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ವೇದಪ್ರ ಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ನೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ 
೬ ೌಶಾ೬ 


Translator 6 Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌, ೫. ?. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಎ ಕ ಗರ ಗಳಾಲರ ದ್‌ 


ಸಹಾಯಕೆ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ೮. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 7/. A. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore. 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ೬ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಮುನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 
ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಗ. ಗೆಂಗಾಥರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯಾತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 
| ಶ್ರೀ| ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಫಘನಪಾಠಿಗಳ್ಳು 
| ಶ್ರೀ॥! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್‌ ತನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಶ್ರಿ 
| ಶ್ರೀ 7. 5. ವೆಂಕಟ ರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 


ಬ್ರ 
ಇ 
ಬ್ರ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ S. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
ಬ್ರ 


| ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


| 


ಸಂಕೇಶಾಕ್ಷರಗಳ. ನಿವರಣೆಯು. 
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ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದು ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥವು 25 ಸಾವಿರ: 
ಪುಟಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಳಹದಿಯೆನಿಸಿರುವ ಈ ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 
ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ 
ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾ ಪರಿಣತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವರೆಂದರೆ ಆತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಆತಿಪ್ರಾಚೀನ 
ಂಥನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಖಗ್ರೇದವೂ ಮತ್ತು ಇತರವೇದಗಳೂ, ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕ ದೇಶಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ 
ತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು 
ಮುಂದುವರೆದಿಲ್ಲ. : ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ... ಸಂಸ್ಕೃತನಂಡಿತರಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 


ved 


ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಳಕೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಸ್ಳ ಅನುಸಾರ 


(೫ € 


ತ್ರೆ 
© 


ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖಗ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮುದ್ರಿಸಿದವರು. ಜರ್ಮನೀದೇಶದ 
Pro. Maxmuller ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಘನನಿದ್ರಾಂಸರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ದೇವನಾಗರೀ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ನರಸಹಿತ 


೧ 
ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 


ವಾದ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಪದಪಾಠಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೂೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ಪತ್ತಾನಗರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ 

ತಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖಗ್ಗೇದವು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರಿಹೋಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಈಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 1933 ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ನಗರದ ವೈದಿಕ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಲದವರು ಸಾ ುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಯಗ್ರೇದನನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 1940 ರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು. ಈ ನಾಲು ಭಾಗಗಳ 


ಕ್ರಯವು ಸುಮಾರು 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯೂ, ಪದಪಾಠವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೂ 


ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ 


1] 


ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಟೀಕಾಟಿಪ್ರಣಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರ೧ಥವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು ಮೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಶ, ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟ ಕದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಿಂಬಾಗಿ ಫಿಂತುಹೋಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಸಾಲ 
ಜಿಂದೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಕಲ್ಯತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿ ಸತೀಶ ಚಂದ್ರಸೀಲ್‌, ಖ.ಸಿ., B.L, ಎಂಬುವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಖಗ್ರೇಧವು, ಸಂಹಿತೆ, ಪದಪಾಠ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷಾಂತರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವ ಜನೋಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವೂ ಸಹೆ೫ ಸಂಚಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ (೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ) ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುದ್ರಣವು ನಿಂತುಹೋಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Pro. Maxmuller ರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ Sacred Books of the East 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಂದ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅಮೇರಿಕದ ಗarward University Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, Oxford University Press Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇರುವವು. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. : 


| ಈ ವಿಧವಾದ ನೇದಗ್ರಂಧಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಸರ್ಯಾರದವರ 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. Pro. Maxmuller ರವರು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ (First Edition) ಭಾಸ್ಯಸಹಿತ 
ವಾದ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ East India Company ಯವರ ಉದಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಎರಡನೇ 
ಆವೃತ್ತಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ (Second Edition) ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ಬೊರೆತಿತ್ತು. 
ಅಮೇರಿಕ, ಜರ್ಮನಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿೂ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದವರ ಸಹಾಯ 
ಇದ್ದೇಇಡೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಅನೇಕಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟನೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಹಾಯವೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ. ಬರೋಡ, ಇಂದೂರು, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಕಾಶಿ, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಮತ್ತುಅವರ ಸರಕಾರಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. 
ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ (ಈಗ Oriental Research Institute) ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ಇತರ 
ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಈಗ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. 
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ಆದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀಜಯ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ., ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೊ (ತ್ಸಾಹ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಇದುವರೆಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗದಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃ ಪ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಶ್ರೀಜಯಚಾವ:ರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥಮಾಲಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ವಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಥೀಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಪುರಾಣಗಳೂ, ೧೭ ಜಾ ಜಾ ಳ್ಕೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣ್ಕ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶಂಕರಸಂಹಿತೆ, ಹಾಲಾಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾದ 8p, (ದಸಂಹಿತಾಮಹಾಸೂಜಾಕಲ್ಪ, ಗಾಯತ್ರಿ €- 
ಜಹವಿಧಿ, ಶಿವಪೂಜಾ ವಿದ್ಧಿ, ದಕ್ತಿಣಾಮೂರ್ತಿಜಪನಿಧಾನ, ರುದ ದ್ರಮಹನ್ಯಾಸ್ಕ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವೈದಿಕಗ್ರ ಎಥಗಳ್ಳೂ, 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ವೆ. 
ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗೃಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಹಾಸ್ರಭುನರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವರ್ಯ 
ರಿಗೆ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಸಕ್ತಿಯ್ಕೂ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಈ ಸದ್ದ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇತರರಿಗೂ ಆಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಸದುಬ್ದೀಶವೂ ಈ ನಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕ ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಂಡಿತರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದರೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಮನೋಭಾವವೂ, ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಾರದು, ಇದೇ 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಘನಸರ್ಯಾರದವರು ನೀಡಿದ ನೆರವೂ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; ವೇದಗಳು, ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ, 
ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗ, ವೇದವಿಭಾಗಗಳ್ಳು ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಕರ್ತ, ಗಳ್ಳು ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಟೂ ಇರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಸನಿಷತ್ತು, ವದಪಾಠ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಳಿಸ್ರ ತಿಯಕ್ಸಿಗೂ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಪದಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸ ಹಿತನಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಡೇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಭಾಷ್ಯ, ನೆಂಕಟಿ 


ಮಾಧೆವಭಾಷ್ಯ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಭಾಷ್ಯ ಮುದ್ಧಲಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಭಾ ಸ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಈಗ 


iv. 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಂತೆ ಪ ತ್ರತಿಯಕ್ಕೆಗೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಉಪಾಖ 
ಇತಿಹಾಸ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ತಿ ದೊರೆಕುನುದಿಲ್ಲವ 
ದೊರೆಯುವ ೧-.೨ ಅಷ್ಟ ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆಂಬ ಶೀ 


ಕೆ 
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ಇ 
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ಜರ 


ಇದ್ದೇ 
ಎ 
೯ಕೆಯ 


ಯಾ 4 


ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೊಕಟಮಾಧವ ಬಾಸ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಂಟಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂ 
ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ಅನ್ವಯಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ, ಟೀಕಾ 

ಟಿಪ್ಪಣಿಮಾತ್ರನಿರುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಉದ್ದೀಥ, ಮುದ್ಗಲ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷ್ಯಗಳೂ ಇದೇರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ತ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಮಾತ್ರ (ನಾಲ್ಬು 
ವೇದಗಳಿಗೂ) ಪೂರ್ತ ದೊರೆಯುನುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಾನುನಾದ, ವಿವರಣೆ. ನಿರುಕ್ತ, ಪೂರ್ವೆೇತಿ- 
ಹಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಯುಕ್ತ ನಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನೆ ೇ ಅನುಸರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇತರರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸಾಧನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಸಾಯಣಭ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲೆಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುದನ್ನು Pro Maxmuller ಪಂಡಿತರು ಒಹುಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪಂಡಿತರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೇ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆಂತ ಎರಡನೇ ಮುದ್ರಣವು (560006 66000) ಅಶುದ್ಧರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಾವು ರ ಹು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದೇವೆ.. 


ಬಳಿಕ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಶಿಷದಾ ರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂಶರವನ್ನೂ 
ಸ್ಯವನ್ಸೇ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಸಯವೆಂಬ ನಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಬಾ 
ನಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯೃ ನಿರುಕ್ತ, ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪುತ್ತಿ 
ರೇ 


ಬ 
ವಿ 
Nu 
ಲ) 
೨ 


ಸಾಯಣ 


ಹಸು 


ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಇ 
ಆಯಾ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿ 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ, ಉಪಾಖ್ಯಾನ, ಪೂಃ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತರ ನೇದ ಮತ್ತು ಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು (ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ) 


ತಿ 
ಲ್ಸ 


ತ್ತ 


ೀತಿಹಾಸ, ಯಹಿಗಳ ವಿಷಯ್ಯ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ವ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 


ಳಂ ಕ 


ತ್ರ 


ವು 
ಷಯನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಕೂನೆಯದಾಗಿ 

ಇ 

ದಿವಿ 


೭ 


ಪ್ರತಿಯಕ್ತಿನ ಪ ಪ ಸ್ರತಿಸದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೇ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವರ್ಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ ದ್ರ ಫಮಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ (12 ಭಾಗಗಳು) ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದು 


ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದಾರ್ಥವಿವರಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದ 


ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 


ನಾನಾಬೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನ ವರಣೆಯನ್ನು 5 ನೇ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶೌನಕ 


aio; 


ಮಹರ್ನಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


wel ಲ (2 


ಭಾಷಾಂತರಸಹಿತವಾಗಿ 28 ನೇ ಭಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಖುಗ್ಗೇದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವೆನಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಯಾಸ್ಸ ಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಆ ಯಾಸಂಡರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣ (Authority) 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನಾನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿಶವಾದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು, 
ನಿರುಕ್ತ, ನಾನಾವಿಷಯಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ(17 605) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆರೇಳು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದನರ ಮಂಜೂರಾತಿಯು ದೊರೆತನಂತರ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಕ ಗೊಳ್ಳ ಲಾಗುನುದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಸ ಪ್ರಕಟಿನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ ಎಂಬ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಮೈಸೂರು ನಾಗಲಿಂಗಮಠದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಶ ಶ್ರದ್ಧ ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿರುವರು. ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಟ್‌ ಈ ಮಹನೀಯರು ಸುಮಾರು ಎರಡುವರ್ಷಗಳ ಳಗೆ ಶಿವೈಕೃರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಿತಿಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಸದಸ್ಯರೂ ಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರೂ ಆದ ದೇವರ ಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ದೃವಾಧೀನರಾಗಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವೇರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀ॥ ದೇವಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ 7/.ಗೆ, ಯವರು ಈ ಖಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಮೈಸೂರಿಕ ಸೆಂಟ್‌ ಫಿಲೋಮಿನಾ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಸ್ಕ ತಾಧ್ಯಾಸಕರಾದ ಶ್ರೀ G.N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಖ.ಸಿ. ಯವರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ: ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಹಾಂಸರೂ, ಹಿಂದೀಭಾಷಾವಿಶಾರದರೂ ಆದ ಶ್ರೀ 
ವೆಂಕಟಿರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A. B.T. ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಗ ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆಸ್ಥಾ ನನಿದ್ರಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತರೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕ ರ ಲೆಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ರಾಂಸರೂ ಆದ : 


| ಶ್ರೀ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಗೌ| ds 
ರಿಸರ್ಜ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟನ ರಿಟ್ಟಿರ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರಾದ ಬ್ರ! ಶ್ರೀಗ ಎಸ್‌. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು ವಿಶೇಷವಿಷಯನೆಂಬ 


pr 
# 


V1 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ್‌" ಎಂಬುವರು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಿಂಬಾಗುವಾಗ prಂಂf-rೀ೩ding ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಗಳವರೂ, 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳವರೂ, ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ನೌಕರವರ್ಗದವರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 


ಸಹಾಯ ಸ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ 30 ಭಾಗಗಳ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 


ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, ಗೌ| ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಜ್‌ ಇನ್‌ಸಿ ಿ ಟ್ಯೂಟ್‌, 
ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಂಬೆ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟ ಲೈ ಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೇಗನೆ ಮುದಿ ದ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಜುವಂತೆ ಮೈಸೂರಿನ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೆಸ್‌ಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನ ಹನುಮಂತರಾವ್‌ 
ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸಿ ಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ॥ ಆರ್‌. ಕ್ಕ ಹ್ಹಶೆಟ್ಟಿ ರ್ಕೂ ಮೈಸೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯಕ ಪ್ರಿ ನಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಸ್ಸಿನ ತ್‌ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ ಸ್ರಯ್ಯನವರೂ 
ಮೈಸೂರು ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ (ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌) 
ಮಾಲೀಕಕಾದ, ಶಿ ಶ್ರೀ ವೈ. ಆರ್‌. ರಂಗರಾವ್‌ ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಈ ಗ್ರಂಥದ 30 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಯೆನ್ನದೆ ನುರಿತ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯ ಮೈಸೂರು ಪೇಪರ್‌ ಮಿಲ್ಫ್‌ ನವರು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 


ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಯು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಮತ್ತು ಸರಕಾರದವರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 
East India Company ಯೆವರೂ ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರೂ Pro. Maxmuller ರವರಿಗೆ 


{ 


ಉದಾರವಾದ ಥನಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಖಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನೆರವಾದಂತ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರೆರೊ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌, ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅನೋಫೇವಾದ ಸಲಹೆ ಮತು 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ' 


Vil 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ೧೦೮ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆಯುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆಸಕ್ತರಾದವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕೆಂಶದೆತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗಣ ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆಯರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪೆರುಷನು.ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಸನ್ಮಂಗಳೆಗಳನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಭಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಸಜ್ಜನವಿಧೇಯರಾದ್ಕ 


ಮೈಸೂರು ಅಸ್ಥಾನಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕಟಿರಾವ್‌, 


ಮನ್ಮಥನಾಮ ಸಂ॥ ನಿಜಭಾದ್ರಪದ Editor & Translator 
ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಮತ್ತು 
ತಾ| 30-9-1955 ವೇಹನಿಮರ್ಶನ ವನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರು. 


ಮಾ ಗಯಾ 


vi 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ್‌" ಎಂಬುವರು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಿಂಟಾಗುವಾಗ prಂಂf-rೀading ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳವರೂ, 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಸೆಕ್ರೆಬಿರಿಗಳವರೂ, ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ನೌಕರವರ್ಗದವರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾರೆ. ಈ ಮಹೆನೀಯರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ 30 ಭಾಗಗಳ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಸಹೆಕಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, ಗೌ| ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪಿ ಟ್ಯೂಟ್‌, 
ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಂಬೆ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟ ಲೈಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ ಮೈಸೂರಿನ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೆಸ್‌ಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನ ಹೆನುಮಂತರಾವ್‌ 
ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ॥ ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶೆಟ್ಟಿ ರೂ, ಮೈಸೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀಕೆ. ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರೂ 
ಮೈಸೂರು ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ (ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌) 
ಮಾಲೀಕಕಾದ, ಶ್ರೀ ವೈ. ಆರ್‌. ರಂಗರಾವ್‌ ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಈ ಗ್ರಂಥದ 30 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಯೆನ್ಸದೆ ನುರಿತ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯ ಮೈಸೂರು ಪೇಪರ್‌ ಮಿಲ್ಸ್‌ ನವರು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಯು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಮತ್ತು ಸರಕಾರದವರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 
East India Company Mಯೆನರೂ ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರೂ Pro. Maxmuller ರವರಿಗೆ 
ಉದಾರವಾದ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನೆರವಾದಂತ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌, ಐ. ಮಹಾ 
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ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಶ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನ 
ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ನರೆವಾದ ಅರ್ಥ 
ಯಂ ಕುಮಾರ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯನುನಪರವಾದೆ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಯೆಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥೆ 
ಅದೇ ಖಳ್ಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಫೆ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯನಮೆನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಯೆಫಾಭೆವಶ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಮಫಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರೆವಾದ ಅರ್ಥ 
ಇದೆಂ ಯಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನೆಸರನಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥೆ 


೦೩೬೩ 'ಶೇಶ್ಯ ೧ ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನೂರೆಮೊಪತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


813 


824 
826 


835 


845 
845 


847 
848 
851 
862 
853 
853 
854 
855 
857 
857 
859 
860 
802 
862 
864 
8658 
866 
867 


867 


3೪1 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಫೇಶ್ಯ ೧ ಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


೧೩೭ ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ | 
೧೩೮ ತೆವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ದಂಸೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಗೆ ನೇದಗಳು ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
೧೩೯ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೆನಿತ್ಠ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೧೪೦ ಅಗ್ಗೇ ತವ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೪೧ ಅಗ್ಗೇ ಅಚ್ಛಾ ವದ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೪೨ ಅಯೆಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ಎಂಬ ನೂರ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೇ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಆನಗ ಸೂ ಸಿಷ ಖಾರ ಒವಭ.. 72ಪಫಿಪಸಿನಿತಾಯಥರಾಯಿಸಹಸಾಲಗಾಯು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧೪೩ ತಂ ಚಿದೆಶ್ರಿಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
೧೪೪ ಅಯೆಂ ಹಿ ಶೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದದ ರೂಪಧಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಸುಪೆರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


೧೪೫ ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವಕ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


867 


872 
881 


881 


889 
891 
894 
901 
903 
910 
912 
920 
927 
929 
939 


941 
941 
947 


054 


954 
963 


೧೪೬ 


೧೪೭ 


೧೪೮ 


೧೪೯ 


೧೫೦ 


೧೫೧ 


೧೫೨ 


೧೫೩ 


೧೫೪ 


೧೫೫ 


೫೪1] 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಸವತಿಯ ಬಾಧೆಪರಿಹಾರಾರ್ಥನಾಗಿ ಮೂಲಿಕೆ 

ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀಕಿಕೆ- ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾವಿಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುಷ್ಮ್ವಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ನೂರನಲವತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟ ತ್ತಿ 

ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೂಸೆಃ ಸವಿತ ಎಂಬ ಖುಸೈೈನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಮಿದೃಶ್ಚಿ ತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕ-- ಶ್ರಧ್ಹಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಶ್ರದ್ಧಾಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷೃತ್ತಿ 

ಶ್ರಷ್ಧಯಾಗ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಾಸ ಇತ್ಲಾ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಈಂಖಯಂತೀ8 ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಸನತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪೆಂಚೆಮಹಾಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ — ಅಲಕ್ಷ, ಅಥವಾ ದರಿದ್ರದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಕ್ಷಾಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


964 


972 
973 
975 


981 
988 


995 
997 
997 
1005 


1005 


1012 
1012 
1014 
1015 
1019 
1020 
1020 
1027 
1032 
1034 
1040 

1040 
1043 
1043 


೧೫೬ 


೧೫೭ 


೧೫೮ 


೧೫೯ 


೧೬೦ 


೧೬೧ 


೧೬೨ 


೧೬೩ 


೧೬೪ 


೧೬೫ 


೧೬೭ 


೧೬೮ 


xvii 
ಸದಾನ್ವ, ಅರಾಯಿ, ಕಾಣೇ, ನಿಕಟ ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅದೋ ಯದ್ಹಾರು ಸ್ಲವಶೇ ಎಂಬ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯ ಹರವಾದ ಅರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನೂರೆ ಏನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂರ್ಯೋ: ನೋ ದಿವಸ್ತಾತು ಬಿಂಬ ನೂರ ಬವಕ್ತೆ ಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದೆಸೌ ಸೊರ್ಯಃ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತೀವ್ರಸ್ಕಾಭಿವಯೆಸ8 ಎಂಬ ನೂರ ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮುಂಚಾಮಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಹೈದಯ ರೋಗದ ಸರಿಹಾರವಿಸೆಯ 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರದಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಾಗ್ನಿ ಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಗರ್ಭಸ್ರಾವ (೩bಂಃtiಂn) ಉಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸರಿಹಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮುನಾವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಅಮಾನಾ, ದುರ್ಣಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಶೇ ಎಂಬ ಮೂರೆ ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೊಕ್ತ 
ಸೊಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಸೇಹಿ ಮೆನಸೆಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೇವಾಃ ಕಪೋಶೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೈಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ- ಸಶ್ರಿಗಳ ವಿಷಯ, ಕೆಪೋತೆ ನೈರ್ಜುಶೆ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಷಭಂ ಮಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಶುಭ್ಛೇದಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರೆ ಅರವತ್ತೆ (ಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ವಾತೆಸೈ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆ ಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ- ವಾಯು ಡೇವಕೆಯ ವಿಷಯ, ನಾತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


1044 
1047 
1047 
1050 
1056 
1061 
1067 
1074 


1082 
1082 
1090 
1092 
1092 
1096 
1096 


1101 


1101 
1108 


1114 
1114 


1123 
1129 


1131 


1137 
1137 


೧೬೯ 


೧೩೬೦ 


೧೭೧ 


೧೭೨ 


೧೩೩ 


೧೭೪ 


೧೭೫ 


೧೭೬ 


೧೭೭ 


೧೩೭೮ 


xix 


ಮಯೋಭೂರ್ವಾತಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. _ಗೋನುಗಳ ವಿಷಯ 

ನಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ಸಿಬತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಟತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ತ್ವಂ ತೃಮಿಜ ಶ। ಎಂಬ ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಥನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಜಾರ 
ಸೃಥು ನುತ್ತು ಅಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 


ಆ ಯಾಹಿ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಪಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಹಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ಕದ ಬೀಕಿಕ-- ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ ನಿಷಯ 
ಆಭೀವರ್ಶೇನ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಫ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಮೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆ._ಗ್ರಾನಾ£ಃ॥ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಪ್ರೆ ಸೂನವ ಖೆಭೊಣಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೆತೆಂಗೆಮಕ್ಷೆ ಮಸುರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸತಂಗಮಕ್ತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಖುಸ್ಚಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಸತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇನತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಥ್ಯಾತ್ಮನರನಾದ ಆರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅಡೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರನಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿವರಣೆ 
ಈ ಯಕತ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದ ವಿವರಣೆ 


ತೈಮೂ ಹು ನಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಮೂರ ಎಸ್ಟತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ | 
ತ್ಯಮೂ ಸು ವಾಜಿನೆಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 


1145 
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1152 
1158 
1160 
1162 
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೧೮೭ 


೧೮೮ 


೧೮೯ 


೧೯೦ 
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ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠತಾವ ಪಶ್ಯತ ಎಂಬ ನೂರ ಎನಪ್ಪ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂಶ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತನು 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯೆತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯೊನಿಂ ಕೆಲ್ಪಯೆತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು | 
ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಾತೆ ಆ ನಾತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಾತ ಆ ನಾತು ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಪ್ರಾಗ್ಹಯೇ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತೊಂಚತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಹುತಂ ಚಿ ಸತ್ಯೆಂ ಚೆ ಎಂಬ ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯ 
ಸೆಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ೩ 
ಪರೋಕ್ಸಕೃತ, ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ರವು 


1217 


1217 


1222 
1226 
1229 
1233 
1238 


1242 
1246 
1246 
1250 
1251 
1253 
1259 
1260 
1261 
1204 
12609 
1269 


1273 
1275 
1275 


1282 


1286 





| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಟಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 
ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಧ್ಯಾಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಪಂಚಮೋ।;ಥ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯತೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಶ್‌ | 
ಫ್ರಿ ಗ್ನೇ ದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ - ೩೦ 


|! ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐಡನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 





ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ಉರ್ವತೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ | 
ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂಭಾಸಣರೂಸವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು 
ನಿರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ' 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಟ್ರ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತೌ ಮಂ. ೧೮ ಆ. ೮. ಸೂ ೯೫. 


ಒಕ ಡ್ಯ, ೬ ಫ್‌ ಧಗ್‌ ಶ್‌ 


NN ಟಾ ಇನ ಜಾ ಇಲಿ ಬ ಎ ಪ ಪು ಸ ಎಚ EN ಗಾ ಗಾ 


Cuma ವೈಶದ್ಯಾಯೆ | 
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ಇತ್ಕೈರ್ವಕ್ಕಿ ಳಸಂವಾವಮಿನುನೇಷೊ ಸ್ಯ ತೋ! || 
(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಪೀಠಿಕಾ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫) 


ಉರ್ವಶಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋಹಿಶರಾದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ವೀರೈಸ್ತ ಲನದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಜನ ಸ್ಟ ಕಾರಣ 
ರಾದರೊ, ಅವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಪಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಹೆಚ್ಚಿ ಮಾನವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದು ದಿವ್ಯಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು ಶನಿಸಿದರು- 


ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಕೊಡೆಗೂಡಿ ಮೃಗಯಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬೇಟೆಯಾಡಲು) ಇಳ ಎಂಬ ರಾಜನು ವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶಿವನನ್ನು ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಮೆಯ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ತಪ್ಪಿನ ಫೆಲವಾಗಿ ಅವನು ಒಡನೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದರು. ಆಗ 
ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶಿವನು ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರನಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ 
ಇಳನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಅವನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನದೆ ಫಲವಾಗಿ ನಾರ್ವಕಿಯ ಕ್ಷಮೆಯು ದೊರೆತು ಅವನು 
ಪ್ರತಿಸೆಂವತೃರೆದಲ್ಲಿಯೂ ಆರುತಿಂಗಳು ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಉಳಿದ ಇತ ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನ 
ನಿಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂದೂ ಪಾರ್ವತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಅನನು ಸ್ರ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಪುರಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದ ಸ್ರರೂರನಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದೆ ಶಪ್ರಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಆ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಪ್ರೆರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಪುರೂರನನೂ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಅವಳು ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ರಿದಳು.  ಫ್ರರೂರನನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಅವನು ನಗ್ನನಾಗಿರುವುದೆನ್ನು (ಬೆಶ್ತಲೆಯಾಗಿ) ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಬಹುದು. ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನನು ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಳಲ್ಲಿ ದ್ದ ಎರಡು heb 
ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂಬುದೇ ಎರಡನೇ ನಿಯಮ. ಪುರೂರನನು ಆ 
ನಿಯಮಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. 


ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ತಾಲ ಸುಖಜೀವನವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು. ನಾಲ್ದುವರ್ಷ 
ಗಳಾದನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕುರಿಮರಿಗಳು ಅರಚುವುದು ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ಪುರೊರನನು 
ಎದು ನೋಡಲಾಗಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದ್ಹುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಡನೆಯೇ ನಿಂಚನ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗ Ss ಪ್ರೆರೂರನಸ್ಸಿನ ಬೆತ್ತಲೆ ದೇಹವು 
ಉರ್ವಶಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ತತ್‌ ಕಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು, , ಪುರೊರನನು.: 


ಆ.೮. ಅ.೫. ವಗ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಶಿ | 3 


ವ್‌ ನನಗಾದ ಮೌಸ್‌ ಸ್‌ ಸೌಟ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಯಾ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ ಗನ ಕ್‌ SR Te ER TR a Ro EM mR Mr OT A Sen Te ry ಇಇ ಹರವ. 


ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಂತಾಗಿ ಅವಳನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟನು. ಮನೋ ನ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳು 
ತನ್ನ ಸುಗಾತಿಗಳೊಡಸೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವಳು ಕಠಿಕನಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಜವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಳ್ಳು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಈ 
ಸಂಭಾಷಣವೇ ಪ್ರಕೃತದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಸಾವಪ್ಪರಾಸ್ತೊರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 

ನ್ಯವಸತ್ಸಂಪಿದೆಂ ಸೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚೆಚಾರ ಚಿ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೭) 

ಹಿಂದೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ. ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
(condition), ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (ಆ ಒಪ್ಪಂದವು ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಣವು ಮೇರೆ ಹೇಳಿಡುದಕ್ಕಿ ತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ). ಗೆ 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಮಾಸನುಸೂಯಿನ್‌ ಸಾಕಶಾಸನಃ | 


ಸೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗನಿಂಪ್ರವಚ್ಹಾಹಿ ತಸ್ಯೈ ತ್ರ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭-೧೪೮) 


ಪ್ರರೂರವಥು ಮತಣ್ಯನಾಗಿದ್ದು ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪುರೂರನನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಿಕುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ನನ್ನು ಟುಮಾಹಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. 


ಸ ಶಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥೆಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೆಂ ವಜ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಚೆಸಿ ಸ್ರಿಯೆಂ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೭-೧೪೯) 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಿಾಪಸ್ಥ ವಾಡ ನಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುದವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಟ್ಟ ನನಗೆ ಹಿತವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇತ್ರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ಉರ್ವಿ 
ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇನುಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. | 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋತಭಿನೆತ್ನೆಮಾಯೆಯಾ | 

ತತೆಸ್ತೈಯಾ ನಿಹೀನಸ್ತು ಚೆಚಾರೋನ್ಮತ್ತೆವನ್ನ ಹಃ ॥ | 
| (ಬ್ಬ. ದೇ. ೭-೧೫೦) 

ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುಬಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉರ್ವಶಿ ಮತ್ತು ಪುರೂರವನೆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ಂಭುಮಾಡಿತು. ಉರ್ವಶಿಯಿ€ದ ವಿಯುಕ್ತನಾದ 

ಭ್ರರೂರವನು ಹುಚ್ಚು ಹಡಿದವದಂತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೫. 


ಕ ನ Ey ಮ ಜಂ ಸಮಾ ಮೊಟ ಹೌ ಸಜ ಬಸ ಜಾ ಇ. ಯಚನ ಯ ಜಾ 12 (ಜಪ 2 ಇ 6. ಜಾಜಿ ಬ ಕ್‌ ಹೋ ಯ್ಯ ಅ ಹಗ NAS mE ಯ್‌ ಗಳ MENS NM ಇಹ... Ne ಗ, 


ಚರನ್‌ ಸರಸಿ ಸೋಹ ಪೆಕ್ಕದೆಳಿರೂಸಾಮಿಪೋರ್ವಶೀಂ | 


ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಪೆಂಚೆಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವಶೋ ವೃತಾಂ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೧) 


ಹೀಗೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸವಾದ ದೇಹಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಐದು ಜನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅವಳು ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಉರ್ವಶಿಯ ರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳಾಗಿದ ಳು. 


ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ಮುಃಖಾತ್ಸಾ ತೈಬ್ರನೀನ್ಸೃಸಂ ! 
ಅಪ್ರಾಪ್ಯಾಹಂ ಶ್ವಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೨) 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸಮಾಗಮ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಶೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಅವನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಾಗದೆ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. “ ಎಲ್ಫೈ ಹಾ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈಗ 


ನಃ ಸಡೆಯಲಾಕೆ. ನಾವಿಬರೂ 
ಬ 
ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸೋಣ 


ಕೊ 


ಸ್ಸ 


೮. 


ಆಹ್ಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತರೇತರಯೋರಿದಂ | 

ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ವ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕ 
| | (ಬ್ರ ದೇ. ೭-೧೫೩) 

ಈ ರೀತಿ ಉರ್ವಶೀಪುಶೂರವಸ್ಸುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 

ಸಂವಾದನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೌನಕರು ಇದೇ ಪ್ರಕರ ಣನನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ (ಕಥೆ)ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಪುರೂರವಾಃ ಬಹುಧಾ ಶೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೪೬) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕೂಗಿಕೊಂಡುದರಿಂದ * ಪುರೂರವಾ8? ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿ ಸಿಂದ ೧೦. ೯೫. ೭ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಕೇವಲ ಕಥಾಭಾಗವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ಪುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆ ಕಥಾ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮತಃ ಉರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳ 
ಬು ಯಾವ ಯಾನ ಸಟ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯು ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಎಂಟು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಆ ಎಂಟು 
ಸ್ನಿವೇಶಗಳ ಯಾವುವೆಂದರೆ... 


ಆ. ಆ. ಅ. ೫, ವ, kK ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ಲ 
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EMEA ೧೧.೫.೧--೧೫ 

ಕಾಠಕ, (ಯ. ವೇ.) ಆ-೧೦-೩, 

ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಸಡ್ಳು ರುಶಿಷ್ಯರ ವ್ಯಾಖಾ ನದಲ್ಲಿ. 
ವಾಯುಪುರಾಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಹರಿವಂಶದ ಕಥಾಭಾಗ. 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, ೪-೬-೧೯. 

ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (ಈ ವಿವರವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ (೬೯,೨-..೨೭) 


ತ ಭಿ ನ್ನು ಬಜ ಸ್ಯ 2 ಸೈ 


ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. ೧೭-೪. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತ, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾ 
ವಿವರವು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಣ್ಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರವೇನೆಂದರೆ, 

ಪುರೂರವಸ್ತ ಕೋ ವಿದ್ಧಾನಿಲಾಯಾಂ ಸಮಪದ್ಯತ | 

ಸಾನೈ Wp ಪಿತಾ ಚೈಮೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಂ || 

ಶ್ರಯೋಪಶ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ ದ್ವೀಸಾನಶ್ಚನ್ಪುರೂರವಾಃ | 

ಅಮಾನುಪಷೈರ್ವ್ಯತಃ ತೆ. pe ನುಷಃ ಸನ್ಮಹಾಯಶಾಃ || 

 ಪಿಪ್ರೈಃ ಸ ವಿಗ್ರಹಂ ಚಕ್ರೇ ನೀರ್ಯೋಸ್ಯತ್ತೆಃ ಪುರೂರವಾಃ | 

ಜಹಾರ ಚೆ ಸ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತೊ «ಶತಾಮಸಿ || 

ಸನತ್ಕುಮಾರಸ್ತೆಂ ರಾಜನ್ಸ ಹ್ಮಲೋಕಾದುಪೇತ್ಯ ಹ | 

ಅನುದರ್ಶಂ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹಾನ್ಸಚಾಷ್ಯೆಸೌ || 

ತತೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೈಃ ಸದ್ಯಃ ಶಸ್ತೋ ವ್ಯನಶ್ಯತ | 

ಲೋಭಾನ್ವಿತೋ ಬಲಮದಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಹೋ ನರಾಧಿಪಃ | 

ಸ ಹಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಸ್ಥಾನುರ್ವಶ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ವಿರಾರ್‌ | 

ಆನಿನಾಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೇ5ಗ್ನೀನ್ಯಥಾವದ್ದಿಹಿತಾಂಸ್ತ್ರಿಧಾ || 

ಷಬ್‌ಸುತಾ ಜಜ್ಜಿರೇ ಚೈಲಾದಾಯುರ್ಥೀಮಾನಮಾವಸುಃ | 

ದೃಢಾಯುತ್ಹ ವನಾಯುಶ್ಚ ಶತಾಯುಶ್ಚೋರ್ವಶೀಸುತಾಃ || 

(ಮಹಾಭಾರತ. ಅದಿಸರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೬೯. ೨೧-೨೭) 


ಇಳಾ ಎಂಬುವಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಇಳೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದೆಳು. ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪುರೂರವನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ" ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಪುರೂರವನು ಸಮುದ್ರದ 


ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಹದಿಮೂರು ದ್ವೀನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಆಳ ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಜಯವನ್ನೆೇ ಪಡೆಯ 


6 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸೂ.೯೫. 


ಸರಿ ಸ್ನ ಗ ಯು ಸರು ಚಯ ಸಜ ಜಡ ತ್‌ಾನ 
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ಟಾ 


ತ್ರಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಇವನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ದಿವ್ಯಪುರುಷರು ಮಾನವನಾದ ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇವಿಸು 


ಶ್ರಿದ್ದರು. ಇವನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯಿಂದಲ್ಲೊ ಸಾಧುಸಂತರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ 
ಅನರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರ ಸ್ವತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳು ತ್ರಿದ್ದನು. ಈ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಸನತ್ಪುಮಾರನು ದಿವ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ನಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ 
ಪ್ರರೂರವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಧುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶನಿಸಿದರು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದನು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಗಂಭೆರ್ನಲೋಕದಿಂದ ಯಜ್ಚಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಗಂಥರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ೧ ಆಯು, ೨ ಥೀರ್ಮಾ ೩ ಅಮಾವಸ್ತ್ಯು ೪ ದೃಢಾಯು, ೫ ವನಾಯು ಮತ್ತು ೬ ಶ್ರುತಾಯ 


ಎಂಬುವರೇ ಈ ಆರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 


ಹೀಗೆ ಆಯ್ಕು ದೃಢಾಯ್ಕು ವನಾಯು, ಶ್ರುತಾಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸಂತತಿಯಾದನಂತರ : 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಆಯುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯವರೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಯುಪುರಾಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ದೌಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆವನ 
ನಾಶವು ಸಂಭನಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸಪುರಾಣದ ನಿನರಣವೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ಪುರೂರವನ ಧನದಾಸೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಲ ಅವನು ಮೃಗಯಾ ನಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ(ಬೇಟಿಗಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಅರಣ್ಯದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಯಜ್ಜಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಪುರೂರವನು ಆ ಸುವರ್ಣವೇದಿಯನ್ನು 
ಎಡರಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಕುಪಿತರಾದ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ದರ್ಭ 
ಕೂರ್ಚಗಳಿಂದ ಅನನನ್ನು ಹೊಡೆದರು. ಅದೇ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಂತೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅವನು ಕುಸಿದ.ಬಿದ್ದು 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು '' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಹ ಪುರೂರವನ ದುಷ್ಟತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಈ ದುಷ್ಪತನವು ವೈದಿಕಭಾಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ' ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ನಿನರಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂಲವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

N ಅಸ್ಸರಪ್ರ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಇಡಾಪುತ್ರ ನಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಅವ 
ನನ್ನು ವರಿಸಿ “ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಲಂಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನನ 


ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ೭ ಯನದಲ್ಲಿರಬಾರದು.. ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಃ 


ZL 


ಪೌಡ 
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ಕನ್ನ. ಯೂ ಗಜ ಬಂ 





ಹ ಗಾ ಸ ಫೋ ಬೊ ದ್ದ ಪ ಬೂ ಲ ಯಿ ಪಪ ಸ ನಸ ಜಾ. ಜಸ ಜಯಾರ. ಜಾತ್‌ ಅಟ ಕ್‌ ವಗರ ಗಗ್‌ ಸನ್ನ ಭಾಗ್‌? ದ್‌್‌ ಇಾಕಗೆಗಲುಂಭಗಳ ಲಗಾ, 


ಕೂಡದು. ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, '' ಎಂದು ಥಿಯಮ 


ನನ್ನು ಹಾಕಿದಳು, 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) 

ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಾಗಲೇ 
ಒಂದು ಮಗುವನ್ನೂ ಸಡೆದಳು. ಅವಳು ಬಹಳಕಾಲ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರು ಅವಳ. 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ “ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಹೆಳ ಕಾಲ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ, ಅಲ್ಲಿಂದೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುಪಾಯನನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು.” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು ಆಗ ಎರಡು ಮರಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುರಿಯನ್ನು ಶಂದು ಅನಳ ಮಂಚದ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಮರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದರು, | 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೫-೧-.೨,) 

ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ “ ಯಾರೋ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಮರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವೀರರಾರೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲನೇ? ಇದು ಅನಾಯಕ ಪಾಳ್ಯವೇ?'' ಎಂದು 
ಅರಚಿಕೊಂಡಳು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಅವರು ಎರಡನೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದರು ಪುನಃ ಅವಳು 
ಅದೇ ರೀತಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿದಳು. 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೩.) 

ಈ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಎದ್ದು “ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವಾಗ ಇದು 
ಹೇಗೆ ಅನಾಯಕಪಾಳ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ? ನಾನು ನೀರನಲ್ಲವೇ?'' ಎಂದು ಅವಸರದಿಂದ ತಾನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿದನು. ತಾನು ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮೈಗೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಹಗಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಗ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಉರ್ನಶಿಯು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಳು. ಒಡನೆಯೇ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು. ಆಗ ಪುರೂರವನು 
ಇದೋ ನಾನೂ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರೊಳಗೆ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟೇ 
ಹೋದಳು. ಪುರೂರವನು ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತ ಕುರುಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಅಲೆದಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೇ ಅನ್ಯ ತಃಪ್ಲ ಕ್ಲವೆಂಬ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಮಲಪಖುಸ್ಪದಿಂದ 


wl 


ತುಂಬಿದ್ದ ಅದೇ ಸರೋನರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ ಹಂಸ ರೂಪದಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪) 
ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ " ಇವನೇ ಪುರೂರವನು ” ಎಂದು ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
“ ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ” ಎಂದು ಅವರು ತಿಳಿದನಂತರ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಂದಿಗೆ 


ಸುರೂರವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೫) 
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ಇನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ. ಖಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಭಾಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು 
'ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೧೪, ೧೫ ಮತ್ತು ೧೬. 
ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ. ಭಾಷಣಾನ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು : ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಇದ ಕದ್ದ ಂತೆಯೇ : ತನ್ನ ನ್ಮ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದುದರಿಂದ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಎಲೈ 

ಫೋರೆಯೇ (ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರೂರ | ಹೃದಯಳೇ)'? ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಷೇಕ್ತಿಸುವನು ಅದಕ್ಕುತ್ತ ರವಾಗಿ ಅವಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾಠಿನ್ಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ 
| ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ'' ಈ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗ ಬೇಕಾದುದು ತಾನೆ ಏನು? ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿನಂತೆ ನೂನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದಿಷ್ನೇನೆ. ` ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ. ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಓಬಂತಿರುಗು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ, -ಪುನಃ ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮನೋಯಾತನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಉರ್ವಶಿಯ 
ಸಂಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುದೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಸಹೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ,. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ಸಹೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎನ್ನೆ ಪುರೂರವನೇ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿದ್ದು ಸಕಲ ಲ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ನೀನು 
ಸ್ಸ ನ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಮುವ ಸಲುವಾಗಿ ಉತ್ಸ ನ್ದ ನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಲಿ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭವಿಷ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಆಗಳೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿ ರುವ? 
ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾ ಛೆ 


ಹೀಗೆಯೇ ಕೊಂಚಕಾಲ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ನಡೆದ ನಂತರ ಅವಳು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನ್ಟಿತ್ತು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾಗುತ್ತಾಳೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


“ಸಾ ಹೋವಾಚೆ, ಸಂವತ್ಸರಕೆನೀಗ್‌ಂ ರಾಶ್ರಿಮಾಗಚ್ಛತಾತ್ತನ್ಮ ಏಕಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಂಶೇ ಶಯಿ- 
ತಾಸೇ ಜಾತೆ ಉ ತೇ5ಯಂ ಶರ್ಹಿ ಪುತ್ರೋ ಭನಿತೇತಿ ಸ ಹ ಸಂವತ್ಸೆರತನಮೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿ- 
ಮಾಜಗಾಮೇದ್ದಿರಣ್ಯನಿನಿಫಿತಾನಿ ತತೋ ಹೈನಮೇಕೆಮೂಚುಕೇತೆತ್ರಪದ್ಯಸ್ಟೇತಿ ತದ್ಭಾಸ್ಮೈ 
ತಾಮುಪೆಪ್ರಜಿಘ್ಕು | 

| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೧) 

ಪ್ರುರೊಶವನ ಬೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ಎಲ್ಫೈ 
ಸೃರೂರವನೇ, ನೀನು ಸಂವತ್ಸ ರದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದು. ಒಂದು ರಾತಿ 
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ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ.'' ಅದೇ ರೀತಿ ಅವನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನ ಅವಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಉರ್ವಶಿಯ ಸಖಿಯರು 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಸಾ ಹೋವಾಚೆ |! ಗಂಧರ್ವಾನೈಶೇ ಪ್ರಾತರ್ವರಂ ದಾತಾರಸ್ತೆಂ ವೃಣಾಸಾ ಇತಿ ತಂನೈ ಮೇ 
ತ್ವಮೇವ ನೃಚೇಸ್ಟೇತಿ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೇವೈಕೋಳಸಾನೀತಿ ಬ್ರೂತಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಪ್ರಾತ- 
ರ್ಗಂಧರ್ವಾ ವರಂ ಪೆದುಃ ಸ ಹೋವಾಚ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೇವೈಕೋ 53 ಸಾನೀತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-7-೧೨) 


ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು " ಗಂಧರ್ವರು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಸ್ಟೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದಳು. “ ಆ ವರವೇನೆಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ 
ತಿಳಿಸು?” ಎಂದು ಪುರೂರವನು ಕೇಳಲಾಗಿ “ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾರನೆಯ ದಿನಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಾಗ "" ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುನಂತೆ ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ನ ವೈ ಸಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಗ್ಸೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತೆನೂರಸ್ತಿ ಯೆಯೇಇ“್ಭ್ರಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇಕ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೆ ಸ್ನಾಲ್ಯಾನೋಸ್ಯಾಗ್ಲಿಂ:ಪ್ರಡೆದುರನೇನೇಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಮಾಕಮೇಕೋ 
ಭನಿಷ್ಯ ಸೀತಿ ತೆಂ ಚೆ ಹ ಕುಮಾರಂ ಚಾದಾಯಾವವ್ರಾಜ ಸೋ5ರಣ್ಯ ಏನಾಗ್ನಿಂ ನಿಧಾಯೆ 
ಕುಮಾರೇಣೈವ ಗ್ರಾಮನೇಯಾಯಿ ಪುನಕ್ಕಿಮಾತ್ಯೇತ್ತಿಕೋಭೊತೆಂ ಯೊಲಆಗ್ಲಿರಶ್ವತ್ನೆಂ ತೆಂ 
ಯಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಶಮಾಂ ತಾಗ್‌ಂ ಸಹ ಪುನರ್ಗಂಧರ್ನಾನೇಯಾಯೆ 


( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೩) 


ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞಶತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಅದು ಮಾನವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು. 
ಅವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರೂರವನು ದಿವ್ಯತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೊ 


ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ, ತತ್ತ್ವನಿರೊಸಣ್ಕೆ, ರಾಜರ ದಾನಸ್ತುತಿ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೊದಲಾದುವು ಕೆಲವು 
ಇರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದ್ಕ ಅಗಸ್ತ ಲೊ ೇೀಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದ, ಸ್ವನಯನ 
ವೃತ್ತಾಂತ, ಪುರೂರವಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ ಪರಸ್ಪರಸಂಭಾಷಣೆೆ ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ 
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ನಾ ನಮ್ಯ ಸತ್‌. 


ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿರುವವು ಎಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ನಿಷಯವೇಸರಿ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ಕೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗೂಡಾರ್ಥನಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಸೂಕ್ತಗಳು 
ಈಗಿರುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರವಿಧವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಸೇರಿಸದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗಿರುವ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇಕಿ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 





1. ಪುರೂರವ-- ಎಲೈ ಕಠಿನಹೃದಯಳಾದ ಪತ್ಲಿಯ್ಸ್ದೊ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸೋಣ. ಹಾಗೆ ನಾವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡದೆ ನಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳು 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


2. ಉರ್ವಶೀ ಎಲೈ ಪುರೂರವನ ನಾವು ಸರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಃಕಾಲವು ಪುನಃ ದೊರಕದಿರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಸರಿದುಬಂದಿದ್ದೇನೆ ; ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ. 


3. ಪುರೂರವ-.- ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, (ನಿನ್ನ ನಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನಾನು: ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿದೇನೆ. ನನ್ನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ) ನಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು 
ಎಸೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ತರಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ, ನಾನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಕಾಶಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. | 


4, ಉರ್ವಶೀ- (ತನ್ನ ಆತ್ಮಗತವನ್ನು ಉಸಷೋದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ) ಎಲ್ಬೆ ಉಷೋ 
ದೇನಿಯೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ನಾನು ಪತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಸಿಸುವಾಗ ನನ್ನ 
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ಮಾನವನ ಭೋಜನಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಪತಿಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರೆಯೆನ್ನದೆ ನನ್ನನ್ನು 'ಫ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿತಕರವಾಗುನಂತೆ 
ತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

5, (ಪುರೂರವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ (ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ)ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಾಂಗವಾದ ಲಿಂಗದ ತಾಡನೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನಿಯರೆ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಎಲ್ಫ ನೀರನ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಸುಖಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೇ. 


6. ಪುರೂರನ-ಇಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಸುಜೂರ್ಣಿ ಶ್ರೇಣಿ, ಸುಮ್ನಆಸಿ, ಹ್ರದೇಚಕ್ಷ, ಗ್ರಂಥಿನೀ, 
ಚರಣ್ಯು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಫ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ 
ಗೋವುಗಳು ಆಶ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ (ಕೂಗುವಂತ್ರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


7. ಉರ್ವಶೀ. ಈ ಪುರೂರನನು ಹುಟ್ಟದಕೂಡಲೇ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಅಥವಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇವ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪೋಷಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿ 
ನಿದವು. ಎಸ್ಸೆ ಪುರೂರವನ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುನುದಿಕ್ತಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದರು. 


8. ಪುರೂರನ-(ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ)ದೇವತಾರೂಸದಿಂದಿರುವ 


ಈ ಅಪ್ಸರಪ್ರೀಯರ ಎದುರಿಗೆ ಮನುಜನಾದ ಈ ಪುರೂರವನು(ತಾನು)ತನ್ನ ಮಾನುಷರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾಗ 


ರಸಿ 
ಈ 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಸಾರಿದಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಓಡಿಹೋದರು. 


9. ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ (ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ) ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೊಡಕನೆ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಪುರೂರನನು 
ಯಾವಾಗ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ 
ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಗಳನ್ನು) ತೋರಗೊಡವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಾ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


10... (ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೊಧಿಸುತ್ತಾ) ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಂತೆ (ಮಿಂಚಿನಂತೆ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಕಕರನ, ಉತ್ತವ;ವಾಗದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಥಿಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
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11. ಉರ್ವಶೀ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರೊಸವಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಫೀಮ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 


ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಶವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ? 


ತೆ ಪುರೂರವ--ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಂಜೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ತಂಜಿಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಳ್ಳ 
ವನು? ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನು 
(ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು) ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡುವನು? ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ "ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು (ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ) ಯಾವಾಗ (ನಿನ್ನ) ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು? 


13, ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಸ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸರಿ 
ಯಾದ ಕಾಲವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಂದೆಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುಕ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು, ಎಲ್ಫೆ`ಮೂಢನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಲಾರೆ. 


14. ಪುರೂರವ... (ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಾ) ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು (ಪತಿಯಾದ ನಾನು) ಇಲ್ಲಿಯೆ (ಮೂರ್ಚ್ಸಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ) ಬಿದ್ದುಬಿಡಲಿ. ಅಥವಾ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರದಂತೆ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಹತಿಯೆಂಬ ಪಾಸಡೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶೋಳಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


15. ಉರ್ವಶೀ- ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, (ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ (ಜ.ಲಾಸಿಸುವೆ? ) ನೀನು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ, ಸಾಯಲೂ ಬೇಡ, ಭಯಂಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಸದಿರಲಿ. ಸ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ 
ಸಖ್ಯ (ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೀತಿ) ವೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೃದಯಗಳು ನರಿಗಳ ಹೈದಯಗಳಂತೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ವಾರ್ಥಪೂರಿತವಾದವು. 

16. ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ ನನ್ನ ನಿಜರೂಸವಾದ ದೇವತಾರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ನಿಕ್ನೊಡನೆ ನಾಲ್ಬುವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾಕ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೈತವನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬಂದಿಡ್ನೀನೆ. 


17- ಪುರೂರವ... ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಉದಕಕ್ಕೆ 
| ನಿರ್ಮಾನಕಳೂ ಆದ ಉರ್ನಶಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ತ 
ಅ 
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ಕರೆತಂದು ನನ್ನ ವಶಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಸೃವಾದ ಈ ಪುರೂರನನು ನಿನ್ನ (ಉರ್ನಶಿಯ) 
ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯವು (ಮನಸ್ಸ) 
ಪರಿತನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


18. ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಮಾನನನಾದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗ 
ಲೇಬೇಕು. ಇದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ನಿಯಮವು (ದೇವತೆಗಳೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
( ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುವೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹಾ ಕವಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ವೆಂಬ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದು 
ಆಧುಥಿಕಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಾನಾನಿಥವಾಗಿವೆ. Wilson ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


According to the legend narrated by Sayana, Mitra and Varuna, 
excited by the charms of Urvashi, gave birth to Agastya, pronoucing at the 
same time an 113060೩100 upon the nymph and condemning her to descend to 
earth and cohabit with ೩ mortal. Ila,a Raja, having gone out hunting with 
the sons of Manu, came toa place where Uma, the daughter'of the mountain; 
with her attendant nymph, was worshipping Shiva. In punishment for his 
intrusion he was changed into a woman. Having prayed to Shiva to be 
restored to manhood, he was referred to Devi who allowed him to be 
alternately male and female, six months at atime. Inthe latter condition 
Budha, the son fo Soma, became cnamoured of her, and had a son by her, 
who was called Pururavas and was Raja of pratishthana. Pururavas became 
enamoured of Urvashi, who became his mistress on condition that if he should 
be ever naked in her sight except in bed she should return to heaven ; he was 
also to take charge of two pet rams belonging to her. They lived together 
four years, when one night, hearing the bleating of the rams as they were 
being carried off by the gods, Pururavas sprang from the bed in pursuit, when 
a flash of lightning exhibited him to Urvashi naked. She consequently left 
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him. Pururvas went in quest of her, and wandered about like one distracted. 
until he at length discovered her sporting with her fellow-nymphs. He 
impolored her to return; but she refused, calling him by various oppobrious 
names, as horse, brute, and the like (Sayana merely says Vajra.) This is the 
occasion of the dialogue of the Sukta, in which, however, Urvashi dees not 
express herself in such unlady-like language, nor are the other particulars of 
the legend ೩೮೪೮/೬೦೨3 to» beyond an allusion to the past cohabitation of the 
Raja and the nymph, and the unwillingness of the former to let his mistress 
depart. Sayana’s story is that of the Puranas which is evidently different 
from that of the Veda. The story also of the drama, the Vikramorvashi 
differs from the Pauranik (being itseif derived from the Mahabharata, 
Voll, p. 113; see Professor Cowell's Translation of the Vikramorvashi, 
Introd, p. iv, note). Sayana quotes tne Vajasaneyaka or White Yajush, 
for the story which varies apparently in some particulars, they not essenially. 
No Sukta, or portions of a Sukta, corresponding with the present; are found 


in the Vajasaneyi Samhita. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೆರೂರವಾ8 ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪುರೊರನಾಃ | ಪ್ರರೂರವಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯಕಶೇ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಸಮಸ್ಮಿಇ್ಣ ಯಮಾನ.................-ದೇವ್ಮ್ಮಾ | 
| (ನಿ. ೧೦-೪೬, ೪೭) 


ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ 
(ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಪುರು-ಬಹಳ, ರವ- ಶಬ್ದ) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ಮಿೀಳ್ಸ್ತಾಯಮಾನ ಎಂಬ ೩೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಪೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉರ್ವಶೀ- ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಹರಿಸಲಾಗಿಡೆ 

ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ನಶ್ಯಸ್ಸೆರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮುಶ್ಸುತೆ ಉರುರ್ನಾ ವಶೋಂಸ್ಯಾಃ | 

ಅಪ್ಸರಾ ಅಸ್ಸಾರಿಣ್ಯ ನಿ ವಾಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಸ್ಸಾತೇರಪ್ಸಾನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 

ಯಂ ವ್ಯಾಹನೀಯಂ ನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಪ್ನ ಇತ್ಯಭಸ್ತಸ್ಯ | 
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ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ isi ತದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಸವತೀ ತೆದನೆಯಾತ್ತನಿತಿ ವಾ ಶದಸ್ಕೈ 
ಡತ್ತಮಿತಿ ವಾ! ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋ ಶೇಶಶ್ಚಸ್ಥಂದ ತೆ ತದೆಭಿವಾದಿನೈೇ ಸರ್ಗ್ಗವತಿ | 
(ನಿ. ೫-೧೩). 


ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಪ ಶೈರಾಂಗನೆಯು. ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ... 


(೧) ಉರ್ನಭ್ಯಶ್ನುತೇ 1 ಉರು ಮಹತ್‌ ಯಶೋ ಭಿವ್ಯಾಪ್ನೋತೀಶಿ | 
ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯೆಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ *ಸೇರ್ಶಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು) ಅಭ್ಯುಶ್ನುಶೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ನಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆ ೦ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಲಾನಣ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ ಸಿದ, 
ಳಾಗಿರುವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಳಿಗೆ ಉರ್ವಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. 


| (೨) ಊರುಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ನುಶೇ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀಶ್ಯು ಚೈಶೇ | ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ಕೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 
ಸಂಚಭೋಗಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ಲಿ ಪುಸುಷನನ್ನ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿ ಸಂಕೋಷನಡಿಸುವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಗೆ, 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಧೆನಾ ಉರು8 ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮು! ಸೇಯೆಮುರುವಶಿೀ ಸತೀ ಉರ್ವ- 
ಶೀತ್ಯುಚೈಶೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ್ಕ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಯು 
ಪ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಕಿಹೆಚ್ಚಾದ ಹಾನಾಭಿಲಾಷ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ವಶೀಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ನಿಧೆವಾದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವೆರಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆಪ್ವರಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ. 


(೧) ಅಪ್ಸರಾ8 | ಸಾಹಿ ಅಸ್ಸಾರಿಣೇ ಭವತಿ | ಅಪೆಃ ಪತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ | ತೆತ್ತಭವ- 
ಶ್ವಾತ್‌ ತದೇವ ತೆಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮುದಕಂ ತಸ್ಮಾದೆಸ್ಸೆರಾ8 ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಪಃ 
ಎಂದರೆ ನೀರು: ರೀರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಗುವುದು : 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, 


(೨) ಅಥನಾ ಅಪ್ಭ್ಯಃ ಸೃತೇತ್ಯಸ್ಸರಾಃ | ಅನಿ ಚೈನಮನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ್ಪೆ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೂಸನಾಮ | ಅಪ್ಸೂಶೇಃ ಪ ಪ್ರಶಿಸೇಧಪೂರ್ವಸ್ಥ್ಯ ಸ್ಸಾತೇ॥ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಸೈ | ತದ್ದಿ ಆಸ್ಟಾನೀಯೆಂ ಅವೆ. 
ನೀಯಂ ಚೆವತಿ | ನಹ ತೆದ್ಬ ಕ್ಷೈತೇ ! *ಂ ತರ್ಹಿ | ಆದರ್ಶನೀಯೆಂ ತದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಪಿತ್ಛಾ ದ್ರಷ್ಟ- 
ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚಕ್ಷುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿ ತವೃಮಿತ್ಯ ರ್ಥ ! ಅಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ ರಾಷಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, 
ಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಅ ಮಾನ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಿಯೋಗ್ಯಸಲ್ಲದ ಚ , ಅದ್ದ 
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ರಿಂದ ಈಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ವ್ಯಾಹನೀಯೆಂ ನಾ! ನ್ಯಾಸನಮುರ್ಹತಿ! ಅಸಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಹ್ಟ್‌ ಶೆಸ್ಯ ವಾ ಅಪ್ಪೆ8 ತದ್ಧಿ 
ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಸಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 
ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ॥ ಅಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸ ನ್ಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಜು. ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರಿ 


ಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಬಭೇದಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಪ್ಸರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ ರೂಪವೆಂದು ಅ೯ಥವನ್ನು- 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ರಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಂತೆ ರಾ ಶಬ ಕ್ರ ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು 
(ಸೌಂದರ್ಯವು) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಬಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಮ್ಯುನ್ನಯಾ ಸತಂತೀ 
ನಿಂಬ ೧೦ನೇ ಯಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತತ್ರ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೆ ಷ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕಾ! ಹಯೇ ನ್ಯ್ಯೂಕೋರ್ನಶೀಮೈ॥ ಪುರೂರವಮಾಃ ಪೂರ್ಮೋಸಷಿತಾತ್ತಾಮಾತ್ಸುನರಾಸಾದ್ಯಾನರೋ- 
ದ್ದು )ಮೈಚ್ಛೈತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛೆ ೦ತೀ ಪ್ರತ್ಕಾಚಷ್ಟೇ ಹಯ ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋ50*ರಿಶ್ರಪ್ಟಾಂ 
ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ರ ತ ತಕ್ಕ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಇತಿ] ಹಯೇ ಜಾಯ ಇಷುರ್ನಶ್ರಿಯೇ ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ 
ಕದಾ ಸೊಳ ಸುಜೀವೋ ಅದ್ಯಾಂತಿರಿಪ್ಸಸ್ರಾಂ ಸಚಾ ಯೆದಾಸು ಜಹತೀಷಸ್ಟಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರತ್ಚೇತಿ ನವರ್ಚೆ 
ಐಳಸ್ಯ ಪುರೂರವಸೋ. ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅಶಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ಯಃ | ಶಿಸ್ಟಾ ನವೋರ್ವಶ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಕಾ |! ಉಭಯೋರ್ನಾಕ್ಯೇಷು ಯೋತರ್ಥಃ ಪೈ ರ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಐಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋತತ್ರ ನೈಶದ್ಯಾಯೆ ಸ್ರೆವರ್ಣ್ಯತೇ | 


ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ನವರುಣಶ್ಟೋಭೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೇಶ್ರ್ಯ ಚೋರ್ವಶೀಂ lle Il 
ರೇತಃ ಸಿಷಿಚೆತುಃ ಸದ್ಯಸ್ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯದಧುಸ್ತೆದಾ | 
ತಾಂ ಶಪಹ್ತವಂತೌ ಮನುಜಭೋಗ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಭವೇಶಿ ತೌ | ೨ 


ಅತ್ರಾಂತರ ಇಳೋ ರಾಜಾ ಮನೋಃ ಪುಶ್ರೈಶ್ಚ ಸಂಯುತಃ | 
ಮೃಗಯಾಂ ಸಂಚರನ್‌ ಸಾಶ್ಟೋ ದೇನೀಕ್ರೀಡಂ ನಿನೇಶ ಹ lal 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ನ. ೧.]: ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


A. HRT, ಕಗ. ಗಾ 


ಗಳ 


mR ೌ ೌೊಶತಲೇಫಲೋೇಫೇಂ.ಂ,ರಖ್ಮ್ಟ್ಸಜ 


ಎ. ಅಟ ಬಾಜಿ ಇಂ ಲ ಟಟ Ee EAS 


ಯೆಶ್ರೆ ದೇವಂ ಗಿರಿಸುತಾ ಸರ್ನೇರ್ಭಾನ್ಯರಕೋಷಯತ್‌ | 
ಅತ್ರಾನಿಶನ್ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ರ್ಸ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತತ್ರೆ ಚಾವಿಶತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ಚಾ ವ್ರೀಡಿಶಃ ಸೋತಗಾಚ್ಛರಣಿಂ ಶಿವಮಂಜಸಾ | 
ಇಯಂ ಸ್ರೆಸಾದ್ಯತಾಂ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಶಂಭುನಾ ನೃಪೆಃ 
ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ವೇನೀಮಾಶ್ಮನಃ ಸುಂಸ್ಕೃಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಅಕರೋತ್ಸಾ ನೃಪಂ ದೇನೀ ಷಣ್ಮಾಸಾತ್ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರಂಸ್ಕೃಕೆಂ 
ಶೆತಃ ಕದಾಜಿತ್ಸ್ರೀಕಾಲೇ ಬುಧಃ ಸೌಂಡೆರ್ಯನೋಹಿತಃ | 
ಅಸ್ಸರೋಭ್ಯೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಮಿಳಾಂ ಸಂಗತೆವಾನ್ಮುದಾ 
ಶದೇಳಾಯಾಂ ಸೋಮಸುತಾಜ್ಜಾಶೋ ರಾಜಾ ಪುರೂರವಾಃ | 
ತಮುರ್ವಶೀ ತು ಚೆಕೆಮೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ತೆಲ್ಪಾಪನ್ಯತ್ರೆ ನೆಗ್ಗೆಂ ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಯೆಥಾಗತಂ | 
ಸುತಾ ಉರಣಕೌ ತ್ವಂ ಚೆ ಸಮಾಪಂ ಕುರು ಮೇ ಡ್ರುಶೆಂ 
ಇತಿ ಸಾ ಸಮಯಂ ಕೈತ್ಸಾ ರಮಯಾಮಾಸೆ ತೆಂ ನೃಪಂ! 
ಚತುರಜ್ಬೇ ಗತೇ ರಾತ್ರೌ ಡೇನೈರುರಣಕೆದ್ಟೆಯೆಂ 

ಹೃತಂ ಶೆಸ್ಕ ಧ್ವನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನೆಗ್ಗೆ ನಿವ ಸ ಭೂಪತಿಃ | 
ಉಶ್ಲಾಯ ಜಿತ್ವಾ ತಾವಾಗಚ್ಛೇಶ್ಯೇವಂ ಜಲ್ಸಕೋಂನ್ಯತಃ 
ನಿಮ್ಯುಶಾ ದರ್ಶಿಶೋಸಸ್ಕೈ ಸ ನಗ್ಗ ಏವ ಪುರೂರವಾಃ | 
ಅಭ ಸಾದೈಷ್ಟಸಮಯಾ ಹ್ಯುರ್ವಶೀ ಶು ದಿನಂ ಯೆಯಾ 
ಶಶ ಉನ್ಮಶ್ತನಬ್ರಾಜಾ ದಿದೈಶುಸ್ತಾಮಿತಸ್ತಶಃ | 
ಕುರ್ವನ್ನನ್ಸೇಷಖಂ ತೀರೇ ಸರಸೋ ಮೂನೆಸಸೆ ತಾಂ 
ನಿಹರಂತೀಮಪ್ಸೆರೋಭಿ8 ಸಹಾಸೆಶ್ಯತ್ಪುರೂರವಾತ | 

ಪುನಃ ಸ ಚೆಳನೇ ಭೋಕ್ತುಮುರ್ವಶೀಂ ಚೆ ಪುರೂರವಾಃ 
ಸಾಶ್ರಂ ಸಾಹೆಶ್ಯದುಸ್ತಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ !ಪ್ರಜೇತಿ ತೆಂ! 
ಆಶ್ಯುರ್ವಶೈ ಎಳೆಸಂನಾದಮಿಮನೇಷೋ ಹ್ಯ ಸೊಚೆಯದಿತಿ 


ತ ೧ ಬಾ, ನ್‌ ಸದನ ನ ಲಸ ಡ್‌ ಒಹ್‌ ಗಗ್‌ ವ್‌ ಬ, 
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ಅತ್ರ ಮಾಜಸೆನೇಯೆಕೆಂ | ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವನ ಸಮ್ಮ ಛಂ ಚಿಕವಮೇ ತಗ್‌ಂ ಹ ವಿಂದ- 


ಮಾನೋನಾಚಿ ತ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ಕೋ ನೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಹತಾಡಕಾಮಾ ಸ್ನ ಮಾನಿಸದ್ಯಾಸೈ ನೋ ಸ್ಮ ತ್ವಾ 


ನಗ್ಗಂ ದರ್ಶಮೇಷವೈ ನಸ್ತಿ 


ಸ್ರೀಣಾಮುಪೆಚಾರ ಇತಿ ಸಾ ಹಾಸ್ಮಿಇಕ್ಕೊ ರ ಹೀಗುವಾಸಾಪಿ ಹಾಸ್ಕಾದ್ದೆ ರ್ಭಿಣ್ಯಾಸ 


ತಾವಜ್ಜೊ ತೀಗ ಬಾ) ಶತಶೋ ಹ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಸೆಮೂದಿರೇ ಜ್ಯೋಗ್ಟಾ ಇಯಮುರ್ವಶೀ 
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ಗಾ ಲ್‌ ಲ್‌, ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್ಮ "ಸ್ಮ NE RE EE TS RS EE ANE RE ER, 


ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟವಾತ್ಸೀಮಹಜಾನೀತ ಯೆಥೇಯೆಂ ಪುನರಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತಸ್ಕೈ ಹಾನಿದುಣ್ತ್ಣ್ಯರಣಾ ಶಯೆನ 
ಉಸಬದ್ಧಾಸ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ಅನ್ಯತೆರಮುರಣಂ ಪ್ರಮೇಘುಃ | ಸಾ ಹೋನಾಚಾನೀರ ಇವ ಬತ 
ಮೇ5ಜನ ಇವ ಪುಕ್ರೆಗ್‌ಂ ಹರಂತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರೆಮೇಥುಃ ಸಾ ಹ ತಥೈವೋನಾಚಾಥ ಹಾಯಮಿಕ್ಸಾಂ 


ಚೆಳ್ರೇ ಕಥಂ ನು ತೆಡನೀರಂ ಕಥಮಜನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯತ್ರಾಹಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ನಗ್ನ ನಿನಾನೂತ್ಸೆಸಾತೆ ಚಿರಂ 
ತನ್ಮೇನೇ ಯದ್ವಾಸಃ ಪರ್ಯಧಾಸ್ಯತ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ನಿದ್ಯುತೆಂ ಜನಯಾಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ದಿವೈನಂ ನಗ್ಗಂ ದದರ್ಶ ತತೋ ಹೈನೇಯೆಂ ತಿರೋಬಭೂವ ಪುನಕೈಮಾತ್ಯೇತ್ತಿರೋ ಭೂತಾಗ್‌ಂ ಸ ಆಧ್ಯಾ 
ಜಲ್ಸನೈುರುಕ್ಷೇತ್ರಗ್‌ಂ ಸಮಯಾ ಚಿಚಾರಾನ್ಯತಃಪ್ಲೆಶ್ಲೇತಿ ಬಿಸನತೀ ತಸ್ಯೈ ಹಾಧ್ಯಂತೇನವವ್ರಾಜ ತದ್ಭ ತಾ 
ಅಸ್ಸರಸ ಆತಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಪರಿಪುಪ್ಸುನಿರೇ ತಗ್‌ಂ ಹೇಯೆಂ ಜ್ಞಾತ್ತೋನಾಚ ಅಯಂ ನೈ ಸ ಮನುಷ್ಯೋ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಹಮವನಾತ್ಸಮಿತಿ ತಾಹೋಚುಸ್ತೆಸ್ಕೈ ನಾ ಅನಿರಸಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮೈ ಹಾವಿರಾಸುಸ್ತಾಗ್‌ಂ 
ಹಾಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾಭಿಸರೋವಾದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ | 


ಅನುವಾದವು--ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತವಾದ ಹಯೇ 
ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕಗಳು 
ಇರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಹಯೇ ದ್ವ್ಯೋೊನೋರ್ವಶೀಮೈಳಃ ಪುರೂರನಾಃ 
ಪೂರ್ಮೋಷಿತಾತ್ತಾಮಾತ್‌ ಪುನರಾಸಾದ್ಯಾನರೋಮ್ಲುಮೈಚ್ಛತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಯೇ 
ಇಷುರ್ಯಾ ಕೆದಾ ಸುದೇವೋ5ಕ್ತರಿಶ್ಸಪ್ರಾಂ ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಳೆನಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ (೧ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ (೩ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಯಾಸು 
ಜೂರ್ಣಿಃ (೬ನೇ ಯಕ್ತು) ಕದಾ ಸೊನುಃ (೧೨ನೇ ಖುಕ್ಬು) ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ (೧೪ನೇ ಜಕ್ಕ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರಾಂ (೧೭ನೇ ಖುಕ್ತು) ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
(೮-೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುರೂರವನೇ ಖುಷಿಯು; ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಜೋ 
ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರನಾಃ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... | 


ಇಳಾ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯೆ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುಜು. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾರುಣರು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯ 
ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಅದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಉದನನಿದ್ದಪಾತ್ರೆ) ಬಿದ್ದಿತು. 
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ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಉರ್ನರಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು ಶಾಪನವಿತ್ತರು. | 
ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ಮನುನಿನ ಪುತ್ರರಿಂದದೊಡಗೂಡಿ ಜರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇನೀಕ್ರೀಡಂ ಎಂಬ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ನತಿಯು ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನೆ 
ಸಗುತ್ತಾ ನಾನಾಭಾವಗಳಿಂದ ಆ ದೇವನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೇವಿಯು (ಪಾರ್ವತಿಯು) ಈಶ್ವರ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುರಿಂದ ಈ ವನಕ್ಕೆ ದೇವೀಕ್ರೀಡವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ 
ಪರಮೇಶ್ವರರು ರಹಸ್ಯಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ವನವನ್ನು ಯಾವ 
ಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಪ್ರೀಯಾಗುವಂತೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಾಪವಿತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ರ್ರೀಯಾಗಿ ಲಸ್ಲಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ. ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಶಿವನು... ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೇವಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ ಸಂಶೋಷಸಡಿಸಿ ನರವನ್ನು ಬೇಡುಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ 
ರಾಜನು ದೇನಿಯ ಮರೆಸೊಕ್ಕು ತನಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುಂಸತ್ತನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ದೇವಿಯು 
ಕನಿಕರದಿಂದ, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಸ್ರೀಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪುರುಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ರಾಜನು ಪ್ರೀರಣಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯರಾದೆ 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ವನವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಚಂದ್ರಪುಶ್ರನಾದ) ಬುಧನು ಕಾರಣಾಂತರೆದಿಂದ 
ಬಂದು ಈ ಇಳಾ ಎಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಸರವಶನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಬುಧನಿಂದ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪುರೂರವರಾಜನನ್ನು 
ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾದಳು, ಆಗ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಒಪ್ಸಂದವೇರ್ಸಟ್ಟಿತು. ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 
ತಾನು ನೋಡಡೆಂತೆಯ್ಯೂ ತನ್ನ ಎರಡು ಆಡಿನ ಮರಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ ನಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವಂತೆಯ್ಯೂ 
ಬೆದರೆ ತಾನು ತಕ್ಷಣವೇ ಅನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಂಶೆಯೂ ಉರ್ವಶಿಯು 
ಫಂದ ಖಾಡಿಕೊಂಡುಅದೆರೆಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ಇಲ್ಲು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರೆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಡಿನ ಮರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದರು. ಆ ಮರಿಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಬ | ಹೇಳಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಬತ್ತಲೆ) ಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಟಿನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಂಚು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯಲು, ಉರ್ನಕಶಿಯು ನಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ತಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದಳು. 


ಇತ್ತ ರಾಜನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡು 


ತಾ: ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸರೋವರ ಮಡ್ಗೆದಲಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಾದ ಅವನ್ನರ 
ಪಲ್ಯ ಒಸಿ Wy ಜ್‌ ಗ ೨ 
(ಯಕೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅನಳೂಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲು 


ದ್ರಿ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂ. ಗೈ ಟ್ರ ಲೆ ಸೂ. ೯೫, 


ನ ೋ ರ ೋ ೋ ರಾ ಾ ೋ ಫೋ ರ ರ ಚ್ಟ್ರುು್ಟ್ಟ್ಟ್ತ್‌ ಯ ಲ ್ಚಾ್ಟ್ಸರ್ಸ್ಸಾ್‌ಾ್ಸ 


ಇಚ್ಛಿಸ್ಸಿ ಅಶ್ರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೂನಾನಿಪವಾಗಿ ಸುರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿ 
ಗೊಪ್ಸದೆ-- ನೀನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯನಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು ಎಂದು `ಹೇಳಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೂರವ ರಾಜನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 
ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸೆರಾ&......ಎಎಎಾತೌಗ್‌ಂ ಹಯಂ ಜ್ಞಾತ್ಹಾಭಿಸರೋನಾದ ಹಯೇ 


ಜಾಯೇ ಮನಸಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಈ ಬ್ರುಹ್ಮಣವಾಕೃಗಳ ಅರ್ಥುನುವಾದವನ್ನು ನಾನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯ 7-9ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


(ಡಿ 


| ಓಂ ll 
ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ೧೦ 1 ಅನುನಾಕ೮ | ಸೂಕ್ತ ೯೫ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ೧, ೨, ೩, ೪. || 
[| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ.. ೧೮ || 
| ಯಸಿಃ. ೧, ೨, ೬ ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭, ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ| ೨, ೪, ೫ ೭ ೧೧, 
೧ಕ್ತಿ ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಉರ್ವಶೀ ॥ 
॥ ದೇವತಾ..೧, ೩, ೬, ಲ..೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭೩. ಉರ್ವಶೀ | ೨, ೪, ೫, ಪ ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ || 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ ಘೋರೇ ಚ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾ- 
ನಹೈ ನು _ 


ನನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸ ಏತೇ ಮುಯಸ ಸೃರನ್ಸರತರೇ ಚನಾಹನ್‌ Il all 


ಲ. ಅ. ೫. ವ. ೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 


ಗ ಪ ವ ಗ ಬ ಟುಟ ಪಾಷ ಶಿ ಇ ಓಜ (| ಎ ಬ. 1. ಮು ಯ ಸು Aa 


RAR ಸ ಬೃ ಡಿ ಬ ದಟ ಗ ಬ EI ಎ ಜು ಸಿ ಎ ಇ ಟಿ ಎಡ ಬ ಭಜ ಎ ಸುಂ ಬ್ಸ್ಸ ಗಾ ಯು ಗಿ TR ಯು ಕುಡಿ ಹಹಗ ಆ 
ಎಟ ತರು ೫ ೪ ಇ boy 


| ಸಥೆಸಾಕಃ "| 


| (4. 
ಹಯ | ನ | ಮನಸಾ | ತಿಷ್ಕ | ಘೋರೇ | ವಚಾಂಸಿ | ಮಿಶ್ರಾ | ಸೈಜವಾವಹೈ [ನು 


| | | | | 
ನ!ನೌ। ಮಂತ್ರಾಃ | ಅನುದಿಕಾಸಃ | ಏತೇ | ಮಯಃ | ಕರನ್‌ | ಪರ$ಶರೇ |! ಚೆನ | ಅಹನ್‌ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪುರೂರನಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ ಹಶ್ಕನ್ನದತಿ।! ಹಯೇ ಹೇ ಘೋರೇ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ದುಃಖಿಜನಕೆತ್ವಾತ್‌ 1 ಘೋರಸಾರಿಣೆ ಜಾಯೇ ಮನಸಾಸ್ಮದಮುಸರ್ಯನುರಾಗವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಿಸ್ಕ | ಸ್ಥಣಮಾತ್ರೆಂ ಸಂನಿಧಾನೇವ ನಿವಸ | ಹಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ ॥| ಕಿಮರ್ಗಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಶತ್ರಾಹ! ವಚಾಂಸಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಣ್ಯುಕ್ತಿಸ್ರತ್ಯುಕ್ತಿರೂಸಾಜೆ ನ್ವದ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ವಾ 
ಕೃಣನಾನಹೈ ಕರವಾವಹೈ || ಳೃನಿ ಹಿಂಸಾಂಕರಣಯೋಃ | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ್ಛೇತ್ಯುಪ್ಪುತ್ಯೈಯೆಃ ॥ 
*ಮರ್ಥಂ ವಚಿಸೂ ಸೆರಣಮಿನಿ ಬೇಕ ಉಚ್ಛಶೇ | ಸಾನಾನಯೋರ್ಮುಂತ್ರಾ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಾ ಏತೇ 
ನಿವಕ್ಷಿತಾ ಅನುದಿತಾಸೋ; ಬಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಾಸಾತ ಹೆರಸ್ಪರಮಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣಾ ಗುಂಫಿತಾಃ ಸಂತಃ ಪೆರತರೇ 
ಚನಾಹನ್‌ | ಚನೇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಅನೇೇಕೇಷು ದಿವಸೇಷು ಚೆರಮೇ ಪ್ಯಹನಿ ಮಯ 


ಸುಖನಾನೈುತತ್‌ | ಸುಖಂ ನ ಕರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಶ ಕೃಣಾವಾವಹಾ ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಯೇ ಘೋರೇ ಜಾಯೇ. ಕಠಿನವಾದ ಹೈದಯವ್ನೆ ಛ್ಛ ಎಲ್ಫೈ ಸತ್ಲಿ ಯೇ | ಮನಸಾ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅನುಉಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ|! ಶಿಷ್ನ ಸ್ವಲ್ಪನಿಲ್ಲು! ವಚಾಂಸಿ--ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ 


@ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನು. ಈಗ ಮಿಶ್ರಾ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೈಣವಾವಹೈ--ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ ನೌ-- ನಮ್ಮ] 
ಏತೇ ಮಂತ್ರಾ&-- ಹೈದಯಬೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು | ಅನುದಿಶಾಸಃ- ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ | 
ಪೆರತೆರೇ ಚೆನ್‌ ಅಹನ್‌-- ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಯಃ।.-- ಸುಖವನ್ನು | ನ ಕರನ್‌... 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರೂರವನ ಕಠಿನವಾದ ಹೈದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಸಕ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಮೇಖೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಾನು ಈಗ ಸೇರಿ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ, ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
(Pururavas speaks :) Ho indignant wife, with mind (relenting) stay 
awhile, let us now interchange discourse. These, our secret thoughts, whilst 


unspoken, did not yield us happiness even at the last day. 


22 | ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೮. ಸೂ, 


ಬ ರಾರ ಮದದ ನಗ್ನ ದ ಮ ಬ 
ಳಾ ಳ್‌ ್ಪ ಎ ನ 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹೆಯೇ- ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇ (ಎಲೈ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ನಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಜಿ-- 
ಹಯ ದೇನಾ ಯೂಯೆನಿದಾಸೆಯೆಃ ಸ್ಥ ತೇ ನ್ರುಳಿತೆ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ! 
(ಯ, ಸಂ. ೨-೨೯-೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃುಳಿತಾ ಸಸ್ರುವೀಮಘೂಸೋ ಅಮೃತಾ ಚುಶೆಜ್ಞಾಃ॥ 
| | (ಯ. ಸಂ, ೫-೫೭-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರಜಿ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


PX 
` ಘೋರೇ ಪುರೊರವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕನಿಕರವನ್ನು ವೃಕ್ತಸ ರಡಿಸಿಜೆ, ಬಹಳ ಕ್ರೂರ 
ಸ್ವಭಾವದ್ದಾ ಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೋರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಸಂಬೊಧನೆವ ಾಡಿದಾನೆ. 


ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣನಾನಹೈೆ ನು- ಈಗ ನಾನು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಶ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದರೆ ನಾವು 
ಪರಸ್ಪರ "ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿ ಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಮನಸಾ ತಿಷ್ಮ--ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವಿಟ್ಟು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. 
ನನ್‌ ಮಂತ್ರಾ ಪಿಷ ಟುತ್ತ ಇತು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಯೇ ಉಳಿದಿವೆ, ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾನಣೆ ನಡೆಸಲು 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿಲ್ಲ. 
| ಏತೇ ಮಯಸ್ಕ ರನ್‌ ಸರತರೇ ಚೆನಾಹೆನ್‌ ಈ ರಹಕ್ಯಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖಕರೆನಾದದ್ದಾದರೂ 
)ಗಸನ್ನು ಕೊ ಕಯತೆಗೂ (ಇದುವರೆಗೂ) ನಡೆಸಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ವ! 


ಲ್‌ ವಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ಪ್ರಾ ಕ್ರಮಿಷಮುಷಸಾಮಗ್ರಿಯೆ ನೀ 


| l | | | | 
ಪುರೂಕವಃ ಪುನರಸ್ತಂ ಪರೇಹಿ ದುರಾಸನಾ ವಾಶ ಇವಾಹನುನ್ಸಿ 1೨ 


ಟು 


ಸ 1 ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಕಿಂ! ಏತಾ ವಾಚಾ ಕ್ಸ ಇನ | ತನ | ಅಹಂ | ಪ್ರೆ | ಅಕ್ರ ನಿಸಂ ಉಷಸಾಂ | ಅಗ್ರಿ ಜ್‌ | 


ಡೆ ಇಡ 


a | | | 
ಪುರೂರನಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತ್ರಂ! ಸರಾ! ಇಹಿ | ದುಃ; ಆಸೆನಾ | ನಾತೇಇವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ ॥| ೨ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾ ತೆಮುರ್ವಶೀ ಸ ತ್ರೆತ್ಯುವಾಚೆ | ಏಶೈತಯಾ ವಾಚಾ ಕೇವಲಯಾ ಸಪುನಃಸಂಭೋಗೆರಹಿ- 
ತೆಯಾ 8೦ ಕೃಣನ | ಕಿಂ ಕೆರನಾವ | ಅಹೆಂ ತ್ವಿದಾನೀಂ ತ್ವೆತ್ಸೆಕಾಶಾತ್ರ್ರಾಕ್ರಮಿಷಂ। ಅತಿಕ್ರಾಂತನತ್ಯಸ್ಮಿ! 
ಅತಿಕ್ರನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ1 ಉಸಸಾಮಗ್ರಿಯೇವ | ,ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ಗ್ರ್ಯಾಗ್ರೇ rhs 
ಸೂರ್ವೋಷಾಃ ಪ್ರಾಕ್ರಮಾದ್ಯ ಥಾಹನುಪೀತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಪುನರಸ್ಮತ್ಸ- 
ಕಾಶಾಡೆಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಸಕೇಹಿ | ಸರಾಗಚ್ಛೆ! ಮಾ ಮಮಾಭಿಲಾಷಂ ಕಾರ್ಷಿೀ8! ತಸ್ಯಾ ಡುರ್ಗ್ರಹತ್ತ. 
ಮಾಹ | ಅಹಂ ವಾತ ಇನ್ನನಾಯಿರಿವ ಮರಾಪೆನಾ ದುಷ್ರಾಪಾ ದುರಾಪಾ ವಾಸ್ಮಿ! ದುರಾಪಾ ವಾ ಅಹಂ 
ತಯೈತರ್ಹ್ಯಸ್ಮಿ ಪುನೆರ್ಗ್ಗಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈನೈನಂ ತಮವಾಚೇತಿ ನಾಜಸನೇಯಕೆಂ! ಶಶೆ, ೧೧-೫-೧-೭॥ : 


|ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರುರೂರವನೇ) ಏತಾ ವಾಚಾ-ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ | ಕಂ ಕೃಐವ-ನಾವು ಏನನ್ನು ಸ 
ಬಲ್ಲೆವು? | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಿಯಾ ಇವ... ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದು 
ಹೋದಂತೆ | ಅಹಂ--ನಾನೂ ಸಹ | ತವ---ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್ರಮಿಷಂ--ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಚದಂತೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು 1 ಪುರೂರವಃ-_ಎಲ್ಫೈೆ ಪುರೂರವನೇ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ (ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ) | 
ಅಸ್ತೆಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರೇಹಿ--ಹಿಂತಿರುಗು |! ಅಹಂ--ನಾನು | ನಾತೆಇನ--ನಾಯುನಿನಂತೆ | ಡುರಾಪನಾ- 
ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉರ್ವಕಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ ನನ್ಮು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಳ್ಲಿವು? ಪ್ರಥಮೋ 
ತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದುಹೋದಂತೆ ನಾನು ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ 
ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ : ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಬಂದಿರುವನು, ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ತಿರುಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಜಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು, ನಾನು ವಾಯುವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೆ ಟನೆ, 


English Translation. 


(Urvashi :) What can we accomplish through such discourse ? J have 
passed away from you like the first of the dawns. Return, pururavns, to your 


dwelling. Iam as hard to catch as the wind. 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಇದು ಉರ್ವಶೀವಾಕ್ಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಾನು ಪುನಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲವಾದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಸ್ಪರಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? ಕಳೆದು ಹೋದ ಉಪಃಕಾಲವು ಅದೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೋ 
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ಎ ಸಾಂದೆ ನನ್‌ 


ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಡೊರೆಯುವವಳೆಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 


ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ | 


| | | | 
ಇಷುರ್ನ ತ್ರಿಯ ಇಷುಧೇರಸನಾ ಗೋಷಾಃ ಶತಸಾ ನ ರಂಹಿಃ | : 
| | 
ಅವೀರೇ ಕ್ರತೌ ನಿ ದನಿದ್ಯುತನ್ನ್ನೋರಾ ನ ಮಾಯುಂ ಚಿತಯಂತ ಧು- 


ಯಃ 14॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| i 
ಇಷು8 |! ನ | ಶ್ರಿಯೇ | ಇಷುಧೇ8 | ಅಸನಾ | ಗೋತಸಾಃ | ಶತೊಸಾ | ನ | ರಂಹಿಃ | 
| | 
ಅನೀರೇ | ಕ್ರತೌ|ನಿ| ದನಿಮ್ಯತಶತ್‌ | ನ| ಉರಾ| ನ! ಮಾಯಿಂ | ಜಿಶೆಯಂತೆ ! ಧುನಯೆಃ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯಾ ಪುರೂರನಾಃ ಸ್ವಸ್ಯ ವಿರಹೆಜನಿತಶೆಂ ವೈಳ್ಲೆನ್ಯಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ। ಇಷುಥೇಃ | 
ಇಷವೋ ಧೀಯೆಂತೇತಶ್ರೇತೀಷುಧಿರ್ನಿಷಂಗಃ | ತತಃ ಸಕಾಶಾದಿಷುರಸನಾಸನಾಯ್ಕೆ ಸ್ರಸ್ನೇಸ್ತೂಂನ 
ಭವತಿ ಶ್ರಿಯೇ ವಿಜಯಾರ್ಥಂ | ತೃದ್ದಿರಹಾದ್ಯದ್ಧ ಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾವಹ್ಯನಿಧಾನಾತ್‌ | ಶಥಾ ರಂಹಿರ್ವೇಗ- 
ನಾನಹಂ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಮ್ಲೋಷಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ಶೆಥಾ ಶತೆಸಾಃ 
ಶತಾನಾಮಸೆರಿಮಿತಾನಾಂ ಶಶ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ಇಿಂಚಾವೀರೇ ನೀರವರ್ಜಿತೇ ಕೃತಾ 
ರಾಜಕರ್ಮಣಿ ಸೆತಿ ನವಿ ದನಿದ್ಯುಶತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯೋಶಶೇ | ನ ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ! ಕೆಂಚ ಧುನಯಃ 
ಕಂಸೆಯಿತಾರೋತಸ್ಮದೀಯಾ ನರಾ ಉರೋರ್‌ೌ || ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಮನ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಯುಂ ! ಘಾಯೆತೇ ಬ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಾಯಿಃ ಶಬ್ದಃ! ಕೃವಾಸಾಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ಸಿಂಹನಾದಂ ನ ಚಿತಯೆಂತ! ನ ಬುಧ್ಯಂಶೇ | ಜಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ] ಅಸ್ಕಾಣ್ಣಿಚಿ 
ಸಂಚ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೈ ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾನಃ | ಛಾಂಜಿಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 


pn 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷುಧೇ8 ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ | ಇಹಷುಃ- ಬಾಣವು | ಶ್ರಿಯೇ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಅಸನಾ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ನ--ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ। ಗೋಪಾಃ. ಶತ್ರು ಗೋವ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ರಂಹಿಃ ನ--ನಾನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಶತೆಸಾ8-ಅವರ ಆನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅಟ 


ಅನೀರೇ --ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ | ಕ್ರೆತೌ - ನನ್ನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ನವಿ ದೆವಿದ್ಯುತತ್‌--ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
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ಲಾಗ ಗಳ್‌. 





ಸಗ ರಾ ಗ ಫಾ ಚಾ ಎ ಖು ಜು. ಬಾಬು ಬಜ 


ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ |! ಧುನೆಯೆ&-- ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯೆ ಯೋಧರು 
ಉರಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಮಾಯೊುಮ್‌-- ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ನ ಚಿತ 
ಯಂತ--ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪುರೂರವ. ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸದೆಯಲು ನಾನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಅನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶೋಜಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶತು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ಪಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಆಜ್ಞೆ) ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

English Translation. 

(Pururavas :) ‘The arrow is not to be cast from the quiver for glory 
I am no longer the Impetuous despoiler of the cattle (of the enemy), nor of 
their hundred fold (riches). My prowess having lost its strength, (my might) 
no longer flashes forth; (my warriors) the terrifiers (of the foe) hear not my 
shout in battle. 

॥ ನಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಇದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು, ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹೆದಿಂದ ದುಃಖ 
ಸಂಶಸ್ತನಾಗಿ ಯಾನಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಸ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿತರಬೇಕೆಂದಕೆ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿಮಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತರಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ನೀರ 
ರಾದ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಅವರ ನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು, ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲಿರುವ ವಿರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 


ದುಃಖಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸಾ ವಸು ದಧತೀ ಶ್ವಶ ರಾಯ ವಯ ಉಷೋ ಯದಿ ವಷ್ಟ ;ಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 


ಅಸ್ತಂ ನನಕ್ಷೇ ಯಸ್ಮಿ ಇ ಖ್ಸಾಕನ್ನಿವಾ ನಕ್ಷ ೦ ಶ್ಚಥಿತಾ ನೈತಸೇನ | ೪ I 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | Js | | | | | 
ಸಾ| ನಸು! ದಧಶೀ। ಶ್ವಶುರಾಯ | ವಯಃ 1 ಉಷೆಃ! ಯದಿ! ವಷ್ಟಿ | ಅಂತಿ*ಗೃಹಾತ್‌ | 
| | | | | | | 
ಅಸ್ತಂ 1 ನನಕ್ಷೇ! ಯಸ್ಮಿನ್‌! ಚಾಕೆನ್‌ | ದಿನಾ! ನಕ್ತಂ! ಶೃಡಿತಾ | ನೈಶಸೇನ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೋರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ! ಆದ್ಕೇನ ಪುರಾತ್ಮನಾ ಕೃತಮುಷಸೇ ನಿನೇಡಯತಿ! ಹೇ 
ಉಷಃ ಸೇಯಮುರ್ವಶೀ ವಸು ವಾಸಕಂ ವಯೋಳನ್ನಂ ಶ್ಚಶುರಾಯ ಭರ್ತುಃ ಪುರೂರನಸಃ ಪಿತ್ರೇ 
ದಧತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತತ್ರೆ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯೆದಿ ಹೆಶಿಂ ವಷ್ಚಿ ಕಾಮಯಶೇ ತೆದಾಂತಿಗೃಹಾಶ್‌ | 
ಸ್ಪಭಿರ್ತೈಭೋಗಗೃ ಹಾಂತಿಕೇ ಯಚ್ಛ್ವೈಗುರಸ್ಯೆ ಭೋಜಇನೆಗೈಹಂ ಶದಂತಿಗೃಹಂ। ತಸ್ಮಾನ್ಸ್ನೈ ಹಾಶ್ಸೋರ್ವ- 
ಶೈಸ್ಥಂ ಸತಿಗೃಹಂ ನನಸೇ! ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ |! ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಚಾಕೆನ್‌ ಕಾಮಯಕೆ ಉರ್ನಶೀ! ಸಾ 
ಚೋರ್ವಶೀ ದಿವಾ ನಕ್ತಮಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ ನೈತಸೇನ! ಶೇಪೋ ನೈಶಸೆ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪೈ ಜನನಸ್ಯೇಶಿ 
ನಿರುತ್ತೆಂ | ೩-೨೧ | ಪುಂಸ್ರಜನನೇನ ಶೈಥಿತಾ ತಾಡಿಶಾ ಚ ಭವತಿ! ಏನಮುರ್ವಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಸೆರೋಸಕ್ಲೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ /! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉಸೆ ಎಲ್ವೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ಸಾ ಉರ್ನಶಿಯು | ನಸು-ಸಂಸತ್ತನ್ನೊ | ವಯೆ8- ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ವಶುರಾಯೆ--ಅನಳ ಪತಿಯೆ ತಂಸೆಗೆ। ಪೆಧಶೀ- ಕೊಡುತ್ತಾ | ಯದಿ. ಒಂದು ವೇಕೆ| 
ವಸ್ಟ್ರಿ-- ಪತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟೆ ಸುವಳೊ। ಆಗ | ಅಂತಿಗೈಹಾತ್‌. ಸಮೀಪದ ಮಾವನ ಗೃಹದಿಂದ | ಅಸ್ತೆಂ- ಪತಿ 
ಗೃಹವನ್ನು | ನನಕ್ಷೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಚಾಕನ್‌- ಸತಿಯನ್ನಪೇಕ್ರಿಸು 
ವಳೋ ಅಲ್ಲಿ! ದಿನಾ ನಕ್ತಂ--ಅಹೋ ರಾಶ್ರವೂ | ನೈತೆಸೇನೆ-ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ | ಶ್ಲಧಿತಾ--ಸುಖ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಾಡಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | [ನೈತಸೇನ ಶೃಥಿತಾ--ಎಂದರೆ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ,] 

|| ಭಾನಾರ್ಡ || 

(ಉರ್ವಶೀ) ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳ ಸತಿಯ ತಂದೆಗೆ" 
ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಉಳಿದ ಅಪೇಕ್ವಿತನನ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತ ಒಂಡು ವೇಳೆ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಸಮಾಪದ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಪತಿಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವಳೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಪತಿಯ ಪರುಷ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ ತಾಡಿತಳಾಗಿ ಸಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 

English ‘Translation . 

(Urvashi :) If, Ushas, this Urvashi, offering food and wealth to her 

father-iu-law; loves (her husband), she has repaired from the neighbouring 


house to her husband’s home, where she loved (her lord), being delighted 
night and day by his embraces, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು | 


ಪ್ರೊ ಯೆಕ್ರೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕ್ಟೂ ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕಾನು ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳೆಂಬುದನ್ನು ಗಉಸಹೋದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು (ತಾನು) ಹಿಂಡಿ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೂ, 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾಡಿ ಶ್ರರೂರವನಿಗೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ 
ಉಸಚೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, ತನಗೆ ಕಾಮಸುಖವು ಬೇೆನಿಸಿದಾಗ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮಿಾಪನದಲ್ಲಿಯೆ( 
ಇದ್ದೆ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರರೂರೆನನೊಡನೆ ಹೆಗಲು ರಾಶ್ರೆಯನ್ನಬೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯ 
ಪುರುಷಲಿಂಗ ಸ್ಪರ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಶ್ಚಥಿತಾ ವೈಶಸೇನ- ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 1 


ಲ್‌ 
ಕ 


» 


| 
ತ್ರಿ ಸ್ಮಮಾಹ್ಮಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತಸೇನೋತ ಸ್ಮ ವೆ:ಆವೃತ್ಯೈ ಸೃಣಾಸಿ | 


| | | | | | | 
ಪುರೂರವೊಆನು ತೇ ಕೇತಮಾಂಯಂ ರಾಜಾ ವೆರೀ ವೀರ ಶನ್ವ೧ಸ್ತದಾಸೀಃ | 


ಯು 


| ಸರಡಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಃ | ಸ್ಕೈ! ಮಾ | ಅಜ್ಜ | ಶ್ಲೆಥಯಃ | ವೈತಸೇನ ಉತ |ಸ್ಮ!ನೇ। ಅವ್ಯತ್ಯೆ ತಣ! 


| | | 
ಪ್ರರೂರವಃ | ಅನು | ಶೇ | ಶೇಶೆಂ! ಅಯಂ ! ರಾಜಾ! ಮೇ! ನೀರ! ತನ್ನಃ | ತತ್‌! ಆಸೀಃ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ|| | 


ಅನೇನ ಪ್ರರೂರವಸೆನೇವ ಸಂಬೋಪ್ಯೋಕ್ತವತೀ | ಹೇ ಪುರೂರನಃ ಶೈಂ ಮಾ ಮಾಮ. 
ಹ್ನೋ೯ಹನಿ ನೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಸುಂವ್ಯಂಜನೇನ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ || ದ್ದಿಕ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೪-೧೮ ॥ ಶ್ಲಥಯೆಃ ಸ್ಮ! ಅಕಫಯಃ | ಅತಾಡಯಃ। | ಕೃತ್ತೋರ್ಥೆಪ್ರಯೋಗೇ ! ಹಾ. ೨.೩ 
೬೪ | ಇತಿ ಕಾಲವಾಚಿನೋ ಹೆಃಶಬ್ಹಾದಧಿಕರಣೇ ಹಹ್ಮೀ!| ಉತಾಪಿ ಚ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣ॥ | ಅವ್ಯತ್ಯೈ! 
ಸಪೆಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹೆ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಸೆತಿಮಾಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ವ್ಯತೀ| ನ ತಾಪೃಶ್ಯವ್ಯತೀ। ಶೆಸ್ಕೈ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಪೃಣಾಸಿ |! ಪೂರಯಸಿ | ಏವಂ ಬುಪ್ತ್ಯಾ ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಶೇ ಶೆನ ಕೇತೆಂ ಗೃಹನುನ್ವಾಯೆಂ | 
ಅಸ್ವಗಮಂ ಪೂರ್ವಂ | ಹೇ ನೀರ ರಾಜಾ ತ್ತಂಚೆಹಮೇ ಮನು ತನ್ನ ಶರೀರಸ್ಯ ಶಶ್ರ್ರಪಾಸೀ8 | ಅಭವಃ। | 
ಸುಖಯಿಶೇಕಿ ಶೇಷಃ | ಪರಮಹೈೇವಂ ಮಂಶವ್ಯಂ ಕಿನಿತಿ ಕಾತೆಕೋ ಭವಸೀತ್ಕು ನಾಚೆ | 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೫ 


ಒಡು ಬ ಜು ಕ ಬ ಭು ETE ಚಹನ ಜಟ ಎಂ ಯ ಯ ಅ 0. .ಎ ಜಾ ಎತ ಹಟ ಅಜ ಗ ಈ ಇ. ಇ ಅ ಅ ಪಾಯ Em ಜು ಜಾ ಜು ಜಸ ಯಸ ಯ ಟು ಅ ೧. ಗಿ ರತ ದ್‌್‌ ಆಗ ಲ ಯು ಬು ಚಯ ಒು ಎದು ಡಾ ಸಟೆ ಮು 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಪುರೂರನನೇ) 1 ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅಹ್ಮ8__ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ] ತ್ರಿಃ--ಮೂರು ಸಲ | 
ವೈತಸೇನ--ನಿನ್ನ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ | ಶೃಥೆಯೆಃ ಸ್ಮೆ--ನನ್ನನ್ನು ತಾಡಿಸಿ ನನಗೆ ಆನಂದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಉತ-- ಅಲ್ಲದೇ | ಅವ್ಯತ್ಯ್ಯೈ--ಸಸತ್ಚೀರಹಿತಳಾದ | ಮೇ--ನನಗೆ | ಸೈಣಾಸಿ--ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೂರವಃ--ಎಲ್ಟೆ ಪುರೂರನನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶೇಶಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಅನ್ಸಾಯಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂಜಿನು | ನೀರೆ--ಎಲ್ವೆ ನೀರನೇ | ಶೆತ್‌. .ಆಗ| ತ್ವಂ- ಸೀನು! ಮೇ--ನನ್ನ 
ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಆಸಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ !| 


(ಉರ್ವಶೀ) ವೀರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಪ್ರೆರುಷಲಿಂಗದ ತಾಡನದಿ೨ದ ಸುಖನನ್ನುಂಟಿವಣಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಸತಶ್ಚೀರಹಿತಳಾದೆ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಜಾರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬ೦ದೆನು. ಆಗ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಜುವಾಗಿ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕ ತಾಗಿದ್ದೆ. 


English Translation 


Thirce a day, Pururavas, have you embraced me, you have loved me 
without a rival; I have followed (you) to your dwelling, you, hero, have 
been the sovereign of my person. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ... 

ಶ್ರಿಃ8 ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥೆಯೋ ವೈತಸೇನ--ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂಜಿ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಯೋಫಿಸ್ರದೇಶವನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರಾನರ್ತಿ 
ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಯಲ್ಲವೇ? 


ಇಲ್ಲಿ ವೈತಸಶೆಬ್ದವನ್ನು. ನಿವರಿಸುವುದೆಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ (ನಿ, ೩-೨೦) ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ -ಅಭೀಕೆ; ದಭ್ರಂ-ಅರ್ಭಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೇಪಃ-ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 


ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಶೇಪೋ ನೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ರ್ರಜನನಸ್ಯ | ಶೇಷೆಃ ಶಸತೇ ಸ್ಪೈಶತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೈತೆಸೋ ಪಿಶಸ್ತೆಂ 
ಭವತಿ | ಯಸ್ಯಾಮುಶಂಶಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಸೆಂ! ತ್ರಿ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನೆಃ ಶೃಥಯೋ ನೈತಸೇನ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೆ೫ೌ ಭವತಃ | 
(ನಿ. ೩-೨೧) 


೬.೮. ಅ. ೫. ವ ೨.1 ಯಗ್ತೇಡಸಂಹಿತಾ Ky ನಿಕಿ 


ಸ್‌ ಗಗ ಬ. ಗಳ್‌ ನ್‌ ರಾ ಗ್ನಾನ ಸಿಲಾ ಸ್‌ ಹೌ ಗ್ನು. ಕ ನ ಸಾರ ದ ಮಾಯಾ ಮಯಾ ಬು ಯೂ ಕಲ, ಬದು ಯುಂ ಚುಂಚ ನಗ. ನ್‌ ಯು ಸ ನನಲ ಅನ ನನನಲ ಹಗ ಪಯ ಪಟ ಯಾ ಸ ನೆಲನ ಪಡು ಸೋನ್‌, 





ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ (penis) ಶೇಷ ಅಥವಾ ವೈತಸ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಪ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶೇಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶೇಪವೆಂಬ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ 
ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೇಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ವೈತಸಶಬ್ದವು ವಿತಸ್ತವಾಗಿ 
ರುವುಮ್ಕ ಶ್ರೀಣದೆತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥೆದಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಸ್ರ್ರೀಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತ 
ಮೊದಲು ಈ ಪುರುಷಾವಯವು ಶ್ಷೇಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡು 
ನಾಗ ಈ ಅಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿತಸ್ತಾವಸ್ಥ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡದಂತಿರುನ ಪುರಷಾಂಗಕ್ಕ ವೈತಸವೆಂದು ಹಸರು ಎಂದು ಯೂಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯೆಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರೆಹರಾಮ ಶೇಪೆಂ (ಯು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಕ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ಲಭಂಯೋ ನೈತಸೇನೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
ಬಟು || ಸಂಹಿತಾನಾಠ। || 


| 
ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ಮ ಆ ಸಿರ್ಹ್ಟದೇ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಗ್ರಂಥಿನೀ 
ಚರಣ | 


| | 
ತಾ ಅಂಜಯೋ*ರುಣಯೋ ನ ಸೆಸುಃ ಪ್ರಿಯೇ ಗಾವೋನೆ ದ್ಲೇನವೊಆ- 


ನನಂಶ ೩ 
|! ಪದಪಾಕಃ || 


| | 
ಯಾ! ಸು5ಜೂರ್ಚಿಃ | ಶ್ರೇಣಿಃ ! ಸುಮ್ಮೇ$ಆಸಿಃ | ಪ್ರದೇ*ಚಿಕ್ಷುಃ | ನ | ಗುಂಥಿಸೀ | ಚೆರಣ್ಯುಃ | 
| | | 
ತಾ8 1 ಅಂಜಯಃ |! ಅರುಳಿಯೇ | ನ | ಸಸ್ತುಃ | ಶ್ರಿಯೇ। ಗಾವಃ | ನ! ಸ | ಅನನಂತೆ ॥ ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜನೈತನ್ನಾನಿಕಾಸ್ತಿ ತೆಭಾ ಯಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ಯಾ 
ಸುಮ್ನುಅ ಹಿರ್ಯಾ ಪ್ರದೇಚಕ್ಷುಃ | ನಳಾರಃ ಸಮುಚ್ಛಯೇ | ತಾಭಿಶ್ಚ ತೆಸ್ಫಭಿರಾಲಿಭೂತಾಭಿರ್ಮಾನಿನೀಭಿಕ 
ಸಹಿತಾ ಗ್ರಂಥಿನೀ ಪ್ರಂಥನನತೀ ಸಂದರ್ಭೆನಶೀ ಚಿರಣ್ಯುಶ್ಚರಣಶೀಲಳೋರ್ವಶ್ಯಾಜಗಾಮ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಗ್ರೆಂಡಿಶೀತ್ರೇತೆಶ್ಸ ಖಿಭೂತಾಸ್ಸಕೋನಾಮದಥೇಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜವೋರ್ವಶೀ ಸಾ ತಾಭಿಃ 
ಸೆಹ ಜಗಾಮ | ತಾ ಅಪ್ಸರಸೋ$€ಂಜಯ ಅಭರಣೋಷೇತಾ ಅರುಅಯೋಸರುಣವರ್ಣಾನ ಸಸ್ರುಃ | 
ಪೂರ್ವವಸ್ಥ್ಸಗಚ್ಚಂತಿ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಣಾಯೆ ಭೇನವೋ ನನಸ್ರಸೊತಾ ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ | 
ಅಶ್ರಯಾರ್ಪಂ ಯಥಾ ಗಾಪೋತನಪಂತೆ ಶಜ್ದಾಯಂಶೇ ತಥಾ ನ ಶಬ್ದಯೆಂಕೀತಿ ವ್ಯತಿರೇಕೇ 


ಜಿ 


್ರಿಷ್ಟಾಂತೆಃ [| 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ₹೫ 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಮ ಸನ್‌ ಬಾ ಹನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಲ ಗತ ಸ ನ ಪಜ ಚ್ಯಾ ಸ ನೆ ಹಸ ಬಾ ದ್‌ ನನ್‌ ಇರ ಲ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ನಲ ಸ್‌ ಸ್‌ ಲೇ ಸ ನು ಜಹಾಂ ನ ನ್‌ ಸರದ ಹಂಡು ಲ ಗಾನಾ ಸದ ರಾ ಜಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಸುಜೂರ್ಚೆಃ--ಸುಜೂರ್ಣಿಯೆಂಬ ಯಾನ ಸಖಿಯಿರುನವಕೊ ಅವಳೊಡನೆಯೂ | ಶ್ರೇಣಿ&-- 

ಶ್ರೇಣಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸುಮ್ಮಅಸಿಃ-- ಸುಮ್ನ ಆಫಿಯೆಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ ಹ್ರದೇಚಸ್ಸು:- ಪ್ರದೇ 

ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವಳೂಡನೆಯೂ | ಗ್ರಂಥಿನೀಗ್ರಂಧಿನೀ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಚೆರಣ್ಯ 8 ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ | ತಾಃ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂ | ಅಂಜಯೆಃ -.ಆಭರಣಗಳೊ 

ಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣ ಯಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನ ಸಸ್ರು&... 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ! ಧೇನವಃ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ | ಗಾವೋ ನ ಗೋನುಗಳಂತೆ | 
ಶ್ರಿಯೇ- ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅನನಂತೆ- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಪುರೂರೆನ) ಸುಜೂರ್ಣಿ ಶ್ರೇಣಿ ಸುಮ್ನಆನಿ ಪ್ರದೇಚಕ್ಷುಃ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸಕಲ ಸಖಿಯ 
ರೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾ ಛೆ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂ ಆಭರಣ 
ಗಳೊಡೆಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವ ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಜಾ! ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


(Pururavas) Sujurni, Shren} Sumna-api, Hradechakshus, Granthini 
and the swif t-moving (Urvashi who arrived) they; decorated and purpletinted 


did not go first, they lowed like milch-cows for protection: 
| ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು | 


3 pe) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು LR Ks ಸಾಯಣರು ಹೇಳುನರೆ. ಇಲ್ಲ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ 
ಸುಮ್ನ ಆನಿಃ ಪ್ರದೇಚಕ್ಷು8 ಗ್ರಂಥಿನೀ ಚ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಭರೆಣಗಳಿಂದ MRA ಅರುಣ ವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂ ಪು] ಶೋಭಿಸುಪ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದರೆ 
ಇವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೊಗುವುವಿಲ್ಲ. ಈ ಆರು ಜನರಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಸೇರಿರುವಳು ಆಥವಾ ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 
ಈ ಆರುಮಂದಿಯೂ ಇರುವರು. ಇವರು ಘೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ದೆ ಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರು ಹಾಕಿದ . ಗೋವುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಸಹೆಜವು. ಅದರಂತೆ ಇವರು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಕೂಗದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾತನಾಡುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಪ ಖಯುಕ್ಸೆನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಟೆ ಪ್ಪ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಸರೆಸ್ತ್ರೀಯರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ, 
ಇವರು ಹೊರಟು ಹೋಗುವ Ms ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ವಿಷ ಯಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ತ. ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 


ವಿರುನುಜಿಂಡು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ತಿನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ- ಅನಯ್ಯೆ ತಾಭಿಃ 
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ಗ್‌ ಸೈ ಗ ಸ್ಯ ಕ ನ ನ ಬ್‌ ನ ಕುರೆ ಕುತ NS ಯೂ 


ಸಹ ಸೆಂಸರ್ಗಸ್ತೇಯಾನುಭೂತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಈ ದೇವತಾಸ್ರೀಯರೊಡನೆ ಪುರೂರವನಿಗೆ 
ಯಾವವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ಈ ಖಶೈನಲ್ಲಿ (೨ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಳ. 
ಅಥೆವಾ ಜಾಯೆಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರನರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗಾ ದೇನಸಶತ್ಪ್ಯೋಪಿ ಸಮಾಸತೆ ಸಮ 
ಭವನ್‌ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಈ ದೇವತಾಶ್ರ್ರೀಯರು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆಸೇರಿದಸುಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | A 
ಸಮಸ್ಮೀಯ್ಸಾಯಮಾನ ಆಸತ ಗ್ನಾ ಉತೇಮವರ್ಧನ್ಟೆ ಡ್ಯ ೧8 ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 


ಹ 


ಮಹೇ ಯತ್ತಾ , ಪುರೂರನೋ ರಣಾಯಾನರ್ಥಯನ್ನ ಸ್ಫುಹೆತ್ಯಾಯ 
ದೇನಾಃ ೭ 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಸಂ! ಅಸ್ಕಿ ಒನ್‌! ಜಾಯಮಾನೇ | ಆಸತಶ |ಗ್ಪಾ8| ಉತ | ಈ0 | ಅವರ್ಥನ್‌ | ನದ್ಯ 8 | ಸ ಸಗೊರ್ತಾ 


ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ತ್ರಾ | ಪುರೂರವಃ | ರಣಾಂಯೆ | ಹೆ ದಸ್ಯು ಹತ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾಃ lle | 


onan Ns ಗಾ ನ 


|| ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯಂ |! 


ಅನಯೈತಾಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂಸರ್ಗೆಸ್ಸೈ ಯಾನುಜಭೂತ ಆತ್ಯುರ್ವಶೀ ಪದತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರೂರವಸಿ 
ಜಾಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗಾ ಅಸ್ಸೆರಸೋ ದೇವನೇಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಮಾಸೆತ। ಸಂಗತಾ ಅಭವನ್‌ | ಅಥವಾ 
ಜಾಯೆಮಾನೇ ಯಜ್ಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ಲಾ ದೇವನತ್ತ್ಯ್ಯೋಸಹಿ ಸೆಮಾಸತ | ಸಮಭವನ್‌। 
ಉತಾಪಿ ಜೇಮೇನಂ ಪುರೂರನಸಂ ಚ್ಚ್‌ ಸೈಯಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ನದ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ 
ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ಸಂಚಿ ಹೇ ಪುರೂರವ ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ರಣಾಯ 
ರಮಣೀಯಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯಾಯೆ ಸಸ್ಕುಹನನಾಯ ದೇಪವಾಸ್ಟ್ಯಾಾಮುವರ್ಧಯನ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಪುರೂರನನು | ಜಾಯುಮಾನೇ.. ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಗ್ನ್ವಾಃ--ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀ 
ಯರು | ಸೆಮಾಸತ- ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು | ಉತೆ--ಮತ್ತು| ಈಂ--ಇವನನ್ನು! ಸ್ವಗೂರ್ತಾ8-- 
ಸ್ವೈಯಂಗಾನಿಗಳಾದ | ನವ್ಯ 8 ನದಿಗಳು | ಅನರ್ಧನ್‌--ಪ್ರಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದನು | ಪುರೂರವಃ--ಎಲ್ಫೆ 
ಪುರೂರನನೇ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಕಾಂಣಕ್ಪಾಗಿ (ಎಂದರೆ) | ಮಹೇ._ಮಹೆತ್ತಾದ | ರಣಾಯಿ-- 
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ನ್‌್‌, ಗ ಟಸ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌ ಗಗ ಗನ್‌ ಗಗ್‌ ಗಲ್‌ ಲನ ಟಾನ್‌ ನಾ ದಾರ್‌ ರ ನ್ಯಾಗ ಬೋನ್‌ ರಂಜಾನ ಜಂ ಯ್ಯ ಜಂ ಸಾಣೆ 





ಯದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯಾಯ--ದಸ್ಕುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ತ್ಕಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌-- ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
(ಉರ್ವಶೀ) ಈ ಪುರೂರನನು ಉತ ಶೃಷ್ತ ನಾದೊಡನೆಯೇ್ಯೇ ದೇವತಾಸ್ರ್ರಿ ಯರು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು. 
ಸ್ವಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದವು. ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ದಸ್ಕುಜನರ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಟೆ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translaton 


(Urvashi :) As soon as he was born the wives (of the gods) surrounded 
him, the spontaneously flowing rivers nourished him, for the gods reared you, 


Pururavas, for a mighty conflict, for the slaughter of the Dasyus. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸಮಾಸತಾಸ್ಮಿಇರಯೆಮಾನೇ ಗ್ಲಾ ಗೆಮನಾದಾಪಃ | ದೇವಪೆತ್ಕ್ಯೋ ವಾಪಿ ಚೈನಮವರ್ಧ- 
ಯನ್ನದ್ಯಃ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯೆಂಗಾಮಿನ್ಕೋ ವಹತೇ ಚೆ ಯತ್ತ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯೆ 


ಇ. ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಯಾನರ್ಥಯನ್‌ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ಚ ದೇನಾ ದೇವಾಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೭) 
ಈ ಪುರೊರವನು ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೆ ದೇವಪತಶ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು *ಡೆ ಸೇರಿ ಇವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು 
(ಬೆಳಸಿದರು) ಅಥವಾ ಗ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಗಮನಾದಾಪಃ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು (ಮೇಲೆ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ) ಇಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರನಹಸುವ ನದಿಗಳು ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ಈ ಮಧ್ಯೆಮಾಗ್ವಿಯನ್ನು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು (ನದನಾ ಆಸ) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಜೀವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳಸಿದರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಪುರೂರವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು (ಮಧ್ಯ್ಯಮಾಗ್ನಿ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರೊರೆವನನ್ನು ಮೇಘಗಳೂಡನೆ ಸರಜೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಮೇಘ (ದಸ್ಯು) ವಧೆಕ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಜೀವತೆಗಳು ವ ದ್ಧಿಯನ್ನ್ಯೈಮವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಐನಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ: ಪುರೂರನ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಮಧ್ಯ 
ಮಾಗ್ದಿಯು (ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪುರು-ಬಹಳ ರವ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. | | 

ಪುರೂರವನು ರಾಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಈ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನನ್ನು ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು 
ನದ್ಯಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇವನು ಮುಂದೆ ರಾಜನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ದಸ ಸ್ಕುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರೂರನನು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು: 
(ಗ್ಹಾಃ ಮತ್ತು ನದ್ಯಃ) ಬಹಳ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ 

ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ಆಗಾಗ ಫಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ (ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ) ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ರೈದುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ವತ್ಕಮಮಾನುಷೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ | 


| 
ಅಪ ಸ್ಮಮತ್ತೆರೆಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಯುಸ್ತಾ ಅತ್ರಸನ್ನಥಸ್ಟುಶೋ ನಾಶ್ವಾಃ lll 


1 ಪದಪಾಠಃ || 
0 | | | | ನ 
ಸಜಾ! ಯತ್‌ | ಆಸು |! ಜಹತೀಷು | ಅತ್ತಂ [| ಅಮಾನುಷೀಷಹು | ಮಾನುಷ | ನಿ5ಸೇ | 
ಅಪ | ಸ್ಮ ಮತ್‌ | ತೆರಸಂತೀ | ನ | ಭುಜ್ಯುಃ | ತಾಃ! ಅತ್ರಸನ್‌ | ರಥ5ಸ್ಪೃಶಃ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ! ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಡಮಾದಿತ್ರೀಹ್ಯೈಳೆವಾಕ್ಯಾನಿ 1 ತತ್ರಾದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮುರ್ನಶೀಮನ್ಯಾಶ್ನ ಸಹ ಸ್ತೌತಿ | 

ಯದ್ಯದಾ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಪುರೂರವಾ ಅತ್ತಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ | ಅತ್ವ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 

ಜಹತೀಷು ಹೆರಿತ್ಯಜಂತೀಷ್ಟಮಾನುಷೀಷು ಜೇವಕಾಭೂಕಸ್ಸ ಸ್ಟ: Rk ಸನ್ನಿಸೇವೇ 

ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತದಾನೀಂ ತಾ ಅಸ್ಸರಸೋ ಮನ್ಮತ್ತೋತಸಾಪಸೈ ತ್ಯಾತ್ರೆಸನ್‌ | ತ್ರಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
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ಟ್‌ ಪ್ಪ ಯ ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ ಫು ಸ್ಪ ಫೋ ಗ ಕಾ ಜಾಟ್‌ 


Pe ಹ ಅಂ ರಾ ೂೂ ೨್ಠ್ಠ3 


ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಪೆಲಾಯೆನೇ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ | ಶೆರಸಂತೀ ಭುಜ್ಯುರ್ನ | ತರಸನ್ನಾಮ ಮೃಗಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ರೀ 
ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮೃಗೀ | ಸಾ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಾದ್ಭೀತಾ ಸಲಾಯತಶೇ |! ಕಿಂಚ 
ರಥೆಸ್ಟೃಶೋ ನಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ | ಯಥಾ ತೇ ಸೆಲಾಯೆಂತೇ ತೆದ್ವಶತ್ರಲಾಯೆಂತೆ 
ಇತಿ 1 ಉರ್ವಶ್ಯಾನೇಶಾಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಭೋಗಮನುಭುಕ್ತೆವಾನಸೀತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಾ ಚಷ್ಟೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ| ಮಾನುಷ ಮನುಸ್ಯರೂಪನಾದ ಪುರೂರವನು | ಅತ್ವೆಂ- ತಮ್ಮ ರೂಪ 
ನನ್ನು | ಜಹೆಶೀಷು- ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ | ಆಸು ಅಮಾನುಷೀಷು--ಈ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಸನೆ | ಸಚಾ-- 
ಕೂಡಿ | ನಿಷೇವೇ--ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನೋ ಆಗ! ತಾಲ ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಮತ್‌-- 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ತೆರಸೆಂತಿ ಭುಜ್ಯುಃ ನ ಬೆದರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ | ರಥಸ್ಸೃಶ8 ಅಶ್ವಾಃ ನ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ವಗಳಂಶೆಯೂ | ಅಪ ಅಶ್ರಸನ್‌-- ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವ) ಮನುಷ್ಯರೂ ನನಾದ ಪುರೂರವನು, ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಘು ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಅಜನುಖನಾದನೋ ಆಗಆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆದರಿದ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆಯೂ, ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು, 


English Translation. 


(Pururavas:) When, becoming there companion, (Pururavas) the 
mortal associated with these immortal (nymphs) who had abandoned their 
bodies, they flied from me likea timid doe, like horses harnessed toa 


chariot. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


T 


ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (ಆ-೯ ಖ.ಕ್ತುಗಳು) ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕುರಿತು 


ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕು,ಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು. ಮೊದಲಿನ 


ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ದೀವತಾ ಸೆಂಭೂತರಾದ ಆ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾದ ನಾನು (ಪುರೂರವನು) ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು, 
ಆಗ ಆ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸೆರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ತೆರಸತ್‌ 


[4 


ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅಥವಾ 


ವ 


ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು (ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ) ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ 


ಬ 
ಗ್ದ 
೦ದ' 
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ವಾನ್‌ ಇ ಟನ್‌ ಸುಂದ ಜಯಂ ಯ ಸಡಾ ಅಗ ಚಟು ಹೂತು ಬಮ ಯು ಬೆ ಯು ಜೂ ಸಹ ಹ ಸೂ ಹ ಯ ಸಾದ್‌ ಬಾ ಸ ಯು ಹೂ ಬಯ ಹ್‌ ಸ್ಯಾ ನ್‌ ಸ ರ ನ್‌್‌ ಯಿ ಯೊ ಬಾ ಯದು ಭು ನಸ್ಯ ಬಂದಾ ಯಾ ಬಯ ಯು ಎ ನ್‌ ಸ್‌ ಭು ಹಾಂ ಯು ಬಡ ಭು ಜರ ಸನಕ ಸ್ಮ ಸ್ಮ ಮ ಲ 


ಈ ಅಸ ನೃರಪ್ರ್ರೀಯರೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ 
ದೇವತಾಶರೀರಸಂಭೂತರಾದ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರೀಯರು ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದು ಪುರೂರವನು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ಅತ್ವಂ- ಅತ್ವೆಂ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತ್ವ ಎಂದರೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೆ ಶರೀರ 
ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 

ಆಸು ಜಹತೀಷು ಅಮಾನುಷೀಷು- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ರೀಯರು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇನೇ 
ಮನುಷ್ಯನು (ಪುರೂರವನು) ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತರಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಯುಃ--ಭುಜ್ಯುರ್ಭೊೋಗೆಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀಮೃಗೀ! ಭುಜ್ಯುವೆಂದಕೆ ಭೋಗಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಸ್ತ್ರೀ, ಇಲ್ಲಿ ತರಸಂತೀ ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯೆ. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೂಡಲೇ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿ ಓಡಿಹೋದರೆಂದು ಖಹಿಯು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. | 
ರಥಸ್ಸೈಶೋ ನ ಅಶ್ವಾ8--ಓಡಿಹೋಗುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಚಾವಟಯ ಏಓನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಪ್ಪರಸಪ್ರೀಯರೊ ಪುರೂರವನ ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದಾಸು ಮರ್ತೋ ಅಮೃತಾಸು ನಿಸ್ಪೃಕ್ಸಂ ಸ್ಷೋಣೀಭಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ 
೦ಕೇ | 


ಕ್ತ 


I. 


| | 
ತಾ ಆತಯೋನ ತನ್ನಃ ಶುಂಭತ ಸ್ವಾ ಅಶ್ವಾ ಸೋ ನಕ ಕ್ರೀಳಯೋ da. 


ಶಾನಾಃ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಆಸು | ಮ್ರ! ಅಮ ಶಾಸು | ನಿಂಸ್ಪೃಕ್‌ ಕ್ರೋಜೇಟಿ | ಕ್ರತುಂಭಿಃ |ನ! ಸೃಂಕ್ತೇ! 


| | | | 
ತಾ1 |! ಆತೆಯೆ?! ನ! ತನ್ನಃ ಶುಂಭತ | ಸ್ಟಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ | ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ದೆಂದಶಾನಾಃ [|೯| 
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ಹ ಲ್‌ಿ ಲ ಸ ಗ ್ಟ್ಸ್ಟ್ಸೆ್ಷೆ್‌್‌ ಹ ಬ ಯು ಸಜಾ ಸಜಿ ಜಂ ಹಂ ಯು ಭು ಯ ಯು ಮೊ ಬೊ 


ಯೊ ತಕ ಮೊಂಡು ರು ಮಾಯಿ ಯೇ ಯ ಇರ (6 ಚಟು ಪಚ ಇಜೆ ಚೈ ಚಚ ಯ ಸಸ ಚ್ಯಾ ಯ ನ ಜಪ ಸವಯಜ ಸ ಯಾ ಸ ಭಜ 


|| ಸಾಯಣಜಾ ಸ್ಯಂ || 


t 


| ಯೆಷ್ಯೆ ದಾಸ್ಪೆಮೃತಾಸ್ಪೆನ್ಸೆರಃಸು ಮಹೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪುರೂರವಾ ನಿಸ್ಬೃಸ್‌ ನೀಕೇಷೇಣ 


ಗ್ರ 


26 


ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಕ್ಲೋಣೀಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ ಭ್ರತುಭಿರ್ನ ಳರ್ಮಭಿತ್ಚ ಸಂ ಪೈಂಕ್ತೇ ಸಂಪರ್ಕಂ ಕರೋತಿ | ನಕಾರಃ 
ಸಮುಜ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಃ | ತಾ ಅಪ್ಸರಸ ಆತೆಯೆ ಆತಿಭೂಶಾಸ್ತೆದಾನೀಂ ಸ್ಥಾಸ್ತನ್ವ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನ 
ಶುಂಭತ ನ ತಾಳ ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಸ್ರೀಳಯಃ ಸಂಕ್ರೀಡೆಮಾನಾ ದೆಂದಶಾನಾ 
ದಂದೆಶೂಕಾ ಜಿಹ್ವಾಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಃ ಸೃಶ್ವಾ ಭೆಸ್ಸಯೆಂತೂ! ಶೇ ಯಥಾ ಚಾಪಲ್ಯೇನ ಧಾವಂತ 


ಸ್ವರೂಪಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ರಥಿಕಾಯ ಶವೈದಿತಿ ದುಃಖಾದ್ಪೂ ಶೇ | 


ಪ್ರ 

ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಮ್ಪಶಾಸು-- ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತರಾದ | ಆಸು-- ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರ್ರೀಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ | ಮರ್ಶೆಃ... ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು | ನಿಸ್ಟೃಕ್‌ ಸೇರಿ | ಶ್ಲೋಣೀಭಿಃ... ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯತುಭಿಃ ನ. ಕರ್ನುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸೆಂ ಖೈಂಕ್ರೆ(-ಸನರ್ಕನನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ತಾಃ 
ಇದೇ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು | ಅಶೆಯ8-- ನೀರುಕೋಭಿಗಳೆ ೭ ಸೆದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಕ ಶನ್ನ 1... ಶಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು | 


ಕ್ರೀಳೆಯಃ--ಆಟವಾಹುತ್ತಿರುವುವೂ | ದಂದಶಾನಾ...ದನಟೆಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮೇಯುತ್ತಿರು 
ವವೂ ಆದ | Ppa ನ-. ಅಶ್ವಗಳು ಯೆಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ರದೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂಶೆ | ನ ಶುಂಭತ-- 
ತಮ್ಮ ರೂಪವ ಸ ತೋರಿಸದೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. 


wd wd ೫ ಕ ಹ me! ತ್‌ಾ pe ಗಿ ಲ ಇಸಾ wed ರೆ ಕ ಬೀ si ಗ್ಳಿ ಹ ಕ ನ ಹ ವಿ pe amar) nnd 
( Ky ರೂರವ ; ITN ರ್ಮರಹಿತರ:ಜ ಈ ಅಸನ ಇ (ರಿಂ ದಿಗೆ ಮಾ ನನನಾದ ಪ್ರ ರೊರವ ನು ಸ್ಸ ರಿ 
ಕಾಗ ಆಗ ಹ್‌ w ಕಾ 00 pe pe ಗ್ಯ pe ಮ penn! ed ಕ್ಮ ಲ ಸ ಕ ಣಿ A i! we ಎ 
ಬೆಂ ಕ್ಸು ಗ ಭ್ರ ಪದ ಖಾ ಪ ನ್ದ ಥ್‌ ರ್ಮ್‌ ಲಿ 3, ದ ಓಂ NITED AST ಟನ) (ವಿ 6 A OTE ಟ್ಟ NRE RNS ಡಿ 
ಗ | 


ಡೆ 
ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರನನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಶ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರ 


ಕು ಛು 
ಹ 


$) MNS hd Rh ಎ ಜಯ ಜಿ 
ಯಜಮಾನನ ಹ ೧ ಡಿತಕ್ಕು ? ಸಿಕ್ಕು ಹಟ ಹೋಗುವಂತ, ಆಮು ರೂ ನವನ್ನು ಮರೆಮಾಃ ಡಿಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


them with words (a actions’ A ಜಾ ducks do not show their bodies 


like playful horses champing {the bit). 


ಒಂದಿನ ಯಿ ನಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನಿ ಪ್ರರೂರವನು ಪ್ರಕಾರಾಂಶರದಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಉನಮಾನ 
ಮೆ ಸಣ ಗಿ ಚು ಖಿ es cen mel mh wd 
ನಿ ಇಲಿ ಮರ್ಶೆಃ ಎಂದರಿ ಗ ಗರ ಇರ ಡ್‌ ಭುರೂರವರು. ಅಮೃತಾಸು ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತ 
ಗತ ಗಣಭ್‌ ಇ | 
ರಹಿತರಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರೊಡಕೆ 
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ಸಂಪರ್ಕವನಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶರ್ಮ (ಚೇ ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತಿ ಿ ಸಿದಾಗೆ 
rd ಲ್ಲ 

ಆಸ್ತಿ ಯರು ತವ ್ಮ್ಮ್ಮು ಶರೀರ ಗಳನ್ನು ಇನನಿಗೆ ತೊ ೇರಗೊಡಲಿಐ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗದೆ ಮತ್ತು 

ಇವನ ಕ್ಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳ ಅಥವಾ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ನ್ನ ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿ 


ಹೋದರು ಎಂದರೆ, ಕಡಿವಾಣನ ನ್ನು ಭತ; ಓಡಿಸೋಗಬೇಕೆಂಬ ಚಹಲಸ್ಸಭಾವದಿಂದಿರುವ ಜಾತ್ಯಶ್ವಗಳು 
ಸನ! 1 4 ಗೆ fh, 


ರಥಿಕನ ವ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ನ ವರ್ತಿಸೆಜೆ ತಮಗೆ € ತತ ಓಡಿಯೋಗುವುಂತೆ ಈ ಅಶ್ಚರಸ್ತೀಯರೂ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದು ಪುರೂರನನು ದುಃಖಾರ್ಶನಾಗಿ ಪ್ರಲಾಸಿಸಿದಾನೆ. 
| ಸಂಹಿತ:ಸಾತಕಂ ॥ 
? rl | ಜೆ | 0) ಖೆ | ಳ್ಳ ತ್ರ 
en md mph ದ ಹ... bry ನ ಭಾಸ: wy ware ೪ 
ವಿದ್ಯುನ ಸ್ರ way ಭಟ ಟು ಈ ತ್ರೀ ಕಃ ಕ ಪದಾ ¢ ಟು ರ ಛಿ ತೀ MET us ಗ ಲೈ ಜ್‌ ೧೨ ಔಿ | 
al | ಕ್ಯ ಜ್‌ ಜೌ ಸಿ 
| ಜಾವ ಚೆ ಣಿ ಜಿ ( ಚೆ ಜಿ ಹಜಜ ಕ ಕ ner 
ಜನಿಸ್ಕೂ © ಅ ಫೀ ನಿರರ್ಯಿ$ ಎಲರ ಪಿಕ ಸಂ ತೀ ತಿರಶ ದೀರ್ಪು- 


| 
ರಂಶೀ। ಮೇ | ಅಸ್ಯಾ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


Pe 
| 
[= 
ಮ 
. 


| 
ನಿ5ದ್ಯುತ್‌ "ನ! ಯಾ! ಹೆಶಂತೀ | ದವಿದೆ 


| | | ol | 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಇತಿ |! ಅಪಃ 1! ನರ್ಯಃ | ಸು; ಚಾಶೆ | ಪೈ! ಉರ್ವಶೀ | ತಿರಶ | 'ದೀರ್ಫಂ | ಆಯು॥॥೧೦॥ 


pe] pO 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯೋರ್ವಶೀಂ ಸ್ಮ್‌ತಿ | SBS ವಿದ್ಯುನ್ನ ಹಿಮ್ಮ ದಿವ ಸಶೆಂತೀ ಗಚ್ಛೆಂತೀ 
ಪನಿದ್ಯೋತ್‌ ದ್ಯೋತಿಶೇ ! ಕಂ ಶುರ್ನತೀ! ಅಸ್ಕು | ಅಸ ಇಶೈಂ3ರಿಕ್ಷನಾಮ | ಶಶ್ಸೆಂಬಂಧಥೀನಸಿ | 
ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ನಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಸೆ denn ಪಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಭೆರಂಶೀ ಸಂಪಾವೆಯಂತೀ |. 
ಯವಾಗತಾಯಾಸ್ತೆಸ್ಯಾಃ ಸಳಾಶಾದೆಹಪೋ ಸವ್ಯಾಟ್ಸೈಃ ಕರ್ಮಸು ನರ್ಯೊೋ ನರೇಭೆ ಸೋ ಹಿತಃ ಸುಜಾತೆಃ 
ಸುಜನನಃ ಪುಶ್ರೋ ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ie ಶಡಾನೀಂ ಮನೋರ್ವರೀ ದೀರ್ಥಮಾಯಿಃ 
ಪ್ರ ತಿರತ।| ಪ್ರೆ 


ನರ್ಭಯತಿ! ಪ್ರಜಾಮನು ಬ್ರೆಜಾಯಸೇ ತೆಡೆ ಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಟ್ರುತೆಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೫-೬ 
ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ || 


ಗಿ 


ನ 
ಯಾವಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಷ್ಯಾ-._ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದುದೂ | ೫ ಮ್ಯಾ ನಿ ಆಪೇಶ್ರಿನವಾ ಾದುದೂ 
[ef ಟು 
ಆದ ಉದಶಕಗಳನ್ನು | ಮೇ... ನನಗೆ |! ಭೆರಂತೀ-ಸಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅವಳು ಅಥವಾ | ಯಾ-ಯಾವ 


| wd ಸ ಬು ಳೆ ಹ ಉಸೆ 
ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಷ್ಯಾ--ನನ್ನಿಂಪ ಅಪೇಕ್ಷಿ ದ LN ನರಿ a ತ. ಆ ನನ್ನ [ ಕಾಮ್ಯಾನಿ.... 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ.೯೫. 
ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು | ವಿದ್ಯುನ್ನ--ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಂತೆ | ಹೆತೆಂತೀ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾ] ಡನಿದ್ಯೋತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 1 ಅಪ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | 
ನರ್ಯ8- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜನಿಷ್ಟೋ-- 


'ಯಾನಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ |  ಉರ್ವಶೀ--ಉರ್ವಕಿಖು | ಆಯುಃ--ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 
'ದೀರ್ಥಂ--ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ತಿರತ--ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


(ಪುರೂರವನವಾಕ್ಯ) ಯಾನ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದ್ಮೂ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವಳೋ ಅವಳು 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಾಳೆ. 

English ‘Translation. 


(Urvashi) who shone like flashing lightning: bringing me the desirable 
dews (of heaven, has appeared); ೩ son able in act and friendly to man has 


been born ; Urvashi has prolonged my lengthened existence. 


। ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಓಡಿಹೋದರೂ ಉರ್ವಶಿಯು ಮಾತ್ರ ತಾನಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಎರಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆ 
1ನ್ನು ಪೂರಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿಸ್ಕನೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಸುಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ' ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರೂರವನು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ, | 

ಈ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ... | 

ನಿಮ್ಯುದಿನ ಯಾ ಪತಂತ್ಯದ್ಯೋತೆತ ಹರಂತೀ ಮೇ ಅಪ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯುದೆಕಾನ್ಯಂತೆರಿಸ್ಷ. 

ಲೋಕೆಸ್ಯ ಯದಾ ನೂನಮಯಂ ಜಾಯೇತಾದ್ಭೊ ಆ ಆಧ್ಯಪ ಇತಿ! ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನರಾಪೆತೈಮಿತಿ ನಾ | ಸುಜಾತಃ ಸುಜಾತತಕೋ9ಥೋರ್ವಶೀ ಪ್ರವರ್ಧ. 
ಯೆತೇ ದೀರ್ಥಮೂಯು;। ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೩೬) 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಒಂದು... ಪುರೂರವನೆಂದರೆ ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮಿಂಚು 


ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು (ಪುರು-ಬಹಳ, ರವ. ಶಬ್ದ) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೆಂದರೆ (ಸಿಡಿಲಿನ) ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಉರ್ವಶಿ ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಂಚು (ಉರ್ವಶಿಲ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ 


ಎಂದರೆ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕಲೋಕದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳ್ಳು. 


(ಹರಂತಿ) ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಂಯು ಸುರಿಯುವುದು. 
ಈ ವೃಷ್ಟಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿ: ನೃದ್ಧಿಯು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರಸಂಪತ್ರಿಯು) 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು (ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚ;ಗಳಿಂವ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು) ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಅವರ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು--ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸಕ್ಷವು...-ಈ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಪರಪ್ರೀಯು ತನ್ನ 


ಗಿ 


ಸ್ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಪುರೂರನನಾಜೆ ನನ್ನ ಕಾವಾಭಿಲಾಷೆಗ ಳನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾ 
ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, ನನ್ನಿಂದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಶತ್ಚರ್ಮನಿಷ್ಯನೂ, ಬನರಗೆ ಹಿಶಕಾರಂ ಯೂ, ಉತ್ತಮ 


ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು 


2) 
ಈ. 
ತ್ತಿ 
£5 
ಛಿ 
೭ 
ಔ 
ಲ್ನ 
ಲ್ಲ 
4 


ಒದಗಿಸಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


ಅಸೆ8--ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳು, 
ನರ್ಯಃ-- ಮನುಷ್ಯೋ ನೃಭೋ ಓಶೋ ನರಾಹಶೃಮಿತಿ ಮಾ ನರಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು, 
ನರ್ಯ8 ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವನು ಅಥವಾ ನರಥಿಂದ (ಮನುಷ್ಯನಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನ್ನು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಜ್ಜಿ ಕಷ ಇತ್ಯಾ ಗೋಪೀಥ್ಯಾ ಯ ಹಿ ದಧಾ ಇಥ ಶತವ್ಪಿರೂರವೋ ಮ i | 


| | 
ಅಶಾಸಂ ತ್ವಾ ವಿದುಷೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಸ ಮ ಆಶೃಣೋಃ ಕಿಮುಭುಗ್ಯ ದಾಸಿ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| pl |: 
ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಇತ್ಸಾ | ಗೋತಪೀಥ್ಯಾಯ | ಹಿ| ದಧಾಥ! ತತ್‌! ಪುರೂರವ। | ನೇ | ಓಜ | 


nd 


| | | | ; 
ಅಶಾಸಂ | ತ್ವಾ | ನಿಡುಷೀ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ನ | ಮೇ! ಆ! ಅಶೃಣೋಃ | 901 ಅಭುಕ್‌ | 


ತಾಬಾಫಾ ಳಾ ಭಂರಕಬಳ,ು ಆಡಾಘಾಟಲಲು 


ವದಾಸಿ 1 ೧೧ || 


\ 
ಹಗ ಜು Me 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇತ್ಸೇತ್ಲೆಂ ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯ | ಗೌಃ ಪೃಥಿನೀ | ಪೀಥೆಂ ಪಾಲನಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ ॥ 
'ಭೂರಶ್ಷಣಾಯೆ ಜಜ್ಞೆಸೇ ಹಿ! ಜಾತೋಸಸಿ ಖಲು ಪುತ್ರರೂಸೇಣ '! ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುಶ್ರನಾನೇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಪುನರ್ದೇವ್ಯಾಹ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಮೇ ಮಸೋಡಕೇ ಮಯ್ಯೋಜೋಪೆತ್ಯೋತ್ಸಾದನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾಥೆ | ಮಯಿ ನಿಹಿತವಾನಸಿ | ತತ್ತೆಥಾಸ್ತು | ಅಥಾಸಿ ಸ್ಥಾತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ 
ಅಹಂ ವಿಡುಷೀ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಜಾನತೀ ಸೆಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ನಸ್ಮನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾ 
ಶ್ವಾಮಶಾಸಂ | ಶಿಕ್ಷಿತನತ್ಯಸ್ಮಿ! ಶ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ವಚನಂ ನಾಶೃಣೋಃ | ನ ಶೃಣೋಸಿ | ಕಂ 
ಶ್ವಮುಭುಗಭೋಕ್ತಾಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರೆತಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಮಹಪಾಲಯನ್ನದಾಸಿ ಹಯೇ ಜಾಯ ಬಜ 
ಪ್ರೆಲಾಸಂ | ವದೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗವಮಃ || ದಿವಸೇ ಶ್ರಿವಾರಂ ಯಭಸ್ಸ ಏಡಕಬಾಲಕಮಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಶ್ವೇನ 
ಪರಿಕಲ್ಪಯ ಅಪೆಕ್ಯೋತ್ಸಾಡನಸರ್ಯೆಂತೆಂ ವಸಾಮಿ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ಯೆದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತೆದಾ ಗಚ್ಛಾಮಿಾ- 
ಶೈೇನಂರೂಸೋ ಮಿಥಃಸಮಯ ಉರ್ವಶೀ ಹ:ಸ್ಟೆರಾಃ ಪುರೂರವಸನೈುಳೆಂ ಚೆಕಮೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂದಮಾ- 
ನೋವಾಚೆ ಶ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ಲೋ ನೈತಸೇನ ದಂಡೇನೇತ್ಯಾದಿ ನಾಜಸನೇಯಕಮುದಾಹೃತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪುರೂರವಃ&--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ | ಇತ್ತಾ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ) [ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯೆ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ।। ಜಜ್ಜಿಷೇ ಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ! ತತ್‌ 
ಓಜ&--ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದಧಾಥ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಡುಷೀ--ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು | 
ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತ್ವಾ--ನಿನಗೆ | ಅಶಾಸಂ-- 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು | ನ ಅಶೃಣೋ&--ಕೇಳಲಿಲ್ಲ! ಅಭುಕ್‌--ನನ್ನ 
ಹತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ | ಕಿಂ--ನತಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ವದಾಸಿ-- ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ ? 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಪುತ್ರರೂಪ ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ಹಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ a ಸುತ್ರರೂಸವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 


ನಾನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ನೆ, ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ವಚನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಹಿತವಚನನನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಏತಕೊ ಸ್ಪರ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಯೆ? 


English Translation. 


(Urvashi :) You have been born thus to protect the earth; you have 


deposited this vigour in me; knowing (the future) I have instructed you 


ಆ. ೮.ಅ. ೫. ವ. ೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


a ಸ್ಕಾ ಶ್‌ ಸಾ 


what to do) every day; you have notlistened tome; why do you now 
address me, neglectful (of my instruction) ? 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿಮಷೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ತ್ವಾ ಅಶಾಸಂ--ಅಹಂ ಭಾವಿಕಾರ್ಯಂ ಜಾನತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಕ್ಷಿತೆವತ್ಯಸ್ಮಿ | ನಾನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೇ ನ ಅಶೃಣೋಃ--ಮಮ ವಚನಂ ನ ಶೃಣೋಷಿ | ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಾವುದು? ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ (ಯಾಕೆ) ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ಅಸಕ್ಯೋತ್ಸಾದನಸರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ | ನಗ್ಗಂ ತ್ಹಾಂಯದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾಮಾತ್ಕೇವಂರೂಪೋ 
ಮಿಥಃಸಮಯಃ | ಹಿಂದೆ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯುಎಲ್ಪೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಓರ್ವಪ್ರತ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನಗ್ನ ನಾಗಿರುವಾಗ 
(ಬೆತ್ತಲೆ) ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ರದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾನು ಆಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಂದಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. .ಉರ್ವಶೀ ಹ್ಯಸ್ಸರಾಃ 
ಪುರೂರವಸವನೈಲಳೆಂ ಚೆಕನೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂದಮಾನೋವಾಚೆ ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಸೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಹಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾಚ್ಚಕ್ರನ್ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯದ್ದಿ ಜಾನನ್‌ | 
1 | | 
ಕೋ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ವಿ ಯೂಯೋದಧ ಯುದಗ್ಗಿಃ ಶ್ವಶುರೇಷು 


| 
ದೀದಯತ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜ್‌ | 
ಫದಾ | ಸೂನುಃ! ಹಿತೆರಂ| ಜಾತಃ! ಇಚ್ಛಾತ್‌ | ಚೆಕ್ರೆನ್‌ | ನ! ಅಶ್ರು| ವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ವಿ- 
ಜಾನನ್‌ | | ಈ 
| | | | 
ಜಃ | ದಂಸತೀ ಇತಿ ದಂ$ಸತೀ! ಸಂಮನಸಾ! ನಿ! ಯೋೊಯೋತ್‌ |! ಅಧ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| | 
ಶ್ಚಶುಕೇಷು | ದೀದಯತ್‌ 1೧೨! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸೂನುಸ್ತವೋದರಜಾತಃ ಸನ್‌ ಪಿಶರಂ 
ಮಾಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲೇಟಿ ಶಪೀಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಭಾವೇಶಃ | 
ಲೇಟೋ;ಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕೆದಾ ನಾ ನಿಜಾನಸ್ಸಿತರಂ ಮಾಮಧಿಗಚ್ಛೆಂಶ್ಚಕ್ರನ್‌ ಕ್ರಂದಮಾನೋ 
ನಾಶ್ರು ವರ್ತೆಯತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಕಂಚ ಕಃ ಕಿಂವಿಧ ಸನ್‌ ಸೂನು8 ಸಮನಸಾ ಸಮನಸಾ 
ಸಮನಸ್ವ್‌ ದಂಸೆತೀ ಜಾಯಾಪೆತೀ ತ್ವಾಂ ಮಾಂ ಚೆ ನಿ ಯೂಯೋತ್‌ | ನಿಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ ॥ ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಂಯೋಃ | ಯೌತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಸೆ8 ಶ್ಲುಃ | -ತುಜಾದಿತ್ವಾಡೆಭ್ಯಾಸೆಸ್ಥ ದೀರ್ಥಃ | 
ಅಧಾಧುನಾ ಯದ್ಯದಾಗ್ನಿಸ್ತನ ಹೃದಯಸ್ಥಿ ತಸ್ತೇಜೋರೂಪೋ ಗರ್ಭಃ ಶ್ಚಶುರೇಷು ದೀಡಯೆತ್‌ 
ದೀಪ್ಯತೇ | ದೀಡಯೆತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕೆರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ಕೋ ಧಾತುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ) ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಹೂನು8--ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು |. 
ಹಿತೆರಂ--ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛಾತ್‌-_ ಪ್ರೀತಿಸುವನು (ಕದಾ-- ಯಾವಾಗ) | ನಿಜಾನನ್‌- 
ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು | ಚಕ್ರೆನ್‌ ಕೂಗುತ್ತ] ನ ಅಶ್ರು ವರ್ಕಯೆತ್‌-- ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅಧ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ]. ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ|!  ಅಗ್ಗಿ8--ನಿನ್ನ ಹೃದಯಸ್ವ ವಾದ 
ಕೇಜೋರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು | ಶ್ಚಶುರೇಷು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದಯೆತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸು 
ವುಡೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಕೆ8- ಯಾನ ರೀತಿಯ ಪುತ್ರನು! ಸಮನಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಧೆಂಪಸೆತೀ-- ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನೂ! ನಿ ಯೋೊಯೋತ್‌--ಬೇಕೆಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಟ್‌ ತ್ರನು ಅವನ 
ತಂಜಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನು? ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೂಗುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೈದಯಸ್ಥ ವಾದ ಶೇಜೋರೊಪದಿಂದ ಗರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾತಾಹಿತೃ ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು? ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರೂ, ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 
(Pururavas:) When shall ason (born of you) claim me asa father, 
and, crying, shed a tear on recognizing (me) ? What son shall sever husband 


and wife who are of one mind, now that the fire shines apon your husband’s 


parents ? 
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| | | 
ಬ್ರವಾಣಿ ಪರ್ಕಯನ್ತೇ ಅಶ್ರು ಚಕ್ರನ್ನ ಸ i, | 


| 
ತತ್ತೇ ಹಿನವಾ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ಮೇ ಸರೇಹ್ಯಸ್ತಂ ನಹಿ ಮೂರ ಮಾಹ 81೧೩! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ಬ್ರವಾ ವಾಣಿ | ವರ್ತಯತಶೇ 1 ಅಶ್ರು | ಚೆನ್‌ | ನ | ಕ್ರೆಂದತ್‌ | ಆಂಧ್ಯೇ | ಶಿನಾಯ್ಕ 


ಬ 


| - | | 
ಪ್ರೆ! ತತ್‌ | ತೇ! ಹಿನವ | ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸೆರಾ! ಇಹಿ| ಅಸ್ತಂ! ನಹಿ! ಮೂರ | 


| 
ಮಾ! ಆಪಃ ॥ ೧೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಇದೆಮುರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಪುರೂರವ! ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ | ಪ್ರೆತಿವಚ್ಚಿ | ಶ್ನದಪತ್ಯಮಶ್ರು 
ಬಾಸ್ಟಂ ನರ್ತಯಶೇ । ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ | ಆಧ್ಯ Wh ವಸ್ತುನಿ ಶಿನಾಯ್ಕೆ ಶಿವೇ We 
ಸಮುಪೆಸ್ನಿತೇ ಸತಿ ಚ್ಟ ಕ್ರಿನ್ರುದನ್ನಶ್ರೂಣಿ ವಿಮುಂಚನ್ನ ಸ್ರಂದತ್‌ |: ನಳಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ರೋತ್ಸ್ಮ್ಯ 
ಚೇತ್ಯ ರ್ಥ | ತೆತ್ತೈಷಸೆಶ್ಯೆಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನವ ಪ್ರೆಹಿಣೋಮಿ ಯದಸೆಶ್ಯಂ ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧ್ಯಷ್ಟೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಸಿಹಿತೆಂ | ತ್ವೆಂ ಪರೇಹ್ಯಸ್ಷೆಂ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ಪಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ 1 ಹೇ ಮೂರ 
ಮೂಢ ಮಾಮಾಂ ನ ಹ್ಯಾಪಃಟ | ನಷಪ್ರಾಸ್ನೋಸಷಿ/| ಹನನೇತ್ಯತ್ರೆ ಹಿನೋತೇಶ್ಸ ೦ದೆನಿ ಲಜ್‌ಲಣ್‌ಅಟಿ 
ಇತಿ ಭವಿಷ್ಯದೆರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ಮಿಪ ಅಮಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಅಂತ್ಯ ಲೋಸೆಶ್ಟಾಂದೆಸಃ 1 ಬಹುಲವಚನಾ- 
ದೆಡಭಾವಃ | ಆಸೇ | ಅಪ್ಪ ಮ್ಯಾಪ್‌ | ಅಟಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭನಂತೀತಿ ಹಲೋ ಉಲ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಪುರೂರವನೆ) ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಸಿನ್ನ ಪುತ್ರನು) | 
ಅಶ್ರು -- ಕಣ್ಣೀರನ್ನು |, ನರ್ತಯತೇ -ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಧ್ಯೇ-- ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದ ಶಿವಾಯೈ--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಕಾಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಚಕ್ರೆನ್‌. ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ನ ಕ್ರೆಂದತ್‌-- ಅಳುತ್ತಾರೆ | 
ಯತ್‌ ತೇ- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಿಶುವು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಶತ್‌--ಆದನ್ನು | ತೇ” 
ನಿನಗೆ | ಪ್ರೆ ಹಿನವ-- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ತ ಎಷ ಗಹ ಹಕ್ಕೆ | ಸರೇಹಿ-_ ಹಿಂತಿರುಗು | ಮೂರ-- 
ಎಲೈ ಮಂಡನೆ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು! ನಹಿ ಆಪ್ಕೆ--ಸಮಿಸಾನಿಸಲಾರೆ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಯಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಿತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕೂಡಲೇ ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಎಲ್ಪೈ ಮೂಢನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲಾರೆ. 


English Translation 


(Urvashi :) Let me reply. (Your son) will shed tears, crying out and 
calling aloud when the expected auspicious time arrives; I will send you that 
(child) which is yours in me, depart to your house, you cannot; simpleton, 


detain me. 
॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಪತೇದನಾವೃತ್ಸುರಾವತಂ ಪರಮಾಂ ಗಂತವಾ ಉ | 


| | | | 
ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಸರ್ಸ್ನೇಧ್ಯನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಭುಃ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸು5ದೇವಃ | ಅದ್ಯ! ಪ್ರ5ಸತೇತ್‌ | ಅನಾವೃತ್‌ | ಸೆರ್ರಾವತಂ | ಸರಮಾಂ! ಗಂತನೈ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ | 
| | ತ | | | | 
ಅಧ | ಶಯಾತ | ನಿಃ5ಖಶೇಃ | ಉಪ್ರಸ್ನೇ | ಅಧ | ಏನಂ | ವೃಕಾಃ | ರಭಸಾಸಃ | ಅಡ್ಯುಃ || ೧೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !॥ 

ಅಥ ಪೆರಿದೂನಃ ಪುರೂರವಾ ಉವಾಚ |! ಸುಡೇವಸ್ತೈಯಾ ಸಹ ಸುಕ್ರೀಡಃ ಪೆತಿರದ್ಯ 
ಪ್ರಸತೇತ್‌ | ಅತ್ರೈವ ಪ್ರಸತತು |! ಅಥನಾನಾವೃಡನಾವೃತ್ತ್ವಃ ಸನ್‌ ಪೆರಮಾಂ ಸರಾನಕೆಂ ದೂರಾದಪಿ 
ದೊರದೇಶಂ ಗಂತನೈ ಗಂತುಂ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಾಥವಾ ಯೆತ್ರಕುತ್ರಾಪಿ 
ಗೆಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ನಿರ್ಬುತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಶಯಾತೆ | ಶಯನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಸೆದೇವತಾ | ತಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸಂನಿಧೌ ಮ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥವೈನಂ 
ವೃಕಾ ಆರಣ್ಯಾಃ ಶ್ಚಾನೋ ರಭಸಾಸೋ ನೇಗೆನಂತೋತಡ್ಯುಃ | ಭಕ್ಷಯಂತು | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | 
ಸುದೇವೋತದ್ಯೋದ್ವಾ ಬಧ್ಗೀತ ಪ್ರೆ ವಾ ಸೆತೇಶ್ತದೇನಂ ವೃಕಾ ವಾ ಶ್ಸಾನೋ ನಾದ್ಯುರಿಕಿ ಹೈನ 


ತೆದುನಾಚ! ಶಶ. ೧೧-೫೧-೮1 ಇತಿ | 
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ನ್‌ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುದೇವಃ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು | ಅದ್ಯ--- ಈಗಲೇ | ಪ್ರಸತೇತ್‌--ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅನಾವೃತ್‌--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ | ಹೆರಮಾಂ ಸೆರಾವತೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಗಂತೆನೈ- ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ ಐಹಿಕವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಲಿ) | ಅಧ 
ಅಥವಾ | ನಿರ್ಯತೇ॥ --ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ ಉಪಸ್ಥೇ--ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಶಯಾತ- 
ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ೭ 1 ಅಧ--ಅಥವಾ | ಏನಂ--ಇವನನ್ನು | ರಭಸಾಸಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ವೃಶಾಃ- 
ತೋಳಗಳು | ಅದ್ಯುಃ--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| (ಪುರೂರನನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಛೆ ಉರ್ವಶಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಈಗಲೇ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ. , ಅಥವಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ (ಐಹಿಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಪಾಸದೀವತೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಭಕ್ತಿಸಲಿ. 
English Translation. 


(Pururavas :) (Your husband) who sports with you may now depart) 
never to return (depart) to proceed to a distant region. Either let him sleep . 


upon the lap of Nirriti, or let the swift-moving wolves devour him. 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ನಿರಹದುಃಖವವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದುಃಖಸೆಂತೆಪ್ತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದ 
_ ಕೈಂತಲೂ ನಾನಾಸಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುಡೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ನಾನಾವಿಧ 
ಪ್ರಲಾಪಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೩) | 


ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡಕೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ನಿರಹೆವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ನನ್ನ ಶರೀರೆವು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗಬಾರದೇ ? ಅಥನಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರೆದೇಶಕ್ಟಾದರೂ ಹೋಗಲೇ? ಅಥವಾ 
ಮೃತ್ಯುಕಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶವಾಗಲೇ? ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೋಳಗಳಾದರೂ ತಿನ್ನಬಾರದೇ? 

ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರೊರನನಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಳು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರೂರವೋ ಮಾ ನು ಥಾಮಾಪ್ರ ಪಪ್ರೋಮಾ ತಾ ವೃಕಾಸೋ ಅತಿ- 
ನಾಸ ಉ ಕ್ಷನ್‌ | 


| | | 
ನ ವೈ ಸ್ರ್ರೈಣಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ ಹೃದಯಾನ್ಯೇತಾ ೧೫॥ 
|| ಹದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪುರೂರವ |! ಮಾ | ಮೃಥಾಃ | ಮಾ !ಪ್ರ॥ ಪಪ್ತಃ | ಮಾ! ತ್ನಾ | ವೃ ಕೂಸಃ | ಅಶಿವಾಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಫನ್‌ | 


| | | | | 
ನ|ವೈ! ಸ್ರ್ರೈಣಾನಿ | ಸಖ್ಯಾನಿ ಸೆಂತಿ | ಸಾಲಾವೃ ಕಾಣಾಂ | ಹೃದಯಾನಿ ಏತಾ |! ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ತೆಮಿತರಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವೆಂಮಾ ಮೃಥಾಃ | ಮೃತಿಂ ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 
ನ್ರುಯಶೇರ್ಲುಜ ಥಾಸಿ ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ | ತಥಾ ಮಾ ಪ್ರೆ ಪಸ್ತೆಃ | ಅತ್ರೈವ 
ಸೆತೆನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿ!! ಪತೇರ್ಲಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ವಾಶ್ಪು ಷಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಸತಃ ಪುಮಿತಿ 
ಸುಮ್‌! ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಶಿವಾಸೋ*ಶುಭಾ ವೃಕಾಸೋ ವೃಕಾ ಮಾ ಉ ಸನ್‌! ಉ ಇಶ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೆೇ! 
ಅಕ್ಷನ್‌ | ಮಾಭ್ಯವಹಾರಯಂತು | *ಮಿತ್ಯೇವಮಸ್ಮದುಸೆರ್ಯಾಗ್ರಹಂ ಕರೋಷಿ |! ಮಾ ಕಾರ್ಹಿರಿ- 
ತೈರ್ಥಃ ॥ ಅದೇರ್ಲುಜ್‌ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈ | ಸಾ. ೨-೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಶಾಸಿನಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತಂ! ಖರಿ ಚೇತಿ 
ಚಿತ್ಚ ೯೦1 ಬಾಹುಲಕಾದಡಭಾವಃ | ಅಥ ಸ್ವಸ್ಥೆ ಹಸ್ಯಾಸಾರತಾಮಾಹ | ಸ್ರೈಣಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಹಾಂ ಕೃತಾನಿ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ನನೈ ಸಂತಿ! ನ ಸಂತಿ ಖಲು | ಅಭಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏತಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ 
ಹೃದಯಾನಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾದೀನಾಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಹನ್ನಾನಾಂ ಘಾತುಕಾನಿ ತದ್ಪೈತ್‌ | ಅತ್ರೆ ನಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ। 
ಮೈತದಾದೃಥಾ ನವೈ ಸ್ರೈಣಗ್‌ಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈವೈನಂ ತದುವಾಚೆ | ಶತೆ. ೧೧-೫- 
೧೨೯ | ಇತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಸ್ರರೂರವ॥. ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ| ಮಾ ಮೃಧಾಃ--ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ | ಮಾಷ್ಪ್ರೆ 
ಪೆಪ್ತೆ (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು [ಅಶಿನಾಸ8- ವ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವೃಶಾಸೆಃ- 
ತೋಳಗಳು | ಮಾ ಉಸ್ಲನ್‌ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ | ಸ್ಟ್ರೈಣಾನಿ--ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ | ಸಖ್ಯಾನಿ- 
ಮಿತ್ರತ್ವೆವು | ನ ವೈ ಸಂತಿ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಶಾನು! ಸಾಲಾವೃ ಕಾಣಾಂ- ಸಾಲಾವೃಕ 
ನೆಂಬ ಮೃಗಗಳ [ ಹೃಡೆಯಾನಿ-- ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದವು (ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲವು). 
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ಸಿನ ಹಸ ಜುಪೆಯ ಪಿಯುಸಿ ಯಾ ಆ ಬ ಶಿ ಹಟ ಟ್‌ ಲಾತಾ ್ರಾ್ಮ ಜ್ಯೂ ್ಯ ಹ್‌ ಟಟ ಲ ರು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಬೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಮೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಡ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲೂ 
ಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಶೋಳಗಳು ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಮಿತ್ರಶ್ಚವು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನು ಸಾಲಾವೃಕನೆಂಬ ಮೃಗಗಳ (ನರಿಗಳ) ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದವೂ 


ಆಗಿವೆ. 
English ‘Translation 


(Uruashi:) Die not, Pururavas, fall not, let not the hideous wolves 


devour you. Female friendships do not exist, their hearts are the hearts of 


jackals. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದ್ವಿರೂಸಾ ಚರಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟ ವಸಂ ರಾತಿ ಶ್ರೀಃ ಶರದಶ್ಚತಸ್ರ | 


| 
ಸ್ತೋಕಂ ಸಕ್ಸದಹ್ಟೆ ಆಶ್ಮಾಂ ತಾದೇವೇದಂ ತಾಶೃಪಾಣಾ ಚೆರಾವಿಂಗ 


| ಪದಪಾಠ। || 


| | | 
ಯತ್‌ | ವಿಂರೂಪಾ | ಅಚೆರಂ | Whit | ಅನಸಂ। ರಾಶ್ರೀಃ | ಶರದಃ | ಚತಸ್ರಃ | | 
| | 
ಫೃತಸ್ಯ! ಸ್ತೋಕೆಂ | ಸಕೃತ್‌ | ಅಹ್ಮಃ | ಆಶ್ನಾಂ | ತಾತ್‌! ಏವ | ಇದಂ | ತತ್ರಸಾಣಾ। ಚರಾಮಿ [೧೬ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆದ್ಯಪಾ ವಿರೂಸಾ ಮನುಷ್ಯಸಂಪೆರ್ಕಾದ್ದಿಗತೆಸಹಜಭೂತೆದೇವರೂಪಾಪತ್ಯಾನುಕೊಲ್ಯೇನ 
ನಾನಾರೂಪಾ ವಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಚರಂ ತದಾನೀಂ ರಾಶ್ರೀಃ ಪೂರಯಿ ಶ್ರೀಶ್ಚತಸ್ರಃ 
ಶರದೋ$ವಸಂ | ನ್ಯವಸಂ || ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ತದಾನೀಂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕೆಂ 
ಸಕೃಡಹ್ನೆ ಆಶ್ನಾಂ| ತಾದೇನ ತೇನೈವ ಸ್ತೋಕೇನಾಹನಿದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಾತೈಪಾಣಾ ಶ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ 


ಚರಾಮಿ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ [ನಿರೂಪಾ-- ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು| ಮರ್ಶೆೈಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಅ ಚೆರಂ--ಸಂಚರಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ರಾಶ್ರೀ8-_ಸೆಂತೋಷಜನಕಗಳಾದ | ಚೆತಸ್ರೆ 


48 ' | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೮, ಸೂ. ೯೫. 
ಶರದೆಃ--ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳನ್ನು | ಅವಸಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಕಳೆದೆನು | ಸಕೈತ್‌ ಅಹ್ಮ--ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ | ಘೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಕೋಕೆಂ--ಕೊಂಚ ಭಾಗ ಫೆ ಫೈತವನ್ನು | ಆಶ್ನಾಂ-ತಿಂಜಿನು | ತಾದೇವ ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ | 
ತಾಶೃಸಾಣಾ--ತೃಪ್ತಳಾಗಿ | ಇದೆಂ_-_ಈಗ | ಆ ಎಂಟ 





ಯೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನಾಲು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕಳದೆನು. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಭಾಗ 
ಫೃತವನ್ನು ತಿಂದೆನು. ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಈಗ ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


When changed in form 1 wandered amongst mortals, I dwelt (with 
them) four delightful years. 1 ೩0೮ onceaday a small quantity of butter; 


satisfied with that I now depart. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಂತರಿಕಪ್ರಾ ೦ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೀಮುಸೆ ತಿಕ್ಸಾಮ್ಯುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠ: $ | 


| | 
ಉಪ ತ್ವಾ ರಾತಿಃ ಸುಕೃತಸ್ಯ ತಿಸ್ಮೂನ್ಸಿ ನರ್ತಸ್ವ ಹೃದಯಂ ತಪ್ಯತೇ ಮೇ || 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಂತರಿಸ್ಪ$ಪ್ರಾಂ | ರಜಸಃ | ನಿ;ಮಾನೀಂ | ಉಪ | ಶಿಕ್ಷಾಮಿ | ಉರ್ವಶೀಂ | ವಸಿಷ್ಠಃ | 
| | | 
ಉಸೆ | ತ್ವಾ | ರಾತಿಃ | ಸು5ಕೈತಸ್ಯ! ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ನಿ! ವರ್ತಸ್ಟ! ಹೃದಯಂ | ತಪ್ಯ ತೇ! ಮೇ ಂ೭॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ಸ್ವತೇಜಸಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೊರಯಿಶ್ರೀಂ ತಥಾ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೀಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಮುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶಯೇನ ವಾಸೆಯಿತಾಹಮುಪ : 
ಶಿಕ್ಷಾಮಿ! ವಶಂ ನೆಯಾಮಿ | ಸುಕೃತಸ್ಯ ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಪುರೂರನಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಮುಪ 
ತಿಷ್ಕಾತ್‌ 1 ಉಸೆತಿಸ್ಮತು | ಮೇ ಹೃದಯಂ ತಪ್ಯಶೇ | ಅತೋ ನಿ ವರ್ತಸ್ಥ'! ಏನಂ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂಶರಿಶ್ಸಪ್ರಾಂ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವವಳೂ | ರಜಸೆ8- ಉದೆಕಕ್ಕೆ | 
ನಿಮಾನೀಂ--ನಿಮಾ:ಪಕಳೂ ಆದ | ಉರ್ವಶೀಂ ಉರ್ನಶಿಯನ್ನು| ವಸಿಷ್ಠಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನವನಾದ ನಾನು 
ಅಥವಾ (ಸಂಗಡಿಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಪುಳ ಛ್ಳೆ ನಾನು) | ಉಸೆ ಶಿ ಕ್ಷಾಮಿ-- ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ! ಸುಕೈತಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾತಿ&-..ದಾಶೃವಾದ (ಕರ್ಮಕತಣೃವಾದ) ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪತಿಷ್ಕೂತ್‌-- ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕುಳ್ಳಿರಲಿ | ಮೇ-.-ನನ್ನ | ಹೃದಯಂ... ಹೈ ಹೈದಯವು | 


ತಪ್ಯಶೇ--ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ) | ನಿ ಚತತ ಹಗು: 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


೪) 
ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಶ್ರ್ರೇನ್ಮ ಮಾನನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೇನೆ; (ನನಗೆ ವಶಳಾಗುವಂತೆ 
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ಮಾಡುತೆ ಶ್ರೀನೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕತ ಹುಳ 
ಅನುಭವಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಹೆ ನೈದ ಯನು ಶಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation 
(Pururavas:) 1, Vasistha, bring under subjection Urvashi who fills the 
hrmament (with lustre) and measures vut the rain. May (Pururavas), 
bestower of the auspicious rite, abide near you; come back—my heart is 


burning. | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ತ ಚೋ  ೆಿ | 

ಇತಿ ತ್ವಾ ದೇವಾ ಇನು ಆಹುರೈಳ ಯಹಥೇಮೋತದ್ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ | 
| | i 

ಪ್ರಜಾ ತೇ ದೇವಾನ್ಹವಿಷಾ ಯಜಾತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಸಿ ಮಾದಯಾಸೇ ॥ 


॥ ಪದೆಖಾಠಃ 
| | | 
ತ | ತ್ವಾ! ದೇವಾ8 |! ಇಮೇ! ಆಹುಃ | ಐಳ | ಯಥಾ! ಈಂ | ಏತತ್‌ | ಭೆವಸಿ | ಮೃತ್ಯು; ಬಂಧು! 


| | | 
ಪ್ರಜಾ! ತೇ! ದೇವಾನ್‌! ಹನಿಷಾ| ಯೆಜಾತಿ! ಸ್ವಃ5ಗೇ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಅಪಿ | ಮಾಡೆಯಾಸೇ!| 


pl Ri ಯ ಟಾಟ ಹಾಟ 


|! ಸಾಯ ಬಭಾಸ್ಯ ೧|| 
ಹೇ ಐಳೆ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿನೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಮೃತ್ಯುಬಂಧುರ್ಮುತ್ಕೋ- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ಮಾಮ ) ತ್ಯುವಶಮಪ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂಸ್ಥೃಂ ಯಥೇಂ ಯೈಥೈತೆ- 
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ದೃವಸಿ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಸಜಾ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಶೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಸ್ಸೈವ್ಯಾನ್ಸೇವಾ- 
ನ್ಹನಿಷಾ ಯೆಜಾಸಿ | ಯೆಜಸಿ| ಸ್ಪೆರ್ಗ ಉ ಸ್ವರ್ಣಿ ಏನ ಶ್ಚಮಸಿ ಮಾದೆಯಾಸೇ ! ಮಾಡಯ ಸೇ: ಸ್ಕಾಜಿಃ 
ಸಹ! ಏನಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಫಃ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ *ಕೆರೋಹಿ ತಸ್ಮಾದಭಿಲಾಷಂ ಹಿತ್ವಾ ಸುಖೀ ಭವೇತಿ ಸೇಯಂ 
ಪುರೊರನಸಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ॥| | 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

 ಐಳೆ-ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ | ತ್ಲಾ--ನಿನಗೆ | ಇಮೇ ದೇನಾಃ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | 
ಇತಿ--ಈ ರೀತಿ! ಆಹು॥--ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ಯಥೇಂ- ಎತಕ್ವೆಂದರೆ | ಮೃಕ್ಯುಬಂಧು8--ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿ ! ಭೆನಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಶತ್‌. ಇದು ಖಂಡಿತ | ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | ಪ್ರಜಾ- ಪುತ್ರನು (ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌. -ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆಜಾತಿ--ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಪೂಜಿಸು) | ಶ್ರೈಂ ಅಹಿ--ನೀನಾದರೋ | ಸ್ಪರ್ಗೆ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಾಸೇ--ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಉರ್ವಶಿಯವಾಕ್ಯ) “ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ (ಎಂದಾದಕೊಂದುದಿನ) ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ನಶನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದು ಖಂಡಿತ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ತಿ೪ಸಿದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation. 


(Urvashi:) These gods said to you, Aila, since you are indeed subject 
to death, let your progeny propitiate your gods with oblations, you shal. 
rejoice (with me) in heaven. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಮೆಗಳು ॥ 

ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯುಶಂಡಿತರು ಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಬಕೈನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಗಉ ತ್ವಮಸಿ ಮಾದಯಾಸೇ ! ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತು ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಸರ್ಮನಿಷ್ಮನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಿ 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರೆ (ಬೇಕೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವನು ಎಂಬ 
ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ತೊ೦ಬತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಬರುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯೆಷಿಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನಾ ನಾಮ | ದ್ವಾಡಶೀತ್ರೆಯೋಶಶ್ಯ್‌ೌತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | 
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ಇಂದು Keds ಹರೀ | ತೆಯೋರತ್ರ ಸೊ ಚಟ ದ್ವೇವತಾಕೆಮಿದಂ | Nk ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಪ್ರ ತೇ ಸಪ್ತೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ವೈಂಜ್ರೋ ಹರಿಸ್ತುತಿರ್ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ || ಅತಿರಾತ್ರೇ ಶೈತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ! ಸೊತ್ರಿಕೆಂ ಚ। ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತೆವೆ 
ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಅತಿ ಸೋಡತಿತಕ್ತ್ರೇಂಸ್ಟಾಡ್ಯ ಸ್ತೈಜೆಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ನಿಪಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಇಗೆಶ್ಯಃ | ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಶೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖಕ್ಬುಗ ಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನಾದ ಬರು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ವಹರಿ ಎಂಬುವನು ಖಸಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರೆನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೈವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುತಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವೈಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತೇ ಸಪ್ತೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿನೆಸ್ಯಂದ್ರೋ. ಹರಿಸ್ತುತಿದಿಬ್ವತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನು 
ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೆ ಕೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಜೀವಸ್ತವ ವೀರ್ಯೆ- 
ನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಡತಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಕನೆಕಾಲವಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಟುಗಳನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರೆದ--ಪ್ರೆ ತೇ ಮಹೇ 
ನಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ---೯೬ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೯೬ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೫ ೬ ೭! 
|_ಸೂಕ್ತ ದೆಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೩ | 
॥ ಖುಷಿಃ. .ಬರು8 ಸರ್ನ್ವಹರಿವೆಗೈಂದ್ರೆಃ ॥1 


॥ ದೇವತಾ... ಹರಿಸ್ತು ತಿ। ॥ 
|| ಛಂದಃ ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| el 
ಹ್ರ ತೇ ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಪ್ರ ತೇ ವಣ್ಚೇ ವನುಷೋ 
| 
ಹೆರ್ಯಿತೆಂ ಮದಂ | 
| | | 
ಫೈತಂ ನ ಯೋ ಹರಿಭಿಶ್ಚಾರು ಸೇಚತ ಆ ತ್ವಾ ನಿಶಂತು ಹರಿವರ್ಸಸಂ 


ಗಿಕಃ ಗಗ 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅಲ. ಸೂ. ೯೬ 


ES ee rine ಗ ಕಟ ಸಾ ನ ನ ಕಲೆ 1 ಹ 


| ಸಹಸಹಾರಃ || 


(ಇ. 


| 
ಪ್ರ | ತೇ | ಮಹೇ | ವಿದೆಥೇ | ಶಂಸಿಸೆಂ | ಹರೀ ಇ 


ped 


| 
| ಪ್ರೆ | ಶೇ ನ ವನ್ಯೆ | ಪಸಂ! ಪರ್ಯೇತೆಂ! 


| 
ಮಹಂ |. 


| | 
ಫ್ರುತುಂ 1ನ|ಯಃ| Wan: ಚಾರು | ಸೇಚತೇ | ಆ | ಶಾ | | ನಿಶಂಶು | ಹೆರಿಐವರ್ಸೆಸೆಂ | ಗಿರಃ || 


sac SSN A 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ನ್ಡ್‌ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಔಿನಥೇ ಮಜ್ಜೆ (ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಂ1 ಅಶಂಸಿಷಂ। 
ಅಸ್ತಾನಿಸಂ | ತಥಾ ವನುಷೇ |! ವನು ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಹಂಸೆಕೆಸ್ಯ ತೀ ಶವ ಹರ್ಯೆಕಂ!! ಹರ್ಯ 
ಗೆಶಿಕಾಂತ್ಕೋ8 1 ತಸ್ಕಾಹಾದಿಕೊತ;ತೆಚ್‌ | ಚಿಪ್ಸೃರಿಡಾಂಲೂಲತಪ್ಲಃ | ಆಯುನೀೀಯಂ ಮದಡಂ ಪ್ರ 
ವನ್ನೇ! ಪ್ರೆಯಾಚೇ*ಸ್ಕೆದಭಿಮಶಂ!| ವನು ಯಾನ | ಯ. ಅಂಜ್ರೂ ಪರಿಭಿರ್ಪರಿಶವರ್ಣೈರಶ್ಚೈ- 
ರ್ಮದ್ಯಾಗೆಂ ಗೆತ್ವಾ ಚಾರು ಚರಣೀಯಂ ಫ್ರುಶಂ ನ ಘೃಶಮಿಷ ಸುಪೂಸನೂುಪಿಕೆಂ ಸೇಚತೇ ವರ್ಷತಿ 
ತೆಂ ತಾದೈ ಶಂ ಹರಿನರ್ಪಸಂ |! ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಸನುಮು | ಹರಿಶಿರೂಪಂ ತಾ ತ್ವಾಮಾ ನಿಶಂತು 


ಗಿರೋ$ ಸ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಸ್ತನ ಮದಾಯ (| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಅಸ್ವಿಗಳನ್ನು |, ಮಹೇ ಮರತ್ತಾದ |  ಥಿದೆಥೇ.- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ರ ಶಂಸಿಸೆಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುಶ್ಶೇನೆ | ಸಮುಸ್ನಂ ಶಿತ್ರುಮಿಸಳ ನಾದ | ನಿನ್ನಿಂದ | 
| ನಿ ಬಿನ 


ಹರ್ಯ ತೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಮಹಂ-- ಪರ್ವನನ್ನು ಸನನ್ನೇ--ಯಾಜಿಸುತ್ತೇವೆ ।. ಯ8 ಯಾವ 
ನೀನು | ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಚಾರು. ತತಾದೆ ಫ್ಲೈುತಂ ನ... ಸ ಇರುವ ಉದಕ 


ವನ್ನು | ಸೇ ಚಿಶೇ-- ಸುರಿಸ ವಯೋ ಅಂತಹ | ಹೆರಿವಪ೯ಣಸಂ ೫ ಸ ೦೭ ಸ ಬರೂ ಬ್ರ 1 Cs ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆ ವಿಶಂಶು- — ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಲ್ಲ ದಲಿ ಸೆಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕನಾದೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕಟಾ ದ ಹರ್ಷನನ್ನು ಯಾ ಎಚಿಸುಕ್ತೇನೆ. ದಿನ್ನ ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪೈತದಂತೆ ಹಿತಕರನಾದ 
ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ನಿನಮ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಿ 


eR Bp ರದಿ 


English Translaton 


| AR ou bay horses, Indra, at the great sacrifice, I solicit the 


beautiful butter. 
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ಅ ಕನಕದ ನಾನ ಕ್ಲ ಕ್‌ು ಗಿ NE ST ESR (|| (ಶೀ RT 


ಳಾಗಿ ಸ್‌ ಜಿ 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 
ಇಂದ್ರನ ಅನ್ಲಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ. ಅಗರು ಗಳೂ ಅಲ್ಬ್ಲಕ್ತಿ ಕಲಪಿನ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
Pe CN ಸನ 1 
ಅಂದ್ರಾಶ್ಚಗಳನ್ನೇ ಸು ತಿಸಖಂಗಿದೆ ಫ್ರಿ ಲಿಯು ಉಪ್ತಯ ಮ ಜ್ಬಾಗಿ ಜಿ. ಪ್ರತಿ ಹು ಕ್ಸ ನ ಪ್ರತಿ ವಾದೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ಡೆ ಯ ಮು by ಲ ಕ 

, N pe ಸ್‌ es ಜಾಂ ಕ ಕೊಳ್ಳು ಆ ತಾ ಗ. ಈ ಹ ಲ ಜು ಗ) ಕ 

ಹರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೊ ೇಗವಿದ್ದು ಮಂತ್ರ ಸರ ನನು ಪ್ರ ಸ್ಸ ಟದ ನಾಗಿ ಕ(ಳುವುದಕ್ಕ ಶ್ರಾವ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸೂ ಕ್ತ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ || 


| | | 
ಹರಿಂ ಹಿ ಯೊೋೋನಿಮುಭಿ ಯೇ ಸಮ, ಸ್ವರಸ್ಸಿನ್ವಂತೋ ಹರೀ ದಿವ್ಯಂ ಯಥಾ 


ಕ 


ಹಾಸು ಈ?!ಭಹ?11॥ 
೪00೫೦೪7. 


| | | 
B wows) Mm ೫ ಗೌಡಿ mrad) ಕ \ tr Po pal) 4 ೫:2 ಚ oh : 
ಆಯಿಂ ಪುಣಿ ಹರಿಭಿನನ ಧೀನನ ಇಂ ಬಿ) ಯ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತ- 


ಎ ಚೆ ಚೆ 
| ಚಚ TORE | 


| | | | | 
ರಿಂ! ಹಿ 1 ಯೋಪಿಂ | ಆ ಬಿ! ಯೇ । ಸಂ; ಸ್ಟ ರನ್‌ | ಹಿನ್ನಂಠಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ದಿನ್ಮಂ | ಯಥಾ | 


| 
ಸದಃ । 
| | | 
೬ | ಯಂ | ಪ ನೃ ಅಂಶಿ | ಹರಿಂಭಿಃ! ಕ| ಬೇ ನ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ! ಶೂಸೆಂ | ಹರಿೀವಂತಂ | ಅರ್ಚಿತ 1೨/| 


ಕರಗದ toe ಚತ ಇ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೇ ಪೂರ್ಗೇ ಸ್ತೋತಾರ ಜುಸಯೋ ಯೋನಿನಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೆಂ 'ಹರಿಮಶ್ಚಮಭಿ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ವ ಶ್ಲೋಕ ನಾಯೋ | ಅಭಿಸೆಂಸ್ತುವಂತಿ | 80 ಹುರ್ವಂಶಃ | Fl ದೇವ- 


ಹಂ 
ಸೋನೆ ಸುಶೇ ನಶಿ ಸೈಯಿಮೇನೇಂಯೋ ನೀನಾ ಹೇರಯತಿ pe ಸೋತ 
ನೀ ತ ಭಷ C ವಿ ;ಯೆನೇನೆ NN ಹ/ Ku i BC ನೇ BE ಪ್ರೇ ರಯ ಅವು ಪ್ರೀತ ಣಾಂ 
rea) ಹಹ ಈ ಗಾಗ ಗಳು wad wes) 1 1 wn) ಟೆ ಚ. /1 ಗಿ ಕ ಕ 
ಹದಿ ಪ್ರೆ ರಖಂ ಘಂ | ಯಣ ತ ದಿ ಸೈ ರಿಸ ಲ್ಲಿ ಒಲ NE ಹ, ಯಾ ವ್ಯ ಥು ತ ರಾ ಹರಿ ಲ್ಸ ಸು ತಿಭಿ ರನ್ನ ಎತ 
ಎವಿ ww pi i upd pa) md it ಟನ: mat ಬ 10 ಗಡ, Ml wy 6 
ಪ್ರೇರಯಂತಃ |! ಯಮಿಂದ್ರಂ ಧನವೂ ಬೆಜಪೈಸೊೂತಿಕಾ ಗಾಖೋ ಯಥಾ ಪೃಜಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ | 


ರ ಓಂ C 


ಅಶ್ರ ಪುರಸ್ತಾಮೆಪೆಚಾಶೊಂಣನಿ ನಕಾರ A ಹೆರಿಭಿರ್ಥರಿತವರ್ಹ್ಟೆಃ ಸೋಮೈರಾ 


ಇ 


ಸೈಣಂತಿ ಸಪೊರಯಂತಿ ಚೆ! ಕೆಛು ಯೂಯಮಸೀಂಟಾ ಪ್ರಿಯ €ಂದ್ರಸ ಸೈ ಹರಿವಂತೆ ತಂ ಶೂಷಂ ಬಲನುರ್ಚಶೆ! 
ಪೊಜಯೆತ ಹೇ ಸ್ರೋಶತಾರಃ ಸ್ಥುಶಿಭಿ ! 
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ತ್‌ ಕಗ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಗಾರ್‌ ಜ್‌ ಸಕ ನ್‌ ಅ ಫ್‌ಗ್ಲಾಉ (ಗ ಫ್‌ ಗ್‌ ತಿಲತ್‌ಯಿ ನ ಸಾ ಸಸ ಛ್‌ ಗೇಟ್‌ 9 ಆಕ ಫರ್‌ ಗತರ ಉತ್‌ ಹಿತ ಜಾ ಎ ಹೆ FN RN, ಸು ಜ.2 ಸೆ ಈಗ... ದ್‌ ಡಸ 


ವಾ ಸೂ ಯಾದಿ ಮಸಿದೆ ಬಾಗ ದು ಸಾಗು ಬಗ ಸಬು ನುಸಿ ಬುಡಿ ಸಯ್ಯಪಿ ಸ. ಎ ಸ. ಗಿ. ಮಗೆ ತ ಗ ಸ ಖ.ಇ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಕ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಸೆದೆಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗ ಹಕ್ಕ |. ಯಪಾ-.- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಹರೀ ಅಕ್ಲೆಗಳ ನ್ನು ಹಿನ್ಬಂಶ8-- ಪ್ರೇರಿಸು ತ್ತಾ] ಯೋದಿಂ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ 1 ಹದಿಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ!  ಧೇನವಃ 
ನ--ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವಂತೆ | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ--ಪಟ್ಚಿ 


ನ 


ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಆ ಪೈಣಂತಿ--ಶುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಾಯ---ಆದೇ ಇಂದ್ರನ | 


ಹರಿವಂತಂ--ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದ | ಶೂಷೆಂ- ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಚಿತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಕೆರಾದ ಖಸಿಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 


ಛಾ. 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಹಸವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು Pe ಧೇನುಗಳು ಸ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಸಡಿಸುವಂತೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಚ್ಚ್ಛಿವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರೆಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಹುವರೋ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ) 
English Translation. 
You, who have praised the horses, the seat of Indra, urging the 
horses so that (Indra may reach) the divine assembly, do you worship the 
horse-possessing might of Indra’ whom men delight with the golden-tinted 


Soma juices as milch cows (with their milk.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | I 
ಸೋ ಅಸ್ಪ ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಯ ಆಯಸೋ ಹರಿರ್ನಿಕಾನೋ ಹೆರಿರಾ 
ಗಭಸ್ತೊ 5% | 


| I 
ದ್ಯುಮ್ನ್ನೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ ಇಂದ್ರೇ ನಿ ರೂಪಾ ಹರಿತಾ 
ಮಿನಿಕ್ಷಿರೇ 114 || 


|| ಪದೆಪಾಠೆ। | 


| I | | I | 
ಸೆ। | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರ | ಪರಿತಃ | ಯಃ | ಆಯೆಸಃ | ಹರಿಃ | ನಿಂsಕಾಮಃ |! ಹರಿಃ 1 ಆ| ಗೆಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


| 
ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಸುಃತಿಪ್ಟೆ 1 ಹರಿಮನ್ಯು $ಸಾಯಕನಃ | ಇಂದೆ e181 ರಾತಾ | ಹೆರಿತಾ | ಮಿಮಿಸ್ತಿರೇ 1 ೩॥ 


ಜಾತ ವಾತ 


ಅ.೮. ಅ.೫. ವಜ] | ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 55 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!| 

ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸೆ ನಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಹರಿತೆನಣೋ ಯ ಆಯೆಸೋ;ಯೆಃಸಾರಭೂಕೋಸ್ತಿ 
ನಿರ್ಮಿತಃ | ಸ ಚಿ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ವಜ್ರೋ ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಮನೀಯೆಃ! ಸ ಆ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತಾಜೈಶೋ ನಜ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಯೋರ್ವರ್ಶತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಯಮಿಂಜ್ರೋ 
ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ದ್ಯಮ್ನುಂ ರ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ! ಕೆದ್ವಾನ್‌ ಸುಶಿಪ್ರ: ಶೋಭೆನಹನುರ್ಹರಿಮನ್ಮ್ಯುಸಾಯೆಕಃ | 
ಯೆಸ್ಯ ಮನ್ಯು। ಸಾಯುಕೆಃ ಶತ್ರುಹಂತಾಭಿಗಂತಾ ನಾ ಭನತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಶತ್ರುಹಂತಾ ಶೋಪಃ 
ಸಾಯಕಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಾದೈತೋ ಭವತಿ! ಕಂ ಬಹುನಾ |! ಇಂದ್ರೇ ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ಹರಿತಾ ಹರಿಶಾಸಿ 
ನಿ ಮಿನಿಕ್ಸಿರೇ | ನಿಹಿಕ್ಸಾನಿ ಬಭೂವುಃ | ಮಿಹೇಃ ಸನಂತಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ರೂಪೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸೆ ಇಂದ್ರನ! ಯೆಃ ವಜ್ರ8-- ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಿತಃ--ಪಜ್ಜಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ. 
ಗಿಯೂ | ಥಿಕಾಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | ಆಯಸಃ..- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ 
ಸೆಃ--ಆ ವಜ್ರುಯುಧವು| ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋಟ-- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು |. ಆ (ಹಂತಾ)--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತಡೆ | ಇಂದ್ರ&-_ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯುಖ್ನಾ--ಥನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳಿವನಾಗಿಯೂ | ಹೆರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕಃ4- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂಇದ್ದಾನೆ. | ಹರಿತಾ ರೂಪಾ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕೂಸಗಳು | ಇಂದ್ರೇ--- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಮಿನಿ$್ತಿಕೇ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಪಜ್ರಾ ಯುಧೆವು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಉಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಕವೊ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುದವು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶೆಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ: ಇಂದ್ರನು 
ಧೆನನಂತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


English Translation 


That is his thunderbolt, yellow, made of iron, the destroyer (of foes) 
desirable, itis in his hands; (he is) possessed of riches handsome-jawed, 
possessed of a shaft and anger: which destroyes (his foes)-many golden-tinted 


forms are mixed in Indra. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 8 
ದಿನಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ಧಾಯಿ ಹರ್ಯಸೋ ವಿವ್ಯಚದ್ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ನ 


ons 


ರಂಹಾ 


೫ | 


| | | | 
ತುದದಹಿಂ ಹರಿತಿಪ್ರೋ ಯ ಆಯಸಃ ಸಹಸೃಶೋಕಾ ಅಭವದ್ಧರಿಂಭರಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ದಿನಿ!ನ! ಕೇತು! ಅಧಿ | ಧಾಯಿ | ಹರ್ಯೆತಃ | ವಿವ್ಯಚತ್‌ | ವಜ್ರ8 | ಹರಿಕೆ | ನ! ರಂಹ್ಯಾ | 


viernes: ಓಜ 


| | | 
ತುಡೆತ* | ಅಹಿಂ | ಹರೀಶಿಪ್ರಣ! ಯೆ?! ಆಯೆಸೇ! ಸಹಸ್ರ $ಃಶೋಶಾ। | ಅಭವತ್‌ | ಹೆರಿಂ5ಭರತ 1 ೪॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೇತುಃ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಸೆ ಯೆಥಾಧಿ ನಿಹಿಶಃ 
ವಿನಮಯಮಿಂದ್ರೋತಧಿ ಧಾಯಿ 1 ಅಧ್ಯಧಾಯಿ | ಸ್ಕೋತೃಭಿರಥಿ ನಿಹಿತಃ | ಕೆಂಚೇಂದ್ರಸ್ಕ ವಜ್ರೋ 
ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸನ್‌ ನಿವ್ಯಚತ್‌। ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ನಾಪ್ತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ | ಶೆಶ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ। 
ಹರಿತೋ ನ ಹರಿತನರ್ಣಾ ಅಧ್ಧಾಹರ್ತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಆದಿಶ್ಯಸಂಬಂಧಿನಃ |! ಶೇ ಯಥಾ ರಂಹ್ಯಾ 
ರಂಹಣೇನ ನೇಗೇನ ನ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ ವ್ಯಾಸ್ತವ್ಯಂ! ಯೋತಸ್ಯ ನಜ್ರ ಆಯಸೋ$ಯೋನಿಕಾರೋಹಿಂ 
ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಶುದ್‌ ಕ ನಸ್ತಿ ! ಯೋಸಯಂ ಮುಹಾನುಭಾನೋ ಪರಿಶಿಪ್ರ8 ಸೋಮಪಾಫರಭ- 
ಸೇನ ಹರಿತವರ್ಣನಾಸಿಕಸ್ತದ್ವರ್ಣಹನುರ್ನಾ ಹರಿಂಭರೋ ಹರ್ಯೋರ್ಭರ್ಶೆಂದ್ರೆ8 ಸಹೆಸ್ತಶೋಕಾ 
ಅಭವತ್‌ | ಶುಚಿ ದೀಪಾ | ಅಸೆರಿಮಿತದೀಪ್ಮಿರ್ಭವತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 


ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜೇಶುಃ ನ--ಧ್ವೈಜರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ |: ಅಧಿ ಧಾಯಿ-_ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ಥುಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ರಂಹ್ಯಾ--ತಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ | ಹರಿತೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯೆನ 


(Ww 
ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಹರ್ಯತ8--ಅಕರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರ8--ನಜ್ರಾಯುಧಪು | ವಿವ್ಯಚಿತ್‌--ಶತ್ತುಸಂಘವನ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ |. ಯೆ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಆಯೆಸೆಃ-ಉಪ್ರಿಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ 


ಬ 
ಸತ 


ಟ್‌ 


ಇ 
೫ J 
ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶುದಶ್‌-ಓಂಸಿಕುವುದೋ ಅಂತಹ | ಹಕರಿಶಿಪ್ರ8-- ನೋಮಸಪಾನದಿಂದ ಪಃ 
ವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೆರಿಂಭೆರ:- ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರಶೋಕಾಃ--ಅನೇಕ. 
ನಿಸೆವಾಡ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧ್ವಜರೂಪನಾಗಿ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ನೇಗದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ಚಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ವಜಾ, ಯುಧೆನು ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಸಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has been placed (by his worshippers) in the sky, like the banner 
(of light, the sun). His desirable bolt reaches (the foe) as bay horses (of the 
sun reach their aim) through speed. The iron (thunderbolt), of indra with 
yellow jaws, which smote Ahi, (he Indra), lord of horses, shone with a 


thousand lustres. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| | 
ಶ್ತಂ ಹರ್ಯನಸಿ ತನ ವಿಶ್ವಮುಕ್ಸ 
ಹರ್ಯೆತಂ ||! ೫ (|| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್‌್‌ ತ ME k 
ಶ್ವಂ$ಶ್ವಂ | ಅಹರ್ಯಥಾಃ | ಉಪ ಸ್ತು 8 | ಪೂರ್ನೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಹರಿ5ಕೀಶ | ಯಜ್ವಇಭಿಃ | 


| | | | 
ಶೈಂ | ಹರ್ಯಸಿ | ಕವ! ನಿಶ್ವಂ! ಉಕ್ಸ್‌ ಹಂ 1 ಅಸಾಮಿ | ರಾಧಃ | ಹರಿೀಜಾತೆ | ಹರ್ಯೆತೆಂ ॥೫॥ 


es ಂ ಓಪಫಾಳ ರ ಬಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತಕೋಮನದೆಶ್ವ ತ್ವಂತ್ಸೆಂ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಞೇ$ಹ- 
ರ್ಯೆಥಾಃ! ಅಕಾಮುಯೆಥಾಃ ಸ್ರೋಶ್ರೆಂ ಹನಿರ್ನಾ | ಕೀವೃಶಸ್ತ್ಯಂ |! ಪೂರ್ಮೇಭಿಃ ಪೂರ್ವತನೈರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರುಪೆಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಹರಿಜಾತ ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸನ್ಫಾಮುರ್ಭೂಶ ಹಾರಕಷ್ರಾಡು- 
ರ್ಭಾವ ವಾ! ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಾದೈಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕೆವ! ಸ್ವಭೂತೆಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೂೋಮುಚಷರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾ! ಯದಾ! ಯತ್ರ ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹೆನೀಂಸಿ ದೀಯೆಂತೇ ತತ್ಸರ್ನಂ ವಾ! ಕಥೋಕ್ಸೈಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಮಸೆಮಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹರ್ಯೆತೆಂ ಕಾಂಶಂ ರಾಧೋತನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಿಂ ಹರ್ಯಸಿ | ಕಾಮಯೆಸೇ [| 


58 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯ಓ, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹೆರಿಕೇಶ ಸ್ನ ಕೂದಲುಳ್ಳಿ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಪೂರ್ವೇಭಿಃ.- 
ಪುರಾತನರಾದ | ಯೆಜ್ಚಿಭಿ8-- ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಉಪಸ್ತುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ಶಂ ಶ್ವಂ- ನೀನೊ 
ಬೃನೇ! ಅಹರ್ಯಥಾಃ--ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಹೆರಿಜಾತೆ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಅವಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆನ-ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಕ್ಸ್ಚ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ |, ಅಸಾಮಿ--ಅಸಾಧಾರಣವೂ | ಹರ್ಯತೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ | ರಾಧಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಹರ್ಯಸಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನಂಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English Translation. 
Indra, with horses of yellow locks, when praised by ancient 
worshippers, you desired the oblation; you who are manifested of a golden hue 


desire your universal praise, your peculiar and delightful (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತಾ ನಜ್ರಣಂ ಮಂದಿನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯುಂ ಮದ ಇದ್ರಂ ರಥೇ ವಹತೋ 
ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಮೆ ಸವನಾನಿ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಹರಯೋ 
ದಧನ್ನಿರೇ ೬ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ | ವಜ್ರಿಖಂ | ಪರ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ | ಮದೇ! ಇತಃ | ರಥೇ! ನಹತಃ | ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ 


ಇತಿ! 
| | | 
ಪುರೂಜೆ | ಅಸ್ಮೈ | ಸವನಾನಿ ! ಹರ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಾಃ | ಹರಯಃ | ದಧಸ್ವಿರೇ | ೬॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತಾತ್‌ೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ ಹರ್ಯೆತಾ ಹೆರ್ಯೆತ್‌ ಗೆಂತಾರೌ ಕಾಂತ್‌ ವಾ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾನಶ್ಶೌ 
ಮಂದಿನಂ vais ಸ್ತೋನ್ಯುಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಮದೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ರಥೇ ವಹಶಃ | 
ಧಾರಯತಃ ! ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಟಾ ನಯಕ ಅಸ್ಮೈ ಹೆರ್ಯೆತೇ ಕಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತೆರಾದೀಸಿ ಹರಯೋ ಹರಿಶನರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ದಧನ್ಸಿರೇ 1! ನಿಧೀಯಂಶೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಹರ್ಯತಾ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಹರೀ. ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಮಂದಿನಂ--ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ | ವಜ್ರಿಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಮದೇ-- ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ! ವಹತ--ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ] ಹರ್ಯತೇ_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಪುರೂೆ-- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಹರಯೆ8-- ಸಚ್ಛಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧನ್ಸಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಸಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳು ಹರ್ಷಯುತನ್ಕೂ ಪ್ರಶಂಸಾ ರ್ಹನೂ, 
ವಜ್ರಾ ಯುಥವೃಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
Enelish Translation. 
These two delightful bay horses bring the thunderer, the rejoicing and 
laudable Indra, in his car to the exhilaration (of the soma}; for him the be- 


loved one, many libations of the yellow-—tinted Soma-juices are stored up: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯೋ ದಧನಸ್ಹಿರೇ ಸ್ಥಿರಾಯ ಹಿನ್ವನ್ನರ ಯೋ ಹರೀ 
ತುರಾ | § § 

ಅರ್ನದ್ದಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ಜೋಷಮಾಯತೇ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಹರಿನಂತ- 
ಮಾನತೇ ೭ TT 
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| ಪಡಪಾಕಃ | 
| | | ಸಗದ 
ಅರಂ ! ಕಾಮಾಯ | ಹರಯಃ | ಪಧೆನ್ವಿಕೇ | ಸ್ಥಿರಾಯ | ಹಿನ್ವನ್‌ | ಹೆರಯಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಶುರಾ| 


| | | | 
ಅರ್ವತ್‌$ ಭಿ 1 ಯಃ | ಹರಿಂಭಿಃ ।! ಜೋಸಂ! ಈಯತೇ | ಸೋ! ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ ! ಹರ್ರೀನತೆಂ 
ಅನಶೇ |೭॥ 


ಅವಳನ ನಾ ನಗಲಿ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಅರಮಲಂ ಹರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಕಾನಾಯೇಂದ್ರಕಾಮನಾಯ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ 
ಡೆಧನ್ಟಿರೇ 1 ಶೇ ಚೆ ಹರಯೆಃ ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇ5ಪಲಯಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶುರಾ ತುರೌ ತ್ವರಮಾಣೌ 
ಹರೀ ಅಶಾ ಹಿನ್ನನ್‌ |! ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಯೋಪರ್ಪದ್ಬಿರರಣಕುಶಲೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ತೈರ್ಜೊೋಹಂ ಶೂರೈಃ 
ಸೇವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಾಯಶೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ರಥೋ ಸ್ಯೇಂಡ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಕಾಮಂ ಸಮನೀಯಂ 
ಹರಿನಂತೆಂ ಸೋಮವಂತಂ ಯಜ್ಞಮಾನಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಸೋತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಕಾಮಾಯೆ(ಇಂದ್ರನ) ಸಂತುಸ್ಚಿಗಾಗಿ | ಹೆರಯೇ-- ಹರಿಶವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧಸ್ವಿರೇ. -ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಹೆರೆಯೇಃ--ಅರೀ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಪಿರಾಯ-... 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೃಢೆನಾಗಿ ನಿಂತರುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು |, ತುರಾ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹೆರೀ ಆಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು | ಹಿನ್ವನ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ 1 ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ರಥವು | ಅರ್ನದ್ಧಿಃ-. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಹರಿಭಿಃ -ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿ 1 ಜೋಷೆಂ-ಶೂರರಿಂದ ನೇನಿಕನಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಸೆ | ಈಯಶೇ ಹೋಗು 
ವುಜೋ |. ಸೆಃ--ಅದೇ ರಥವು | ಅಸೈೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ | ಹರಿವಂತೆಂ-- 
ಸೋಮ ಯು ಕ್ರವಾದುಡೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾಕೃ | ಆನಶೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತುಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥವು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ್ಚಗಳೂಡಕನೆ ಹೂಡಿ ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತೆನಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ 
ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸೇಸ್ಟಿತನಾದುದೂ, ಸೋನುಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Yellow -tinted (Soma-juices) are stored up sufficient for his desire, the 
yellow-tinted juices urge his two swift bay horses for the stalwart (Indra). His 
(chariot) which rushes with spirited bay horses to the conflict, has reached 
his desire (the sacrilice) in which the Soma is presented, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | SE | ಗ 
ಹರಿಕ್ಶಶಾರುರ್ಹೆರಿಕೇಶ ಆಯಸಸ್ರುರಸ್ಸೇಯೇ ಯೋ ಹರಿಸಾ ಅವರ್ಥತ | 
| | | | | 
ಅರ್ವದ್ದಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ಮಾ ಜಿನೀವಸುರತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಸಾರಿಸದ್ದರೀ || 
|! ಪದಹಾಠಃ || 
| 
ಹರಿ; ಕೃಶಾರು! | ಹರ ಃಕೇಶಃ | ಆಯಸಃ | ಶುರ85ಷೇಯೇ | ಯಃ | ಹರಿ;ಸಾಃ | ಅಪರ್ಧ ತ! 


| al | | ಸ 
ಅರ್ನ್ವತ್‌$ಭಿ 1 ಯಃ! ಹರಿಃಭಿಃ8। ನಾಜನೀತsವಸು81 ಅತಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ದುಃ5ಇತಾ | ಹಾರಿಷತ್‌ | 


| 
ಹರೀ ಇತಿ ಲ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


 ಹೆರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿತನರ್ಣಶ್ಮಕ್ರುರ್ಹರಿಕೇಶಕೋ ಹರಿತವರ್ಣಕೇಶ ಆಯೆಸೋsಯೋಮಯೆಹೈ- 
ದಯೆ; | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಫಾಕಳೆ ಇಶೈರ್ಥಃ | ನಿತಾದೈ ಶೋ ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ತೂರ್ಣಂ ಹಾತವ್ಯೇ 
ಸೋಮೋ ಹರಿಪಾ ಹರಿತನರ್ಣಸೋಮಸಾ ಅವರ್ಥಕೆ ವರ್ಧತೇ ಯಶ್ಚಾರ್ವದ್ಭಿರ್ಗೃಂತೈಭಿರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಷ್ಮಿಃ 
ಸೋಮೈರ್ವಾ ವಾಜಿನೀಪಸು8 | ನಾಜಿನನುನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಥಣಂ 1 ತೆದಸ್ಕಾ ಅಸ್ತೀಶಿ ನಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೈವ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಫೋಕ್ತೌ8 | ಯೆಜ್ಞಥನ ಇತ್ಯರ್ಥ ಯದ್ದಾ | ವಾಜಿನನೇನ ನಾಜಿನೀ | 
ತದೇವ ಥನಂ ಯಸ್ಯ! ಸ ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಡುರಿತಾಸ್ಮಾಸಂ ಹುರಿತಾಸಿ ಹಾರಿಷತ್‌1 ಪಾರಯತು || ಹೀರಯೆತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಯಸಃ--ಶಕ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಶ್ಮಶಾರು8. ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಮುಖರೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಠಿಕೇಶಃ — ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲು ಳೃವನೂ ಆದ! ಯುಂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ತುರಸ್ಪೇಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |, ಹರಿಸಾ ೬. -ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ | ಅವರ್ಧಶ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವನೋ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ಅರ್ವದ್ಧಿಃ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರಿಭಿ1- -ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಾಚಿನೀನಸು8-ಹನಿಸ್ಸಿನರೊಸದ ಧನವುಳ್ಳ ನ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು! ಹೆರೀ- ತನ್ನ ಅಕ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿ | ನಿಶಾ ದುರಿತಾ--ಸಕಲ 
ದುಕಖಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಪಾರಿಸತ್‌-- ದಾಟಿಸಲಿ. 
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ಬನ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ನ ನನ್‌ ನಾನ್‌ ನಗ್‌ ನ್‌ ಉನ ನ್‌ NS NT ಮಯೂ Se ಗ ನ ಲ್ಪ ಯ ಸ ಹ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಯಾರು ಶಿಫ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥ್ಛಕ್ರೆ 
ಯೋಜಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಸಲಿ. 


English ‘Translation: 


The yellow-bearded, the yellow-haired, iron-hearted Indra, the drinker 
of the yellow (Soma-juice), who has been invigorated by the Soma which 
has to be quickly quaffed, who is rich in sacrificial food through his swift 


bay ‘horses, may he drive his two bay horses safe through all difficulties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರು ನೇವ ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೀ pg ತಿಪ್ರೇ ನಾಜಾಯ ಹೆರಿಣೇ ದನಿಧ್ವ ತಃ] 


ಪ್ರ ಯತ್ಕ್ಯೃತೇ ಚಮಸೇ ಮರ್ವ್ಯೂಜದ್ಧರೀ ಪೀತ್ವಾ ಮದಸ್ಯ ಹರ್ಯಕ- 
ಸ್ಕಾಂಧಸಃ ೯! 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಸ್ರುಸಾಸಇವ | ಯೆಸ್ಯ | ಹರಿಣೇ ಇರಿ ನಿಂಪೇತತುಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಯ | ಹರಿಣೇ ಇತಿ | 


| ಬ 
ದವಿದ್ಭತಃ | 
I | | 
ಪ್ರೆ! ಯತ್‌ | ಕೃತೇ | ಚಮಸೇ |! ಮರುಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಪೀತ್ವಾ! ಮದಸ್ಯ | ಹರ್ಯತೆಸ | 


i 
ಅಂಧಸಃ ಗ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ A ಹರಿಣೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ವ್‌ ನಿಸೇತತುಃ ರಥ ಇಂದ್ರೆಮಾರೋಪೈ ನಿಸೆತತೋ 
ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಯೆಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ಹರಿತನರ್ಣೇ ಕನೀನಿಕೇ ವಿಸೇತೆತುಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಪೆತತಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ಸ್ರುನೇವ | ಯೆಥಾ ಸ್ರುನಾ ಸ್ರುನೌ ಹವಿಷಾ ಪೂರ್ಣೌ ಪಾಶ್ರನಿಶೇಷೌ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಪತಕಃ ತದ್ಪತ್‌! ತಥಾ ಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಹರಿಣೀ ಹರಿತನರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಜಾಯ 
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ಸೋಮಲಕ್ಷಿಣಾಯಾಸ್ನಾಯೆ ದನಿಥಧ್ವತೆ8 ಕಂಸೆಯತಃ ಪುರತೆಃ ಪ್ರತ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚೆಲಶಃ | 
ತಥಾ ಯೆಡ್ಯದಾ ಕೃತೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತೇ ಚೆಮಸೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮದಸ್ಯ ಮಡಕೆರಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ 
ಕಾಂಶತಮಂಧಸೋ5ನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಪ್ರೆ ಮರ್ಮ್ಮಜತ್‌ ಪ್ರಮಾರ್ಷಿ | ತೆದಾನೀಂ 


ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ರುವೇವ--ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರಿಣೀ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು | ನಿಷೇತಶು8-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಖವಾಗಿ 


ಓಡಿಬರುವುವೋ | (ಯಸ್ಕ--ಯೂವ ಇಂದ್ರನ) | ಹರಿಣೀ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಶಿಪ್ರೇ--ದವಡೆಗಳು | 
ವಾಜಾಯೆ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ದನಿಧ್ವತೆ8--ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಕೃತೇ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ |, ಚಮಸೇ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮದಸ್ಯ- __ಮದಕರವಾದುದೂ | 
ಹರ್ಯತಸ್ಯ -ಆಕರ್ಷಕವಾದುಮೂ ಆದ | ಅಂಧಸ8--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) | ಹೀತ್ವಾ--ಪಾನಮಾಡಿ | 
ಹರೀ--ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಮರ್ಮ ಜತ್‌ _ಸನವರುವನೋ ಆಗ (ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೆನಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನಿ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ದವಡೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು Me ಆ ಇಂದ್ರನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಚಮಸ ಪಾ ಪಾಕ್ರೆಯನ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಮದಕರವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ (ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ) 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸವರುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He whose bay horses alight (upon the soma) like two ladles, whose 
yellow jaws tremble (with eagerness) for the sacrificial food, (is praised) when 
having drunk of the delicious exhilarating beverage in the prepared cup, he 


rubs down his bay horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | O 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯ೩4ರತ್ಕೋ ನ ವಾಜಂ ಹರಿನೊ ಅಚಿ- 
ಕ್ರಡತ್‌ | | | | 
ಮಹೀ ದ್ವಿ ಧಿಷಣಾಹೆರ್ಯದೋಜಸಾ. ಬೃಹದ್ದಯೋ ದಧಿಷೇ ಹರ್ಯ- 


ಚಿದ್ರಿ 
ತದಾ | ಎಂ ॥ 
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ಹ ಯಾ ಯಿ ಯೂಯಂ ಮಯಯ ಯದು ಮುಟಿ ಮಯ ಮಯ ಟು ಯ ಯು ಯೆ ಭೂ ಯ ಯಜ ಯಾ ಯ ಭಯ ಕ ಹ ವ ಕ ಜು ನಭಭ ಸ « pe po 
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| ಪಡದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಸದ್ಮ | ಹರ್ಯತೆಸ್ಯ | ಪಸ್ತ್ಯೋಃ ಅತ್ಯ। |ನ| ನಾಜಂ |! ಹರಿಇವನಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರೆ ದತ್‌ | 


| | | | 
ಮಹೀ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ1 ಧಿಷಣಾ | ಅಹರ್ಯತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ನಯಃ! ದಧಿಷೇ |! ಹರ್ಯತಃ | 


ಜಿತ್‌! ಆ ool 


el 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಕಮನೀಯೆಸೈೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸೆದ್ಮೆ ಸದನಂ ಪಸ್ಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ | ಸೋಳ€ಯಮತ್ಟೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಮಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಹರಿನಾನಶ್ಚವಾನಜಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರ- 
ಮಹರ್ಯತ್‌ ಕಾಮಯೆತೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅತೋ ವಾಜಮಜಿಕ್ರಿದತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಹರ್ಯತಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹೆನ್ನಹಡ್ಡಯೋತನ್ನಮಾ ಡಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ | ಆಸ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 
ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉತ-_ಮತ್ತು | ಹರ್ಯತಸ್ಯ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಸದ್ಮ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವು | 
ಸೆಸ್ತ್ಕೋ8--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. | ಹರಿನಾನ್‌--ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕ | ಅಚಿಸ್ರದತ್‌--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ! ಮಹೀ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ಹಿಜಸಾಶಕ್ಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಹರ್ಯತ್‌ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತೆ- ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಿಷೇ. ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವವಂತ 
ನಾದ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 


The dwelling of the gracious (Indra) isin heaven and earth; exhila- 
rated by the Soma he rushes impetuously as a charger to battle. The earnest 


prayer desires (Indra endowed) with might; you bestow ample food on the 


devout (worshipper). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ಮಹಿತ್ವಾ ನನವ್ಯಂಸವ್ಯಂ ಹೆರ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ನು 


9 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಸಸ್ತ್ಯಮಸುರ ಹೆರ್ಯತಂ ಗೋರಾವಿಷ್ಕೃ ಹರಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ 


ಪ್ರ 3 lod 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಹರ್ಯಮಾಣ |! ಮಹಿ€ತ್ತಾ| ನವ್ಯಂ5ನವ್ಯಂ | ಹರ್ಯಸಿ | ಮನ್ಮ ನು । 


ಪ್ರಿಯಂ 
| | ok 
ಪ್ರ | ಪಸ್ತ್ಯಂ! ಅಸುರ! ಹರ್ಯಿತೆಂ! ಗೋಃ | ಆವಿಃ | ಕ್ಸ ಧಿ | ಹರಯೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯಮಾಣ8 ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ಲೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾವಾ | ಪೂರಯಿಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶಥಾ ಸವ್ಯಂಸವ್ಯಂ ನವತರಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯಂ ಸ್ರೋಶ್ರಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಹರ್ಯಸಿ। ಕಾಮಯಸೇ! ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌!। ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ। 
ತದ್ದನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ತಾದೃಶೀಂದ್ರ ಗೋಃ8 | ಜಾತ್ಯೇಕೆವಚನಂ | ಗವಾಂ ಹರ್ಯತಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಗೋರುದಕಸ್ಯೋಕ್ತಗುಣಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 
ಹರ್ಶ್ರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನಿಷ್ಯೃಧಿ | ಪ್ರಕಟೀಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹೆರ್ಕಮಾಣ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹಿತ್ವಾ-ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ | ರೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |. ಆ (ಪೂರಯೆಸಿ) --ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ | ನು... 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ-- ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರವಾದದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹರ್ಯಸಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೇ | . ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಹರಯೇ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ | ಸೂರ್ಯಾಯೆ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ! ಗೋ8--ಉದಕಗಳ | ಹರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಪೆಸ್ತ್ಯ ಂ-ಗೃಹೆನನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು) | ಪ್ರೆ--ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ | ಅವಿಷ್ಟೃಧಿ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 

ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಹೊಸಜಾದುದೂ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಕ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಕಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 


ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 
You (Indra) who are the object of desire (fill) heaven and earth 
with your greatness, you desire greatful praise new and new; ಛಿ powerful 
one, make manifest the desirable dwelling of the water to the water-seizing 


5೭12, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆತ್ಮಾ ಜರ್ಯಂತಂ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ರಥೇ ವಹೆಂತು ಕುರಿತಿಪ್ರ- 


ಮಿಂದ್ರ | 
| | | U 
ಪಿಬಾ ಯಥಾ ಪ್ರೆತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ನ್ಯಜ್ಞ ಸಧಮಾದೇ 
| 
ದಶೋಣಿಂ ೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅ ತ್ವಾ! ಹರ್ಯಂಶಂ ! ಪ್ರಳಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ | ರಥೇ | ವಹಂತು | ಹಠೇಶಿಪ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | 


ಹಚ್‌ ಚತ i «3 ಟ್‌ 
ಪಿಬ 1 ಯಥಾ ! ಪ್ರತಿ:ಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ 1 ಹರ್ಯನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಂ! ಸಢಮಾದೇ | ಡಶsಓಣಚಿಂ ೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಶಿಸ್ಟೆಂ ಹರಿತವರ್ಣಶಿಪ್ಟ್ರೆಂ ತ ತ್ವಾಂ ಹರ್ಯೆಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ 
ಪ್ರಯುಜೋ ರಥೇ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಜನಾನಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಮಂತಿಕೆಂ 
ವಹಂತು | ಸ್ರಾಸಯಂತು | ಪ್ರೆವಹಂತಿ | ಯೆ ಜಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಭೃತೆಸ್ಯ ಗ್ರಹಾದಿಷು 
ಸಂಭೈತೆಂ ಮಧ್ರ್ಪೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಥನಂ ದಶೋ ಜಿಂ! ಓಣಯೋಂಂಗು- 
ಲಯಃ | ದಶಭಿರಂಗುಲಿಭಿ8 ಸಂಪಾವಿತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪಿಬ ಪಿಬಸಿ 
ಸಧಮಾದೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ತಥಾವಹಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, |: ಹೆರಿಶಿಪ್ಟೆ 0 -ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಹೆರ್ಯತಂ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ] ಪ್ರೆಯುಜ ರಥಕ್ಕೆ 
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ಗಣ್‌ ಸಗಾನ್‌ 











ನಾ ಸ ಸ್‌ ಪ ಸ ಗಾನ್‌ ನ್‌ ಉದ್‌ ಬಾ ಜಾ 





ಮ ನ ಗ್‌ ಸಾ ಗಾನ್‌ ಹ್‌ ಉನಾ ನಸ ಸ್‌ ದನ್‌ ಗಾ 


ಯೋಜೆತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಜನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ನಹಂಶು--ಕರೆತರಲಿ | ದಶೋಣಿಂ-- 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದೂ | ಪ್ರತಿಭೃ ತಿಸಿ ಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ: :ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟದ್ದೂ ಮಧ್ಯ 
ಮಧುರವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಜಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹರ್ಯನ್‌. ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಸಧಮಾಧೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದ ಜಹಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. ] _ 11414. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ||. 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಿರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ರೀತಿ (ಯಾವಾಗ) ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆಗ) ಯುದ್ಧದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ವಗಳು ಕಕಿತರಲಿ. 

English Translation. 

Let your horses yoked to the chariot bring you, Indra, the yellow- 
jawed, desiring (the sacrifice), ‘to (the vicinity) of the worshippers ; when 
you desiring the sacrifice, prepared by the ten fingers, drink of the 


collected sweet-flavoured Soma, (Let them bring you) to the battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ _ 


| 
ಅಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹ್‌ರಿನಃ ಸುತಾನಾಮಥೋ ಇದಂ  ಸವನ್ನಂ ಹ್‌ ತೇ। 


el ನನ್ನು 


ಮಮದ್ಧಿ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರ ಸತ್ತಾ ವೃಷಳ್ಲುಕರ ಆ 


| 
ನೃಷಸ್ವಿ 1೧೩! 
| I ಪದಸಾಠಃ || 


| | | | 
ಭು | ಪೂರ್ನೇೋಷೂಂ! ಹರಿೀವಃ |! ಸುತಾನೂಂ! ಅಥೋಣಇತಿ | ಇದೆಂ | ಸ | ಕೇನಲಂ | ತೇ! 


ಮನುದ್ಧಿ | ಸೋಮಂ | ಮಧು$ಮಂತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ! ವೃಷನ್‌ |-ಜಠರೇ |.ಆ | ನೃಷಸ್ವ 11೧೩1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಏನಾ ಹಿ 
ಶಕ್ರೋ ನಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಪಿತ್ತಾ ಪಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ | 
ಆ. ೬-೨1 ಇತಿ || | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಪಾದಿತಾನಾಂ' 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾವೇಶೇ | ಅಭಿಷುತಾನ್ಭಾತಃಸವನಿಕಾನ್ಸೋಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಪಾಃ | ಅಪಿಬ8 | ಹೇ 
ಹರಿವ ಇತೀಂದ್ರಸಂಬೋಧನಂ | ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ದನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಯಕ್ಸಾಮಾತ್ಮಕಾಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಿ |! ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹರೀ! ಐ- ಬ್ರಾ. ೨-೨೪ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೯-೨ 
ತಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಹರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇನಲಂ ಶೇ 
ತವೈನಾಸಾಧಾರಣಂ। ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಂ ಸೆವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | ಯ. ೪-೩೫-೭ 1 ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ।| 
ತಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಮಮದ್ದಿ | ಪಿಬ | ಆಸ್ಟಾಡೆ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದಿರತ್ರಾಸ್ಪಾದನಕರ್ಮಾ | ಪಿಬಂತು ಮದಂತು ವಿಯೆಂತ್ಸಿತಿ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ | ಸತ್ರಾ 
ವೃಷನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಜ್ದೋ ಭೂಯಿಷ್ಮವಚನಃ । ಹೇ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವರ್ಷಿತೆರಿಂಪ್ರ ಜತರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ | 


ಆಸಿಂಚಿಸ್ತ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8--ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ--ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು |  ಅಪಾಃ-ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ1' ಅಥೋ 
ಹಾಗೆಯೇ | ಇಡೆಂ ಸವನಂ- ಈ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ಸಹ | ಕೇವಲಂ ಕೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಬಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ |: ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಮಡುಮಂತೆಂ-ರುಚಿಕರವಾದ | 
ಹೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮಮವದ್ದಿಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸೆತ್ರಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ಟ- ಇದನ್ನು 


ಜಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೆ ಭ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಾರ್ಥವಾ ಇಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲಟ್ಟವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುರಿದುಕೊ. 
English Translation. 


Berd of lords you drank of previous libations, this sacrifice is 
for you alone; exhilarate yourself; Indra, DS sweet Soma; showerer of 


copious rain, shower it into your belly. 
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ಹನ್ಸ್‌ ಕ್‌ ಕಾಗ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಳ್ಳ ಸ್‌ ಲವ್‌ ಫ್‌, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾ. ಸೂರ್ನೇಷಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೋಡ ಶಿಶಶ್ರ್ಯದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ-- ಏವಾ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಸಿತ್ಸಾಪಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ 
ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


-ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು 


ಎಂದರೆ, ಸಣ್ಣಗಿಡ್ಕ ಲತ್ಕೆ ಮೂಲಿಕೆ, ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಾಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೊಡ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ (ಪಾಠಾಂತರ) ಗಳೂಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ರೋಗಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಮಾತ್ರವಲ್ಲಡೆ ಮಾಯ ಮಾಟ, ವಶೀಕರಣ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಆಭಿ 
ಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಇದೇ 
ಮಂಡಲದ ಇಮಾಂ ಖನಾನ್ಯೋಷಧಿಂ ಎಂಬ ೧೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಸ್ಪತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ನಂಬಿಕೆ.  ಸೋಮನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಪ್ರ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ಪುತಿಸುವುಪಕ್ತಾಗಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲವೇ ಮಿಸಾಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳ ಹಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇಡೆ. ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೨೬ ಪುಟಗಳು ೧-೯೮) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ನಿವರಣೆ ಇದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುವೆಕೆದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ: ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದೂ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮೂತನಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುಗ್ಬೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಟೈನಂ | ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ. ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಲತೆಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿದೆ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಓಸಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು' ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಹಿಷಧಯೆಃ 1 ಓಷದೈಯಂತೀತಿ ವಾ 
ಓಸತೈೇನಾ ಧಯಂಶೀತಿ ವಾ| ದೋಷಂ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಓಸತ್‌ ಧಯಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ ಓಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲಿ 
೧ಗಿ 
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ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಜ್ವರದತಾಪ ಮೊದಲಾದ ರೋಗ. ಧಯುಂತಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ (ನಾಶಮಾಡಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಯಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇದನ್ನು ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು: ಎಂದರೆ ವಾತಸಿತ್ತಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಮೂರುನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


pls ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಾ ಹಿಷಧೀರಿತಿ ಬಾಕ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರ ಸ 
ಭಿಷಗ್ಗಾನ್ನು ಆರ್ಷಂ1 ಆನುಷ್ಟು ಭನೋಷಧಿದೇವತಾಕಂ | ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ! ಯಾ ಓಷ 
ಸ್ರ್ಯಧಿಕಾಫರ್ವಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ || ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಜ್ಹರಾದ್ಯು ನಭ 
ಸಂಜಾತೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಪ್ಲಾವ್ಯಾನುಮೃ- 


ಜೇತ್‌ 1 ಆ. ೬.೯ | ಆತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಯಾ. ಓಷಧೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವು, ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಮಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. “| ಸೂಕ್ತಳೆ ಕ್ರಕ್ಕ ಅಥ ಥರ್ನಣಪುತ್ರ ನಾದ ಭಿಷಕ್‌ (ವೈ ದ್ಯ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಓಸಧಿಗಳೇ ಡೀವತೆಯು; ಅನಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದನ್ನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ನಲ್ಲಿ... 
ಯಾ ಓಷಧೀಸ್ತ್ರ ಕಧಿಕಾಥರ್ವಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಸ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವರು, ಕರ್ಮನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವರಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದರೆ ಆಗ ಅವರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಜನೆ (ಪ್ರೊ ಕಣೆ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಓಷಧಿಸೂಕ್ಕೇನ ಚಾಪ: ಎವ್ಯಾನುಮೃ ಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ಹ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಓಂ | 
ಸೂಕ್ತ್ರರ೯೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ__೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧. 
°' ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯೆ ೨೩ || 
ಯನಸಿಕ _ಭಿಷಗಾಥರ್ವಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ _ಓಷಧೀಸ್ತು ತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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OE ನ ದ್‌್‌ ಬ ಸಫಾ ಸರು ಡಾಬರ್‌ ರ್‌ ಕೌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಚಾತಾ ದೇನ ನೇಭ್ಛತ್ಸ್ಯೀ ಯಗ ಪುರಾ | 


| | 
ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂ ಣಾಮಹಂ ಶೆತ ೦ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ | ೧ | 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


ಡಿ | | 
ಯಾಃ |! ಓಷಧೀ8 | ಪೂರ್ನಾಃ | ಜಾಶಾಃ | ದೇಣೇಭ್ಛಃ ! ತ್ರಿಳಯುಗೆಂ |! ಪುರಾ | 


ಕರಗ 


ಸ 
ಮನ್ಯೆ | ಸು! ಬಚ್ಚೊಣಾಂ | ಆಹೆಂ ! ಶತ ಶಂ 1 ಧಾಮಾನಿ | ಸಪ್ತ | ಚೆ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾ ಹಿಣೆಧಯಿ; ಪೊರ್ವಾಃ ಪುರಾ ಶಸ್ಕ್ಯೋ ತಾ ಉತ್ಪೆ ನ್ಸಾಃ | ಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ಟಿಭ್ಯಃ ! ಯಷ್ಟಾ |! ದೇನಾ ದ್ಯೋಶೆಮಾನಾ ಯಶವಃ | ತೇಭ್ಯಃ | 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ! ಶ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಹೇಕ್ಷಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗತ್ರ- 
ಯಮುಕ್ತಿಂ ಕಲೌ ಶ್ಚತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ಪಾಮಪೇಕ್ಷಿತಂ! ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂತೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ 
ಜೇತ್ರ ರ್ಥ | ಅಹಂ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಸೋಮಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶಶಂ ಸಪ್ರೆ ಚ 
ಎಡ ; ಮುಲೇಪಮಾರ್ಜನಾಭಿಸೇಕಾದಿರೂಪೇಣಾಶ್ರಯೆಭೊತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನು ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ ಮನ್ಯೆ! ಮನ್ಯೇ! 
ಸಂಭಾವಯಾಮಾತ್ಯೆ ರ್ಭೆ8 |! ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯೆಳೆಂ! ಯಾ ಓಷಧೀತ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ರಿ 
ಯುಗಂ ಪುರೇಶ್ಛೈತನೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯಂಶೇ ವಸಂಶೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ 
ಮನ್ಯೆ ನು ಬಭ್ರೂಜಾಮಹನಿಶಿ ಸೋಮೋ ವೈ ಬಭ್ರು8 ಸೋಮ್ಯಾ ಔಷಧಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತೆಂ 
ಧಾಮಾನೀತಿ ಯೆದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯು ಶತಾರ್ಥಃ ಶಶನೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ಚೇತಿ ಯ ಏನೇಮೇ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ಷನ್ರ್ರಾಣಾಸ್ಟಾ ನೇಶೆದಾಹ | ಶಶ. ೩೨೨-೪೨೨೬ | ಇತಿ | ಅಶ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚ! ಯಾಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ವೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ಶದ್ಪಭ್ರೂಣಾ- 
ಮಹಂ ಬಭ್ರುನರ್ಣಾನಾಂ ಭರಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಮಿಶಿ ವಾ ಶಶಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೇತಿ ! ಧಾಮಾನಿ 
ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ! ಜನಾ ಸನ್ಯತ್ರಾ ಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ಸಪ್ತಶತೆಂ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತಿ! ನಿ. ೯.೨೫ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದೇವೇಭ್ಯ 8--ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತೆ | ಪುರಾ ಶ್ರಿಯುಗಂ_.ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ | ಅಥವಾ 
ಯುಗಂ--ವಸಂತಖುತ್ಯು ವರ್ಷರ್ತು ಮತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರಾ-ಹಿಂಜಿ | ಜಾತಾ 


ಇ 
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ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಪೊರ್ವಾಃ-- ಪುರಾತನ ನಾಜವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀಃ--ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿ 
ನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬಭ್ರೂಹಣಾಂ--ಹೆೊಂಒಣ್ತಾದ ಸೋಮನೇ ಮುಂತಾದ ಓನಧಿಗಳ | ಶತಂ ಸಪ್ಟ್ಪೆ ಚೆ... 
ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಧಾಮಾಸಿ-- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ಅನುಜೇಸನವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಅಹಂ -ನಾನು | ನು-ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಮನ್ಯೇ---ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ ವಸಂತಖಯತ್ತು ವರ್ಷರ್ತು 
ಮತ್ತು ಶರದ್ಭತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಹದಿಗಳಿವೆಯೋ, ಅಂಶಹ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮವೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳ ಮೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ವಿಧವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
(ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು) ನಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


English ‘Translation. 


1 think of the hundred and seven applications of the brown-tinted 
plants, which are ancient, being generated for the gods before the three 


೩೮68. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾಃ ದೇನೇಭ್ಯಃ ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--ಶ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು |! ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಹೇಸ್ಷಯಾ ಕೈತಾದಿಯುಗತ್ರ ಯಮುಕ್ತಂ ಕೆಲ್‌ ತ್ವಶ್ಯಂತಾಲ್ಪ ತ್ವಾಮುಸೇಕ್ಷಿತೆಂ | ಎಂದರೆ, 
ಕೃತ, ತ್ರೇತ್ಕಾ ದ್ರಾಪರಗಳಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದು 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪೇಶ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಗಣನೆಗೆ ಅರ್ಕವಾಗಿಲ್ಲ). ಈ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ 
(ಪುರಾ) ಎಂದರೆ ಕಲಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಫೂರ್ವಕಾಲವಾದ ಕೃತಾದಿ ಮುರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಹಷಧಿಗಳು 


ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ದ್ಗವು. 


ಆಥವಾ ಶ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂಶೇ ಸ್ರಾವೃಸಿ ಶರವಿ ಜೇತ್ಯರ್ಥ8 1 ಅಥವಾ ಒಂಡು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಸಂತಖುತು (ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ) ವರ್ಸರ್ತು (ಮಳೆಗುಲ) ಶರದೃತು (ಚಳಿಗಾಲ) ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರೆರು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಯಾ ಓಹಸದಧೀ8 ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ 
ಪುರೇತೈೈ ತಮೋ ನೈ ದೇವಾಸ್ತ್ವೇಜ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿ ಪುರಾ ಚಾಯೆಂಶೇ ವಸೆಂತೇ ಪ್ರಾವೃಸಿ ಶರದಿ ಮನ್ಸ ನು 
ಬಭ್ರೊಣಾಮಹನಿತಿ ಸೋಮೋ ನೈ ಬಭ್ರು8 ಸೋಮ್ಯಾ ಓಷದಯೆಃ ಔಷಧಃ ಪುರುಷ8 ಶಶೆಂ ಧಾಮಾ. 
ನೀತಿ ಯದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯು ಶತಾರ್ಥಃ ಶಶನೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ರೆ 
ಚೇತಿ 1 ಯ ಏನೇನೇ ಸಸ್ತ ಶೀರ್ಷನ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತದಾಹ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 
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ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಎಂದರೆ, ನಸೆಂತ್ಯ ಪ್ರಾವೃಟ್‌, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖತುಗಳು; ಈ ಮೂರು 
ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಇವು ಸೋಮಲಕಶೆಯಂತೆ ಬಬ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವು. 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಪುರುಷನ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾದ ವೀರ್ಯಾದಿ(ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವೆಂತೆಯೊ, ಏಳು ವಿಧಪ್ರಾಣ(ವಾಯು) 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವವು ಎಂದು ಇದೆರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಯುಗಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೭೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಸಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ ನಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ದೇನೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪರಾ ಜಾತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತೆ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಓಷಧಿಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯೆ|ೊದವು. ಅನಂತರ ಮೂರು ಯುಗಗಳೆನರೆಗಿನೆ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಠೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಧುವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿರುವುಡೆಂದು ಕಾಣು 
ತ್ರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಆ ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ಕಿನ್ನಬೇಕು? ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಷಧಿವನಸ್ಸ್ಪತಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಸೃಷ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂಶ 
ಎಸ್ಟೋ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಮೂರು ಯುಗಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸನುಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಯಾ ಓಷೆಧಯಃ ಪೊರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತಪ್ಪ- 
ಭ್ರೂಣಾಮಪಂ ಬಭ್ರೂವರ್ಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಂ ಭೆರಣಾನಾಮಿತಿ ನಾ! ಶತಂ ಢಾಮಾನಿ 


ಪ್ರಾಜೆವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಹಾರಭೂತವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಸಪ್ರೆ ಚೆ | ಪಾಮಾನಿ ಶ್ರೆಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾಫಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ 1 ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾ- 


ಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸೆಸ್ತೆಕತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮುಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೯೨೮)- 


ಪ್ರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 

ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಾ ಓಷೆಧಯಃ ಪೊರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪ್ರರಾ ಮನ್ಯೇ ಓಸಧಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳು ಲತೆಗಳು, ಫಿ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ ಶುವ್ರದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರು 
ಯುಗಗಳಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು ಎಂದು ನಾನ; ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ಯಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ದೇನಶೆಗಳಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯ ರಾಗಲಿ ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟುವುಪಕ್ಕಿಂತೆ ಎಸ್ಟೋ ಮೊಡಲೇ ( ಮೂರುಯುಗ ನೊದೆರೇ ) ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಸಶ್ಯವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ. ಯಾವ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬದುಕುನಂತಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲು 
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ದಾ ಯು ಸರ ಯು ಮಯೂ ಬು ಭಜ ಸಸ್ಮಾನ 








ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಭಗವಂತನ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂಶಲ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದೆಲೇ ದೇನಶೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತೆಷ್ಟೆಭ್ರೂಣಾನುಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೆ--ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು ಹರಣಾನಾಂ 
ಅಥವಾ ಭರಣಾನಾಂ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೆರಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ತಾ ಹಿ ಕ್ಲುದಾದಿ ಹರಂತಿ 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಆಹಾರರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಸಿವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಬಭ್ರೊಣಾಂ ಭೆರಣಾನಾಂ- 
ಬಭ್ರುವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಭತ್ರಣ್ಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಭೂತಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ | ಸಮಶ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಭರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಚೆ- ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು- ಧಾಮಾನಿ ಶ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾಥಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅವ್ರೆ ಮೂರು, ಸ್ಥಾನಗಳು, ಹೆಸರುಗಳು, ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು, ಎಂದರೆ ಶಿಷಧಿಗಳು 
ನೂರು ಏಳು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವವು, ಶತಂ ಸಸ್ತ ಚೆ ಎಂದರೆ ನೂರ ಏಳು ಎಂಬ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನನ್ನಾದರೂ ಹೇ 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿ ಪರ್ವಕ್ಕೆ ನನೀತೀರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಓಸಧಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ 
ವವು. ಅದೆರಂತೆ ಈ ಓಸದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ನೂರ ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ ಬೆಳೆಯುವ ನಿಧೆವೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣವಾಗಿರುವವುು ಕೆಲವು 
ದೊಡ್ಡವು. ಹೆಬವು ಬಳ್ಳಿಯ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವವು. . ಕೆಲವು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು, ಕೆಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೊ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವ ನಿಭಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಅಥವಾ ಶೆಶಂ ಧಾಮಾನಿ ಸೆಪ್ಟೆ ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಸಸ್ಫರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಇನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ರೆಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧಶೀಶಿ ವಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಶವಿದವಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧವಿರುವುದು. ಈ ಓನಧಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ (ಪುರುಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುನ) ನಏಿಳುನೂರು 
ಮರ್ಮಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಶೆಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚ ಏಳನೂರು ಐಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕನಿಧ ಚಿಕಿತ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಖ.ಸಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುನನು. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ ಪ್ರೋ ಅಂಬ ಧಾನಾನಿ ಸಹೆಸ್ರಮುತೆ ನೋ ರುಹೆಃ | 


| | | 
ಅಧಾ ಶತೆಕ್ರತ್ಹೋ ಯೊಯಮಿಮಂ ಮೇ ಅಗದಂ ಕೃತ ೨ ॥ 
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| ಸಡಸಾಶೆಃ | 


| | 
ಶ80 | ವ8! ಅಂಬ! ಧಾಮಾನಿ! ಸಹಸ್ರೆಂ | ಉತೆ1 ವಃ | ರುಷ i 
| 
ಅಧೆ 1 ಶತ್ತೇಕ್ಟಿತ್ವಃ 1 ಯೊಯೆಂ | ಇಮುಂ | ಮೇ | ಅಗಡಂ | ಕೃತೆ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ /| 


ಜೇ ಅಂಬ ಮಾಕೆರ ಓಸಧಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವಾ ಶತಮ- 
ಪೆರಿಮಿತಾನಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರುಹಃ ಪ್ರೆರೋಹಃ ಸಪ್ರೋದ್ಸಮಃ ಸೆಹಸ್ರಮಪರಿಮಿತಃ | 
ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶತೆಕ್ರಿತ್ವಃ ಶಕಕರ್ಮಾಣಃ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಮಾಂ ಮದೀಯಂ ನಾ ಜನಮಾಮ- 
ಯೆಗ್ರೆಸ್ತಮಗೆದಂ | ಗಡೋ ರೋಗಃ | ತೆದ್ರಹಿತೆಂ ಕೃತೆ | ಕುರುತ | 


| ಪ್ರತಿಹದಾರ್ಥೆ | 


ಅಂಬ--ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಹಷಧಿಗಳೇ | ವೆ ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಾನಿ- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು (ಆಥವಾ 
ಉಪಯೋಗಗಳು) | ಶತಂ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿನೆ, | ಉತ-- ಮತ್ತು | ವ. ನಿಮ್ಮ! ರುಹಃ-- ಬೆಳವಣಿ 
ಗೆಯೂ ! ಸೆಹಸ್ಪಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಶತಳ್ರಿಶ್ಚ8-- ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಓಿಷಧಿಗಳೇ | 
ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಈ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಗಪೆಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಕೃತ- ಮಾಡಿರಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಸದಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಓಷದಿಗಳ್ಳೇ ನೀವು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ಕೊೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


Mothers (of mankind), a hundred are your applications, a thousandfold 
is your growth; do you who fulfil a hundred functions make this my (people) 
free from disease. | 

| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳ್ಳು! 


ಶತೆಕ್ರಿತ್ವ್ವಃ--ಶತ ಎಂದಕೆ ಅನೇಕ ಕ್ರತು ಎಂದೆರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಎಂದಕೆ ಈ 
ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 


ತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಓಸಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧಂ ಪುಷ್ಪವತೀಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ 
| | | 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ವೀರುಧಃ ಷಾರಯಿಷ್ಣ,ಃ |೩| 


|| ಹದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರತಿ! ಮೋದೆದ್ವಂ | ಪುಷ್ಪ$ವತೀಃ | ಪ್ರೆಸೂವರೀಃ | 


| | | 
ಅಶ್ವಾ85ಇವ | ಸಂಜಿತ್ಸರೀ॥ | ನೀರುಧ8 ! ಪಾರಯಿಷ್ಟ್ಟಃ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದದಧ್ಸಂ | ಇಮಂ ರುಗ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಮುದಿಶಾ ಹೃಷ್ಠಾ 
ಭವತ |! ಕೀದೈತ್ಯೋ ಯೂಯಂ | ಪುಸ್ಪವತೀಃ ಪುಷ್ಪವತ್ಯಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೂಯೆಂತೆ 
ಉಸಪೆಭೋಗಾಯೇತಿ ಪ್ರಸವಾಃ ಫಲಾನಿ | ತದ್ಧತ್ಯೆಃ ಕಿಂಚಾಶ್ಟಾ ಇವಾಶ್ನುವಾನಾ ಹಯಾ ಇವ 
ಸಜಿತ್ವರೀಃ ಸಹ ರೋಗೆಂ ಜಯಂತ್ಯಃ ನೀರುಧೋ ನಿರೋಹಂತ್ಯಃ ಸಾರಯಿಷ್ಣ್ಯೋ ರುಗ್ಗಂ ಪುರುಷಂ 
ಸಾರಯಂತ್ಯೋ ರೋಗಾತ್‌ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಓಷಧೀಃ--ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ | ಪುಸ್ಪವತೀಃ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಪ್ರಸೂನರೀಃ-- 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಶ್ವಾಇವ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸಜೆಿತ್ವರೀಂ- ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸು 

ವನರಾಗಿಯೂ | ವೀರುಧಕ- ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ 'ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಪಾರಯಿಷ್ಟ್ಟೈಃ. ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರೋಗದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪ್ರತಿ ನೋದಧೃಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕಕರಾಗಿರಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರೋಗ 
ದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹರ್ಷದಾಯಕರಾಗಿರಿ, 


English ‘Translation. 


Rejoice, plants, bearing abundant flowers and fruit, triumphing together 


(over disease) like (victorious) horses, sprouting forth; ಟ್ಟು, (men safe) 


beyond (disease). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪುಸ್ಪವಶೀ ಪ್ರ ಪ್ರೆಸೂವರೀ9--ಹೂಪುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. 

ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸೆಜಿತ್ತರೀ8- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳು "ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವು'ಎಂದರೆ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೀರುಥ8--ವೀರುಧೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿರೋಹಣಾತ್‌! ವೀರುಧಃ 

ಸಾರಯಿಷ್ಣ್ಟವಃ ಇತ್ಯ ಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು, 

ಇವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟ ಜಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವೀರುಧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ೫060 (ನಿ. ೬-೩). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಾತರಸ್ತದೊ ಳಾ € ದೇವೀರುಸಬ್ರು ದೇ । 


CL 


| | 
ಸದಿ ಧೀರಿತಿ 


ಠಿ 
|" 


| 2ಓ 


ನೇಯಮಶ್ವಂ ಗಾಂ ಹ ಆತಾ ೬ನಂ ತವ ಪ ಪೂರುಷ || ೪ |: 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಸಟ | ಇತಿ | ಮಾತರಃ! ಶೆತ್‌ | ವಃ | ದೇನೀಃ | ಕ | ಬ್ರಿ ಮೇ | 


Ce ಓಟಟನ 


| | J | 
ಸನೇಯಂ | ಅಶ್ವಂ | ಗಾಂ | ವಾಸಃ | ಆತ್ಮಾಗಂ | ತನ! ಪೊರುಷ [೪ || 


ಳದ. / ಬಂಟುಷನ ಂ ಜಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ಜೀನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಳಾ ಹೇ ಮಾತರೋ 
ಜನಾನಾಂ ಮಾತೃಭೂತಾಃ | ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿತ್ಟಾನ್ಮಾತೃಶ್ಟೋಹೆಚಾರಃ 1 ಅಥವಾ ಮಾತರ ಅರೋಗ್ಯ- 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಿಷಜಂ ತದ್ದೆ ಶ್ಷ್ಯಮಾಣಮಿತೀತ್ಛೆಮುಸೆ ಬ್ರುವೇ | 
ಉಸೆಬ್ರವೀಮಿ | 80 ತೆದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಓಷಧ್ಯರ್ಥಮಹಮಶ್ಚಂ ಗಾಂ ಪಾಸೋಂಂಶುಕಂ ಕಂ 
ಬಹುನಾತ್ಮಾನಮಸಿ ಹೇ ಪುರುಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ತನ ತುಭ್ಯಂ ಸನೇಯೆಂ | ದದಾಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮಾಶೆರಃ- ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಓಷಧೀ-ಎಲ್ಫೆ ಓನಧಿಗಳೇ] 
ವ8---ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ತತ್‌ ಇತ್‌ ಮುಂದೆ ಹೇಳವಂತೆ | ಉಹೆ ಬ್ರು ನೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಪುರುಷ--ಎರೈ ವೈದ್ಯನೇ ತಜಿ ಅಶ್ವ್ಚಂ-- ಅಶ್ಚ ವನ್ನೂ ಗಾಃ ಗೋಪುಗಳನ್ನೂ ನಾಸ 


ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆತ್ಮಾನಂ ನನ್ನ ಸೇವೆ 'ಯ)ನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸನೇಯಂ--ಅರ್ಪಿಸುಕ್ತೆ ನೆ | 
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ಹಾ ಬ ಟು ಚು ಚಯ ಮದಾ ಬೊ ಹಯ ಛಿ ಯ ಯು ಒಬ ಯುಂ ಬ ಯ ಮ ಬಾ ಮ ಹು ಯಾ ಬು ಬಾ ಮು ಮಾ ಯು ಯ ದ ಬಹು ಡು ಎಜು ನನ್‌ ಯಾ ದರ ಹಾ ನನ ಸತ ಅರ ಮೊ ಗ್‌ ತ ದ ದಾ | 





ನಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಗಳೆ ನಿಮ್ಮ ಮುಹತ್ತ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ವೈದ್ಯನ ನಿನಗೆ ಅಶ್ಚವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Plants! thus I hail you, the mothers (of mankind). Iwill giveto 
you; oh physician; a horse, acow, ೩ garment—even myself. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
1 
ಅಶ್ಚತ್ನೇ ವೋ ಸಿಸನನೂ Md ರ್ಣೇ ವೋ ವಸತಿಷ್ಕೃತಾ! 


ಗೋಭಾಜ ಇತ್ಮಿಲಾ ಯತ್ನ ನವಥ ಪೂಕುಷಂ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವತ್ನೇ | ವ | ನಿ5ಸಹನಂ | ಸರ್ಣೇ | ವಃ | ವಸತಿಃ | ಕೃತಾ | 
| 
ಗೋರಭಾಜಕ | ಇತ್‌ | 801 ಅಸಥ | ಯತ್‌ | ಸರವ ಪುರುಷಂ | ೫॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಿದೇನತಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮತಶ್ಚತ್ಥೇ ನಿಷದನಂ ನಿತರಾಂ ವರ್ತೆನಂ | ತಥಾ ವೋ 
ಯುಸ್ಕಾಕಂ ಸರ್ಣೇ ಸಲಾಶೇ ವಸಶಿರ್ನಿವಾಸಃ ಕೃತಾ | ಶೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತೆಂ' 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್ತಸ್ಯ ಸರ್ಜಮಚ್ಛಿದ್ಯತೆ ತತ್ಸರ್ಣೋ5ಭವತ್‌ ತತ್ಸರ್ಣಸ್ಯ ಪರ್ಣತ್ವಮಿತಿ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧-೩-೧೦ |! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಸಲಾಶಸ್ಯ ಪರ್ಣತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ। ಅಶ್ವತ್ಥಸಲಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯತ್ತ. 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಯೋಪಾದಾನಂ | ಕಿಂಚೆ ಗೋಭಾಜ ಇತ್ತಿಲ ein ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯ ಏನಾಸಥ | ಭವಥ 
ಖಲು | ಯದ್ಯದಿ ಸನವಥೆ ಸಂಭಜಧೇ ಪುರುಷಂ ತರ್ಶೈೇನಂ ಭಿನಥೇತಿ | ನೇ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌! 
ಫೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ಯೆದ್ವಾ। ಔತ್ಸ ರ್ಗಿಕೆಃ ಶಪ್ಹೇತಿ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


_ (ಎಲ್ಪೆ ಓನಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ನಃ ನಿಮ್ಮ | ನಿಷಣನಂ-ನಸತಿಯು | ಅಶ್ವತ್ಯೇ- -ಅಶ್ವತ್ಥವೃತ್ಷದ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ವಸತಿ8--ವಾಸ ಜಬ ಕುಂತ ಕೃತಾ-- ನಿಯಮಿತ 
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ವಾಗಿದೆ. | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಪುರುಷಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನಿಗೆ | ಸವನಥೆ--ನೀವು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಗೋಭಾಜ ಇತ್‌ ಕಿಲ- ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೇ | 

ಅಸೆಥ--ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ !| 

(ಮುತ್ತುಗದ) ಛ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ನೈದ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಇಳು ಹಿಸು 

ವಿಕೋೊ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


ಎಲ್ಬೆ ಓಷಧಿದೀವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ವಸತಿಯು ಅಶ್ಚತ್ಥವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಹಲಾಶದ 


English Translation 


Your abode isin the Ashwatha, your dwelling is established in the 
Palasa, you are assuredly the distributors of cattle, insmuch as you bestow 


them on the physician. 
ಕ | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| i” | | 
ಯೆತ್ರೌಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾವಿವ | 


| 
ವಿಪ್ರಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಷಗ್ರಸ್ಷೋಹಾನಿರಾನಚಾತನಃ || ೬ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ರ | ಓಷಧೀಃ | ಸಂ5ಅಗ್ಮತ | ರಾಜಾನಃ | ಸಮಿತೌ5ಇವ | 
| 
ವಿಪ್ರಃ ಸೂ! ಉಚ್ಛಶೇ! ಭಿಷಕ್‌ | ರಶ್ತಃ€ಹಾ | ಅಮಾವ€ ಚಾತನಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯೆಶ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸಮಗ್ಮತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾನಿವ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ಸೆಂಗೆತಾ ಭವಂತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ 1 ತಾಸಾಂ ನಾನಾವಿಧಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸೆಂಗಮನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇಇಸ್ತಿ ಶತ್ರ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭಿಷಗುಚ್ಛತೇ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷೋಹಂತಾ | 
ಅಮಾವಚಾತನಃ | ಅಮಿನಾ ವ್ಯಾಧಿಃ | ಶಸ್ಯ ಚಾತೆನಶ್ಲಾತೆಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾ ಚ ಭೆವಶಿ ತದಾನಿೀಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಸಮಿತ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ರಾಜಾನ ಇವ--ರಾಜರು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ] ಓಷಧೀ8--ಓನಧಿಗಳು | ಸೆಮಗ್ಮೆತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ | ವಿಪ್ರಃ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು | ಭಿಷಕ್‌--ವೈದ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ಉಚ್ಯೆಶೇ--ಕರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ | ಸೆ1--ಅವನು | 
lcs ರನ್ನು ನಾಶನಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಕಾ ಎಟ ಟೂ ಜಾ ೬ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಪ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುರುಷನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Where, plants, you are congregated like princes (assembled) in battle 
there the sage is designated a physician, the destroyer of evil spirits, the 


extirpator of disease. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಆಶ್ವಾವತೀಂ ಸೋಮೂಾವತೀಮೂರ್ಜಂದರಂತೀಮುದೋಜಸಂ | 


| | | | 
ಆನಿತ್ಸಿ ಸರ್ವಾ ಒಷಧೀರಸ್ಮಾ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ || ೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಶ್ಚ೪ವಶೀಂ | ಸೋಮ$ವತೀಂ | ಊರ್ಜಯಂತೀಂ | ಉತ್‌$ಹಿಜಸೆಂ | 
ಆ | ಅನಿಶ್ಸಿ | ಸರ್ವಾಃ |! ಓಷಧೀಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಿಷ್ಟ $ತಾತಯೇ |೭/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾಡಯೆ8 ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾ ಓಷಧಯತ್ಚತಸ್ರಃ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಾನಿತ್ಸಿ | 
ಆಜಾನೇ |, ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅರಿಸ್ಟತಾತಶಯೇ | ಅಮುಂ ರೋಗಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವಶೀಂ-- ಅಶ್ವಾವತೀಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಸೋಮುವತೀಂ- ಸೋಮವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಊರ್ಜಯಂತೀಂ೨ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದೂ | ಉದೋಜಸಂ-- ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀ॥8--ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕು) ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೈ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ-- 
ಈ ಕೋಗನಾಶಾರ್ಥನಾಗಿ | ಆನಿತ್ಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೋಮನವನತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕುನಿಧ) ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 
The Ashwavathi, the Somavathi, the Urjayanti, the Udojasa—all 
these plants 1 praise for the purpose of overcoming this disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಉಚ್ಛ್ಚುಷ್ಕೂ ಓಷಧೀನಾಂ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಮಾದಿವೇರತೇ 


| 
ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯ ಂತೀನಾಮಾತ್ಮಾನಂ ಹ ಪೂರುಷ || ೮ || 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಶುಷ್ಮಾ8 | ಓಷಧೀನಾಂ | ಗಾವಃ ಗೋಸ್ಟಾತ್‌$ ಇವ | ಈರತೇ! 


ಧನಂ ಸಿಷ್ಯಂಶೀನಾಂ ಆತ್ಮಾನಂ ತವ | ಪುರುಷ ಅಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಓಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಬಲಾನ್ಯುದೀರತೇ । ಉದ್ಸಚ್ಛಂತಿ | ರುಗ್ಗೇ ಸ್ಪನೀರ್ಯಂ ಪ್ರೋಡ್ಗಮ- 
ಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥ8! ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠಾದಿವ | ತಾ ಯಥಾ ತತಃ ಸೆಕಾಶಾಡುದೀರಶೇ ತದ್ದೈತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ- 
ನಾನೋಷಧೀನಾಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ಭನಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಸ್ಷಣಿಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ ದಾತುನಿಚ್ಛಂತೀನಾಂ! 
ಕಿಂ ಪ್ರತೀತಿ :ಉಚ್ಯೆತೇ! ಪೂರುಷ ಪುರುಷ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ತವಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಪ್ರಕೋಹಂತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ವದತಿ! ಹೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಿಯಂಗ್ಲುದ್ಯೋಷಧಿಸ್ಟಾಮಿನ್‌ ಶವಾತ್ಮಾನಂ 
ವರ್ಧಯಿತುಂ ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯಂಶೀನಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾಜ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಕಾ ಉದೀರಶೇ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಷ--ಎಲ್ಫೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ | ಗೋಷ್ಠಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟಗೆಯಿಂದ] ಗಾವ ಇವ 
ಗೋವುಗಳು ಹೊರ ಹೊರಟು ಬರುವಂತೆ | ಧನಂ--ತಮ್ಮ ರಸಸಂಪತ್ತನ್ನು ತ ಸೆನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ--ಒದಗಿಸಲಿ 


ಚ್ಛಸುವ |, ಓಷಧೀನಾಂ-- ಈ ಓಷಧಿಗಳ | ಶುಷ್ಕ್ಮಾಃ--ಶಕ್ತಿಗಳು | ಶವ. ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಶ ರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರತೇ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


`ಎಲ್ಛೆ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಹೊರಟುಬರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ರಸ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಈ ಓಹಧಿಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಜಿನು:ಖವಾಗಿ ಅನಿರ್ಧತವಾಗಿ 


82 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸೂ. ೯೩. 


ಬುದ ಬು ಹ 2% ಹು ಹುಚು ಬಟ ಜುಚಘು ಟು ಚಟಾ ಜು ಚುಟು ಬಹು ಹ ಜಂಟ ನ ಅ ಬು ತ್ನ ರ ಟ್ಟ ಯೂ ಯ ಪದವ ಟಟ ಬ ಯ ಯ್ಮ ಬ ಯ್ಯ ಯ ಟ  ಲ್ಮ ಸ ಬ್‌ ಬಲಫಫಉಭಳಲಲಫಹ ಬ ಟಟ ಟ್‌ ೂೂಾಾಹೂ ಬುುೂ್‌ ್ಪಶ್ಮ್ಯೋ ಲಾಮ ಯ 


English Translation 
The virtues of the plants which are desirous of bestowing wealth 
issue from them, man, (towards) your body like cattle from the pen. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಇಸ್ಟೃತಿರ್ನಾಮ ವೋ ಮಾತಾಥೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ | 


KN] 


|೯| 





| [| 
ರು ಬಾನನ ಜ.2 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | £2 ರ | 
ಇಷ್ಟೃತಿಃ |! ನಾಮ | ನಃ! ಮಾತಾ! ಅಥೋ ಇತಿ! ಯೂಯಂ | ಸ್ಥೆ | ನಿ15ಕೈತೀಃ | 


| | 
ಸೀರಾಃ | ಪತತ್ರಿಣೀಕ | ಸ್ಥನ! ಯತ್‌ | ಆಮಯತಿ | ನಃ | ಕೈಫ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಮಾತಾ ಇಜನನೀಷ್ಮೃತಿರ್ನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ರುಗ್ಲಾನಾಂ ಸಿಷೃರ್ತ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಾ ರುಗ್ಗಂ ನಿಷ್ಕರೋತಿ | ಅಥಾಶೋ ಯೊಯೆನುನಿ ನಿಷ್ಕೃತೀರ್ನಿಷ್ಟೃತೆಯಃ ಸ್ಥ! 
ಭನಥ! 3ಂಚೆ ಯೂಯಂ ಸೀರಾಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ ಹೆಶೆತ್ರಿಟೇ॥ ಸತನವಕೈಶ್ಥ ಸ್ಥನ | ಭನಥ ತಪ್ಮೆನಲತಿ 
ತನಾದೇಶಃ | ಕಿಂಚ ಪುರುಪೋ ಯಡ್ಯವ್ಯಾಮಯತಿ ವ್ಯಾಧಿತೋ ಭನತಿ ತಂ ನಿಸ್ಕೃಥೆ! ಸಂಸ್ಕುರುಥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಗಳೇ) ವೂ- ನಿನ್ನು! ಮಾತಾ - ಜನನಿಯು | ಇಷ್ಟ್ಟತಿಃ ನಾಮ-ಸಕಲ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ್ಟೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ಅಥ--ಆದ್ದರಿಂದ || ಯೂಯಂ-- 
ನೀವೂ ಸಹ | ನಿಷ್ಕ್ಮೃತೀ8 ಸ್ಪ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ, | (ಯೂಯಂ... 
ನೀವು | ಹೆತೆಶ್ರಿಚೇ8-- ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸೀರಾಃ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕರೂ | ಸ್ಥೆನ--ಆಗಿ 
ದ್ಹೀರಿ. | | ಯತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅಮಯೆತಿ--ಪುರುಷನು ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದರೆ | ನಿಷ್ಕೃಥ-- ಅವನನ್ನು 


ಗುಣಪಡಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳ| ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯು ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುವೆರಿಂಡೆ ಇಷ್ಟ್ಟತಿಯೆಂದೆ 
ಶ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಕಾಂತದ ನಿಸ್ಪೃತಿಗಳೆಂದೊ ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು 
ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿ ನೀಡಿತೆನಾದಕೆ ಅವನನ್ನು ಗುಣ 


ನಡಿಸಿರಿ, 
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ಟಾ ಅ Sh MM Se Em ಲ್‌  ಟ ಟ್ಟ್ರುರಕ್ಟ nr se tm 


Verily Ishkriti is your mother, therefore are you alsa) Nishkritis; 
you are flying streams; if (aman) is ill you cure him. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಶ | 


ವೆ ನ್ರಜ ial ಕೈಮಂ8 | 





| 
ಅತಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ ! ಪರಿ5ಸ್ಥಾ8 | ಸ ಸ್ರೀನ5ಣವ | ಪ್ರಜಂ | ಅಪ್ರಮಂಃ! 


ಹತ Ny 


| |, 
ಓಷಧಿ | ಪ್ರ 1 ಅಚುಚ್ಯವುಃ |! ಯತ್‌ | 80 ಚ! ತನ್ನಃ | ರಸಃ |೧೦॥ 


ಕರನ ವನಗಳ ನ್‌ಲಂಲಮಭನ 704045 


| ಸಾಯಬಭಾಸ್ಕಲ :| 


ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಹರಿಷ್ಠಾಃ ಪರಿಶಃ ಸ್ಪಿತು ಓಷಧಯೋಪಶ್ಯಕ್ರಮುಃ | ವ್ಯಾಢೀಸತಿಕ್ರಾಂಶವತ್ಯಃ। 
ಸೇನ ಇವ ಪ್ರಜಂ | ಯಷಾ ಸ್ರೇಹೋ ಪ್ರಜಮಶೃಕ್ರಮಾತ್‌ ಅದ್ಧತ್‌ | ಪಥಾ ಬೃತ್ಕ್‌ ಸಧೀರೋಷಧಯಃ 
ಸ್ರಾಜುಚ್ಯವುಃ ಸ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಯಶ್ವಿಂ ಚ ಶನ್ನೋ ರುಗ್ಡಶರೀರಸ್ಯ ರಪಃ ಸಾಪೆಂ ವ್ಯಾಧಿಲಕ್ಷ್ಮೆಣಮಸ್ತಿ 


ಶದಿತಿ ॥ 


ಸೇನ8--ಶಸ್ಫ ರು | ಪ್ರಜಂ ಇನ... ಕೊಸ ಗೆಯನ್ತು ಸೊತ್ತು ಹಸುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನಹರಿಸುವಂತೆ | 

ಪೆರಿಷ್ಕಾ8--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ನಿಶ್ಚಾ8 ಹಿಜೆಧೀ8 ಸಕಳ ಓಿಗಧಿಗಳೂ | ಅಶ್ಯಸ್ರಿಮು॥ ವ್ಯಾಧಿ 
ಧ್‌ ಗ 9 ಟ್‌ a ve, ಬ | 1 ಕ ಗ ಗ ಗಳ್ನಾ ಲ್‌ (ಯ ) 
ಯ ನ್ನು ಮು ತ್ರುತ್ತ ಜೆ | ಶನ್ನ8.... ಔಟ ನ ಸಂದಿ B14) EES ಯೆ ಸಂ 9 ರಹ ಲಾ ವ ಮೊ (ಹವಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು | ಪ್ರಾಚುಚೈವುಕ-- ಓಡಿಸುತ್ತನೆ. 
| |! ಭಾನಾರ್ಥ || 
೩ ಗೆಯ ಫಹ ಳೆ 2 ಗ 
ಕಳ್ಳ ನು ಫೊ jo ಗೆಯೆನ್ನು ಹೊತು 2) ಹಃ ಹುಗ% hl 'ನ್ನಲ್ಲ ಟಿ ಶಿ A ವ ೨೦೪ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಬವ ಸಕಲ 


ಶ್ಥಿಷಧಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅನನ್ನು ಅನಹರಿಸುತ್ತವೆ, ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ದೋಷನವಿದ್ದರೂ 


ಅದನ್ನು ಓಿಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The universal all-pervading plants assail (diseases) as a thicf (attacks) 


a cow-shed; they drive out whatever infirmity of body there may be. 
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ಆ ಚ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ | 


| | 
ಯದಿನೂ ನಾಜಯನ್ಸ, ಹೆನೋಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆ ಆದೆಧೇ | 


ಆತ್ಮಾ ಯತ್ರ್ಯಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವೆಗೃ ಬೋ ಯೆಥಾ || ೧೧ || 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಮಾಃ | ನಾಜಯೆನ್‌ | ಅಹಂ! ಓಸಧಿಆ | ಹಸ್ತೇ | ಅ3ದಧೇ | 


| | ಕ 
ಆತ್ಮಾ! ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ | ನಶ್ಯತಿ! ಪ್ರರಾ | ಜೀವಳಗೃಭಃ 1 ಯೆಥಾ ||೧೧!| 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ಯೆದೈದೀಮಾ ಓಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದೆಧೇ ಅಧಾರಯಾನಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಾಜಯನ್‌ 
ರುಗ್ಗೆಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌! ತತಃ ಪುರಾ ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ನಶ್ಯತಿ ನಸ್ಟೋ ಭವತಿ ಜೀವಗೃ ಭೋ 
ಯಥಾ | ಜೀವಾನಾಂ ಶಕುನಾದೀನಾಂ ಗ್ರಾಹಕಾದ್ವ್ಯಾಧಾದ್ಯಥಾ ಜೀವಾ ನಶ್ಯಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ದಾ! 
ಜೀವಗೃಭೋ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಸಾಶಾಜ್ಜೀವೋತಹಬ್ರಯೆತೇ | ಸಣ್ನ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ ಬೀಡನು ಹಿಡಿರೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | 
ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಜಯೆನ್‌-- ರೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಸ್ಕನನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಇಮಾಃ ಹಿಷಧೀಃ- ಈ ಓವಧಿಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ಫ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಆಡಧೇ--ಹಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ | ಪುರಾ 
ಅದನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಯಕ್ಸ್ಮಸೈ. ರೋಗದ | ಆತ್ಮಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ನಶ್ಯತಿ. ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 
|| ಭಾವಾಥ್ಥ || 


ಬೇಡನು ಹಿಡಿನೊಡನೆಯೇ, ಪಕ್ಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವ್ರ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾನೆ ಯಾವಾಗ 
ಕೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಸ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹಿಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವೆಸನೋ ಆಗ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


En glish Translation: 
As soon asl take these plants in my hand making (the sick man) 


strong, the soul of the malady perishes before (their application) as (life 
jis driven away from the persence) of the seizer of life. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಯಥಾ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಶಬ್ಧ ಕ್ರ ಇರುವ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತೆರಾರ್ಧೆವನ್ನು KAA ತಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆತ್ಮಾ ಯಸ್ರ್ಮಸ್ಯ ಸೆಕೃತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃಭೋ ಯೆಥಾ। ಅಶ್ಕಾತತೇರ್ನಾಸ್ಟೇರ್ನಾಫಿ ನಾಸ್ತೆ 


ಇವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯಾನದ್ಧಾ ಪ್ರಿ ಭೊತೆ ಇತಿ ॥ 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಬೇಡನು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿ ಯುವುದಸ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಭೆಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಅದು ಸತ್ತು 
ಹೋಗುವುಠೋ ಅದರಂತೆ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಶೆಶೀರೆದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದ ಆತ್ಮವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು (ಕಾರಣವು) ತಕ್ಷಣ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ರೋಗವು ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಅದರ ಮೂಲವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೆರಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಪ್ಸ್‌ 
ನ್ಯಾಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆತ್ಮವಿರುಸ್ತದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಸ್ಸೈ ಆತ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಕೇವಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ವ್ಯಾಸಿಸಿರವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ಸು ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆತ ನು 
ಸಮಸ್ಮವಾದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ಸಿರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ (ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವಂತೆ) ಇರುವುದೆಂದು. ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಪ್ಲಿ ವ್ಯಾವ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿದವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಮಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇಡಿ. 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ (ಅಥವಾ ಪುರುಷನ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ನೆಲೆಸಿ) ಇರುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿದ. ಈ ಎರಡುವಿದವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿ ನ ರುವುದರಿಂದ ಇದ ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ನಾಜಿ ಪ್ರಾಯವು. | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | 
ಯಸ್ನೌಷಧೀಃ ಪ್ರ ರ್ಪಥಾಂಗಮಂಗಂ ಸ ಸರುಷ್ಟರುಃ | 
| ಈ ಫ್‌ | | 
ತತೋ ಯಕ್ರ,್ಮಂ ನಿ ಬಾಧಧ್ವ ಉಗ್ರೋ ಮಧ್ಯಮತೀರಿವ || ೧೨ || 


ಸತಿ 


|| ನಡೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಸ್ಯ |! ಓಷಧೀಃ ! ಪ್ರ;ಸರ್ಪಫ ! ಅಂಗಂ ಅಂಗೆಂ | ಪೆರು85ಪರು! | 


| A | 
ಕಿತೆಃ | ಯೆಸ್ತ್ಯಂ | ನಿ| ಜಾವದ್ಧೇ | ಉಗ್ರೆ8 | ಮಧ್ಯಮತಶೀಃ5 ಇವ 1 ೧೨॥ 
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ಹಾ ಬಂ ಎ ಎ. ಎಎ ಎನ ಅ ಪಲ ಯ ಪ ಫು ಪ ಫು ಟ್ರೂ ್‌ ್‌ ಟಟ ಟ್ರ ಟ್ರಾ ್ಕೂ್ಸ್ಚ ಫೊ ೊೋಂ ್ಟ,ು , ಮ ಪ ಟ್ಟ ಪ ಟ್‌ ಗ ಅಡ್‌ ತನ ಮದ್‌ ಅಸತ ಖಾ (ಶಂ ಅ ಜಸ ಖಂ. ಯಹಾಜ ನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಆ ಛಿ had A) Ne ಹ ೫ ಕೆ ಗ 
{A ಗ ಸ ಸ್ಟೆ Wy ಟ್ಟ ದಗ ಕ್‌ ಲ ಸ್ಯ ve ಗ ವಾ fe] ೧ pA. ಲಿ] ಕ 


ಗೆ 
ಕ ಬ ೪೦ 


ಶರ್ವ ಸ್ರೆಸರ್ಸೆಫೆ ಪ್ರೆಸರ್ಷೇಹಾಶ್ರಯಟ್ಟ್‌ ಭತ iain. ಯಸ್ಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ನಿ ತಕ 


ಸ್ಫಾಂಗಮಂಗೆಂ ಯ ದ್ಯ ದೆಂಗೆಂ ಪೆರುಃಸೆರುರ್ಯೇದೆ 


ಉಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಶಿಬಲೋ ಮಧ್ಯ ಮಶೀರ್ಮಃ ಧೃಮಸ್ಥಾನೇ ವ ನರ್ಶ ಮಾನೋ ರಾಜಾ ಯಥೋಃ ಪದ್ರವಕಾ- 
ರಿಣಃ ಸಮನಂತರಂ ಕತ್ರೊನ್ಸಜೀಪದೇ ನಿಜಾಧಶೇ ಶೆ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಓಹಸಧೀ॥- ಎಸ್ಟೆ ಓಷಧಿಗಳೇ |. ಉಗ್ರ8--ಬಲತಾಲಿಯಾದ | ಮಧ್ಯಮಶೀಃ ಇವ -ತನ್ನ 
ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು Pali. ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಸಡಿಸುನವಂತೆ! ಯೂಯಂ... 
ನೀವು! ಯಸ್ಯ ಯಾನ ರೋಗಿಯ | ಅಂಗಂಅಂಗೆಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ | ಹೆರುಃ ಪರು8- ಎಲ್ಲಾ 
ಪರ್ವ (ಸಂಧಿ) ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಸರ್ಪಥ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ತತಃ. ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗ 


೪ಿಂದಲೂ | ಯುಕ್ಷ್ಮಂ --ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ನಿಜಬಾಧಧೇ-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | 


ಇನ್ನಿ 


ನಿಗಳ್ಳೈ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವನನೊ ಆದ 
ನ ರೋಗಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಮ fein ಅಗ ಆ ಎಂ ty ಶಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 
English ‘Translation. 


From him, oh plants, in whom you creep from limb to limb, from 
joint to joint, you drive away disease like a mighty (prince) stationed in the 


midst of his host. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ || 


| | | 
ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ ಪ್ರ ಪತೆ ಚಾಹೇಣ 88ದೀನವಿನಾ | 
| | ಶೆ 
ಇ, ಸಾಕಂ ಫಶೆ ನಿಹಾಕ ಯಾ || ೧೩ || 


ಸಾಕಂ ವಾಶಸ್ಯ ಧಾ,ಜ 


NO 


ತಮಾ 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ | 
ಸಾಕಂ! ಯಸ್ಷ್ಮ! ಪ್ರ! ಪಠ! ಚಾಷೇಣ | ಶಿಕಿನೀನಿನಾ | 


pS wa ರ ದ ತ್‌ಾ 


| 
ಸಾಕಂ | ನಾತಸ್ಯ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ನಶ್ಯ | ನಿೀಹಾಕೆಯಾ ೦೩॥ 
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ಬ ರಪ ಪ ಮಮ ಟ್ಟು ಲ ಲ ರ ರ 


ಲ 2 ಇ ೭ ಸಟ ್ಟ್ಟ್ಧ್‌ಶಾ್ಜರಟಟ ಟ್ರೂ ್ಟು್ಟ ್ಟ  ೈ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶರೀರಾಧಿಸ್ಕಾಯಿನ್ಯ ಫ್ಲೈ ನ್ಯಾಥೇ ತ್ವಂ ಸಾಕೆಂ ಸೆಹೈನ ಪ್ರೆ 
ಪತ । ಪ್ರುಕರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ |! ಕೇನ ಸಾಕಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಚಾಷೇಣಾತಿಶೀಘ್ರಂ ಪೆತತಾ 
ಚಾಷಾಖ್ಯೇನ ಸಕ್ಷಿಣಾ ಸಹ | ತಥಾ 88ದೀವಿನಾ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಚ ಸಹ | ತಥಾ ನಾಶಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೋ 


ವಾಯೋರ್ಧಾಜ್ಯಾ | ಥ್ರಜ ಗತೌ || ಗತಿನೇಗೇನ ಸ ಗಚ್ಛ ! ಶಥಾ ನಿಹಾಕಯಾ ಗೋಧಿಕೆಯಾ 


ಸಾಕಂ ನಶ್ಯ | EA ಹ್ರಾಪ್ಟುಹಿ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಕ್ಸ್ಮ--ಎಸೈ ವ್ಯಾಧಿಯೇ | ಸಾಕೆಂ --ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ! ಪ್ರಷೆ ತ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು | ಚಾಸಷೇಣ-- 
ಚಾಷ ಪಕ್ಷಿಯ ವೇಗದಲ್ಲೂ | ಕಿೌಿದೀನಿನಾ ಸಾಕೆಂ--ಕಿಕಿದೀವಿಪಕ್ಷಿಯೊಂಗ ದಿಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು | ವಾತಸ್ಯ-- 


ನಾಯುನಿನ | ಡ್ರಾ ಜ್ಯಾ--ನೇಗನೊಡನೆಯೂ | ನಿಹಾಕೆಯೊ ಸಾಕೊ --ಬಿರುಗಾಳಿಯೊಂದಿಗೂ | ನಶ್ಯ 


ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ವ್ಯಾಧಿಯ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರುವ ಚಾಸಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟುಹೋಗು, ಕಿಕಿದಿನಿಪಕ್ಷಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟು ಸೋಗು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದೊಡನೆ ಸೂ, ಬಿಸುಗಾಳಿಯೊದಿಗೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು, 


English Translation. 


Fly forth, sickness, with the jay, with the blue jay, with the velocity 
of the wind, persh along with the iguana. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಅನ್ಯಾ ನೋ ಅನ್ನಾ ;ಮವತ್ವೆ ನಾ ನ್ಯಸ್ಯಾ ಉಪಾವತ | 


| | | 
ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂವಿದಾನಾ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾನತಾ ವಚಃ || ೧೪ || 


Meme 


|| ಪದಹಾಠಃ | 


ಅನ್ಯಾ | ವಃ ಅನ್ಯಾಂ | ಅವು | ಅನ್ಯಾ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ | ಉಸೆ ! ಅವಶ | 


ಗ ಟನ pe 


| | 
ಶಾಃ | ಸರ್ವಾಃ ! ಸಂ5ನಿದಾನಾಃ ಇದಂ | ನೇ |,ಪ್ರೆ | ಅನಶೆ ! ನಚ || ೧೪ || 


ಹನ ಬಾ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ ಈ 


ಹೇ ಓಷಭಯಃ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ್ಯೇನನ್ಕೌ ಹಧಿರನ್ಯಾಮೋಷಧಿಮವತೆ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು | 


We) 


ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪಮುಖಾನತೆ | ಉಪಗಚ್ಛೆತೆ | ಏನಂ ಯಾಃ ಸೆಂತಿ 
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ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ಮ 





REE Tn a 


ಕಿತ್ಯಾ ನೋಷಢಯಃ ತಾ8 ಸರ್ವಾಃ ಸೆಂನಿದಾನಾಃ ಹೆರೆಸ್ಬೆರಮೈಕೆಮತ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸತ್ಯ ಇದಂ ನೇ 
ಮದೀಯಂ ವಜೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಲಕ್ಷಣಂ ವಜೆನಂ ಪ್ರಾವತೆ ! ಪ್ರರಸ್ಸತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಸೈೈ ಓಸಧಿಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ- ಒಂದು ಓಷಧಿಯು | ಅನ್ಯಾಂ-- ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | 
ಅವತು--ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾ8--ಸರತ್ಸರ ಒಂದರೆ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು | ಉಷಾವತ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ | ಶಾ। ಸರ್ವಾಃ ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಸೆಂದಿದಾನಾ॥--ಪಂಸ್ಪರ ಒಳ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿ! ಮೇ-- 


| 


ನನ್ನ! ಇನೆಂ ವಚ ಈ ಪ್ರುರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರಾವತೆ-ಪಾಲಿಸಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಷಧಿಯು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸೆನೀಪಿಸಲಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Let each of you; plants, go to the other, approach the one (to the 
vicinity) of the other; thus being all mutually joined together, attend to this 
my speech. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ || 


ತ ಗ್ಗ ಯ | | 
ಯಾಃ ಫಲಿನೀರ್ಯಾ ಅಫಲಾ ಅಪುಸ್ಸಾ ಯಾಶ್ಚ ಪುಷ್ಟಿಣೀಃ | 


| 


— Ie 


| | I. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಸೂತಾಸ್ತಾ ನೋ ಮುಂಚಂತ್ವಂಹಸಃ || ೧೫ || 


ನಾನಾ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಃ | ಫಲಿನೀಃ | ಯಾಃ! ಅಫಲಾಃ | ಅಸುಸ್ಪಾಃ | ಯಾಃ! ಚ | ಪುಷ್ಪಿಣೀ8। 


ಬ 


| | 
)ಿಹಸ್ಪತಿ;ಪ್ರೆಸೂತಾ8 | ತಾ8 | ನಃ! ಮುಂಚಂತು | ಅಂಹಸಃ ॥ ೧೫! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾಃ ಫೆಲಿನೀಃ ಫಲವತ್ಯೋ ಯಾ ಅಫಲಾಃ ಫಲವರ್ಜಿತಾ ಯಾ ಅಪುಷ್ಟುಃ ಸ್ರಷ್ಟರಹಿತಾ 
ಯಾಶ್ಚ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಸುಸ್ಪೆನತ್ಕೋ ಬೃಹಸ್ಸಿತಿಪ್ರೆಸೊತಾಃ। ಬೃಹಸ್ಸೆಶಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿನಾನೀ ದೇವಃ | 
ತೇನಾನುಚ್ಛ್ವಾತಾಃ | ತಾ ನೋ5ಸ್ಕಾನಂಹಸೋ ಮುಂಚಂತು |! ಮೋಳಿಯಂತು || 
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ಗ್‌ ಗರ್‌ ಗಾನ್‌ ನರ್‌ ರ್‌ ಅನಲ, ಲಿಗಾ 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ'`!! 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪ್ರೆಸೂತಾ8 ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೊ ಯಾವುವು! 
ಪಲಿನೀ8--ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆಯೋ | ಯೊ ಯಾವುವು | ಅಫಲಾ॥ಃ--ಫಲರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ | ಅಪುಷ್ರಾ8 
ಯಾವುವು ಪುಸ್ಪರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾಶ್ಚ-- ಯಾವುವು | ಪುಸಷ್ಪಿಣೇಃ__ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೋ | 
ತಾ ಅವೆಲ್ಲವೂ | ನತ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹಸ8--ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚಂತು- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, 

| || ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಹಓಿಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಫೆಲವ್ರೆಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು 
ನಲರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಷ್ಪರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಸ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯ್ಕೊ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಸೆದಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


Whether bearing fruit or barren, whether flowering or flowerless may 


they; the progeny of Brihaspathi, liberate us from sin. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಷಯೆಗಳು | 


ಸಲಿನೀಃ ಅಫೆಲಾಃ ಪುಸ್ಟಿಣೀಃ ಆಪುಷ್ಪಾ8--ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೂವುಗಳಿಕುವವು, ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊವುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | |_| 
ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಸಥ್ಯಾ೩ದಥೋ ನರುಣ್ಕಾ ದುತ | 


| | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ರೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಲ್ಫಿಸಾತ್‌ ॥ ೧೬ || 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I I | 
ಮುಂಚೆಂತು 1 ಮಾ ಶಸೆಥ್ಯಾತ್‌ | ಅಫೋ ಇತಿ! ವರುಣ್ಯಾತ್‌ | ಉತೆ | 


| | | 
ಅಷೋ ಇತಿ | ಯಮಸ್ಯ | ಪಡ್ರೀಶಾತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ದೇವ;ಕಿಲ್ಫಿ ಸಾತ್‌ |! ೧೬ | 


00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೩, 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಾ ಮಾನೋಷಧಯಃ ಶಪೆ್ಯಾಚ್ಛಿನೆಥಸಂಜಾತಾದೇನೆಸಃ ಸಕಾಶಾಸ್ಮುಂಚಿಂತು ! ಅಥೋ 
ಅನಿ ಚೆ ನರುಣ್ಯಾದ್ವರುಣಿಸಂಭನಾನ್ಮಾಂ ಮುಂಚೆಂತು ! ನರುಣೋತನಿ ಸ್ಪಪಾಕೇಷ ಜಾಶಮಾತ್ರಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಧ್ಗಾತಿ |! ಉತೇತಿ ಪೂರಣಃ! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಯಮಸ್ಕ್ಯ ಸಡ್ಬೀಶಾತ್ಪಾದಬಂಧನಾನ್ನಿಗೆ- 
ಜಾನ್ಮುಂಚಿಂತು! ನ ಕೇವಲಂ ನರುಣಾಜೇಃ ಹಾಸಾತ್‌ ಕಂತು ಸರ್ನಸ್ಥಾದ್ದೇನಕಿಲ್ಪಿಷಾಡ್ದೇವೈಃ 
ಕೈ ಶಾತ್ಸಾಪಾನ್ಮುಂಚಂತು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಹಿಷಧಯೆ8-ಓಷಧಿಗಳು) | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು ಶಪಥ್ಯಾತ್‌. _ರಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದ | ಮುಂಚಿಂತು-ಬಿಡಿಸಲಿ | ವರುಣ್ಯಾತ್‌--ವರುಣನಿಂದ ಸಂಭನಿಸಿದ ತೊ:ದರೆಯಿಂದ (ಪಾಠದಿಂದ) 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ] ಅಥೋ.--ಅಲ್ಲದೇ | ಯಮಸೈ--ಯನಮನ | ಹೆಡ್‌ಬೀಶಾಶ್‌... ಪಾದಬಂಧಕ 
ವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ -ಸಕಲನಾದ | ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಷಾತ್‌-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಓಸದಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನಷ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ವರುಣನ 
ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಯಮನ ಪಾದಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸಕಲವಾದ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 


ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May they liberate me from the sin produced by curse, from the sin 
caused by Varuna, from the fetters of Yama, from all guilt caused by the 


gಂds, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | 
ಅನಪತೆಂತೀರನದನ್ನಿನ ಓಷಧಯಸ್ಸರಿ | 
| | | ಚ| 
ಯಂ ಜೀವನಮಶ್ಚವಾಮಹೈ ನ ಸ ರಿಷ್ಯಾತಿ ಪೂರುಷಃ || ೧೭ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಬ ತ್ಸ] ಅವದನ್‌ | ದಿವ | ಓಷಧಯೆಃ | ಹರಿ | 


seam Se ay, 


dl | 
ಯಂ! ಜೀವಂ! ಅಶ್ನನಾಮಹೈ | ನ| ಸಃ! ರಿಷ್ಯಾತಿ! ಪುರುಷಃ || ೧೩॥ 


ed 


ಅಲ. ಅ, ೫. ವ, ೧೧.1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 91 


ಗ್ಯ ಗ ಚಾ ಇ ಅಚ ಗ್ನು ರ ಲ ್‌್‌್‌ಲಪಪ್‌ಪ ರ ನೆನ ಹಗ್‌ Ee FS SR, ಲ್ಲ RT ee 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದವಸೆಶಂತೀರವಪತಂಶ್ಯ ಓಷಧಯ: ಇತ್ಲೆಂ ಸೆರ್ಯೆವಡೆನ್‌ | 8ಖುತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ! ಯೆಂ ಜೀವಂ ಜೀನವಂತೆಮತ್ನವಾಮದೈ ವಮ್ಯಾಪ್ಲುನೋ ನ ಸ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷೋ 


ರಿಷ್ಯಾತಿ | ರಿಷ್ಯತಿ | ವಿನಶ್ಯತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿವಃ..ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |. ಅವಹತೆಂತೀ8-- ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವ | ಓಸಧಯ॥ಃ-- 
ಓಪಧಿಗಳು | ಸೆರ್ಯವದನ್‌- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿವೆ | ಜೀವಂ ಜೀವಿಸಿರುವ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಶ್ಚವಾಮಹೈ. ನಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ| ಸೆ ಪೂರುಷೂ-ಆ ಪುರುಷನು] ನ ರಿಷ್ಯ ತಿ ನಾಶವನ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


೩ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. (« ನಾವು 
ಜೀವಂಶನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ನಾಶವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ, 
English Translation 


The plants, falling from heaven, said, “ The man whom living we 


pervade, will not perish.” 
|| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 
| | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತನಿಚೆಕ್ಷಣಾಃ | 


| | 
ತಾಸಾಂ ತ್ರಮಸ್ಕುತ್ತಮಾರಂ ಕಾಮಾಯ ಶಂ ಹೃದೇ 11 ೧೮ || 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಃ! ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ | ಬಹ್ಸ್ಟೀಃ | ಶತಃನಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| 
ತಾಸಾಂ | ತ್ವಂ 1 ಅಸಿ | ಉತ್‌$ತೆಮಾ | ಅರಂ | ಕಾಮಾಯ | ಶಂ | ಹೃದೇ |1[೧೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತಥಧೋಕ್ತಾ ಬಹ್ಬೀರಸಂಖ್ಯಾತಶಾಃ ಶತೆವಿಚಿಕ್ಷಣಾ ಬಹುದರ್ಶನಾ ಹೇ ಸೋಮಾಖ್ಯ ಓಷಧೇ 


ತಾಸಾಮೋಷಧೀನಾಂ ತ್ವಮುತ್ತಮಾಸಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾಪರಮಲಮತೈರ್ಥಂ *ಾಮಾಯ 
ಾಂತಾಯ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೀ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ || 


೧2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸೊ. ೯೭ 


ಟ್‌ ಫಾ ಕವ ಹುಂ ಬಜ ಜುಂ ಹಾ ನಂ ಹಂಸ ಜಾಂ ಇ ಜಾತ ಐಂ ಗ ಆಯು ಬು ಬ ಯಾಮಿ ಬಾಯ ಬಟು ಬು ಬಾಂಡ ಟು ಬಾ ಪಿಂ 





॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


( ಎಲೈ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ) ಬಹ್ಟೀಃಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶತೆನಿಚೆಕ್ಷಣಾಃ- 
ಬಹುವಿಧೆವಾದ ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಯಾ ಹಓಷಧೀಃ8- ಯಾವ ಓಸಧಿಗಳು 'ಸೋಮರಾಜ್ಞಿಂ 
ನೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ | ತಾಸಾಂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಉತ್ತೆಮಾ ಅಸಿ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಕಾಮಾಯಿ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ : 
ಹೃದೇ- ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಳಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಬಹುನಿಧವಾದ ದರ್ಶನಸಾಮಥೆಣ್ಯನುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಕ್ನ ೈದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು. 


English ‘Translation 


The plants which have the Soma for their king, and are numerous 
and all-seeking, of them you (ಛಿ. Soma-plant) are the best ; be very bountiful 


to the affectionate heart. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | ಷ್‌ 
ಶಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋವ ರಾಜ್ಞ್ವೀರ್ವಿ ರ್ನಿಷ್ಠಿತಾಃ ಪ್ಪ ಪೃಥಿನೀಮನು 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾ ಅಸ್ಕೈ ಸಂ ದತ್ತ ವೀರ್ಯಂ || ೧೯ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ ಫಾ ಸ! | 
ಯಾಃ | ಓಸಧೀಃ 1 ಸೋಮ್ತರಾಜ್ಞೀಃ | ವಿಂಸ್ಥಿತಾಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅನು | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ5ಪ್ರೆಸೂತಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸಂ! ಪತ್ರ | ನೀರ್ಯಂ | ೧೯/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಸೃಥಿನೀಮನು ನಿಷ್ಮಿತಾ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ದಿವಃ 
ಸೆಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾನಾಭೇದೇನ ಸ್ಥಿತಾಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರೆಸೂತಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾನುಜ್ಹಾ ತಾಃ 


ಸತ್ಯೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ನೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ಡೆತ್ತೆ | ಸಂಧತ್ತ | 


8.೮, ಅ.೫. ವ. ೧೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 03 


ನ ್ತ , ರಿ ಪ ಪ ಪ ಗ್‌ ಟೀಯ ಯ್ಯ ಸ ಪಾಸ ಪು ಯ ಗನ ನಾಕಾ ಮ್‌ ಚಾ ಯಜು ಜಾ ಖಾ ಖಾಜಾ ಎ0 0ರ ಭಾಂಡ ಳಾ ನಗ್‌ ಪರಾಯ ಅಭಾಸ ಯ ಪಯ ಯು ಸಯ ಯೂಯಂ ಯಾ ಯು ಬಾಲಕರು ಫು ಹಚು ಸಾನ ಬಚನ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಓಹಷಧೀಃ--ಎಲ್ಫ ಓಷಧಿಗಳೇ 1 ಯಾಃ ಯಾವ ನೀವು ಸೋಮರಾಜ್ಞ್ಲೀ8--ಸೋಮನನ್ನೆಕ್ಳ 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅನು ವಿಷ್ಕಿತಾ8--ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರೆಸೂತಾ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು | ಅಸ್ಕೈ--ಈ ರೋಗಿಗೆ | ವೀರ್ಯಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆಂ ಹತ್ತ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ 

ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಈ ರೋಗಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation. 

Plants, which have the Soma for your king» who are scattered over 

the earth, the offspring of Brihaspathi, give vigour to this (infirm body.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ಪ್ರೋ ರಿಷತೃನಿತಾ ಯಸ್ಮೈ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವಃ | 


ಜ್‌ | | 
ದ್ವಿಸಚ್ಚತುಷ್ಟದಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಮಸ್ತ್ಯ್ಯನಾತುರಂ || ೨೦ || 


| ಸದಪಾಠಃ॥ 
} | 
ಮಾ! ವಃ । ರಿಷತ್‌ | ಖನಿತಾ | ಯಸ್ಮೃ | ಚ! ಅಹಂ | ಖನಾವಿ | ವಃ | 


ದ್ವಿಇಪೆತ್‌ | ಚಿತುಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸರ್ಜೆಂ | ಅಸ್ತು, | ಅನಾತುರಂ ॥ ೨೦ || 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾ ರಿಸತ್‌ |! ಮಾ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕೊ! ಖನಿತಾ ಭೂಮೇಃ 
ಖನನಕರ್ತಾ | ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯೆ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ 
ದ್ವಿಷತ್‌ ಪುಶ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚತುಷ್ಪದ್ಧೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತೆಶ್ಸರ್ನಮನಾತುರಮ- 
ಕೋಗಮಸ್ತು / 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೆಲ) ಖನಿತಾ-- ನಿಮಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು | ವ&-ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾ ರಿಷತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ರೋಗಿಗೋಸ್ಟರ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಖನಾಮಿ.... 


04 | ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೮. ಸೂ. ೯೬. 


ಸ ಗ ಇರ್‌ ಜತ್‌ ಉದ ರ್‌ ಕಲತ ನ್‌ ಸೋನ್‌ ಸ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಸನ್‌ ಟೂರ್‌ ಸ್ಥನ ಒಂದ ಗನ ಗಾನ: ಜತ್‌ ಉನ್‌ ಹಲ್‌ ಉಕ ಸಚ್‌ ಯ್‌ ಉದ್‌ ಕಕ ಸದ್‌ ಬಕ ಹಾಟ್‌ ಷ್‌ ಸಾ ರ ಸ ಶ್‌ ಗರ್‌ ಅಸೆ ಸಾ ಕ್ಕ ಗಂಗೆ ಅಫ್‌ ಸಾತ ಯ್ಯ ಘ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಗ ಸ ಸಾನ್‌ ಗಲ್‌ ಜಾರ್‌ ಸನ್‌ ಜತ್‌ ಇಫ್‌ ನ ಕಾರ್‌ ನ ಕೌಸರ್‌ ಸ ಡಿಗ್‌ ಹರ ಬ. ಸ್‌ ಗಗ ಕ್‌ ಕಮರ್‌ ಳ್‌ ಕಾರ್‌ ರ್‌ ಸ ಗ್‌ 





ಆಗಸ ರಫ್‌ ಇಂಕ್‌ ಸ್‌" 


ಅಗೆಯುನೆನೋ ಆಗಲೂ ಸಹೆ | ವಃ. _ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | 
ದ್ವಿಪತ- -ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಚೆಶುಷ್ರಾತ್‌---ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಅನಾತುರಂ-- 


ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಕೋಗಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗೆಯುವಾಗ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಸಶ್ವಾದಿ 
ಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರಲಿ. 
| English ‘Translation. 
Let not the digger hurt you, nor (the sick person) for whom 7 dig you 
up; may all my bipeds and quardrupeds be free from disease. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಐ ಜ್‌ 
ಯಾಶ್ಛೇದಮಂಪಶ್ವಣ್ವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ದೂರಂ ಸರಾಗತಾಃ | 


ಅಸರ. 


1 | | [ 
ಸರ್ವಾಃ ಸಂಗತ್ಯ ನೀರುಥೋಸಸ್ಯೈ ಸಂ ದತ್ತ ವೀರ್ಯಂ || ೨೧ || 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| al 
ಯಾಃ | ಚೆ | ಇದಂ! ಉಹೆ5ಶೃಣ್ಜಿಂತಿ | ಯಾಃ | ಜೆ | ದೊರಂ | ಸೆರಾಃಗತಾಃ | 


| | 
CA ಸೆಂ$ಗತ್ಯೆ | ನೀರುಪು | ಅಸ್ಟೈ | ಸೆಂ | ಪತ್ತ | ನೀರ್ಯಂ [| ೨೧ Il 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯಾಶ್ಚ್ಟ್‌ಷಧಯ ಇದಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸೆಶೃಣ್ವಿಂತಿ ಯಾಶ್ಚ್‌ಷಧಯೋ ದೊರಂ ಹೆರಾಗೆತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ನೀರುಧಃ ಸೆಂಗತ್ಯೆ ಸೆಂಗತಾ ಸತ್ಯೋ ಹೇ ವೀರುಧಃ ಅಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ನೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ಪತ್ತ ॥ 
ಹ | | | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! [148 
ನೀರುಧ8--ಎಲೈೆ ಓಸಧಿಗಳ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) | ಯಾಃ ಯಾನ ಓಸಧಿಗಳು | ಅಡಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನು | ಉಪೆಕೃಣ್ವಿಂತಿ-ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ | ಯಾಃ ಚೆ- ಯಾವುವು | ಜೊರಂ ಪರಾಗತಾಃ-ದೂರಜೇಕದಲ್ಲ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವುವೋ | ಸರ್ವಾಃ (ನೀರುಧಲ್ರ-ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸೆಂಗತ್ಯ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರ | ಅಸ್ಯ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ ಓಸಧಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುಪು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆ ಖಾಗಿರುವುಮೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


Both the plants that hear this (prayer), and those which are removed 
far off, all comming together, give vigour to this (infirm body). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | ] | 
ಓಸಧೆಯು ಸಂ ನದಂಶತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 


ಕ 


ಜು 


ಎ | | 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಸಾರಯಾಮಸಿ || ೨೨ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿಷಧಯೆತ | ಸೆಂ! ವಡೆಂತೇ! ಸೋಮೇನ | ಸಹ! ರಾಜ್ಞಾ | 


ಹೋವು ಜಟಾ 


ಲ ಭಾ ಮಾಡಿ 


| 
ಯಸ್ಮೈ! ಕೃಣೋಶಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 1 ತೆಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸಾರಯಾಮಸಿ || ೨೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಓಷಧಯೆಃ ಸರ್ನಾಃ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸೆಂ ವದೆಂತೇ | ಸಂವಾದೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಮಿತಿ 
ಉಚ್ಛಶತೇ। ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಓಿಷಧಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈದ್ಯಃ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ತಂ ರುಗ್ಗೆಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಷಾರಯಾಮಸಿ | ಪಾರಯಾಮಃ || ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಓಷಧಯ8--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಭುನಾದ |, ಸೋಮೇನೆ ಸಹ--ಸೋಮದೇವ 
ನೊಡನೆ] ಸಂ ನದಂಕೇ- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ | ರಾಜನ್‌-- ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ । ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾನ 
ರೋಗಿಗೆ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಓಸಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು | ಕೈಣೋತಿ- ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ರೋಗಿಯನ್ನು | ಪಾರಯಾಮಸಿ- ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಕಲವಾದ ಓಪಧಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಭುವೇ, ಯಾವ 01] ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ 
ರೋಗಿಯನ್ನು ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು, 
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English Translation. 


All the plants, together with Soma their king, declare, ‘* We save 


him, O king, to whom the brahman administers (us). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ನಮುತ್ತಮಾಸ್ಯೋಷಧೇ ತವ ವೃಕ್ಸಾ ಉಪಸ್ತಯಃ | 


ಶ್ರ ಅ | | 
ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಸೋ೩ಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | ೨೩ 1 


dl 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ 


೦1 ಉತ್‌$ತಮಾ | ಅಸಿ | ಓಷಧೇ | ಶವ | ವೃಶ್ತಾಃ | ಚು ಸಚ] 


ಉಜಿಸ್ತಿ | ಅಸ್ತು | ಸೆಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಃ |! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ5ದಾಗತಿ | ೨೩ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಓಷಧೇ ಸೋಮಾಖ್ಯೇ ತ್ವನೋಷಧೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಮುತ್ತಮಾಸಿ | ತವ ವೃಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವ 
ಉಪಸ್ತಯೆಃ |! ಅಧಃ ಶಾಯಿನ ಏವ | ತಥಾ ಸತಿ ಸ.ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಅಧಃಶಾಯಾ ಭನತು ಯೋಜಸ್ಮಾ- 
ನಭಿದಾಸಶಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಭ್ರಾತೃನ್ಯ ಇತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಓಷಧೇ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ. _.ಓನಧಿಗಳ 
ಲೈಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತವ-- ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ | ವೃಸ್ಷಾಃ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಉಪಸ್ತಯ:-- 
ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ಯೆ8-- ಯಾರು | ನ&- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸ&--ಅವನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಉಪಹೆಸ್ತಿ8--ತಲೆಬಾಗುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಯೇ, ನೀನು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಅವನು ನಮಗೆ ತಲೆಬಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. | | 
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ಇನ್‌ ಸನ ಸಾರ್‌ ಸಾಕ್‌ ತ್‌ ಯೊ ನನ್‌ ಪ್‌ ರನ್‌. 





English Translation 
You (soma) are the best of the plants, to you (all) trees are 


prostrate; may he be prostrate to uss who attacks us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ *ಕೌರಪ್ಯ್ಯಾ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂನತುಃ | ಸೆ ಶಂತುನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಸಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ। 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನೆ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಯಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತೆಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತುನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುನಾಚಿ ಜೇವಾಪಿಃ 


ಪುಕೋಹಿತಸ್ಮೇsಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ಶ್ವೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖಯಸ್ಸ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಜೀನಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು ; ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖುಷ್ಟಿ ಸೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಹಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಸ್ಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರಡೆ ಮಹಾಕ್ಲಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನ' 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣಿ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿನರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ .ಶೆಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು, 
ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ಜದೇವಾನಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು, 


7 


ಅದಕ್ಕೆ 


08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೮. 


ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಯತ್ಸಿಜನಾದನು ವೃಸ್ಟಿ ವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಆ ಯೆಜ ನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮಾದ 
ನೇವಾಪಿಯು ೪ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಬೆ ಬೃಹ ಹಸ್ತತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗ ಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 


ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃ ಸ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು Fae ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತ ವೆಂದೂ ಪಸರ ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ 


ಸ 


ಅದಿ ಸರ್ವ : ಕ ರ ಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದೆಲ್ಲಿಯೂ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ | 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ತು ದೇನಾಪಿಃ ಕೌರವ್ಯಶ್ಲೈವ ಶಂತನುಃ | 
ಭ್ರಾತರೌ ಕುರುಷು ತ್ವೇತೌ ರಾಜಸುತ್ರೌ ಬಭೂವಕುಃ °° lossl 
155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರವಂಶದ ಖಯಸ್ಟಿಷೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರ ರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ 
ಜೈೇಷ್ಮಸ್ತಯೋಸ್ತು ದೇವಾಹಿಃ ಕನೀಯಾಂತ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 
ಶ್ವಗ್ಭೋಹೀ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತು ಯಸ್ಸಿಸೇಣಸುತೋ;ಭನತ್‌ | ೧೫೬ || 
156. ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯವ ಚ ಖುಷಿ ಸೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗವಿದ್ದಿತು. 
ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ! | 
ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಎ 1೧1%! | ೧೫೭ || 
॥ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ || 
157. ತಂದೆಯು ಮ ತೆನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಜೀಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು, 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ii ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. | 
| ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿು ನೃಷೆತಿರ್ವೋ ಸ್ತು ಶಂತನುಃ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಭ್ಯಸಿಂಚಿಂಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಶಂಶೆನುಂ lal 


ಟ್ರ, ೮, ಅ, ೫, ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 09 
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J; ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರಜೆಗಳಿರ್ಯಾ ನಾನು (ತ್ರಗ್ಲೋಷ ಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. | 

ತಶೋತಭಿಸಿಕ್ತೇ ಕೌರವ್ಯೇ ವನಂ ದೇನಾಪಿರಾನಿಶತ್‌ | 
ನ ವನರ್ಷಾಥ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ Hol 

2. ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತ ನಾದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಸಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 

ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಶೆಂಶನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು. 


ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ತಶೋಇಭ್ಯಗಚ್ಛದ್ದೇವಾಹಿಂ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನುಃ | | 
ಪ್ರಸಾಡಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ (la I 
3. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೂಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) 
ರಾಜನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | | 
ತಮುವಾಚಾಥ ದೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಹ್ವೆಂ ಶು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ Il ೪ 1 
ತ್ಕ, ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿನೆಯಾಪ್ಟತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಪಿಯು ಇಂತೆಂದನು. 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ತ್ವಗ್ಹೋಷೋಪಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಯಾಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ Isl 
5. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು | 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ನಾಶ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶತೆಸ್ತಂ ತು ಪುರೋ5ಧತ್ತ ಆರ್ಶ್ಟಿಚಾಯ ಸೆ ಶಂತನು | 
| ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಷಿಕಾಚಿ ಯಥಾವಿಧಿ len 
6. ಬಳಿಕ ಶಂತನು ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನುಮಾಡುವ ಯಜ ದಲಿ ನೇನಾಪಿಯು 
| ಕ K ಸಾ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸಿದನು. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ "ನಂ.7೧೦, ಅ, ೮, ಸೂ. ೯೮. 


ಯ “ನ್‌ ಬಕನ ನಾದ್‌ ಬಟ ಸರ ಯ ಯ ತಹ ಸಟ ಚಂ ಚಚ ಬನ ಚಚ ಇಟ ಸ ಜು ನಜ ನ ನ ನಾ ರ ಗ ಸಜ ಹ ಸದೆ ಬ್‌ ನ ಗ ಮನ ಜಂಡಾ ಹ್‌ ರ್‌ ಬು ಜಯಾ ಧು. ಚಾ ಚಿಂ ಜಾಂ ಈಸಾ ಎಂಫ ಪಚಾ ನಲಂ ಸಜ ಕಲ ನಾ ಸಜಿ ಹಾಸ ಜು ಭಾ ಸಾ ಸಾಯ ನ ಬ ಬ ಬ ಯ SE ಉ ಉ ಯಾ 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಸ್ರೆತೀತ್ಯೃಗ್ಬಿರೀಜೇ ಚೈನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜೋಧಿಶೇ ಜಾತನೇದಸಾ | ೭1 


7. ಅನಂತರ ದೇವಾನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದೆ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದೇಷಾದಿಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ-- 

ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚೆಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ಮುಹಿ ದೇವತಾಃ! 
ತತಃ ಸೋಇಸ್ಕೈ ದದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ಡೇವಿಂ ತಯಾಚಿ ಸೆಃ | ೮ || 


8. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಪಿಯ್ಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉನದೇಶಿಸುವೆನು) ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವ್‌ಪಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧೆಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


ಬುಗ್ಗಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನೇವ ತು! 
9. ದೇವಾಫಿಯು ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ(೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯತ್ತಾನೆ 


The origin of this Suktais a legend quoted by Sayana from the Nirukata 
(11. 10 .) Devapi (೩೧೮ Shantanu were sonsof Rishtishena of the Kuru 
family : the younger Shantanu became Raja, Devapi having made choice of 
a life of penance. In Shantanu's kingdom there was no rain for twelve 
years—the consequence, according to the Brahmans who were consulted, 
of Shantanu's having improperly assumed the government while his elder 
brother, the more legitimate Raja, was living. He was desirous of resigning 
his authority, but Devapi declined to accept the throne, saying ‘‘ Let me be 
your Purohita, and conduct your religious rites.” The story 15 told in the 
Vishnu Purana, 17. 20. 7; Wilson, pp. 457 458; inthe Mahabharata (Adi 
Parva, 3750); in Bhagavata Purana, IX. 22.14—17; and other Puranas, 
sometimes with the addition that Devapi had disqualified himself from: 
ascending the throne by the adaption of doctrines contrary to the Vedas, and 
consequently Shantanu remained Raja. According to the Bhagavata and 
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Matsya Puranas, Devapi is still alive at ೩ place called Kalapagrama: This 
Sukta is remarkable as representing one of two brothers, both of the Kshatriya 
caste, becoming the Purohita, or family priest, and Hotri or sacrificing priest 
of the other who is the Raja. (See Muir's Sanskrit Texts, vol, ii. pp. 143-150, 
Muir gives a translation of this hymn, verses 1--9) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಪ್ರತೀತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಟೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಿತ್ರಾದಿಸೆರ್ವದೇ- 
ವತಾಳೆಂ | ಯಷ್ಪಿಸೇಣಸಪುತ್ರೋ ದೇನಾಪಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ದ್ವಾಜಿಶಾ- 
ರ್ಟ್ಬಿಸೇಣೋ ಡೇವಾಪಿರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಕಾಮೋ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನಿರುಕ್ತೆಕಾರಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಯತಿ। ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಟಿಷೇಣ॥ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ ;ಬಭೂವಕುಃ | ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕೆನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ ದೇವಾಸಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾಡೆಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಶ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ- 
ಸ್ಪೈಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರನುಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ 
ುತನುರ್ಜೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ 1 ತಮುವಾಚೆ ದೇವಾಪಿಃ ಪುಕೋಹಿತೆಸ್ತೇತಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ 
ತ್ಕೇತಿ | ಶಸ್ಯೈತದ್ಧರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತೆಂ | ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ 
ಅನುವಾದನು-- ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರ ರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನುನು. ಘೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಖುಸ್ಟಿಪೆ ಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತ್ತಿ ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ವಾದಶಾ- 
೫ ದೇವಾಹಿರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಕಾನೋ ದೇವಾಂಸ್ಕುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ' 
ದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ ರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಖಸ್ತಿಸೇಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೀವಾಸಿ, ತ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನೂ, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕೆರಿಯನ ..: 
ನಾದ ಶಂತನುವೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಬ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳತೊಡಗಿದನು. ಹರಿಯವನಾದ ದೇವಾಹಿಯು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದರ ಕಾರಣವ ನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಂತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು- 
ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕರಿಯನನಾದ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಹಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಇಂತಕ ಆಧರ್ಮಾಚಂಣೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಾಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಗ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪ ಔಪ ಟ್‌ ರಾಜ್ಯವು ಬೇಡ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 


೬ 


ುಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃ ವಹಿ ಸ್ವಿಯಾಗುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ ತೃವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
ರ ನಥ ನ ಈ ಕೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (ನಿ. ಸ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸೂಕ್ತ---೯೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೮'॥ ಸೂಕ್ತ.೯೮ 1 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩/ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೧೨ | 
॥ ಯಷಿಃ. .ದೇವಾಹಿರಾಷಿನ್ಯ ನೇ ಣಃ || 
| ದೇವತಾ. _ದೇವಾ। ॥ 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| |. | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇವತಾಮಿಹಿ ಮಿತ್ರೋ ನಾ ಯದ್ದರುಣೋ ವಾಸಿ 
ಪೂಷಾ | 


ಸ 
 ಆದಿತ್ಕೈರ್ನಾ ಯದ್ದಸುಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ಷೆ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಶಂತನವೇ 
ವೃಷಾಯ |! ೧ || 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


ಬ 


| | | | 
) ಹಸ್ಪೃತೇ | ಪ್ರತಿ | ಮೇ | ದೇವತಾಂ | ಇಕಿ | ಮಿಶ್ರಃ | ವಾ | ಯತ್‌ | ವರುಣಃ [ವಾ | ಅಸಿ |! ಪೂಷಾ 


| | | 
ಆದಿತ್ಯೈ8 | ನಾ! ಯತ್‌ | ವಸ್ತುಭಿಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಸಃ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಂ | ಶಂ$ಶನನೇ | ವೃಷಯೆ |0| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


_ ಶೆತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೋ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಮನುಧಾವತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೇ ಮಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರತಿ ದೇವತಾಂ ಪ್ರತೀಹಿ | ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಚ |! ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ | ಯೆದಿ ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋ ವಾಸಿ 
ಅಥವಾ ವರುಣೋಸಸಿ ಯದಾ ಪೂಷಾಸಿ ಅಥವಾದಿಶ್ಯೈರ್ವ್ಟ್ವಾದಶಾದಿಶ್ಶೈರರುಣಾದಿಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಕೈರಷ್ಟವಸುಭಿರ್ಧರದ್ರುನಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವಾಃ | ಶದ್ದ್ವಾನಸಿ| ಸತ್ವಂ 
ಸರ್ಜನ್ಯಂ ತರ್ಸಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಶಂತೆನನೇ ರಾಜ್ಞೇ ವೃಷಾಯ 1! ವರ್ಷಯ [| ಛಂಡಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪೋತ$ನಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


. ಬೃಹೆಸ್ಸತೇ--ಎಸೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ನೇ--ನನಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವತಾಂ ಸೃತಿ ಇಹಿ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. | 


| ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆನೀನು | ಮಿಶ್ರಃ- -ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿ 
ದ್ವರೂ, | ವರುಣ8-- ವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂಷಾ ವಾ ಅಸಿ ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ | (ಅಥವಾ) 
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ಆದಿಶ್ಶೈ8--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿ8--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮರುತ್ಟಾನ್‌-- ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸ8-- ಅಂತಹ ನೀನು | ಶಂತನವೇ-- ಶಂತನುಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | 


ಸರ್ಜನ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ | ವೃಷಯ- ವೃಷ್ಟಿ ಹ) ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಬೃ ಬ್ಬಹಸ್ಸ ತಿಯ. ನನಗೆ ವೃ ಸಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಒಂಡು 
ವೇಳೆ ನೀನು ಮಿತ್ರರೊಸದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಕೂ ಸ ವರುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ರೊಡನೆಯ್ಕೂ ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಮರುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶಂತನುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 


ಪರ್ಜನ ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ವೃಸಿ ಸ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 
Repair, Brihaspathi, on my behalf to the gods, whether you are 


Mitra, or Varuna, or Pushan» or are associated with the Adityas, the Vasus, 


or the Maruts— do you cause Parjanya to send down rain for Shantanu. 
Pe ಲ” 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ ॥ 


| | 
ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜೆರತ್ಟಿತಿತ್ವಾನ್ತ ದ್ದೆ ೇವಾಪೇ ಅಭಿ ಬಾಸು ಹ 


ತ್ಸ ದಥಾವಿಂ ತೇದು ಮುತೀಂ ನಾಚ- 


ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಸೆ ತಿ ಮಾಮಾ ವವ ವೃ 
`` ಮಾಸನ್‌ || ೨|| 
| । ಪದೆನಾಕಃ ॥ 
ಆ | ದೇವಃ | ದೂತ | ಅಜಿರಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ತ್ವತ್‌ | ದೇವಃಆನೇ | ಆ | ಅಭಿ! ಮಾಂ | ಅಗಚ್ಛೆತ್‌ | 


| | | | | 
ಪ್ರತೀಜೀನಃ! ಪ್ರತಿ! ಮಾಂ! ಆ | ನನೃತ್ಸ್ವ್ಯ! ಪಧಾನಿ | ತೇ! ದ್ಯುಂಮತೀಂ | ವಾಚೆಂ | ಆಸನ್‌ |೨| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇನ ಶಶ್ಚಿ ದೂ ತೋಟ ಜಿರೋ ಗಮನಶೀ ಲಶ್ಚಿ ಕತ್ವಾಂಕ್ಲೆ (ಕೆನಾವಾನ್‌ ಹೇ ಜೇವಾಪೇ ತ್ವತ್‌ 
ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಚ್ಚಯಾ ಸಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ್‌ |! ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛಿತು! ಹೇ ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರತೀಟೀನೋತಸ್ಮದಿಭಿಮುಖೋ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವವೃ ತೃ! AEN ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಚ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ 
ದ್ಯುಮತೀೀಂ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಾಂ ನಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ದಧಾಮ್ಯಾಸನ್ನಾಸ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ॥| 
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ಹ್‌ ನನಗಾಗ ಇಟಿ ದಿದ ಪುಟ ಸಯೂಯಿ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಲಗಾನ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾಪೇ-- ಎಲ್ಪೆ ದೇವಾಪಿಯೇ, | ಅಜಿರೂ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಸ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದ | ದೇವಃ ಹೊತಃ- -ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು | ತ್ವೈತ್‌-ನಿಪ್ಲಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ | ಮಾಂ-- 
ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತ್‌ ಬರಲಿ. | (ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನೂ- ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ | 
ಮಾಂ ಪ್ರೆತಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ವವೃತ್ಸ್ಪ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ಯುಮತೀಂ-- 


ಕಾಂತಿಯುಶವ:ದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಸೆನ್‌ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮಿ-ಧಥರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


"೭೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಸೆ ದೇವಾಪಿಯೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಸಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


Let a divine messenger quick and intelligent sent, Devapi, by you 
come to me. Come, Brihaspati, to me, turning towards me; I have in my 
mouth a brilliant eulogium for you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | 
| ಅಸ್ಕೇ ಜೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚಮಾಸನ್ಸ ೃಹಸ್ಪ್ರತೇ ಅನಮಿಾವಾಮಿಷಿರಾಂ। 


ಹ 


| | | ೪ 
ಯಯಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಶಂತನವೇ ನನಾನ ದಿನೋ ದ್ರಸ್ಸೋ ಮಧುಮಾ ಆ 


ನಿವೇಶ || ೩ || 


| ಪದಪಾಶಃ || 


| | | J 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ! ದ್ಯು-ಮತೀಂ | ವಾಚಂ | ಆಸೆನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅನನಮಾನವಾಂ | ಇಸಿರಾಂ | 


| | | 
ಖಾ | ನೃಷ್ಟಿಂ! ಶಂ5ತನನೇ | ವನಾವ | ದಿನಃ। ಪ್ರಪ್ಸ8 | ಮುಧುಸಮಾನ್‌ | ಆ | ನಿವೇಶ || ೩ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮತೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಮಾ- 
ಸನ್ಫಾಸ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ | ಕೀದೃಶೀಂ ವಾಚಂ! ಅನಮಾನಾಮನಮಿನಾರಹಿತಾಂ | 
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ಗಾ 








ಹ, ಫಂ ಬಜ ಬಟ ಗ ಸರ ಜುಂ ಬಜ ಪಚ ಭಂ ಸಾಸ ಭಜ ಪಟ ಸನಾ ಕಾ, ನ ನಾಗ ರಾ ಚ ಬಜ. ಜೋ | ರು ಬಾ ಸ ಯು 


ನಾಚೋ*ಮಾವಾ ನಾನು ಗದ್ದೆದಾದಿಜೋಷಃ | ಶಥೇಷಹಿರಾಂ ಗೆಮನಶೀಲಾಂ! ಯೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ದೇವಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಂತನನೇ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಾಯ ವನಾವ ಸಂಭಜೇನಹಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಶ್ಶಂ 
ಚಾಹಂ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತ್ವಯಾಧಿಷ್ಠ್ಮಿತೋ ಪ್ರಸ್ಸೆ ಉದೆಕೆಸ್ಕಂದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು- 
ರ್ಯೋಪೇತ ಆ ವನಿನೇಶ | ಆನಿಶತಿ ವಾಚೆನಿತಿ ಸಮನ್ಸಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೃಹಸ್ಪೆಶೇ--ಎಕೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ 1 ಯೆಯಾ ಯಾವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ] ಶಂತೆನವೇ--ಶಂತನುವಿಗಾಗಿ | 
ನೃಷ್ಟಿಂ-೨ವೃ್ಟಿ ಯನ್ನು | ವನಾವ--ನಾವು ಅಶಿಸುವೆವೋ (ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ) | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ಡ್ರೆಪ್ಸೆ8--ಉದಕಥಾರೆಯು | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ | ಆ ವಿನೇಶ--(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಅನಮಿಾನಾಂ--ದೋಸಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಇಹಿರಾಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ದ್ಯುಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ | ವಾಚಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೆ. ನಮ್ಮ | 
 ಆಸೆನ್‌ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. | | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸುವೆವೋ,. 
ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಧಾರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುಡೋ, ೧ ಅಂತಹ ಜೋಷರಹಿತವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸುವುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸು. (ನಮಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡು) 
English ‘Translation. 


Put, Brihaspati in my mouth ೩ brilliant eulogium, prompt and free 
from defect, by which we two may obtain rain from heaven for Shantanu 


the sweet drop (sent by you) has entered (our voice). 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | [ 

ಆ ನೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೋ ವಿಶಂಕ್ಚಿಂದ್ರ ದೇಹೈಧಿರಥಂ ಸಹಸ್ರಂ | 
ನ | | 

ನಿ ಷೀದ ಹೋತ ತ್ರಮೃತುಥಾ ಯಜಸ್ಥೆ ದೇವಾನ್ನೇವಾಪೇ ನಿಸಾ ಸಪರ್ಯ॥ 

| ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 
| [| 1 
ಆ1ನಃ ದ್ರಸ್ಸಾಃ | ನುಧುsಮಂತೆಃ | ನಿಶಂತು | ಇಂದ್ರ | ದೇಹಿ | ಅಧಿ5ರಥಂ | ಸಹಸ್ರಂ! 


ನಿ! ಸೀದ | ಹೋ ತ್ರಂ! ಚಬುತುಥಾ | ಯಜಸ್ವೆ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಃ೪ಆಪೇ | ಹನಿಷ 1 | ಸಸೆರ್ಯ ೪ 


ಲಾ ಆರಾ ನಾಣಿ ಬಡಸದ ee ಅಾಣರ 
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had 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಕಾನ್ನ ಸ್ಟಾ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ರ್ಯಾಯಾ ಮಧುಮಂಶೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತಾ ಆ ವಿಶಂತು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಅಧಿರಥಂ ರಫಸ್ಯಾಧ್ಯುಪೆರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಧನಂ ದೇಹಿ! ಧೇಹಿ! ಯದ್ವಾ | ರಥಮಧಿಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಗೋಸಹಸ್ರ್ಪಂ! ಹೇ 
ದೇನಾಸೇ ನಿ ಹೀದೆ ಹೋತ್ರಂ ! ಅರ್ಶ್ವಿಜ್ಯೇ ನಿಷೀದ | ನಿಷಣ್ಣತ್ಚ ತ್ಚಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯೆಜಸ್ಸ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹೇನಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಷಾ ಚ ಸಸೆರ್ಯ | ಸರಿಚರ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಧುಮಂತಃ. _ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರೆಪ್ಸಾಃ-ಉದಕಥಧಾರೆಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೆ--ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅಥಿರಥಂ--ರಥದ. 
ಮೇಲಿರುವ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ದೇವಾಪೇ- 
ಎಲೈ ಡೇವಾಪಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |. ನಿ ಷೀದ- ಕುಳಿತುಕೊ!  ಯೆಶುಥಾ- ಆಯಾ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಸ್ವ--ಪೂಜಿಸು! ಹನಿಷಾ --ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 

ಸಸರ್ಯ--ಉಪಚರಿಸು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಧಾರೆಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ರಥದ ಮೇಲಿರುವ ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸ, ಎಬ್ಬೆ ದೇವಾಪಿಯೇೇ, 
ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸು. 

English Translation 

May the sweet drops of rain fall upon us: grant us, Indra, a thousand 

chariot-loads. Sit down, Devapi, to your duties as Hotri; in due season 


sacrifice to the gods, worship them with oblations. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮುಸಿರ್ನಿಷೀದನ್ನೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿ- 
_ ತ್ವಾನ್‌ | ೨ ೪4841 


1 | | |: | 
ಸ.ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ |೫| 
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. | ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಆರ್ಷ್ಸಿಷೇಣಃ | ಹೋತ್ರೆಂ |! ಯಷಿಃ! ನಿ;ಸೀಪನ್‌ | ದೇವಃಆಪಿಃ | ದೇವೂಸುಮತಿಂ ! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| | 4 
ಸೆಃ। ಉತ್‌ತೆರಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಂ |! ಸಮುದ್ರಂ |! ಅಪಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಪ ಜತ್‌ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರ್ಷಿಷೇಣ ಯಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಸುತ್ರೋ ದೇನಾಪಿರ್ಬ್ಯಷಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಇ್ಬಾನನ್‌ ಹೋಶ್ರೆಂ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ನಿಷೀಪನ್‌ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ಭವತಿ । ಸ ಉಕ್ಕರಸ್ಮಾದುಪರಿ ವರ್ತೆಮಾನಾದಂತರಿಸ್ಲಾಖ್ಯಾತ್ಸಮುದ್ರಾದಧರನುಥೋ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ದಿನ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ವರ್ಣಾ ವರ್ಷಭವಾ ಅಸೋ $ಸೃಜತ್‌ | ಸೃಜತು | 
 ಅತ್ರಾರ್ಸಿಷೇಣ ಖುಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೨-೧೧ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇ88--ಜುಷ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಾಸಿ8--ದೇವಾನಿಸಂಜ್ವಕನೂ ಆದ | ಯಷಿಃ- 
ಜುಹಿಯು | ದೇವಸುಮತಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- 
ಅರಿತನನಾಗಿ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲು) | ನಿಷೀದನ್‌ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ--ಅವನು | 
ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಅಭಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮು ' 
ದ್ರಕ್ಕೆ | ದಿವ್ಯಾ8-_-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ.--ವೃಷ್ಟು ಕಿತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅಸೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು! 
ಅಸೃಜತ್‌.- -ಸುರಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಖಯಸ್ಟಿಷೇಷಣನ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾನಿಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಖುಷಿಯ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿ ಹೋತೃಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation. 
The Rishi Devapi, the son of Rishtishena, knowing how to propitate 


the gods has sat down to his functions as Hotrii® He has brought down from 


the upper to the lower ocean the rain waters of heaven, 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವೆರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾಕೆ.... 

ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋಕ್ರಮೃಹಿರ್ನಿಹೀದನ್ಹೇನಾನಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮ್ಮಾ 
ದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ! ಆರ್ಷ್ಸಿಷೇಣ ಯಷ್ಟಿಷೇಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಇಷಿತಸೇನಸ್ಯೇತಿ ನಾ 1 ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯಶೇ 
ನಿಸೆರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕೆಂ ತತಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ನಾ! ಹೋತೃಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದೆನ್‌ | ಯಸಿರ್ದ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಹಪಮನ್ಯವಃ ತೆದ್ಯದೇನಾಂಸ್ತ್ರಸಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಸ್ವಯೆಂಭೈಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತೆ ಬುಷಯೋಇಭಿವಂಸ್ತದೃಹೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | 

ದೇನಾಪಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಪ್ರ್ವ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರೆದಾನೇನ ಚ! ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 

ಕಲ್ಯಾಚೇಂ ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂತ್ಲೇಶನಾನಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಉತ್ತರ 

ಉದ್ಭತತರೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ$ಧೋರಃ | ಅಥೋ ನ ಧಾವಶೀತ್ಯೂರ್ಧ್ಸೃಗತಿಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದಾ! 

(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ8--ಖುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಸ್ಟಿನೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಷ್ಚಿಸೇಐ॥-- 
ಬುಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ಜಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಭರ್ಜಿಗಳು ಅನೇಕನಿರುನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನಿಗೆ ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇಹಿತಸೇನೋ ವಾ ನಿತ್ಯಮೇವ ಪ್ರೇಷಿತಸೇನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ_.ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಇಷಿತಸೇನ ಅಥವಾ ಯಸ್ಸ್ಕಿಷೇಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ನಾ- ಸೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೇನೆಂದರೆ-- ಇನ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ, 
ಒಡೆಯ. ಸೇನಾ ಎಂದರೆ ಒಡೆಯ ಅಥವಾ ಅಧಿನತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರ ಸಮೂಹ, ಎಂದರೆ ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕವರು (Marching in formation) ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಯೋಧರು ನಡೆಯುವಾಗ 


- ಒಂದೊಂದು ಲೈನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದು ಜನರಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ನಡೆಯುವ 


ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒ:ದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಪುಶ್ರೆಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಪರಣಾದ್ದಾ | ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ರ್ರಾಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ--ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನರಕದ ಹೆಸರು, ಪುತ್ರನಾದವನು ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ನಿತೃಗಳನ್ನು ತ್ರಾಯತೇ 
ಆ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುತ್ರನು ಮಾಡುವ 
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ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಯಾನದಿಂದೆ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬಹುದಾದ ಪುತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನರಕಸಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪದನಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನ್ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೆಗೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು, | 

ಹೋತ್ರಮೃ ಹಿರ್ನಿಷೀದನ್‌- ಈ ದೇವಾಸಿಯು ಶಂತನುನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವುದಶ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂದು ಖುತ್ವಿಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಬುಹಿರ್ದೆರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಡದರ್ಕೇತ್ಕಾಸಮನ್ಯವಃ ತೆದ್ಯೆಡೇನಾಂಸ್ತಪೆಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟೆಯೆಂಭ್ವೈಭ್ಯಾನರ್ನತ್ತ ಯಸಯೋತಭನಸ್ತೆದೃಷೀಣಾಮೃಸಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ-- ಖುಷಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಖುಹಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಖಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಔಪಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು - ತಡೈದೇನಾಂಸ್ಕೆಪಸ್ಕಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಹೆಭ್ಯಾ- 
ವರ್ಷತ್ತೆ ಮುಷಯೋಇಭವಸ್ತೆ ದೈಷೀಣಾಮೃಷಿಕ್ಟಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ್ರುತಿ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರವೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 

ಬೇವಾಹಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಪ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರದಾನೇನ ಚಿ-_ದೇವಾಪಿ ಎಂದರೆ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ತ್ಯಾ 
ಸೆ ಹಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿಃಸೆಂಪ್ರೆದಾನೇ ಚ ದೇವಾನಾಸಪ್ಟೋತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಪ್ರ್ಯಾ) ಎಂದರೆ ಬರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ದೇವಾಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಜೀನಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಜೀವಕೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಶುಭಪ್ರದವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು; ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-- ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾಡೆಧರಂ ಸೆಮುದ್ರಂ | ಉತ್ತರ ಉದ್ಭತೆತರೋ ಭೆವಕಿ।! ಅಥರೋ95ಭೋರಃ | 
ಅಧೋನ ಧಾವತೀಶ್ಯೂರ್ದಗತಿಃ ಪ್ರಕಿಷಿದ್ದಾ ॥ ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ; ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲರುವ ಉದಕಗಳು ಕಳಗಿನ ಭೂಮಿಯ ನೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
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TT ಭಟ ನಜ ಹೆಂ ಪರ ಚಟು ಖೊ ಸಜ ಭಯು ಭಾಸ ಖಡಾ ಸಜಾ ಸಾ ಸಹ ಯಂ ಯಂ ಚಂ ರ ಜಾ ಟಂ ನ 0 ಭ್ವೃನ ಅಂ ಎ  ಂಂಅೃ.. ೯3 ತಗ ಬಾಷ್‌ ಗಾ ಫದ. ಗೌಡ್‌. ಫ್‌ ತಾ. ಎಯ್‌ ಉತ" ಇನ್ನ ಅರತ ಪರವ ಇಲ ಆ ಹಿ! ಒರ, ಎಡ, 


ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರ ಎಂದರೆ 
ಉದ್ದ ತತರ, ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ; ಅಧೆರ ಎಂದರೆ ಅಧೋರಃ ಕೆಳಗಡೆ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ನೀರಿಗೆ 
ಪುನಃ ಊರ್ಡ್ಸ್ಟ್ವೆಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥೋರಃ ಅಥವಾ ಅಥರಃ 


(ಕೆಳಗಡೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ಮಿನ್ಪಾ ಸೋ ದೇವೇಭಿನಿ ಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | 


| | | 
ತಾ ಅದ್ರವನ್ಸಾರ್ಸೀಷೇಣೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇವಾಪಿನಾ ಸ್ರೇಷಿತಾ ಮೃಕ್ಷಿಣೀಷು ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ೀ ಅಧ್ಯ್ಯತ್ನರ 


ಬ್ರಾ 


(C 
ಜ್‌ 
(೭೬ 
PD 

CL 
(ಈ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಉತ್‌'$ತೆರಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಸ |! ದೇವೇಭಿಃ | ನ್ರೀನೃತಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | 


| | | | | 
ತಾಃ | ಅದ್ರವನ್‌ | ಅರ್ಷಿಷೇಣೇನ | ಸ್ಪಷ್ಟಾಃ | ದೇವ; ಆನಿನಾ! ಪ್ರ5ಇಸಿತಾಃ | ಮೃಕ್ರಿಣೀಷು | ೬॥( 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಾರ್ಥಿನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಪೂರಣೀಯೇ ಸತಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಉತ್ತರ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸಮುದ್ರೇ5೦ತರಿಶ್ಸಾಖ್ಯ ಆಸ ಉದಕಾಥಿ ದೇನೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾಕನೈರ್ನಿವೃತಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ 
ತಾ ಆಸೆ ಆರ್ಸ್ಟ್ರಷೇಣೇನರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪ ಪುತ್ರೇಣ ದೇವಾಪಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೇಸಿತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಚ್ಛಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾ8 ಕಾಂಸ್ಲಿತಾ ಮೃಕ್ಷಿಣೇಷು ಮೃಷ್ಟವಶೀಷು ಹರಿಮೃಷ್ಟಾಸು ಸ್ಥಲೀಷ್ಟದ್ರವನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಜೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತೆರಸ್ಮಿನ್‌- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ] ಆಹೆಃ-ಉದಕಗಳು| ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃತಾ&-- 
ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಮ ನ್‌. ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. | ಅರ್ಷಿಷೇಣೇನ- ಖುಪ್ಟಿಷೆ ಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಾ. 
ಕಾ--ಜೀವಾಹಿಯಿಂದ | ಸೈಷ್ಟಾಃ--ಸುರಿಸಲ್ಪ್ಲಟ್ಟಿವೂ | ಪ್ರೇಷಿತಾ&-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | 
—ಅಡೇ ಉದಕಗಳು | ಮೃಕ್ಷಿಣೀಷು--ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪ್ರವನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ವಿವನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತ ವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳ ಉದಕಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. ಆದರೆ ಖುಸ್ಬಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಹಿಯಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ 


೬,೮. ಅ. ೫. ವ. ೧೩.) | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 111 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಫಲವತ್ತಾದ ತನ್ಸಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 


ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


In this upper ocean the waters stood dammed up by the gods; set 


free by Devapi, the son of Rishthishena, they were sent forth over the plains 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಷಯನ್ನ- 
p ನೆ 
ದೀಧೇತ್‌ | 
| | ಗೆ 
ದೇನಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿನನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌! 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | ಜಾ | ಡೆ | | 
ಯತ್‌ | ದೇನ; ಆಸಿ! ಶಂ5ತೆನನೇ | ಪುರಃ5ಹಿತ8! ಹೋತ್ರಾಯೆ | ವೃತಃ | ಕೃಷೆಯನ್‌ | ಅದೀಜೀತ್‌! 
| | | | | 
ದೇವಃಶ್ರುತಂ | ವೃಷ್ಟಿ;ವನಿಂ | ರರಾಣ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಚಂ | ಅಸ್ಮೈ |! ಅಯಚ್ಛತ್‌ ॥ ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಯವ್ಯದಾ ದೇವಾಹಿರಾರ್ದ್ಹ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನನೇ ಸ್ಪಭ್ರಾತ್ರೇ ಕೌರವನ್ಯಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್‌ 
ಹೋತ್ರಾಯೆ ಹೋತ್ಪಾರ್ಥಿಂ ವೃತಃ ಸನ್‌ ದೇವಶ್ರುಶಂ | ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಜ್ಣಂತೀಶಿ ದೇವಶ್ರುತ್‌ |: 
ತೆಂ ತಥಾ ನೃಷ್ಟಿನನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮದೀಧೇತ್‌ ಅನ್ವಧ್ಯಾಯತ್‌ ಸ ಚ ರರಾಣೋ 
ರಮಮಾಣೋ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ದೇನೋಸ್ಮೈ ದೇನಾಪೆಯೇ ನಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌ --ಯಾವಾಗ | ದೇವಾಪಿ8--ದೇವಾಪನಿಯು | ಶಂತನನೇ-ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ|! ಪುರೋ 
ಹಿಕ ಪ್ರರೋಹಜತನಾಗಲೂ | ಹೋತ್ರಾಯೆ--ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಲೂ | ವೃತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸೃಷಯನ್‌- 


ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಪನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ 1 ಡೇವಶ್ರುತೆಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ- -ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಅದೀಥೇತ್‌-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಆಗ | ರರಾಣ8- ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಹರ್ಹಿಸಿದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಅಸ್ಮೈ-_ ಈ ದೇವಾಪಿಗೆ | ನಾಚೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು! ಅಯ ಚೈತ್‌-- ಕೊಟ್ಟನು. ((ಉಪದೇಶಿಸಿದನು) 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಂತನುನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ದೇವಾಪಿಯ್ಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಲು ಪಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಆಗ ಇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವಾಪಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು, 


English ‘Translation. 


When Devapi, the Purohita for Shantanu, engaged in his functions 
of Hotri, compassionating (him), solicited Brihaspati, to whom the gods 


listen, who begs for rain, (Brihaspati) being pleased gave him a voice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವುರು ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತೆಃ ಕೃಪೆಯೆನ್ನವೀಧೀತ್‌ | 

ದೇನಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ |! ಶಂತನುಃ 

ಶಂ ತೆನೋಸ್ತಿತಿ ವಾ ಶಮಸ್ಮ್ಮೈ ತನ್ನಾ ಅಸ್ಪೃತಿ ವಾ | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ 

ದಧತಿ |! ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೈಸಾಯೆಮಾಣೋತನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | ದೇನಶ್ರುತೆಂ ದೇವಾ 

ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಚಿನಂ | ರರಾಣೋ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋಸಸ್ಕೈ ವಾಚಿಮಯ ಚೈತ" ಬೃಹದುಪೆವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 

| (ನಿ. ೨-೧೨) 

ಶಂತೆನುಃ 'ಕೆಂ ತನೋಂಸ್ಥಿ ನಾ ಶಮಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ವಾ ಅಸ್ತಿತಿ ನಾಈ ರಾಜನಿಗೆ ಶಂತನುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 

ಬರಲು ಕಾರಣವೆನೆಂದರೆ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲ 

ಕೋಗಾರ್ಶವಾದ ಶರೀರವೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ 

ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ತನು ಎಂದರೆ ಶರೀರ. ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖನುಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುವ 


ನಾದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುನೆರು. ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಮುಂಡೆ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ) ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಪಾಯಮಾಣೋ;ನ್ವಧ್ಯಾ ಯೆತ್‌ ಈ ದೇವಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ಕ ಯು ಹೂಟ ನ್‌ ಚು ಚಟಕ ಟೂ ಇರು ಚು ಅಜಂ ಚಹ ಹ ಸಸ ಚಚ ಸ್‌ ಪಪಂ ಜಸ ಇಹಂಚಟಾ ಇಂ ಹಂಚ ಟೈ ಜೂ ಜಂ ಹಟ ಇರ ಯ. ಕೆ ನ ಹೌಸ್‌ ರ್‌ ಸ್ಹ ಲ ಯ ಲ ಲ ಟ್ಟಿ ಯ ಯ ಟಿ ಬ ಬೊಂಉಬ ಯ ಲೀಲ ಟಿ ಟಿ ೋ್ಬೋಲೀಲಯಯ್‌ಾಮೋ ೊೂ ಮಿಲೆ 


ದೇವಶ್ರುತಂ ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ಣಂತಿ--ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು RE 
ಈ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವಾಪಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾ ಡು | 
ರರಾಣ॥ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಪ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರರಾಣಶಬ್ಲವು ವು: ನಿಷ್ಟ ಸನ್ನ ಸ ಕ ಎಂಬ ' 


ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ನ್‌ (ಅಭ್ಯಸ್ತ) ರರಾಣಃ ಎಂದರೆ ಕೂಡುವ, ವೈ ಹ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ. 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಬಕ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋತಸ್ಮೈ ವಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ ಬ ನಳ [| ಡೇವಾಪಿಯು 
ರವಾಗಿ ನೆರವೇನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತಿ ್ರಿ ಕ್ಯಾಗಿದ್ದ ನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ' 
ಸ್ಪರ್ಥ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಥಿ ಚ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು (ವಾಚಂ) ದೇವಾಹಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ee 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬ 
ಸ್ಫತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೆೇೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ಅಗ್ಗ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಮನುಷ್ಯಃ- 


ಸನಿಖಾಧೇ | 


ವಶೇ ರ್ದೇವೈ ರನುನುಡ್ಯ ಮಾನಃ ಸರ್ಜಸ್ಯೆಮಾರಯಾ ನ ವೃ ಸ ಚ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಯೆಂ! ತ್ವಾ। ಡೇನ$ಆಪಿಃ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಗ್ಗೇ | ಅರ್ಹ್ಟ್ರಿಷೇ898 | ಮನುಷ್ಯಃ | ಸಂ5ಈಧೇ। 


| | | | 
ವಿಶ್ಲೇಿ ದೇವೈಃ ಅನು:ಮದ್ಯಮಾನಃ | ಪ್ರೆ | ಸೆರ್ಜನ್ಯಂ | ಈರಯ | ವೃಷ್ಟಿಂಮಂತೆಂ lel - 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಶುಚಾನಃ ಸ್ಫೋತ್ರೇಣ ಜ್ವಲನ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಆರ್ಷ್ಸಿಷೇಣೋ 
ದೇನಾಥಿಃ ಸಮಾಧೇ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ ಸಯತಿ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಭಿಕ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈ ರನುಮದ್ಯಮಾನೋ$ನುಮಾದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ವೃಷ್ಟಿನುಂತೆಂ ವರ್ಷಣವಂತಂ ಪ್ರೇರಯ | ಗಮಯೆ ॥ 


ಗು 


| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಂ 

:. ಗ್ಗೆ ಗೇ ಎಲ್ವೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಂ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಶುಚಾನಃ-ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಮನುಷ್ಯ ಮಾನವನೂ | ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಷೇಣ8- ಖಪ್ಟಿಷೆ ಸೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ |. 
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ದೇವಾಸಿಃ--ದೇವಾವಿಯು | ಸಮಾಧೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ: ಮಾಡಿದನೋ ಆ ನೀನು | ವಿಶ್ನೇಭಿಃ ಚೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂಕೂಡಿ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ-- ಹರ್ಸಿಸುತ್ತ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ-- ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | 
ವೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಈರಯೆ-ಫ್ರೇರಿಸು. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವನೂ, 
ಯಸ್ಟಿ ಸೇಣನ ಪುತ್ರ ನೂ ಆದ ದೇವಾನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸಕಲಜೇವತೆ 
ids ಕೂಡಿ ಹರ್ಪಿಸುತ ತ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 

English Translation. 

Agni, whom the mortal Devapi, the son of Rishtishena, lighting you 
has kindled, do you, being propitiated with all the gods, send down the rain 
laden cloud. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಲಃ | 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಖುಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರಾಯನ್ತ್ವಾಮಧ್ವರೇಷು ಪುರಹೂತ 


| 
ವಿಶ್ವ y | 
| 
ಸಹಸ್ರಾ ₹9 ಧಿರಥಾನ್ಯ ಸ್ಮೇಆ ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ರೋಹಿದಶ್ಟೊ ಪೆ ಯಾಹಿ 1೯॥ 


| ಸದಪಾಠ॥ | 
ll a | 
ತ್ಹಾಂ! ಪೂರ್ವೇ! ಯಷಯಃ | ಗೀಃ5ಭಿ 1 ಆಯೆನ್‌ | ತ್ಪಾಂ। ಅಧ್ಯಕೇಷು | ಪುರು;ಹೂತೆ 1 ನಿಶ್ಚೇ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಧಿ5ರಥಾನಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವ | ಉಸೆ | ಯಾಹಿ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಯೆನ್‌। ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪ್ರರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ€ಪೀದಾನೀಂತೆನಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಧ್ಲರೇಷು . 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹೆಸ್ಪ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಹಾನಿ ಗೋಯೂಥಾನ್ಯಧಿ- 
ರಥಾನಿ ರಥಾಧಿಕಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂತನುನಾ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಭವಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ಕೋಹಿದಶ್ಚ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮುಸಪೆ ಯಾಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛ ॥ 
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ನಲನ ದ್‌: 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೂರ್ವೇ ಖೈಷಯಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆಯನ್‌. ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. |, ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿಶ್ವೇ. ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹೆ | ಅಧ್ಭರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು. | 
ತ್ತಾರೆ. | ರೋಹಿಡಶ್ರ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಹಸ್ಪಾಣಿ--ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿರಥಾನಿ. ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡು. | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾಹಿ _ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು | 
ತ್ತಾರೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


You have ancient sages approached, with hymns; you, ಲಿ invoked of 
many; all worshippers (address) at sacrifices ; (gives) us thousands of chariot- 


೦೩೮$, come to our sacrifice, lord of red horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಲೇ ನವತಿರ್ನವ ಶ್ರೇ ಆಹುತಾನ್ಯಧಿರಥಾ ಸಹಸ್ರಾ | 
| | | | 
ತೇಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ನಃ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀರ್ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಮಿಷಿತೋ 


ನೊವಾ 


| 
ರಿರೀಹಿ || ೧೦ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಜಾ | | | | | 
ಏತಾನಿ | ಅಗ್ಗೇ | ನವತಿ | ನವ! ಶ್ಹೇ ಇತಿ | ಆ€ಹುತಾನಿ | ಅಧಿ€ರಥಾ | ಸಹಸ್ರಾ | 


| | | 
ತೇಭಿಃ | ವರ್ಧಸ್ವ 1 ತನ್ನಃ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದಿನಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಇಹಿತಃ | ರಿರೀಹಿ || ೧೦ | 
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ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗವಾಂ ನನತಿರ್ನವ ಚ ತಥೈತಾನ್ಯಧಿರಥಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ರಥಾಧಿಕಾನಿ 
ಗನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ಕ್ನೇ ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾಹುತಾನಿ| ಯದ್ವಾ! ತ್ವೇ 
ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ಸಮರ್ಪಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಪ್ರತ್ತೈಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಸ್ತನ್ಸಸ್ತ ನೂರ್ಯು- 
ಸ್ಮದೀಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ | ನರ್ಧಯ! ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವೈಷ್ಟಿಮಿಹಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ರಿರೀಹಿ 1 ಪೂರಯ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನೆವತಿಃ ನವ ಏತಾನಿ ಅಧಿರಥಾ-- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ | ತೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 1 ಆಹುತಾನಿ--ಆರ್ನಿತವಾಗಿವೆ. | ತೇಭಿಃ- ಅವುಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ನಿೀಕ- ನಿನ್ನ ಬಹುನಿಧವಾದ | 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ಥ- ಬೆಳೆಸಿಕೋ | ಇಷಿತೆ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ| ನಃ ನಮಗೆ 


ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರೀರಿಹಿ. ಸುರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ ಸಹಸ 

ತ್ರ 

ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ವ್ರಾದಿಗಳೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೋ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರುರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, 


English Translation. 
hes. « ¢y-and-nine thousands of chariot-loads have been offered, 
Agni, to you; withthem, O hero, nourish yonr many bodies; and thus 
solicited send us rain from heaven. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಲೇ ನವತಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ನೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 


| | | ಶ್ರ 
ವಿದ್ಯಾನ್ಸಥ ಖುತುಶೋ ದೇನಯಾನಾನಪ್ಕೌಲಾನಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು 
ಧೇಹಿ || ೧೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಏತಾನಿ! ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಂ | ಸಹಸ್ತ್ರಾ! ಸೆಂ!ಸ್ರೆ! ಯಚ್ಛೆ | ವೃಷ್ಣೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಭಾಗಂ | 


| ಭು ಆಜ ಟ್ಟ ಚಚ ಹ |: 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪೆಫಃ | ಯೆತು$ಶಃ | ದೇನ; ಯಾನಾನ್‌ | ಅಪಿ | ಔಲಾನಂ! ದಿನಿ। ದೇನೇಷು ! ಭೇಹಿ!೧೧॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗವಾಮೇತಾನಿ ನವಶಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ವೃಷ್ಟೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗೆಂ 
ಸಂಸೆ ಸ್ರ ಯಚ್ಛ | ಶತಿ ತ್ರೀೀತೈರ್ಥಮೃ ಶ್ವಿಗ್ಳೊ ೭ ದೇಹಿ! ಕಂಚ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಮಾ- 
MS ER ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಔಲಾನಮಫಿ ಸುರುಕುಲಜಾತೆಮಫಿ ಶಾಂತನವಂ ದೇನೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯ | : 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆನತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸೆಹೆಸ್ರಾ--ಅಪರಿಮಿಶವೂ 

ಆದ | ಏತಾನಿ ಈ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಠೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ |  ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 

ಭಾಗಂ--ಅವನಿಗೆ ಸೇರುವ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ | ಸೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ-- ಅರ್ಪಿಸು ದೇವಯಾನಾನ್‌.. ದೇವತೆ 

ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಪೆಢಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ! ವಿಡ್ವಾನ್‌- ಅರಿತಿರುವ ನೀನು 1 ಚಖುತುಶ8--ಆಯಾ 

ಕಾಲಸಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ | ಔಲಾನಮಹಿ._ ಕುರುಕುಲೋಕ ಫೈನ್ನನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 

ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ : ಧೇಹಿ ಸ್ಟಾಪಿಸು. | | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿಕಿರುವೆ: 

ನೀನು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶೆಂತನುವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 

ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು, | 
English Translation 

Give, Agni, these nienty thousands to the showerer, Indra, as his 

share; knowing the paths traversed by the gods in due season place the 
Aulana (Shantanu) in heaven amongst the gods, 


| ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 
| | 44. 
ಅಗ್ನೇ ಬಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾಪಾಮಾವಾಮಪ ರಕ್ಸಾಂಸಿ 


ಸೀದ! 


ತಾತಾ 


| 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾ ದೆ ಹತೋ ದಿವೋ ನೋಃಪಾಂ ಭೊಮಾನಮುಸ ನಃ 


ಸೃಜೇಹ || ೧೨ || 
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| ಸದೆಪಾಠೆಃ 1 


| 1 | | | | | 

ಅಗ್ನೇ | ಬಾಧಸ್ವ | ನಿ। ಮೃಧಃ | ನಿ! ದು85ಗಹಾ | ಅಸ! ಅಮಿಾವಾಂ | ಅಪ್ಪ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇಧ! 

ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹತೆಃ | ದಿವಃ | ನಃ | ಅಸಾಂ | ಭ್ಯೂಮಾನಂ | ಉಪ | ನಃ "ಸಜ 

ಕ Sm ಜು ಡ್‌ ಇ 
ಇಹ ॥ಂ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೆರ್ಗಹಾ ಡುರ್ಗಹಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಿತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ! 
ತಥಾಮಾವಾಂ ರೋಗಮಹ ಸೇಥ | ತಥಾ ರಸ್ತಾೂಂಸ್ಕಸೆ ಸೇಧ | ಅಸೆವಾರಯೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾಶ್‌ 
ಸೆಮುದ್ದ )ನಣಸಾಧನಾದೃಹತೋ ಮಹತೋ ಔನ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತೆರಿ ಕ್ಷಾದ್ವಾಸಾಮುಡಕಾನಾಂ 
ಭೂಮಾನಂ ಬಹುಭಾವಂ ವೃಸ್ಟಿಸಂಸ್ರ್ಯಾಯೆಮಿಹಾಸ್ಸಿ ಲ್ಲೋಕ ಉಸೆ ಸೃಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ ( 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಗೆಹಾ-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಬಾಧಸ್ಪ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಅನೀವಾಂ.-ರೋಗವನ್ನು |. ಅಪೆ ಸೇಧ--ನಾಶಸಡಿಸು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ... 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು |. ಅಪೆ (ಸೇಧ)--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ಮೃಥ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಜಲಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತೆಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |, ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಭೂಮಾನಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ನಃ 
ನಮಗಾಗಿ ! ಇಹೆ-ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಸೃಜ--ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿ ಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ರೋಗವನ್ನು | 
ನಾಶಸಡಿಸು. ಜಲಪ್ರ ವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕ ಪ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 
ನಮಗಾಗಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Demolish, Agni, our enemies, demolish their strongholds, drive away 
Aiea drive away the Rakshasas: from this ocean, from vast heaven, send 


down upon us here abundance of rain, 


Nee 
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ಶೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


_ಈಂನ ಇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಕೆಂ ನೋ ನನ್ಫೋ ವೈಖಾನಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು -*ಕೆಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಖನಸಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಮ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛೆಂಪಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕೆಂ ನೋ ವಮ್ರೋ ವೈ ಖಾನಸೆಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗೆದೆ, 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ಆ | ಸೂಕ್ತ ೯೯ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫. 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೧೨ || 
ಖಯಷಿಃ-ನಖ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ 1 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಿಷಣ್ಯಸಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸೃಥುಗ್ಮಾನಂ ವಾಶ್ರಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ 


ಏ 


| 
ಕಂ ನತ್ತಿತ 


ಹಿ 


| | | | 
ಕತ್ತಸ್ಯ ದಾತು ಶನಸೋ ನ್ರ್ಯಸ್ಟ್‌ ತಳ್ಸದ್ವಜ್ರಂ ನೃತ್ರತುರಮಸಿನ್ವತ್‌ Ilo Il 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


೫ಂ|ನಃ ಚಿತ್ರಂ ಇಷಣ್ಯಸಿ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸೃಥು$ಗ್ಮಾನಂ ವಾಶ್ರಂ ವವೃಧಧ್ಯೈ | 


| | | | | | | 
ತ್‌ | ತಸ್ಯ | ದಾತು ! ಶವಸ8 | ವಿಂಉಷ್ಟ್‌ | ತಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ರೆಳತುರಂ | ಅಪಿನ್ನತ್‌ |೧| 


|; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ 5ಸ್ಟಾಕಂ ಜಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಕೆಂ ಧನನಿಶೇಷಮಿಷಣ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರೇರಣೇಯನಿತಿ ಜಾನನ್‌ । ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! ಪೃಥುಗ್ಮಾನಂ ಪೈಥುಭಾವಂ 
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ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತೆಂ ವಾಶ್ರಂ ಶಬ್ದನಿೀಯೆಂ ಸ್ತು ಿತ್ಯಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ! ನನ್ಸೃಢಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ವರ್ಧನಾಯ | 
ಕಂಚಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯೆ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ವ್ರುಷ್ಟ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಕದ್ದಾತು ಕಂ ದಾನಮಸ್ಕಾಕೆಂ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರೆತುರಂ ವ ವೃಶ್ರಸ್ಯಾವರಳೆಸ್ಕ ಸಾಪೆಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೆಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೆಸ್ಷತ್‌ 
'ಅತಕ್ಚತ್‌. ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತೆವಾನ್‌ ಅಫಿನ್ವತ್‌ ಅಸಿಂಚಿಚ್ಚ! ತಸ್ಯ ಶವಸೋ ವ್ರ್ಯ್ಯುಷ್ಕಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ: ಫತ್ಚಿಂ ತಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಭವತಿ 1 ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷದಿತಿ ಯೋಜನಾ! 
ಮಹ ಥಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರ ಮತೆತ್ತದಾಯಸ | ಯ. ೧೦-೪೮-೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತಶರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೈಥುಗ್ಮಾನಂ-- 
ಅನೇಕ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರುವುದೂ | ವಾಶ್ರ bath ಸನೀಯನೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಕೆಂ 
ಧನವನ್ನು | ವನ್ನ ೈದೆದ್ರೈ--ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ |, ಇಷಣ್ಯಿಸಿ--ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ 
ಶವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ವ್ರುಷ್ಟೌ--ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇತ್‌ ದಾಶು-. ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. | ವೃತ್ರತುರಂ--ನೃತ್ರನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತೆಕ್ಷೆತ್‌ ಅನನು, 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದನು | ಅಫಿನ್ಜತ್‌- ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕನಿಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ! 
ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅವನು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾವ ದಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ? 


English Translation. 


“What marvellous (wealth), comprehensive and laudable, do you, Indra 
knowing (what is needed), bestow upon us for our advantage? What gift (has 
been made to us) upon the development of his strength? He fabricated the 


Vritra-slaying thunderbolt, and let the waters flow. 


ಅಗಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಸಹಿ ಟ್‌ ನಿದ್ಯುತಾ ಮೇತಿ ಸ ು ಪೃಥ ೨೦ ಯೋನಿಮಸುರತ್ವಾ ಸಸಾದ] 
| | | 
ಸೆ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಸಹಾನೋ ಅ ಸ್ವಭ್ರಾತುರ್ನ ಯತೇ ಸಪ್ತಥಸ್ಯ ಮಾಯೂಾಃ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಠೆಃ ॥ 


RENN NNN Ne *ಾಫ್‌'ಇಗಸ್ಯಫ್‌” 


| | i | | | 
ಸಃ! ಹ | ಮ್ಯೈತಾ | ನಿಂದ್ಯುತಾ! ನೇತಿ! ಸಾಮ | ಸೃೈಥುಂ! ಯೋನಿಂ | ಅಸುರಃತ್ವಾ!| ಆ | ಸಸಾದ | 


| 
ಸಃ! ಸಂನೀಳೇಭಿಃ | ಪ್ರೇಸೆಹಾನ॥ | ಅಸ್ಯ | ಭ್ರಾತುಃ | ನ1 ಯತೇ! ಸಸ್ತಥಸ್ಯ |! ಮಾಯಾಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೆಹಿಸಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಡ್ಯುತಾ ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ನಿಡ್ಯುತೈತೆನ್ನಾಮಕೇನಾಯೆುಧೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸಾಮ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಾತ್ಮಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿ ಮೇತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾಸುರತ್ವಾಸುರತ್ತೇನ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಪೃಥುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೋನಿಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸೆಸಾಡೆ | ಸಂಗತೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನೀಳೇಭಿಃ ! ನೀಡಂ ವಿಮಾನಂ! ಸವಿಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರೆಸಹಾನೋಇಭಿ- 
ಭವನ್ಸವತಿ | ತಸ್ಯ ಸಸ್ತೆಥಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಧಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತೆಮಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಭಾಸ್ಯೆ- 
ರ್ಭಕ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಾಸುರ್ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ ಸಂಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (1 


ಸೆ ಹಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಹೈೈಶಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಿದ್ಯು ತಾ ನಿಡ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಆಯುಧೆದೊಡನೆ ಕೂಡಿ"! ಸಾಮ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ವೇತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಅಸು- 
ರತ್ಪಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಸೃಥುಂ--ನಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |, ಸ1ಸಾಡ- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸ ಅವನು | ಸನೀಳೇಭಿ8- -ಸಹಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪ್ರೆಸಹಾನಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಸಪ್ತೆ ಥಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ! 
ಭ್ರಾಶುಃ- ಭಾಗವಹಿಸುವ ||. ಮಾಯಾ. ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಯು | ಬತೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ- ಯಾವುದೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಯುಥೆದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಹ: 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ನಿಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ಕಯಾನುದೂ ಇರಲಾರದು. 


English Translation 


Armed with the bright lightning he repairs to the (scene of) adoration; 
endowed with might he has seated himself on the spacious place (of sacrifice). 
He (is) triumphant with his companions (the Maruts); the wiles of his seventh 
brother do not (prevail) at the rite. | 
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ಎಗ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ವಡ ಳಳ ನನನ್‌ 





ಒಯು ಟಿ ಸರು ಕೌನ್‌ ಸ್ಮ ಬಾತು ಚಾಚು ಕಾಸು ಸ. ದು ಮಟ ದಾ ಬು ಚಯಾ ಮಚಾ ಯ ಬ ರಾ ವ ಟಂ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಸಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಸ ವಾಜಂ ಯಾತಾಪದುಷ್ಟದಾ ಯನ್ಸ್ಸರ್ಷಾತಾ ಸರಿ ಸದತ್ಸನಿಷೈನ್‌ | 


ತೆ 
ಅನರ್ನಾ ಯಚ್ಛತದುರಸ್ಯ ವೇದೋ ಫೈಇಲ್ಪಶ್ಚದೇನಾ ಅಭಿ ವರ್ಷಸಾ 
ಭೂತ್‌ || ೩ || 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಸ |! ವಾಚಂ | ಯಾತಾ | ಅಸಡದುಃ:ಪೆದಾ | ಯನ್‌ | ಸ್ವಃ€ಸಾತಾ | ಸರಿ | ಸದತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | 
| | | | | 
ಅನರ್ನಾ! ಯತ್‌ | ಶತ್ತೇಮರಸ್ಯ | ನೇವಃ! ಫೈನ್‌ | ಶಿಶ್ಚ5ದೇನಾನ್‌ | ಅಭಿ | ನರ್ನಸಾ! ಭೂತ್‌! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಾಜಂ ಶೂರೈರ್ಗಂಶವ್ಯಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮಿ(- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಅಪಡೆಷ್ಟದಾಸಗತಹಮುಷ್ಟಸತನೇನ ಯನ್‌ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸನಿಷ್ಕೆಂಸ್ಕತ್ರೆ ಶತ್ರುಧನಾನಿ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪರಿ ಷದೆತ್‌ | ಪೆರಿಷೀಡತಿ | ಕುಶ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವರ್ಷಾತೌ ಸರ್ವ- 
ಲಾಭೋಸೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಸಿಂಚಾನರ್ನಾ ಯುದ್ಧೆೇಪ್ರತ್ಯೃತ ಇಂದ್ರಃ ಶಠೆದುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಪುರ- 
ಸ್ಯಾಂತರ್ಥಿಹಿತೆಂ ಯಡ್ವೇದೋ ಥನಮುಸ್ತಿ ತೆದ್ದೆನಂ ವರ್ಸ್ಷಸಾವರಕೇಣ ಬಲೇನಾಭಿ ಭೂತ್‌ |! ಅಭಿಭವತಿ। 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಿಶ್ನಪೇವಾನಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಇ್ಯ್ಥತದ್ದಾರೇಷು ಶತ್ರುಪುರಸಂಬಂಧಿಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 
ಫ್ನುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಯಾತಾ ಹೋಗತಕ್ಳ | ಸೇ ಇಂದ್ರನು! ಅಪದುಷ್ಟದಾ- ಶುದ್ಧವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ |, ಯೆನ್‌ ಹೋಗುತ್ತಲೂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌-_ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷದತ್‌-_ಹೋಗಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅನರ್ವಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಶ್ಚದೇವಾನ್‌-- ಪುರುಷಾಂಗನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು ಫ್ಲೈ ನ್‌ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | 
ಶತೆಮೆರಸ್ಕ-- ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಇಗಳಲ್ಲಿ |: ಯಶ್‌ ನೇಡೆಃ-ಯಾವ ಧನವು ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವರ್ಸಸಾ-- ನ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂಶ್‌--ವಶಮೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ದ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷಾಂಗ 
ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ಪೆ 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಲಾಗ್‌ ಚಾಚು ಎಡ ಘಾ ಜು ಚ ಜಾ ವ ಭಾ 


English Translation. 


Going to the battle, marching with easy gait, desiring the spoil he 
‘set himself to the acquisition of all (wealth). Invincible, destroying the 
Phallus-worshippers, he won by his prowess whatever wealth (was concealed 
in thecity) with the hundred gates. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ | 


| 
ಸ ಯೆಹೊ ಟೀಕಿನೀರ್ಗೋಷ್ಟ ರ್ನಾ ಹೋತಿ ಸದ ನ್ಯಾಸ ಸು ಸಸ್ರಿಃ |: 


| | | 
ಅಪಾದೋ ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯಾ ಸೊಆರಥಾ ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸ ಈರತೇ ಘೃತಂ 


ವಾಃ || ೪ || | 
|| ಪದಪಾಠ || 


| fe 
ಸಃ | ಯಪ್ಪ $3 1 ಅವನಿ | ಗೋಷು |! ಅರ್ವಾ! ಆ | ಜುಹೋತಿ! ಸ್ರೆ$ಫನ್ಯಾಸು | ಸಸಿ [ 


| | | | | 
ಅಸಾದಃ | ಯತ್ರ | ಯುಜ್ಯಾಸೆಃ | ಅರಘಾಃ [ ದ್ರೋಣ ಅಶ್ವಾಸಃ | ಈರಶೇ । ಫ್ರುತಂ। ನಾಠಿತಿ ವಾಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ5ರ್ನಾ ಮೇಘೇಷ್ಟಭಿಗಂತಾ ಸೆಸ್ರಿ8 ಸರಣಕುಶಲಃ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟದನಸಿಮಿ- 
ತ್ತಾಸು ಗೋಷು ಭೊಮಿಷು ಯಹ್ವ್ಯಃ | ಮಹನ್ಸಾಮೈಶತ್‌ | ಮಹತೀರವನೀಃ | ಅವಂತೀತೈ ನನಯ 
ಅಸೋ! ತಾ ಆ ಜುಹೋತಿ | ಆಸ್ಸಿಸೆತಿ! ಯತ್ರ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷ್ವಸಾದಃ ಪಾಡರಹಿತಾ ಅರಥಾ 
ರಫವರ್ಜಿತಾ8 | ಸಾದರಹಿತಾಃ ಕೇಚನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಸೇನಾನಿ ಶೂನ್ಯಾ ಪ್ಲೊ ್ರೀಣ್ಯ ಶ್ವಾಸೋ 
ಪ್ರುತನ್ಯಾಷನಾ ಯುಜ್ಯಾಸೋ ಯುಜ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೋ ನಡ್ಯೋ ವಾರ್ವಾರಕೆಂ ಫೈತಮುದಕ- 
ಖಾರತಕೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತತ್ರಾಜುಹೋತಿ || 


| ಪ ಪ್ರಸ್‌ | 


ಯೆತ್ರೆ- ಯಾವ ಭೂಪುಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ | PS |, ಅರಥಾ8 ರಣೆ 
ರೆಹಿತವೂ | ಪ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸೆೇ-ಶೀಫ್ರ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಫೂ | ಯುಜ್ಯಾಸಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳು! ವಾಓ-ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಫ್ರುತೆಂ--ಉದಡಕವನ್ನು |. ಈರಶೇ--ಹೆರಿಸುವವೋ ಅಂತಹೆ | 
ಗೋಷು--ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಅರ್ನಾ--ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಚರಿಸುನನನೂ | ಸಸ್ರಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ನವನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸಂಪತ್ಸ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿ || ಯೆಹ್ಪ 3 
ನುಹೆತ್ತಾದ 1 ಅವಥೀ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತಿ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|! ಭಾವಾಥನ್ನ! 


ಯಾವ ಭೂಸ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯೆಲು ಮತ್ತು ರಥಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯೆನಿಲ್ಲದುದೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಸಂದ 
ನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸೆಂ ಸತ್ಸುಶಸ್ತಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


The Victorious Indra, Coming amongst the clouds. quickly moving, 
fers the abundant waters on the rich (plains) where his associates (the rivers) 
footless, and without conveyances, having pitchers for horses. pour out water 
like ೯1. 

KN ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಂದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ಯಭ್ಭಾ ಹಿತ್ತೀ ಗಯಮಾರೇಅವದ್ಯ ಆಗಾತ್‌ | 


We: 


| | 1 
ನಮ್ರೈಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ನಿವವ್ರೀ ಅನ್ನ ಮಭೀತ್ಯಾರೋದಯನ್ಮುಷಾ- 
ಯನ್‌ 1 ೫ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | ಟ್‌ 
ಸಃ 1 ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಶಸ್ತೆನನಾರಃ | ಯಭ್ಬಾ | ಹಿತ್ತೀ1 ಗಯೆಂ! ಅರೇ$ಅವದ್ಯಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


| [ | 
ವಮ್ರಸ್ಯ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಮಿಥುನಾ | ನಿವಪ್ರೀ ಇತಿ ನ್ಹೀನಪ್ರೀ | ಅನ್ನಂ | ಅಭಿ೯ಇತೈ |! ಅಕೋಡಯೆತ್‌ | 
ಮುಪಾಯನ್‌ ಜಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುಪ್ರಪ್ರತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಹಿತ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕೀದೈಶಃ | 
ಅಶಸ್ತೆನಾರಃ ಸ್ಕೋತೈಭಿರಷ್ರಾರ್ಥಿಕಧನಃ 1 ಸ್ಪೈಯೆಮೇವ ಸ್ರೆದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಿಃ 1 ತಥೆರ್ಭಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಗೆಯಂ ಹಿತ್ಸೀ ಹಿತ್ಚಾ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಂಕ್ಷಿಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗೆಚ್ಛತು | ತತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ |, ಆರೇಅವಮ್ಕೊ 
ದೊರೇಗೆತಗೆರ್ಹ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ವಮ್ರಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಮಮ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನ್‌ ಮಾತಾಪಿತರ 
ನಿನನ್ರೀ ವಿಗತೆಚ್ಚರೌ ಮನ್ಯೇ | ಅವಗೆಚ್ಛಾಮಿ | ಅಯಂ ವನ್ರೋತನ್ನೆಂ ಶಕ್ತು ತ್ರಿಸೆಂಬಂಧ್ಯ ಭೀತ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಷಾಯೆನ್ಮುಷ್ಠನ್ನರೋಪಯತ್‌ 1 ರೋದಯತಿ ॥ ಟ್‌ ಶಾಯಜಹೀತ್ಯಹಾವಪಿ ಮುಷೇ॥ 

ಶ್ನ8 ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | | 
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ಮಾಯೆಯ ಬು ರಾ ದ ನಲ್‌ ಗ್ನಾನ ಸ್‌ ನೌ ರ್ಟ ಬ್ಯಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಸರಾ ಸಮು ಫ್‌, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶಸ್ತವಾರ8-- ಅಸ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತೆಕ್ಟವನೂ |  ಯೆಭ್ಚಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಆರೇ ಅವದ್ಯ-- ನಿಂದೆಯಿಂದ ದೊರವಿರತಕ್ಕುವನೂ ಆದ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು। ಗೆಯಂ ಹಿತ್ತೀ- ತನ್ನ 
ಗೃಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ರುದ್ರೇಭಿಃ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ್‌ ಬರಲಿ | ' 
`ವಮ್ರಸ್ಯ--ನಮ್ರಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನನ್ನ | ಮಿಥುನಾ--ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳನ್ನೂ | ಫಿನವ್ರೀ-- ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನೆಂ--ಶಶ್ರು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ--ಹೊಂದಿ | | 
ಮುಷಾಯೆನ್‌... ಅದನ್ನು ಕೆದಿಯುತ್ತ | ಅಕೋದೆಯತ್‌-- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೆಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


। ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಸೊಡತೆಕ್ಟವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೋಸೆರಹತೆನೊ ಅದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಗ್ಗ 1 ಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಹ್ಹ ಕನಾದ ನನ್ನ 
ಮಾತಾನಿತಗಳು ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತು ರಾಂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾತುತ್ತಾನೆ- 


English Translation. 


May he, our unsolicited benefactor, the mighty one, from whom 
blame is far removed, come with the Rudras, having quitted his dwelling. 1 
think of the two (parents) of Vamra, who are free from fever. Having ob- 
tained (the enemy's) f00d, he called aloud whilst stealing it. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಇದ್ದಾ ಸೆಂ ತುವೀರವಂ ಪೆತಿರ್ದನ್ನ ಳಕ್ಸಂ ಶ್ರಿತೀರ್ಷಾಣಂ ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


| 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ನ್ಹೋಜನಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಸಾ ನರಾಹಮಲೋಅಗ್ರ- 
ಯಾ ಹನ್‌ || ೬ || 


1 ಪದೆನಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಸೇ1 ಇತ್‌ | ದಾಸಂ | ತುನೀರನಂ | ಸೆತಿಃ 1 ದೆನ್‌ | ಷಟ್‌; ಅಕ್ಷಂ1 ಶ್ರೀಶೀರ್ಷಾಣಂ | ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


| I 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿತೆಃ 1ನು! ಓಜಸಾ! ವೃಧಾನಃ | ನಿಸಾ ವರಾಹೆಂ [ಅಯ ಅಗ್ರಯಾ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌ ||೬| 
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ರ್‌ ಳಾ ಬರ್‌ ನ್ನನ್‌ ನಾರ್‌ ಇ ಬಾನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ದನ್‌ ಸ್ಹ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ ಬಟಬ ಯೊ ಯಾ ಸಯು ಸಮಾ ನ್‌ ಗಳ, ನ್ನಡ ಇನ ಸ್ಮ ಯಾ ಯಯಾ ಯು ಯಾ ಯಾ ಯಾತ ಹ ಉನ್‌ ನವ್‌ ಉಫ್‌ ಉಫ್‌ ಬ್ಯ ಗಂಗರ ಇಲ್ಟ ಹೌಸ್‌ನ ಆ, 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ದಾಸೆಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ತುವೀರವಂ 
ಬಹುಶಬ್ದಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೆಯೆಂಕೆರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ನೃತ್ರಂ ಡನ್‌ ದಮಯೆನ್‌ ಷಳೆಕ್ಷಮಕ್ಷಿಷ- 
ಟ್ವೋಸೇತೆಂ ಕ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಶ್ರಿಶಿರಸ್ಕಂ ಕೈಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ದಮನ್ಯತ್‌ ! ದಮಿತಂ ಪ್ರಹರ್ತು- 
ಮೈಚೈತ್‌ 1 ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! ದಮಯತೀತಿ ದಮನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಲ್ಯುಃ | ಸೆ 
ಇನಾಚರತಿ | ಉಸೆಮಾನಾದಾಜಾರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦ | ಇತಿ ಕೈ ಚೈಂತೈ ಲೋಸೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ತತೋ 
ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಡಭಾನಃ ॥ ಕಂಚ ತ್ರಿತ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ನಿಪಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಕೀವೃಶ್ಯಾ 1 ಆಯೋಅಗ್ರಯಾಯೋನತ್ವೆರಿನನಖಯಾ 
ವರಾಹಂ ನರಾಹಾರನಖದಕೆನಂತಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯಹನ್‌ | ನಿಹತವಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೆತಿ8 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸೆಂ-_ಹಿಂಸಕನೂ | 
ತುನೀರವಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ದನ್‌ ಅಡಗಿಸುತ್ತ | ಹಳೆಕ್ಷಂ-- 
ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು | ದಮನ್ಯತ್‌-- 
ನಾಶಪಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು | ತ್ರಿತಃ-ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ... ತನ್ನ | ಹಿಜಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ | ವೃಧಾನೂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಅಯೋಅಗ್ರಯಾ ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುನ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ | 
ವಿಪಾ-- ಬೆರಳಿನಿಂದ | ವರಾಹಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಹನ್‌-- ಭೇದಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನೊ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುತ್ತ ಆರುಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. 
ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು. ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ 
ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The sovereign Indra attacking him overcame the loud-shouting, six- 
eyed, three-headed Dasa, and Trita, invigorated by his strength, smote the 
water-laden (cloud) with his iron-tipped finger. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 [ | 
ಸ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಮನುಷ ಊರ್ಧ್ವಸಾನ ಆ ಸಾನಿಸದರ್ಶಸಾನಾಯ ಶರುಂ | 


| | | | 
ಸೆ ನೃತಮೋ ನಹುಷೊಲಸ್ಮತ್ಸುಜಾತಃ ಪುರೊಆಭಿನೆದರ್ಹೆನ್ನ ಸ್ಯೂಹತ್ಯೇ॥೭॥ 
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ಉಲಾನ್‌ ನ್ನ್ನ ಗಸ್‌ ಯಯ ಯು ಮಟ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸಾನ್‌ ಅಂಗ್‌ ಗ ಬ ಗ (650. ಮಾ ಯು ಯು ಚಡ ಚಟು ಬಹು ಸ ಚಟ ಇ ಜ| ಯ್‌ ಮಮಾ 0 ಸಲಾ ಟೂ ಹ ಯ ರ ಯೆ ಬಾ ಹುಟಟ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ। ದ್ರುಹ್ಹಣೇ। ಮನುಷೇ | ಊರ್ಥ್ಯಸಾನಃ | ಆ | ಸಾವಿಸತ್‌ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ | ಕರುಂ 


| | | 
ಸ] ನೃಳತಮಃ | ನಹುಷ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸು9ಜಾಶಃ | ಪ್ರರಃ | ಅಭಿನತ್‌ | ಸ | ದಸ್ಯುಂಹತ್ಯೆ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದ್ರುಹ್ಮಣೇ ದ್ರುಹ್ಮಣಾಯ ದೃಢಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಾತೆನ್ಯಾಯೆ ಮನುಷೇ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಯ ಯೋದ್ಧ್ರ« ಸ್ವಭಕ್ತಾಯೋರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಚಿ _ತಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರಧಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಂ ಕರೋತೀತ್ಯೊರ್ಥ್ಯಸಃ! ಸ ಇನಾಚೆರನ್‌/| ಊರ್ದ್ಧ್ವಸಶಜ್ಜಾದಾಚಾರಾರ್ಥೆೇ 
ಕ್ವಿಬಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ |! ಅರ್ಶಸಾನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿ೦ಸಿತ್ರೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರೆಸೌತಿ | ಯಚ್ಛತಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಹ್ರುಹ್ನಣೇ ಮನುಷೇ ದ್ರೋಗ್ಸವ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯಾ- 
ರ್ಶಸಾನಾಯೆ ಸ್ವಭಕ್ತೆ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ವಸಾನಃ ಸಣ್ಳಿರುಮಾ ಸಾವಿಸಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೃತಮೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇಶೃತಮಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೂರಾಣಾಂ ಗಮಯಿಶೃಶಮಃ। | ಯದ್ವಾ | ನೃತನೋ ನಹುಷೋ ಬಂಧಕತಶ್ಚ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮೃ. . 
ದರ್ಥಂ ಸುಜಾಶಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಕೋತರ್ಹನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ದಸ್ಕುಹತ್ಯೇ | ದಸ್ಯವ ಉಪೆಕ್ಲಪ- 
ಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಂ ಹತ್ಯಂ ಹನನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ8-- ಇಂದ್ರನು | ದ್ರುಹ್ಹಣೇ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನುಷೇ- ತನ್ನ 
ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ 1 ಊರ್ಥ್ಸ್ವೃಸಾನಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಶೌರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ-- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕವಾದ “ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ಸಾನಿಷತ್‌. ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಹುಷ 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ನೃತಮಃ--ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌-- 
ನಮಗಾಗಿ | ಸುಜಾತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಹನ್‌. _ ಸೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯು 


ಹತ್ಯೇ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನುನಾಶ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌-- 
ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ ತನ್ನ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ 
| ತೆ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
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ನ್ನ ದ್‌ ನ್‌ ನಗದ್‌ ಸ್‌ು ಸ್ಯ ನ್ನಾಗಿ ಸಾಗರಗಳ 


English Translation. 


Raising himself on high, he launched his arrow against the malignant 
aggressive foe. He, the chief leader of men, manifested favourably for our 


(೩16), laudable, slew the bodies (of enemies) in the slaughter of the Dasyus. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಸೋ ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ಉದನ್ಯನ್ಸ್ನ್ಸಯಾಯೆ ಗಾತುಂ ವಿದನ್ನೋ 
ಅಸ್ಮೇ | 


| | 
ಉಪ ಯತ್ಸೀದದಿಂದುಂ ಶರೀರೆಃ ಶ್ಯೇನೋ*ಯೋಪಾಷ್ಟಿರ್ಹಂತಿ 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ Il ಆ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಃ ಅಭ್ರಿಯೆಃ | ನ ಯೆನಸೇ | ಉದನ್ಯತ್‌ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಗಾತುಂ | ನಿದತ್‌ | ನಃ ಅಸ್ಮೇ ತ 


| | | 
ಉಸ ! ಯತ್‌ | ಸೀಡ್‌ ಕ | ಶರೀರೈ8 | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಯ ಅಪಾಷ್ಕಿಃ | ಹಂತಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌ [les || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| | 


ಸ ಇಂದ್ರೋಯಭ್ರಿಯೋ ನೆ! ನ ಭ್ರಾಜಂಶೇಪೋ ಬಿಭ್ಬತೀತಿ ನಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘೂಃ। ತೇಷಾಂ 
ಸಂಘೋತಭ್ರಿಯಃ | ಸ ಇವ ಯವಸೇ ಗನಾದಿಭಸ್ತಣಸಾಧನಾಯ ತೃಣಾಯೋದೆನ್ಯನ್ನುದೆಕಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ |! ತಥಾ ಸ್ರಯಾಯ ಗಮನಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ನಿದೆಲ್ಲಂಭಯೆನ್‌ | ನ ಇತಿ ಪೊರಣಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಯಡ್ಯದೇಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ಶರೀರೈಃ ಸ್ಪಶರೀರಾವಯೆವೈರಂಗೈರುಷೆ ಸೀಡತ್‌ ಉಸೆಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ಯೆಚ್ಛಿಬ್ಬಂಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ ॥! 
ತದಾನೀಂ ಶ್ಯೇನ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ರಧಾನೋ5ಯಂ ನಿರ್ದೇಶಃ | ಶ್ಯೇನಸೆವೃಶ8 ಶೈೇನವಚ್ಛಂಸನೀಯ-. 
ಗಮನೋsತ ಯೋಪಾಷ್ಟಿಃ ! ಅಸೆಯಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಹ್ರಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪ್ರದೇಶೋತಪಾಷ್ಟಿಃ ಪಾಸ್ಟೀಃ | ಅಯೋ- 
ಮಯೋಪಪಾಸ್ಟಿಃ ಪಾರ್ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಃ | ದಸ್ಕೊಖ್ಯತ್ರೂನ್ನಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಗ 
ಯವಸೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ | ಉದನ್ಯತ್‌--ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 


ಅಭಿ ಯೋನ--ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ | ಸೆ&--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಕ್ಷಯೊಯ.-. ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬರಲು 1 ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಡತ್‌- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಇಂದುಂ-- 


ಅ, ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧೫. ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 129 


ರ ದ್‌ ಡಸ್‌ ಗ್‌ ಸ (ಯ ಯ ನಾ ಗ ನ ಆ ಸ್ಯಾಂ ನ ದ್‌ ಗೋ ಟ್ಟು Mt TES Hr me ARE Sc Pare IM gr he NT 


ಸೋಮವನ್ನು ಶರೀರೈ8-- ತನ್ನಶರೀರದಿಂದಲೇ | ಉಪಸೀದತ್‌. ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಆಗಲೇ [ಶೈೇನ8-- 
ಕೈೇನಪಕ್ಷಿಯ:ಶೆ ಗಮನನ್ರಳ್ಳವನೂ | ಅಯೋಪಾಸ್ಟಿ $-- ಉಕ್ಸಿಸಿಂದ ಮಾಡಿದ (ಉಕ್ಸಿನಂತೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವ) 
ಹಿಮ್ಮಡಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಹಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ತ್ರಣಸ್ಟೈ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಗೃ ಹೆಕ್ಕೆ ಬರಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ 
ಸಮಾಪಿಸುವನೋ, ಆಗಲೆ ಲೇ ಶ್ಯೇನ ಸಕ್ಷಿಯಂಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾದ ಹಿಮ್ಮಡಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Like the aggregated cloud desiring to pour water on the pasturage, he 


found the way to our dwelling : when he approaches the Soma with his limbs 


like a hawk with heel of iron he smites the Dasyus. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| l | 
ಸ ವ್ರಾಧತಃ ಶನಸಾನೇಭಿರಸ್ಯ ಕುತ ತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಂ ಕೃಪಣೇ ಪರಾದಾತ್‌ | 


ಪತತ 


| 
ಮಾನನೂತ,ಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸನಿತೋತ ನೃಣಾಂ | 


ee] 


ಆ 


| 
ಅಯಂ ಕ ವಿಮನಯಚ್ಛಸ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || . 
| | ಸ ಸು | | 
ಸಃ | ನ್ರಾಥಶೆೇಃ ! ಶನಸಾನೇಭಿಃ | ಅಸೆ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಶುಷ್ಣಂ 1 ಕೃಷೆಣೇ ! ಸರಾ! ಅದಾತ್‌ | 


| | 
ಅಯಂ | ಕವಿಂ | ಅನಯತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ | ಅತ್ತಂ | ಯ! ಅಸ್ಯ | ಸನಿತಾ | ಉತ | ನೃಣಾಂ ೯ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ನ್ರಾಧತಃ1 ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ |! ಮಹಶೋಸಹಿ ಶತ್ರೂಉ್ಕವಸಾನೇಭಿರ್ಬಲ- 
ಮಾಚಿರದ್ದಿರಾಯುಧೈರಸ್ಯೆ | ಅಸ್ಕಶು | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಕುತ್ಸಾಯೈ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯ ಸೃಪಣೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ | ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। ಶುಷ್ಣಂ ಶೋಷಕಮೇತೆನ್ನಾಮಕ.-- 
ಮಸುರಂ ಹರಾದಾತ್‌ |! ಸರಾಭೂಯ ಖಂಡಿತನಾನ್‌ | ಸುತ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ | 
ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ | ಕಂಚಾಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಕವಿಮುಶನಸಂ | ಕನಿರಿತಿ ಸಿತೃನಾನ್ನೂ 
ಪುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪಚಾರಾತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಮನಯತ್‌ | ವಶಂ ಸಾ or ಶ್ರಸ್ಯ 
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ಯು ಬಿ ಯಯ ಬ ಮಯಯ ಯು ಯಿದೆ ಬ.ಟೋಯಿಸು ಮೇ 





ಮೊಡ ಗಿ ಯಯ ಯದಿ ಬುಡು ಯುಯುಯಾ ಯಯ ಬಯುದ ಬ ಯ ಯುದ ಯಯ ಯು ಯ ಮಾದು ಬುಯುಯಾಯಿ ಯಯ ಬಾಯ ಯುಟೂಟು. 


ನಿಕೋಧಿನಂ | ಯದ್ವಾ | ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೇವ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಶಸ್ಕಮಾನಂ ಸ್ಪವಶಮನಯತ್‌ | ಯಃ 
ಕನಿರಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಶ್ಟೆಂ ರೂಸೆಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನೇತ್ವಣಾನಿಂದ್ರಾನುಚೆರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಃ ಕವಿಃ ಸನಿತಾ | 
ತಮನಯದಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ವ್ರಾಧಶಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶವಸಾನೇಭಿಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ| ಕೃಪೆಣೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಫುತ್ಸಾಯ 
ಕುತ್ಸಥಿಗಾಗಿ | ಶುಷ್ಣಂ--ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು! ಪೆರಾದಾತ್‌-- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು। ಯೆ8-- ಯಾವ 
ಉಶನಸ್ಸು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ನೃಣಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅತ್ವಂ--ರೂಪವನ್ನು | 
ಸನಿತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಸ ರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ | ಶಸ್ಯ್ರಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕನಿಂ--ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | 
ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನು | ಅನಯತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಕುತ್ಪನಿಗಾಗಿ ಶೋಷಕನಾದ ಶುನ್ಲಾಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಸಿದನು. ಯಾವ ಉಶನಸ್ಸು 


ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Let him overthrow the migthy with powerful (weapons) ; he destroyed 
Shushna for the sake of the liberal Kutsa;' he humiliated Kavi, who praised 
him, who was the giver of form to Indra and his men. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ದಶಸ್ಯನ್ನರ್ಯೀಭಿರಸ್ಯ ದಸ್ಮೋ ದೇವೇಭಿರ್ನರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ 


| | 1 | 
ಅಯಂ ಕನೀನ ಯತುಪಾ ಅವೇದ್ಯಮಿಮಾತಾರರುಂ ಯಶ್ಚತುಷ್ಪಾತ್‌॥೧೦॥ 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ | 
| ಜ್‌ ಟ್ಟ 
ಅಯೆಂ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ನರ್ಯೆೇಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ದಸ್ಮಃ | ದೇವನೇಭಿಃ | ವರುಣಃ | ನ| ಮಾಯಾ | 
| | | 
ಅಯೆಂ | ಕೆನೀನಃ | ಯತ್ತುಸಾಃ | ಅನೇದಿ | ಅಮಿಮಾತೆ | ಅರರುಂ |! ಯ | ಚರ್ಜುಸಾತ್‌ 1೧೦॥ 
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ವ ಭೂ ಗ್‌ ಜಂ ಸ ಯಾಂ ಭಾ ಖ್ಯ ದ ರು ಹುಂಚ ಯು ಣನ ದು ಬಡು ಮಯಿ ಬಡಿ ಬಸು ನ್‌ ಮು ಚಯ ಮಾಡು ಬಸ ನಗರ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ | ದಶಸ್ಯ ತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
ನರ್ಯೇಭಿರ್ನಯೈರ್ನ್ಯಹಿತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಸ್ಯ ಅಸ್ಕತಿ | ಛಾಂದಸಸ್ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಯೆದ್ದಾ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ಡಸ್ಮೋ ಡರ್ಶನೀಯೋ 
ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇನ! ವರುಣಸ್ತಮೋವಾರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಏವ್ಮವಾ | ಸ ಇವ ಮಾಯೀ 
ಮಾಯಾವಾನ್‌ | ತಥಾಯಂ ಕಥೀನಃ ಕಮನೀಯ ಖಯತುಷಾ ಖುತ್‌ ಪಾತಾನೇದಿ | ಅಜ್ಞಾಯಿ | 
ತಥಾರರುಮಸುರನೇಶೆನ್ನಾ ಮಾನಮಮಿನಮೀತ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಯೋರರುಶ್ಚತುಷ್ಟಾತ್‌ ಪಾದೆಚಿಶು- 
ಷ್ಟಯೋಸೇತಃ | ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯೊಂ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಯೆಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಶಸ್ಯನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ನಕ್ಯೇಭಿ&-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಯ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದೇನೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ | ದಸ್ಮೆಃ--ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ | 
ವರುಣೋ ನ-ನರುಣನಂತೆ | ಮಾಯೀ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಆಯೆಂ-- ಇಂದ್ರನು | ಕೆನೀನ8--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯುತುಪಾಃ--ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ | ಅವೇದಿ--ತಿಳಿಯ. 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆ8- ಯಾವ ಅರರುವು | ಚೆಶುಷ್ಪಾತ್‌.---ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹ | 
ಅರರುಂ- ಅರರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಮಿಮಾತ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಶನ್ನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೊಡನೆ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ ವರುಣನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಅರರುವೆಂಬ 


ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| English Translation. 


Bountiful (to his worshippers) with his (Maruts) friendly to men 
wonderful with his brilliancies, having magical power liko Varuna, he was 
known as desirable’ protecting the seasons, he destroyed Araru, who was 


four-footed. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌತಿಜ ಯಜೆಶ್ಚಾ ಪ್ರಜಂ ದರಯದ್ವ ಷಭೇಣ ಸಿಪ್ರೋಃ | 


| | | 
ಸುತ್ತಾ ಯದ್ಯಜತೋ ದೀದಯದ್ಗೀಃ ಪ್ರರ ಇಯಾನೋ ಅಭಿ ನರ್ಪಸಾ 
ಭೂತ್‌ 11 ೧೧ || | | 


"ಕಿ 


| ತ ತಾ ಕ 
»ಯಣಭಾಷಸಹಿತಾ ಮುಂ. ೧೦. ಅಆ. ೮. ಸೂ ೪ 
ಗು ಬ 4 4 ತ ೪ ಪಲ . 
1 
ಹ ವ ಯ ಯಾ ಯೊ ಯೊ ದೆ ಬ Na RE ಹೇ ಬಸ ಬೋ ಚ ಬಜ ಭಯ mp ey Me ನ ಕ ಯ Ne NR NE RN pe EE mA EN EN ER ME ES ಕ್‌ ಕಾಸ್‌ ದ್‌್‌ Ne RE ME eA 


|| ಹದಪಾಠ। || 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಔಶಿಜಃ | ಯಜಿಶ್ವಾ | ವ್ರಜಂ ! ದರಯತ್‌ | ವೃಷಭೇಣ | ಪಿಪ್ರೋಃ | 


ಬಾ ಹಾ 


| | | 
ಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಯಜತಃ | ದೀಡಯತ್‌ | ಗೀ | ಪುರಃ | ಇಯಾನಃ | ಅಭಿ | ನರ್ನೆಸಾ | ಭೊತ್‌!'೧೧/| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ ಯಜಿಶ್ಟೈತೆನ್ನಾಮಾ ವೃಷ- 
ಭೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವೃಷಭೇಣ ಮಾ ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಕಂ ಪಿಶಪ್ರೋರೇಶನ್ನಾ ಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ತೇನಾಸಹೃತ್ಯ ಪಾಲಿಶೆಂ ದೆರಯತ್‌ | ಅದಾರಯತ್‌ | ಯದ್ಯ ದಾ ಸುತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋತಾ |! ಸುಯೆಜೋರ್ಣ್ಯನಿಬಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ. ತುಕ್‌ ॥ ಯಜತೋಂ:ಯೆಸ್ಟೌತಿಜೊ 
ಗೀ ಸ್ತುತಿನಾಚೋ ದೀಡಯತ್‌ ದೀಪಿಶವಾನ್‌ |! ತಥಾ ಯೆಷ್ಯಡೇಯಾನೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಪುರಃ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ! ಯದ್ವಾ! ಪುರಃ ಪುರ ಇವ ಸಂಘೀಭೂತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ | 44! 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ನರ್ನಸಾ | ರೂಪನಾಮೈತ | ರೂಪೇಣೇಂದ್ರಾನುಗೃಹೀಶೇನ | ಯದೈವಮ- 
ಕೆರೋತ್‌ ತದಾ ನ್ರಜಂ ದರಯದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಔಶಿಜ8--ಉಶಿಜಪುತ್ರ ನಾದ 'ಯೆಜಿಶ್ವಾ- 
ಖಯಜಿಶ್ವನು | ವ SRS: ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪಿಪ್ರೋಃ-ಪಿಪ್ರುನಿನ | ವ್ರಜಂ-- 
ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು | ಜಿರಯೆತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸುತ್ವಾ--ಸೋವುವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ/! ಯಜತ.- 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ ಖುಜಿಶ್ಚನು |. ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ|  ಗೀ8-ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ದೀಡೆಯತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಯಾನ&--ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ. ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವರ್ಷೆಸಾ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ 1 ಅಭಿಭೂತ್‌-- ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು, , 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಪ್ರುನಿನ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಖುಜಿಶ್ರನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋೂ ಆಗ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸೆ ಅನುಗೃಹೀತೆನಾದ ತನ್ನ 
ರೂಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನು 


English Translation 


Rijishwan, the son of Ushija with Indra’s praises shattered the cow- 
pen of Pipru with the thunderbolt; when having expressed (the Soma), the 
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venerable sage recited his praises, (Indra) proceeding against the cities (of 
the enemy) triumphed with his body. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| ಗ | 
ಏವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ನಕ್ಷಥಾಯ ನನ್ರುಕಃ ಪಡ್ಬಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 


| | | 
ಸ ಇಯಾನಃ ಕರತಿ ಸ್ಮ ಸಿಮಸ್ಮಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತೆಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ | 


; ಡ್ರಂ 
ಏವ | ಮಹಃ | ಅಸುರ | ಪೆಕ್ತಥಾಯ | ನನ್ರುಕಂ | ಪಬ್‌ 1 ಉಪ | ಸಪ ರತ್‌ | ಇಂ | 


anny Wise ASM ಸರಯೂ ಅ PM 


[A | | 
ಸಃ | ಇಯಾನಃ | ಕರತಿ | ಸ್ವಸಿ ಸಿಂ! ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಇಸಂ! ಊರ್ಜಂ! ಸು5ಕ್ಷಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಅಭಾರಿ. 


Mpg ಟಾಟ 


ತೈಭಾಃ || ೧೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹೃ ತ್ಯಾ ಭಿಮತೆಂ ವಮ್ರಕೆ8 ಹಾರ್ಥೆಯೆಶೇ |! ಹೇ ಅಸುರೆ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 


ತ್ರಾಮೇಮೈೈನಮುಕ್ಷೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ: ಮಹೋ ಮಹತೋ ಹವಿಷಃ ಸ್ಲೋಶ್ರಸ್ಯ ವಾ ವಕ್ಷಥಾಯ ನಹನಾಯೆ 


ಮಹತಃ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಪ್ರುಪಣಾಯ ವಾ ಪಡ್ಚಿ ಹ ಇದೈರುಷೆ ಸರ್ಪತ್‌ |! ಉಪಾಗಮತ್‌ |! ಸಇಯಾನ- 
ಉಪಾಗಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಕರತಿ ಕರೋಕು ಸೆ ಸ್ತಿನುವಿನಾಶನುಸ್ಮೈ ನಮ್ರಕಾಯೆ | ತಥೇಷಮನ್ನ- 


ಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಸುಕ್ಸಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಸಮ್ಯಗ್ಳಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಭಾಃ | ಅಹರತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ವಮ್ರಕಃ-- ನನ ಕನು | ಮಹಃ-- 
ಗಳಿಂದ |!  ಇಂಡ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು . 


ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎನ್ನೆ ಇಂದ್ರನು | ಏನ-- ಈ ರೀತಿ 


ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ವಸ್ತಥಾಯ-ಪ್ರಾಸ್ಸಿಗಾಗಿ! ಹಡ್ಬಿ&.. ಪಾದ 
ಸಕ---ಇಂದ್ರನು | ಯಾನ ಸನ ೫ಹಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಅಸ್ಮ್ಮೈ-- 





ಉಸ ಸರ್ಪತಶ್‌--_ ಸವಿಾಸಾವಿಳುತ್ತಾನೆ 
ಈ ವಮ್ರಶನಿಗೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿ ೦--ಮಂಗಳವನ್ನು | ರತಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವಂ - ಸಕಲವಾದ | ಇಷಂ- 


ಪ 


ಸುಸಿತಿಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ! ಆಭಾ&-- ಒದಗಿಸಲಿ: 


ಅನ್ನವನ್ನೂ! ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನೂ 


ಗಮ್ರುಕನಿ ಮಹತ್ತಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಕನಿಗೆ ವ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಲಿ. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಒ ಒದಗಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


In this manner, © mighty (Indra), Vamraka approached Indra on 
foot, to bring an ample oblation. May he, being approached, grant us 
prosperity, may he bring us food, drink, a secure dwelling and all (good 
things), | 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಡ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪಾದೈ8- ಪಾದಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪಡ್ಗಿಃ | ವಮ್ರಕೆಃ ಪೆಡ್ಡಿರುಪೆಸರ್ಸದಿಂದ್ರಂ ! ಸಾಕೈರಿತಿ ನಾಸ್ಸಾಶನೈರಿತಿ ನಾ (ಸ್ಪಶನೈರಿತಿ ವಾ) | 
| (ನಿ. ೫-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರ 
ನಲ್ಲದ ಜೀವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅನ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.  ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರಿಯುನನು ಎಂಬ ಯಾಸ್ವೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನವನೇ5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋಡೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೇಂದ್ರೆ ದೈಹ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಜೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವಂಡೆನಪುತ್ರಸ್ಯ ದುವಸ್ಯೋರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ದುವಸ್ಯುರ್ವಾಂದನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಶ್ವೆಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು.. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ದೈಹ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಂದನಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುವಸ್ಕು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕೃವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮುವಸ್ಕುರ್ನಾಂದನೋ ವೈಶ್ವದ್ಯನಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ನಿಧಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ ೯ 1 ಸೂಕ್ತ- ೧೦೦ ॥| 
ಅಪ್ಪಕ-._೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೬,೧೭ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ ೧೨ || 
|| ಯಸಿಃ-ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ || 
|| ದೇವತಾ. ನಿಶ್ಚೇದೇವ್ಯಾ [| 
|| ಛಂದೆಕ ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨._ತಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 





ATT rat ೯ Md ಗಾರರ” 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಘವನ್ತಾ ಆನದಿದ್ಭುಜ ಇಹೆ ಸ್ತುತಃ ಸುತಪಾ ಜೋಧಿ ನೋ 
ವೃಧೇ | 


| | | 
ದೇವೇಭಿರ್ನಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾವತು ಶ್ರುತಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀಮಹೆಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | ವ | ಜಟ 
ಇಂದ್ರ | ದೃಹ್ಯ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಶ್ವಾಳವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಭುಜೇ | ಇಹ | ಸ್ತುತಃ | ಸುತ್ತುಪಾಃ | ಬೋಧಿ | 
ನಃ | ವೃಥೇ | 
| | | 
ದೇವೇಭಿಃ | ನಃ | ಸವಿತಾ! ಪ್ರೆ 1 ಅವತು | ಶ್ರುತಂ | ಆ | ಸರ್ವ3ತಾಶಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ನೃಚೀಮಹೇ [0/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್ಸನವನ್‌ ತ್ವಂ ತ್ವಾವದಿತ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಮೇವ ಶತ್ರುಬಲಂ ವೃಹ್ಯ ಮಾರಯೆ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಭುಜೇಃಸ್ಮಾಕೆಂ ಭೋಗಾಯೆ | ಶದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುತಪಾಃ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಬೋಧಿ ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ! ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ |! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ | *ಂಚ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋರತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರುಶಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಾನಶು | ಪ್ರರಸ್ಷತು | ಕಿಂಚೆ ಸರ್ವತಾತಿಂ || ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆ- 
ಸ್ತಾತಿಲ್‌ ॥ ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾಂ! ಯದ್ದಾ | ಸನೆರೋ ತಾಯೆಂತೇ$ಸ್ಕಾನಿತಿ ರ್ಸತಾತಿಃ || 
ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ || ತಾವೈಶೀಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಮಾತರಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಘುವನ್‌--ಧೆನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವದಿತ್‌-- ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಭುಜೇ- ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ದೃಹ್ಯ-_ನಾಶಸಡಿಸು| ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
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ಯು ಬ ಸಯ ಯಸ 





ಸ್ತುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಸುತಹಾ--ಸೋಮದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ |! ನಃ... ನಮ್ಮ | ವೃಥೇ...- 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ! ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ | ಸವಿತಾ... ಸವಿತೃವು | ದೇವೇಭಿಃ... ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಟ. 
ನಮ್ಮ | ಶ್ರುತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು |, ಪ್ರಾವತು - ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿ 
ಸಿರುವ ! ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು! ಆ ವೃಚೇಮುಹೇ- ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಪಡಿಸು... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತಿಳಿ, 
ಸವಿತೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
‘Consume, affluent Indra, (the foe that is) like you (in might); praised 
on this occasion, do you who are the drinker of the libation be favourable to 


our advancement. May Savitri, with the gods, defend our sacrifice; we long 


for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||: 


| | 
ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗನ್ಳುತ್ತಿಯೆಂ ಪ್ರ ವಾಯವೇ ಶುಚಿಸೇ ಕ್ರಂದ- 


ಕಸುಹಹಾನುಡಿ 


| 
ದಿಷ್ಟಯೇ 


53 


| |] | ೫.1೫. 
ಗೌರಸ್ಕ ಯೇ ಹಪಯಸಃ ಪೀಠತಿಮಾನಶ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀಮಹೆ | 


ಕಾ ಆ 


| ಹಡಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭೆರಾಯ ! ಸು | ಭರತ! ಭಾಗಂ | ಯೆತ್ಚಿಯಂ | ಪ್ರೆ! ವಾಯೆವೇ | ಶುಚಿ€ಸೇ | ಸ್ರೆಂದತ್‌*ಇಷ್ಟಯೇ। 
| 1 | | | 
ಗೌರಸ್ಯ | ಯಃ | ಪೆಯಸಃ! ಪೀತಿಂ! ಆನಶೇ |! ಆ 1 ಸರ್ಮ$ತಾತಿಂ | ಅದಿಶಿಂ | ನೃಣಚೀಮಹೇ ॥ ೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭರಾಯೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸಪೋಷಕಾಯ ವನೇಂದ್ರಾಯರ್ಶ್ಚಿಯಂ ಸಾಲೇ 
ಜಾತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಕಾಲಂ ಭಾಗಂ ಸು ಭರತೆ! ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಯತೆ ಹೇ ಯತ್ನಿಜಃ | ತಥಾ ಶುಜಿಷೇ 
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ಕಾ ಗೆಲಾ 





ಶುದ್ಧೆ ಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇ ಕ್ರಂದದಿಷ್ಟಯೇ ಶಬ್ದಿತಗೆಮನಾಯೆ ! ವಾಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ಹಿ ಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಃ! ತಾದೃಶಾಯ ವಾಯೆನೇ ದೇವಾಯೆ ಪ್ರ ಭರತ ಭಾಗನಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೋ ದೇವೋ ಗೌರಸ್ಯ 
ಗೌರವರ್ಣಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸೆಯೆಸೆಃ ಫೀತಿಂ ಸಾನಮಾನಶೇ ಸ್ಫಾಸ್ಕೋತಿ ತಸ್ಮೈ ನಾಯವೇ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ/| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭರಾಯೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಖುತ್ಚಿಯಂ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಭಾಗಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಭೆರತೆ__ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ। ಯಃ. ಯಾವ 
ವಾಯುವು | ಗೌರಸ್ಯೆ--ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ | ಹೆಯುಸೆ--8 ಕ್ಷೀರದ | ಪೀತಿಂ-- ಪಾನವನ್ನು | ಆನಶೇ.. 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಚಿಸೇ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಜೇವಾಯೆ-- 
ದೇವತಾತ ನೂ | ಕ್ರಂದದಿಷ್ಟಯೇ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯವೇ.--ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಪ್ರ (ಭರತೆ)--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಸರ್ವಕಾತಿಂ-ಸರ್ವ lec ick ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಅಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಯಾವ ವಾಯುವು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದ ಪಾನವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Offer to (Indra) the cherisher (all) the share suited to the season: 
(offer it) to Vayu, the drinker of the pure (Soma), who clamours as he travels, 


who obtains a draught of white milk; we long for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ ನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸಾನಿಷದ್ವಯ ಯಜೂಯೆತೇ ಯೆಜನಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ | 
I | | 
ಯಥಾ ದೇವಾನ್ರತಿಭೂಷೇಮ ಪಾಕನದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ || ೩ ॥| 
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FT yn ಸ ಜಾಗ ಬಸು ಸಚ ಬ ಚು ಗಾಸ್‌ ಲ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್‌ 1 ಗ್‌ ಗ್‌ 


॥ ಪಡೆಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ಆ 1ನ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಸಾನಿಸತ್‌ | ವಯಃ | ಯುಜು5ಯೆತೇ | ಯೆಜನಾನಾಯೆ | ಸುನ್ವತೇ | 
| | | 
ಯಥಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ರತ್ರಿೀಭೂಸೇಮು | ಹಾಕ€ವತ್‌ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ। ವೃಚೇಮಹೇ॥೩॥! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ8 ಸೂರ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ ಯಜೂಯೆತ ಯಜುಕಾ- 
ಮಾಯ ಸುನ್ನತೇ$ಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನವಯೋನ್ನೆಂ ಪಾಕವತ್‌ ಪಾಕೋಪೇತಂ | 
ವ್ಯವಹಿತಮಸ್ಯೇತದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ 1 ಆ ಸಾನಿಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಸಾತಿ ॥ ಸೌತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟಿ 
ರೂಪೆಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಾನ್ರ್ರ ತಿಭೂಷೇಮ ಪ್ರೆತಿಭವೇಮ || ಭೆನತೇರ್ಲಿಜ' ಸಿಪೈಸ್‌ | 
ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ || ಯದ್ವಾ!!! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ ॥ ಭೂಷಯೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜೇನಾನ್‌-ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿಭೂಸೇಮ--ನಾವು 
ಅಲಂಕರಿಸುವೆವೋ ಹಾಗೆ (ಅಥವಾ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ ಹಾಗೆ) | ದೇವಾ8-ದೇವತಾತ್ಮ | 
ನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಯಜೂಯೆತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಸುನ್ಸತೇ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ನ8--ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಪಾಕವತ್‌-- ಸಕ್ಚವಾದ (ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ) | ವಯ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಾನಿಷತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ.ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ' 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮೂನನಿಗೆ ಪಕ್ಷವಾದ ಮತ್ತು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾದ (ಸಿದ್ಧವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾ 
ತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


May the divine Savitri generate well-dressed food for our sincere 
yajamana ashe offers the libation, so that we may bein good favour 


with the gods; we long for the universal Aditi. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಕೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋನಂಃ ಸುನಿತ- 


ಸ್ಕಾಧ್ಯೇತು ನಃ | 

| | | 
ಯಥಾಯಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 

ಮಹೇ ॥೪॥ 


| ಹಪದಪಾಠೆಃ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಸುಯಮುನಾಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಹಾ | ರಾಜಾ! ಸೋಮಃ | ಸುನಿತಸೈ ಅಬಿ | 
ಏತು | ನಃ! | 
| | | | | 
ಯೆಥಾ೯ಯಥಾ | ಮಿತ್ರ $ಧಿತಾನಿ | ಸೆಂಐಡಥಧುಃ | ಆ | ಸರ್ವತಕಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ ೪ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಮನಸ್ಕ್ಟೋಇನುಗ್ರಹಜೇತಾ ಅಸ್ತು! ಭವತು | 
ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಸ್ಯಹ8ಸು ] ರಾಜಾ ಸೋಮಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿಶಸ್ಯ ಸುವಿತೆಂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಥ್ಯೇತು 
ಅಧಿಗಚ್ಛತು 1 ಯಥಾಯಥಾ ಯೇನ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಮಿಶ್ರೆನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸೆಂದಧುಃ ತಥಾಧಿಗಚ್ಛೆತು ಸೋಮಃ | ತಥೇಂದ್ರೋ$ಸಿ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾನಯಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಳು) | ಮಿುತ್ರೆಧಿಶಾನಿ--ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂದೆಧು8-- ಒದಗಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ| ವಿಶ್ವಹಾ- 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ನಃ ನನ್ನು | ಸುವಿತಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯೇತು--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸೋಮಶೇವರು ಒದಗಿಸುವಕ್ಕೋ 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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English Translation 


May Indra be favourably disposed towards us every day, may the 
royal Soma accept our praise, so that they may bestow upon us friendly trea- 


sures ; we long for the universal Aditi, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ಪರುರ್ಜಧೇ ಬೃಹ ಸ್ಪತೇ ಪ್ರತರೀತಾಸ್ಕ್ಯಾಯುಷಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ಮನುಃ ಪ್ರಮುತಿರ್ನಃ ಪಿತಾ ಹಿ ಕಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 
ನೃಣೀನುಹೇ || 8 || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
A | | | | | 1 | 
ಇಂದ್ರಃ | ಉಕ್ಸೆ €ನ 1 ಶವಸಾ | ಸರುಃ | ದಧೇ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ರೆ ತೆರೀತಾ | ಅಸಿ | ಅಆಯುಸಃ | 


| | | 
ಯಜ್ಞ 8 1 A | ಪ್ರಸಮತಿಃ! ನಃ | ಹಿತಾ | | ಕೆಂ | | ಸರ್ವ ಠಾತಿಂ | ಅದಿಕಿಂ | ವೃ ಣೇ 


ಮೇ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯೆನಿಂಪ್ರ ಉತ್ಲೇನ ಶವಸಾ ಸ್ತುತ್ಕೇನ ಬಲೇನ ಸರುಃ ಪರ್ವ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯೆಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ನಾ ದಧೇ | ಧಾರಯತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಯುಹೋ ಮಮಾಯುಸ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರತೆರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಥಯಿತಾಸಿ! 
ಭೆವ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ ಮನುರ್ಮಂತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ನಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕಃ ಸೆನ್‌ 
೫ೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು | ಯೆ_ವ್ಬಾ! ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಸ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಉಕ್ಸೇನ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಸೆರುಃ8--ನನ್ನ ಸಕಲ 
ಅವಯವಗಳನ್ನೂ |  ಪೆಧೇ-ಡರಿಸಿದ್ದಾನೆ| ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ| ಆಯುಷಃ--ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ | ಪ್ರತರೀತಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ |. ಅಸಿ. ಆಗಿರು ಯಜ್ಞ 8 -ಯಜ್ಞವೂ | ಮನು&-- 
ಮನುವೂ | ಪ್ರೆಮತಿ8--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಿತಾ. _ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | ಕೆಂ 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ._ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿಕಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ-- | 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | oo ಜಂ 4 ಆತ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು.. ಯಜ ಸವ, ಮನುವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೂ 

ನಮ್ಮ ಸಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ- 


English Translation. 


By his laudable strength Indra supports my limb; you, Brihaspati, 
are the prolonger of my life. May the sacrifice, the sage Manu, (being) our 


protector» grant us happiness. We long for the Uuiversal Aditi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ,ಗ್ನಿರ್ಗ್ಯೃಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿ! 
| | | 
ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಭೂದ್ಧಿ ಿದಥೇ ಚಾರುರಂತಮ ಆ ಸರ್ವತಾತಿನುದಿತಿಂ ನೃಣೀ- 
| 


ಮಹ ಹ | 
|| ಪಜೆಪಾತೆಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನು | ಸುಕೃತೆಂ! ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ಅಗ್ನಿ | ಗೃಹೇ | ಜರಿತಾ | ಮೇಧಿರಃ | ಕವಿಃ | 


| | | 1 
'ಯಜ್ಞಃ | ಚಿ | ಭೂತ | ನಿಷಚೇ | ಚಾರು8 |! ಅಂತಮಃ 1 ಆ | ಸರ್ವೇ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಚೇಮಹೇ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ದೈನ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಯೆಶಸ್ತಿ ತೆದಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ಸುಕೃತಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಖಲು 
ಸುಷ್ಕು ಸಂಪಾದಿತಂ ! ಯದ್ದಾ। ಯತ್ಸುಕೃತೆಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮರುತ್ಸೆ ಜ್ಞಕಮಸ್ತಿ ತೆದಿಂದ ಸ್ರಸ್ಯೈ 
ನು! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಖಲು |! ಅಥವಾ | pk ನ್ರೈಸೈ ನು ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಳ್ಳ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ 
ದೇನಾರ್ಹಂ ಬಲನುಗ್ಗಿರ್ಗ್ಗಹೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇಂಪ್ರಸೈ ಸಂಬಂಧೀ 
ಸುಷ್ಮು ಸೆಂಸಾದಿಶೋ ಜೀನಾನಾಂ ಬಲಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯೆಃ ಸೆನ್‌ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸೆ 
ಚಾಗ್ನಿರ್ಜರಿತಾ ಜೀವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಹನಿರ್ನಾ! ತೆದ್ವಾನ್‌ ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆ ಜ್ಞೋ ಯೆಜ್ನ್ನೋ ಯಷ್ಛವ್ಯತ್ಹ್ಚ ಭೂತ್‌ 1 ಭವತಿ| ಕುತ್ರ | ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞ | #0 
ಸೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಾರುತ್ಕ ; ರಣೇಯೋತಂತೆನೋಸ್ಕಾಕಮಂತಿಕತೆಮಕ್ತ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇಂದ್ರನ | ಸೆಹ&--ಶಕ್ತಿಯು | ಸುಕೃತಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಜರಿತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಮೇಧಿರಃ.-.. ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಕವಿ॥-ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಯಜ್ಞ 8--ಪೂರ್ಜಾರ್ಹನೂ |, ಚಾರುಕ8 ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಂತಮ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಸ್ಥನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿವಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಭೂಶ್‌...ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |, ಸರ್ವಶಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ- 
ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ನನನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ಸ್ಫನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾಕ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The divine force of Indra is well constructed; Agni (abides) in ou 
ing, the praiser of the gods, the reciever of oblations, the sage, and is 
iy of sacrifice at the altar, beautiful, and most nigh (to us). We long 


e universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ವೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ಭೂರಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ನಾನಿಷ್ಟ್ಯಂ ವಸವೋ ದೇವ- 
na ಪ 
ಹೇಳನಂ॥ 
| | | 
ಮಾಕಿರ್ನೋ ದೇವಾ ಅನೃತಸ್ಯ ವರ್ಷಸ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ. : 


| ವೃಣೀಮುಹೇ 1 ೭ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ನ|ವಃ!ಗುಹಾ! ಚಕ್ಕಮ | ಭೂರಿ! ಹುಃಸಕೃತಂ | ನ! ಅವಿಃ5ತೆ!ಂ | ವಸವಃ | ದೇವ€ಹೇಳೆನಂ | 


| | | dl | 
ಮಾಠಿ8 | ನ8 | ದೇವಾಃ! ಅನೃಶಸ್ಯ | ವರ್ಷೆಸಃ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ| ವೃಚೇಮಹೇ ॥ ೭ ॥ 


ಟ. 6. ಅ. ೫. ವ. ೧೭.  ಖುಗ್ಯೇಡಸಳಿತಾ 143 


ಗ್‌ ಲ ್‌ ಟು ಟಾ ನಾಟ್‌ ನಟನ್‌ ನನ ರ ಗ ನಾರ ನ ಮತ ಬ SS er Hs LAL TN TN MN SE 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ,ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಪ್ರೆಚ್ಛೆನ್ನೇ ದೇಶೇ ಭೊರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ದುಷ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ | ದ್ರೋಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಚಕ್ಕೆಮ | ತಥಾನಿಷ್ಟ್ಯಮಾನಿಃ ಸಂಭೂತಂ ದೇವಹೇ- 
ಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರೋಧನಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದ್ರೋಹಂ ನ ಚೆಕ್ಕಮ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾಃ | 
ಕಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನೃತೆಸ್ಯ ವರ್ಷಸೋ ರೂಸೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಮಾಕಿಃ | ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
ಇತಃ ಪೆರಂ ಮಾನುಷಂ ರೂಸೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ /| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಸವಃ-ಥೆನಪ್ರದರಾದ | ದೇವಾ&-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ವ8--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಗುಹಾ-- 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಭೊರಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಮೆಷ್ಟೃತೆಂ--ಪಾಪವನ್ನು | ನ ಚಕೃ್ಕಮ--ನಾವು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ದೇವಹೇಳನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ಆವಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಂ--ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ | ನ. 
ಯಾನ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ। ನ8-ನಮಗೆ | ಅನೃತಸ್ಯ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವರ್ಷೆಸ8-_ರೂಪದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ಮಾ88-ಸಂಭನಿಸದಿರಲಿ |) ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೀಮುಹೇ ನಾನು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಧನಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಏನೂ ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ. 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಥಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ನಮಗೆ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಸಂಭವಿಸದಿರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

We have not done any great evil in secret from you, nor any open 

-(action) causing the anger of the gods ಟಿ you givers of wealth; let not, ಲ 


gods, (the possession) of an unreal form be our (lot). We long for the univer- 


sal Aditi, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಪಾಮಾನಾಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ಯ ೧ ಗ್ರರೀಯ ಇದಪ ಸೇಧಂತ್ವಪ್ರಯ। | 


1 | 
ಗ್ರಿವಾ ಯತ್ರ ಮಧುಷುದುಚ್ಛತೇ ಬೃಹೆದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮುದಿತಿಂ 
ವೃಣೀನುಹೇ 1 ೮॥ | § 
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ಎಟ ಗೌಟ್‌ ತರಾರ್‌ ಬರ್‌ ಆರ್‌ ಪ್‌ ಗ್‌ ಕ್ಯಾಬ್‌ ಫ್‌ ಗಾಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಪ ಸ್ಕಾನ್‌ ಹ ಸ್ಟಾಕ್‌ ಇನ್‌ ಸನ ನ್‌ ಟಟ ಬ್‌ ಕಾತ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಸಬ್‌ ಡ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಸ್ಲಾಮ್‌ ಆಬ್‌ ಇಟ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಇಲಲ್‌ ಇಟ್‌ ಗಿರ್‌ ಗನ್‌ ಗ್‌ ಗೀ ಬಾನ್‌ ಗಾನ್‌ ಗ್‌ ಆರ್‌ 


| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಅಸೆ | ಅಮಾವಾಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ನ್ಯಕ್‌ | ವರೀಯೆಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ | ಸೇಧಂತು | ಅಪ್ರಯೆಃ॥ 
| | | | 
ಗ್ರಾವಾ! ಯತ್ರ! ಮಧು$ಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌। ಆ| ಸರ್ವ$ತಾಶಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ನೃಚೇಮುಹೇ।॥॥! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಃ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಮೀನಾಂ ರೋಗಮಪೆ ಸಾವಿ- 
ಸತ್‌ | ಅಸೆಪ್ರೇರಯೆತು | ಅಪೆಗಮಯೆತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ನರೀಯ ಇದುರುತರಮಹಿ ಸಾಸಂ 
ನ್ಯಗ್ಗ್ನೀಚೀನಮಹಸ ಸೇಧಂತ್ಸದ್ರಯೆಃ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಅಭಿಷವಾಶ್ಮಾನೋ ನಾ! ಏತತ್ಸ- 
ರ್ವಂ ಕುತ್ರ ಭವತ್ನಿತಿ ಚೇತ್‌ :ಉಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಬದೇಶೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಾ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹತ್ರನೃದ್ಧೆಮುಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ತತ್ರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಅನೀವಾಂ--ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು | ಅಸೆ ಸಾವಿಷತ್‌--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | 
ಯೆಶ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ । ಮಧುಸುಶ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಗ್ರಾವಾ-- 
ಕಲ್ಲು |. ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಉಚ್ಯತೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ(ಅಲ್ಲಿ) 1 ಅದ್ರುಯೆಃ 
ನರ್ವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯ ಕ್‌ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ನವರೀಯೆ ಇತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಪ 
ಸೇಧಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ| ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೀಮುಹೇ ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಅಧಿಕವೂ ಹೇಯವೂ ಆದ, ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಆಬೆರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May Savitri drive away our disease, may the mountains keep off our 


most heinous (sin), where the stone (the effuser) of the sweet juice is abun- 


dantly praised. We long for the universal Aditi. 
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ತ ಟೆ ಮಯ ಮು ಯು ಯಾ ಸು ಬಾ ಯ ಬು ಬಾಯ ಸಾ ಇಲ ಬರು ಸಾತ ಸಾಲ ಗ ಕಸ್ಯ ಉದ ನಗದ್‌ ಪ ಚೂ ಉಂ ಚ ಚ ಯುಂ ಪಯಸಾ ಖಾ ಸ್‌ ಸಸ ಚ ಸ್‌ ಸಹಸ ಹ ಜಗು ಜೆ ಚ ಸ್ಮರ ಸ ಸನ್‌ ಜಬ ಇ ಎ ಭಜನ ಜುಂ ಸಾಸ ಬ ಭಯ NS 


ಬ ಸ ೪ ಕಾ ಬ ಚ (ಪಜ ಎ ಸಜಜ ಸಂ" ಚಾ ಹ್‌ ಐ ಐ ನ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 1 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗ್ರಾನಾ ನಸವೋಃಸ್ತು ಸೋತರಿ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- 


ನ 
ಸಕುತರ್ಯಯೋತ ॥ 


| | MR ie. el 
ಸನೋ ದೇನಃ ಸನಿತಾ ಪಾಯುರೀಡ್ಯ,ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಗ ನ | 


| ಹಡಪಾಠೇಃ ॥ 


1 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗಾ ಗ್ರಾವ್‌ | ವಸವಃ ಅಸ್ತು, | ಸೋತೆಕ ವಿಶ್ವ ದೆ ಥೇ (ಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | ಯುಯೋತ 


| | | | 
ಸಃ | ನಃ ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಹಾಯು | ಈಡ್ಯಃ | ಆ! ಸರ್ವ8ಃತಾಶಿಂ |! ಅಡಿತಿಂ ‘lida [lll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


| ಹೇ ವಸವೋ ದೇವಾಃ ಸೋತರಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕೆರ್ತರಿ ಮಯಿ ಗ್ರಾಪೋರ್ಥ್ಥ ಉನ್ನಶೋಸಸ್ತು | 
ತೇನೋಜಿ ಚ್ಛಿ)ತೇನ ನಿಶ್ಚಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾನಹಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಸ್ಸನುತರ್ನಿಗೂಢಾನ್ಯುಯೋಕ | ಸೈಥಕ್ಕು.. 
ರುತ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋ $ಸ್ಕಾಕಂ ಷಾಯುಃ ಪಾಲಯಿತಾ || ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ಹ್ಚ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸವಃ ನಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜೇವತೆಗಳೇ । ಸೋತರಿ-- ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | 
ಗ್ರಾವಾ--ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಧ್ಶ್ಮ8 ಅಸ್ತು... ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ | ಸೆನುತೂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ನಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-.-ನನ್ಮು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯುಯೋಕ-.. ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಸಬಿತಾ ದೇವ8--ಸನಿತೃಥೇವನು | ನೂ ನಮ್ಮ! ಹಾಯುಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯ- ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಸರ್ನತಾತಿಂ-ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | ಅದಿಶಿಂ-- ಅದಿತಿಯನ್ನು] ಆ ವೃಣೇ- 
ಮಹೇ-ಇಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || . 

|  ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಭಾಸ . ಹಿಂಡುವಾಗ ಜಜ್ಜುನ ಕಲ್ಲು 
ನೇಲಕ್ಷ್ಮೀಳಲಿ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸವಿತ್ನ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತಿ ಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ «ವೆ. 
10 


146 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧ರ ಅ. ೯. ಸೂ, ೧೦ರಿ. 





ಹ ವ nn, ಅ ಯು ಬಾ ಖಯ ಬೇ ಚು ಯದು ಬು ಯ ಯ ಬಯ ಬು ಬಾಯ ಮಯ ಚ ಮಾಡು ಯ ಯದಿ ಬಾಯ ಮಯಯ ಯು ಯದಾ ಯಿಯ ಯು ಸ್ನಾನ ಯು ಯಂದು ಯದು ಬಾಯಿ ಮಡು ಯಿ ಯುಡುಯು ಮಯ ಬೊ ಬದು ಯ ಬಯ ಯು ಯು ಯಿ ಬ ಬಾಯ ಸ್ಯಾನ್‌. ಯಯ ನಗ್‌ 


English Translation: 


May the stone be uplifted, gods» when 1 make the libation; disperse 
all my secret adversaries; the god Savitri is our adorable protector, We long 


for the universal Aditi. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| ಕ್‌] | | 
ಉರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ಹೀವೋ ಅತ್ತನ ಖುತಸ್ಕ್ಯ ಯಾಃ ಸದನೇ 
| 
ಕೋಶೇ ಅಂಗ್ಲ ॥ 


| | 
ತನೂರೇವ ತನ್ರೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜಮಾ ಸರ್ವತಾತಿನುದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೧೦॥ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| ವ 1 | 
ಊರ್ಜಂ | ಗಾವಃ | ಯವಸೇ | ಹೀವಃ | ಅತ್ತೆನ | ಯತೆ ಚ! ಯಾಃ | ಸದನೇ | ಕೋಶೇ | ಅಂಗ್ಲೇ॥ 
| | | 
ತನೂಃ | ಏವ | ತನ್ನಃ | ಅಸ್ತು! ಭೇಷಜಂ | ಆ | ಸರ್ವತತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ| ವೃಚೇಮಹೇ ॥ ೧೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆವಸೇ ತೈಣವತಿ ದೇಶೇ ಹೀವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮೂರ್ಜಂ 
ರಸಮತ್ತೆನ | ಅತ್ತೆ | ಯಾ ತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಡನೇ ಗೃಹೇ ಕೋಶೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಡೋಹನಸ್ತಾ- 
ನೇತರ್‌ಥಧ್ವೇ ವ್ಯಂಜಯಥ ತಾ ಅತ್ತನ | ಶನೂರೇವ |! ಜನೇ ಜನಕೆಶಬ್ದಃ1 ತನೂರೇವ ಶ್ರೀರನೇವ 
ತನ್ನಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ! ಪೃಥಗೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ತನ್ಹೋ ಭೇಷಜಮ- 
ಸ್ತು | *ಂಚೆ ಶನೂರೇವ ಸೆಶುಶರೀರಮೇವ | ಸೆಶುನಾ ಯಾಗೇ ಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ ॥ | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗಾವ$--ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ |. ಯಾ&--ಯಾನ ನೀವು! ಜಯತೆಸ್ಯೆ ಸಡನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ 
ಭಾಗವಾಜ |, ಘಫೋಶೇ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಅಜ್‌ ಧೇ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದೀಕ್ಕೋ 


ಆಂತಹ ನೀವು"! ಯೊವಸೇ--ತೃಣನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೀವ8-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನು 
(ಉದಕವನ್ನು) | ಅತ್ತೆನ--ಕುಡಿಯಿರಿ | ತೆನೂಃ ನವ--ನೀಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರವೇ'! ತನ್ನಃ 


ಹ 
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ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ) | ಭೇಷಜಂಔಷಧೆ ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- 
ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ-- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಗೋವುಗಳ್ಳೇೊ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಭಾಗವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶೃಣವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ನೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ 
ಶ್ಷೀರವೇ ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಕಷಧಿರೂಸವಾಗಿರಲಿ. ಸರ್ವಾಕ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Eat abundant fodder in the pasture, © cows, who are anointed in the 
hall of sacrifice in the cow stall; may (your) body be the remedy for (our) 
body. We long for the universal Aditi. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ಶೆಶ್ಚತಾಮವ ಇಂದ್ರ ಇಬ್ಬದ್ರಾ ಪುಮಶಿಃ ಸುತಾವತಾಂ। 


| | | | 
ಸಪೂರ್ಣಮೂರರ್ದಿವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮುದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ೯೧॥ 


॥ ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರರ್ತುಪ್ರಾನಾ | ಜರಿತಾ | ಶಶ್ಚತಾಂ | ಅವಃ |! ಇಂದ್ರಃ |! ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಪ್ರ$ಮತಿಃ | ಸುತ$;ವತಾಂ 


ಲಾ 


| | | | | 
ಪೂರ್ಣಂ |! ಊಧಃ! ದಿವ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಿಕ್ತಿಯೇ | ಆ| ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ!೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸೂರಕ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | 
ಜರಿತಾ ಸ್ಕೋತಾ। ಯಜಮಾನಂ ಸಾಧು ಸೋಮಃ ಕೈತ ಇತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಯವ್ವಾ ಶಶ್ಚತಾಂ ಸೆರ್ನೇಷಾಂ 
ಜರಿಯಿತೇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ನಿನ ಸುತಾವತಾಂ ಸೋಮವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮವೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭದ್ರಾ 
ಭದ್ರಯಾ : ಸ್ತುತ್ಯಾ' ಪ್ರಮತಿಃ 1 ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯೇ ಸೇಕಾಯೆ ಪಾನಾಯೋಧರುದ್ಧತತರಂ 
ದ್ರೋಣಿಕಲಶಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ಸ ಏನಾವಃ ಸ ಏವ ಪ್ರಮತಿರಿತಿ | 
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ತೆ ಕತ ೯ ರ್ಟ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಕ್ತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಂಊಧಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | 
ಸೂರ್ಣಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ಶುಂಬಲ್ಬಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಕ್ರತಶುಪ್ರಾನಾ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಶಶ್ವತಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜರಿತಾ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌-- 
ಇಂದ್ರನೇ |. ಸುತಾವತಾಂ-- ಸೋಮವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಭದ್ರಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ |  ಪ್ರಮತಿ8ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | 


ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ-- ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಸಡುವುದೋ, ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುನವನೂ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೊ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕೆವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾರೊಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ 


( 


ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 
Indra is the fulfiller of pious acts, the glorifier of all, the guardian of 
the offerers of libations, the auspicious forethought, for his libation the divine 
pitcher is filled (with Soma). We long for the universal Aditi. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶೊ 


| | | 
ಚಿತ್ರಸ್ತೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಃ ಸಂತಿ ಸ್ಪೈಧೋ ಜರಿಣಿಪ್ರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ। 


| | | 
ರಜಿಸ್ಟಯಾ ರಜ್ಯಾ ಸಶ್ವ ಆ ಗೋಸ್ತೂತೂರ್ಷತಿ ಸರ್ಯಗ್ರಂ ದುವಸ್ಕುಃ ॥ 


| | 
ಚಿತ್ರಃ | ಶೇ | ಭಾನುಃ | ಕ್ರಶುಸಸ್ರಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | ಸಂತಿ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಜರಣಿ5ಪ್ರಾಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 
| | | ead 
ರಜೆಷ್ಟಯಾ | ರಜ್ಯಾ 1 ಪಶ್ಚ8 | ಆ| ಗೋಃ | ಶೊತೂರ್ಷತಿ | ಪೆರಿ | ಅಗ್ರಂ | ದುವಸ್ಕುಃ 1೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ಭಾನುಃ ಪ್ರಕಾಶಶ್ಚಿತ್ರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಶ್ಹಾಯೆನೀಯೋ ನಾ | ತಥಾ ಕ್ರತುಪ್ಪಾಃ 
ಸ ಭಾನುರಸ್ಮಾಳೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋಂಭಿಷ್ಟಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಜರಣಿಸ್ರಾಃ 
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ೀತ್ವೆಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಸೊರಯಿತ್ರೋಧೃಸ್ಟಾ ಅಸ್ಯ್ಕೈರಸ್ರಧೃಷ್ಯಾಃ: ಸ್ಪೈೃಧಃ ಸ್ಪೆರ್ಧಾಃ ಸಂತಿ! 
Fl ಒದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೆಜಿಷ್ಕಯರ್ಜುತೆಮಯಾ ರಜ್ಯಾ ರಜ್ಞ್ಯಾ ಗೋ ಹೆಶ್ಚಃ ಹೆಶೋರಗ್ರಂ ದುವಸ್ಕುಃ 
ಸರಿಚರಣನಿಚ್ಛನ್ನೇತನ್ನಾಮುರ್ಹಿಃ ಸರಿ ತೂಶೂರ್ಷತಿ| ಅ ಅಭಿತ್ಸಿರಯೆತಿ | 


| || ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ) ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಭಾನುಃ ಪ್ರಕಾಶವು | ಿಶ್ರ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ | 


ಕ್ರಶುಸ್ರಾಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪೈಧಃ-- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹ ಹತಗಳಾಗಿಯೂ | ಇಜರಣಿಪ್ರಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ-- ಇರುತ್ತವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಹುವಸ್ಯುಃ--ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ರಜಿಸ್ಕಯಾ. -ನೇರವಾಗಿರುವ | ರಜ್ಯಾ--ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಚೂ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದ | ಗೊ 


ಗೋವಿನ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪೆರಿ ತೊತೊರ್ಹಶಿ .. ಅತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರವು ಅತ್ಯಾಶರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ, bl ಕರ್ಮಪಾಣಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅಸ್ರತಿಕ್‌ತವಾಗಿಯೂ, ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ 

ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ದುವಶ್ಯುವೆಂಬ ಹಡಿಯು ಕ ಇದ ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ 


ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಗೋವಿನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಟಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ). 
English Translation. 

Your splendour, Indra, is wonderful, fulfilling our pious acts, desirable; 
your efforts replenishing the wealth of your worshippers are irresistible ; 
(therefore Duvasyu hastens in front of the victim cow, (leading it) with a 
straight cord. 

ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕನವು 
| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ | 

ಉದ್ದುದ್ಯದ್ದಮಿತಿ ದ್ಹಾ ದಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೋಮಪುತ್ರೆ ಸ್ಯ ಬುಧಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆ 
ನೋ ಧಿಯನಿತಿ ನವಮಿಾ ಕಸೃನ್ನರ ಇತ್ಯಂತಾ ಚೆ ದ್ವೇ ಜಗತ್‌ |! ಚತುರ್ಥೀಷಷ್ಟ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ! 
ನಿರಾಹಾವಾನಿತಿ ಸಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ಜೇನಾ ದೇವತಾ | ಯುತ್ನಿತ್ಸು_ತಿರೂ- 
ಪೋತರ್ಥೋ ನಾ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಉಮ್ಟೆಧ್ಮ ಥಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ಛಿಕ್ಸು ತಿರ್ನಾ 
ನವಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೋರ್ಮಫ್ಯೇ ಪ ಚಮಾ ಬೃಹತೀತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಉದು ಥ್ಯಧ್ಧಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಸೋಮಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ 
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| ಕಾ ಘಾ 
PA ಫಫಬಬಬಟಟಟಷೀಯಯ ಲ ಪಯ್ಸ್‌ ಬು ್ಸ್ಟ್ಲಟ್ಬಉಿಯಿ ಉಬಿ ಉಊಲಘ್ಬಸ॥ಊಉಅಯಊಯದಯಯ್ಕ್ಲಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಬ್ಟ್ಬ್ಟೋಟ್ಟ್ಟ[ಮ್ಸ ಯ್ಯ ಲ್ಪ ್ಮ ಫ್ಪಯಾಜಹಹ್ಮ್ಮಫ್ಮಉ ಉ್ಪಪತಿಛ ಯ್ಯ ಲ ಯ ಫ್ಪ್ಯಚಸಲಲ್ಯಯಹ ಯ ಲ ್ಥ ಯ ಪಾ ಜಾ ಒ. ಎ..0ಸ ಬಾಟಗಾಯಿ ಟಿ 
ರಾಯ ಯ ದು ಯೊ ನ್ಮ ಬಯ ಯಾ ಯಿ ಬಯಗ! ಕಾ ಕ 4 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆವೋ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ಕಸೃನ್ನರಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ(೧೨ನೆಲ) ಖುಕ್ಳೂ ಜಗತಿ 
ಛಂದೆಸ್ಪವು. ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ನಿರಾಹಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದ್ಭುಧ್ಯದ್ಧಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ಚಿಕ್ಸು_ತಿರ್ನಾ ನನಮ್ಯುಂತ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯೆ- 


ತ್ರೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಪೆಂಚನಾ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 
ಮಂಡಲ ೧೦1 ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ || 


ಅಷ್ಟ ಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 


॥1ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೧೨ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ. ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ ॥ | 

|| ಛಂದಃ ೧-೩ ೭ ೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ೬, ಗಾಯತ್ರೀ | ೫. ಬೃಹತೀ ! 
೯, ೧೨, ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉದ್ಭುಧ್ಯೈಧ್ವೆಂ ಸಮನಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಗ್ತಿನಿಂಧ್ಹೆಂ ಬಹವಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| | | | | 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ಲಿ ಮುಷಸಂ ಚ ದೇವೀಮಿಂದ್ರಾನತೋ*ವಸೇ ನಿ ಹೈಯೇ ನಃ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಸಂಮನಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸೆಂ | ಅಗ್ಲಿಂ | ಇಂಥ್ಲೈಂ |! ಬಹವಃ | ಸಂಸೀಳಾ। | 


| | | | | | 
ದಧಿsಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಸಸಂ! ಚೆ! ದೇನೀಂ | ಇಂದ್ರಇವತೆಃ | ಅನಸೇ | ನಿ| ಹೃಯೇ | ವಃ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೇಷ್ಯಮಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವದಂತಿ! ಹೇ ಸೆಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಮನಸಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸೆರಸ್ಪರಮದ್ರೋಗ್ಹಾರಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಕೂಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದ್ಫೆಶಾ 
ಯೂಯುಮುದುಶ್ಶ್ಮಷ್ಟಂ ಕಬುಧ್ಯಧ್ವಂ |! ಜಾನೀಧ್ವಂ1 ಉತ್ತರತ್ರೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮೇನೋಷ- 
ದಿಶತಿ! ತೆಥಾಗ್ಲಿಂ ;ಸನಿಂಧ್ಹಂ | ಸಮ್ಯುಗ್ನೀಪೆಯೆದ್ದಂ | ಊಇಂಢೀ ದೀಷ್ತ್‌ ರೌಧಾದಿಕಃ। ಲೋಟ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಪಃ | ಬಹವೋ $5ನೇಕೇ ಸನೀಳಾಃ ಸೆಮಾನನಿನಾಸಾ ಏಕಸ್ಯಾಮೇವ 
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ಇಂಡಿ 





oe Ve a 





ಶಾಲಾಯಾಂ ನಿವಸಂತಃ | ಅಹಂ ಚೆ ದಧಿಕ್ರಾಮೇತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ದೇವತಾಮಗ್ನಿಮುಷಸೆಂ ಚೆ 
ದೇನೀಮೇಶಾಂಸ್ರ್ರೀಸ್ಲೇವಾನಿಂದ್ರಾನತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಷ್ಮಾನವಸೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನಿ ನಿತರಾಂ ಹೃಯೇ | ಅಹ್ಮಯಾಮಿ ॥ | 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಖಾಯೆ8- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ |] ಸೆಮನಸೆ8- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಉತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ- ಅರಿಯಿರಿ ಬಹವಃ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ನೀವು | ಸೆನೀಳಾ8--ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಮಿದ್ಸಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾವತೆಃ-ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಡೇವಕೆಯನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇವೀಂ ಉಷಸಂ--ದೇವಾತಾತ್ಮಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ |! ವ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಯೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇೆ, ಒಂದೇ ಮೆನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉಕ್ಕೃಷ್ಟ್ಯವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ರಿಯನ್ನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

Awake, friends, being all agreed; many in number, abiding in one 
dwelling, kindle Agni. I invoke you, Dhadhikra, Agniand the divine 
Ushas, who are associated with Indra, for our protection. 

॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದು 

ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದು ಪೈರನ್ನು ಕೊಯ್ಯವುದು ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 


ನಿಡೆ. ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಥಟಹಾದು; 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


1 | 
ಮಂದ್ರಾ ಕೃಣುದ್ವಂ ಧಿಯ ಆ ತನುಧ್ವಂ ನಾನಮರಿತ್ರಪರಣೀಂ ಕೃ ಣಂಧ್ರಂ। 
ಇಸ್ಟೃಣುಧ್ವಮಾಯುಧಾರಂ ಕೃ ಇುದ್ವಂ ಸ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣಯತಾ 


ರ 


ಸಖಾಯೆಃ || ೨ || 
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೯ 
ತಾ, pe ಲ PE NE ಲ ್‌ಟ್ನ್ಪ1೪ ೌ್‌ೌ_ ್ಪ ಜ.4 od Be. gH Sp EL“ ಟ್‌ ಲೂ ರ್ಟ್ರ್ಪ್ಟೂಾ ರ್ಟ ು8 ಜ್‌ MN, ತ: 
ಬಾ. ಹ ಇ ಯಾ ಚಾ ಗಾ ಹ ಬಹು ಭು ಚು ಫಾ ಸಾಚಾ ಜಾಯ ಜು ಚಡ ಟಿ 


| ಪಥಪಾಠಃ || 


2 ೪ | | 
ಮಂದ್ರಾ ! ಕೃಣುಧ್ಯಂ | ಧಿಯೆಃ | ಆ | ಶನುದ್ದಂ | ನಾಹಂ ಅರಿತ್ರೆ5ಸರಣೀಂ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 


ಹನನ ಸಕಕ 


ಇನ್ನ. ಕ್ರಣುಧ್ಧಂ | ಆಯುಧಾ | ಅರೆಂ1 ಕೆ | ಕೆ ಕೃಣುಧ್ಧಂ |ಸ್ರಾ ಂಚೆಂ |ಯಜ್ಞಂ | ಪ್ರೆ! ನಯತ | ಸೆಖಾಯೆ8119/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಮಂದ್ರಾ ಮಂದಾ ಣೆ ಮದೆಕರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೈಣುಧ್ಧಂ |! ಕುರುಧ್ದಂ ಹೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಸೈನಿ ha SOAS ಗ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶ | ಯದ್ವಾ | 
ಕೆಕೋತೇರ್ಯ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ನುಃ॥ ತಥಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಯನಪ್ರದೇಶಕರ್ಷಣಾದೀನ್ಯಾಶನುಧ್ಧಂ ! 
ವಿಸ್ತಾರಯೆತ | ತೆಥಾರಿತ್ರಸರಣೀಂ ಕರ್ಷಣಾದಿರೂಸೇಣಾರಿತ್ರೇಣ ಸಾರಯಿತವ್ಯಾಂ ಸಾವಂ ಚೆಯೆ- 
ನಾಖ್ಯಾಂ ಕೈಜುದ್ಧಂ | ಕುರುಧ್ಧ್ದಂ |! ತಥಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸೀರಯುಗಾದೀನ್ಯರಮಲಂ ಕೈ ok 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಗಂಚೆನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆ ಇಯಕ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ನಯೆತೆ | ಆದೌ ಕರ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸೆಖಾಯೆ8- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಮಂದ್ರಾ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | | 
ಫೈಣುಧ್ವಂ-ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ |. ಧಿಯೆ8- ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |. ಆ ತನುಧ್ದಂ--ನಿಸ್ವರಿಸಿರಿ | 
ಅರಿಶ್ರಪೆರಣೀಂ--ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಸತಕ್ಕ | ನಾನಂ--ಚಯನರೊಸವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಕೃಃು- 
ಧ್ವಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ | ಆ ಳನ್ನು | ಇಷ್ಟೃಇುಧ್ಧಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ |. ಆರಂ 
ಕ್ರಣುುಧ್ಧಂ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಘಟಕ 'ನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ || ಯೆ_ಜ್ಜಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಣಯೆಶ- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಬುತ್ತಿ ಬಕ್ಕುಗಳೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಫಿಯನಿತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ. ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಉಳುಮೆಯಿಂದ) ನಡೆಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಚಯನರೂಪವಾದ ದೋಣಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧನ ಸಡಿಸಿರಿ, ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 
Construct exhilarating (hymns), spread forth praises, construct the 


sh ip which is propelled by oars, prepare your weapons, make ready, lead 
forth, ಲಿ friends, the herald, the adorable (Agni). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


 ಯಕಕ್ತ ಸೀರಾ ಫು ಯುಗಾ ತನುಧ್ಯ ೦ ಕೃತೇ ಜೀನ್‌ ನಸ ಬೀಜಂ | 
ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಪ್ಟಿಃ ಸಬೆರಾ ಅಸನ್ರೊ € ನೇದೀಯ ಇತ್ಸ್ಯಣ್ಯಾಃ ಪಕ್ಚಮೇ- 


. ಯಾತ್‌ || ೩ || 
1.41 || ಸದಹಾಠ। || 


ಯೆನಕ್ಷ | ಸೀರಾ | ನಿ! ಯುಗಾ | ತೆನುದ್ವಂ 1 ಕೃತೇ। ಯೋನ್‌ೌ | ವಹತೆ | ಇಹ | ಬೀಜಂ! ' 


| | | | 
ಗಿರಾ! ಚೆ! ಶ್ರುಸ್ಕಿಃ | ಸುಭರಾಃ | ಅಸತ್‌ | ನಃ 1 ನೇದೀಯಃ| ಇತ್‌! ಸ್ಫಣ್ಯಃ1ಸೆಕ್ಟೆಂ| ಆ! ಇಯಾತ್‌॥ 
Ne | | | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೆ ಹೇ. ಸಖಾಯ। ಚ್ಟ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಯುನಕ್ತ | ಯುಂಗ್ಭೃಮನಡುದ್ಛಿ ಸಹ ॥ 
ಯುಜೇರ್ಲೋಟ ತಪ್ತ ನಪ್ತ ಕೈನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಶಬಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಏನಾಜಕಾ ಸಾನ (ಹೆ 
ಇತ್ಯ ಠ್ಲೋಪಷಾಭಾವ। ॥ ತದರ್ಥಂ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ವಿ ತನುಧ್ವಂ | ವಿಸಾ ತಾರಯಥ್ಪಂ | ಕೃತೇ ಚ 
ಯೋನಾವಿಹ ಸಿ(ತಾಯಾಂ ಬೀಜಂ ಗಾ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ಚಿ ವಸೆತ ನಿಧತ್ತ | ಟ್ಟ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಸೆಸ್ತೆ ಕಂ ನೇಣುಶ್ಯಾಮಾಕೆನೀವಾರಾದಿಕೆಮಾರಣ್ಯಬೀಜಸಸ್ತೆ ಕಂ ಚಿ [ಕೈಷ್ಯಾಕ್ಸೆ ಓಷ್ಟ್ರಯೋರ್ನಿವಸೆ- 
ತೇತೈ ರ್ಥಃ! ಸೆಸ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಸಸ್ತಾರಣ್ಯಾ ಅಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯಾಸೆಸ್ತಂಬಃ | ತೆಥಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಾ ಸೆಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿರನ್ನಂ ಸೆಭರಾಃ ಸಭರಮಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಭವತು | ಕಥಾ 
ನೇದೀಯೆ ;ಇದಂತಿಕನೇವ ಸೃಣ್ಯ8 | ಸೃಣಿರಂಕುಶಃ 1 ಅಂಕುಶವದ್ಧಕ್ರೋ ಲವಿತ್ರೆಃ। ಪಕ್ಟಂ 
ಸ್ರೈಂಬಮೇಯಾತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ ತು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸೆಭೆರಾ ಅಸತ್‌ ಸೃಣ್ಯಃ ಸೆಕ್ಸೆಮೇಯಾದಿತ : 
ಚಿಶಬ್ದಾನುವೃ ತ್ರೇಶ್ಚನಾಯೋಗೇ ಸ್ನ ಸ್ಪಥಮೇತಿ ಪೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| (ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಸೀರಾ--ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ತೆ--ಎತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ಥಿ ತೆನುಧ್ವಂ--ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ | ಕೃತೇ ಚ ಯೋನ್‌. ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಸಿದ್ಧ ವಾದೊಡನೆಯೇ | ಇಹ -ಉತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೀಜಂ--ಬೀಜವನ್ನು | ವಪತ- ಬಿತ್ತಿರಿ 
ಗಿರಾ--ಸ್ತು ಕಿಯಿಂದ | ತ್ತು ಷ್ಟಿ ನಮ ಅನ್ನವು |. ಸೆಭರಾ&ಃ--ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ |. ಅಸತ್‌ ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ನಃ ಸೈಣ್ಯ8--ನನ್ಮ ಕುಡುಗೋಲುಗಳು | ನೇದೀಯ ಇತ್‌ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ | ಪಕ್ಸೆಂ-- ಪಕ್ಚವಾದ 
ಹೊಡೆಯನ್ನು | ಆ ಇಯಾತ್‌--ಸಮಾಪಿಸಲಿ, ಬ | ಸ | 
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|| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ನೊಗಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ. ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ ಉತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವು (ಧಾನ್ಯವು) ಪುಸ್ಕಲನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ನಕ್ಚವಾದ ಹೊಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿ. 


English Translation 


Harness the ploughs, fit on the yokes, now that the womb of earth is 
ready, sow the seed therein, and through our praise may there be abundant 
food ; may (the gain) fall ripe towards the sikle. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯ8--ಸೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಸೈಣೆರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋ$ಣ್ಚಿತೇರಾಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 
ನೇದೀಯ ಇಶ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪೆಕ್ಸೆಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಅಂತಿಕತಮಮಂ- 
ಕುಶಾದಾಯಾತ್ಸಕ್ಟಮೌಷಧಮಾಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ವಿ ತಿ ॥ 
(ನಿ. ೫-೨೮) 
ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಅಥವಾ ಕೊಕ್ಳೆಯು (hook) ಸೃಣಿಶಬ್ದವು ಸರ್ಕಿ ಹೋಗ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾಶುವಿನಿಂದ (ಸರಣಾತ್‌) ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸವುದು. ಅಂಕುಶಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಚತಿ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಅಕುಚಿತೋ ಭನತೀತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪೆಕ್ಸಮೇಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಚಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಗಿದ ಥಾನ್ಯದ ತೆನೆಯು ಈ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಸ್ಫಣಿ ಎಂದರೆ ಕುಡುಗೋಲಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ. ಬರುವುದು. ಎಂದೆರೆ 
ಕುಡುಗೋಲಿರಿಂದ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಸೀರಾ ಯಖಂಜಂತಿ ಕನಯೋ ಯೆಗಾ ನಿ ತನ್ವತೇ ಪೃಥಕ್‌ | 


| | 
ಧೀರಾ ದೇವೇಷು ಸುನ್ಹುಯಾ 1೪1 
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ಗಾರ್‌ ಬಡೆ ಯುದ ಬುಡು ಮುಡಿ ಸುಧಿ ಬಾಯಾಗ ಸ್ಸನ್‌ ಗಿ ಮಾದಾ ಯಾ ಹ್ಯಸ್‌ ಸುಮ ಸಮು ಬದು ಮುತು ಯಿ ಸದು ಖೆ ಮೂರ ಬಯ ಬಟ ದ್‌್‌. ಮಜ ಬಬ ಗು ಯಜು 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | PR 
ಸೀರಾ 1 ಯಖಂಜಂತಿ ! ಕನಯಃ | ಯುಗಾ [ನಿ! ತನ್ವತೇೇ! ಸೃಥಕ್‌ | 


| | 
ಧೀರಾಃ |! ದೇವೇಷು |! ಸುನ್ನುsಯಾ 1೪ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ಚಿಜ8 ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಕರ್ಷಣಸಾಧೆನಾನಿ ಯುಂಜಂತಿ 1 ಯೋಜ- 
ಯೆಂತಿ। ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಪಿ ಸೈಥಕ್‌ ಹೆರಸ್ಪರಂ ವಿ ತನ್ನತೇ! ಭಿನ್ನಪ್ರದೇಶಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕೀದೈಶಾಃ ಕವಯಃ | ದೇವೇಷು ವಿಷಯೇ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುಮ್ಮಯಾ | ಸುಮೃನಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖೇಚೈಯಾ || ಸುಮ್ನುಶಬ್ದಾತ್ಮ್ಯೈಜಂತಾದ್ಸಾವೇ ಅ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಅಥವಾ | ಧೀರಾ ಧೀಮುಂತೋ ದೇನೇಷು ಸುಮ್ನುಯಾ 
ಸುಮ್ಮೇನ | ದೇವೇಷು ಸುಖಂ ಭೂಯಾಧಿತಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸುಮ್ಮಯಾ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇನೇಷು-_ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ! ಧೀರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವರಾದ | ಸೆವಯಃ--ಖುತ್ಚಿಕ್ಯುಗಳು | ಸೀರಾ--ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು |. ಯುಂಜಂತಿ--ಸೇರಿಸು 
ಶ್ರಾರೆ | ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ಸೈಥಕ್‌-ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ | ವಿ ತನ್ವತೇ--ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾಕಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 
ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೇಗಿಲು | 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೊಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
The wise (priests) harness the ploughs, they lay the yokes apart, 


firmly devoted through the desire of happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | |, ! 
ನಿರಾಹಾನಾನ್ಸೃಣೋತನ ಸಂ ವರತ್ರಾ ದಧಾತನ | 


| | | 
ಸಿಂಚಾಮಹಾ ಅವತಮುದ್ರಿಣಂ ವಯಂ ಸುಷೇಕಮುನುಪ್ತಿತಂ | ೫ ॥ 


ಮತತ ಪಾನ 
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HS na AAI ET A. RY NNN ಲ ಬ್‌ ರ್‌ 
ಕ್‌ ಗೌ ಗಾ ರಾಗ ಗಾರ್‌ ಗಾಳ 


|| ಸದಪಾಠ। ॥| 


ನಿಃ | ಆ5ಹಾವಾನ್‌ | ಕೈಣೋತನೆ! ಸೆಂ! ನರತ್ರಾಃ | ದೆಧಾತೆನ | 


| | | | 
ಸಿಂಚಾನುಹೈ | ಅನಶಂ | ಉದ್ರಿಣ0 |! ವಯಂ | ಸುಂಸೇಶೆಂ | ಅನುಸೇಕ್ಷಿತಂ ॥1೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಅಹಾವಾನ್‌! ಆಡೂಯಂಶೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಗಾವೋ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹಾವಾ ನಿಸಾನಾಸಿ | 
ಅತ್ರೌ ಚಿತ್ಯಾಪಗ್ನಿಚೆಯ ನಪ್ರೆದೇಶಕೆರ್ಷೆಣಾರ್ಥಗೋಸಾನಸಾಧನದ್ರುಮಮಯಪಾನಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚೈಂತೇ 
ತಾನಾಹಾನಾನ್‌ ನಿಷ್ಕೃ ಹೋತೆನ | ನಿಷ್ಟುರುತ!!' ಆಹೂಯೆ ಕೇರಿಷಾನಮಾಹಾವ॥ ! ಪಾ. ೩೨೩೭೪ |. 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರ8! ಕೈಣೋತನ | ತೆಸ್ತೈನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ ತನನ್‌ | ತೇನಾಜ್‌ತ್ತ್ವಾಡ್ಸುಣ॥ | 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಸಾರಲೋಪಃ | *ಿಮರ್ಥಮಾಹಾವಳ ರಣಂ ವರಶ್ರೆಸ್ಥಾಪನಂ ಚೇತಿ | 
ಅತ್ರೋಚ್ಯಶೇ | ನಯಮನತಮನಟಿಂ ಸಿಂಚಾಮಪೈ |! ಸೀದೃಶಮವಟಿಂ ! ಉದ್ರಿಅಮುದ್ದಾ ವವಂತೆಂ 


ಸುಸೇಕೆಂ ಸುಸ್ಕು ಸೇಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯೆಂ ಅನುಸೆಕ್ಲಿತಮುನುಸೆಕ್ಷೀಿಂ ಕೆದಾಚಿದುಡೆಕೋಹತಸ್ರಿಯರಹಓತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೆಗಿ ಆಹಾಮಾನ್‌್‌ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರೆನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟೃ- 
ಣೋಶನ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ 1 ವರತ್ರಾ8- ಎತ್ತುಗಳ ಕತ್ತು ಸಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ದಧಾತೆನ--ಸೇಂಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ವಯೆಂ- ನಾನು! ಉದ್ದಿಳಿಂ- ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಸೇಳಿಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದೆಬಲ್ಲ 
ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅನುಪೆಕ್ರಿತಂ-- ಎಸ್ಟು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೊ ಆದೆ |! ಅವತಂ-- 
ಬಾವಿಯ ಫೀರನ್ನು | ಸಿಂಚಾಮಹೈಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳೇ, ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕತ್ತುನಟ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, ನಾವು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ್ಕೂ _ ಸುಲಭೆನಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ ನೀರು ' 


ಳ್ಫದ್ಧೂ, ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಸೆಳೆದರೂ ಶೋಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾನಿಯ ನೀರನ್ನು ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ, 


English Translation 


Set up the cattle-troughs, bind the straps tO it; let us pour out (the 


water of) the well, which is fullof water, fit to be poured out, and not 


easily exhausted. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


y 
4) 
ಫೆ ಧ್‌ 
© 
| & 
ರಲಿ 
Gy 
ಛಂ 
ಕ್ಮ 
ಐ 
ಗ್‌ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಷ್ಟುತೇಆಹಾವಂ | ಅವತಂ | ಸುಸsನಷರತ್ರಂ ! ಸುಂಸೇಚೆನಂ | 


dl ಕ 
ಉದ್ರಿಣಂ | ಸಿಂಚೇ | ಅಶ್ರಿತೆಂ ೬! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ / 


ಇಷ್ಟ್ಟತಾಹಾವಂ ಸಂಸ್ಥೈತಾಹಾನಮವಕೆಮವಂ ದ್ರೋಣಂ ಸಿಂಚೇ! ಸೇಚೆಯಾಮಿ | ಪುನಃ 
ಕೀಪೈಶಮನಟಿಂ | ಸುವರತ್ರಂ ಶೋಭನವರಶ್ರೊ (ಹೇತಂ ಸುಷೇಚನಂ ಶೋಭೆನೋಡಕೆಸೇಕೋಸನೇತೆಂ 
ಉದ್ರಿಣಮುವದ್ಹಾ ವವಂತಂ ಅತ್ಮಿತೆಮಶ್ರೀಣಂ | 

॥ ಪ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 

ಇಷ್ಟ ತಾಹಾವಂ--ಎತ್ತುಗಳು ಸುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದೂ | ಸುವರಶ್ರೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟೆ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸುಸೇಚೆನಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪಡಶಕ್ಕದ್ದೂ | ಉದ್ರಿಣಂ--ಬುಗೆ 
ಯಂತಿರುವ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಕ್ಮಿತೆಂ- ತುಂಬಾ ನೀರು ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅವತಂ--ಬಾನಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು | ಸಿಂಜಚೇ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇಸೆ. 

| | ಜಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿಠ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುಮೂ, ಉತ್ತ ನುಬಾದ ಕಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಲಭ 


ವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪ ಡೆಕಕ್ಟದ್ದೂ, ಬುಗ್ಗೆ ಗ್‌ ನೀರುಳ್ಳ ದ್ಹ್ವೂ ಶುಂಬಾ Ne ಆದೆ ಬಾನಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟ 
ಯನ್ನು ಸೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುಕ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I pour out (the water of) the well, whose cattle troughs are prepared, 
well fitted with straps, fit to be poured out, full of water, inexhaustible- 
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ನ್‌್‌ ಬ್ಬ, Led 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ | 
ಸ್ರೀಜೇತಾಶ್ಚಾನ್ಹಿ ತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಹಂ ರಥಮಿತ್ತೃಣುದ್ಧಂ | 


| | | 
ದ್ರೋಣಾಹಾಮನತಮಶ್ಮಚಕ್ರ್ರಮಂಸತ್ರ ಕೋಶಂ ಸಿಂಜತಾ ನೃಪಾಣಂ Hall 


| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 pa 
| I | 
ಪ್ರೀಣೀತ | ಅಶ್ಚಾನ್‌ | ಹಿತೆಂ 1 ಜಯಾಥ | ಸ್ಪಸ್ಥಿ೪ವಾಹಂ | ರಥಂ! ಇತ್‌ | ಕೃಣುದ್ಧಂ | 


| | ಚ್‌ 
ದ್ರೋಣ5ಆಹಾವಂ | ಅನತೆಂ | ಅಶ್ಮಂಚೆಕ್ರಂ |! ಅಂಸತ್ರ; ಕೋಶಂ | ಸಿಂಚಿತ | ನೃಳಷಾನಂ ೭॥( 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯವಶ್ಚಾನ್ಹ್ಯಾಪನಶೀಲಾನ್ಬಲಿನರ್ದಾನ್ರ್ರೀಣೇತ 1 ಉಚಿತೆಘಾಸೋಡಕಾ- 
ದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯೆತ | ಯೆಥಾ ಸ್ಲೇತ್ರಕರ್ನಣಾಯೆ ಪ್ರೆಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸತ್ತಾ ಹಿತಂ: ಚಿಯೆನಾಯೋಚಿ೫ಂ ಕರ್ಷಣಂ ಜಯಾಧ! ಜಯಥ |! ಸಂಪಾಡಯೆಥ | ತಥಾ ರಥಂ 
ಚಯೆನಾಖ್ಯಂ ಹೆಲಾಖ್ಯಂ ವಾ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹನಮಿತ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ವಾಹಕಮೇವ ಕೈಣಿಧ್ವಂ 1 ಕುರುದ್ಧಂ! 
ತದರ್ಥಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ |! ಅಹೊೂಯಂತ್ಯತ್ರೆ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಬಲಿನರ್ದಾನಿತ್ಯಾಹಾಮೋ ಜಲಾಧಾರಃ 
ಪಾತ್ರನಿಕೇಷಃ 1 ಸ ಚೆ ದ್ರೋಣಮಯೋ ಪ್ರುನುಮುಯ ಆಹಾವೋ ಯಸ್ಯ ತಾವೈಶಮವತಮವಟವ- 
ನ್ಸಿಮ್ಮಭೂತಮಕಶ್ಮ್ಶಚೆಕ್ರಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಕ್ರಮಣಮಶ್ಶಮಯ ಚೆಕ್ರೆಂ ನಾಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಅಂಸತ್ರೆಂ ಕವಚಂ 
ಯಥಾ ಕಾಯಂ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ಪೆದುದಳೆಸ್ಯ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ನೃಷಾಣಂ ನ್ಯಣಾಂ ಕರ್ಮನೇ- 
ತ್ವಣಾಂ ಪೂನಂಯೋಗ್ಯಮಾದೃಶಮನತೆಂ ಸಿಂಚಿತೆ ಹೇ ಯತ್ಚಿಜ |! ಏವಮೃತ್ತಿಕ್ಸ್ದುತಿರ್ನೇತಿ ಸೆಸ್ಲೇ | 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇನಪಕ್ಷ ಏವಂ ಯೋಜನಾ! ಪ್ರೀಣೇತ' ಪ್ರೀಣಯತಾಶ್ಚಾನ್‌ |! ಸ್ನಾನಸಾನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನ್ಸ್ಸೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿತೆಂ ಜಯಾಫ ! ಹಿತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಿಂ | 
ಕಥಂ ಜಯಥ | ಬಂಧುಸುಹೃದ್ಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಹಿತಂ ಭನತಿ ತಥಾ ಜಯೆಥ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಹಂ। 
ಸ್ಪಸ್ತೀತೃವಿನಾಶನಾಮ | ಅನಿನಾಶವಾಹನಂ ರಥಮಿದ್ರಫಂ ಚೆ ಕೃಣುದ್ಧಂ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ಚರಥೆಂ 
ಚೆ ದೈಢಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಂ ಗೆತ್ಪಾ ದ್ರೋಣಾಹಾನನಿತ್ಯಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾನಿ ಕೂಸಾಖ್ಯ- 
ಸಂಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಣಾನಿ ಸಿಂಚತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ದ್ರೋಣೋ ಹ್ರುಮಮಯಃ ಸೆ ಏವ ರಥ 
ಅಹಾನ ಆಹಾವಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ತೆಂ 1 ಅನತಂ | ಕೊಸನಾಮೈತತ್‌ | ಕೂಹೆಂ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಖ್ಯಂ | ಅತ್ಮಚೆಕ್ರಂ ಕೊಸೆಸ್ರಾಂತೆನಿಬದ್ದಾ ಶ್ಮಸದೃಶಪ್ರೆ ಹರಣಾಯುಧನಂತಂ ! .ಅಸನಾನಿ ವಾ 
ಜ್ನೇಪೆಣಾನಿ ವಾ ಚೆಳ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ! ನ್ಯಾಸ್ಟೆಚೆರಣಿನಂತೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆ ಕ್ರಮಣನಂತೆಂ 
ವಾ! ಚೆಕ್ರಂ ಚಕತೇವಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮುಶೇರ್ನೇತಿ ಸಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೭1 ಅಂಸತ್ರೆಕೋಶಂ 
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ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ಧೆನೂಂಷಿ ಕವಚಾನಿ ಚೆ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ ಸಿಂಚಿತೆ | ನೃಪಸಾಣಿಂ ಯಸ್ಸಿ- 
ನ್ಯೋದ್ಧಾರ ಉದೆಕೆವಶ್ಪೀಯೆಂಶೇ ಮಾರ್ಯಿಂತೇ ತಂ! ಈಷೈಶಂ ಶೊಸೆಸೆದೈಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಂಚೆತೆ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನೈಶ್ಚದೇವತ್ಹಾ ದ್ವೇ ಸೈನಿಕಾ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 

ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವಮೇತತ್ಥು ರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿರಾಹಾವಾನಿತ್ಯಾ ದಿಷಸು ಕೊಸೆರೂಸೆನ್ಯಾಜೇನ 
ಸಂಗ್ರಾಮವರ್ಣಿನಮನಗೆಂತೆವ್ಯಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಳ್ನು ಗಳೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪಿ ಶ್ರೀಣೀತ- ತೃ ಹಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ | ಏತೆಂ-ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಜಯಾಥ--ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ | 
ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು! ಸೃಸ್ಲಿನಾಹೆಂ ಇತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ತೃನ್ನ್ನು ವಹಿಸುವಂಕೆ | ಕ್ಪಣುಧ್ದಂ-- 
ಮಾಡಿರಿ | ಅಷತೆಂ-- ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಶ್ಮಚಸ್ರೆಂ--ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ--ಕವಚದಂತೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ |! ಫೃಷಾಣಂ--ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದ್ರೋಣಾಹಾನಂ-- ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಿಂಚೆತ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ವಿಕುಗಳ್ಳೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸೆಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ. 
ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ. ರಥಕ್ರೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 
ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಕವಚದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Satisfy the horses, accomplish the good work (of ploughing), equip 
a car laden with good fortune; pour out (the water of) the well having 


a stone rim, having a receptacle like armour, fit for the drinking of men. 
| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... ಒಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ತ; 
ನುತ್ತೊಂದು ವೈ ಶ್ವಜೇವಸಕ್ಷ. ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ (ಯಜ್ಞ) ಪಕ್ಷವು. ಅದನ್ನೇ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವದೇವಪಕ್ಷವು (ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು) ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೈನಿಕಕೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಸ್ರೀಣೀಶೆ- -ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, 
ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹಿತಂ ಬಂಧಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ 
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ರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ | ಜಯಾಥ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವ ನ್ನ್ನ ಸಡೆಯಿರಿ | ಸ ಕಾತರ ಕವಾದ 
ಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವಂತೆ | ರಥಮಿತ್‌--ರಥವನ್ನು | ಕೃಉುದ್ದಂ-_ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ | ಡೊ ್ರೀಣಾ- 
ಹಾನಂ- ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರೆಂ--ಭಾನಿಯ ಕಲ್ಲಿನರಾಟಿಯಂ 
ತಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಥೆಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದುದೂ | ಅಂಸತ್ರ- 
ಕೋಶಂ--ಧನಸ್ಸು, ಕವಚ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | .ಸೃೈಪಾಣಂ--ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ನಾಯಕರಾದ) ಮುಖಂಡರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಅವತಂ-.. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸಿಂಜಿ8- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಜಾ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೈನಿಕರೇ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಲು ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ. ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಹತ್ರ ಸಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ' ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತ ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅನರ ಜಾ ಗಳನ್ನು ದೋಚಿ ತರಲು 'ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ರಾದ್ಯಯುಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನಾಯಕರ ಸಂಮೇಳನವು 
ಅಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿರಿ. 4 ಸೊ, 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕೃಷಿಕರ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆ 
ಯದರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ | ಬ 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ /ಸುಹಿತಂ ಜಯೆಥ ಜಯೆನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು ಸ್ಪಷ್ತಿವಾಹನಂ ರಥಂ 
ಫುರುಧ್ದಂ ಪ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ | ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ 
ಅವಹನಾಡನಶೋತವಾತಿಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಭೆನತ್ಯಶ್ಮಚಿಕ್ರೆಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ವಾ ಅಂಸತ್ರೆ.. 
ಶೋಶಮಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಶುಷ್ಣಾತೇರ್ನಿಕುಷಿಕೋ. 
ಭವತಿ 1 ಅಯಮಪಹೀತೆರಃ ಕೋಶ ಏತಸ್ಮಾದೇನ ಸಂಚೆಯ ಅಚಿಶೆಮಾತ್ರೋ [ಮಹಾನ್‌ 

ಭವತಿ ಸಿಂಚೆತ ನೃಪಾಣಂ ನರಪಾಣಂ ಕೊಪೆಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪಮಿಮಾಶೇ ॥| 

(ಸ. ೫-೨೬) 

ಈ ನಿರುಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು) ಯುದ್ದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಒಂದು (ನೀರಿನ 
ಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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nd ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ಬು 


ಸುಹಿತೆಂ ಜಯಥೆ ಜಯನಂ ನೋ ಹಿತಮಸ್ತು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಬಂಧು 
ಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವರು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯುದ್ಧವು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಹಿತವಾದರೂ ಜಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಟಟ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ರತ್ನ ಗಳಿಸಿರಿ. 
_  ಸೈಸ್ತಿವಾಹನಂ ರಥಂ ಕಿರುಧ್ವ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಯಪ್ರಾಹ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರೆಯುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ತರಲು ರಥವನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ. 
ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ಡ್ರು ಮಮ ಯಂ ಭವತಿ! ಆಹಾವ ಆಹ್ಹಾನಾದಾವಹ ಅವಹನಾ- 
ದನಶೋವಾತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ಜ್ರೋಣನೆಂದರೆ ದ್ರುಮಮಯ, ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು (ರಥ 
ಅಥವಾ ನೀರುತುಂಬುನ ಮರದತೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಬಾನೆ) ಆಹಾವ ಎಂದರೆ ಮರದ ಬಾನೆ. (ಆ-ಹಾವ) ಆವಹ 
ಎಂದಕೆ ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ, ಗಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಶಬ ಳ್ಳ ಆ ವಹ ವಹಿಸುವುದು ಹೊರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು 
'ಅವತವೆಂದರೆ ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯು, ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಅವ ಅತಿತ-ಕೆಳಗೆ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರೆ ಮಶನೆಚೆಕ್ರಮಸನಚಕ್ರಮಿತಿ ನಾ--ಅಶ್ಮಚಕ್ರವೆಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರವು ಅಥನಾ ಗಾಲಿಯು. 


ಇದು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದರ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಭಯ ಪಡಿಸುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಆಯುಧವಿಶೇಷವು (Stone- -Axe) 


ಅಂಸತ್ರೆಕೋಶಮಂಸೆತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ಸೆಂತು | ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಣಾಶೇರ್ಪಿಕುಷಿತೋ 
ಭವತಿ | ಅಯೆಮಹಪೀತೆರಃ ಕೋಶ ಏತೆಸ್ಮಾ ದೇವ ಅಂಸ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ್ರಾ ಯತೇ - ಕಾಪಾಡುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚ್ಕ ಧನುಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಅಂಸತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕೋಶ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಚೀೇಲಕ್ಕೆ ಅಂಸತ್ರೆಕೋಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಶ-. 
ಶಬ ವು) ಎಳಿ, ಸೇದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ (ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ಕವಚ ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾವನ್ನು ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕೋಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೋಶಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಷ್‌ಧಾತುವಿನಿಂನಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಜಯ ಅಜಿತೆಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ಸಂಚಯವೆಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವು, ಅನೇಕವಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು 
ಒಂದಡೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದು 
| ಸಂಚಿತನೃಸಾಣಂ ನರಪಾಣಿಂ ಕೊಸೆಕೆರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾ ಮಮುಹಮಿಮಾಶೇ--ನೃಷಾಣವೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಪಾನಮಾಡುಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿ-: 
ಕುವ ತೊಟ್ಟಿ ಯು ಅಥವಾ ಬಾನೆಯು. ಇದನ್ನು ನೀರಿನಿಂದೆ ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ME ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇಗ ಗಾರ್‌ ತಳ, 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 
| p) | ಸ ಲ 14 | ) und ೧೪% 
ಸ ಸನ್‌ 1 pe KS ೫೫ ಕ ಕಗ ಯ್‌ ಜ್‌ ಹ (ಗ ಣೌ | [ಬಃ pe 
ವ್ರ ಜಂ ಕ್ಸ್‌ ಊದಿ ಸಿ ಟು ಬಬ (ಕೆ ಲ ಒಕ. cdo ನವಯ ಬರಿ ಕಲ 
ರೆ i ೯ ಹ ಚ 00 ಬ 
ಅತ [ 


EW pi [ಸ i ಇ ib ತಿ ತ್ಯ LA ಕೆ ಗ್ಯಾಸ ಇ ತ 
ಸ) ಮಾವ ಸುಮ್ಬೂ(ಃ ವಸೂ ದ ೦ಹತಾ 
ತ | ೮ ಬ್‌ 


oo | | | | 
ವ್ರಜಂ! ಕೈಣುದ್ಳಂ | ಸೂ! ಹಿ! ವಃ! ನೈಸಪಾನಿ$ | ವರ್ಮ | ಸೀವ್ಯಪ್ಸಂ | ಬಹುಲಾ | ಪೃಥೂನಿ | 


| | | ಹ್‌ 
ಪುರಃ | ಕೃಣಿಧ್ಯಂ | ಆಯಸಿಃ | ಆಧೃಷ್ಟಾ8 | ಮಾ| ವಃ | ಸುಸ್ರೋಕ್‌ | ಬಿನುಸಃ1 ವೈಂಪತ | ತಂ! 


Nd 


md 1 em, ಕಣು 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಗಂ | 
ಬೆ 


ಹೇ ಖುಶ್ವಿಜಃ ಪ್ರಜಂ ಪೈಲುಥ್ವಂ: ಪ್ರಜಂ ಗೋಪ್ಕಂ *ುರುಪ್ಲೈಂ 1 ಆಶಿರಡೋಹಾರ್ಥಂ 
ಗೋಸ್ಟಾನಂ ಕುರುತ! ಸಹಿಸ ಖಲು ಪೊಸ ನೈಸಾಣೊ ಭೇತೃಣಾಂ ದೇಜಾನಾಂ ಹಾಶೆವ್ಯಃ | ದೇವ- 


ಭಾ ಇತಿ | ಸಾಂನಾಯ್ಯ ರೂಪೇಣ ಸಾಶಿರರೂಪೇಣ ಮಾ ಗೋ ಹಯಲದಿಳಂ ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ 


೫ | Mm” Fi by pss KH x 00 14.2 ಭಃ we ) [4 

ಖಲು | ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಸೀವನ್ಸಪ್ಸಂ | ಪರ್ನ್ಷುವಲ ಧಾಳಿಸ್ಟೋಭಯಲೆ ಆಚ್ಪಾಪೆಳೆತ್ಸಾತ್ರಿಯಾಜಾದೀನಿ 
[a ೯ ಲ ಈ y FE 

"Ag Ml EY oh Wi ' OE ಊ೬ a pe mt we ಕಾಟೆ pe ಓ 

ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ಪಾಟಿ! ಆನಿ ಸೀವ್ಯಥ್ಟಂ ! ಪಲಯೆಧ್ವಂ | ಕುರುಭೃಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ। 
Ue iv 
in ೫ Pest , ಗ ಗಿ ಗಳ ಡೆ ವಿ pe 

ಕೀದೈಶಾನಿ ನರ್ಮಾಃ | ಬಹುಜಾ 1 [iso ನಾಣಿ | ಶಾರಿ ಬ ಬ್ರೈಭೂನಿ ದಿಸ್ತೀರ್ಣಾಡಿ | ಅಥಾ ಪುರಃ 


ಪುರಾಣಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾವೀನಿ ಯಷ್ಟನ್ಯಾಸಾಂ ನೇಖಂನಾಂ ನಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಜ್ಯಯಸಿೀೀರಯೋಮಯವತ್‌ 
ಕ್ಕ 1 ಜ್‌ ಬ) 
ಸಾರಭೂತಾ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಅನೆ, ph ಸ್ಯಾ! ಪೂರಣೀಯಾ ಗ್ರಹಾ ನಾ ಪುರ ಇಶ್ಯ್ಯಿಚ್ಯಂತೇೇ | ತಾನುಕ್ತೆ- 


ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುರುತ ! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಶ್ಚನುಸೋ ಯಜ್ಛ್ವಾಖ್ಯೋ ಭಬ್ಬಲಸಾಧ ಕ್ಸಮಸ ಏನ ಮಾ! 
ಚೆಮಸಪಸ್ಸೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇಸ್ಯಳ eka ಬಾ ಸಟ | ಮಾ ಸ್ರೆನೇಜ್‌ || ಬ್ರವಶೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಶಂ ದೈಂಹತೆ | ಬ್ರಧೀಸುರುತೆ। ಯಥಾ ವಿಳಿಳೋ ಸ ಭವತಿ ಶೆಥಾ ಕುರುತ || 
ದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃಷ್ಟೌ ಭೌವಾದಿಳ8 | ಇನಾಂ 2 || ಇಸಿಶ್ಚಿತ್‌ಸ್ತುತಿಹೆತ್ಸೆ ಏವಂ | 


ವೈಶ್ವದೇವಣೆಕ್ಷೇ! ಅಸ್ಮೆದೀಯಾ ಯೋಟಾ ಕೋ ಯೂಯಂ! ನರೋಯೊ ಒಟ್ಟ ಪಿಬಂತಿ ಸ್ರೆತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಷಾಖಃ | ಸ ತಾಬ್ಬಿ ಶೋ ಯಜಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ಗೋಷ್ಕಖ ee ns ಸಾನಸಾಧನಃ 
ಸೆ ಖಲು || ಪಾಶೇಃ ಕರಜಾಧಿಕರಣಯೋನ್ಟೆ ತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 1! ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಜಿ ಲ್‌ Jape 
ಬಹುಲಾನಿ ಪೃಥೂನಿ ಚೆ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ಶಾ | ಪರಃ ಪುರಿ ಹೆಯದ್ದಮಾಂ ಧೃಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ! 


ವಶ್ಚಮಸೋತದನಸಾಧನೋ ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರನೇಶ್‌ | ಶೆಂ & ಜಳ ಇತಿ 
ಜೀವತಾನುಗ್ರಹಲಬ್ಧ ಬಲೋ ವದತಿ ॥ 


ಲಿ 
ನ 
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ಹ ೋ ೋ ೆ ೋ ಧಿ" NE SAR NER NR ಸಾರಾ ನಾಗ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಕ್‌್‌ರಣ: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ ಯಪ್ತಿಸು ಗಳೇ) ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ತ್ತೆ ೈಉುಪ್ಥೃಂ- ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿರಿ | ಸೆ 
ಹಿ-- ಅದೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ನೃಸಾಣಿ8- ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ |, ವರ್ಮು--ಕವಚದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರುವ ಸ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೀನ್ಯಪ್ವಂ-ನೇದು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಗಿ |, ಬಹುಲಾ- ಅನೇ"ವೂ | ಪೃಥುಲಾ--ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ | ಪುರ8-- ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | 


ಆಯೆಸೀ8-- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಣಗಳಂತೆ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ- ಅಪ್ಪ ಕ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 





ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಚಮಸಣ--ಸ್ರುಕ್ಬಾಕ್ರೆಯು | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌-- ತೂತಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಿ! ಶಂ ಅದನ್ನು | 
ದೈಂಹತ. _ ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಟು ಗಳೇ, ಗೋನ್ರಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ದ್ದ ನಡಿಸಿದ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಪಾಫಮಾಡುನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ನೇದು 


ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರಿ. ಅನೇಕವೂ ನಿಸ್ತ ಎತನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿೀತನಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳೆಂತೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಿನ್ಮು ಸ್ರುಕ್ಟಾತ್ರೆಯು ತೂತಿಲ್ಲದಂತಿರಲಿ . ಅದನ್ನು dak. ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Construct the ೦೦೫-8001], for that is the drinking-place of your leaders 
(the gods), fabricate armour, manifold and ample; make cities of iron 
and impregnable ; let not the ladle leak, make it strong. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಸ್ಯ ಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಚಮಸೆ 
ಪಕ್ಷವು, ಎರಡನೆಯದು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷಪು. 

ವ್ರಜಂ ಕೃಣುಧ್ಧಂ--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಜ್‌ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಗೋವುಗಳ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ದನಗಳ ಕೊಬ್ಬಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ- ವ್ರಜನೆಂದರೆ ಸಮೂಹ, 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೇನೆಗಳ ಅಥವಾ ಸೈನಿಕರ ಸಮೂಹವ ಜಿ ಆಯುಧಾದಿಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನಿಕರನ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಆಯುಧಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೊ ೀಸಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಿ ವಃ ನೃಷಾಣಃ--ಆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲು ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ನೇತೃಗಳಾದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವಿನ wii ಬ ಮುಟಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುವ ಆಅಕಶಿರದ್ರವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು.  ಯುದ್ಧಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ -- ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಫಿಬಂತಿ 
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ಸ ಬ್‌್‌ಬಬ ಪು RL RNR RN ಬಲಿ ೊ ಯೂ ೪. ಟಾ ಬಾ ಬು 0 ಮಚಾ ಸ ಬ ಸ ಯ ಮಂಚು ಭಯ ಸಯ ಚಾಟು ಗು ಗಾ ಗ ಬಾ ಯ ಯಾಯಿ ಮು ಯು ಬೆ ಯಯಾ ಗ ಮಯ ಮಾಯಾ ಗಿ ಗ ಯಾ ಮಡು ಯುರ ಯು ಸಗ, 


ಪ್ರತೃರ್ಥಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಷಾಣ8 | ಸೆ ತಾದೈಶೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ನೃಪಾಣನೆಂದಕಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಾಗುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಯುದ್ಧ ಭಟರು, 


ವರ್ಮ ಸೀವ್ಯದ್ಧಂ ಬಹುಲಾ ಸೈ ಥೊನಿ --ವರ್ಮನೆಂದರೆ ಕವಚ. ಎಲೈ ಯತ್ತಿಜರ ಕವಚವು ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೇಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲೈ ಯುದ್ಧ ಭಟರೇ, ನೀವು (ಉಳ್ಳಿನ) ಕವಚವನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯೆವು, 


ಪುರಃ ಕ ಶಜುದ್ಧಮಾಯಸೀರಥೃ ಪ್ಯಾ ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಸ್ಕೈನಂತೆ ಸಾರಭೂತನ ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, 
ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-.ಎಲ್ಫೆ ಸೈನಿಕರೇ, ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಉಕ್ಸಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಮಾವಃ ಸುಸ್ರೋತ್‌ ಚಮಸಃ ದೃಂಹತ ತಂ--ಎಲೈೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಸೋರದಂತೆಯೂ ದ ೈಢೆವಾಗಿರುವತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ಯುದ  ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ಎಲ್ಟೆ ಯೋಧರ ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳು octal, ಬಲಪ್ರದನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆ ನೋ ಧಿಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ವರ್ತ ಊತಯೇ ದೇವಾ ದೆನೀಂ ಯಜ- 
| 
ತಾಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಮಿಹ | 


| | 
ಹಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 


| 2ಓ 
(2೬-- 


ಸಾ ಸೋ ದುಹೀಯದ್ಯನಸೇವ ಗತ್ತೀ 
| | ಸಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ | ವಃ | ಧಿಯಂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ | ನರ್ತೇ | ಊತಯೇ | ದೇನಾಃ | ದೇವೀಂ | ಯೆಜತಾಂ | ಯೆಜ್ಜಿ- 
ean 


| | | | 
ಸಾ! ನಃ! ದುಹೀಯತ್‌ | ಯವಸಾ5ಇವ | ಗತ್ವೀ |! ಸಹಸ್ಪ೯ಧಾರಾ | ಪ | ಮಹೀ | ಗೌಃ 1೯ | 
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ಚ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ಚಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ 
ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ತೆ | ಪ್ರವರ್ತಯೇ 1. ಯೆದ್ವಾ! ಹೇ ದೇವಾ ಮತ್ನಿ ಜಃ ವೋ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಂ 
ಧಿಯೆಂ ಚಳ ಈ ಕರ್ತವ್ಯತ್ಸೇನ MRR ESR ರಕ್ಷಣಾಯಾ ವರ್ತೇ | ಅಸಿ ಚ 
ದೇವಾ ಏನ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ತೇ | ಆವರ್ಶ- 
ಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಊತಯೇಃಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಕೀದೃಶೀಂ ;ಧಿಯೆಂ! ಯಜ್ಜಿಯಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ ದೇನೀಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಯಜತಾಂ :ಪೂಜ್ಯಾಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ€ಸ್ಯಾಂ ಭೊಮ್‌ೌ 
ನಾ! ಏಕೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿತಿ ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ | ಸಾ ಧೀರ್ನೊೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದುಹೀಯತ್‌ | ದುಹ್ಯಾತ್‌! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯೆನಸೇನ ಯವಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿಶ್ಚೇವ ಗಶ್ವೀ ಪುನಗೋಷ್ಮಂ ಗತ್ವಾ! ಪೀತ್ವೀತಿನತ್‌ | 
ಫಯಸಾ ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ದುಗ್ಗೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | 


| ಪ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿ! ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಗವಾಗಿ | ನಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ದೇನೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ... 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ | ಯೆಜತಾಂ--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಆ ವರ್ತೇ- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯವಸಾ--ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಗತ್ವೀ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಹೋಗಿ |. ಹೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ--ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಮಹೀ 
ಮಹತ್ತಾದ |. ಗೌ8 ಇವ ಗೋನಿನಂತೆ | ಸಾ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ದುಹೀಯೆತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಸ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವೂೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಯಜ್ಞ ಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ Wyo ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಷೀರರೂಪವನಾದ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನುಸುರಿಸುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, 


English Translation. 
1 attract, O gods for my protection, your adorable, divine mind, 


which is deserving of sacrifice and worship here; may it milk forth for us, 


like a large cow with milk; giving a thousand streams; (having ನ) fodder 


and returned. 


166 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೧. 


ಆಗ ಗಟ್‌ ಹಗ ಗೌರಾ. ಭ್‌ ಇತ್‌ ಎ. ಹಾಸ್‌. ಹ್‌ ಎಳ ತ್‌ ಗ್ರ ಗಗ್‌ ಕಗಗ ತಗ ಗಾಲ್‌ ತಿರಾ ರ್‌ರಾಉ ತಗಿ ಗರ A ಕ ವ ಟನ A ಹೊಂ ಯು ಇಮಂ ಸಜ EM Tm (ಐಜಿ ET ಎ ಮುಚು ಸಚ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


KN | 
 ಆತೊ ಸಿಂಚ ಹೆರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾತೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಕ | 


| | | 
ಸರಿ ಷ್ಟ ಜಧ್ವ ೦ ದಶೆ ಕಕ ಕ್ಸ ಭಿರು ಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ನಹ್ಟಿಂ ಯಂನೆಕ್ರ ೧೦1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ತ | ಸಿಂಚ | ಹರಿಂ ! ಈಂ | ದ್ರೋಃ | ಉಪ;ಸ್ಥೇ | ನಾಶೀಭಿಃ | ತೆಕ್ಷತ | ಅಶ್ವ ನ್‌ sಮಯಾಭಿಃ | 


| | 
ಸ) | ಸ್ವಜಧ್ವಂ ೩1 | ಸೆನ್ನಾ ಭಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಡು | ಪ್ರತಿ | ನಜ್ನಿಂ | ಯೊನಕ್ಷ || ೧೦॥ 


ವ ಗ ಬಟಟ ಫದ Re 


|| ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ಭರ್ಯೋ ತೈಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ದ್ರೋರ್ಡ್ರುಮವಿಕಾರಸ್ಯ 
` ಪಾತ್ರೆಸ್ಯೋಪೆಸ್ಥೆ ಉಸರ್ಯಾ ಸಿಂಚೆ! ಆಸೇಕಂ ಕುರು | ತ್ವಿತಿ ಪೂರಣ | ಶದರ್ಥಂ ಹೇ ಪಾತ್ರೆಸಂಪಾ- 
ದಿನಃ ಅಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿರಯಃಶಿಲಾಸಾರಭೂತಾಭಿರ್ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಸತ ಹಾತ್ರಾಣಿ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ। 
ಮಯ ಟಿತ್ತ್ಯಾದ್‌ ಜತ್‌ || ತಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಸೂರ್ಣಾನಿ ದಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾ,ಕಾನಿ ಕಕ್ಸ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಕೈಃ ಪೆರ್ಯಾಯೇಣ ಪೆರಿ ಷ್ಹಜದಧ್ವಂ! ಸೆಂಸ್ಕುರುಧ್ಧಂ 1 ಆಸಾದಯತೆ | ಯದ್ವಾ! ನಾಶೀಭಿರಶ್ಮ! 
ನ್ಮಯಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಬೇ ತಶ್ಸತೆ! ಶೇ ಚ ದಶ ಕಶ್ರ್ಯಾಭಿರ್ವಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಪೆರಿ ಸ್ವಜದ್ದಂ 
ಉಭೇ ಧುರೌ ಯುಗಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಪ್ರತಿ ನಹ್ಟೀ ನಾಹಕಾನನಡ್ಡ್ಕಾಹೌ ಯುನಕ್ತಿ 1 ಅಥವಾಯಿಂ 
ಮಂತ್ರಶ್ಚಯೆನಸ್ಷೇತ್ರ ಕೆರ್ನಣಸಾಧನಹಲಾನಿಷಯೆತೆಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಂ ಹರಿಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಡ್ರೋ ಲ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಿ-. ಸುರಿ! ಅಶ ನೆ ಮ ಯೀಭಿ - ಉಳ್ಬಿಪೆಂತಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ವಾಶೀಭಿ-.- 
ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ | ತೆಕ್ಷತೆ-- ಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿ! ದಶ ಕೆಶ್ಚ್ಯಾಭಿಃ -- ಹೆತ್ತು ದಾರಗಳಿಂದ | ಸರಿಷ್ಟಜ 
ಧ್ವೃಂ--ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಚಳ ja ರೌ-- ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಹಿಂ 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು | ಪ್ರಶಿ ಯುನಕ್ತ. ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
ವಾರ್ಥ || 


ಎಲ ಅಧ್ವರ್ಭುವ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿ, ಉಕ್ಲಿನಂತಿರುವ ಸ್‌ 
ದ್ಲಸಡಿಸಿರಿ, ಕ್‌ತ್ತುದಾರೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ಮುವರೆದು ಕ 


ಗಳಿಂದ We ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೆ ಬಿ 
ಹ 
ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತುನ್ನು ನೊ ಇಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ರಿ, 


ವ್ರ 
Ky 
ಖಿ 


' ಅ. ೮, ಅ. ೫. ವ. ೧೯. | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
| ವ \ ಹ 
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ಕ್‌ len 2 


ಕ್‌: 





English Translation 


Pour out the golden-tinted Soma into the bowl of the wooden cup, 
fabricate it with the stone axes, gird it with ten bands, harness the beast of 


borden to the two poles (of the waggon). 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷ ಯಗಳು ॥ 


| ರನ ಹ ಆಗೆ ದಿವ ಮಲ ಘಡ 
ವಾಶೀ- ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಸ ಸರು: ಈ ಖಕ್ಕನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಮಾಶೀ!ಆ ಶೂ ಹಿಂಚೆ ಹೆರಿಮಾಂ ik ಮಾತೀಭಿಸ್ತ ಕ್ರತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ || ಆಸಿಂಚೆ 
ಹೆರಿಂ ಜ್ರೋರುಪಸ್ಟೇ | ' ದ್ರುಮಮಂಯಸ್ಯ ಹರಿಃ ಸೋಟೋ ಹರಿಶವರ್ಣ8 | ಅಯೆಮಪೀ- 
ಶರೋ ಹರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಮ ಗಿನ ಜರಾತ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | ನಾಶೀಭಿರತ್ಮಮಯಾಭಿರಿತಿ 
ನಾ ನಾಗ್ಳಿರಿತಿ ಖಂ 18 | 


& 


(ನಿ. ೪-೧೯) 


02 ಟೀ fo] | pA J Ro ಜಿ wun ಇ x, 
ಆಸಿಂಚ ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೆ (ನತ ಅಧ್ಯರ್ಯವೇ) ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚನ್ನಾ 


ಗಿ ಜೆ ಸಂಟ ಛ್‌ 


[A » 

RE I ಸ್ಸ 

(ಅಥ ಗಾ Wo ಅಧಿಷ ಸಾ ವಿಲ ಪ 11 ಸ” ) ] ಗ (ವ, EN) ಟಿ “wy i ಬ ಕ ನ ಛೂ 
ಗ್‌ ಟ್ನ್‌ 


) 
ನಳ ರತವರ್ಣ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. 


ಎಂದರೆ ಮರ: ಜ್ರೋರುಸಸ್ಸೇ ಸಕು ಮಿ ನಿರ್ಮಿಕಶನಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


। ಇ ಹ ಟರ ಗಟ್ಟ ಗ ಎದು 4 KS ಹ್ಯಾ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಮನದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು, ಇದಕ್ಕ ಬ (ಣಕಲಶನೆ:ದು ಹೆಸ 


a ಆಸ 


ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ಹರಿಶಿವರ್ಣ8 |! ಅಯಿಮಹೀ ಶರೋ ಹರಿರೇತಸ್ಮಾ ದೇವ ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರವೆಂದರ್ಥವು. ಸೋಮು ಗಳಿಂದ ಸನನ್ನು ಉಂಡಿದಾಗ ಅದು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ ದಂತೆ 


ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಹೌರಿಶಬ್ದ ನೃ ಕನಿ (ಹೋತಿ)ವಿಂಬರ್ಭ ವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಕೋತಿಯ ಬಟ್ಟಿ ವೂ ಹೆರಿತವರ್ಣ 


4 ಇ ಘಿ ಲ ಸಗ ಇನು ಲೆ pe me RS ಚ 5) 
ನಾಗಿ ಯೆ 6 ಇರು ಬದಗ ಜು RS ನ್ನು ಜರ ಚು ಓಟು Ny ಸ ್ಚ ಸಿ ಬಾಗಿದೆ. 
ಜಸ ಹ iu ಸ My poe «9 ud +d) mu) ಜ್‌ ಹ 
ನಾತೀಬಿರಶ್ನಮಯಾಭಿರಿತಿ ನಾ ವ ಗಿರಿತಿ ಜಾ ಶತಿ - ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
೦೨ ಕ್ಷಿ ಮೆ ಟು ಫಿ 16) ಬ ) ಮ 
ಕ ಸಃ BENE’ ಹ ಕ್ಕ ಗು ಹ 4 ಚ್ಚ ಕ್‌ ಲ್ನ ಣ್‌” 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಫ ie ಮೌ ಹಲ ಐಂ ಭಾ ಓಂಥಿ್ಬ ಛ6 Py ನ್ನ್ನ ಮಾದ (3 ಶ್ಮ 0 ನುಯಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ 
ಗ ತ ಸ ry ನ ಸ್‌ ಸತ್ಯಾ ಲ್ಫಿ We ಲ ಸ್ಮ ಟ್ಟು red pn wi ಎ pa we ir Sg wh ಗಿ ಕ್ಯ ರು ಟಟ 1೫. ಓ ಕ್ಕ ಇ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಶವು.  ಮಾಶಿಲನಿಕ ಎಂಬು ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿ॥ ಮಾಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಖೆ sea aes wld de BD ad 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಸುಗನಲ್ಲ ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಬ ಟ್‌ ರು ಮಿ CE ES NG SS ಲ್ಲೆ ಜ್‌ ೨ 
ಈ ಸೊ ಮವ ನ್ನು ಸಂ ಸ್ಪ ಬಹಲ. ಸೊ ದ ಸ ಸ್ಸ್‌ Ne ಜನ್‌ ಬಂತ ) ಗಳಂಜದಲೂ ನಿ ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಲೂ 
ರೆ ಗಂ ೦3 
FR mend AN RE 
ಈ ಸೋಮನನು ಸ್ಪ ತಿಸಿ ನಿಂಸೃರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದ. ವಿಭವ ಅರ್ಥವು 


ನಾಶೀಭಿ॥ ಎಂದರೆ ಸುಪ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಜ್ಯವಾ ಉಳಿಗಳೊನ; ಅಶ್ಡಮಯಾಭಿ। ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ: 


ಲ 


\ 
ಲ) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ॥ ಕ್ರಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಸ್ಯ-... ಎಲ್ಸೆ ಖುತ್ತಿಸ್ಬುಗಳಲ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ 
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ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾದ ಲೋಹಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಶವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 
| | | | 
ಉಭೇ ಧುರೌ ವಹ್ಮಿರಾಪಿಬ್ಬಮಾನೋಂತರ್ಯೀನೇನ ಚರತಿ ದ್ವಿಜಾನಿಃ | 


| | | | 
ನನಸ್ಪತಿಂ ವನ ಆಸ್ಮಾಪೆಯೆದ್ವಂ ನಿ ಸೂ ದಧಿಧ್ವಮಖನಂಶ ಉತ್ಸಂ ॥ ೧೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


J | | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಥುರೌ! ವಹ್ನಿಃ | ಆ€ಸಿಬ್ಬಮಾನಃ | ಅಂತಃ | ಯೋನಾ$ಇನ | ಚೆರತಿ | ದ್ವಿಂಜಾನಿಃ | 


: | 
ವನಸ್ಸತಿಂ | ವನೇ! ಆ! ಅಸ್ಥಾಪೆಯೆದ್ವಂ |ನಿ! ಸು! ದೆಧಿದ್ದಂ! ಅಖನಂತಃ | ಉತ್ಸಂ | ೧೧ || 


[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹನಿರ್ಧಾನಶಕೆಟಿಸ್ಕೋಭೇ ಧುರಾನಾಪಿಬ್ಬಮಾನ ಆಅಪಿಶಬ್ದಮಾನೋ ನಹ್ನಿರ್ಹನಿರ್ವಾಹ- 
ಸೋ;5ನಡ್ವಾನ್‌ ಯೋನಾವಂತೆರಿವ ದ್ವಿಜಾನಿರ್ದಿಜಾಯೆಃ | ತೆಯೋರಂತೆಶ್ಚರತಿ | ತೆಂ ವನಸ್ಸತಿಂ 
ವನಸ್ಸಶಿನಿಕಾರಂ ಶಕಟಿಂ ವನೇ ವನಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಕ್ಷೇ | ಮೇಧೀಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರಾಸ್ಥಾಸಯೆಧ್ವಂ! 
ಯೆದ್ದಾ! ವನೇ ನನನೀಯೇ ದೇಶ ಅಸ್ಥಾಪೆಯೆಥ್ದಂ | ತೆತ್ಸಶ್ನಾತ್ತತ್ರತೈಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಮುನಿ 
ಜೆಧಿಧ್ದಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಾಪೆಯತಾಸೆಂದ್ಯಾಂ | ಅಭಿಷವಸ್ರೆದೇಶೇ ಚೆ ಸೆಶ್ಚಾದುಶ್ಸೆಂ 
ತೆದ್ರಸಮಖನಂತೆಃ ಸೆಂಸಾದಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥವಾಯೆಮನಿ ಮಂತ್ರಃ ಕರ್ಷಣಸೆರೋ ನ್ಯಾ ಖ್ಯೇಯೆಃ! 
ಯಸ್ಯ ಲಾಂಗಲಸ್ಯೋಭೇ ಧುರಾವಾಪಿಬ್ದಮಾನೋತ;ಸಿಶಬ್ದ್ಬಮಾನೋ ನಹ್ಲಿರನಡ್ಡಾನ್‌ ಅಂಶೆಯೋನಾ- 
ನಿನೇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ | ತಾದೃಶಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರಂ ಲಾಂಗಲಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ 
ವಸನಾರ್ಥಂ ಕರ್ಷೆಣಪ್ಪದೇಶ ಆಸ್ಥಾಪಯೆಧ್ವಂ | ಸು ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ತೆಂ ಲಾಂಗಲಂ ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ | 
ಉತ್ಸಂ ಸೇಕಸಾಧನಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಕ್ತೆಂ ನಾ ಪ್ರದೇಶಮಖನಂತೆಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ವಿಜಾನಿಃ--ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆ ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಇಸುವಂತೆ | 
ಉಭೇ ಧುರೌ. ಎರಡು ನೊಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) ! 
ವಹ್ನಿಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ವೃಷಭವು | ಆಫಿಬ್ಜ- 
ಮಾನ$--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತೆಃ ಯೋನೇವ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತದೆ ( ಎಳ್ಳ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ವನಸ್ಸೆ ತಿಂ--( ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿವಾದ) ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು |, ವನೇ 
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ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳೆಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥಾಸಯದ್ಸಂ--ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) | ಸು ನಿ ಪಧಿಧ್ವಂ-- 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ (ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) | 
ಉತ್ಸೆಂ- ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಖನಂ38--ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ | 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅನರಿಬ್ಬರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ವೃಷಭವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋಮ 
ಲತೆಗನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸೋನುಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವ ವನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. 
ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯೆಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತಂದಮೇಲೆ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


The beast of burden pressed within the two waggon-poles, moves as 
if on the womb of sacrifie having two wives. Place the chariot in the wood, 
withont digging store up the juice: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸೋಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ನೇಗಲಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ವಿಜಾನಿ8...ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | `' 

ಉಭೇ ಥುರೌ--ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ | ವಹ್ನಿ8-- ವೃಷಭವು | ಆಫಿಬ್ಬಮಾನಃ-- 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತೆ ಯೋನಾನಿವ-- ಹೊಲದ (ಭೂಮಿಯ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಚೆರತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 

(ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ) 1 ವನಸ್ಪತಿಂ--ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು | ವನೇ--ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಹೊಲದಲ್ಲಿ | 

ಆಸ್ಥಾಪೆಯಧ್ವಂ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಡಿ! ಸು- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 

ನಿ ಪಧಿಧ್ವಂ-( ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ) ಉಳುಮೆ ಮಾಡಿ | ಉತ್ಸಂ-- ಹೊಲಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನ ಭಾನಿಯನ್ನು 1 ಅಖನಂತೆ8- ಅಗೆಯಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಿರುವ ಪುರುಷನು ಆವರ ನಡುವೆ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಡಿರುವ ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಹೊಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಕೃಷಿಕರೇ 
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el. oP me: ಭು ಲ 
ಯಯ ಹಚು ನ್‌ pe Se AN a NAN MAT DS NE A TRIN LES NR nN SR TRL NA 


ವಜ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉ ಉಳುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭೂನಿಯನ್ನು 





ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಳುನೆನಾಡಿ. ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯೊಂದನ್ನು ಅಗೆಯಿರಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸೃಥಮುದ್ದಧಾತನ ಚೋದಯತ ಖುದತ ವನಾಜಸಾತಯೇ | 


eR 
H- 
1೫ 


ನರಃ 


| | | 
53 ಪುತ್ರಮಾ ಚ್ಯಾವಯೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಇಹ ಸೋಮ- 
ಬ || ೧೨ || 


| 2 
|? 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಕನ್ನ ತ್‌ | ನರಃ | ಕೆ ಸೈಥೆಂ | ಉತ್‌ | ಸಡಾತೆನ | ಚೋಣಿಯತ | ಖುದತ ನಾಜ್ಜಸಾತೆಯೇ 1 | 


| | 
ಿಷ್ಟಿಗ್ರ್ಯ | ಪುತ್ರಂ! ಆ | ಚ್ಯನಯ | ಊತೆಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಬಾಧಃ | ಇಹ | ಸೋಮು$ಪೀತೆಯೇ॥! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಕಪೃನ್ನರ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಕಸೈನ್ನರೋ ಯೆಡ್ಡಿ ಸ್ರಾಜೀರ- 
ಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ8 ಏಷ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಪೃತ್‌ | ಸುಖಸ್ಯೆ ಸೂರಳೋ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ 
ಸ್ತೊ (ತ್ವ ಹಾಂಚೆ! ಕಮಿತಿ ಸೆಖನಾಮ | ತೆಂ ಕಣೆ ಥಂ ಸುಖಸ್ಯ ಸೂರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರ ೦ ಜೋಡಯತ | 
ಪ್ರೇರಯೆತ | ಖುಡತೆ| ಖುರ್ದತ। ಕ ಕ್ರೀಡಯತೆ | ಖುರ್ದ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಭೌವಾದಿಕ8 | ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ | ಕೇಷಲೋಸೆಶ್ಸಾ ೦ಡೆಸೆಃ || ಸೆಂಪಿಂಷ! ಸಂಸ್ಕುರುತೇತೈರ್ಥೆಃ ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತೆಯೆ($ನ್ನಸ್ಯೆ 
ಲಾಭಾಯೆ | ಶಜೀವಾಹ | ಹೇ ಹೋತೆಃ ನಿಸ್ಟಗ್ರ್ಯೆಃ ಪುತ್ರಂ | ನಿಷ್ಟಿಂ ದಿತಿಂ ಸ್ಪಸೆಪೆಶ್ಚೀಂ ಗಿರತೀತಿ 
ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀರದಿತಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರೆಂ ಸಬಾಧಃ | ಸಹ ಸಾಸೈಃ ಪ್ರಯಾಸರೂಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸೆಬಾಧ ಖೆತ್ಸಿಜಃ। ತಥಾವಿಧಾ ಯೊಯೆಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ತಸ್ಯ ಸೋಮಹಪಾನಾಯೋತ- 
ಯೇ8ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ ಚೈನಯೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಆಚ್ಯಾವಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. . 

ನರಃ- -ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಇಂದ್ರನು!  ಕೆಸೈತ್‌--ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕೆಪೈಥಢಂ- ಸುಖಸ್ರದನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು!  ಚೋದಯೆತ- ಪ್ರೇರಿಸಿಂ  ಉದ್ದ- 
ಧಾನ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ]  ನಾಜಸಾತೆಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಖುಷೆತ... ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸರಿ | 
ಸೆದಾಧಃ ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ |. NE ನಿಬ್ಬಗ್ಗ ಕ್ರ ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ 
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ನನ್ನು | ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮುಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಹ- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಚೈನಯ-ಕೆಳಗಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯೆಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸುಖಸ್ರದನಾದೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ Mo ಇಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | 


English Translation 


Indra, you leaders, is the giver of happiness; excite the giver of 
happiness, stimulate him, sport with him for the acquisition of food, bring 
down here, ಲಿ priests, Indra, the son of Nishtigri, to drink the soma juice. 

| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹೈಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ಚಿಜನು ಸಠಿಸೆಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಸ್ಕನ್ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಾಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಕಪ್ಭನ್ನರೋ ಯೆದ್ಧ ಪ್ರಾಜೀ- 
ರಜಗಕ್ರೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೩ ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ನೂರ ಎಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. | 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಈ ಯಸಿಯ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಧಲನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬಾರದಿರುವ ಒಂದು ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ಮುಡ್ಗಲನು ಜೂ 4 ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದನು, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಗದೆ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ಎಸೆದನು. ಅದು (ಇವನ ತಸಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ಕಳ್ಳರು ಹೋದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಮುದ ನು ಆಗದೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಳ್ಳ ರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಷಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೆಯ ಬುಕ್ಸೈ ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಎ ಟೂ 

ಯಾಸ್ವರು ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕಿ- ಕತ್ತೆ ಶ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ |! ಮುದಿ ಲೋ. 

ಭಾಮುರ್ಯಶ್ಚ ಯಸಿವನ್ಸಷಭಂ ಚ ದ್ರುಘಣಂ ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ವೈ ವಹ ೈತ್ಯಾಜಿಂ 


ಜಿಗಾಯ | 
(ನಿ: ೯-೨೪) 
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ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸಪುತ್ರ ನಾದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಬಯಹಿಯು ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನೂ ಅದೆರೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಮರದ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮುದ್ಗಲ ಮತ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚಶಬ್ಧಗಳ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 


Ne ಎ.ಎ ಎಎಫ್‌ ಳ್‌ ad en Worl ಭಧ ಭಾಟ್‌ ಶಟ್‌ Yo” ಭಾರ a YC 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರೇ: ರಥಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭರ್ಮಶ್ಚಸುತ್ರೋ ಸುದ್ದ ಲಖುಹಿಃ | 
ಆದ್ಯಾ bho ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬ್ವಹತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನನ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ! ದ್ರುಘಣೋ ನಾಮ 
ಮುದ್ಧರಃ 1 ಶದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಮಿಂಪ್ರದೇವಶೈಂ ನಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಸ್ರ ತೇ ಮುಂದ್ದಲೋ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಯಸಭೇಣ ಡ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ನಾದ್ಯಾ ಶೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ 
ಚೆ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಅತ್ರಾಹುಃ | ಮುದ್ದೆಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾನಶ್ಹೋಕೈಸ್ತ್ಯಕ್ತಾ, 
ಜರದ್ಗವಂ | ಸೆ ಶಿಷ್ಟಂ ಶಕೆಭೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ಸೈಕ ಯುಜುರಾಹವಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇತನ್ಯತ್ರ 
ಚೋರಮಾರ್ಗನುಸಾರಕ8 | ಮ್ರೆಘಣಂ ಚಾಗ್ರತಃ ಕ್ಷಿಸ್ಕಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾ ಇತಿ! 
ತೆಥಾ ನಿರುಕ್ತೇಸೀಯೆಂ ಕೆಥಾ ಸೂಚಿತಾ! ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ವ ಮುಹಿರ್ವೃಷಭಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ 
ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯ ನಹ ತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೆ 1ನ ೯-೨೩1 ಇತಿ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ತೇ ರಥೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯುಶ್ವ ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಧಲ 
ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ ವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತಿ.ಷು ್ವಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ದ್ರುಘಣವೆಂದರೆ ಮುದ್ದರವು ಎಂದರೆ (ಮರದ) 
ಗಡೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ರ ತೇ 
ಮುದ್ಧೆಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ಚ ಯಸಷಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ಪಾದ್ಯಾ ತೈತೀ 
ಯಾಂತ್ಯಾ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾವಕ್ಟೋಕೈಸ್ತ್ಯೈ ಕ್ಯಾ ಜರದ್ಗವಂ | ಸೆ ಶಿಷ್ಟೈಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ಸೈಕೆ 
_ ಯಜುರಾಹನಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇಃ4ನ್ಯತ್ರ ಚೋರಮೂರ್ಗನುಸಾರಕೆಃ | ಪ್ರುಘಣಂ 
ಚಾಗ್ರತಃ ಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವೆಗಾಃ || ಇತಿ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ದಲ ಖಷಿಯ;ಗೋವುಗಳೆನ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಒಂದು 
ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರು, ಮುದ್ದಲನು ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೆ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯೆ ಒಂದು ಕಡೆಗೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಗದೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೂ ಹೂಡಿ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಳಿತು ಕಳ್ಳರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ನ್ರಹೋಗಿ 
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ಅವರೊಡನೆ ಆ ಗದೆಯಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು) ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ-- ಮುದ್ದಲೋ ಭಾಮಗಣ್ಯ ಶ್ವ ಯಸಷಿನನ್ಸ್ನಷಭಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ ಜೆ 
ಯುಳ್ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ3೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ.. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ-.೨೦, ೨೧, 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಳೇ..೧೨ || 
ಖಸಿಃ--ಮುದ್ಗಲೋ ಭಾರ್ಮುಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ದ್ರುಘನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧, ಕ್ರಿ ೧೨. ಬೃಹತೀ | ೨, ೪.೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
6 ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃ ತಮಿಂದ್ರೊ ಆವತು ಧೃಷ್ಟುಯಾ 


ಪ್ರ 


| Gb 


A 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜೆ ಜೌ ಪುರುಹೂತ ಶ ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ ಧನಭತ್ತೇಷು ನೊಆವ Ilo | 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ತೇ | ರಥಂ | ಮಿಥು5ಶೃತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವತು | ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ | 
| 
ಅಸ್ಮಿನ ನ್‌ 1 ಆಜೌ | ಪುರು; ಹೂತೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ | ಧನಜಕ್ಷೇಷು ನಃ | ಅವ oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮುಡ್ನೆಲ ಶೇ ರಥೆಂ ಮಿಘೊಕೈತಂ ಮಿಥಃಕೈತೆಮುಸಹಾಯೆಂ ಕೈತೆಂ | ಅಥವಾ ಮಿಥುರಿತಿ 
ಮಿಥ್ಯಾನಾಮ | ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಶೂನ್ಯಂ ಕೃತಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂಡ್ರೋತವತು | ರಕ್ಷತು | 
ಯದ್ವಾ! ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಹಣಶೀಲೇನ ವಜ್ರೇಣ || ಉಭಯೆತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಯಾಜಾದೇಶ8 ॥ ಅಥ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಕೈತ8। ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜ್‌ 
ಸಂಗಾ ಅ್ರಿಮೇತಹೆಹೃತೆಗೋಭಛಿಶ್ನೋಕೈಃ ಕೃತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕೀಡೈಶೇ [ಶ್ರನಾಯ್ಕೇ ಶ್ರೋತನ್ಯೇ |ನಿಶ್ರುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶು ್ರಪಸ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ.೩-೯೬ | ಆಯ್ಯೆಸ್ರ ತೈ ಯಃ || ಧನಭಕ್ಷೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಗೋರೂಪೆ. 
ಧನಭಜನಕಾಮೇಷು ಸತ್ಸು! ಯದ್ದಾ।! ಗೋರೂಪಧನಸ್ಥ ಭಸ್ತಕೇಷು ಚೌರೇಷು ಜೇತನ್ಯೇಷು 
ಸತ್ಸು 1 ನೋತಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ ॥ 
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ಬ ಟ್‌ ಯೂ ಲಾ ಲೊ ಬ್ಲ 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಮುದ್ಧಲನೇ)ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಿಥೂಕೈತೆಂ-ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು;| ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಧರ್ಷಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪುರುಹೂಶೆ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ | 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ | ಧನಭಕ್ಷೇಷು-ಗೋರೂಷವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿದಾಯ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ಗೋರೂನಧನನನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಜೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜ್‌ 
ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ವಃ. ನಮ್ಮನ್ನು |] ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ (ಮುದ್ಗಲ ಖುಷಿಯೇ) ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಸಹಾಯಸಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನ ಸಹರಿಸಿದ ಜೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು (ಮುದ್ದಲ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation 

May (Indra) by his prowess protect your waggon (Mudgala) that has 

no companion, defend us, © invoked of many, in this memorable conflict 


in the recovery of our wealth. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮುದ್ದ ಅನ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರ ಮುದ್ದೆ ಲನು ಚೋರರೊಡನೆ ಏತಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


| | | | 
ಉತ್ಸ ೪ ನಾತೋ ನಹೆತಿ ವಾಸೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿರಥಂ ಯದಜಯತ್ಸಹಸ್ರಂ | 


ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ದ ಲಾನೀ ಗವಿಷ್ಟೌ ಭರೇ ಕ್ಷ ಕೃತಂ ನ್ಯ ಚೇದಿಂದ್ರಸೇನಾ || ೨ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 0 | | 
ಉತ್‌ | ಸ್ಮ | ನಾತಃ | ವಹತಿ | ವಾಸ8 | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಧಿ5sರಥಂ | ಯತ್‌ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | 


: ಶಫೀ | ಅಭೂತ | ಮುದ್ದ ರಾನೀ | ice ಖೃ | ಭಕ್ಷ | ಕ್ಸ ತಂ!ವಿ ಹ್‌ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಸನ್‌ [| 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ /| 

ಅಸ್ಕ್ಯಾ ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ಗಲಾಸನೀತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಮುಡ್ಡೆಲಸ್ಯ ಪೆತ್ತ್ಯಾಃ ಸಾರಥಿ- 
ಭೂತಾಯಾ ನಾಸೋ9ಂಶುಕೆಂ ನಾಶೋ ವಾಯುರದ್ದೆಹತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಸೆಯತಶಿ |ಶ್ರಮಜನಿತ. 
ಸ್ಟೇದಾಸನಯೆನಾಯ | ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರರಥಧಾವನಜನಿತೋ ನಾಯುರಂಶುಕಂ.: ಚಾಲಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಕಡೇತಿ ಉಚ್ಛಿತೇ! ಯೆದೈಪಾಧಿರಥಮಧಿಕೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ತ ಸ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಜಯತ್‌ ತದಾ! ಯದ್ಯಾ ಗೋಸಹಸ ಸ್ತಮಜಯೆದಸ್ಯಾ ಇತಿ ಮಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾಜ್ಞ- 
ಯಶೇರ್ನ ನಿಘಾಶಃ ಗನಿಷ್ಸೌ ಗವನಾಮಪಹೃತಾನಾಮೇಷಣೇ ಮುದ  ಲಾನೀ ಮುದ ಲಸ್ಯೆ ಸ್ರೀ 
ರಥೀರಭೂತಕ್‌ | ಸಾರಥಿರಭವತ್‌ 1! ಛಂದಸ ಅನುಕ್‌ || ಇಂದ್ರೆಸೇನಾ ಸ್ತು ರಿತ್ಯಾ ಪರಿತುಸ್ಟಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ 
ಸೇನಾ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತುರ್ಮುಷ್ಧ ಲಸ್ಕ ಸೇನಾನೀರೂಸಾ ಮುಜೆ  ಲಾನೀ | 
ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೃಳಿಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಗೋಸಂಘಂ ವ್ಯಚೇತ್‌ | ವ್ಯಚಿನೋತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಸೃಥಕ್ಸೃತನತೀ | ಚಯತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ ಮುದ್ದಲನ ಸತ್ತಿಯು | ಅಧಿರಥಂ--ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಚೋರರು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಜಯತ್‌ ಜಯಿಸಿ ತಂದಳೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯಾ8-- ಈ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾಥಿಯ | ವಾಸಃ. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಮಾತೆ ಗಾಳಿಯು | ಉತ್‌ ಸ್ಮೃವಹತಿ-- 
| ಗನಿಷೌ--ಅಸಹೃತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡಿದ 

ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ! ಮುದ್ಗಲಾನೀ ಮುದ್ದ ಲನ ಪತ್ತಿ ಯು | ರಥೀ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ |. 
ಅಭೂತ್‌- ಆಗಿದ್ದಳು | ಇಂದ್ರಸೇನಾ--ಸ್ತೊತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಳುವ ಮುದ್ಧಲನ ಸೇಸಾಫಿಯಂತಿರುವ ಮುದ್ಗಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕೈತೆಂ-ಸಂಪಾದಿ 


ಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋಸಂಘನನ್ನು | ನ್ಯಚೇತ್‌... ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಳು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮುದ [ಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಕಳ್ಳ ರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳ ರೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ನಿಯೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರಥವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರ ಸ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನದೆದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದ ಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿದ್ದ ಅನನ ಸತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳರಿಂದ 
ಜಯಿಸಿ ತಿಂದಳು. 

English Translation. 

The wind raised her vesture when she won ೩ thousand waggon-loads. 

Mudgalani was the charioteer in the quest of the cattle, the army of Indra 


recovered (the spoil) taken in battle. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ:॥ 
| | | | 
ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಃ | 


| | | 
ದಾಸಸ್ಕ್ಯ ನಾ ಮಘವನನ್ಮಾರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಮುತರ್ಯವಯಾ ವಧಂ || ೩ || 


॥ ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಂತಃ | ಯೆಚ್ಛ | ಜಿಘಾಂಸತೆಃ | ವಜ್ರಂ |! ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5ದಾಸತೆಃ | 
l | 
ದಾಸಸ್ಯ | ವಾ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ವಾ| ಸನುತಃ | ಯೈವಯ | ವಧಂ 1೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತೋಭಿದಾಸತೋಇಭಿದ್ರುಹ್ಯತಃ ಶತ್ರೋರ್ವಜ್ರ- 
ಮಂತೆರ್ಯೆಚ್ಛೆ ! ಅಂತರ್ಗಮಯ | ತದೇವಾಹ | ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾಸಸ್ಯ ವೋಹೆಶ್ರೀಣ- 
ಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯಾರ್ಯೆಸ್ಯಾಭಿಗಂತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವಧಂ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಹನನಸಾಧನಂ 
ವಜ್ರಂ ಸೆನುತಃ1 ಅಂತರ್ಬ್ಟತನಾನೈತತ್‌ 1 ಅಂತರ್ಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ | 
_ ಪೃಥಕ್ಕುರು [| 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಜಿಘಾಂಸತಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಸುವನನೂ | ಅಭಿದಾಸೆಶ- 
ನಮಗೆ ಜ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರ ಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಂತಃ 
ಯೆಚ್ಛೆ--(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬೀಳದಂತೆ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ | ಮಘವನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸಸ್ಯ--ಶತ್ರುವು ಹೆಂತಕನಾದ ದಸ್ಕುವಾಗಿದ್ದರೂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ. ಸನುತಃ-- ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ | ವಧೆಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ' ಯೆ_ವಯಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಬೇರೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಟ ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ 
ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟು. ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು ದಸ್ಯುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯನೇ ಆಗಿರಲಿ ಅವನು ಗೂಢನಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಆಯುಧವು ನವ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ. 


ಚಲ. ಅ. ೫. ವ. ೨೦.] ಯಗ್ವೇಡಸೆಂಹಿತಾ 17) 





ಮ ಯದುದ. ಯಯ ಯಾಂ ಯಯಾ ಯಿದೆ ಯು ದೂ ಯು ಮುಂ ಸಾಸ ಬು ಹು ಬಂಡಿ ಮುಣ್‌ ಗಾಲ್‌” AN 
ಸ್ನ ನ್‌. ಹಸರು ನ್ಯ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಗರ್‌ ಕ್‌ ಕ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಹ ಸಾನ್‌ ಸ್ತನ ಸನ್‌ ಕ್ಯ ಸ್ನ ಸ್ಸನ್‌ ವ ಸ ಸಾ ಸ ನಂಜ ಸ್‌ ನ್‌ ನಾಕ್‌ ಪ್ಯಾ 





English Translation. 


Restrain, Indra, the thunderbolt of the malignant threatening (foe); 


ward off, Maghavan, the secret weapon (of our foe), be he Dasa or Arya. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಸ! | 
ಉಜ್ಜೋ ಪ್ರದಮಸಿಬಜ್ಜರ್ಕ್ಹ್ಯಷಾಣಃ ಕೂಟಿಂ ಸ್ಮ ತೃಂಹದಭಿಮಾತಿಮೇತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರ ಮುಸ್ಕೃಭಾರಃ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನೋಇಜಿರಂ ಬಾಹೂ ಅಭರತ್ಸಿಸಾಸನ್‌ || 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉಷ್ಣ |! ಹ್ರನಂ! ಅಪಿಬತ್‌ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ | ಕೂಟಂ | ಸ್ಮ! ತೈಂಹತ್‌ | ಅಭಿ;ೀಮಾತಿಂ | ಏತಿ | 


ವ ಬಜ್‌ 


| | | 
ಪ್ರ 1 ಮುಸ್ಕ*ಭಾರಃ! ಶ್ರವಃ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅಜಿರಂ |! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಭರತ್‌ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ೪ /| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ವೃಷಭಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ವೃಷಭ ಉಡ್ಡೆ ಉದಕಸ್ಯ ಹ್ರಡಮಗಾಧಜಲಾಶಯೆಮಸಪಿ- 
ಬಜ್ಜಹಳೃಷಾಹೋ5ತ್ಯಂಕತಂ ಹೃಷಿತಃ ಸನ್‌ | ತಥಾ ಕೂಟಿಂ ಸರ್ವಶಶೃಂಗಂ ಚೋರೈ ರ್ನೋನಿಧಾನಾರ್ಥಂ 
ನಿಹಿತಂ ತೃಂಹತಶ್ಸ್ಮ ! ಶೃಂಗೇಣ ವಿಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಕೈತ್ನಾಭಿನಾತಿಮೇತಿ! 
ಶತ್ರುಂ ಗಚ್ಛತಿ ಹಂತುಂ | ಪೆಶ್ಚಾನ್ಮುಷ್ಕಭಾರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಷ್ಯಃ | ಪ್ರೆವೃದ್ಧಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಹಿ ಮುಷ್ಕವೃ... 
ದ್ವಿರ್ಭವತಿ। ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಃ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನ 
ಇಚ್ಛೆನ್ನೆಜಿರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಂ ಬಾಹೊ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಾ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | ಪ್ರಹೃತೆನಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ |! ಅಜಿರಮಿಶಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಜಾಹೂ ಪ್ರಾಭಿರತ್‌ | 
ಪ್ರಸಾರಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಮುದ್ಧ ಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು) ಉದ್ದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಹ್ರದಂ-- ಕುಂಟಿಯನ್ನೆ | 
ಅಪಿಬತ್‌ -ಕುಡಿಯಿತು 1 ಜಹನೃಷಾಣಃ-- ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ನಂತೋಷಾತಿಕಯದಿಂ ದ) | 
ಸೊಔಂ- (ಚೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ ಮಾಡಿದ್ದ) ನರ್ವತಶೃಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯನ್ನು | ಶೃಂಹತ್‌ ಸ್ಮ--ತನ್ನ ಕೊಂಬೆಫಿಂದೆ ತಿವಿದು ಕೆಡನಿತು (ಅನಂತರ) | ಅಭಿಮಾತಿಂ ಏತಿ... 
ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಯಿತು | ಪ್ರ ಮುಷ್ಕಭಾರಃ--ಮುಷ್ಕದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ. 
ಮಧಿಸಿನ ಆ ನೃಷಭನು | ಶ್ರವಃ.. ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ 
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ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಿರಂ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸಿಷಾಸನ್‌- ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಬಾಹೊ-- 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಪ್ರೆ ಅಭೆರತ್‌ ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮುದ್ದಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಒಂದು ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಕುಂಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷೀತನಾಗಿ ಜೋರೆರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿನಿದು ಕೆಡನಿ ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು. ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಆ 
ವೃಷಭನು ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಪಾಡೆಗಳ ಗೊರಸು 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 


English Translation. 


Rejoicing, he drank up the pool of water; he cleft the mountain peak, 
he went against the enemy ; endowed with vigour, eager for fame; assailing 


the quick-moving (foe), he seized him with his two arms. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲಖಯಸಿಯ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ನೃಷಭವು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಘಾಸಿಪಡಿಸಿದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನೈಕ್ರಂದಯನ್ನು ಪಯಂತ ನಿನಮಮೇಹಯನ್ವೈ ಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಕತನತ್ನೆಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದ ಲಃ ಸ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 1೫! 
೨. ಚ ಪದಪಾಠಃ || 
ನಿ ಅಕ್ರಂಡಯೆನ್‌ | ಉಪೆ€ ಯಂತ ಏನಂ | ಆಸೇಹಯೆನ್‌ | ನೃಷಭಂ | ಮಥ್ಯೇ | ಆಜೇಃ | 
ತ | ಬ | ಶತೇನ" | ಸಹಸ್ರೆಂ | fl | ಮುಚ್ಚ ಲ॥ ಪ್ರ:ಧನೇ ಜಿಗಾಯ ೫ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಮುದ್ಗಲ ಆಹ | ತೇನೇಕಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈ ಬ್ಲಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆಮೇನೆಂ ವೃಷಭಂ 
ನ್ಯಕ್ರೆಂದೆಯೆನ್‌ ನಿತೆರಾಂ ಕ್ರಂಡನಮಕುರ್ನನ್‌ | ಕೇ! ಉಪೆಯೆಂತೆಃ ಸಮಾಸೇ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ನರಃ! 


ಯೆಥಾ ಪ್ರಚಂಡೇನ ಕ್ರಂಡನೇನ  ಶತ್ರೆವೋ ಭೀತಾಃ ಪಲಾಯೆಂತೇ ತಥಾಕುರ್ವನ್‌ | 8೦1 ನೃಷಭೆಂ ' 


ಅ. ೮, ಅ, ೫. ವ, ೨೦.] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ KN 179 
ವರ್ಷಳಂ ಚ ರಮಾಜೇ॥. ಸಂಗಾ ಅನುಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ ನೇಹಯೆನ್‌ ಮೂಶ್ರಪುರೀಷೋಶ್ಚರ್ಗೆಂ ನಿಶ್ರಾ- 
ಮಾರ್ಥಂ ಕಾರಿತನಂತಃ ಸೊಭೆರ್ನಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ರಿ ಕರ್ಮಾ | ಕೋಭನೆಚರ್ವಣಾದಿಭೆಕ್ಷಕಂ | ತಾದೃಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೈತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ ಏತದ್ಲೋಸೆಹಸ್ಪನಿಶೇಷಣಂ | ತೇನೋಕ್ತಿರೂಪೇಣ 
ವೃಷಭೇಣ ಸೂಭರ್ನಂ ಸುಷ್ಮು ಯೆವಸಾಸ್ವಾದಿ ಶತೆವಚ್ಛೆ ತೋಷೇತೆಂ ಗವಾಂ ಸೆಹಸ್ರೆಂ ಮುದ್ನಲ ಏಶ- 
i ಸಥನ; ಸಂಗ್ರಾ ಪ್ರಿನೇಃ ಜಿಗಾಯ 1 ಅಜೈಸಂ. 1 
"ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಜೇಃ ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯ | ಮಧ್ಯೇ-ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ |: ಅನೆಂ ವೃಷಭೆಂ- ಈ ಎತ್ತನ್ನು (ಮಾನ 
ವರು) | A | ನಿ ಅಕ ಕ್ರೆಂಡೆಯೆನ್‌--(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು |" `ಅನೇಹಯನ್‌--ಮೂತ್ರಪುರೀಸೋತ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರು | ತೇನ--ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಎತ್ತಿನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಮುದ್ಗಲ॥--ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ನಾನು | ಪ್ರಢನೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸೂಭೆರ್ವಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ.ಮೇದಿರುವ | ಗೆನಾಂ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರೆಂ--ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಮಾ ತಂದಿದ್ದೆ ನೆ 

| 1. ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಮುದ್ದ ಲನ ai ಹ ಕಡೆಯ: MONEE ಪ ನೃಷಭವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುನಂತೆಯೂ ಮೂತ್ರ ಪುರಿಷೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ನೂಡಿದರು. ನ ಸಭದ. ಗುಟಿರುತ್ತನಿಯಿಿದ ಶತ್ರು ಗಳು ತತ್ತ ರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ವೃಷಭದ ಈ ವಿಧ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಮುದ್ಧ ಲನಾದ' ನಾಮು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇದಿರುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂಜಿನು.. | 

English Translation 


Approaching the bull; they made him roar in the midst of the battle. 
1, Mudgala, have thereby gained in war hundreds and thousauds of cattle 
well-pastured. | 
| ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
 ವೃಷಭಃ । ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾತಿಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ ವಾ ತದ್ಬೈಷಕೆರ್ನಾ ವರ್ಷಣಾಪ್ವೃ 
ಷಭೆಃ ! ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
| | (ನಿ ೯-೨೨) 
ವೃಷಭವೆಂದರ್ಕೆ ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು (ನೀರ್ಯವನ್ನು ) (ಸ್ತ್ರಿ ಯ) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಷಣಾತ್‌ 
ವೃಷಭಃ ರೇತಶ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಬನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ.- 


ನೃಕ್ರಂದಯನ್ನುಸೆಯಂತೆ ಏನನಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 1 ಅಮೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ 
ಆಜೇರಾಜಯೆನಸ್ಕಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ನಾ | ಶೇನತಂ ಸೊಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿ. 
ಕರ್ಮಾ | ತೆದ್ವಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | ಪ್ರೆಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 
| | (ನಿ. ೯-೨೩) 
ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸಯಂತ ಏನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೃಷಭವ್ರ ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಅಜಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ. ಆ ಜಯನ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ 
ಆ ಜವನ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪಳ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಪ್ರೊ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಕಾದಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಜಯೆನ ಅಥವಾ ಆಜವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ | 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿಗುವ ಆ ವೃಷಭವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕೆರ್ಮಾ-- ಭರ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಸು ಭರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಹುಲ್ಲನ್ನು) ತಿಂದಿರುವ, ಮೇದಿರುವ ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೃಷಭದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ಧಲಖುಹಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದನು. ಪ್ರಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. `: ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ | 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ದೊಃಚಿತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಧನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಇರುವುದು. | 
| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ | 


[ee Fl SA 
ಕಕರ್ದನೇ ನೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀಜೆನಾವಚೀತ್ಸಾರಥಿರಸ್ಯ ಕೇತೀ | 


| ೫ ್‌ೌೀ ಸ ಕ 
ದುಭೇರ್ಯೂಕ್ರಸ್ಕ ದ್ರನತಃ ಸಹಾನಸ ಯಚ್ಛಂತಿ ಷ್ಮಾ ನಿಷ್ಟದೋ ಮುದ್ಧ- 


I 
ಲಾನೀಂ || ೬ || 
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| ಸದಪಾಠಃ॥ 
| [so ಸ 
ಕಕರ್ದನೇ | ನೃಷಭಃ! ಯುಕ್ತಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನಾನಚೀತ್‌ | ಸಾರಥಿ | ಅಸ್ಯ | ಕೇಶೀ | 
ಲ | 5” 1 | | | 
ದುಧೇಃ | ಯುಕ್ತಸ್ಯ | ದ್ರವತಃ | ಸಹ | ಅನಸಾ| ಯಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ಮ! ನಿಃ5ಸೆಡ8 | ಮುದ್ದೆಲಾನೀಂ 1೩/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕಕರ್ದನೇ ಹಿಂಸನಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಗೌರ್ಯುಕ್ತೆ ಆಸೀತ್‌ | ರಥೇ 
ಸಂಬದ್ಭೋ*ಭೂತ್‌ | ಕೇಶೀ ಕೇಶವಾನ್‌ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸಾರಥಿ | ಮುದ್ದೆಲಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾರಫ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಕೇಶೀತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅವಾನಚೀತ್‌ | ವೃಷಭಭಯಜನಕಂ ಶತ್ರು- 
ಭಯಜನಕಂ ನಾಕ್ರೋಶಮಕರೋತ್‌ 1 ಅಥವಾ | ಕೇಶೀ ಕೇಶಿನೀ ಸಾರಥಿರಸ್ಯ | ಅಮುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅಮುಂ ವೃಷಭಂ ಶಬ್ದಮಕಾರಯೆತ್‌ || ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೇವಲಸ್ಯಾಂತರ್ಣೇಶಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ರೂಪಂ |! ಅಥವಾ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ ಸಹಾಯೆಭೂತಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕೇಶೋ 
ವೃಷಭೋತವಾವಚೀತ್‌ | ಭೃಶಮಶಬ್ದಯತ್‌ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ದುಭೇರ್ದುರ್ಧರಸ್ಕಾನಸಾ ಸಹ ದ್ರವಶಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ರಥೇನ ಸಹ ಧಾನಕೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ಭಯೆಂಕರಶಜ್ದೇನ ನಿಷ್ಟದೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೋ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮುದ್ಧಲಾನೀಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯೆ ಯೋಷಿತೆಂ ಸಾರಥಿಭೂತಾಂ ಪ್ರತ್ಯೈ ಚೈಂತಿ ಸ್ಮ! 
ಅಗಚ್ಛೈಸ್ಸಿಶೈರ್ಥಃ ॥ ಪಾಫ್ರೇಶ್ಯಾಡಿನರ್ಚ್ಚಾದೇಶಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೆಕೆರ್ದವೇ-ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ವೃಷಭ8--ವೃಷಭವು | ಯುಕ್ತ ಆನಸಿಲಶ್‌ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು |] ಕೇಶೀ-- ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶ (ಕೂದಲು) ಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ-- ಈ ರಥದ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು | ಅವಾವಚೀತ್‌ - ವೃಷಭವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ಘೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ “ಮಾಡಿದಳು | ಹುಧೇ8-_ಸಹಿಸಲಸಾದ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಸಾ ಸಹ--ರಡ(ಗಾಡಿ) 
ದೊಡನೆ! | ದ್ರವತೆಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ವೃಷಭದ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಗುಟುರು ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಷ್ಟವಃ....ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ಭಟರು | ಮುದ್ದಲಾನಿೀೀಂ- ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯನ್ನು | ಯಚ್ಛೈಂತಿ ಸ್ಮ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು) | 
| || ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನು 
ಹೊಡಲಾಯಿತು. ಆಗ ಉದ್ದವಾದ ಸೇಶಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯು ವೃಷಭ 


ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು 
ಗ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಆ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು' ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
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ಕ್ಯಾನ್‌ ಉಂ 





ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, 
ಅಥವಾ ಶಶ್ರುಸ್ಫೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 


English Translation. 


The bull has been yoked for the destruction of the enemy; hislong- 
haired yoke-fellow made him roar; rushing on with the waggon of the 
irresistible yoked (bull), the warriors comming forth went to Mudgalani. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ರಥ 


ಳೆನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೊಢಿಯಸ್ಟೆ. ಮುದ್ದಲನು: ಜೋರರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಆದ ವೃಷ; ಭವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ FAP ಆ ರಥವನ್ನು ಮುದ್ದ ಲನ ಸತ್ಲಿಯಾದ Cad bss ಸಾರಥಿ 


ಪಾ 


೩ 
ಯಾಗಿ ನಡೆಸುತಿ ದ್ಲಳು. ಆಗ ಅವಳ ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಕೂದಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಶೋಿಸುತ್ತಿ ಶ್ತು. ಗಾಡಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು ತಮ್ಮ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸಿ 
ಓಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯೂ ತನ್ನ ರಥದ ವೃಷಭವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ವೃಷಭ (ಎತ್ತನ್ನು) ವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕೇಶೀ ಅವಾವಚೀತ್‌ ಎಂಬ. 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಾಗಲಿ, ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯು ತನ್ನ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸು 


ಮಧೇರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 'ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾ ಕ್ಕಿ ಎ ಪ್ರ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ರಥ 
ವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದರ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗದೆ 
ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಗ ಕೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಮುದಹನ್ನ ಸ್ಯ ನಿದ್ವಾ ನುಪಾ ಯಖನಗ್ವ ಂಸಗೆಮತ್ರ ತಿಕನ್‌ 


| 
ಕ್ರಿ 
| (24 
"ರ 


ಇಂದ್ರ ಉದಾ ತಿಸುಥಾ ಸ್ಕಾನುರಂಹಕ್ತ ಸದ್ಯಾಭಿಃ ಕಳುದ್ಮಾನ್‌॥| ೭॥ 
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ಎವಾ ಫಾ ಯಾ ಯ ಉಫಾ ಸಖಾ ಸಾಗಾ ಉಭಾ ಗಲಗ ರ ರಾಗ ರಗ್‌ ರಾ ರಾದಾ ಬರಾಲಾ ಹಣಾ ಗು ಚಾಣ ಜಾಣ ಲಗ ಗ ಗಸ್‌ ಗಾಗ ರಾ ದ ನ ಅರ್ತ ಭಿ ಗಗ ಟ್ಟ ಈ? 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಉತ | ಸ್ರೇಧಿಂ | ಉತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಅಸ್ಕ | ವಿದ್ಭಾನ್‌ | ಉಪ | ಅಯುನಕ್‌ | ವಂಸಗೆಂ | ಅತೆ | 
| § 
 ಶಿಕ್ಷನ್‌! 
A | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌ | ಆವತ್‌ | ಸೆತಿಂ! ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾನಾಂ।| ಅರಂಹತೆ | ಸೆದ್ಯಾಭಿಃ | ಕಳು ನಮಾನ್‌ || ೩॥ 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ಮುದ್ದಲೋತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಧಿಂ | ಪ್ರಧಿರಕ್ಷಜ್ಛಿಪ್ರ ಕಾಷ್ಮಃ ಸ ಚೆ 
ರಥಾವಯವಾನಾಮುಪಲಕ್ಷಕ8। ರಥಾವಯೆವಮುದಹನ್‌! ಉದಗಮಯತ್‌! ರಥೆಂ ಸಂನನಾಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೆಡನಂತೆರಮುತ್ರ ರಥೇ ವಂಸಗಂ ವನನೀಯಗಮನಂ ವೃಷಭಂ ಶಿಫ್ಪಇಗಕ್ಕಿ ಸ್ರೆಯನ್ರಜ್ಞುಸು ಸ್ಥಾಪಯನ್ನು- 
ಪಾಯುನಕ್‌ | ರಥಢಸನಿಾಷೇ ಯುಗೇ€%ಯೋಜಯತ್‌ !! ಯುಜೇರ್ಲಜ್‌ ತಿಪೋ ಹೆಲ್ಲ್ಯಾದಿಲೋಸಃ || 
ಏವಂ ಸಕೀಂದ್ರೋ ದೇವೋತ5ಘ್ನ್ಯಾನಾಮಹಂಶವ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪೆತಿಮುದಾವತ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮಾ- 
ವತ್‌ | ರಶ್ರಾಮಕರೋತ್‌ | ಸಶ್ಚಾತೃಕುದ್ಮಾನ್ಸೃಷಭಃ ಸದ್ಯಾಭಿಃ ಸರಣಿಭಿರರಂಹತ | ನೇಗೇನಾಗಮತ್‌!| 


ರಹಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ದಲನು | ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ ರಥದ | ಪ್ರಧಿ- 
ಚಕ್ರದ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಹೆನ್‌ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದನು | ಅತ್ರ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ] ವಂಸಗಂ-- 
ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭನನ್ನು | ಶಿಕ್ಷೆನ್‌ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ | ಉಪ ಆಯುನಸ್‌- ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಘ್ಪ್ಯಾನಾಂ-- ಕೊಲ್ಲಬಾರದಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಹತಿಂ_ 
ಒಡೆಯನಾದ ಈ ವೃಷಭಕ್ಕೆ |. ಉತ್‌ ಆವತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು (ಅನಂತರ) | ಈಶು- 
ದ್ಮಾನ್‌--ಆ ವೃಷಭವು |. ಪೆದ್ಯಾಭಿ8-ಪಾದನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ |  ಅರಂಹತೆ--ನೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 


ಹೋಯಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ಧಲನು ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಳಿ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಥವನ್ನು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹೊಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಫಿಸಿದ ಆ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ರನು. ಆನಂತರ ಆ ವೃಷಭವು 
ತನ್ನ ಶ್ರೀಷ್ಠಗಮನದಿಂದ ನೇಗವಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು. 


English Translation. 


The sage (Mudgala) has fitted up the frame of the waggon, he has 
harnessed the bull, training him to his work: Indra protected the lord of the 


inviolable (cows). the buffalo rushed along with speed, 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 
| | 
ಶುನಮಃ ಸ್ರಾವ್ಯ ಚೆರತ್ತ ಸರ್ದೀ ವೆರತ್ರಾ ಯಾಂ ದಾರ್ವಾನಹ್ಯ ಮಾನಃ | 


| | 
ನೃನ್ನಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಸಹವೇ ಜನಾಯೆ ಗಾಃ ಸಸ್ಪಶಾನಸ್ತನಿಸೀರಧತ್ತ Hell 


| ಪಡೆಸಾಕೆಃ 1 
| 
ಶುನಂ | ಆನ್ನ ಫ್ರಿ $ೀ | ಅಚರತ್‌ ಕಸರ್ದೀ | ವರತ್ರು ಯಾಂ | ದಾರು | ಅತನಹ್ಯಮಾಸ: | 


| | 
ನೃಮ್ಜಾನಿ ! ಫೈನ್‌ | ಬಹನೇ | ಜನಾಯೆ | ಗಾ8| ಸಸ್ಪಶಾಸ | ತೆನಿಸೀಃ | ಅಥತ್ತೆ ॥೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಟ್ರಾನೀ!| ಅ ಪ್ರಶೋಸಃ 1 
ತೆದ್ಕಾನ್‌ |! ಭಾಂದಸೋ ವಿನಿಃ || ಕೆಸರ್ದೀ. ಕೆಸರ್ದವಾನಚರತ್‌ | ಹ ಹ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ವರತ್ರಾಯಾಂ ನಧ್ರ್ಯಾಂ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಂ ರಥಾಂಗೆಭೂತಮಾನಹ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವತೋ ಬದ್ದನ್‌ | ಪುನಃ 
ಕಿಂ ತುರ್ದನ್‌ | ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ ಸ್ಥೆಸುತ್ರೆಭೃತ್ಯಾದಿಲಸ್ಸಣಾಯೆ ನೃನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀಶಿ 
ಸುಖಾನಿ ಪಾ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಗಾಃ ಸೆಸ್ಪಶಾನಃ ಸ್ಪೃತನ್‌ ॥ ಸ್ಪಿಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಂಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ 
ಕಾನಜ್‌ || ಏವಂ ಕುರ್ವಂಸ್ತನಿಸೀರ್ಬಲಾನ್ಯಥತ್ತ | ಥತ್ತೀ! ಜಯಂ ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ | 


ಕೆಸೆರ್ದಿೀ..-ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಶುನಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಸ್ಟಾನೀ-- 
ಚಾನಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ವರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರು-ರಥದ (ಮನದ) ಭಾಗವನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ | ಆನಹ್ಯಮಾನಃ.... 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದನನಾಗಿಯೂ |. ಬಹವೇ ಜನಾಯೆ--ಆನೇಕ ಜನರಿಗೆ | ನೃಮ್ಜಾನಿ--ಫನಗಳನ್ನು (ಆಡವಾ 
ಸುಖವನ್ನು) | ಕೈಣ್ಣನ್‌-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲೂ |. ಗಾ&-ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹಪೆಸ್ಟಶಾನ॥-_ ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಚೆರತ್‌. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಮತ್ತು) | ತವಿಷೀ8-- ಕನ್ನ ಶಕ್ತಿನಾಮರ್ಥ್ಯ್‌ಗಳನ್ನು | 
ಅಧಕ್ತೆ --ಧರಿಸುತ್ಮಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಪಾಶನ್ರಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಾವಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸ. ತ್ರಾ ನಿ ೭ಹೆಡ 
ಸಡಿಲವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟು ತ್ತಾರೆ... ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖತನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ: ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆದರೆದಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
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NE Te ರಲ ಲಾ ದ್‌ NN RT EN EN ಸಂ ey 


English ‘Translation: 


Wielding the goad (Indra) with the braided hair proceeded happily, 
fastening the strap to the wood (of the waggon); distributing riches to many 


people, caressing the oxen he acquired vigour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
al PRY J | 
ಅಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ನೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಷ್ಮಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ 


| 
ಶಯಾನಂ | 
| | | | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತನತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು 11೯ ॥ 


|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 
| ಜ್‌ | | 
ಇವು | ತೆಂ! ಪೆಶ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಯುಂಜಂ ! ಕಾಷ್ಟಾಯಾಃ 1 ಮಧ್ಯೇ ! ದ್ರುಘನಂ | ಶಯಾನಂ | 
| | | ದ | | 
ಯೇನ | ಜಿಗಾಯ | ಶತ್ರೇನತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗೆನಾಂ1 ಮುದ್ದ ಲಃ | ಸೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಂಚೆನ ಸಖಾಯೆಂ ಸೇನಾದಿಸಹಾಯಾಭಾನೇನ ಜಯವಿಷೆಯ ಉನಸೆಹಾಸೆಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಸ್ರೆತಿ 
ಬ್ರವೀತಿ | ರಾಜಾ ದ್ರೈಫಘಣೇನ ವೃಷಭೇಣ ಜಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತ್ಯುಕ್ತನಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷಳೋ 
ವರ್ಣಿತಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರಫೆಣೋ ವರ್ಣ್ಯಶೇ। ಹೇ ಸಖೇ ತಮಿಮಂ ಡ್ರುಘಣಂ ಪೆಶ್ಯ! ಕೀದೃಶನಿಮನಿತಿ 
ಉಚ್ಛೈತೇ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿನುಮ್‌ || ಯುಂಜಂ | ಯುಜ್ಯತ ಇತಿ 
ಯುಕ್‌ ಸಖಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಕಂ | ನೃಷಭೋ ಯಾವಂತಮರ್ಫೆಂ ಸಾಧಯತಶಿ ತಾವನಂತೆನೇವ 


ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ೦ | ೨-೧೫ | ಅಜ್ಯಂತಸೈ ಮಧ್ಯೇ | ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಶಯಾನಂ ಹಂತವ್ಯಾ- 
ಕೃರ್ನ್ವಾನ್ಸತ್ವಾ ಸುಖೇನ ಸ್ಪಹಂತಂ ನಿರ್ವ್ಯಾಪಾರತ್ಸೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಈದೃಶಂ ಹ್ರುಮಮಯೆಂ ಘನಂ 
ಪೆಕ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದ್ರುಘಣೇನ ಶತವಚ್ಛೆತೋಫೇತಂ ಗನಾಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಜಿಗಾಯೆ ಅಹಮಚ್ಛೆಸಂ ತಮಿಮಂ ಸೆಕ್ಕೇತಿ ಸಮನ್ಸಯಃ ॥ ಜಯಶಕೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ಸೆಂ | ಮಿಪೋ ಉಲ್‌ || 
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ಹನ ರ ದುದು ೂ ಲ ದಿವಿ ವಿ ಎ ಯಿ ಯಾನ ಅಜ. ಪಪಂ ಕತಾ ಕಾಶ ಚಾಕು ಬ್‌ ಬಂ ಪ ಹಂಸ ಯದಾ ಕಾಯಾ ಹಾ ಘಾ ನ ಭೂಪಟ ಅಯಾ ಯಾ ಲಾ ಚರ ಬಾರ ಯುದ ಕು ಕೂರ ದ ಯವನ ಯ ಕು ಚದುರು ಕಳು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಯೇನ ಯಾವ ಮರದ ಗಠೆಯಿಂದ | ಗೆನಾಂ ಶತೆನತ್‌ ಸೆಹೆಸ್ತಂ--ನೂರಾರೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸೈತನಾಚ್ಯೇಷು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಗಾಯೆ--ನಾನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆನೋ 
ಅಂತಹ | ಯುಂಜಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೆಹಾಯಾರ್ಡವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೃಷಭೆಸ್ಯ--ವೃಷಭದ 
(ಎತ್ತಿನ) ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವುದೂ | | ಕಾಷ್ಠಾಯಾ। ಮಧ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಶಯಾನಂ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸುಹೆರಿಸಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಶೆಂ ಇಮುಂಡ್ರುಫೆಣಿಂ - ಈ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಜೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) | ಸೆಶ್ಯ- ನೋಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಥೆ ಸ್ಮ ಹಿಶನೇ, ನನ್ನ ಲಿರುವ ಈ ಮರದ ಗಡೆಯನ್ನು(ದೊಣ್ಣೆ ಯನು _) ನೋಡು, ಇದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ Fe ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ ಸ್ರ ಗೆದ್ದು ಶಂದಿರುವೆನು. ಇದು ನನಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಮಿಶ್ರನಾತೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ವೃಷ ಭದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷ ಭಕ್ಕೂ ಹ 
ನಂತಿಜೆ. ಈ ಗಳೆಯು ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಿಡಿದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


English ‘Translation. 


Behold this club, the ally of the bull, resting in the midst of the 
conflict, with which 1, Mudgala, have won hundreds and thousands of cattle 


In war, 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಗೆ ಯಾಸ ರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಜಾರೆ.... 
ಇಮಂ ತೆಂ ತಕ್ಕ. ವೃಷಜಸ್ಯ ಸಹೆಯುಜಂ ಕಾಷ್ಸಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಡ್ರುಘೆಣಂ ಶಯಾನಂ ಯೇನ 
ಜಿಗಾಯ ಶತೆವಕ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು | ಸೈತನಾಜ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೈಶನಾನಾಮ ಜನಾದ್ಚಾ ಜಯೆನಾದ್ವಾ | ಮುದ್ಗಲೋ ಮುಡ್ದೆವಾನ್‌ 
ಮುದ್ದೆಗಿಲೋ ನಾ ಮುಡನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ ಮುದೆಂಗಿಲೋ ವಾ | 
ಭಾಮಣ್ಯಶ್ಕೊ € ಭೈಮ್ಯ ಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಭೃಮ್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮಯೋತ ಸ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಶ್ಚಭರಣಾಡ್ವಾ 

(ನಿ. ೯-೨೪) 

ಇನುಂ ತೆಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಳೆಸ್ಕ ಸಹಯುಜಂ ಸಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಡ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ 
ಮುದ್ದಲ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರದ ಗಡಿ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಂಸೆಮಾಡಿರುವನು....ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನ, ಇಗೋ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಈ ಗಜಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ಬಳಿ ಇಂದೇ ವೃಷಭ ಅಡವಾ ಎತ್ತು ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯ ಮೊಗದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಈ ಗದೆ ಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಯುದ್ಧಜೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುನೆನು. ಆದ್ದರಿ:ಡ ಈ ಗಡೆಯು 
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a ಉಹ್‌ 


“ವ ) ಷಭಸ್ಯ ಸಹೆಯಜಂ ಎತ್ತಿನ ಜಶೆಗಾರನೆಂದು (ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು. ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನುದರಿಂದ ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನಿಶ್ರಾಮಾರ್ಡ 
ವಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂ ನಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದು (ಬಿದ್ದಿರುವುಡು) ಇಂತಹ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


ಯೇನ ಜಿಗಾಯೆ ಶತೆನಕ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದೆ ಲಃ ಸ್ಸ ತೆನಾಜ್ಯೇಸು ಈ ಗದೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುದ್ಧಲ ನಾಡೆ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಠ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ ದೆಬಡಿರು ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು _ತಂದಿಗೇನೆ 


ಲ್ನ 

ಸೃತನಾಜ್ಯನಿ ಕಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತೆನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯೆನಾದ್ದಾ--ಸೃತನಾಜ್ಯನೆಂದಕೆ 

ಯುದ್ದವು. ಪೃಶನಾ ಎಂದರೆ ಜನರು, ಸೇನೆಗಳು. ಅಂಕಹೆ ಸೇವೆಗಳು ಅಜಂಕಿ ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ 

ಎಂದರೆ ಸೆಂಧಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಯುದ್ದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ Wi ಪೃಫನಾದ್ವಾ 

ನೇನೆಗಳನ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಜಯನಾತ್‌--ಜಯಿಸುನುದರಿಂಡ; ಜನರು ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ 
ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತನಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಮುಪ್ಸಲೋ ಮುಡ್ಡೆನಾನ್‌- ಮುದ್ಧಗಿಲೋ ನಾ ಮದನಂ ಗಿಲಶೀತಿ ನಾ ಮದಂಗಿಲೋ ನಾ 
ಮುಡಂಗಿಲೊೋ( ನಾನುದ್ದವೆಂದರೆ ಒಂದು ಥಾನ್ಯದ ಹೆಸರು. ಹೆಸರು ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವು ಜವನ ಬಳಿ (ಹೆಸರು 
ಧಾನ್ಯ) ಇರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ಮುದ್ದಲೋ ನಾ ಹೆಸರು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮದೆನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ--ಕಾಮ 
ವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ(ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ) ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ಧಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ-- 
ಉಡ್ರೀಕೆ ಅಥವಾ ಕೋಪವನ್ನು ಗೆಲ್ಬುವನನು ಎಂದರೆ ಶಾಂತಸ್ತ ಭಾವದನನಾದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಮುಡೆಂಗಿಲೋ ವಾ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನನು, ಸುಖದುಃಖಾದಿರಹಿತನು, ನಿವೃ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಸರನು 


ಎಂದೆರ್ಥವ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಅಂಸತ್ರೆಂ1 ಅಂಸೆಕ್ರಮಂಹಸಸ್ರ್ರಾ೪ಿಂ ಧನುರ್ವಾ ಕವಚೆಂ ನಾ! ಕನಚಂ ಸು ಅಂಚಿತಂ 
ಭವತಿ ಕಾಂಜಿತಂ ಭವಕಿ ಕಾಯೇ$ಂಬೆತಂ ಭವತೀತಿ ನಾ (ನಿ. ೫-೨೬) ಅಂಸತ್ರನೆಂದಕೆ-ಅಂಹಸಃ 
ತ್ರಾಣಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದುಂಬಾಗುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕವಚವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕವಚ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ. ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ) ವ್ರ ಸೊಟ್ಟಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಒಲ್ಪಮಾತ್ರ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂವ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಆಕಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕನಚನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ದ್ರುಘಣಃ! ದ್ರುಘೆಣೋ ದ್ರು ಖಗ ಘೆನಃ (ನಿ ೯-೨೩)- ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಘುನೆಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಕುವುವು. ದ್ರು ಎಂದರೆ ಮರ, ಘನ ಎಂದರೆ ಫಟ್ಟ ಯಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರೆ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಫಪ್ಟಯಾಗಿರುವ ಗಡೆ (ದೊಣ್ಣೆ) ಎಂದರ್ಥನ್ರ, 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮ್ಯತ್ವ ಸೈ ಸ್ರತ್ರಃ। ಛೃಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮಯೋತಸ್ಯಾ ಅಶ್ವಭೆರಣಾದ್ವಾ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವೆನೆಂದರೆ ಭ ಎನ್ರುಶ್ವ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ದೃಮ್ಯಶ್ವ ನೆಂದರೆ ಇವನ ಅಶ್ವಗಳು ಒಂದು ಕಣೆ ನಿಲ್ಲಜಿ 
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ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಕ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಇನನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ 
ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭ ಗಮ್ಯ ಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು 

ಕಾಸ್ಟಾಯಾ।-- ಕಾಠ್ಕಾ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ... 

(ನಿ. ೨-೧೫) 

೧. ಶೆತ್ರೆ ಕಾಷ್ಮಾ ಇತ್ಯೇತೆನನೇಕೆಸ್ಕಾಫಿ ಸತ್ತ್ವಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು, 

೨. ಹಾಷ್ಠಾ ದಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ-- ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವು ಬಹೆಳ 
ದೂರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. 

೩. ಕಾಷ್ಠಾ ಉಪದಿಶೋ ಭನಂತೀಶರೇಶರಂ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭನಂತಿ- ನಿವಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಕಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಇವು ಎರಡು ದಿಕ್ತು ಗಳ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಕುಗ್ಗಿ ದಂತೆ ಇರುವವು. 

೪. ಆದಿಶ್ಯೋತಪಿ ಸಾಹ್ಮೋತ ಚೈತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಕಾ ಸ ತೋ ಭವತಿ - ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿಶ್ಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ನ ಳದಿಂದ ಚ ಂದುನ್ಥ ಛಸ್ಟೆ ಸ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) 
ದಾಟಿ ಹೋಗುನನು. | 

೫. ಆಜ್ಯಂತೋತಸಿ ಕಾಹ್ಕೋ  ಚೈಶೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿಶೋ ಭವತಿ -ಯುಶ್ಧ ಭೂಮಿಗೂ ಸಾಸ್ಕಪೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಬಾಣಗಳು ಪರಸ್ಫರ ಹ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಚ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವವು. | | ೨.4 

೬, ಆಸೋಃಸಿ ಕಾಸ್ಕಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಲಿತಾಜವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ-- ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಕಾಸ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಸ್ಥಾ ನರ, ಅಸ್ಭಾವರ ಎಂದು. ಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಗಮನವಿಬ್ಬದೆ 
ಒಂದೆಡೆ ಜಲಾಶಯಾ (ಕರೈ ಕೊಳ)ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀರು. ಆಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊ ಂದು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರದಿಂದ ತಗ್ಗಿಗೆ) ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು. ಜನ್ರು ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೇರೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹರಿದು ಹೋಗುವುದರಿಂದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಕಾಷ್ಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | pel 
ಆರೇ ಅಘಾ ಕೋ ನ್ವಿಂತ್ಥಾ ದದರ್ಶ ಯಂ ಯಂಂಜಂತಿ ತಮ್ಹಾ ಸ್ಥಾಸ- 
'ಯಂತಿ | | 


ನಾಸ್ಕೈ ತೃಣಂ ನೋದಕಮಾ ಭರಂತ್ಯುತ್ತ ರೋ ಧುರೋ ನಹತಿ ಪ್ರ ಶ್ರದೇ- 


ಬಿಶರ್ತ | ೧೦ ॥ 


( ಸ ಇ ಟಿ 
೨.೫ ವ ಕಿಗಿ ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 
ನಶಿ ಜ್ರ a 4 a ಕಾ ಆ ಇ ಕೆಸು | ದ 
ಗ ವ ಯು ಮ ನ M,N. ಜಂ ಚಟ EN, ಗುಂಪು ಟು ಬಯ ದ ಟೆ ಅಜಜ ಬಯ ಗು ಯಗ ಬಬ ತು ಚಟ ಗು ಬಡು ಜಯಾ ಯು ಮಾ ಭ್ಯ OR ಸಂ ಒಟು ಸ ಟು ಎಡ ಇರ ಬು ಮುಂ ಮೈಂ ಸಯ ಒಡಿ ಚ ಯ ಯಾ ಯಂ ಚ NR ಸಯ ಯು ಚಾಯ ಹಾ ಯಾ ಮಯಂ ಸಿಂ ಸಮು ಖು ಚಂಚೂ 


| ಪಡೆಸಾಠಃ | 
ಆರೇ ! ಅಘಾ | 58 | ನು | ಅಶ್ಲಾ | ದದರ್ಶ ಯಂ! ಯುಂಜಂತ | ಶಂ ಊಂ ಸಃ | ಆ | ಸ್ಥಾಪ- 
ಯೆಂತಿ | 3. 
ನ | ಅಸ್ಮೈ |! ತ್ರಗುಂ.! ನ! ಉಬಿಕೆಂ! ಆ | ಭರಂತಿ | | ಧುರಃ | ವಹತಿ | ಸ್ರ5ದೇಔಶತ್‌! 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಆಕೀ ಸಖಾನೆ ಏವಾಘಾಘಾನಿ ದು: ಖಾನಿ ಶತ್ರುರೂಸಾಣಿ ಸರೋತಿ ಶಂಸಹೋ ನರೋ 
ನ್ವಿಡಾಫೀಮಿತ್ಸೇತ್ಸಂ ದಪರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ! ಕಂಬ ಯಂ ಮೈಘಣಂ ಯುಂಜಂತಿ ರಥೇ ಶಮು ಶಮೇವಾ 
ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಆರೋಹಯಂತೀತ್ಯರ್ಜ8। ಅಫೆನಾ ಯಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ಶನೇವ ಪ್ರಹೆರಣಾರ್ಥಮಾ 
ಸ್ಹುಸಯಂತಿ | ಉಭ !ಯೆನಿಭೆಂ ಕಾರ್ಯನೇಶಕೆೇಃ ಸೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಂಚಾಸ್ಕ್ರೈ ತೈ ಶ್ನಣಂ ನಾ ಭರಂತಿ | 
ನಾಹರಂತಿ |! ಶಥೋಪ*0ಂ ನಾಹರಂತಿ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ || ಈದ ಶೋ ಶ್ರುಫೇಣ ಉತ್ತರೋ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ಹಯಮುಶ್ತರಃ i ಧುರೋ ರಥೆಭಾರಸ್ಕ ರಫೆಥುರಂ ವಹತಿ ಪ್ರಡೇದಿಶತ್‌ 
ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಜಯಂ ಸ್ಕಾಮಿನೇ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಾ ಭೆಯಂ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ವಹತಿ! ದಿಶ ಅಶಿಸರ್ಜನ 
ಭತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛಿತರಿ ರೂಪಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯ-- ಯಾರು) | ಆರೇ-- ಸಮಿಾಸನದಲ್ಲಿಗ್ದೇ | ಅಘ ದುಃಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂಶಹ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಘಃ ನವರೂ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನ ು ತಾನೇ | ಷು-ಈಗ | ಇತ್ಛಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ದೆದರ್ಶ--ನೋಡುತ್ತಾಕೆ? (ಮತ್ತು) |! ಯಂ... ಯಾವ ಗಡಿಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ--ರಥದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರೊೋ | ಶಮು--ಆ ಗಬಿಯನ್ನೇ | ಆ ಸ್ಥಾಸೆಯಂತಿ...ಶತ್ರು ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಗಡಿಗ| ಶೃಣಂ ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು)| ನಆ ಭೆರಂತಿ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ | ನೆ ಉದಳೆಂ- ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಸುವುಗಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗಡೆಯು) | ಉತ್ತರಃ-- 
ನೊಗದ ಮತ್ತೊಂಡು ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಥದ ಭಾರವನ್ನು |. ವಹತಿ-ಹೊರುತ್ತಕೆ | ಪ್ರಡೇವಿಶತ್‌ ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯನೆನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೂಡುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಲ್ಲಿ ದು ಖು ಘಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಲಾಗಿದೆ) ನಮ್ಮ ಸಮಾ ನದ ಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಗತ್ರುಗಳಿಂದ “dias ದುಃಖ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈನ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾನೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ರಥಕ್ರೆ ಹೂಡುಶ್ರೇನೆ. ರಥಕ್ಸಾಗಲಿ, ಗಾಡಿಗಾಗಲಿ ಎರಡು ಎತ್ತುಗ ಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು .. 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕನನ್ನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಈ ಎಶ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಈ ಗಡೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವಂತೆ ಈ ಗಡೆಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ನೀರನ್ನೂ 
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ಹಾ 








ಕುಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಥದೆ ಭಾರವನ್ನೂ ನಹಸುತ್ತಡಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನೂ ದೊರಶಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಹ ಮುಟಟ ಬಹು ಬು ಯ ಬಾ ಬಾಯ ಮುಚು ಯು ಮಟ 


English Translation. 


Who has thus beheld the evils nigh at hand? The (bull which they 
yoke, they stop; to him they briug neither fodder nor water. Being above 


(ihe bull) he bears the chariot-pole announcing (victory to his lord). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


|... | | ಚ್‌ 
ಸರಿವೃಕ್ತೇವ ಸತಿನಿದ್ಧಮಾನಬಭ್‌ ಪೀಸ್ಯಾನಾ ಕೂಚಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚನ್‌ | 


| | | 
ಏಸ್ಟೆಸ್ಕಾ ಚಿದ್ರಥ್ಯಾ ಜಯೇಮ ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನನದಸ್ತು ಸಾತಂ 11೧೧ ॥ 


॥ ಸದಪಾಕಂ | 


| | | | 
ಪರಿನೃಸ್ತಾ5ಇವ | ಪತಿ5ನಿದ್ಯಂ 1 ಆನಟ್‌ | ಪೀಷ್ಯಾನಾ | ಕೂಚಕ್ರೇಣ$ಇವ | ಸಿಂಚನ್‌ | 


| | | | 
ಎಷ್ಟನಿಷ್ಯಾ | ಜಿತ್‌ | ರಫ್ಯಾ | ಜಯೇಮ | ಸೆ5ನುಂಗಲಂ | ಸಿನ;ನತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಾಶಂ | ೧೦1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಶ್ರೆ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಸಾರಥಿಃ ಸ್ತೂಯಶೇ ! ಏಷಾ ಮುದ್ದಲಾನಿೀಃ ಪರಿವೃಕ್ತೇನ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ॥ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾ ಯೋಷಿದಿವ! ಸಾ ಯಥಾ ಸೆತಿವಿದ್ಯಂ! ನಿದ್ಯೋ ನೇದ್ಯೋ 
ಲಂಭನೀಯಃ 1 ಹೆಕಿಶ್ಚಾಸೌ ನಿವ್ಯಶ್ಚ! ಸೆಕಿನಿದ್ಯಮಾನಶೇ ತೆದ್ಭತ್ಸೆತಿನಿ್ಯಮಾನಟ್‌ | ಅನಡ್‌ ನ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಕಶೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಭಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಹಾ, ೬ಎ | 
ಇತ್ಯ ನಜಾಡೀನಾಮಸ್ಯೆ ಡಾಗಮಃ | ಅತ್ಟೋಶೇರ್ಲಿಟ ನಾ ಇಲ್ಲೋಪಶ್ಟಾಂಡೆಸಃ | ತಥಾ ಸೆಶಿಸಮಾಷೆಂ 
ಸಾರಥಿತ್ಸೇನಾಗತ್ಯ ನೀಪ್ಯಾನಾ ನರ್ಧಮಾನಾ ಭವತಿ | *ಿನಿವ | ಕೂಚಕ್ರೇೇಣೇವ ಸಿಂಚನ್‌ | ಶು: 
ಸೃಥಿನೀ | ತಸ್ಯಾಶ್ಮಕ್ರೋ ನಲಂಯಃ ಸೂಚೆಕ್ರೆಃ | ಶೇಕ ವರ್ನಜೀಯೆತ್ಸೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಿಂಚೆಜ್ಣುಲಂ 
ವರ್ಷನ್ಮೇಘ ಇನ | ಸೆ ಯಥಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಟೆಲ್ಪಮಾತ್ರೊಟಪಿ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಮಡಾಶ್ಸವತಿ 
ತೆಜ್ಜಿವಿಯೆಮಪಿ ಶತ್ರುಮವ್ಯೇ ಶರಧಾರಾ ನರ್ಷಂತೀ ವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥೈಸೈಷ್ಯಾ | ಏಷಿತವ್ಕೋ . 
ಗೋಸಂಘ ಏಷೆಃ | ತಮಿಚ್ಛೈ ತೀತ್ಕೇಸ್ಟೈಷೀ |! ಈದೃಶ್ಯಾ ತೆಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸಾರಥಿ ಭೂತೆಯಾ ಜಯೇನು 
ಕತ್ರುಭಿರಪೆಹೈತಂ ಗೋಸಂಘಂ! ತಸ್ಯಾಃ ಸಾತಂ ಜೆತ್ತೆಂ ಸೆಂಭೆಜನೆಂ ನಾ ಸುಮಂಗಲಂ ಶೋಭನ- 
ಮಂಗಲವತ್‌ ಸಿನವತ್‌ | ಸಿನಮನ್ನಂ! ತೆದ್ವಿಚ್ಞಾಸ್ತು | ಗೋರೂಪಾಸ್ಸವಚ್ಚಿ ಭವತು ॥ 
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|| ಸ್ರತಿಪೆ ರರಾರ್ಥ || 
ಪೆರಿವೃಕ್ತಾ ಇವ. ಸತಿಯಿಂದ kel ಸ್ತ್ರೀಯು | ಹಶಿನಿಷ್ಯಂ-- ಸತಿಯ ಸಮಾಪವನ್ನು | 
ಆನಬ್‌--ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಈ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು | ಕೊಚಿಕ್ರೇಣೇವ--ಭೂವಲಯದ 
ಮೇಲೆ! ಸಿಂಚೆನ್‌-ಮಳೆಗರೆಯುನ PE ುಳೆಗರೆಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | 
ಪೀಸ್ಯಾನಾ-- ಸಂಕೋನದಿಂದೆ : ವೃದ್ರಿಯನ್ನೆ ದುತ್ತಾ ಛೆ | ಏಷೈ ಸ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳ « ಅನ್ಟೇಷಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ | 


ರಥ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧ ಲಾ ೪201 |: ಜಯೇನು- ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ರೇವೆ | ಸಾತಂ--ಆ ಮುದ್ದ ಲಾಥಿಯಿಂದ ಗಳಿಸಬ್ಪಟ್ಟಿ (ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) | ಸುಮಂಗೆಲಂ-- ಮಂಗಲಕರೆನಾದ 
ಗೋಸಮೂಹವು | ಸಿನವತ್‌-- ಅನ್ನ ದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಸ್ಸುವಾಗಿ | ಅಸ್ತ್ರು--ಆಗಲಿ, 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲಿರ ಪತ್ತಿಯು ಪುನಃ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸೆಂಶೋಷಪಡುವಂಕೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಈ 
ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಳೆ ಮುಳೆಗರೆಯುನ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದಾಕಾರನಾಗಿ 
 ಅಂತರಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯ ಸ್ಹದುತ್ತಾ ಲ್ಗೆ (ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾ ನಕ.) ಹು ಅನ್ರೇಷಣದಲ್ಲಿ 


ನು 
ಆಸಕ್ತ ಳಾದ ಈ ಮುದ್ದ ಲಾಫಿಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂದರೆ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಕೂತು ಗೋಸೆಮೂಹನು ಅನ್ನ ದಂತೆ ನಮಗೆ ಸ್ರಿಯನಸ್ತುವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Asa wife who has been abandoned rejoices to find her husband, as 
cloud expanding when pouring forth rain with the aid of the earth’s disc; 
with her eager (to recover the cattle) for our charioteer, may we win (the 


prize), may good fortune, together with food, be given 10-08. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| JN | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ ಜಗತಶ್ನಸ್ಸುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಿಕ್ರುಷಃ 


| ಜ್‌ 


ಸೂ ಯದಾಜಿಂ ವೃಷಣಾ ಸಿಷೂಸಸಿ ಜೋದಯೆನ್ನ ಸಧಾ ಯುಂಜಾ1೧೨! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
"ತ | | | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ಚಸ್ಚುಃ | ಇಂದ್ರ ಅಸಿ! ಚನ್ಷುಷಃ! 


| | | | | 
ವೃಷಾ | ಯೆ35 | ಆಜಂ | ವೃಷಣಾ | ಸಿಸಾಸಸಿ! ಜಚೋದಯನ್‌ | ನಧ್ರಿಣಾ! ಯುಜಾ ಂ೨॥ 
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ನೌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಪು ಸಖಾ ಬಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ /| 


ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ನಿಸೆಲ್ಫೇನ್ಸಂದಪ್ರತ್ವಾದಾದಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತೆತ್ಸಾಪಂತೇತsಪೀಂದ್ರ£ ಸ್ತೂಯೆಕೇ। ಹೇ 
ಆಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಶ್ನಸ್ಸುಷಶ್ಚನ್ಸುಷ್ಮತೆಃ ಪಶ್ಯಶೋ ನಾ ಜಗೆಶಶ್ಚಸ್ಸುರಸಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮುತ್ಬತ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟಚಿಕ್ಷುಃಸದ್ಭಾವೇಇನಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧಾರಣಂ ಚಿಶುರಸಿ | ತ್ವಯಾ ದೈಸ್ಟನ್ಯಾನೈಹಿಕಾ- 
ಮುಷ್ಮಿಕಪೆದಾರ್ಥಾತೃಶ್ಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |ತ್ಪಾಮೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾ ಲಬ್ಸ್ಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಾಫಯಂಶಿ! 
ಯದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ಯನ್ನಿಜಂ ಚೆನ್ಸುರಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಚಶ್ಚುಷಸ್ತೈಂ ಚಿಸ್ಚಂರಸಿ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೃಸಾಭಿಮತನರ್ಷಕಸ್ಸ್ಸೈಮಾಜಿಂ ಮುದ್ದಲಸ್ಯೆ ಮನು ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಧ್ರಿಣಾ ಪಾಶೇನ ಯುಜಾ 
ಯುಜೌ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಸಾನಶ್ಚ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಜೋಜೆಯಳ್ಳುತ್ತುಷು 
ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಸಿಸಾಸಸಿ ಆಜಿಂ ಸ್ತಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛಸಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಷುರಸಿ॥| 


|| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಇಗೆತೆ1--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಕ್ಷುಷೂ-- 
ನೋಡುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಜಫುಃ ಅಸಿ. ನೇತ್ರರೂಸನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಕೆ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಪ್ರಾಥಾಕ್ಯಾತೆಯನ್ನು 
ಪೆಡೆದಿಕುವೆ. | [ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತ8-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಕ್ಷುಷ8-- ಚಕ್ಷು8ಸ್ವರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯಸಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ) | ಚೆಸ್ಸು8 ಅಸಿ--ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ] 1 ಯಶ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಆಜಿಂ-_ಮುದ್ಧಲನಾದೆ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಧ್ರಿಣಾ-- ಪಾಶದಿಂದ | ವೃಷಣಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯೆಂಜಾರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ | ಜೋಡಯನ್‌ 
ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಾಸಸಿ--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು 
ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು ಇಟ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷು8ಸ್ಟರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನೇತ್ರ ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ . 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಮುದ್ಗಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಆಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ 


ಜಯವನ್ನು ಗಳಿನಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


En glish Translation. 


You, Indra, are the eye of the eye of the whole world, when, show- 
erer (of benifits), urging on your two vigours steeds, harnessed to the car, you 


engage in battle. 
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ರಾ PE 


ನೂರ ದವುೂರನೆಂ ಯು ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಚತ್ರ 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ವ್ರಕ್ಸತಸೂಕ್ಷದ (ಆಶು ಶಿಶಾನ£) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ವಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸರ್ವಶ್ರೆ ತು ಸೆರಾ ಶಾಂತಿಚ್ಲೇಯೋಪ್ರತಿರಥಸ್ತ್ಯೃಸಿಃ | 
ಯೆಮೇಷ ಪೇಶಂ ಗಜ್ಭೇಕೆ "ಕತ್ತ ೦ ಸಾಸ್ಯಸುಮಂಶ್ರಿತಃ ॥| 
ನಾಜಿತ್ಯಾ ನಿನಿವರ್ಶೇಶ we ಓ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಲಂ | 
ಸರ್ವಇಕಾಮೈರ್ಜಸೇದೇಶಶ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಛಯೇ | 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯುವ್ಯತಾಯಿ ರಾಜ್ಞೇ ಚೈತಪ್ರಯೋಜಯೆತ್‌ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಜಯತೇ ಶಶಪ್ರೂನ್ನೆ ಹರಾಜೀಯತೇಇಪರೈಃ | 
ಪಥಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಚೈ ತತ್ತ್ವ ಸ್ಮರೇಜ್ಛೃಶ್ಚರನ್‌ ಪಥಿ | 
ಭೊತೋರಗಪಿಶಾಜೇಭ್ಛ 8 ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪರಿರಕ್ಷತಿ ॥ 
(ಯ[ಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೬೯) 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅಪ್ರಕಿರೆಳೆನಂಬುವನು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಂತ್ಯಾರ್ಥನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಿರುವನು, ರಾಜನಾದವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಮಂತ್ರಿತನಾಗಿ ಶತು ಶ್ರಿಹಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾನ 
ದೇಶಕ್ಕೈ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಸ್ತದ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಬಲ್ಲದಿ ಈ ವನ್ನು ಜನಿಸಿದರೆ ತಾನು ಬಯಸುವ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ 
ನಿದಿ ್ಲಿಸುವವು: ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಯಂದ ಸಾಡೆಸ್ರದೆಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ 
ಆಮು ತನಾದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 9 ಯಿ ಸುವನು. ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ಷಜಪದಿಂದ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ 
ನೆರವೇರುವುದು. ಭೂತ, ಸರ್ಪಗಳು ನಿಶಾಜಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಭಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವುದು. 


36 


oe 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕನುಹೆರ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಸ್ರೇಸ್ಪಕಂದ್ರೊಟಆಪ್ರತಿರಥೋ ಜಗೌ | 
ಆಶುಕರೈಂದ್ರಮಷ್ವಾ ದೇನೀ ಅಮಿಾಷಾಮಿತ್ಯ್ಯೃಜಿ ಸ್ತುತಾ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ಸಾಸುಲೇ ಚೆ ಮಹಾಶಿತಿ || 
ಪ್ರೈಚಸ್ತು ಮಾರುತಃ ಪ್ರೇಶೇಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆಶ್ರೆರಂ ॥ 
ತತ್ರಾನಿರುಕ್ತೈಸೂಸ್ತಾದಾನೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯಮರ್ಚಿತಿ || | 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಲ, ಶ್ಲೋ ೧-೯೫) 
13 


104 ಭರ್‌ _ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦.೩ 


ಹ ಫ್‌ ರ್ಟ್ಟ೮ು ಷೋ ಚಾ ಟು ದ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌, ದರದರ ಟಾ ಜಾ 


ರ್‌ ನ್‌ ಮಾ ಸ  ್ರ ಸದ್‌ 


ಅಪ್ರ ತಿರಥ ಐಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಜಯೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಆಶು ಶಿಶಾನ8 ಎಂಬ ಈಸೆಣ ಕ್ರಕೈೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನೆ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಳಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪಕಿಯು 
ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ನಕುಲ ಖುಹಿಯ ಖಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೂಬೃ ಬಹೆಸ ಸೈತಿಯೇ ದೇನಶೆಯು. 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊಚಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರದ ಒಂದು 
ಖಕು) ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಬು ಸ | ॥ 

ಆಶು8 ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರೈಯೋಪಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ ಫೈ ಸ್ರತ್ರಸ್ಯಾಸ್ರೆತಿರಥನಾಮ್ನ 

ಅರ್ಸಂ! ಶ ತ್ರೆಯೋದಶ್ಯನ ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ 1 ಬೃಹಸ್ಸೆ ತೇ ಪರಿ ದೀಯೇತ್ಯ ಸ್ಯಾ ಬೃಹೆಸ್ಬೆ ತಿ- 

ರ್ಜೀವತಾ | ಅಮಾಷಾಂ ಚಿಕೆ ನಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್ವಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ದೇವತಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬಂಪ್ರ್ಯಃ!ತ್ರ ಯೋಪಶೀ 


ಲ 
ವಿಕೆಟ್ಟೇನ ವಸಾರುತೀ! ಶಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦301 ಅಶು ಸೆಪ್ತ್ರೋನೈಂದ್ರೊ ಪ್ರೆ ಶಿರಥಶ್ಚ ತುರ್ಥೀ 
ಜಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪ್ಯಾಜೀವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಾರು ತೀ ನೇತಿ | ಸಾಗ್ನಿಜಿತ್ಕೇ ಕ್ರೆತ್‌ ಚಿತ್ಯಗ್ನಿಷು 
ಪ್ರಜೇಯೆಮಾನೇಷು ಡಕ್ರಿಐತೋ ವ್ರಜಶಾ ಬ್ರಹ್ಮಹೈತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಜಕ್ಷಣತೆಕ 
ವ್ರಜಣ್ಣಿ ಪೆತ್ಯಾ ಶುಃ8 ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ಯ | ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ ಪ್ರೆತಿರಥಂ ಜಪಿತ್ಪಾ | 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಿಂ ರಾಜ್ಞಿ ಸನ್ನಹನೇ$ನೇನ ಸೂಳ್ತೇನ ರಾಜೇಕ್ರಿತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ । ಅಥೈನಮನ್ಹೀಶ್ರೇತಾ ಎಪ್ರೆಕಿರಭೆಶಾಸಸೆ್‌ ಪರಃ | ಆ- ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩ | ಇತಿ! 
ಅಧುವಾದವು--ಆಶುಃ ಶಿಶೌನ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಶಿಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ನಾದ ಅಪ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯ ಕ್ಸು *ಮುಸ್ಟ ನ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ವು. ಬೃಹಸ್ಸೆ ಶೇ 
ಸರಿದೀಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ವುನ( ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಜೀವತೆಯು; ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೇ 
ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಇಂದ್ರ ಜೇತಾಕವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ಹೇವ ಪತಿಗಳು ವಿಶಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಶು ಸೆಪ್ಲೋಸ್ಸೆಂದ್ರೂ ($ಸ್ರತಿ- 
ರಥತಶ್ಚತುರ್ಥಿೀ ' ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕೋಪಾಂತ್ಯಾಪ್ಟಾದೇನ್ಯ ಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಗ್ಮಾರುತೀ ನಾ ಎ೧ದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ರಿ 
ಚಯನಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ 


ಯೆ 
ಬುತ್ವಿಜನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಪಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ಡಿಕ್ಷಿಣಿತತ್ವ ವ್ರಜನ್‌ ಜಸೆತ್ಯಾ- 
ಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸೆಮಾಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ: 
ಪ್ರತಿರಥಂ ಜಪಿತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ.೪-೮) ವಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಸಠನದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಗ ಗಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಟ ಅಫೈನವ ಠಿ 


| ನ್ವೀಶೇತಾಪ್ರ ತಿರಥಶಾಸಸೌಪಣ್ಣೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ಗ್ಗ, ೩-೧೨-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಚಿ.೮, ಅ ೫. ವ. ೨೨.] | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 195 
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ಬೆ 

ಸೂಕ್ತ--೧ಣಂಕ, 
ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುಮಾಕ೯ || ಸೂಕ್ತ--೧೦೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ನರ್ಗ.೨೨, ೨೩. 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ೧೩ ॥ 

ಯಸಿಃ.... ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರೆಃ 

ದೇನತಾ--೧-೩, ೫-೧೧. ಇಂದ್ರಃ |೪, ಬೃಹಸ್ಪ ಶಿ | 
೧೨, ಅಪ್ವಾ | ೧೩ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತೋ ವಾ ॥ 

ಛಂದಃ೧--೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧4. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || je 
| A ಯ ಜ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಕ I 
ಆಶುಃ ತಿಶಾನೋ ವೃಜಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಪಫೋಭಣ 


ಣೀನಾಂ | 


ಶ್ಚರ್ಷ- 


| | | ಆ ಟ್‌ 
ಸಂಕ್ರಂದನೋ5 ನಷೆ ಏಶವೀರಃ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಪಾಕಮಿಂದ್ರಃ!೧॥ 
pe hed po ws wml 8 


ಮ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಶುಃ | ಶಿಶಾನಃ! ವೃಷಭಃ |! ನ! ಭೀಮಃ | ಘನಾಘನಃ | ಶೋಭಣಃ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ! 


| ಕ 
ಶಠೆಂ | ಸೇನಾ8 | ಅಜಯತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರ8೧॥ 


ed ಹಳಳ ನೂ, 


| | 
ಸಂ5ಕ್ರಂದನಃ | ಅನಿsಮಿಷಃ | ಏಸೆಂನೀರ॥ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರ ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಕಾರೀ ಮ್ಯಾಪಕೋ ವಾ ಶಿಶಾನೋ ಸಿಶಿತಃ । ತತ್ರೊಹಾಂ ಭೆಯಜನಕೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇವ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ | ಬಿಭೇತ್ಯಸ್ಮ್ಮಾದಿತಿ ಭೀಮಃ |! ತಾದೃಶೋ ವೃಷಭ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ತಶೀಶ್ಲ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೀಮೋ ಭವತಿ ಶದ್ಧತ್‌ | ಅಥವಾ | ಶಿಶಾನಸ್ತೀಶ್ಸಮತಿಃ [| 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಹದೆಂ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ ವೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭಯಜನ*ಃ 
ತದ್ಬೆಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ "ಭಯೆಜನಕೆಶ್ನ |! ಘನಾಘನೋ ಫಾಕೆಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ || ಪೆಜಾದ್ಯಜಿ 
ಹಂಶೇರ್ಥಕಶ್ಚ ! ಷಾ. ೬೧-೧೨-೭ 1! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಡಾಗನೋ ಫುಶ್ಚಂ ಚೆ ಧಾತ್ವಭ್ಯಾ- 
ಸಯೋ8 | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ! ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷೋಭಣಃ 
ಫೋಭಯಿತಾ | ಸೆಂಕ್ರೆಂದನಃ ಸಮ್ಯತ್ಯೆ,ಂಷಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಕರ್ಷಣೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ | 
ಅನಿಮಿಷಶ್ಚ ಶ್ರುರ್ನಿಮೇಷರಹಿತಃ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ಹಯಜ್ಞಗಮನಯುದ್ಧಾದಿಕಾರ್ಯೇಷ್ಟನಲಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏಕನೀರಕ! ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾಥಿತಿ ನೀರಃ | ಏಶಶ್ಹಾಸ್‌ ನೀರಶ್ಥ | ಅಥವಾ ಏಕ ಏನ ವಿಕ್ರಾಂತಃ | 
ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈಶದೃಶೋ*ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಶಂ ಸೇನಾಃ ಸಾಕೆಂ 


ಸಹೈಕೋದ್ಯೋಗೇನೈನಾಜಯತ್‌ | ಜಯತಿ || 


806 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦೩. 
ತಯ ಹಾಸನ ಬು ಜಾ NS ಸೋಯ ಯೂ ಆ ಹ ಬ್‌ ಬ್ರ ಹ್ತ ್ತಾಾಹಾಹಹಣಣಿ ುಹುಣುಷಷುಪುುೈಹೈ್ಟ್ಟಹ್ಸ್ಹ್ಹ್ಯ್ಭರ್ಟರ್ಟೋಕ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಆಶು8-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಭೋ ನ--ವೃನಭವು'ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವ ಂತೆ | ಶಿಶಾನಃ-- 
ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ | ಭೀಮಃ... ಭಯಂಕರನೂ! ಘುನಾಘೆನೂ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಂತಕನೂ | ಚರ್ಷಃಣೀನಾಂ-ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ! ಕ್ಷೋಭಣ-- ಕ್ಷೆಯಕಾರಕನೂ | ಸೆಂಕ್ಲೆಂದನೂ- ಅವರನ್ನು 
ಅಳುನಂತೆ ಮಾಡವನೆನೂ | ಅಸಿಮಿಷಃ--ಎನೆಯಿಕೃದೆ ನೋಡುನನನೂ | ಏಕನೀರ।-- ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾದ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ ಸೇನಾ&--ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಸಾಕೆಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಜ ಯೆತ್‌-- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ವೈಸಭವುತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿಕಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಕೂ ಶತ್ರುಜನವಿಗೆ ಕ್ಷಯ ಕಾರಕನೂ, ಅವರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುನವನೂ, ಅದ್ವಿಕೀಯನಾದ ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The fleet-going Indra, like a formidable bull sharpening (his horns); 
the slayer of foes, the exciter of men, loud-shouting, ever-vigilant, the chief 
of heroes overthrew at once a hundred hosts. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಕರು ಮ ಂತ್ರಗಳೆ ಅರ್ಥವಿಧಾನನನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಸ್ರೆತಿಷಿಷ್ಠಾರ್ಥಾ 
ಭವಂತಿ-- ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಲ್ಲೆಸೇ | ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರ (ನಿ. ೧-೧೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 


ಶ್ರೆಂ ಸಿಳಘೂರವಾಸೃ ಜೋ; ಭರಾಚೋ ಅಹನ್ನ ಹಿಂ! ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಷೇ ವಿಶ್ವಂ ಸುಷ್ಯಸಿ 

೨. ವಾರ್ಟ ತೆತ್ಚಾ ಸರಿಸ ಜಾಮಹೇ ನಭಂಕಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು || 

144. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೩-೨) 

ಆತುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀನೋ ಘನಾಘನಃ ಶೋಭಣಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | 

ಸಂಕ್ರಂಪಸೋಜನಿಮಿಷ ಏಕೆವೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂಪ್ರಃ ||. | 

| | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೩-೧). 
ಎಂಟ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ ಅರ್ಥವು ಪರಸ್ಪರ ನಿಕೋಧವಾಗಿದೆ. ಜೀಗೆಂದಕಿ ನೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶತ್ತುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಞಿನೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹತನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಫಿನೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ 


ಒಟ 
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ಸು ಮುತು ಯಂ ಹಟ ಹಸು ಡು ಹ ಘುಖು ಬರಲ್‌ ರ್‌ ಸದ್‌ ಸ ಸ್ತಳ ಹಸುವು ಮುಸಿ ರಾನ್‌ ಲ್ಲಾ ಹಾಡು ಜಡೀ ಸು ಜು ರ್ಯ ಸ ಜಸ ಜಂ ಇ ತು ಹುಚು ಸತು ಸಹಿ ವ Pa 


ದಾಗಿಸಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ, ಎರಡೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಳವೀರ8 ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾ ಕಮಿಂದ್ರ 8 
ಇಂದ್ರನು ಏಕ್ಳೆ ಕನೀರನು. ಅನನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ. ಯದ್ಯಶತ್ರುಃ ಕಥಂ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್‌ | ಅಥ ಶತಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯತ್‌, ಕಥಮಶತ್ರು; | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ನೂರು ಶಶ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾದರೆ ಅನನು ಹೇಗೆ ಶತ್ರುರಹಿತನು ? 

ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಹ ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಕಿಕೆಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿಜೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಂಸ್ರಂವನೇನಾನಿಮಿಸೇಣ ಜಿಷ್ಣುನಾ ಯಖುತ್ವಾರೇಣ ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನ 
| 
ನೃಷು ನಾ | 
| | | ಗ 
ತದಿಂದ್ರೇಣ ಜಯಶ ತತ್ಸಹೆದ್ವಂ ಯುಡೋ ನರ ಇಷುಹಸ್ತ್ರೇನ ವೃಷ್ಣಾ1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i I ಸ್ವ 
ಸೆಂ5ಕ್ರಿ೦ದನೇನ | ಅನಿsಮಿಸೇಣ | ಚೆಷ್ಟುನಾ1 ಯೆತ್‌5ಕಾರೇಣ | ಮಃ5ಚೈವನೇನ | ವೃಷ್ಣುನಾ | 
| | | | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇ8 | ಜಯೆತ | ತಶ್‌ |! ಸಹಢ್ಗಂ | ಯುಧಃ | ನರಃ! ಇಸು5ಹಸ್ತೇನೆ! ವೃಷ್ಟಾ ೨ 


|| ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸ್ತು ನಾಮೇಂಪ್ರ ಉಕ್ತಿವಿಪಃ ತಥಾಷ್ಯಸ್ಮಾಸೆಂ ಕಿಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಆಹ ! ಸೆಂಕ್ರೆಂದನೇನಾನಿನಿ. 
ಷೇಣ ಚೋಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇನ ಜಿಷ್ಣುನಾ ಜಯಶೀಲೇನ ಯುತ್ಯಾರೇಣ | ಯೋಧನೆಂ ಯುತ್‌ | ಯುದ್ಧ ಕಾ- 
ರಿಕಾ ಸರ್ಮಜಖ್ಯಣ್‌ | ಮತ್ಚ್ಯವನೇನಾಕ್ಟೈರನಿಜಾಲ್ಕೇನ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ! ಛಂದಸಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥೇಭ್ಯಃ | ಸಾ- ೩೩.೧೨೯! ಇತಿ ಯು ಚ್‌ || ಧೃಷ್ಟುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಈದೈಶೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ತಮ್ಯದ್ಭಂ ಜಯೆತ | ಶತ್ರುಬಲಂ ಸಹಧ್ವಂ ! ಅಭಿಭನತೆ |! ಹೇ ಯುಧೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಹೇ ನರೋ 
ನೇತಾರ! || ನಿಭಾಷಿತು ನಿಕೇಷವಚೆಸೇ ಬಹುವಚನಂ | ಪಾ. ೪-೦-೭೪ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿವ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತ್ವನಿಸೇಧಾಡುತ್ತೆ ರಂ ನಿಪನ್ಯತೇ |! ಪುನಃ ಕೀಡೃಕೇನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ1 ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ 


ವರ್ಷಿತ್ರಾ ಜಿ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦. ಆ, ೯. ಸೂ. ೧೦೩. 


ಆ ಸ್‌ ಕಗ ರ್‌ ಕಗ ಗರ 
ಹ ಲ್‌ ಫೋ RN ಟ್ಟ Be SN NN FY ಎಡ (ಪ ಯಡ a ಚು ಬು ಬಜ ಜು ಹೆಚ ಸ ಯಾರ ಫಂ ಯೂ (2 ಪ ಫಾ ಜಚಯು ಬ ಧಾಏಎ ಗ ಭಾಜಪ ಎ ಬೀ ಬ ಬು ಯು ಬ ಭಯು ಚು ಬಯಸು ಜಚುತು ನ್‌ ಗಿ ತಗ ಗಾ ವರಿ ತರಾ ನಗ್‌ ಕಗ ಭರ ಗರ ಲ್‌ ತರಾರ್‌ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಟ. ಎಲ್ರೆ ಯೋದರೇ | ನರಃ... ಎಕೈ ನೇತೃಗಳಿ! | ಸಂಸ್ರೆಂಹನೇನ-- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 


ಆಳುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಆನಿಮಿಸೇ--ಎನೆಯಿಕೃದೆ ನೋಡುವನನೂ | ಜಿಷ್ಣು ನಾ-- ಜಯಶಾಲಿಯಣ | 
ಯುಶತ್‌ಸಾರೇಣ-- ಯುದ್ಧ ಸಸಿರುಹನನೂ., ದುಶ್ಚ್ಯ ಪನೇಶ-ಆಪ್ರಕಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಣು ನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವನನೂ | ಇಷುಹಸ್ತೀನೆ ಬಾಣವನ್ನು RS | ವೃ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡ | ತೆತ್‌--ಯುದ್ಧನನ್ನು | ಜಯತೆಗೆಲ್ಲಿರಿ | ಶತ್‌- ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು | 


ಸಹದ್ದಂ--ಸೋಲಿಸಿರಿ, 


ಜ್‌ 
ಸ್ಟಾ-- ಇನ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ |। 


ಎಲ್ಛೆ ಯೋಥಕೇ, ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೆ, ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಎನೆಯಿಕ್ಕಬೆ ನೋಡು 
ವನನೂ, ಜಯಶಾಲಿಯೂ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನ್ನೂ ಜಾಣ 
ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಿರಿ. ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
With Indra the loud-shouting, the vigilant, the victorious, the warlike 
the unconquerable, the daring, the hurler of arrows, the showerer; (as your 


ally) conquer warriors, leaders, that (hostile host) and overcome it. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ಇಸುಹ ಸ್ತತ ಸ ನಿಷಂ; ಗಿಭಿರ್ವತೀ ಸಂಸೃೃಷ್ಟಾ ಸ ಯುಧ ಇಂದ್ರೋ 
| | 
ಗಣೇನ | 


ಬ | | J. “h | 
ಸಂಸ ಟ್ನ್‌ ಬಾಹುಶರ್ಥ್ಯು೧ಗ್ರಧನ್ನಾ ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿ ಭಿರಸಾ ನ /| $ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
‘| | | | 
ಟಿ | ಇಷು€ಹಸ್ತೈೈಃ | ಸಃ | ಶಿಷಂಗಿಭ॥ | ನಶೀ | ಸಂ6ಸೃಷ್ಟಾ| ಸಃ | ಚ | ಇಂಪ್ರಃ | ಗಣೇನ! 


| | 
ಸಂಸ್ಕೃ ಷ್ಟ ಚಿಕ್‌ | ಸೋಮೂಷಾ ಸಾ।ಃ |! ಬಾಹೇಶರ್ಧೀ | ಉಗ್ಬತಥನ್ನಾ | ಪ್ರಶಿಹಿತಾಭಿಃ | ಅಸ್ತಾ | ೩ || 


[ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕ್ರ್ಯಂ [| 


 ಪೊರ್ನನುಂತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಇಯೆಶೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಅತ್ರೇಂಡ್ರಿಸ್ಥ ಜಯೆಸಾಥನಸನುರ್ಫತ್ವೆಂ 
ಧರ್ಶಯತಿ | ಸೆ ಇಂಪ್ರ ಇಷುಹಸೆ ಸ್ವರ್ಭಟೈ ರ್ಮರುದಾದಿಭಿರ್ವಶೀ ವಶೆ ಏ1ಸುದ್ಧಾನ್‌ | ತಥಾ ನಿಷಂಗಿಭಿ- | 
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ETE AN TARE TNE ನ್‌್‌ “ಗಾ ಸೈನ್‌ WO ನೆ ಸಸ ಕ STE ಹಿಂ ಚು ಚು ಬ ಸಸ್ಯದ ನ ನ್‌ ಬನ್‌ ದ ಗಾರ ಫಗಲೆ ತ್ನು ಸ್ಲಟ್‌ 
- 


ರ್ಯುಕ್ತಃ | ನಿಸೆಂಗೆಃ ಖಡ್ಡಃ | ತದ್ವದ್ಧಿರ್ವಶೀ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಯುಧೋ ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ॥ 
ಇಗುಸದಲಕ್ಷಣಃ 881 ಅಥವಾ ಯು ಧೋ ಯುದ್ಧ ಹೇತೋರ್ಗಣೇನ ಶಶ್ರುಸಂಹೇನ ಸಹ ಸಂಸ್ರಷ್ಟೈ- 
ಕೀಭವನಶೀಲಃ | ಯತ ಏನಂನಿಧೋತತೆ8 ಸೆಂಸ್ಕಷ್ಮಜಿತ್‌ | ಯೇ ಪೆರಸ್ಪಕ್ಕಿಕಮುತ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾಯ 
ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಶೇಷಾಂ ಜೇತಾ | ಶಥಾ ಸೋಮಹಾಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಸಾತಾ! ಬಾಹುಶರ್ಧೀ! ಶರ್ಧೊ 
ಬಲಂ | ಜಾಹ್ಟೋರ್ಬಲಂ ಬಜಾಹುಬಲಂ |! ಶೆದ್ದಾನ್‌ || ಮತ್ಚರ್ಥೀಯ ಇನಿ! ಯದ್ಧಾ। ಶೃಧು 
ಸ್ರಸಹನೇ ! ಬಾಹುಷ್ಯಾಂ ಶರ್ಧಯತ್ಯ ಭಿಭವತೀತಿ ಬಾಹುಶರ್ಥಿೀ | ಸುಪ್ಯಜಾಶೌ ಣಿನಿಸ್ತಾಚ್ಛೇಲೈ | 
ಸಾ. ೩.೨.೭೮ | ಇತಿ ಜಿನಿಃ! ಉಗ್ರ ಧನ್ನೋದ್ಯತಧನ್ನಾ ಸ್ರತಿಹಿಶಾಭಿಃ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಿಶಾಭಿರಿಷುಭಿರಸ್ತಾ 
ಮಾರಯಿತಾ | ಯೆಶ್ರೇಷೂನ್ಮುಂಚೆತಿ ತತ್ರೆ ವೃಥಾ ನ ಭನಶೀತೃರ್ಥ8 1 ಈಡ್ಸಶೇನೇಂಪ್ರೇಣ ಜಯೆತೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ || 
[| ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಇಷುಹಸ್ತ್ಸೈ8. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿ 
ದ್ಹಾನೆ | ನಿಷಂಗಿಭಿ8-- ಖಡ್ಗ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಶೀ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶವಣಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ-- 
ಅನನು | ಯುಧ8-- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ |  ಗಣೇನೆ-ಶತ್ರುಗುಂಪಿನೊಡನೆ! ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ--ಸೇರಿಕೊಳು 
ತ್ರಾನೆ | ಸಂಸೃಷ್ವಜಿತ್‌ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಸಾ&-- ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಬಾಹುಶರ್ಥಿೀ--ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳಿವನು | ಉಗ್ರಥನ್ವಾ- ಎತ್ತಿದ ಥನುಸ್ಸುಳ್ಳೆವನಾಗಿ | 
ನೆ 


ಪ್ರಶಿಹಿ ತಾಭಿ1- ಶತ್ರುಗಳೆಮೇಲೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ತಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ ಸಡಿಸುತ್ತಾ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ. ಖಡ್ಗಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗಲೇ ಶತ್ರು ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಾಹುಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಶನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indra, with the arrow-bearing (1/12/2315) armrd with swords, the 


subduer, the warrior, who encounters a multitudls (of foes), whod 
conquers those who encounter him; the drinker of the Soma, the strong- 


armed, having a powerful bow, who shoots with well aime:l arrows (couquer 


with his help). 


En ae ಟಗ್‌ eg es Ya Te ಚಾಲಕ ಉಫ್‌ RE ಆಟತಗಟ್ಯ್‌: t 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ, ೧೦೩, 


EN ನಾನ್‌ ಹಾಟ ಫು ರಾ 2 ಬಜ ಯಾ ಬ ಬಜಾರು ಬಾಯ ಬಜ ಜನ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 1 


| | | ೨ 1 
ಹಸ್ಪತೇ ಸರಿ ದೀಯಾ ರಿದೇನ ರಕ್ಷೂ ಹಾಮಿತ್ರಾ ಅಪಬಾಧಮಾನಃ | 


| | 
ಸ್ರಭಂಜನ್ರ್ಸೇನಾಃ ಪ್ರಮೃಣೋ ಯುಧಾ ಜಯನ್ನ ಸ್ಮಾಕಮೇಧ್ಯ ನಿತಾ 


| 
ರಥಾನಾಂ |! ೪ || 


| ಸರಪಾಠ॥$ | 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಸರಿ! ನೀಯೆ | ರಥೇನ! ರಸ್ತ15ಹಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪಃ ಬಾಧಮಾನಃ | 


| | 
ಪ್ರೇಭಂಜನ್‌ | ಸೇನಾ | ಪ್ರನನ್ಪು 798 | ಯುದಾ | ಜಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವಿಧಿ | ಅನಿಶಾ | ರಥಾನಾಂ/| 


ಗರಣ. ek 94 ಹು, ಅಮರ ಗಾವ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಬೃಹತಾಂ ಸಾಶಃ ಪಾಲಯಿಕರ್ದೇನ ರಥೇನ ಸೆರಿ ದೀಯ | ಸರಿಗಚ್ಚ | 
ದೀಯತಿರ್ಗಚ್ಚತಿಕರ್ಮಾ| ಆಗತ್ಯ ಚ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾಮಿತ್ರಾಇ್ಕತ್ರೊನಸೆಬಾಧಮಾನ॥ 
ಸರ್ನತೋ ನಾಶಯನ್‌ ಕೆಥಾ ಸೇನಾಃ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸ್ರಭಂಜನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಮೃಣಃ ಪ್ರಸರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ! ಇಗುಸೆದಲಶ್ಷಣಃ ಫೆ ಸೇನ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಯುಧಾ ಯುಪ್ಟೇನ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೀರುಣಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಯೆನ್ನೇವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯೆಂ 


KC 


ಪ್ರಕಿಸವೈಮಾನಃ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಸ್ಕ್ಮಾಳೆಂ ರಥಾನಾಮನಿಕೈಥಿ | ಭವ! 


| ಪ್ರಶಿನಠಾರ್ಥ |! 


ಕ್ರ 


ಬೃಹಸ್ಸೆಕೇ-- ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಕ್ಸಕಿಯೇ ; ರಥೇನ ನಿನ್ನ ರಥಶೊಡನೆ | ಹೆರಿದೀಯಿ- ಸಂಚದಿಸು | 
ಯುವಾ ಯುದ್ಧದಿಂದ | ರಥ್ಷೋಶಾ-. ರಾಕಸರ ಹೆಂಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅನಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


೨, 
ಅಸಜಾಧಮಾನ8-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೇನಾಃ--ಶತ್ರು ಸೇನೆ? ಳನ್ನು | ಪ್ರಭಂಜನ್‌.... ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ರಮೃಣ8-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಜಯನ್‌... ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-... ನಮ್ಮ | 


ರಥಾನಾಂ --ರಥಗಳಿಗೆ। ಅಫಿತಾ-_ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿನ್ನ ರಫದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸು. ಯುದ್ಧದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಸಿಕುತ್ತಲ್ಕೂ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವತ್ರ. ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಲೂ ನಮ್ಮ 
ರಥಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


ಆ. ೮. ಅ, ೫. ವ, ೨೨]... ಖುಗ್ಗೇಸಸಂಹಿತಾ | 201 


MN NS SS EYE UA ME A ದ್‌ ಬಾಲೆ ಹ್‌ ಕಾರಾ ಮುತುತ ಹಸಿ ಸುಡು ಸ ಹುಮೋಸು ಹಹುಹುತಡು ರು ಮಿಟಚು ಜುಹು ಸಸಿ 0 ಯ ಬ ಸ ಪ ಧಾ ಜ್ರ. ಸಸಯ ಯ ಟು ಟಿಸಿ ಬಿ ಹದಡಿ ಬಚನ ಸುಚಟೂಾಯಾ ಟಾಟ 





English Translation. 


Come with your chariot, Brihaspathi, who are the slayer of Rakshasas 
discomfiting your enemies, crushing (hostile) hosts and demolishing (them) 
victorious in battle, be the defender of our chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಬಲವಿಜ್ಞಾಯಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸ್ರನೀರಃ ಸಹಸ್ವಾನ್ಸಾ ಜೀ ಸಹಮಾನ ಉಗ್ರಃ | 


| | | 
ಅಭಿವೀರೋ ಅಭಿಸತ್ವಾ ಸಹೋಜಾ ಜೈತ್ರಮಿಂದ್ರ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ ಗೋವಿತ್‌! 


ed 


| ಪಡೆಫಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಬಲತವಿಚ್ಞ್ಞಾಯೆಃ | ಸ್ಪವಿರಃ | ಪ್ರ5ವೀರಃ | ಸಹಸ್ಕಾನ್‌ | ನಾಜೀ | ಸಹಮಾನಃ ! ಉಗ್ರಃ | 


ಗು | 
ಅಭಿ$ನೀರಃ8 | ಅಭಿ5ಸತ್ಪಾ | ಸಹ89ಜಾಃ | ಜೈತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ 1 ರಥಂ ಆ! ತಿಷ್ಠ |! ಗೋತವಿತ್‌ | ೫1! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂಕಸ್ಯೆ ಬಲಂ ನಿಜಾನಾಶೀತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಬಲಂ ಮನಾಯವಮಿತಿ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲಶ್ಸೇನ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಬಲವಿಚ್ಹಾಯ8 | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಭೂತ ಇಶೈರ್ಥಃ | ಸ್ಥನಿರೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಸಪ್ರೆನೀರಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ£ ವೀರಃ ಸೆಹಸ್ಟಾನ್‌ ಸೆರಾಭಿಭೆವಸಾಮ ರ್ಥ್ಯನಾನ್‌ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್‌ 
ಅನ್ನೆನಾನ್ವಾ ಸಹಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮೆಭಿಭೆನಿಶೋಗ್ರೆ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲೋಭಿನೀರಃ | ಅಭಿಗತಾ ವೀರಾ 
ನೀರ್ಯೆವಂತೋ5ಕುಚರಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಅಭಿಸತ್ನಾಭಿಗತೆಸೆತ್ತಾ ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸೋ 
ಬಲಾಜ್ಞಾಶೆಃ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಸ್ತೈ೦ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಜೈತ್ರಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ರಥಢಮಾ ತಿಷ್ಕ ! ಅಸ್ಮತ್ಸಹಾ- 
ಯಾರ್ಥಮಾಕೋಥುಮರ್ಹಸಿ | ತ್ವಂ ಚೆ ಗೋವಿದುದೆಳೆಸೈ ಸ್ತುತೇರ್ನಾ ಲಬ್ಧಾ ನೇಡಿತಾ ನಾ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು) |  ಬಲನಿಚ್ಞಾಯೆ8- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನೂ | 
ಸ್ಥೈವಿರ8-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಪ್ರೆನೀರ8--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರನೂ | ಸಹಸ್ಟಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ವನೂ ನಾಜೀ- ಅನ್ನವಂತನೂ | ಸೆಹಮಾನಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂ 
ಕರನೂ | ಅಭಿನೀರ8--ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭಿಸೆತ್ವಾ-- ಶಕ್ತಿರೂಸನೂ | ಸಹೋಜಾಃ- 
ಶತ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೈತ್ರಂ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ರಘಂ-- : 
ರಥವನ್ನು! ಆ ತಿಷ್ಮ-ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 1 ಗೋನಿತ್‌--ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು, 


| 
ಟ್‌ | ಕ್ಯ ಚ ಹ 
20೩ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೩, 
ED SR AEN ER NE TE RTE BE TR RR TAT 


MN VT NERA A YN eA RE ಎ ಟಾಬೂ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂಡ ತನ್ನ ಮುಹತ್ತ ನ ನನ್ನರಿಶನನೂ, ಮಹಾಸ್ಮಗ್ಯ ಉತ್ತಮನಾದೆ ನಿೀರನೂ, 
ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನೆವಂತನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು MSW ಭಯಂಕರನೂ ವೀರಕೊಡನೆ 
ಕೊಡಿದವನೂ, ಕಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂಕ್ರನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಡನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಲಿನಿಕೇಳು. | 

English Translation 

Known by his strength, mighty, heroic, over-powering; vigorous, 
enduring, fierce, attenedcd by haroes, attended by mighty men, the 
ofispting of strength, the possessor of water, do you, Indra, ascend your 


triumphant chariot, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಗೊ ಬೋತ್ರಲ) ಬಿದಂ ಗೋವಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ಜಯಂಶನುಜ್ಮ ಸ್ರಮೃಣಂಶೆ- 


ನೋಜಸಾ | 
| | | 
ಇವನುಂ ಸಜಾತಾ ಅನು ನೀರೆಯೆದ್ವನಿಂಂದ್ರಂ ಸೆಖಾಯೋ ಅನು ಸಂ 
ರಭಧ್ವಂ || ೬ || 


1 ಪಣಿಪಾಠಃ | 
ಇ | 
ಗೋತ್ರ: ನೆಂ | ಗೋತನಿದಂ | ವ ಪ್ರ5 ಬಾಹುಂ | ಜಯಂತೆಂ | ಅಜ್ಮ | ಪೃಂಮೃ ಜಿರೆಂ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ಇಮಂ bk ಭು | ನೀರಯಥ್ಥ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಖಾಯಃ | ek | ಸಂ! ರಭಢ್ವಂ || ೬1! 


oe ಅಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಗೋತ್ರೆಭಿಡೆ ! ಗಾ ಉಡೆಕಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಗೌರ್ಭೂಮಿಃ | 
ತಾಂ ಶ್ರಾಯಂತೆ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾಃ ಸರ್ವತಾ8! ಶೇಸಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಗೋನಿಡಮುದೆಕಸ್ಯ ಲಜ್ಜಾರಂ 
ವಜ್ರಬಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತೆಂ | ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥೇಭ್ಯೆಃ | ಹಾ. ೨.೨.೩೬-೪ | ಇತಿ ಸರನಿಸಾತಃ || ಜಯಂತೆಂ 
ಶತ್ರೂ ನಭಿಭವಂತೆಂ ಜಯೆಕನಶೀಲನುಜ್ಮ ಗೆಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಬಲಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಜಯೆಂಕೆಂ 
ಯವ್ಪಾಜ್ಮಾಜಿಂ ಜಯಂತಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ರನ್ಬುಃಂತೆಂ ಶತ್ರೊನಭಿಭೆವಂತಂ 'ಹದೈ ಶಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವನಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸಜಾತಾಃ ಸೆಹೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೋಪ್ಧಾರಃ ಯೂಯಮನು ನೀರಯೆಧ್ಯಂ! 
ಏನಮಗ್ರತಃ ಕೃತ್ನಾನು ಸಶ್ಚಾದ್ವೀರಯದ್ಷಂ. | `ನೀರಕರ್ಮ ಯುದ್ಧಂ ತುರುಥ್ಯ ಂ || ಶೂರ ದೀರ 





ಅ. ೮. ಅ. ೫ ವ... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಹಾಯು ಸು ಸೊಟ ಯ ಸ್ನಾನ ನನಗ್‌ ಸೌಮ್ಯ ಹಯ ಜಂ 





ಹ ರ ತ ಸರ ಶಬ ಭೂ ಚು ಖಾ ಸಚ ಚ ಚು ಪಾಸು ಯೊಗ ದು ಮಿಯ ಬು ಚಾಚ ಗಾ ಚಚ ಜಂ ಯಿಚಾ ಎ ಗ್ರ ಚಾ ಎ ಜಾ ಚ ಗ ಹಲ, 





ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ವೀರಶಬ್ಬಾತ್ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಿಷ್ಟ ಇಕಿ ಣಿಚ್‌ | ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸರಸ್ಸರಂ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ಯೂಯನಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಸೆಂರಭಮಾಣಮನು ಸಂ ರಭಧ್ಭಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಜಾತಾ8-- ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಯೋಧರೇ | ಗೋತ್ರೆಭಿಷಂ -ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | 
ಗೋನಿದಂ-- ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆಯವವನೂ ವಜ್ರ ಜಾಹುಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಏಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಜಯಂಶಂ--ಜಯಶೀಲನೂ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಅಜ್ಮ--ಶಶ್ರುಸ್ಪೆನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವನನೂ | ಪ್ರೆಮ್ಮ- 
ಇಂತೆಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ನೀರೆಯದ್ವಂ-- 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ!  ಸಖಾಯೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ! ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅನು ಸಂ 


ರಭೆಧ್ವಂ- ಅನುಸರಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಯೋಧರೇ, ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನ್ಕೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ, 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೊ್ಕ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧ ನಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅನುಸೆರಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation. 


Imitate in heroism, you kindred warriors, follow, friends, in prowess 
this Indra, who is the breaker of mountains, the acquirer of water, armed 
with the thunderbolt, conquering the swift (foe), destroying (the enemy) 
by his might. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ಗಾಹಮಾನೋ*ದಯೋ ವೀರಃ ಶೆಕಮನ್ಯುರಿಂದ್ರಃ! 
| | 
ದುಶ್ಚ ;ವನಃ ಪೃತನಾಷಾಳಯುಧ್ಯೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಅನತು ಪ್ರ ಯುತ್ಸು! 


| ಸಜೆಪಾಠೆ। | 


| | | | 
ಅಭಿ! ಗೋತ್ರಾಣೆ | ಸಹಸಾ | ಗಾಹಮಾನಃ | ಅದಯ ನೀರ! ಶತ್ಯಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ ! 


| | 
ದುಃ; ಚೃ ನೆನಃ | ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ | ಅಯುಧ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾಸಂ | ಸೇನಾಃ | ಅವತು | ಪ್ರೆ | ಯುತ”ಸು ॥೩॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗೋತ್ರಾಜ್ಯಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್‌ ಸೆಹೆಸಾ ಬಲೇನಾಭಿ ಗಾಹಮಾನಃ ಪ್ರನಿಶನ್ನ- 
ರಯೋ ನಿರ್ದಯೋ ನೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂಶಃ ಶತಮನ್ಯುರ್ಬಹುಯಜ್ಜೋ ಬಹುಕ್ರೋಥೋ ವಾ ದುಶ್ಚ್ಯವ- 
ನೋ5ನೈ ರಚಾಲ್ಯಃ || ಸ್ವಯಂ ಪೃಶೆನಾಷಾಓ ಶಶ್ರುಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಛಂದಸಿ ಸಹೆ ಇತಿ ಜ್ವಿಃ ! 
ಸಶೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಮೂರ್ಪನ್ಯಾದೇಶಃ॥ ಅಯುಧ್ಯಃ ಸೆಂಸ್ಥೆ ಕ್ರೈಹರ್ತುಮಶಕ್ಕಃ | ಯುಧ ಸಂಸ್ರಪಾಕೇ! 
ಭಾಂದಸೆಃ ಸೃಪ್‌ | ಈದೃಗಿಂದ್ರೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೇನಾ ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ಭಾಮೇಷು ಸ್ರಾವತು | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ರಕ್ಷತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಯ-- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ। ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ! ಶತಮನ್ಯು8-- ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕನೂ | ಹುಶ್ಚ್ಯವನಃ.. ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌-ಶತ್ರು ಸ್ಪೆನ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ-ಅಪ್ರತಿಹಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರ | ಗೋತ್ರಾಣಿ.. 
ನೇಘಿಗಳನ್ನು | ಸೆಹಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಗಾಹಮಾನಃ.- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ | ಅಸ್ಮಾಳಂ-- ನಮ್ಮ | 
ಸೇನಾ&... ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಪ್ರಾನತು-ರೆಕ್ತಿಸಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೆತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಥೆವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೊ, ಇತರರಿಂದ 

ಚಲಿಸಲ್ಪತದವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನನನೂ ಅಶ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಕ್ತಿಯಿಂದೆ 

ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
‘ English Translation 


May Indra, bursting open the clouds with force; pitiless, heroic, with 
hundredfold anger, invincible, the overthrower of armies; irressistible, protect 
our armies in battles. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಹ | ಖು | - ] x 
ಇಂದ್ರಂ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ಬುಸು ಯಜ್ಞಃ ಪುರ ಏತು ಸೋಮಃ | 


| ಜ್‌ 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭಂಜ ಶೀನಾಂ ಜಯಂಂತೀನಾಂ ಮರುಶೋ ಯಂ- .: 


es 0 ಹಟಾ ಗದರಿಗಳಾ 


[ 
ತ್ನಗ್ರಂ ||೪ || 


ಟಿ.ಲ. ಅ. ೫.:ವ. ೨೩. ಖಯಗ್ರೇಡೆಸೆಂಿತಾ | 06 


| ಪಠಪಾಠೆಃ ! 
ಆ ಜ್‌ 8 ನ | 
ಇಂದ್ರ8 | ಆಸಾಂ! ನೇತಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರರಃ | ಏತು | ಸೋಮಃ | 


| | 1 ಕ 
ದೇವೇ ಸೇನಾನಾಂ! ಅಭೀಳಂಜಶೀನಾಂ। ಜಯಂಕೀನಾಂ | ಮರುತಃ | ಯೆಂತೆ | ಅಗ್ರಂ |೮| 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸಾಮಸ್ಕೆ ತ್ಸ ಹಾಯಾರ್ಥಿಮಾಗತಾನಾಮಯನಿಂಡ್ರೋ ನೇತಾ ನಾಯೆಕೋಂಸ್ತು | ತೆಥಾ ತಸ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತು | ಏನಂ ದಶ್ರಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪುರ ಖತ್ತಿತಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕೆಂ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಜಭಜಂತೀನಾಮಸ್ಮದಮಿತ್ರಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಮರ್ದೆಯೆಂತೀನಾಂ ಜಯೆಂಶೀನಾಂ ||: 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ನಾಮ ಉದಾಶ್ತೆತ್ವೆಂ ಜಯಂಶೀನಾಮಿಕ್ಯೈತ್ರ ಬಹುಲನಚೆನಾನ್ನ ಭವತಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೩೭೮ ॥ 
ಶಾಸಾಮಗ್ರಂ ಮರುತೋ ಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಸಾಂ--ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ! ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಸೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ-- | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪುರ ಏತು--ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಲಿ | ಪೆಕ್ಸಿಣಾ-- ರಕ್ಷಿೆಯೂ|  ಯೆಚ್ಞಕ8--ಯಜ್ಞವೂ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮವೂ (ಸೇನೆಯ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿ) | ಅಜಿಭಂಜತೀನಾಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುನುವೂ 1 ಜಯೆಂತೀನಾಂ-ಜಯೆಶಾಲಿಗಳೂ ಆಡ | ದೇವಸೇನಾನಾಂ--ಈ ಶೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ | 
ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಮರುಶೆಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಂಶು-- ಕೋಗಳಿ. | 


|| ಕಾ | 
ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನಾಗಿರೆರಿ.. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ದಸ್ಪೆಣೆಯೂ, ಯಜ್ಞ ವೂ ಮತ್ತು 
ಸೋಮವೂ ಈ ಸೇನೆಯ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿ. ಸಿಟೀ, ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಅದೆ Py ದೇವತೆಗಳ 
ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಡೆಯಲಿ, 
English Translation 


May Indra be the leader of these (hosts), may Brihaspathi, Dakshina, 
Yajna, and Soma go before, let the Maruts march in the van of the destroying 
and victorious armies of the gods. | | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 


|: 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವರುಣಸ್ತ್ರ ರಾಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ಮರುತಾಂ ಶರ್ದ 
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| | | 
ಮಹಾಮನಸಾಂ ಭುನನಚ್ಯನಾನಾಂ ಘೋಷೋ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಾ- 


ಮುದಸ್ಥಾತ್‌ | ೯ || 


| ಪಡೆಸಾಠೆಃ | 
| I | | | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯೆ | ವೃಷ್ಟ81 ವರುಣಸ್ಯೆ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶರ್ಧ81 ಉಗ್ರಂ | 
| | | | ತಿ 
ಮಹಾ ಮನಸಾಂ! ಭುವನ; ಚೈವಾನಾಂ | ಘೋಷ |! ಶೇವಾನಾಂ 1 ಜಯತಾಂ ಉತ್‌ | ಅಸ್ಟಾತ್‌ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷ್ಟೋ ನರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದಪ್ರಸೈ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯಾವಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಚೋಗ್ರ- 
ಮುದ್ದೂರ್ಜಂ ಶರ್ಧೋ ಐಲಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷ! ಕಿಂಚ ಮಹಾನುನನಾಮುದಾರಮನಸಾಂ 
ಭುನನಚೈ ನಾನಾಂ ಜಾವಯಿತ್ಯಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೋಸಷೋ ಜಯಶಬ್ದ ಉದೆಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠೆತಿ ॥ 
ಅನೂಧ್ಥ೯ತರ್ಮತ್ವಾದಾಶ್ಮೆನೇಸೆದಾಭಾವಃ || ಹಾ. ೧-೩-೩೪ || 


|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ [| 


ವೃಷಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ] ಇಂಪ್ರಸೈ- ಇಂದ್ರನ! ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಸೈ-- 
ನರುಣನ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಮರುತಾಂ--ನುರುತ್ತುಗಳ | ಉಸ್ರಂ-- ಪ್ರಬಲವಾದ | ಶರ್ಥಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯು (ನಮೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲಿ) | ಮಹಾಮನಸಾಂ-- ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ | ಭುವನೆಚೈ ನಾನಾಂ- 
ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಖುಗಾಡಿಸುವನರೊ ಆದ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಘೋಷ. ಜಯೆಶಬ್ದನು | 
ಉದಸ್ಥಾತ್‌...ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭು ನಾದ ವರುಣನ ಆದಿತ್ಯರ ಮುತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಾಶಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ. ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳ್ಕೂ ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ 
ಇಯಶಬ್ದವು ಮೇಲೆದ್ದ ದೆ. 
English ‘Translation. 
(May) the mighty force of the showerer Indra, of the royal Varuna, 


of the Adityas and Maruts (be ours). The shout of the magnanimous and 


victorious deities, the subverters of worlds, has arisen. 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ | 


{ 


ee | 
ಉದ್ದ ರ್ಷಯು ಮರವ ನ್ಪಾ ಯುಧ ಧೂ ನ್ಯು ತ ೈಶ್ವನಾಂ ಮಾನುಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ! 


ಬ 


| | 
ಜಿನಾಂ ನಾಜೆನಾನ್ನುದ್ರಥಹಾನಾಂ ಜಯೆತಾಂ ಯಂತು 


| 
ಬ oR ಇಹ 95: 
ಉದ್ವೃತ್ರಹನ 


ಇ 
ವ 
ಹಾ 

ಘೋಷ |! ೧೦ || 

| ಸದೆನಾಠಃ ॥ 


| i | | 
ಉತ್‌ |! ಹರ್ಷಯ | ಮಹು;ನನ್‌ |! ಆಯುಷಾನಿ | ಉತ್‌ | ಸತ್ನನಾಂ | ಮಾಮಶಾನಾಂ | ಮನಾಂಸಿ ! 


dias WETS PBR ವಾ ಸೂಪ ಕಭಾಯಯಹುಟ 


| | | | | 
ಶ್ರಇಹನ್‌ | ನಾಜಿ ಇಂ1 ವಾಜಿನಾನಿ | ಉತ್‌ | ರಥಾನಾಂ | ಜಯತಾಂ | ಯಂತು! 


wb ಕ 


ಉತ್‌ 


a 


Kes 


ಬೋ ಸೂ॥ | ೧೦ | 


| ಸಾಯೆಐಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಫವನ್ನಿಂಟ್ರಿ ಅಸ್ಟೆವೀಯಾನ್ಯಾಯಿದಧಾನ್ಯುಪ್ಪರ್ಸಯೆ | ಉತ್ಪಷ್ಟಂ ಹರ್ಷಯ | 

ಪ್ರಹರಣೇಷೂದ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಭನಂತ್ಸಿಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮಾನುಕಾನಾಮುಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸತ್ಸೆನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 

ಸೇನಸಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಬೋದೃರ್ಷಯ | ಹೇವೃ ಕ್ರಹಸ್ಸಿಂದ್ರೆ ವಾಜಿನಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ನಾಜಿನಾಫಿ ವೇಗಾ 
ಉದ್ಯಂತು | ಶಭಾ ಜಯತಾಂ ರಥಾನಾಂ ಘೋಷಾ ಉದ್ಯಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘುವನ್‌-- ಫನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಯುಧಾನಿ- ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 1 ಉಪ್ಪ 
ರ್ನ್ಹಯೆಉತ್ತೆ (ಜನಗೊಳಿಸು |! ಮಾಮಕಾನಾಂ-ನನ್ನ1 ಸತ್ಪಾನಾಂ--ಸ್ಪೆನಿಕರ। ಮನಾಂಸಿ 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ (ಹರ್ನಯ)-- ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿನಾಂ. - ನಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳೆ! ವಾಜಿನಾನಿ- ವೇಗಗಳು!  ಉಡ್ಯಿಂತು- ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ |  ಜಯತಾಂ--ಜ ನಾಜಿ | ರೆಥಾನಾಂ- ನಮ್ಮ ರಥಗಳ 1 ಘೋಷಾ&-- 
ಶಬ್ದಗಳು | ಉತ್‌. ಪ್ರಕಟಿವಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾಥೆ !ಃ 


ಧನವಂತವಮಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನ ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉತ್ತೀಜನೆಗೊಳಿಸು, ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಯೆಕ್ತ್ಷಬಾಗುನಂಳ ಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗಗಳೂ, 
ರಥಗಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆರು ಪ್ರಕಟಿವಾಗಲಿ, 

ಓಂ ು 
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EN NT RR ಭರ ಸ TS ಜಂ ಡಾ ಸಂ ರಸ OR NN NTR NN ಗಾ, ನಾ ಗ್ನಾನ 


English Translation 


Excite, Maghavan my weapons, (excite) the spirits of my heroes; 
slayer of Vritra, let the speed of the horses be accelerated, let the noises of 


the chariots be increased. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕನಿಂದ್ರಃ ಸಮೃತೇಷು ಧ್ವೃಜೇಸ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಇಷವಸ್ರಾ ಜಯಂತ! 


| | ಲ. | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ್ತರೇ ಭವಂ ತ್ವಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಾ ಅವತಾ ಹೆನೇಷು!!೧೧॥ 
|| ಪದೆಸಾಠ। || 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೆಂ5ಯತೇಷು! ಧೃಜೇಷು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ! ಯಾಃ | ಇಷನಃ | ತಾಃ | ಜಯಂತು | 


Sout ಇಂ ಅಡಾ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾ8 1 ಉತ್‌ ತೆಕೇ | ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಾಃ | ಅವತ | ಹನೇಷು! 


ಹ || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


 ಅಸ್ಮಾಸಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇವ ಸೆಮೃತೇಷು ಸೆರಸೇನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಧೃಜೇಷು ಧ್ವಜನತ್ನು 
ಸೈಸಿಕೇಷ್ಟಿಂಪ್ರೋ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಇಷೆನಃ ಸಂತಿ ತಾ ಬಿನ ಜಯೆಂತು ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ। ವೀರಾ ಭಲಾ ಉತ್ತರ ಉಪರಿ ಭವಂತು | ಹೇ ದೇನಾಃ ಆಸ್ಮಾ ಉ ಅಸ್ಮಾನೇನಾನತ ರಸ್ನತೆ 
ಹನೇಸು ಸಂಗ್ರಾನೋಷು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

. ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಧ್ರಜೇಷು--ಭ್ವಜಗಳೊಡನೆ 1 ಸಂಖಶೇಷು--ಶತ್ರುದ್ದಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕ. 
ವುಂಟಾಡಾಗ |: ಇಂಪ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) |. ಯಾಃ--ಯಾವುವು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಷವಃ-- 
ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿವೆಯೊ | ತಾ ಅವು | ಚಯೆಂಶು-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಮಾಸಂ- ನಮ್ಮ | 
ನೀರಾ8-ವೀರಯೋಶರು | ಉತ್ತರೇ ಭವಂಶು--ಜಯಶೀಲರಾಗಲಿ | ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಹನೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಉ--ನಮ್ಮನ್ನೇ | ಅನತ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ ಥೈಜಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ಸತಗ ಸಂಸರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವುವು ನಮ್ಮ ಜಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಅವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ನಮ್ಮ ನೀರೆಯೋಧೆರು ಜಯ ' 
ವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ಎಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳ್ಳೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


.. When the banners are intermingled, may Indra be our (defender), 
may those arrows which are ours be victorious, may our warriors be triumphant; 


gods, protect us in battles. 
| ನಂಿತಾಪಾಧಃ . 


| | 
ಅವಿಶಾಸಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಕ ರೋಭಯಂ ಆ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯ ಸ್ವ  ಸಶೇಹಿ | 


ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೆ ಹೈತ್ಸು ಶೋಳ್ಳರಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ। 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
[- | 
ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತ 0 | ಪೆ ಪ್ರತಿನಲೋಭಯಂತೀ ¥ ಗೃಹಾಣ | ಅಂಗಾನಿ | ಅಷ್ಟೆ( | ಭ್ಯ | ಅಹಿ | 


| | | 
ಆಧಿ! ಪ್ರ | ಇಹಿ! ಫೀ | ದಹ | [ ಹೈತ್‌$ಸು! ಕೋಕ! ಅಂಧೇಕೆ | ಅಮಿತ್ರಾ81 ತಮಸಾ | 


ಸೆಚೆಂತಾಂ [| ೧೨ | 


ಆಡ ಟಃ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಷ್ಟೇ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಕಿ ದೇವತೇ ಅನಾಷಾಂ ಯೋದ್ಭ್ಛ್ನಹಾಂ ಶತ್ರೂಹೂಂ ಚಿತ್ರಂ 
ಸ್ರೆತಿಳೋಭೆಯಂತಶೀ ನಿನೋಹಯಂತ್ಯಂಗಾನಿ ತೇಷಾನುವಯವಾಇಗ್ಮರಆದಿಕಾನ್ಸೃಹಾಣ | ಸ್ಟೀಕುರು | 
ಅಭಿ ಸ್ರೇಹಿ ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತೇಷಾಂ ಸಮಾಸೆಂ ಗೆತ್ತಾ ಚೆ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಶೋಕೈರ್ಶಿರ್ಜಹ 
ಫಿತರಾಂ ಭಸ್ಮೀತುರು | ಶೇಇಮಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛಕ್ರೆವೋಇಂಥೇನ ತಮಸಾ ಸೆಚೆಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶಾಂ | 


ಪ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ. ॥ 


ಅಸ್ಟೆ ಎಲೈ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿ ಯಾದ ಡೇವತೆಯೇ | ಅಮೀಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆ | ಚಿತ್ತಂ | 

ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ ್ರೈಶಿರೋಭಯೆಂಶೀ-ನೋಹೆಗೊಳಿ ಸುತ್ತ | ಅಂಗಾನಿ ಅವರ. ಅವಯವಗಳನ್ನು | 
ಗೃಹಾಣಿ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ! ಅಜಿ ಪ್ರೇಹಿ- ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು | ಹೆರೇಹಿ--ನನ್ಮಿಂದ ದೂರ . 
ವಾಗು | ಹೃತ್ಪು- ಅನೆಕ ಶೃ ದೆಯಗಳಲ್ಲಿ | ಕೋಕೆ ಸೈ8--ಶೋಕಗಳಿಂದ | ನಿರ್ವಹೆ-ದಹಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾ&... 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನನಣ್ಣ ಕಾಣದಿರುವ ಕನಸಾ ತರಯ | ಸಚೆಂಶತಾಂ--ಕೊಡಿ 

ಕೊಳ್ಳಲಿ. ' * ' ' 

¥ ಮ \ 1 ಭಾವಾರ್ಥ. | | 
a ಪಾಪಾಭಿಮಾಸಿ ಯಾದ ನೇನಕೆಯ್ಮ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವರ 
ಅವೆಯನಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ. ಅವರನ್ನು, ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರೆನಾಗು. ಅವರ ಹೃದಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಿ ಶೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ನಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಆ. 
14 
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PN NN NE ಸಜ ಸಬು ಚಂಡ ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಜಾನು ಸಖ ಸ್‌ ಸನ ಸತ ಸಕ್‌ ಬಡ್‌ ಜನ್‌ ಸರ್‌ ಇಕ್‌ ಗಾ ಪನ ಮಯಾ ಹಯ ಯು ಸಮು ಸ್‌ ಸತ್‌ ನಿದ್‌ ಯು 


English Translation 


Bewildering the mind of our foes, Apiva, seize their limbs and depart, 
proceed against them, burn in their hearts with sorrow, let our enemies be 
covered with thick darkness. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಪ್ರತಿಲೋಭಯಮಾನಾ ಗೈಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಸ್ಸೇ ಹರೇಹ್ಯಭಿ- 
ಸ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೈಷಾಂ ಹೃನಯಾನಿ ಶೋಕೈರಂಥೇನಾನಿತ್ರಾಸ್ತಿಮಸಾ ಸೆಂಸೇವ್ಯಂತಾಂ || 
(ನಿ. ೯-೩೩) 
ಎಲೈ ಅಪ್ಪಾ ನಿಂಬ ಪಾ ಪಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ 
ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸು. ಅವರ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹೆಜವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು. ಅನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೋಗಿ ಅವರ ಹೈದಯೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಮುಃಖಸೋಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ರಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕತ್ರಲೆಯೆಲ್ಲಿವವರು ಏನುಮಾಡಲೂ ತೋರದಂತೆ ಅವರೆ 
ಮನ್ಟಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಂದರೆ ನಿನೇಚೆನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ತಡುಕಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರೇತಾ ಜಯತಾ ನರ ಇಂದ್ರೋ ವಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು | 


'` | | | 
ಉಗ್ರಾ ನಃ ಸಂತು ಬಾಹವೋನಾಥೃಷ್ಠಾ ಯಥಾಸಥ || ೧೩ 1 
॥ ಪದನಾತಃ ॥ 
ಬ dl el 

ಪ್ರ | ಇತ | ಜಯತೆ | ನರಃ! ಇಂದ್ರಃ | ವಃ! ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತು | 
| I 

ಉಗ್ರಾಃ | ವಃ 1 ಸಂತು | ಜಾಹವ॥ | ಅನಾಥೃಷ್ಯಾಃ | ಯಥಾ! ಅಸಥ ॥ಂ೩॥ 

ಚ್ಮ ಬ 1 ಸ್ವತ ಜ್‌ ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಸಂಗಾ ್ರಿಮಸ್ಯೆ ನಿರ್ವೋಢಾರೋ ಯೋಜದ್ಧಾರಃ ಪ್ರೇತೆ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ | 
ಗಚ್ಛತೆ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜಯೆತ ತಾನ್ರ್ರತಿಭಶಾನ್‌ ॥ ತಿಜಃ ಸೆರಶ್ವಾತ್ತಿಜ್ಲಿತಿಇ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವ$ ll ವೋ 
i ಶರ್ಮ ತ ಯಚ್ಛತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಕು | ವೋ ಜಾಹನೆ ಉಗಾ ತ್ರ ಉಪ್ಣೊ ರ್ಣ. 
ಬಲಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು! ಅನಾಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಯಥಾ ಯೂಯಮಸೆಕ i 
ಶಥೋಗ್ರಾಃ. ಸಂತು ವೋ ಬಾಹವಃ || 
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ಗ್‌ ನ್ಯಾಗ ಪೋ ಪ ಪ ಟ್ಟ ಪ ಬ ಗ ಗನ್‌ ದ್‌್‌ ಗಗ ಶಹವಾತ, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನರಃ ಎಲ್ಳೆ ಯೋಧಕೇ | ಪ್ರೇತೆ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ। ಜಯತೆ. ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ । ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಮ-. ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು. ಕೊಡಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಕಾ8- ನೀವು ಅಸ್ರತಿಹತರಾಗಿ | ಅಸೆಥೆ-ಆಗುನಿಕೋ ಹಾಗೆ | ವ--ನಿಮ್ಮ | ಜಾಹವಃ-- 
ಬಾಹುಗಳು | ಉಗ್ರಾಓ£ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸೆಂಶು--ಅಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಯೋಧರ, ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ಫಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನೀವು ಅವ್ರತಿಹೆಕರಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


Advance, warriors, and conquer; may Indra grant you happiness, may 


your arms be strong, so that you may be invincible. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲ ಮಂತ್ರವು... 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ ಮರುತಃ ಪರೇಷಾಮಜ್ಛೈತಿ ನ ಓಜಸಾ ಸ್ಪೆರ್ಷಮಾನಾ | 
ತಾಂ ಗೂಹೆತೆ ಕೆಮಸಾಪನ್ರತೇನ ಯಥಾನಾಪಾಮುನ್ಯೋ. ಅನ್ಯಂ ನ ಜಾನಾಶ್‌ ಗ 


ಅಂಧಾ ಅನಿತ್ರಾ ಭೆನಕಾಶೀರ್ಸ್ನಾಣಾ ಅಹಯ ಇವ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ಗಿವಗ್ಲಾನಾಮಗ್ಗಿಮೂಳ್ಳೊ ನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ ' |೨॥ 


ಇಡಾಸಣಉಯಾಸಾಳತರಾಣಾಸಾ4ಕಳವಕಾವಕೊಟಂಗಗಣಟಂರಸಿಟಿಕ. 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾನೀತ್ಯೇಕಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಷ್ಟಕಸ್ಯಾರ್ಸೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ನೈಂಪ್ರಂ | ಶಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ತ್ರಕೋ ವೈಶ್ನಾಮಿತ್ರ ಇತಿ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗೆಃ ॥ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಸಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾನಿಕ್ರಯಸಿಯ ಪುಶ್ರನಾ ಅಷ್ಟ ಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾವ್ಯೇಕಾಡೆಶಾಸ್ತ್ರಳೋ ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೊಕ್ತ--೧೦೪ 


ಮಂಡಲ---೧೦ || ಅನುವಾಕ ೯ | ಸೊಕ್ತ-- ೧೦೪ || 
ಅಸ್ಟೆ ಫಲಕ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--.೨೪, ೨೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ. .೧೧॥ 
|| ಖಯಸಿಃ ಅಷ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
|| ದೇನತಾ_..ಇಂದ್ರಃ || 

|| ಛಂದೆಃ-ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ 


ತೂಯಂ | | 

| | | | | I | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಿರೋ ವಿಪ್ರನೀರಾ ಇಂಯಾನಾ ದಧಸ್ವಿರ ಇಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ॥ಂ॥ : 
| ಪದಪಾಠಃ॥ 


_ | | 
ಅಸಾವಿ |! ಸೋಮಃ | ಪುರು;ಹೂತ | ತುಭ್ಯಂ | ಹರಿಇಭ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞ ೦1 ಉಪ | ಯಾಹಿ | ಜ್‌ | 


| | 
ಹಚ! ಗಿರ8 | ನಿಪ್ರೆ$ನೀರಾ8 | ಇಯಾನಾಃ | ದಧನ್ನಿರೇ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಐ | ಸುತಸ್ಯ | oll 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಫ೦ || 


ಹೇಪು ಹೂತ ಬಹುಭಿ8 ಸ್ತೋತ್ಸೃಭಿರಾಹೊತ ತುಭ್ಯಂ ಶೈಡರ್ಥಂ ಸೋಮೋತಸಾವಿ | ಅಜ್ಜಿ- 
ಸುತೋsಭೂತ್‌ || ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಅತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾ- 
ಜ್ಯಾಮಶ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಜನುಸ್ಮದೀಯಂ ಶೂಯಂ ತೂರ್ಣನುಹೆ ಯಾಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛಿ | ತುಭ್ಯಂ. 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಿರೋಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತಿತೆಯೋ ವಿಪ್ರೆನೀರಾಃ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ನೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಃ ಪ್ರೋದ್ಲೆಮಂದುಶಾರೋ ಯಾಸಾಂ ಶಾಸ್ತೆಹೋಕ್ತಾಃ 1 ಇಯಾನಾ ಗಮನಶೀಲಾ 
ಪಧಥಸ್ವಿಕೀ | ಗಮ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಕಾಭಿರ್ಯೇಷ್ಮಶ್ರೀಣನಾಯೆ ಸ್ರಾಸ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಜ್‌ ಗತಾ | 
ಶಾಚ್ಛ್ರೇಲಿಕಃ ಶಾನೆಚ್‌ 1 ಛಾಂದಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಧನಿರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥ8| ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಿಟ್‌ || ಯತೆ ಏನಮತಃ ಚ ತ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ' 


ವಾ. ನಬ |: 
(| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಜಾ ಅಕ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂತ್ರೆ--ಎಚೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ-ಿನ್ನ & 
ಕಸ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಸಾನಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ |. ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | . 
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ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ತೂಯೆಂ--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | ಉಸೆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ವಿಪ್ರ ಶೀರಾ... 
ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಶವೂ |. ಇಯಾನಾ&---ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿನಾನಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರ8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಶುಭ್ಛಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |  ಪಧನ್ನಿರೇ-ಅರ್ನಿಕವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸುಶಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋನುವನ್ನು | ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, | 
| ಭಾವಾರ್ಥೆ | | 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಹು. ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾನಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಶನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನನೂಡು, ತ 
English Translation. 

The Soma has been effused for you, (Indra), the invoked of many, 
come quickly to the sacrifice with your two bay horses; our praises recited 


by the wise, moving quickly, are addressed to you; drink, Indra, of the 


libation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 


| | 
ಅಸ್ಪ ಧೊತೆಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಸಿಜೀಹ ನೃಭಃ ಸುತಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪೃ ಇಸ್ತ | 


ಉದ 


| | 
ಮಿಮಿಕ್ಷೂಂರ್ಯಮದ್ರಯ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೇಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ವ ಮದಮುಕ್ಕ- 


ವಾಹಃ || ೨ || 
| ಪದಸಪಾಕಃ 1 


| | | | | 
ಅಸ್‌$ಸು | ಧೂತೆಸ್ಯ | ಹರಿವ | ನಿಬ | ಇಹ | ಪೃಠಭಿಕ! ಸುತಸ್ಯ | ಜಠರಂ | ಪೈಣಸ್ವ | 
ಗ | | | ಜ್‌ ಡ್‌ 
ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ! ಯೆಂ | ಅಶ್ರೆಯಃ | ಇಂದ್ರೆ | ತುಭ್ಯಂ | ತೇಭಿ1 | ವರ್ಧಸ್ಥ | ಮದಂ |! ಉಸ್ಥೃ೯ನಾಹಃ || ೨! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ಪ್ರಫೆಮೇ ಷರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಕಸ್ರ್ರೇಂಸು ಧೂತಸ್ಯೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಅಪ್ಪು ಧೂತೆಸೈ ಹರಿವಃ ನಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅ. ೬.೪ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಹರಿನಃ ಯುಕ್ಟಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸೈ ಹರೀ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ಟ್ರಾಧಾರ ಭೂತಾಭ್ಯಾಮೃ ಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾ ೦ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ಜೆನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಅಸ್ಸೇಕಥಾನಾದಿಷೂನೆಕೇಷು ಧೂತಸ್ಯ 
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| ಕೆಂಪಿತೆಸ್ಯೆ | ಅಭಿಷುತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕೈರಥೃ ರ್ಯ್ಟ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಷೆತೆಸ್ಯ || ಉಭಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಂ ಕೆರ್ಶವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರವಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಚಿಕುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಷಸ್ಟೀ! ಈದೈತಂ ಸೋಮಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪಿಬ | ನೀತ್ಚಾ ಜೆ 
ಜಕೆರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪೃಣಸ್ವ | ಪೂರಯ ಚ! ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ತಿಭಕ್ತಿರ್ನ 
ಸಿಹನ್ಯತೇ ॥ ಯಂ ಸೋಮಮದ್ರಯೋತ; ಭಿಷನಗ್ರಾನಾಹೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೈಷರ್ಥೆಂ ಮಿನಿಸ್ಸುಃ 
ಸೇಕ್ಕುಮಭಿಷೋತುನೈ ಚೈನ್‌ | ಅಭಿಷವನುಕುರ್ನಸ್ಸಿತ್ಕರ್ಥಃ || ನಿಹೆ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ಲಿಜ್ಯುಸಿ 
ರೂಪಂ | ಹೇ ಉಕ್ಸವಾಹ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ ಉಹ್ಯಮಾನ ತೇಜಿಸ್ಸೈರ್ಮನಂ ವರ್ಧಸ್ಸ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8--ನುಕ್ಸಾಮರೊ ಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಹಿಸಬ್ಬಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪ್ಟು--ಉದಕಗಳೂ 
ಡನೆ ಸೇರಿ | | ಧೂತಸ್ಯ- ಕಂಪಿತವಾದುದೂ | ನೃಭಿ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂಡ |  ಸುತೆಸ್ಯ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ 
ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ"!  ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಜಠರಂ- ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | 
ಸೃ೫ಸ್ಟ--ಶುಂಬಿಕೊ | ಉಕ್ಳಿವಾಹಃ... ಶಸ್ತ್ರ (ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಂ-.ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು |  ಅಡ್ರೆಯೆ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ | 
ಮಿಮಿ ಕ್ಷು-ಹಂಡಿನೆಯೋ |  ತೇಭಿ8- ಅವುಗಳೊಡಕೆ| ಮದೆಂ--ಹೆರ್ಹವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ಕ--ಬೆಳಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಖಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಹಿಸೆಬ್ರಡುನ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗ ಟೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 'ಕಂನಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದೊ, ಖುತ್ವಿಕ್ಳು ಗಳಿಂದ ಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಅದ ನೋಮವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾನನಾಡು. ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದೆ ವಜಸಲ್ಪಡುವ ನಿಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿನೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು. 


English Translation. 


Lord of bay steeds, drink at this ceremony of the juice that has been 
shaken up with the water, fill your belly with the libation offered by the 
priests,’ which the grinding-stones desired to express for you, Indra: do you 


who are carried by hymus enhance your exhilaration with these (hymns). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛೈಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ರೈ 
ಧೊತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ | ಅಪ್ಪು 
ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವ ಪಿಜೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ! ॥ 


| | 
ಸ್ರೋಗ್ರಾಂ ಸೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಸುತಸ್ಯ ಹರ್ಯಕ್ವ 


| 
ತುಭ್ಯಂ | 
| 
ಇಂದ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾದೆಯೆಸ್ಸ ಧೀಭಿರ್ವಿಶ್ಯಾ ಭಃ ಶೆಚ್ಯಾ ಗೃಣಾನಃ ॥ ೩ | 


|| ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಸೆ | | | 
ಪ್ರೆ | ಉಗ್ರಾಂ!| ಸೀಶಿಂ। ವೃಷ್ಣೇ | ಇಯರ್ಮಿ | ಸತ್ಯಾಂ | ಪ್ರೇಯ್ಯೆ | ಸುತಸ್ಯ! ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಶುಭ್ಯಂ। 
| 
ಇಂದ್ರ | ಥೇನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮಾಡಯೆಸ್ವೆ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಶಚ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ | & || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಖ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಮಿಶೈೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅಶ್ವಾನತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಸೀಕಿಂ ವೃಷ್ಣ ಜ್‌ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಹರ್ಯಕ್ಟೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಠೇ ವರ್ಷಳಾಯ ಹಾ ಗ್ರಾಮುಜ್ಲೂರ೯ಂ ಸತ್ಯಾಂ ಫೀತಿಂ 
ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಪ್ರಯೈ ಸ್ರೆಗಮನಾಯ | ಕೆಸ್ಕ ಪೀಠಿಂ | 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಕ್ಟ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ 
ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಥೇನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಬಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಧೀಜಿ8 ಸರ್ವೈಃ ತರ್ಮಭಿ- 
ಶ್ವೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಮಾದಯಸ್ಮ 1 ತೈಸ್ಯಸ್ಸ | ಮಡೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಆತ್ಮನೇಸೆಡಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ಯ ಶ್ಚ--ಕರಿಸಂಭ್ಥ ಕನಾದ ಅಶ ವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃಷ್ಣೇ-_-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ತುಭ್ಯಂ--ಸಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಗ್ರಾಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | ಸೆಶ್ಯಾಂ--ಉತ್ತಮವೂ ಆಡ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುಡ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು ಸಪ್ರಯ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ] ಪ್ರೆ ಇಯೆರ್ನಿ- 
ಅರ್ಫಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಚ್ಯಾ-- ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ | ಗೈಣಾನ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ -- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೇನಾಭಿ1--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ೦ಲೂ | ಧೀಭಿ8-ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಇಹೆ- ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಡೆಯಸ್ವೆ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಶೆಕ್ತಿಯುತವೂ 

ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಸೋಮ ಶಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆ (ನೆ, ಕರ್ಮ ಯುಕ್ತನ್ಮೂ ನಮ್ಮಿಂದ 
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ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಅದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು, | R 
| English Translation. 

Lord of bay steeds, showerer (of benifits), 1 send you ‘strong good 
drink that you may proceed; Indra, who ೩೫೮ glorified for your prowess; 
be exhilarated at this (ceremony) with. praises, with all.rites, 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು ॥ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ  ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರೋಗ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ಹಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರದ-ಅಶ್ವಾನತಿ 


ಸ್ರೆಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ಸೆತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತೆ ತ್ರದಿಂದ (ಆ-೬-೪) 
ನಿವೃತವಾ ಗಿರುನುದು. ; Er 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಸ 


| ತ ಜೆ | | ಕ 
 ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ Se ವಯೋ ಉಶಿಜ ಸ ಯತಜ್ಞಾ 1 | 


ಪ್ರಜಾಪದಿಂದ್ರ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ; ತಸ ಗ್ರ ೯ಣಂತೆಃ ಸದ್ದಮಾದ್ಯಾ ಸಃ i 


|| ಪಣೆಪಾಠ। | 


[ ಯತೆ 
ಊತೀ | ಶಜೀವ॥ | 3ನ | ಹ್‌ ನಯಃ | ಸರಕಾ | teal, | ಯತೆಜ್ಞಾ 11 ” 


ಕಾದಿ ನಾ 


| 
ಪ್ರಜಾತಪತ್‌! ಇ ಇಂಪು | SN ದುರೋಣೇ: [ತಃ | ಸಂತ | | ಸೆನನಮಾನ್ಯಾಸೇ | 9 


1 ಸಾಯಖಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 


ತೈತೀಯೇ ಪಸರ್ಯಾಯೇ ಬಾ ೨ ಹೈನಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಊತೀ ತಜೀವ ಇತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ. : 
ಊತೀ ಶಚೀನಸ್ತೆವ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ | 


ಹೇ ಶಬೇನಃ ಶಕ್ತಿವನ್ಲಿಂದ್ರ ತಮೋತ್ಯೂತ್ಯಾ' ರಥೇನ ತಿನ ನೀರ್ಯೇಣಿ 'ಪಯೊ ತ್ಸು” 
ಸ್ರಜಾವತ್ರ ಜೋಸೇತಂ ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೆ ಉಶಿಜಸ್ತಾ ಮೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಬುತಜ್ಜಾ ಬುಶೆಂ 
ಯಜ್ಞಮಹರ್ಜಾತಂತಃ | ಅಂಗಿರೆಸೆಃ ಸತ್ರಮನುತಿಷ್ಕ ಂತಃ ಸಸ್ಠೆ ಹನಿ ಪ್ರೆ ಕ್ರೈಯೋಗಮೂಢಾಃ' ೫ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೆ «ನ ಸಾರೆಂ ಗತಾ ಯಶಃ ಅತಸ್ತೆ (ಷಾಮ್ಸ ತೆಜ್ಞೃತ್ತ ಸಂ | ಈಷ್ಟಶೋ$ಂಗಿರಸೋ. ಮನುಹಷೋ:- 
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ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಣಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಃ ಸೆಧಮಾದ್ಯಾಸೆ: ಸಹ 
ಮಾವ್ಯಂತಸ್ತ ಸ್ಥುಃ | ತಿಷ್ಠಂತಿ! ಮಾಜಿಯತೇ॥।. ಕೃತ್ಯ ಉ್ಯಟೋ ಐಹುಲನಿತಿ ವಚೆನಾತ್ಮರ್ತರ್ಯಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಉಂಡಸಃ ಸದಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನಯೆನುಫಿ ತಿಷೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ !! | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 





ಶಜೀವ8--ಕರ್ಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶನ--ನಿನ್ನ | ಊತೀ...ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ವೀರ್ಯೇಣ ವೀರ್ಯೆದಿಂದಲೂ | ಪ್ರಜಾವತ್‌- _ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವನಾದ |! ವಯಃ8-- ಅನ್ನ 
ನನ್ನು | | ಪಧಾನಾ8-- ಹೊಂದಿರುವನರೂ | ಉಶಿಜಃ - ನಿನ್ನನ್ನೆ ಸೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ಯತೆಜ್ಞಾ8-ಯೆಜ್ಞ 
ತೆತ್ತವನ್ನರಿತವರೂ | ಮನುಷ8 ಯಜಮಾನನ! ಹೆರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಂತೆ- 
ಸ್ತು ತಿಸುವವರೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೆರ್ಹನನ್ನ ನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 


ತೆಸ್ಸು 8 ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಡ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಕರ್ಮವೆಂತಸಾದ ಎಳ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ, ವೀರೈದಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಥಿನ್ನ ಸ್ಪಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಶಕ್ರ್ವವನ್ನರಿತವರ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ ಯೆಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷನನ್ನ ನುಭವಿಸುನವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿರೀತ್ಲೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
| English ‘Translation 

Powerful Indra, they stood in the dwelling of the man (who instituted 
the rite), enjoing food together with offspring, through your protection and 
prowess, desiring 70%, knowing the ceremonies, glorifying you and partaking 


of the exilaration. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ತೃತೀಯನ ರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಊತೀ 
ಶಟೀನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾ ಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌತ ಸೂತ್ರದ ಊತೀ 
 ಶಜೀನೆಸ್ತನ ವೀರ್ಯೇಜೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 

| ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ | 

| | | 

ಇ ಜ್ಯಾ ೦ ಜಾ ಇ | ೧ 
ಪ್ರ ಚೇತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸುಷ್ಟೋಃ ಸುಷುಮ್ಮ ಸ್ಯ ಪುರುರುಚೋ ಜನಾಸೆಃ| 
ಹ | | [ 1 
luk ನಿತಿರೇ ದಧಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ಶನ ಸೂನೃ- 


| 
ತಾಫಿಃ | ೫ || 
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ETO ಗ್‌ ಗಾ ಗಗ್‌ ರೌ ಯು ಬಾಬ 0 


1 ಪದಸಾಠಃ | 
| | 
ಸ್ರನೀತಿ5ಭಿಃ | ತೇ ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಸುಸ್ತೊ 8 | ಸುಸು ಸ್ಯ ! ಪುರು5ರುಚಃ | ಜನಾಸಃ |. 
| | 
ಮಂಹಿಸ್ಕಾಂ |! ಊತಿಂ | ವಿ5ತಿರೇ | ಡೆಧಾನಾ॥ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಇಂದ್ರೆ | ತನ | ಸೂನೈತಾಭಿಃ ೫ | 


| ಟೋ | 


ಹೇ ಹರ್ಯಕಶ್ವ ಹರಿತೆವರ್ಣಾಶ್ಟೋಸೇಶೇಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಟೋಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯೆ ಸುಷುಮ ಸ್ಯ 
ಸುಸುಖಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ನಾ ಪುರುರುಜೋ ಬಹುದೀಷ್ಕೇಸ್ತೇ ತನ ಫೆ ಪ್ರೆಣೀತಿಭಿಃ ಪ್ರಣಯನೈರ್ಥನಾದಿ- 
ಪ್ರೆದಾನೈರ್ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ "ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾ ಕ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ 8 | ಏತತ್ಛಣೀತಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯನೇನ ಸಮುಚ್ಚೀಯತೇ ನಿತಿರೇ5 ನ್ಯೇಭ್ಯೊಆರ್ಥಿಭ್ಯೋ ನಿತರಣಾಯೆ ಮಂಕಿಷ್ಠಾಮತಿತಯೇನ 
ಮಂಹನೀಯಾಂ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೂತಿಂ ರಸ್ಷೂಂ ದಧಾನಾ ಅಸತ ಇತಿ ಶಸ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸುಷ್ಟೋಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸುಷುಮೃ ಸ್ಯ- ಗತೆ ಮವಾದ ಸುಖಸಪ್ರದನೂ | ಪುರುರುಚಿ8--ಅಧಿಕವಾ ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ತೇನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರ ಚೇತಿಭಿ8- ದತ್ತ ವಾದ ಥೆನಗಳಿಂದ | ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಜನಾಸ8-- ಜನರು | ಸೊನೃತಾಭಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿರೇ- ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಂ--ಸಪೂಜ್ಯವಾದ | ತೆನ ಊತಿಂ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು |  ದಧಾನಾ8-ಹೊಂದಿದನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತನರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವವನ್ನೂ ಸುಖಪ್ರದನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ ಧೆನಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ಜನರು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸಿರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Lord of bay horses, by the right guidance of you who are deservedly 
praised, the bestower of happiness, the illustrious, the men your praisers, 
© Indra, have acquired your most gracious assistance for excelling (other 


suppliants) through your favours. 
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ಗ ನ್‌ ನಾ ಸಂಗಗಳ ಬಾ ಜಾ ಯುಗ ಜು ತಗ ಗ್‌ ಬಾಯ ಬ ಎಬ ಚು ಳ್‌ ಗತ್‌ ದ್‌ ಗಟಾರ ಎಚ ಚು ಗೊಲ್‌ ರನನ ಗಾಗಾ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾಹಿ ಸೀತಯೆೇ 
ಸುತಸ್ಯ | 


| | | 
ಕ ಮಮಾಣಮಾನಡ್‌ ದಾಶ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಧ ರೆ ಪ್ರಕೇತಃ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 


೯) 


4 
|, | 


| | | | | ಟ್‌ 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ಹೆರೀವಃ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ ! ಸೋಮಸ್ಯ 1 ಯಾಹಿ | ನೀತಯೇ | ಸುತಸ್ಯ | 
| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಕಾ |! ಯಜ್ಞಃ |! ಕ್ಲಮಮಾಣಂ | ಆನಟ್‌ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ! ಪ್ರೆಳಕೇಶಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರ್ಸ್‌ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸುತೆಸ್ಕಾಭಿಸುತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ :ಸಾನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಪರಿವೃಢಾನ್ಯಸ್ಮೆದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವೋಷೆ ಯಾಣ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಕೇನ ಜೀ 
ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಮಮಾಜಂತ್ಚಾತಶ್ಟಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗ ಅಆನಟ್‌! 
ನ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ॥ ನಶಶೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮುಃ | 
ಅಶ್ಟೋತೇರೇವ ನಾ ಲಿಟ ಚ್ಛಾಂದಸಸ್ತತ್ರತ್ಯೇಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ |! ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ || 
ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೆಃ ಪ್ರೆ ಕರ್ಷೇಣ ph 4೦ ದಾಶ್ಚಾನಸಿ | ದಾತಾಸಿ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8-- ಹೆರಿವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ] ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದೆ | 

ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು 

ಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಸ್ರಮಮಾಣಂಸಹೆನಶೀಲ 

ನಂದ | ತ್ವಾ--ಫಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜ್ಜ8--ಸೋಮಯಾಗವು |. ಆನಟ್‌.-ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ-- 

ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು | ಪ್ರಕೇತೆಃ-- ಅರಿತ ನೀನು | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಅಸಿ ಕರ್ಮಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವವ 

ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. § [ | | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || | ಕ 

ಹರಿವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಿಸ್ತೃತ 

ವಾದ ಬಳ ದಯವಣಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸೋಮುಯಾಗವು ಸಮಾನಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗದ ಸ್ವ ಇಪವನ್ನ ರಿತ ನೀನು ಕರ್ಮಫಲನ ನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


220  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ ೧೦, ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೪. 


English Translation. 


Lord of bay horses, come with your two bays to our adorations to 
drink of the effused Soma-juice; the sacrifice Indra, reaches to you who are 


enduring ; cognizant of the sacrifice, thou are the donor of the reward. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸಹಸ್ರವಾಜನುಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ ಸುತೇರೆಣಿಂ ಮೆಘವಾವಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


4 | | 
ಉಪ ಜೂಷಂತಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರತೀಶಮಿಂದ್ರಂ ನನುಸ್ಕಾ ಜರಿತುಃ ಹನಂತಗe॥ 


॥ ಪದಸಾಶಃ 
|; | | | 
ಸೆಹೆಸ್ರೆ೪ನಾಜಂ | ಅಭಿಮಾತಿಃಸೆಹಂ | ಸುತೇ€ರಣಿಂ | ಮುಘ್ರೇನಾನಂ | ಸುರವೃಕ್ತಿಂ | 


(ಐ | 
i | ಭೊಸಂತಿ | ಗಿರಃ | ಅಪ್ಪತಿ $ಇತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ನಮಸ್ಕಾಃ | ಜರಿಶುಃ | ಹೆಕಂತೆ [೭1 


ಇನ ಇದಾ ಹಟ ಕಾತರ ನಾರಾ ನವಿರು 


|| ಸಾಯೆಐಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 


ಸಹಸ್ಪನಾಜಮಪೆರಿನಿತಾನ್ನಮಹರಿಮಿತಬಲಂ ವಾಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾರಂ ಸುತೇರಣಮಭಿಷುತೇ ಸೋಮ ರನುಮಾಣಂ ನುಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತು ತಿಕೆಮುಪ್ರತೀತೆ. ಯುದ್ಧೇಇನೈೈರಪ್ರೆತಿಗತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಸಾ ನಾಚಿ ಉಪ ಭೂಷಂತಿ। ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ! ತದೇನಾಹ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಮಸ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತೆಯಃ ಪೆನಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೆಹೆಸ್ರೆವಾಜಂ--ಅನರಿನಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ |  ಅಬಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಹಿಂಸೆಕೆರಾದ ಶೆತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವವನೂ | ಸುತೇರಣಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ಮುಘವಾನಂ--ಧನನಂತನೂ| ಸುವೃಕ್ಲಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುತ್ತನೂ | : ಅಪ್ರೆಶೀತೆಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಶಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ೦--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಉನೆಭೂಹಂತಿ_- 
ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ | ಜರಿತು8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನ 1 ಕಮಸ್ಕ್ಯಾ&- ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸೆಕೆಂಕೆ-. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನೆ. 
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ರ ಬು ಹಾಡು ಬಾಯ ಬ ಬ ಬಯ ಬಡ ಬಿ ಬಿ ದಬ ಯದು ಸ್‌ು ಬೌ ಸವ್‌ ನ್ನನ್‌. 





ಹಾ ಯಾ ಹಾ ಬ ಬಂ ನಾ ಬು ಸಾ ಗಲ್ಲ ಮಾ ಯ ಬಾಯ ಬಯ ಬೆ. ಸದು ಬ. ದು ಚಮಾಯು ಬಯ.ಚಯು ಸೂಡಾ ಯಯಾ ಸುತರು ಹಾಯ ಯಾ 


_॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1....: ಆ 


ಅಪರಿಮಿಶನಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವನ್ಕೂ ಜಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನನನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಥಧನನಂತನೂ, ಉತ್ರಮವಾದೆ ಸ್ತುಶಿಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನೆ. 


English Translation. 
Our praises celebrate the irresistible Indra, the dispenser of abundant 


food, overcomer of enemies, the delighter in the libation, the possessor of 


opulence, the well-praised ; the adorations of the worshipper glorify (him). 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ತಾಪೋ ದೇವೀ ಸುರಣಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಯಾಜಿಃ ಸಿಂಧುಮತರೆ ಇಂದ್ರ 
ವೂರ್ಭಿತ್‌ | 


| CL 


ನವಶಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನದು ಚ ಸ್ಸ ಸ್ರನೆಂತೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ. ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚೆ 
ಐಂದಃ | ೪ || 


|| ಹಡೆಪಾಠೆಃ || 


ಸಪ್ತ |! ಆಸಃ | ದೇವೀ | ಸು5ರಣಾಃ | ಅನ್ನು ಸ್ರಾಃ | ಸ | ಸ] ಹ | ಇಂದ್ರ ಪೂ15- 


ವಿತ್‌ | 


| 
ನವಶಿಂ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ನಷ | ಚೆ | ಸ್ರೆವಂತೀ8 | ನೇನೇಳ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಮಹುಸೇ | ಚೆ! ವಿಂದ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ || 


ಜೀ ಇಂದ್ರ ತೈಪಾಜ್ಞಯಾ ಸೆಸ್ರ್ವೈತಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪೋ$ಬ್ರೂಪಾ ದೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ 
ಗೆಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸುರಣಾಃ ಸುಷ್ಮು ರಮಮಾಣಾ8 ಶೋಭನಶಜ್ದಾ ವಾ || ರಣಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ | ವಶಿರಣ್ಯೋ.- 
ರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ.೩- ೩-೫-೩ | ಇತಿ ಭಾವೇತಪ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹಾನಾಡ್ಯು ದಾತ್ತಂ ದ್ಯ ಚ್ಛೈೆಂಪೆ- 
ಸೀತ್ಕುತ್ತ ರಹೆದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಅನ್ನುಕ್ತಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಸ್ಪವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ 
ಪ್ರರಾಂ ಜೇತ್ರಾ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಸ್ತನದೀಭಿ ಸಿಂಧುಂ ಸೆಮುಪು್ರಮತೆರಃ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಪ್ಪಾ |! ಸಪ್ತ ಸರ್ಸ್ಪಖಸ್ವಭಾನಾ ಉಸಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯಸ್ತೃಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ 


2೦2 ಸಾಯಣಿಭಾ ಸೈಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ಂ. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೪. 


ಸಕುಚ ನಮೂ ವಸೂ ಸಸುರ ಸರಾಯಿ ಯಸ್ಯ ಭಷಯ ತಿ ಹಾಕಾ ದಿವಿ 





ಹಟ ಪ ಯ ಯ ಮಯ ಯ ್ಬ್ಬ್ಬ ಯ ಸ ಲ ರು ಪಾ ಯಲ ಫಾ ಬಾ ಬ ಚಾ ಎ ನೂ ಕಂ ನ ಜಾ ಜಾ 2ಜ. ೬ 


ಪ್ರೆವಹಂತಿ-ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧು೦ ನದೀಮತೆರಃ | ಕೆಂಚಿ ತ್ವಂ ನನತಿಂ ನನ ಚೆ ನವೋಕ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಸ್ರೆವಂಶೀಃ ಸ್ರನಹಂತೀಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ ! ನದೀನಾನ್ಯೈತತ್‌ | ನದೀರ್ಪೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿರರ್ಥಂ ಮನುಷ 
ಮನುಷ್ಕ್ಯಾಯ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಜೆ ಗಾತುಂ ಗಂತವ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ಮಾರ್ಗೆಂ ಚ ವಿಂದ | ಅಲಭಿಥಾಃ /| 


|| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು | ಯಾಭಿ8- ಯಾನ 
ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಿಂಥುಂ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ! ಅಶರಃ--ವಿಸ್ತೃತವೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ದೇನೀಃದೇವಾತಾತ್ಮವೂ | ಸುರಣಾ8-. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸಹ್ಮ ಆಸ8-- ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಅಮೃತ್ತಾ 8---ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | (ತ್ವೆಂ- ನೀನು) | ಫವಶಿಂ ನವ -ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರವಂತೀ।॥-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸ್ರೋತ್ಯಾ& ನದಿಗಳ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯ ೬ ನೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಸೇ- ಮಾನನರಿಗಾಗಿಯೂ ! ವಿಂದ ಅರಿತಿರುವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು ಯಾವ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ನಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭೆಕ್ತು ನದಿಗಳ ಮಾ ಗ೯ಗಳನ್ನು ನೀನು ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಮಾನನರಿಗಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುನೆ, | 


English ‘Translation. 


The seven divine meandering rivers with which you, Indra, the 
destroyer of cities replenished the ocean, flow unimpeded; you 
discovered the nine-and-ninety flowing rivers (and their) path for gods and 
men, 


|| ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


ೌ ಆ ಟ್‌ ಚ್ಚ 
ಅಸೋ ಮಹೀರಭಿತಸ್ತೇರಮುಂಚೋಜಾಗರಾಸ್ತ್ರಧಿ ದೇವ ಏಕಃ | 


ಇ | | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಾಸ್ವಂ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಚಕರ್ಥ ತಾಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಯೆಂಸ್ತನ್ನಂ : 


 ಪುಪುಸ್ಕಾಃ 11 ೯ ॥ 
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Ve NT NS ET Noe ಮ ಮರ ನ ಸ  ್ಭ ದಸಾ ್ಟಟಟ್ಟುಿಯಉಿಉಂಉಊಳಊಘಈತ9ಉ0ಉ0್ಬಂಳ್ಳೂ ಇ ಸ ಸ ಉಗಾರ ನಾ ಪ ಯೂ ಬಾದ್‌ ಪನು ಗಂ ಕದಂ ಪಂಟ ಜೋ ಚು ಕ್‌ ಈ ಜುಂ ಜಂಡಾ ರರ ಅ ಜು. ಜಾರ 


॥ ಸದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸೆ |! ಮಹೀ! ಅಭಿ$ಶಸ್ತೇಃ | ಅಮುಂಚ8 | ಅಜಾಗ8| ಆಸು | ಅಧಿ | ದೇವಃ | ಏಕಃ 1 


| [ 1 | | 
ಇಂದ್ರ 1 ಯಾಃ! ತ್ವಂ | ವೃಶ್ರ೪ಇತೂರ್ಯೆೇ | ಚಳರ್ಥ | ತಾಭಿಃ | ವಿಶ್ಚನಆಯುಃ | ತನ್ಹಂ | ಪುಸ್ರಷ್ಯಾಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೆ ಉದಕಾನ್ಯಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸೆಕಾದ್ಟೈತ್ರಾಪಮುಂಚಿಃ 1. ಆಸು : 
ಮುತ್ತಾಸ್ವಪ್ಪು ದೇನಸ್ತೃಮೇಕೆ ಏಕೆ ಏನಾಸಹಾಯಃ ಸನ್ನಧ್ಯಜಾಗಃ | ಅಪ್ರಮತ್ತೋ ಭನಸಿ |: 
ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸೆಪ್ತನ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಯಾ ಅಸೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹೆತ್ಯಾಯಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕೆರೋಷಿ ತಾಭಿರದ್ದಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಸ್ತೃಂ ತನುಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಸ್ರಪುಷ್ಯಾಃ ! ಪೋಷಯೇಃ | ಪುಷ ಪುಸ್ವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


ಇಂಡ್ರಎಕ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀ ಮಹೆತ್ಸೃರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭಿ-' 
ಶಸ್ತೇಃ -ದುಷ್ಟನ:ದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಅಮುಂಚಕ8- ಬಿಡಿಸಿದೆ] ಆಸು ನಿಮುಕ್ತನಾದ ಈ ಉದಕ : 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಡೇವಃ--ಪೂಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ಏಕಃ. .ಅಸಹಾಯನಾಗಿ (ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ) | ಅಧಿ 
ಅಜಾಗೆಃ-- ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಾ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನೃತ್ರತೊರ್ಕೇ . 
ವೃತ್ರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಚಿಕರ್ಥ-- ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನೆಯೋ | ತಾಭಿಃ ನಿಶ್ವಾಭಿ8--ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ತೆನಿಂ-ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪುಪುಸ್ಯಾ8- ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವ ತೆ ನಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನಹಿ ಮಹೆತ್ಸೃರೂಪವುಳ್ಳ ಉಡೆಕಗೆಳನ್ನು ದುಷ್ಪ ನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ 
ನಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉಠಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರ ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ, ಯಾನ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃತ್ತನಾಶ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English ‘Translation 


Vou released the great waters fromthe malingnant (obstructer), 
you were the only god who watched over them; with those waters wich you 
have employed for the destruction of Vritra, may you, all vivifying Indra, 


cherish your own person. 
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॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಕತ ॥ 


| | 
ನೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಸಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತನೂಾಟ್ಟೀ | 


| | | | 
ಆರ್ದಯದ್ವ್ಯೃತ್ರಮುಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಭಸ್ಕಿಃ! 


| ಪದೆಸಾಠ। ॥ 
| | A | | 
ವೀರೇಣ್ಯಃ | ಕ್ರತುಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಸು5ಶಸ್ಥಿಃ |! ಉಶ | ಅಪಿ! ಫೇನಾ | ಪುರು5ಹೂಶಂ | ಈಟ್ಟೀ | 


| | | | 
ಆರ್ಡಯೆತ್‌ | ವೃತ್ರಂ ಅಕೃಣೋಶ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಸೆಸಹೇ | ಶಕ್ರಃ! ಪೃತನಾಃ! 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ$ | ೧೦ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0 || 


ಇಂದ್ರೋ ನೀರೇಣ್ಯೋ ಫೀರೈರ್ಗಂತವ್ಯೋ5ತಿಶಯೇನ ವೀರೋ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಸುಶಸ್ತಿಃ ಶೋಜಪಸ್ತುತಿಸ8 | ಉತಾಫಿ ಚ | ಅಸೀತೈನರ್ಥಕ | ಅಪಿ ಚೆ ಧೇನಾ | ನಾಗ್ಗಾನೈತತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ರಮಾಟ್ಟೇ | ಸ್ವಾತಿ ಪೂಜಯೆಶಿ ವಾ| ಯತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ ' 
ಅತಃ ಸ್ನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚಾಯೆಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮೇತನ್ನಾಮಕೆಮಸು ರಮಾರ್ದಯತ್‌ | ಹತವಾ- ' 
ಸಿತ್ಯರ್ಥ8। ಉ ಅನಿ ಚೆ ಲೋಕಂ! ಲೋಕ್ಯಶೆ ಇಕಿ ಲೋಕಃ ಪ್ರೆಕಾಶಃ | ತಮಕೃಣೋಶ್‌ | 
ಅಕಿಕೋತ್‌[| ಅವರಕಮಸುರಂ ಹತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತೆಮೇಕೆಮೇವ ಅಪಿ 
ತು ಶಳ್ರೆ ಇಂದ್ರೋಭಿಸ್ಟಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಗಂಶಾ ಸೈತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಸಾಹೇ | ಅಭ್ಯೆಭೆವಶ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂಪ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು ಫೀರೇಔ್ಯ1--ವೀರೆರಲ್ಲಿ ಆಗ್ರ ಗಣ್ಯನು |  ಪ್ರೆತಶುಃ-ಆಸಾಭಾರಕಣನಾದ ಕರ್ಮ 

ವಂತನು | ಸುಶಸ್ತಿಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು! ಧೇನಾ-_ಸ್ತುತಿಯು| ಪುರುಹೂತಂ--ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಟ್ಟೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತಡೆ | ವೃಶ್ರೆಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಆರ್ದಯ 36... 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಲೋಕಂ-- ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು | ಅಕ್ಕ ಜೋತ್‌--ಉಂಟುವಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಭಿಸ್ಟಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಡುರಿಸುವನನೂ | ಶಕ್ರೆ8- ಶಕ್ತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತೆನಾಃ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಸಸಾಹೇ--ಇಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
| ‘HH ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರನು ವೀರರಲ್ಲೆ ಲ್ಪ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ *ರ್ಮವಂತೆನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು, 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ' 
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English ‘Translation 


Indra is the chief of heroes, the doer of great deeds; to whom praise 
is well offered ; and the voice of praise lauds him the invoked of many. 
He slew Vritra, he created light; Shakra, the conqueror, has overcome 


(hostile) hosts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಕ || 


| | | ಜರ ಚ್ಚು 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ತುತ್‌ವಾವಿಂದ್ರಮಸ್ಕಿತ್ತನೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ |. 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರನೂತೆಯೇ ಸನತ್ತು ಫ್ಲಂತಂ ವೈತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾ- 


ರಾರ ಟಾ 


ನಾಂ || ೧೧ || 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮುಘ$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಚೇ | ನ ನ್ವ ಸ | ನಾಜ; ಸಾತ್‌ | 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ |! ಊತೆಯೇ! ಸಮತ್‌'$ಸು ! ಫೈಂತಂ ವೃ ತ್ರಾಣಿ | ಸಂತಜಿಕೆಂ | Lea 


॥ ಸಾಯೆಣಜಬಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸೈ ಸಾಶಿರ್ಲಾ ಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ೯ಯಂ ನಾಜಸಾತಿ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ |! ಬಿಚ್ಚಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ Ppa ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಕೊನಮುತ್ಸಾ ಹೇನ ಪ್ರೆ ದ್ದಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನೆ- 
ವಂಕೆಂ ಅತ ಏಮೇಂಪ್ರಂ ನರಕಿತಯ್ಯೆ ಶ್ಶರ್ಯಸೆಂಪೆನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋತಕಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ' ತಥಾ ಶೃ ಶ್ವಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರ ಜ್ರಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂಶ ೈ ಣ್ಣಿಂತಮುಗ್ರಂ ಕತ್ರೂಹಾಂ 2 ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೃತ್ರಾಣಿ ವ ತೋ 
ಪಲಶ್ರಿತಾಸಿ ಸರ್ವಾಜೆ ರಶ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೇ ಸಮೃಸ್ಟೇ.. 
ತಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ನಯಮಾಹ್ಟೆಯೇಮ ॥ ಶುನ೦ | ಮುಶಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ ರಿತ್ಯಸ್ಯ' 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರಶಿಷೇಧಃ | ಯಜಾಡಿತ್ಮಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಡೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾ ಜಿಸೆಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ  ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಜಸೀಕಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೆೇಃ ಕ್ಲ ಕೃತೇ ಶಸೋ ಉಕಿಕ್ಸ ಕ 
ಚಿ ವಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ ||ಭರೇ ಭೈ ಭರಣೇ! ಘಃ | ನೃಷಾಿತ್ವಾರಾಜ್ಯ ಬಾ | ಜ್‌ 01 | 
ಸಣು-ದಾನೇ 1 ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಜನಸೇತ್ಯಾ ದಿನಾನು ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಸ್ರೊರ್ವಸದೆಸ್ಪರಃ1 '' 
ಸಮತ್ಸು1 ಅಡೆ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಧ್ಯಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮಃ . 
iS | 


೩೭6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦.೪. ಸೂ, ೧೦೫ 





ಸಾಲಾ, ರ ರಾದ ಗೆ 29 ಟ್ರಾ 9 ಗ 4 
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ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಕೃದುತ್ತೆರಸಡಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯೈಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ |! ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ ಸಂಜಿತೆಂ | ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ವಿಷ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃ ತೆಮಂ--ನೇತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೆರೇ-- ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸುಖಕರನೂ | 
ಟೂ ಟಾ | ಶೃಳ್ವಿಂತೆಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಸಟ | |, ಉಗ್ರೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸಮತ್ಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫೆಂತೆಂ-- ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ- ಜಯಿಸುನವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾ- 
ತೌ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವ ಯೂ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ'ಉತ್ತಮನೂ, ಪ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನೂ, ಧೆನವಂತನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಪಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food-bestowing strife, hearing (our praises), terrible 


in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕದೇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚ್ಜಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ಬಂಡ್ರಕುತ್ಸೆಪುತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ಗುಚಿತಃ ಸುಮಿತ್ರ ಯದ್ವಾ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೋ ದುರ್ನಿತ್ರ ಯಸಿಃ: | ಹರೀ ಯಸ್ಯ 
ಸುಯುಜಾ ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ಏತಾದಶಷಟಿ ಕೈ ಕಾದಶಕೇ ಉಸ್ಮಿ ಹೌ! ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆವ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ! ಅಶ್ಲರವ್ಯೂಹೇನ ಸೆಕ್ಷಾಂತರ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ `ಸರ್ವಾಭಿಃ 
ಸಪ್ತೋಷ್ನಿಹಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕದಾ ಕೌಶ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತಃ 
ಸುಮಿತ್ರೊ € ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಷ್ಟಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ ನಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ತಿ ಶಿಷ್ಟುಬಂ 
ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ನೇತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || | | 


ಅನುವಾದವು. -ಕೆದಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ. 
ಹೆನ್ನೊ ದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ ಕ್ರೃಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಖಯಷಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬುನನು ಅಥವಾ ಗುಣದ 
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ದ್‌್‌: 





ET oN ಗ್‌ ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಬಗೆ ಗಂಗನ ಗತ್‌ ಪ ಪ ಯ ಗ ನಕ ದ್‌ ದೌ ಜನ್‌ ನ್‌ ರ್‌: 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಅಥವಾ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಿತ್ರನೆ":ದಿರಬಹುದು ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ದುರ್ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಕ್ಕೊ ವಜ್ರಂ 
ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖಯಕ್ತೂ ಪಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು: ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೧, ೬, ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಳು ಪ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವುವು; ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಖ.ಕ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ವವೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಸ್ಕಿಕ್‌`ಛಂದಸ್ವ್ರವೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಉಸ್ತ್ರಿಕ್‌ಛಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ಡುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಷ್ಠಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ 
ಹಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೫: 
ಮಂಡಲ-.೧೦ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ ೧೦೫ | 


ಅಷ್ಟಕ. ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ೨೬, ೨೭ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೧೧ || 
ಯಷಿಃ. _ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ಗುಣತೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತಃ ॥ 


ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರೆ8 
ಭಂದಃ..೧, ಉಸ್ಥಿಗ್ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ। ೨,೭. ನಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 
೩-೬, ೮.೧೦. ಉಸ್ನಿಕ್‌ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತ ಆನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ಧಾಃ | 
| 

ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ವಾತಾಪ್ಕಾಯ 1೧ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕದಾ | ನಸೋ ಇತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಹರ್ಯಶೇ | ಆ | ಅನ | ಶ್ಮಶಾ | ರುಧತ” | ನಾರಿತಿ ವಾಃ | 


ದೀರ್ಥಂ |! ಸುತಂ | ವಾಶಾಸ್ಯಾಯ | ೧ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ವರ್ತೃಕಂ ಹರ್ಯಕಶೇ ಕಾನುಯೆಮಾನಾಯ 
ಕಾಮಯನಮಾನಂ ತ್ವಾಂ! ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ || 
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ತದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ5ವ ರುಧತ್‌ 1 ಅನಕೋತ್ಸ್ಯತಿ! ಅವರುಧ್ಯ ಚ ಕೆದಾ ನಾ8| ನಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಾದೃಶಃ ಕಾಲಃ ಫದಾಸ್ಮಾಳೆಂ ಸಂಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | ರುಧೀರ್ಲುಜ್‌ರಿತೋ ವೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ವಾರಿತಿ ವೃಣೋಶೇರ್ಶ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಿಪ 
ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಲೋಸೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯೆ ಇತಿ ಶಿರೋಸೆಃ | ತತ್ರೆ ವೈಷ್ಟಾಂಶ8 | ಅಶ್ನುತೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರಮಿತಿ ಶ್ಮಶಾ ಕುಲ್ಯಾ! ಲುಪ್ರೋಹಮಮೇಶೆತ್‌ | ಯಥಾ ಕುಲ್ಯೇಕಸ್ತತ ಉಪಕಾನ್ಯವರುಣದ್ಧಿ 
ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ಮಾರಯಿತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯಾವರೋಧೆ ಇತಿ ಶತ್ರಾಹ | ದೀರ್ಫ್ಥುಂ ಸವನತ್ರಯ- 
ರೂಪೇಣಾಯೆತೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ! *ಮರ್ಥಮಿತಿ ತವಾಹ | ವಾತಾಷ್ಯಾಯಿ | 
ನಾತೇನಾಪ್ಯತೇ*ಧಸ್ತಾನ್ನಿಸಾತ್ಯತ ಇತಿ ವಾತಾಸ್ಯಮುದಕಂ | ತಸ್ಯ ಪ್ರೆದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ---ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಶ್ರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಹರ್ಯಶೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು |. ದೀರ್ಥಂ--ಸವನಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ! ಸುತಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ವಾತಾಸ್ಯಾಯ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಶ್ಮಶಾ 


ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ಏಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ। ಕೆಡಾ-ಯಾನಾಗ | ಅವ ರುಧತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತದೆ (ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ) | | ವಾ8- ಯಾವಾಗ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಸತಿದಾಯಳನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಳಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅನೇಕ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ವೃ 
ಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ? 
ನಿಂತಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


ಸುತ್ತಿರುವ 


|S 


( 


ಪಿ ಪ್ರದಾ 


English Translation 


When, Vasu, (will our) praise (reach) you desiring it? (when) will he 
(like) a dam, obstruct and let those the long-protracted libation for the sake 
of wind-driven (rain) ? 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತದ ನಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು-.. | 

ಶ್ಮಶಾ | ಶ್ಮಶಾ ಶು ಅಶ್ಡುಶ ಇತಿ ಮಾ ಶ್ಮಾಶ್ಲುತೆ ಇತಿ ವಾ! ಅನ ಶ್ಮಶಾ ರುಥೆದ್ದಾಃ | ಅನಾರುಧ- 

_ ಚೈ್ಮಶಾ ನಾರಿಕಿ॥| | 

| (ನಿ ೫-೧೩) 
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UKE TELL TR TT NU eT ಳು ಸ ಗ nT 2 2 _`ೂಜ. 


ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎ೦ದರೆ ಶು ಆಶಿನೀ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶ್ಮಾತಿನೀ-ಶ್ಮಾ ಅಶಿನೀ (ತನ್ನ) ದಡವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚು ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ಮಾತಿನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶು ಅಶ್ಡುತ ಇತಿ 
ನಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಶ್ಶಾತಶ್ಮುಶೆ ಇತಿ ವಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಾಡೀ ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅರ್ಥನತ್ತಾಗಿಯೂ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು 


ಹೇ ವಸೋ ವಸುಮುನ್‌ ಇಂದ್ರ! ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಏತೆನ್ಮಯೋದೀರಿತೆಂ ಅಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹರ್ಯತಶಃ ಕಾಮಯತಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಯತಃ ತ್ವಾಂ ರುಧಕ್‌ ಉಪ.- 
ರೋತ್ಸ್ಯತಿ! ಶ್ಮಶಾ ಇವ ಕುಲ್ಕೇವೋದಕಂ ನಿಸರ್ಪಮಾಣಂ ನಾಡೀನ ವಾ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕೀ ನಾಡೀ ಶರೀರಾಶ್ರಿಕಂ ರಸೆಂ' ಆಹ-ಕತಮತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ? ಇತಿ | ಉಜ್ಯತೆ-ಯೆದೇ- 
ತ ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸೆತ್ರಾಖ್ಯಂ ಸುತಮಜಿಷುತಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ವಾತಾ- 
ಸ್ಯಾಂ ಉಡಕಾರ್ಥಂ | ಏವಮೇತನಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಮಶಾ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ನಾಡ್ಯಭಿಧಾನೆಂ ಕುಲ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ನಾಃ ಶಬ್ದೋಪಹಪತ್ತೇಶ್ಚ ಇತಿ | | 
(ನಿರುಕ್ತ-ದುರ್ಗೂವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ-೫-೧೩) 


ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಸೋ - ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇ:ದ್ರನೇ, ! ಕೆದಾ-ಯಾವಾಗ | ಸ್ರೋಶ್ರೆಂ- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರವು 1  ದೀರ್ಥಂ ಅಂತ... ೯ ಕಾಲ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು' 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ವಾಶಾಷ್ಯಾ ಗಗ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹರ್ಯೆತೆ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನ ನ್ನು] ವಾ&--ನದಿಯ ನೀರನ್ನು! ಶ್ಮಶಾ--ದಡಗಳು 


ಎ 


ತಣಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ [ಅಥವಾ | MMe ರಸಗಳನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ-- ನಾಡಿಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ] | 
(ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು) 1 ಆ ಅವ ರುಧತಕ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? | 


ತ್ನ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಠ ಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸ ಸ್ತೋತ್ರವು, ನದಿಯ 


ದಡಗಳು ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ತಡೆಸು ನಿಲ್ಲಿ ಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು (ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಯಾವಾಗ ತಡೆದು 


ನಿಲ್ಲಿ ಸುವುದು ? 
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ಸೈ ಬೋ ಸ ಗ ಗ ಗಾ ರಾ ಸಾ ಯ ಪರ ್‌ಮ್ಯ್ಯ್ಮ್ಯಾಾ್ಯ್ಥಾ್ಥ್‌ ನ ರಗ ಲ್ಸ ಫೊ ಬಸ ಫಾ ಗನ್ನು ನ್ನನ್‌ ಎನ್‌ ಗ ಚಯಾಣ ಬಾ ಮಾಜಾ ಇಯು ರಾರಾ ಜು ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಹರೀ ಯೆಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ನಿವ್ರತಾ ಮೇರರ್ವೇಂತಾನು ಶೇಪಾ | 
ಉಜಾ ರಜೀ ನೆ ಕೇತಿನಾ ಪತಿರ್ದನ್‌ ೨! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | ] | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಯ | ಸುುಯೊುಜಾ | ನಿಂವ್ರತಾ | ನೇಃ | ಅರ್ವಂತಾ | ಅನು | ಶೇಪಾ | 


3. | | I 
ಉಭಾ | ರಜನೀ ಇತಿ | ನ | ಶೇಶಿನಾ | ಹತಿ8 | ದನ್‌ ೨ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ಹರೀ ಹರಿಶವರ್ಣಾವಶ್ಟ್‌ ಸುಯೆುಜಾ ಸುಸ್ಮು ನಿಯೋಜ್ಯೌ | ಸುಶಿಸ್ತಿತಾವಿಶ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ವಿವ್ರಶಾ! ವ್ರತನಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ! ವಿಶಿಷ್ಟ ಸರ್ಮಾಣಾನರ್ನ್ವಂತಾವರಣಕುಶಲೌ ಶೇಸಾ 
ಶೇಪವಂತೌ | ಮಶ್ಚರ್ಥೊೋ ಉಪ್ಯಶೇ ! ಸ್ರಶಸ್ತಪುಂಸ್ರ್ಯಾನಿತೈರ್ಥಃ ! ಉಭೋಭೌ ರಜೀ ನ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾಪಿವ ಯೆದ್ದಾ ಮಹಾಂತೌ ರಂಜಕೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾನಿವ ಕೇಶಿನೌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನೌ 
ಕೇಶವಂತ್‌ ನಾ ಈದೈಶಾನಶ್ನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತ್‌ ತಯೋಃ ಸೆತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ 
ದನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನನು ನೇಃ | ಸ್ತುತತಸ್ತ್ರಾದೀನ್ಯನುಕಾನುಯಸ್ಸ | ದಕ್ಷಿಶಿ ದೆದಾಶೇಃ ಶಕೆರಿ 
ಚೈಂಪಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಳಿತ್ವಾದಾಶೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಕ್ಯಾಕಾರಲರೋಸಃ | ಅತ ಏನ 
ಶ್ಲೃಜಾವಶ್ನ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನಗೆ | ಸುಯುಜಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ | 
ವಿವ್ರತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೊ | ಅರ್ವಂತಾ-ತೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶೇಷಾ. _ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | 
ರೀ ನ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಂತೆ! *ೇಶಿನಾ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉಭಾ ಹರೀ--ಹೆರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ನಾಹೆಕವಾಗಿನೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ |. ಹೆತಿ8-. ಒಡೆಯ ನಾದ ನೀನು | ಪನ್‌ ನಮಗೆ 
ಧೆನಗಳನ್ನು ಕೂಡುತ್ತ | ಅನು ನೇ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸು. 

| || ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ, ನೀಕ್ಯವುಳ್ಳಿ ವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರೆಡು ಅಶ್ವಗಳೂ 
ವಾಹಕನಾಗಿನೆಯೊೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಡಿಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆ 


ಹೇ ಕ್ಸಿಸು, 
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English ‘Translation 

(ಲಿ Indra), to whom belong the two bay horses, well-trained, active, 

swift, courageous, brilliant as the two worlds; you who are lord (of bay horses), 
bestowing (wealth upon us), desire (our praises); 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


JN i 
ಅಪ ಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಸಜ ಆ ಮುರ್ತೋ ನ ಶಶ್ರಮಾಣೋ ಬಿಭೀವಾನ್‌! 


ಕಾದಿ 


| 
ಶುಭೇ ಯೆದ್ಭುಯಂಜೇ ತನಿಷೀವಾನ್‌ |೩॥ 


| ಸದೆಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಪ 1 ಯೋಃ | ಇಂದ್ರಃ |! ಪಾಸಜೇ | ಆ! ಮರ್ಶಃ। ನ! ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಬಿಭೀವಾನ್‌ | 


| | 
ಶುಭೇ | ಯತ್‌ |! ಯುಯುಜೇ | ತನಿಷಟನಾನ್‌ ಗ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ! ಪಾಪೆಜೇ | ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕ8 | ಸಾಪಾಜ್ಞಾಯೆತ ಇತಿ ಸಾಪೆಜೋ ವೃತ್ರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ತೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶಶ್ರಮಾಣಸ್ತೇನ ಸೆಹ ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್‌ ಬಿಭೀವಾನ್‌ ಬಿಭ್ಯಚ್ಚ 
ಭವತಿ! ಶ್ರಾಮ್ಯತೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನೆಚ್‌॥ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ 
ತವಿಸೀ ನಾನ್‌ ಮರುದ್ಳಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲನಾನ್ಯುಯುಜೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ. 
ತದಾ ನೀಮುಜೆಯೋತ | ಶಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಕಾಸೆಯೋರಪಯೋಜಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ8 ಇಂದ್ರನು | ಪಾಪೆಸೇ-- ಪಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನೊಶಫೆ | ಶಶ್ರಮಾರ್ಣ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ | ಮತ್ತೋ ನೆ-. ನಾನವನಂಕೆ | ಬಿಭೀವಾನ್‌-_ ಭೀತನಾದನು |! ಯತ್‌... 
'ಯಾವಾಗ | ತನಿ ಸೀನಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ | ಶುಭೇ ಶಕ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಯುಯುಜೇ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾತಿಸಿದರೋ ಆಗ] ಅಸ ಯೋ&8-- ನೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮಾನನ 
ನಂತೆಯೇ ಬೆದರಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ' 
ಸೇರಿಕೊಂಡನೋ, ಆಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಶವಾದನು. 
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English Translation. 


Indra repelled (him), being like a mortal tired and affrighted in (the 
combat with) the offspring of iniquity (Vritra), when being associated with 
the forces (of the Maruts), he has beeu prepared for splender, | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ [| 


| ನ 1 
ಜ್‌ ರ್ಕೃಷ ಆಉ ಉಪಾನೆಸ ಸಪರ್ಯನ' | 


ನೆ 
 ನಡಯೋರ್ನಿತ್ತೆ ತಯೋಃ ಶೊರ ಇಂದ್ರಃ | ೪ | 


| ಸತ್ತ | 


| | 
ಸಜಾ | ಆಯೋ$ ಇಂಸ್ರ $ | ಚಿಕ್ಕ 153 | el ಉಪಾ ನಸಃ I ಸೆಪೆರ್ಯೆನ್‌ | 


1 | 
ನೆನೆಯೋ॥ Fp ತಯೋಃ | ಶೂರಃ | ಇಂದ್ರಃ [| ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಆಯೋ8 | ಮನುಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚರ್ಶ್ರಿಷೇ ಸ್ರುನಃ ಪ್ರುನರ್ವಿಲೇಖ- 
ನಾಯ. | ಧನಸ್ಟ ನಾನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಸಜಾ ಸಹ ದಾಕನ್ಯೈರ್ಥನೈ8 ಸಹಿತಃ ಯೆಡ್ಡಾ! ಆಯೋ . 
ಸಚ. ಸಹಾಯಭೂತಃ | ಉಸಾನಸೋ 5ನೆ ಉಪಾಗಕೆನಾನ್‌ | ಅತ್ಯಾಜಿಯಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯ. . 
ಯಾ। ಮ- ೨.೨ -೧೮-೪ | "ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | | ಅನೆಸೆಂತಾನ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌.! ಷಾ. ೫-೪-೧೦೩ | ಇತಿ 
'ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಟಚ್‌ || ಅರೂಢರಥ ಇತ್ಯರ್ಥ ಸರ್ಪೆಯನ್‌ ಧನೈಃ ಸ್ತೋತಾರೆಂ ಪೂಜಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಸತ ಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆಃ | ಸ್ನೈತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ವ ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ | ಉತ್ತೆಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸೆನ್ನಾ | 
ಅಗೆಚ್ಛೃತಿ 1 ಉಪೆಸೆರ್ಗೆಶ್ರು ತೇರುಚಿತೆಕ್ರಿ ಯೌಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಕೀಡೃಶ ಇಂದ್ರಃ |! ನಡಯೋರ್ಜೇಸಾಶೆಬ್ಬಂ 
ಸುರ್ವಶೋರ್ನಿವ್ರತೆಯೋರ್ನಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಣೋರಶ್ಚಯೋರ್ನ್ಸಿಯೆಂತಾ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಕೆಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ನಷಯೋಃಹೇಷಾ (ಕೆನೆಯುವ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ವಿವ್ರತೆಯೋ8-- ಉತ್ತಮವಾದ `` 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆನೂ | ಶೂರಃ-- ಸರಾಕ್ರ ನಿಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ (ಇಂದ್ರ ನು 
ಸಪರ್ಯನ್‌ - ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉಪಾಫಸಃ॥--ರಥವನ್ನು ಹಕ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯೋ 
ಭಾಸನ (ಯಜವೂನನಗೆ | ಚಕ್ಕ ್ಸ್ಯಸೇ--ಧನಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ |. ಸೆಚಾ--ಧನರೊಡನೆ ಆ--ಬರುತ್ತಾ ಕ 
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| 1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಬಡುತ್ತಲೂ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೊ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಧೆನಪ್ರಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಧನದೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 


Indra; the friend of man, for his exhilaration, comes mounted in his 
chariot, granting him favour, the hero Indra, (the driver) of the two neighing 
and prancing (steeds), 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧಿ ಯಸ್ತಸೌ ಕೇಶವಂತಾ ನೃಚಿಸ್ಸ ತಾನಪ್ಪ 


ಳು 


ಪ್ರಷ್ಟೈ, ! 


(ಛೆ 


| 
ವನೋತಿ ಕಪ ಪ್ರಜ ಭ್ಯಾಂ ತಿಪ್ರಿಜೇವಾನ್‌ | ೫॥ 


| ಸರಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಿ | ಯಃ | ತಸ್ಥೌ | ಕೇಶ5ವಂತಾ | ನ್ಯಚಸ್ಕಂತಾ ನೆ! ಪುಷ್ಟ್ಯೈ | 


| | | 
ವನೋಶಿ | ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಶಿಪ್ರಿಣೇಕವಾನ್‌ (| ೫ ॥| 


|| ತು || 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕೇಶನಂತಾ ಸೇಶಿನೌ ವ್ಯ ಚಸ್ಪಂತಾ ವ್ಯಚನನಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಂತ್‌ | ನೇತೈ ನರ್ಥ- 
ಹೋ ನಿಪಾಕೆಃ! ಈಪೃಶಾನಶ್ನ್‌ ಸುಷ್ಟ್ಯೈ i ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತ ನೋ ನಾಧಿ ತಸ್ಥೌ ಅಧಿಕಿಷೃತಿ 
' ಆರೋಹತಿ || ಅಧಿಶೀಜಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಪಾ.೧-೪-೪೬!ಇತಿ ಕರ್ಮಣೋ; ನಿಕರಣಸಂಜ್ಞಾ, |! ಯದ್ವಾ! 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಶೇಕ ಗುಣೌ ಸಮುಚ್ಣೇಯೇತೇ। ಸ್ರ ಶಸ್ತ್ರಕೇಶೌ ವ್ಯಚಿಸ್ವಂತೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾ ೦ 
ಹೆನೂಜ್ಯಾಂ ಶಿಪ್ರಿಣೇವಾಇಾ" ಟಕ | ಏಕೋ ಮಕ್ಕರ್ಥೀಯೋರಕಕುವಾದೆ!! ವನೋತಿ! ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಚತೇ | ವನು ಯಾಚನೇ || ಯೆದ್ಧಾ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೊತ್ಟಿನಸ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ ॥| 


೬ ಇಂದ್ರನು | ಕೇಶವಂತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೇಶವುಳ್ಳ ವೂ | ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ- ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವೂ ಆದ 'ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು | ಪುಷ್ಟಯೇ- ಯಜಮಾನನ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ | ಅಧಿ ತಸ್ಸಾ-_ ಹತ್ತುವನ್ನೋ ಅದೇ 
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ಇಂದ್ರನು | ಶಿಪ್ರಿಚೇನಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶಿಪ್ಪಾಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು 
(ಬಾಯನ್ನು) ತೆರೆದು | ವನೋತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವೂ, ವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ ಸ 


ಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತತಕ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು (ಬ:ಯನ್ನು) ತೆರೆದು 
ಸೋಮನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who has mounted the two long-maned and all-pervading steeds 
for the nourishment (of the sacrificer) asks (for the Soma with his two jaws 
possesing mighty jaws, 

| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ತ್‌ ದೃಸ್ಟೌಜಾ ಯಸ್ಟೇಭಿಸ್ತ್ರತಕ್ಷ ಶೂರಃ ಶವಸಾ | 
| 


ಯಭುರ್ನ ಕ್ರ ತುಭಿರ್ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ೬॥ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ತೌಕ್‌ | ಯಸ್ಚ$ಓಜಾಃ | ಯಷ್ಟೇಭಿಃ | ತತಕ್ಷ! ಶೂರಃ | ಶವಸಾ | 
| 
ಯಭುಃ | ನ | ಕ್ರತುನಭಿಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ || ೬ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಸ್ವೌಜಾ ದರ್ಶನೀಯಬಲೋ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೋ ಎವಷ್ಠೆ ರ್ಟ್ಬಾಭಿರ್ವರ್ಶನೀಯ್ಯೆ ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ 
ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌ | ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸಮ್ಯಸ್ಟೃತಮನೇನೇತಿ ಸ್ರೆಶಂಸತಿ | ಯೆಪ್ವಾ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ತಪ್ರ | ಯಃ! 
ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುತೋ5ಭೂತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೆಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಶಕ್ತಿ ಲಳ 
ರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸನ್ಸರ್ತಮಾನಃ ಸಳ್ಳಾನಸಾ ಬಲೇನ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯದ್ವಾ | 
| ಕ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಬಲೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾ 2 ಭಿಶ್ಚ ತೆತಕ್ಷ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ ಚಕಾರ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಚುಭುರ್ನರ್ಥವ ಇವ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೆಃ ಜು ಜ| || ಬುಭವೋ ಯಥಾ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ - 
 ಭಿಶ್ಥಾನನ್ಯಸಾಧಾರಣರಥೆಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಮಕುರ್ವನ್‌ ತೆದ್ವದಿತೆ ರ್ಥ ॥॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


_ಶೂರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಯಷ್ಯೌಜಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯುಷ್ಟೇಭಿಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾಸ್ಕೌತ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾರೆ | 
ಯಭುಃ ನ--ಖುಭುಗಳು ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿನಿದಂತೆ! ಮಾತೆ. 
ರಿಶ್ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ಸೈತುಭಿಃ . ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ತೆತೆಕ್ಸ--ನೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದೆನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
English Translation. 


Of glorious strength (associated) with the glorious {(Maruts) he was re- 


72097766; the hero abiding in the firmament wrought with his strength as the 


Ribhus with their wonderful works. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ದಸ್ಯವೇ ಹಿರೀಮಶೋ ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 


| | 
ಅರುತಹೆನುರದ್ಭುಶಂ ನ ರಜಃ || ೭೩ || 
| ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಜ್ರಂ! ಯಃ! ಚಕ್ರೇ! ಸು;ಹನಾಯ | ದಸ್ಯನೇ | ಹಿರೀಮಶಃ | ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅರುತಂಹಕತುಃ | ಅಡ್ಬುತಂ 1ನ! ರಜಃ ಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುಹನಾಯ ಸುಷ್ಮು ಹನನೀಯಾಯ ದೆಸೈವ ಉಪಕ್ಸಸಯಿತ್ರೇ ಶತ್ರೆವೇ ತಸ್ಯ 


ವಧಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚೆಕ್ರೇ ಕೃತವಾಃ* ಸ ತ್ಸೆಂ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಹಿರೀಮಶೋ ಹರಿತಶ್ಮಶ್ರುಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿಃ | ಹಿರೀಮಾನ್‌ ಹರಿ- 
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ತಾಶ್ಟೋ ಹೆರಿತನರ್ಣೋ ನಾ ಅರುತೆಹನುರಬಾಧಿತೆಹನುಃ | ಕಿಮಿವ! ಅದ್ಭುತೆಂ ನ ರಜಃ! ಅದ್ಭುತಮಿತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ | ರಜ ಇತಿ ರಂಜಕೆಮಂತರಿಕ್ಸಮುಚ್ಯಶೇ | ನುಹದೆಂಶರಿಕ್ಚನಿನ ! ತದ್ಯಥಾನ್ಯೈರಬಾಧ್ಯಂ 
ಭವತಿ ತೆದ್ಭತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಹಿರೀಮಶಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಹಿರೀಮಾನ್‌._ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತ ನೂ! 
ಅದ್ಭುಶೆಂ-_ಮಹತ್ತಾದೆ | ರಜಃ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಅರುಶೆಹನು&-_ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳಿವನೂ 
ಆದ | ಯೆ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಹನಾಯಿ-- ವಧಾರ್ಹನಾದ | ದೆಸೈನೇ--ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ | ವಜ್ರಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ--ತೀಕ್ಷೇ್ಯ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಧಾರ್ಹನಾದ ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. 

English ‘Translation. 

The golden-bearded (Indra), lord of bay horses, who made the thunder- 
bolt for the easy destruction of the Dasyu, who has irresistible jaws like the 
vast firmament. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | | 
ಅನ ನೋ ನೃಜಿನಾ ಶಿತೀಹೈೈ ಚಾ ವನೇಮಾನೃ ಚಃ 


ಕಂ | 
ನಾಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಯಧೆಗ್ಹೋಷತಿ ಶ್ರೇ || ೪ |1| 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹ | ನಃ! ವೃಜಿನಾ | ಶಿಶೀಹಿ | ಯಚಾ | ವನೇಮ | ಅನ್ಸಚಃ | 


| | | | 
ನ! ಅಬ್ರಹ್ಮಾ| ಯೆಜ್ಞಃ! ಯುಧಕ್‌ | ಜೋಷತಿ | ಶ್ರೇ ಇತಿ ಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಸಾನ್ಯವ ಶಿಶೀಹಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ 


ತೆನೂಕುರು ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ವಯಂ ಚರ್ಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನಾನೃ ಚೋ 5ಸ್ತುತಿಕಾನಯೆಜ- 
ಮಾನಾನ್ವನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ | ಅಬೃಹ್ಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಸ್ತುತಿನಿರಹಿತೋ ಯಜ್ಞ 
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ಲ ಲ್ಯಾನ್‌, ಬಟು ಛಾ ಗಾ ಡಿ ರಾರ ಬಸ್‌ pe ದ ಭ್ಯ ದ ರಾ ಗ “ಯ ರ, ಲ ರಾಲ್‌ ರ್‌ ದ ಕಾಲ್‌ ನನೆ 


Kes FARES ತ್ವಯಿ ನ ಜೋಷತಿ!ನ skids ತ್ವಾಂ! ನ ಪ್ರೀಣಯ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಸ್‌ ಹೆರಸ್ಮೈಸೆದೆಂ ಚಿ! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ | ವೃಜಿನಾ--ಪಾನಗಳನ್ನು 1 ಅವ ಶಿಶೀಹಿ-ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಯಚಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಅನೃಚೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವರನ್ನು | ನನೇಮ- ನಾನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ.-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ | ಯಜ್ಞ ಪೂಜೆಯು! ಯುಧಥಕ್‌--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಶೈೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ। ನ ಜೋಸಷತಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಲ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದೆವ 
ರನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ ಪೂಜೆಯು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 
Comminute, Indra our iniquities, may we, by our hymns, exterminate 


those who offers no hymns. The sacrifice, unaccompained by prayer, 


distinct (from that which is performed with prayer), is not gratefnl to you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜೀ | | | 
ಊರ್ಧ್ವ ಯತ್ತೇ ಶ್ರೇತಿನೀ ಭೂದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಸದ್ಮನ್‌ | 
| 


ಶಾಮಾನಾಸನೆ 


ಸಜೂರ್ನಾವಂ ಸ್ವ ುಶಸಂ 


ಸಚಾಯೋಃ ಗಣ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
( | i 
ಊರ್ಧ್ವಾ | ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಶ್ರೇತಿನೀ | ಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ |! ಧೂಟಸು | ಸದ್ಮನ್‌ | 
pr] | 
ಸ೪ಜೂಃ ! ನಾವಂ |! ಸ್ಪಳಯೆಶಸಂ | ಸಚಾ! ಆಯೋಃ ಗ 


|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನ ಸ್ಪಭೂತಾ ಶ್ರೇಶಿನೀ | ಶ್ರೇತಾಗ್ನಿ ತ್ರಯಂ | ತದ್ಧತೀ ತ್ರೆ (ತಿಭೀ : ಕ್ರಿಯಾ | ಸಾ 
ಯದ್ಯದೋರ್ಥೋನ್ನತಾ ಸ್ರನೃತ್ತಾ ಭೂತ್‌ ಅಭೊತ್‌ || ಯದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾಶಃ ॥ ಕುತ್ತ ಸ್ಥಾ ನ ಇತಿ; 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸದ್ಮೆನ್‌ ಸವನೇ | ಸೇಷ್ಟಿತಿ | ಧೂರ್ಷು ಕರ್ಮಣಾಂ ನೋಡೃಷ್ಟೃಶ್ಚಿಶ್ಸು। 'ತನಾನೀಂ 
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ಡು ಟಿ ಶಾಸಕ ಕಟುಟ ಗ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಹಟ ಯ ಹಾ ಎಂಥ ಸ ಹಂಸಾ ಸಯ ಅಂಜ ಭಾಸ ಎ ಎಂ ಸರ ಬ ಪ ಲೂ ಪ ಸ ನಾ ಬ ಕ ಸ್‌ ಕ ಸ ಪ ಸ ಯಬ ಪ ರ ಐಲ ಪಟ ಫೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಂ ನಟ ಯಂ ಯಾ ಅ. ಹುಸ ಜಸ ಗಂ ಸಾನ ಉಡ ಚಾಟ್‌ 


ಸಜೂರ್ಯಜಇನಾನೇನ ಮರುದ್ಬಿ ರ್ನಾ ಸೆಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಹೋ ವಾ ಸನ್ನಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ. ಯಜ. 
ಮಾನಸ್ಯ ಸಜಾ ಸಹ ಶತೇನ ಸಾಕಂ ಸ್ಪೈೆಯೆಶಸಂ ಸ್ವಾಯೆತ್ತ್ವಯಶಸ್ಸೆಂ ಯಶಃಸಾದನಂ ನಾನಂ ತರಣಸಾಧನಂ 
ತರಣಿಂ 1 ಆಕೋಶಸೀತಿ ಕೇಷ81 ಖಕಮೇೋನ ರಥೆಂ ಯೆಜನಾನ ಅರೋಹತಿ ಸ್ವಶರಣಾರ್ಥಂ ತಮೇವ 
ತಸ್ಯ ಸಾಫಘಕಮಾರೋಪಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಷ್ಚಾ |! ನಾವಂ ರಥಂ ಸ್ವಯಶಸಮಾಯೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಜಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸೆಜೂಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯನೂಾಣ ಆರೋಜಹೇಶೈರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಜ್ಜ ಸೈ-- ಯಾಗದ |! ಸದ್ಮೆನ್‌--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ಷು--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ 
ರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳ ನೆಶುವೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತ್ರೇತಿನೀ--ಅಗ್ನಿ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | 
ಯಕ ಯಾವಾಗ | ಊರ್ಥ್ಧ್ದಾ ಭೂಶ್‌--ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗುವುಥೊ! (ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆಗ | 
ಸೆಜೂ8- -ಮರುತ್ಮುಗಳೊಡಗೂಡಿ |, ಆಯೋ ಸಚಾ--ಯಜಮಾನನೊಡನೆ | ಸ್ಟಯಶಸ&-- ಸ್ಟಾಯತ್ರ 
ನಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ | ನಾನಂ- ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕ ಉದ ಖಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೆ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ 
ಗ್ಲಿಶ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಯಾವಾಗ ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ 
ಮಾಸನೊಡಳೆ ಸ್ಥಾ ಯತ್ತ ವಾದ ಯಶಃ ಸಾಧೆನವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವೆ. 


English Translation. 


When the ceremony of the three fires is instituted for you by those 
who support (the burden of the rite) in the hall of sacrifice, accompanied by 
the sacrifice, you, the friend of man; (ascend) your vessel of the glory. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


ತ್ರಿಯೇ ತೇ ಸ ಸತ್ತಿ ಪ್ರಿರುಪ ಸಸೇಚನೀ ಭೂಚ್ಚಿ 3 ಯೇ ದರ್ನಿರಕೇಪಾಃ 


| 
ಚುಟು ಸ್ಟೇ ಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚಸ ಉತ್‌ 1೦ ॥ 


| ಪಡಪಾಕ8 ॥ 
ಜ್‌ ಲ್‌ ಲಚ್‌ | 
ಶ್ರಿಯೇ | ತೇ! ಪೃಶ್ಚಿಃ 1 ಉಪ್ತಸೇಚನೀ! ಭೂತ್‌ | ಶ್ರಿಯೇ | ದರ್ವಿಃ | ಅರೇಸಾಃ | 


2 | | 
ಯೆಯಾ | ಸ್ಟೇ | ಹಾತ್ರೇ! ಸಿಂಚಸೇ | ಉತ್‌ | ೧೦ || 


ಅ.೮. ಅ.೫ ವೃ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಓತಿಕಿ 239 


ಸಾ ಮಾಯಕ ಉದು ಬ ಯ ಫು ಮಡು ಟು ಟಾಟ ಎಬ ಬಯ ಯು ಸು ಸಾತ್‌ ಬಸ್‌ನ ದು ಮಯಯ ಯು ಯೊ ಸನ್ನ ಸ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ ಯೋ ಬ ಹ ಬಯ ಯೇಸು ಬೊ ನಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ ಸನ್‌ ಕಾಂಗ ಸನ್‌ ಬಯುದ ಬೆ ಸ್‌ ಬಡು ಯಾ ನಗ ಬರ್‌ ಸಗಾನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಯು ಬ ಯಯ ಮಟಟ ಯೂ ಯೂ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಗ್‌ಃ ಪೃಶ್ಚಿನರ್ಣೋ೯- 
ಪಸೇಚೆನೀ ಸೆಯಸೋ ಮೊಗಿ « ಭೊತ್‌ | ಭೆನಶು | ತಪಾ ಡರ್ನಿರರೆಚಿರರೇಪಾ ಅಪಾಪಾ ಸತೀ 
ತೇ ಶ್ರಿಯೇ ಹನಿಷಃ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ಯೆಯಾ ಡರ್ನ್ವಾ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಪಾಕ್ರೇ 
ಪಾನಸಾಧನೇ ಮುಖ್ಯ ಉತ್ಸಿಂಚೆಸೇ ಉಪರ್ಯಾಕಸೃಷ್ಯ ಪಿಬಸಿ ಸಾ ಶ್ರಿಯೇ ಭೂದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂಪ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡಫೆ | ಶ್ರಿಯೇ--ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಪೈಶ್ನಿಃ-- ಪೃತ್ನಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು! ಉಪೆಸೇಚೆನೀ-- ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ || ಭೂತ್‌. ಆಗಲಿ ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ದರ್ವಿಯಿಂದ | ಸ್ಟೇ ಪಾತ್ರೇ-- ಪಾನಸಾಥನವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ] ಉತ್‌ ಸಿಂಚಸೇ-- ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುನೆಯೋ | ದರ್ನಿ8--ಅಸೇ ದರ್ವಿಯು |! ಅಕೇಪಾ8- ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿಯೇ... 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಭೂಶ್‌--ಆ ಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಸೃಶ್ನಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದರ್ನಿಯು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation. 


May the spotted cow yield milk for mixing with your (Soma), may the 
ladle for the mixture wherewith you pour it into your own vessel be free 
from defect. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 1 


| 
ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸುಮಿತ್ರ ತ್ಯಾಸ್ಟೌದ್ದು ರ್ಮಿಶ್ರ ಇತ್ಯಾ- 


ದ 
| 
ಸೌತ್‌ | 
| | 
ಆವೋ ಯದ್ದ ಸ್ಕು ಹತ್ತೆ ( ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾವೋ ಯದ್ದಸ್ಕುಹೆತ್ವೇ ಕುತ್ಸ- 


ವತ್ಸಂ || ೧೧ || 
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ಬ ಬ ಯಾ ಯ ಸು ಗ ಅಚ ಯುಂ ಚುಟು ಹಚಚ ಉು ಚಂ ಭಗ ಕಾ ಸು ಅಜಾ ಖೆ ಸಥ ಚು ಹುಂ ಚಾ ಉನ ಛಾ ನೆ ಚಂ ಚಂ ಅಂಟು ಹುಂ ಚಟಾ ಇ ಜು ಜುಂ ಜೂ ಚಶೊದು ಚಚ ಸು ನೌ ಅಜ ಇಸೃಸ್ವ ಇಇ... ಧಾ ಸುಂ ಸು ಸರಾ ಸಯ ಯ ರು EE ಹೊಡುುವೆೆೆೆೆದುು ಾ . ಎ ಬಟ ಎ ಜಾಜಾ ೫ 


‘|| ಪದೆಸಾಠೆಃ || 


| ಸೆ 
ಶತಂ | ವಾ! ಯಶ್‌ | ಅಸುರ್ಯ | ಪ್ರೆತಿ | ತ್ವಾ | ಸುಂಮಿತ್ರೆ 21 ಇತ್ಥಾ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಮುಃ5ಮಿತ್ರಃ | 


[oe 70000ನಾಬ್ಯು  ಹಟಟಟಳಗಂಡಿ 


ಇತ್ಸಾ | ಅಸತ್‌ || 
11 | ಜತ್‌ | ಜಿಸ್ಕುಂಹತೆ | ಕುಶ್ಸೆ€ ಪುತ್ತ ae he | ದಸ ಹತ್ತೆ | ಕುತ್ಪ ವಶ್ಸೆ 
ಅನೂ! ಯತ್‌ | ದಸ್ಯು5ಕತ್ಯೇ | ಕುಶ್ಚಃಪುತ್ರಿಂ ಪ್ರ !ಆನ। | ಯತ್‌! ದಸ್ಯುಹತ್ಯ | ಕುಶ್ಸ€ವಶ್ಸಂ!| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಅಸುರ್ಯೆ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ 1 ಅವಧ್ಯಶೈೇನಾಸುರಸಂಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ | ತ್ವಾತ್ಟಾಂಪ್ರೆತಿ ಶತಂ. 
ವಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಥನಂ 1 ವಾಶಜ್ಲೇನಾಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ವಾ! ಯದ್ಯದಾ ಸಾಮಿತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಷ್ಯದಾ ಚೆ ಪಸ್ಯುಹಶ್ಶೇ ದೆಸ್ಕುಹನನೇ ಶತ್ರುನಧೇ ಕುತ್ನೆಪುತ್ರೆಂ ದುರ್ಮಿತ್ರೆಮಾವಃ ರಕ್ಷಿಶೆನಾನಸಿ | 
ತಥಾ ಕುತ್ಸೆವತ್ಸಂ ಕುತ್ತಪುತ್ರಂ ಸ್ರಾವಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ತಿತೆವಾನಸಿ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ | ಲಜ್ಯಾ- 
ಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ಸಾದಾದಿಶ್ನಾದನಿಘಾತಃ। ಪುನೆರುಕ್ತಿರಾವೆರಾರ್ಥಂ॥ ತದಾನೀಂ ಸುಮಿಶ್ರೋ 
ನಾನ್ಸೇತ್ಸೆಮಸ್ತಾತ್‌ | ತಥಾ ಮುರ್ಮಿಶ್ರೋ ಗುಣತೆ ಇತ್ತಮಸ್ತೌತ್‌ | ತದ್ದಿಸರೀಶಂ ನಾದ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ಲಾ ಡುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಯಾಯೆನೇನ ತಥೋಸ್ತೇ। | ಸ ಇತ್ಸೇತ್ಲೆಮನೇನ 
ಕೃತಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌತ್‌ | ಅಸ್ತಾವೀಶ್‌ | ಇತ್ಯಾ ಸ್ತಾದಿತಿ ದ್ವಿ ದ್ದಿರುಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಸಮಾಪೆ ಇತು "| 


|| ಪ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸುರ್ಯೇಕಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಜಿಂದ್ರ ಫೇ | ಶೆಶೆಂ ವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು | ತ್ವಾಪ್ರತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ 
ಡಸ್ಕುಹಕ್ಕೋ- ಕತ್ರುವಢಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುತ್ಸಪುತ್ರಂ-ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿಶ್ರನನ್ನು | "ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸಿಗೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕುಶ್ಸೆನತ್ಸಂ-ಕುತ್ಸಪುತ್ರ ನನ್ನು | ಪ್ರಾಪಃ-ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ ಆಗ | ಸುಮಿತ್ರ ' 
ಸುಮಿಶ್ರನಾಮಕ ನಾದ ಖುಷಿಯ ಇತ್ಸಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು]  ಅಸ್ತೌತ್‌-ಸ್ಲೊ ನೀತ್ರಮಾಡಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ದುರ್ಮಿತ್ರ&--ದುರ್ಮಿಶ್ರನೆಂಬ ಆ ಹಸಿಯ | ಇತ್ಥಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |, ಅಸ್ತೌತ್‌-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಥನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಜಾಗಲೂ, ದೆಸೆ ಸ್ಕುಗಳಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವಾಗಲೂ ಕುಶ್ಸೆಪುತ್ರ ನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರ ತ್ರನನ್ನು ಅಧವಾ ಸುಮಿತ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಸುನಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬಹಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದುರಿತ, ಶ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
 ಆಕೇ ಸುಮಿತ್ರಯಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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English Translation 


When you mighty (Indra, gave) ಚ. (riches), Sumitra praised 
you thus) Durmitra praised you thus, when at the slaughter of the Dasyus 
you protected Kutsa’s son, when at the slaughter of the Dasyus you 


protected Kutsa's darling; 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕುತ್ಸುತ್ರ ನಾದ ಸುಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಹಿದೃತ್ಛ ವಾದುದು. ಸುಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ನ್ನ ಯಿತ. ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ನೇಹಿತ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರಾಗಿಕ ಬಹುದು ಮತ್ತೊಂದು ಇನನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾ ?ಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಈ 
ಹೆನರು ಬರಲು ಇವನ ಗುಣನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಭುಸ್ಯನ್ಲಿ ಸೂ ಣವರ್ಪರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ವಾಸ್ತೌತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ನಠಿಶವಾಗಿವೆ, ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಹತ್ಯೇ ಕುತ್ಪ ಪುತ್ರಂ (ವತ್ಸ 0) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರನರುಕ್ಕಿಯಾಗಿ ನಂಿತವಾಗಿನೆ. | ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ `್ಭಷಿಯು ಶನ್ನ ನಿನೆಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುಮಿತ್ರ ರುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬಧಂಬ)ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿ ರುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಷ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ದ್ನಿರ ಗ್ರ ಕ್ರ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಔಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಲಾಲ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಕಾತೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಫಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊದ್ಧಿ ವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಣೇಶ್ವ ರಃ || 
ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾ ಧಿರಾಜಪರನೇಶ್ಚ ರಜ ಸದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರೆನರ್ಕೆಕೆಶಿ) ನೀ ರಬುಸ್ಕಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-- 
ಧುರಂಧರೇ ಇ Mo ವಿರಜಿಶೀ ಮಾಧವೀಯೇ Tiida 


ಯುಪ್ಸಂ ಹಏತಾಭಾಷೈ€5 ಪೃಮಾಸ್ಟೃಸೇ ಪಂಚನೋ; ಧ್ಯಾಯತ ಸಮಾಸ್ತಃ 
|ಓಂ ತೆಕ್ಸತ್‌॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾ ನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಯ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕಡಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾತ್ತವು 


ಶುಭಂಭೂಯಾ ತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 
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| ಶ್ರೀಃ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸ। ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ [ 
ಯಸ್ಯ ಠಿಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜನೇತ್‌॥ 

ಅಷ್ಟಮೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ | 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೊಲಧ್ಯಾಯಂ ಷಷ್ಮಂ ಚ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷಿತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಜ್ಯಾ 9 
ರು ಗಿ ದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೩೦ 
ಎಂಜನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲದ ಸೊಕ್ತಗಳು 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಪೀಠಿಕೆ, 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸವಂಶದವನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಇವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ . 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯ ನಿಸಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈತವಾನ್ಪುರಾ 


ನ ಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಸಾಶ್ಚಿತ್ಯಾಶ್ಯಸೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥ 
| (ಬೃ. ದೆ. ೮-೧೮) 
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ಗ ರ ನೆ ಕಾಗದ ಹ ನ್‌ ರ್‌ಂ ಚಿ ಗ ನಾ ಆಲು ರ ಸನ ಸ ಲಾ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸವಂಶ ಭಾತಾಂಶನೆಂಟ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ನ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಶ್ಷಯಿ ಂದ ಅನೇಕ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಿಕಿತು. ಆದರೂ ಈ 8 ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ನ 


ಉವಾಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛಸಿ ಯಾನಶಃ 
ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾನಿ ದೇವತಾ ದೃಂದ್ಯಶಃ ಸ್ತುಹಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೯) 


[9 


) 
ದಿ ಕಿಸಿ 


ಸವ 


Mea 


ಆಗ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾ ಸಿಯನು --ಎಲ್ಫೆ ಯಸಷಿಸ್ರಿ ಸ್ತ ನೇ, ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು 
ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಎ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಮಕೃಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ ಸಿರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 

ತಮ ಭ್ಯಯುಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ರಂದ್ಮಾಶಿ ಸ್ತುಶಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ತಾಕ್ಯ ವೇಣ್ನ ಥು ಠಜಿ ಫೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೂತ್ತಭಾಗಿನ್‌ ॥| 


3; 


9ನ 
(ಬೃ. ದೇ, ೮.೨೦) 
4 ಛಿ 6 R ಮಿ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿ ಬೃರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೊ ತ ಮ್ಮನ್ನು ಸು ಸತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಬ್ಬ 
"ಸ 4 ©) ಓಟ 


ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ರಜೀವತೆಗಳನು ನೋಡಿ ಖುಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 


ಬು 


ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್‌ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 


ತಡೇತದಂಶಶೋ ಭಾವಾನಾಶ್ಚಿನೆಂ ಸೂಕ್ತಿಮುಚ್ಯಶೇ | 
ನ ಪ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸೇನತಾಲಿಂಗಂ ಹ್ರಾಗಸ್ಯಾ ದ್ಹೈಶ್ಯತೇ ಪದಾತ್‌ | 


(ಬೃ ಬೀ. ೮-೨೧) 
ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಲುತಿನಲಾನಿಜಿಯೆಂಬ ಬಿಷಯನು ಕಡೆಯೆ ತರಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ PSS ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನ 
(೧೧)ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಕೋ॥। ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೆ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲಿಲದ ಮತ್ತು 
ಗಿಗಿ ಗಿ ಅದಿ 


(೪ 
ತೊಡಕಾದ, ಅಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಯುಕ್ತ ನಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾನ (ದೃಷ್ಟಾಂಶ) 


ಮೂಲಕ ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಶ್ರೋಭಾ ಉ ನೊನುಮಿತೈೇಕಾಪೆಶರ್ಜೆಮಾದ್ಯಂ ಸೂತ್ತಿಂ! ಅನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷೆಯಾ ಸಪ್ತಮಂ 
ಸೂಕ್ತೆ€ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭನುಶ್ಚಿಷ್ಟೆನತ್ಯಂ | ಸಕ್ಯಪಪುಶ್ರೋ ಭೂತಾಂಶೋ ನಾಮರ್ಹಿಃ | ತೆಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರೈಮ್ಯತೇ | ಉಭೌ ಬೊತಾಂಶೆಃ ಕಾಶ್ಯನ ಅಶ್ಲಿನಮಿತಿ ॥ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇಇಚ್ಛಾವಾಶಾತಿರಿಕ್ರೊ ಶ್ರ ಸ” 
_ ಏಶೆಶ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಕೆಂ ಚಿ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರೆಢಮಾ ಸ್ರರೋಹಿತೇಕಿ 


ನತಭಫೀಯಾ? ಆ. ೯-00! ಇತಿ | 
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ಅನುನಾ ಪಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಭಾ ಉ Se ವಿಂಬ ಈ ಟ್‌ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ 
೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇ ನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ರನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಅಶ್ವಿಪೀಡೇವತೆಗಳ: ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


€L 
CL 
303 
EL 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ---ಉಜೌ ಭೂತಾಂಶಃ ಸಾಶ್ಯಜೆ ಅಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಜೇಳಿರುವುದು- ಅಸ್ತೋರ್ಯಾ 


ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸುವ ಆತಿರಿಕ್ತ್ಯೋಕ್ಸ ಮೆಂಪ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಭಾ ಉ ನೂನೆಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿಶೇಶಿ ಪರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿಷ್ಸತವಾಗಿರುುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಶ್ಲ೯ || ಸೂಕ್ಷ. ೧೦೬ || 
ಅಷ್ಕಕ-೮ || ಅಧಾಯ ೬ ವರ್ಗ ೧ ಅ! 
63 ಬ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ೧೧ ॥ 
ಚ ಎರು AVN ಣ್‌ ೪ 
| ಮಸಿ. . ಭೂತಾಂಶಃ ಅಾಸ್ಕಪಃ 1 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ತಿನ್‌ೌ | 


|, ಜ್‌ 8. ತ್ರಿ; ಸ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾ ಕ | 


| | 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೆ (ಧಿಯೆ ಸೋ ನಸ್ತ್ರಾಸಸೇವ | 





ತಿ 
ಸಧಿ «ಚೀನಾ ಯಾಕವೇ ಪ್ಲ ಪ್ರೇಮು ಪೃಸ್ತ ಅ 40ಸಯೇಥೇ! 


| 1 | | 
ಉಭಿ ಊಂ ಇತಿ ನೂನಂ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೀಥೇ ಇತಿ1 ನಿ | ತನ್ನಾಥೇ ಇತಿ | ಧಿಯ। | 


wm ಬು ಜಾರ ed pe 


| | 
ವಸ್ತ್ರಾ | ಅಸಸಾಂಇವ | 


| | 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾ | ಯಾತನೇ!ಸ್ರೆ! ಈಂ | ಅಜೀಗೆರಿತಿ | ಸುದಿನಾ; ಇವ | ಪೃಕ್ಷಃ! ಆ| ತಂಸೆಯೇಥೇ 
| 
ಇತಿ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭೌ್‌ ಯುನಾಂ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಶದಿದಸ್ಮಾಫಿರ್ದೀಂಯನಾನಂ ಹವಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವಾರ್ಥಯೇಥೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಥಃ! ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ಚೌರಾದಿಕ$ 1 
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ಗಿ 





ಹಕು ಎಂ ಜಂ ಧಾ ಹ ಭಾ. ಸ ಭೃ ಕ್‌ ನ ಫೂ ಫೈ ಸ ಜಾ ಪ ಚಪಾಟು ಬಾ ಚಾ ಭಟ ಖಡ ಬ. ಯಥಾ ಬ ಉಚಚ ಯ ಗು ಚಾ ಖು ಡಾ ಖು ಚಚ ಶಾದಿ ಎಡೆ ಚಾ ಜು ಜಡ ಭಯಪಾಖಾ ಜು ಬಚಚ ಜಾಚಾ ಎ ಅರಾ ಎ ಧಾ ಜಾಜಾ ಇ ಜಜಾ ಎಣ ಚುಚ ಚ 


ಅನುದಾಶ್ತೇತ್‌ | ಉಃ ಪೂರಣಃ || ಸೆಂಸ್ಪಾರ್ಥ್ಯ ಜೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೀರ್ನಾ ನಿ ತೆನ್ವಾಥೇ | 
ನಿಸ್ತಾರಯೆಫಃ | ತೆನು ನಿಸ್ತಾಕೀ ತಾನಾದಿಕೇ!! ;ಶತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಸೆಸೇವಾಸೆಸ್ಟಿನೌ ಸುನಿಂದೌ 
ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ರ್ರಾಚಿ ವನಿಸ್ತಾರಯಶಃ | ಅಪೆಃಶಜ್ದಾನ್ಮತ್ನರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ । ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀಕಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋಪಾತ್ರ! | ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಹ ಆಕಾರಃ |! ಈಮಯಂ 
ಯಜಮಾನ ಸಥ್ರ್ರೀಚೀನಾ ಸಥಢಿ)ೀಜೀನ್‌ ಸಹಾಂಚನೌ ಯು ನಾಂ | ಸಹಪೂ ರ್ನಾಪೆಂಚೆತೇಃ ಕ್ಲಿನಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧ್ರಿರಿಕಿ ಸಥ್ರಾ ವೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಸ್‌ಸ್ರ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ ! ಸುಪ ಆಜಾವೇಶಕ || ತೌ ಯಾತವೇ| 
ಶುಮರ್ಥೆೇ ಶನೇನ್ಛತ್ಯಯಃ || ಅಭಿಮಶಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಾಜೀಗಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌತಿ! ಯೆದ್ವಾ! 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತೀರುದ್ದಿರತಿ!! ಗ್ಯ: ಶಬ್ದ! ಗ್ಯ ನಿಗೆರಣೇ ನಾ! ಏತಾಖ್ಯಾಂ;ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ 1 ದೀರ್ಪಶ್ಛ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಗುಣೇ 
ಕೈಶೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಪೋ ಲೋಪ | ಕಂಚ ಸುದಿನೇವ ಸುದಿನೇಷ್ವನ್ನಾಫಿ :ಯಥಾಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಸುದಿನಾ ಸುದಿನ್‌ |! ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ಚೇನ ತದ್ದಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂಪ್ರಮಸೌ 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ತೆದ್ದೆದ್ಯುನಾಂ ಸೃಶ್ನಃ | ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌ |! ಭೋಕ್ರ್ರೈಭಿಃ 
ಸಂಪ್ಕಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಪೃಕ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ | ಆ ಶಂಸೆಯೇಫೇ 1 ಸಮಂತಾವೆಲಂಕುರುಥ8॥ೃ ತಸಿ ಭೂಷ 


ಅಲಂಸಾರೇ ಜೌರಾಧಿಳಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಉಭೌ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ನೂನಂ-- ಈಗ | ತೆದಿತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅರ್ಥಯೇಜೇ_ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ | _ವಸ್ತ್ರಾ-- ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಪಸೇವ--ನೆಯ್ದೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 1 ಫಿಯೆ& ನೀವು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಶನ್ಮಾಥೇ--ನಿಸ್ತರಿಸುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಈಂ- ಈ ಯಜಮಾನನು | ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವ : 
ನಿಮ್ಮನ್ನು || ಯಾತವೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅಜೀಗಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸುದಿನೇವ_ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಂತೆ | ಸೈಕ್ಸಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ 
ತಂಸೆಯೇಥೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ।। 


(ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ,) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಪ ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿನುತ್ತೀೀರಿ. | ನೆಯ್ದೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ನೀವು ನಿಸ್ಮರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಈ ಯಜಮಾನನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ನಾನಕರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನೀವು ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನನನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತೀರಿ. ; 

English Translation. 
You both demand the oblation (Aswins), you spread out ‘the ceremoni: 


als as two weavers (stretch) cloths; (the institutor of the rite) praised you 
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ಡ್‌ 
KS 


ಫ್‌ ನ್‌ 





ಬಾಜ RE Ree op ES En: 


TB EE AT ETAL ANE DTA EIS Es 
associated together to attain (his desires); like two fortunate days you bestow 


food, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿ ಶನ್ನಾಥೇ ಫಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪಸೇವ-ನೇಯ್ಗೆಯವರು ನಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಶ್ರವು 
ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನೇಯ್ಯದಂತೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವಂತೆ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೀವು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸುಕ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧಿಯೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಧೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. ಫೀಃ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಸ್ಪೈ8 ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧) 
ಸುದಿನೇವ ಪೃಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೆನೇಥೇ-- ಪೃಕ್ಷಪಬ್ದವು ಆಂಧ8 ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಆನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃಕ್ಷತ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾರವು ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕುವ ದಿನವೆ! ಸುದಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿನದಲ್ಲಿ' ನವಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗು 
ವಂಕೆ ಫೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ತ್ತೀರಿ. ಅಥವಾ ಸುದಿನನೆಂದಕಿ-ಸುದಿನಾ ಸುದಿನೌ | ಆಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕತ್ತೇನ ;ತಪ್ಪಂಶೌ್‌ ಸೊರ್ಯಾಟೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಸ್ಪರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಕಾರಣಕರ್ತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರೆಶ್ಮಿಗಳಿಂದ, ವೃಷ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಕಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆ ರೀವು(ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು) ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 


ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಉಷ್ಟಾಕೇವ ಫರ್ನರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸು- 


| 
ರೇಥಃ | 
I | | 
ದೂತೇವ ಹಿ ಸ್ಕೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಪ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ- 


| 
ಸಾನಾತ್‌ || ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | i | 
ಉಷ್ಟಾರಾ$ಇವ | ಫರ್ವೆಕೇಷು | ಶ್ರಯೇಥೇ ಇತಿ! ಪ್ರಾಯೋಗಾ5ಇವ! ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ | ಶಾಸುಃ! ಆ | 
ಇಥೆಃ ! 
ಜಟ ಟ್ಟ | | | | 
ದೂತಾ5ಇವ | ಹಿ | ಸ್ಮ! | ಯಶಸಾ |! ಜನೇಷು | ನೂ! ಆಪೆ! ಸ್ಥಾಶಂ | ಮಹಿಷಾಳಇವ |! ಅನ; 


ಸಾನಾತ್‌ 1) ॥ 


248. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ.೧೦ ೮, ೯. ಸೂ.:೧೦೬.` 


ಎ ರ ಹ ಲ್‌ ಲ ಸ ಬ pe ಸನ್‌ Op ನ್ಯ ನ್‌ ಬಗ ಬು ಯಯ ಚಟ. ಜಟ 
ಸ ಹ ಹರ ಲ ಲೊ ಇ ಜಾ ಜಾ ತ ರಾ ಯುಂ ಯು ಅಜ ಬಂ ಯಾ ಭಾ ಗಳತ ಈ ಕ ಅಂ ಬು ಟೆ ಯ ಗ್‌. ಜು. ಟಃ 
ಗ ರ ಲ ಧರ ಹರರ ಸ ೌಾಹಹ್ಮ್ಟು್ದ೦ರ್ಚಕಪಬ್ದದ ಬದ್ರ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 48 


ಉಪಷ್ಟಾಕೀವ | ಉಷ್ಪಃ ಇಾಇಮಯೇಶೇ ಗಂತನ್ಯಂ ದೇಕಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರೌ ಸ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಷಾ- 
ರಾವಫಡ್ವಾಹಾನಿನ || ವಶ ಕಾಂತಾಪಿಶೃಸ್ಮಾತ್ರ್ಟಚೆ ಚ್ಛಾಂದಸೆಂ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿಡಭಾನಕ್ವ 1 'ತೌ.ಯಥಾ 
ಸಂಪೊರ್ಜಘಾಸೇಷು ಸಂಚಿರತಃ ಶೆಡ್ಛತ್ಸ ರ್ವರೇಷು. ಸು ತಿಭಿರ್ನೆವಿರ್ಭಿಕ್ನ 'ಪೊರಯಿಶೈ ಷು. ಜನೇಸು.: 
ಶ್ರಯೇಥೀ | ಶತ್ಪ್ಪೀಕರಣಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಥಃ | ಫರ್ನತಿೀ  ಪೊರಣಾರ್ಥಃ ks ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ರವ್ರ್ರುತ್ಯೈಯೆಃ | ಪ್ರಾಯೋಗೇವ ಪ್ರಯೋಕ್ಷೆ ಮ್ಯಾನನಡ್ಡಾಹಾನಿನ' I ಪ್ರಪೂರ್ವಾಡ್ಯ ಜೀ : ಕರ್ಮಣಿ: 
ಕ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ! ಥಾಢಾದಿಸ್ಸ elgg 8 ತ ತೌ ಯಥಾ ಶ್ವಾ ತ್ರಾ ಕ್ರಿ ಶ್ಚಾತ್ಸೌ ಶಿ ಗ 


ಕಟ್ಟೊರನಸ್ಥ ಶ್ಕಾತೌ ಬಾ! ಜಸ ಚ್‌ ಭರ | ಸಾಧಕಾನಿತ್ಯ duet ತೌ 
ಯುನಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಂಸಿಶು8 ಸ್ಫೋತುಃ ಸ್ತು ತಿಂ ಸ್ರಶ್ಯೇಷಃ | ಆಗಚ್ಛ ಥಃ "ಇನ್‌ಗೆ ' ಆದಾದಿಕ॥ | 
ದೂಶೇವ ಮೂತಾನಿನ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಠೆಮ್‌ ದೂತ ಜಠಶೆದೇಸು'. ಯಶಸ್ವಿನ? ಜವಕೆ। 
ತದ್ದಜ್ಞನೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯೆಶಸಾ ಯಶಸ್ಸಿನೌ ಸ್ಥೊ | ಭನಥ ಖಲು! ಅಕ್ಷ (ಲ೯ಟ ರೂಪಂ | 
ಹಿಲೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಮಹಿಷೇವ ಮಹಿಷಾನಿನ ಯೆಥಾ ಶ್ರಾ ತೌ ಮಹಿಹಾವವಪಾನಾರ್‌ ಸೀಯ- 
ತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಾನಂ ಪ್ರೆದಾದಿ | ಅಷಫಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ (| ಸಾನನು(ವಾವಪಸಾಕಂ yp: ಸಂನಿಕ್ಕ  ಷ್ಟಾತ್ಸಾನಾಪ- 
ಸಗಚ್ಛತೆಃ ತಪ್ಪದ್ಯುವಾಮಸ್ಮೆ ದೀಯಾದ್ಧನಿಷಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಚ್ಚ ಮಾಸ' ಸ್ಥಾ ತಂ! ಮಾಹ ನ್ಯ ತಿಷ್ಪತಂ॥ 
ಶಿಸ್ಕ ಹಾಂ ಗಾಶಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಕೋಗ' ಇತ್ರ್ಯ ಡೆ I = | 


, 1 ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ| , ಬ ಕ್ಲ 


ಸ ees 
KS 


(ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ತಿನೀಡೀನತೆಗಳೆಲಿ ಉಷಾ sig 5 ತುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಎರಡು) 


4) 


ವೃಷ ನಭಗಳಂತೆ (ನೀಳ) 1 ಫೆರ್ನಕೀಷು-ಸ್ತೋಶ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಥಲ ಅರ್ಥಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು: ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಜನರಕ್ಲಿ . ಪ್ರ ಯುಸನೇ--ನೀವು ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಿ ರಿ ಎಂದರೆ ಲ; ಲಿನೆ ಹೋಗುಕ್ತೀಶಿ| .. ಪ್ರಾಯೋ- 
ಗೇನ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ-- SS | ಶಾಸುಃ-- ನಿಸ್ಮುನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಇಥೆ- ಬರುತ್ತೀರಿ [ಅಥವಾ ಶ್ಚಾತ್ರೌ ಸಾಯನ ದಲ್ಲಿ . ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ನೇಗಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಆಥವಾ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ಧೆನವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾ ದ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ | ಶಾಸುಃ. - 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸು ಸತ್ಯಭಿಮುಖನಾಗಿ. | ಆ ಅಥ8-- ಬರುತ್ತಿ ₹ರಿ] (ಮುತ ಸ್ರ) | ದೂ- 
ತೇನ ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ ದೂತರು ಎಂದರೆ ರಾಜಭಟರು ಅಥನಾ ರಾ ನಿಗೆ. ವಿಶ್ವಾಸಾ ಾರ್ಹರಾದ. ರಾಜ 
ಪುರುಸರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರೆ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ (ನೀವು) | ಜನೇಷ ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | 
ಯೆಶಸಾ-- ಕೀರ್ತಿವಂತಉಗಿ ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ನಡೆದವರಾಗಿ | ಸ ಬೂ ] | (ಇದಲ್ಲದೆ) | 
ಮಸಿಂಷೇನ-- ಬಿಸಲಿರಿಂದ ಬಳಲಿದ ಎನೆ ಮಗಳು ಡಕ 024 ಹಳ್ಳ ದಿಂದ” ಎದ್ದು ಬರದಿರುವಂತೆ 
(ನೀವು) ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು , ಅಥವಾ ಸ್ರೋತ್ರ ವನ್ನು | ಮಾ ಅಹ ಸ್ಥ ತೆಂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, : 


ಅಲ್‌. ಅ. ೬, ವ, ೧,7] ಭುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 249. 


MN TR NE A RT ST ET TE ಎ ಸ ಧಾ ಸ SS Id ್‌್ಜಟ ಟ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಯಾರ ನೆ ನ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವ ವೃ ಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡಲೂ ತ ೈಪ್ರಿಪ ಡಿಸುವ 
ಯೆಜನಾರನರಿಗೆ ಹಾ £ಗಿ.ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ದ ಎತ್ತುಗಳು ಜೀಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಥವಾ' ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಧೆನನೆನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಆದರಂತೆ ನೀವು TE ನೇಗದಿಂದೆ 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು 
(ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರಣ್ಸಿ ನೆಂಬಿಳೆ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಳಿಸುನರೋ ಅದರಂತೆ 
ವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರೆ ಆಡರವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಗಳಸುತ್ತೀರಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದೆ 


2 (೨5 


ಮೈಗಳು ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಎದ್ದು ಬರು 


ವುದಿಲವೋ ಅದರಂತೆ Md ಯಜನಸಾನನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ 


English Translation. 


Like two longing oxen (to the pastures), you have recourse to tho 
who fill you (with oblations); you approach like two horses prepared for the 
fray, employed to bring treasure : you arc like two (royal) messengers re- 
nowned among the people; turn not away (from our) oblation) like two 
buffaloes from the drinking-trough. | 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಉಸ್ಪಾರೇವ--ಉಸ್ಟ್ರಃ ಕಾನುಯೇಶೇ ಗೆಂಶೆನ್ಮಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರ್‌ a. ನೋಥಢಾರಾ- 
ವನಹ್ಹಾಹಾವಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣ ಘಾಸೇಷು ಸಂಚಿರತೆಃ ಶೆದ್ಧತ್‌ | ವಶ ಕಾಂತಾ ಅಸೆ ಸೇಶ್ರಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಷ್ಭ್ಟ್ರಶಬ್ಬದ ನಿಷ್ಟ ಶ್ರಿ ಯಾಗಿದೆ. ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ (ಎರಡು) ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದು ಉಷ ಷ್ಟಾರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕ್ರೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗ ಇವಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುಲ್ಲಿ ರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀನತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ವಿಂದಳಿಪ್ರಾಯನು. 


dds ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಬಿಃ ಹರ್ನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಸು | 


ಫರ್ವತಿಧಾತುನಿಗೆ ತುಂಬು, ತೃಪ್ತಿ ಡಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಫ್ಸನ್ನವಾದ ಫರ್ವಕೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, | ನಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರಯಥೇ-- ಅಶ್ರಯವನ ನ್ನು ಸಜೆ 


ಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


210 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ೪. ೯. ಸೂ. ೧೦೬, 

ಸ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ಪಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸುಃ ಆ ಇಧೆ ಪ್ರುಯೋಗಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೆ ನ್ಯಾವನಷ್ಟಾಹೌ 
ಗಾಡಿಗೆ ಹೂಡುವ ಎತ್ತುಗಳು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಕ್ತೆನಾನಶ್ಶ್‌ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುನೆ 
ಕುದುರೆಗಳು. ಶಾ ಿತ್ರ್ಯಾ-ು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಮತನಂ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ವ 
ಕುದುರೆಗಳು. ಅಥವಾ ಶಾ ತ್ರ 4 ವೆಂದೆಕಿ ಥಧನಕ್ಕೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೩೯) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರಲು ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನ ಆಟ ಬ ತ್ಯಭಿನುಖನಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಸ್ತುತಿ ಯನ್ನು ಕೇಳುವುಷಳ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೀರಿ. 


ದೂತೇವ ಹಿ ಸಃ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು--ರಾಜನ ನಿಶ್ವಾಸಕ್ಲೆ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಜಪ್ರೆರುಷರು ಜೀಶದ ಜನರೆ 
ಆದರವಿಶ್ಚಾಸೆಗಳಿಗೂ ಪಾಶ್ರರಾಗುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತೀರಿ. 

ಮಾ ಅಪ ಸ್ಥಾತೆಂ ಮಹಿಷೇವ ಅನಷಾನಾಶ್‌--ವೀಯತೇಸಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ತಿ ಸಾನಂ ಪ್ರದಾದಿ | ಪಾನಮೇವ್ನಾ 
ವಪಾನಂ | ಕುಡಿಯುನ ನೀರು ಇರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ಅನವಾನನೆಂದರೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಅವಪಾವವೆಂದರೆ ಪಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಕೊಳಕುರೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯವು. ಈ ಎಮ್ಮೆ ಗಳು ಆ ನೀರಿವಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಕಾಲ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, 
ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಜನರ ಬಳಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನರೆ ಸ್ತುತಿಯನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | | 
ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಾ ಪಶ್ಚೇನ ಚಿತ್ರಾ ಯೆಜುರಾ ಗನಿಷ್ಟಂ! 
| | 
ಅಗ್ಲಿ ರಿನ ದೇನಯೋರ್ದೀದಿವಾಂಸಾ ಸರಿಚ್ಛಾನೇನ ಯಜಥಃ ಪ್ರರುತ್ರಾ|4॥ 
| ಸದೆಸಾಠೆಃ॥ 


| | 
ಸಾಸಂ5ಯುಜಾ | ತಕ್ಕುನೆಸೈಂಇವ | ಸಶ್ಸಾ | ಸಶ್ಚಾಸಇವ | ಚಿತ್ರಾ ! ಯಜುಃ | ಆ | ಗಮಿಷ್ಟಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿ85ಇನ | ದೇವೇ ಯೋಃ | ದೀದಿ; 1 | ಸರಿಜ್ಮಾನಾsಇನ | ಯಜಥೆಃ | ಪುರು5ತ್ರಾ 1೩1 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶಸುನಸ್ಕೇನ ಪಸ್ತಿಣ ಇವ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸೆಕ್ಷೂ ಸೆಕ್ಸ? ಸಂಹತ್ಯೆ ವರ್ತಮಾನ್‌ ಶದ್ದತ್ಪಾಕಿಂ- 
ಯುಜಾ ಸಾಕಂಯುಚ್‌ ಸಹಾವಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನ್‌ ಜವಫಃ॥ . ಯುಜೇಃ ಸೆಶ್ಸೊಪ್ಪಿನೇತ್ಯಾವಿನಾ 
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ಕಷ್‌ | ಪಕ್ಷೇೀವ ಪಶೂ ಇನ! ಸುಪ ಅಕಾರಃ! ತೌ ಯಥಾ ಜಾಯೆನೀಯ್‌ ತಪ್ಪಚ್ಜಿತ್ರಾ ಕ 
ಚಾಯನೀಯಾ ಯುವಾಂ ಯಜುರ್ಯೆಜನಾವಸ್ಮೆಠೀಯಾನಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗೆಚ್ಛ 801! ಯೆಜೇರೌಣಾ- 
ದಿಕೋ ಭಾವ ಉಸಿನ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮಿಷ್ಕ್ಯಂ | ಗಮೇರ್ಲೇಔಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ Pi ಸಿಷ್‌ ॥ ಹಿಪ 
ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆತ್ಪಾಡ್ಲೆನೇರಿಟ್‌ ಸೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು |! ಹಾ. ೭-೨-೫೮ | ಇಶೀಡಾಗಮಃ | ಜೇವಂಶೋ- 
ರ್ದೇನಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞೇತಗ್ಲಿರಿನಾಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಕಿಭಿಶ್ವ ದೀಷ್ಯ ತೇ 
ತೆದ್ಧ ದ್ವೀದಿವಾಂಸಾ ದೀದಿವಾಂಸೌ ಸ್ತುಕಿಭಿರ್ದೀಪ್ತ್‌ ಭವಫಃ | ದೀವ್ಯಶೇಃ ಕೈಸೌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದಿತಿ 
ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ನಲಿ ಲೋಸೇ ತುಜಾದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಸರಿಜ್ಮಾನಾವಿವ 
ಸರಿತೋ$ಜತೋ ಗೆಚ್ಛತಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿಶಿ ಹರಿಜ್ಮಾನಾವಧ್ಷ್ಯರ್ಯೂ ಇನ ಸ್ವಿತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಇಫಃ | ದೇನಾನ್ಸೂಜಯಫಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧಥ್ಭರ್ಯೂ 
ಇತ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾನಾತ್‌ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೧.೧೦೮ | ಯದ್ವಾ! ಸರಿಜ್ಮಾನೇವ ಪರಿತೋ ಗಂತಾರೌ ಪುರೋ ವಾ 
ಪಶ್ಲಾಷ್ವಾ ಶೌ ಯಥಾ ಬಹುಸು ಪೇಶೇಸು ಯಜಥಃ ಸಂಗಚ್ಛನಾನೌ ಭನಥಃ | ಯೆಜ ದೇವಸೂಜಾ- 
es ಪುರುತ್ತಾ ] ದೇವಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಶಕುನಸೈ--ಪಕ್ಷಿಯ | ಹೆಶ್ಸಾ ಇವ--ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿ 
ನೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಸಾಕಂಯುಜಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು! ಪಶ್ಚೇವ- ಎರಡು ಸಶುಗಳಂಕೆ | 
ಚಿತ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ | ಯೆಜು&--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 1 ಆ ಗೆನಿಸ್ವಂ- ಬರುತ್ತೀರಿ! ದೇನಯೊಕ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿರಿನ-- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ದೀದೀವಾಂಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು 1 
ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ-- ಕರ್ಮಾರ್ಡವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಆದ್ವರ್ಯಗಳೆಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ ಆನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜ ಥೆಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ।। 


೦೫. 
ನೀವು ಎರೆಡು ಪಶುಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ ಯಜ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಯೆಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಫ ಸ್ರಕಾತಿಸುವ ನೀವು ಸಾಜ ಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳೆಂತೆ ಅನೇಕ ಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿಫೀಡೇನತೆಗಳೊ ಪಕ್ಷಿಯ ಎಂಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿಂುವಂಶೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀ 
English ‘Translation. 
Connected together like the two wings of a bird, youcome to the 
sacrifice like two choice animals; radiant as Agni (at the offering) of the 
devout (worshipper), like two perambulating priests yon celebrate worship in 


many pl aces, 
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| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಶಕುನಸ್ಯೇವ ಹೆಶ್ಸಾ ಸಾಕೆಂಯುಜಾ - ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಷಾನಿನ ಸಹುವಿಯುಜ್ಯ ವ ನರ್ತೆಮಾನ್‌ೌ ॥ 
ಪಕ್ಸಿಯ ನಿಡಬಲದ ಎರೆಡು ರೆಕ್ಟೈ ಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೆ೧ೂ ಒಸನೇ ವಿಧವವಗಿಯೂ ಪಕ್ತಿಗೆ ಆಂಟಿ 


ಕೊಂಡು ಇರುವುದೋ Mil, ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಒಂಡೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಪುಳ್ಳ ವ 


ರಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಆ ೨ಗಂುದೆ ಉಊಾನಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನರಾಗಿಯೂ ಅರುತ್ತೀರಿ 


ಪಶ್ಚೇವ ಚಿತ್ರಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಳೆದು ಛೆಶ್ಚಪುಷ್ಟವಾಗಿರ ನಿವ ಎರಡು ಪಶುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸೋರುವ 


ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವವೋ ಆದರಂತೆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. 


ಅಗ್ಗಿರಿನ ದೇವಯೋನೇ 8 ವೀದಿನಾಂಸಾ... ದೇನಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ವ ಸತ ತೆಪ್ಟೈತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಪ್ವ್‌ ಭವಕಃ | ದೇವತೆ 


ಪೂಜಿ ಸಲಿಚ್ಛಿನ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ನಡಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತವಾಗಿರುವ ಆಗ್ಗಿಯು ಆಜ್ಯಾದಿ ಹಏಸ್ಸುಗಳಿ೦ಂದಲೂ 


ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಾ 0 ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವ ಆಟ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುನೊೋ ಆದರಂತೆ ಫೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ರೋತ್ರಾ 


ದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಯಜ ಸ್ಸ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


ಸರಿಜ್ಮಾನೇನ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ--ಸೆರಿಜ್ಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪರಿಶೋ ಅಜಶೋ ಗಚ್ಛ ತಃ! ಯಜ್ಞ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಖತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ i 


ಫಿ 


ಉದ್ರಾ ತೈ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಶು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಆ ಯಾಸೆಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ... ಪಠಿಸುವರು. ಇದು ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದರೆ ಜಧ್ವರ್ಯುನಿನ 
ಕರ್ತವೃನು ಒಂದು ಸ್ಥ | ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವುದಾಗಿಲ್ಲ ಅವನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ ದೆದರಿಂದ ಅನನು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಓಿಷಇಡೆಃ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಇತರ ಖುತಿ ಕಳ್ಳು ಗಳೂ ಶಮ್ಮತುಸರ್ಯಭಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಲಕು ಕೃ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಕೇ 
ಇಲ್ಲನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ತಲೂ ಹಿಡಾಡುತ್ತಾ ನೋಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
ಅಧ್ವರ್ಯಾನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ-- ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ನೀನಾನಾಹುದ್ದರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಅಧ್ಲ ಜು ದ್ದ ರಿಂದ ಇವರೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಧ್ಯ -ರರ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ಕನ್ಯವನ್ನು ನರನೇರಿ ಬ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ- ಅನೇಸದೇಶ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೆ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿಕುವರು. 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ ಚ 


| | | | 
ಆಪೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಸಿತರೇವ ಪುತ್ರೋಗ್ರೇವ ರುಚಾ ನೃಪತೀನ ig J | 
| J 


I | 
ಇರ್ಯೇವ ಪುಷ್ಟ ಕಿರಣೇನ ಭುಜೈ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನೇವ ಹವನೂ 


| | 
ಗನಿಷ್ಟಂ | ೪ || 
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NE ೋೋೋಾೋ ೋ ತಾ ತೊ ೊಿುಬೊೊ ಗ ಲ ಯ ಸ ಸ ಪ ರು ಅಕಾ ಪಪ ಸ ಧಾ ಅಾ ಯಂ ಅ ಈ 6. ಪಾಟ 65 0% ಕಾಜ ಶುಚ ಟಟ 2656535805೬ 


| ಸಬೆಪಾಕಠಃ | 


| ಸ | J | 
ಆನೀ ಇತಿ! ವ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಪಿಸರಾಣಣವ! ಪುತ್ರಾ! ಉಗ್ರ್ರಾಣಇನ | ರುಚಾ | ನೃಷ € ಅನೇತಿ 


ಗಾಸಿ. ಪೂಟಿ ks ಷಿ 


| 
ನೃಸೆಶೀ5ಇನ | ಶುರ್ಯೈ | 
| | | 
ಇರ್ಯಾ5ಇನ! ಪುಪ್ಪೈ ! ಶರಣಾ ಇವ | ಭುಜ್ಯೈ | ಶ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟ್ರೀವಾನಾ5ಇವ | ಹೆನಂ! ಆ | ಗನಿಷ್ಟಂ ೪ 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ | 


€ ಅಸ್ಮಾರಂ ಪೋ ಯುನಾಂ |! ಪೂಜಾಂಹಾಂ ಬಹುನಚನಂ | ಆಫೀ ಪ್ರಾಹ ಬಂಧು- 
ಶೆರೇವ ಸಿತೆರಾನಿನ ಯೆಘಾತ್ರ ಪಿಕರೌ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ರಾ ಪುತ್ರೌ ಬಂಧುಜೂತಿ? ಭವಶತ 
ತೆಷ್ಟತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪುತ್ರಾ ॥ ಹೆಣ್ಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ || ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಫಿತರ್‌ ಬಂಧೂ | ತಘೋಸ್ರೇನೋ- 
ಗ್ರಾನಿನ ಯಪಹೊಣಗ್ರಿ Bes esis ಗ ಯಥಾ ಕೋಚೆಮಾನ್‌ ಭವತಃ ತೆದ್ದದ್ರು ಚಾ 
ನೀಸ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ | ಕೋಚಿಶೇರ್ಥಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಯದ್ವಾ! 
ರುಚಾ ರೋಚೆಮಾನಿಣ ಭೆವಥ81ೃ ರೋಚಿತೇರಿಗುಪಧಲಸ್ಸಣಐಃ ಕಃ! ಸುಹೆ ಆಕಾರ | ಫೃಸೆಕೀವ 
ಯಥಾ ಸ್ಕಣಾಂ ಹ:ಐಯಿಕಾರ್‌ ರಾಜಾನ್‌ ಸಂಭ್ರಮಯುತ್ತಾಯ್ಕ ಸೇನಾಯ್ಕೆ ರಕ್ಷಕೆತ್ತೇನೆ. ಭವತಃ 
ತೆದ್ದತ್ತು ರೈ ಕೆರ್ಮಾರ್ಷಂ ಶೈರಮಾಹಾಯೈಿ ಸೆಂಭ್ರಮುನಕ್ಕೈ ಜನತಾಯೈ ಯುನಾನಮುಭೀಸ್ಟದಾತೃಶ್ವೀನ 
ಭವಪಃ | ಶುರ ತ್ವರಣೇ! ಇಗುಷೆದಾತ್ವಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ 1 ಇತೀನ್ರ್ರತೈಯಃ | ಫೃದಿಕಾರಾಷ್ತನಃ | 


ಪಾ. ೪-೧-೪೫ |! ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಉಪಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ರಶ್ಮಂ [| 
ಇರ್ಯೇವೇರ್ಯಾನದಿವ | ಇರಾನ್ನಂ | ತತ್ರ ಭವೌ॥ ಜಭಾನಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ || ಅನ್ನ ನಂತಶಾವಾಢ್ಕ್‌ 


RS 


ಸ್ಪಜನಸೆರಿನೋನಹಾಯೆ ಭವತಃ |! ತದ್ಕಜ್ಯಎಾಂ ಪುಷ್ಟ ಧನಾದಿವಾನೇನಾಸ್ಮಾತಂ ಸೆರಿಶೋಷಣಾಯಂ 
ಭನಷ8 | ಕರನೇವ ಕರಣಾನಿವ ಯಡಾಗ್ದಾ ಡಿತ್ಯ ಕರಣ್‌ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪೆ ಶ್ರಿ ಕಾಶನಾದಿದ್ವಾರೇಃಂ 


ಭೋಗಾಯ ಭನಶಃ ಠಪ್ಪೆಪ್ಬುಜ್ಳೈ ಸ್ರೋಸ್ಯಣಾಂ ಪರಿಭೋಗಾಯ ಭವಥಃ! ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೇವ 


ಶ್ರುಷ್ಠಿನಂತಾನಿವ | ಖ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ! ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ || ಶನ್ಹೆಂಶಾನಶ್ನ್ಡ್‌ ಯಥಾ 
ಚೈತೆಃ ತದ್ಧತ್‌ | ಯಪ್ಪಾ! ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀಪಾನೇನ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ತೆಪ್ಪ ತೌ: ಸುರುಷೌ ಯಥಾ ಸ್ರೀಡಾರ್ಥಮಾಗಜಚೈಶ  ಶೆನ್ನಷ್ಯುವಾಂ ಹವಮಸ ಜಾ ಚ ನಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ 
ಗೆಮಿಸ್ಕಂ ಆಗಚ್ಛೆಶೆಂ oll ಹವಂ | ಟೇ ಟೂ ಹ್ಹಯತಶೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚಿ! 


ಲಸ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಶೀಘ್ರಿಂ ಗೆಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ರ 


(ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಕಿ ಸೀರೇ ಕೇವತೆಗಳೇ) ಪುತ್ರಾ--ತನ್ನು ಪುತ್ರರ ನಿನಯದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಕೇವ--ತಂಜಿಯರು ಅಪ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂಶೆ ಅಸ್ಮೈೆ —ಫನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನ8--ೀವ್ರ | ಆಓೀ-- ಬಂಡುಗಳಾಗಿದ್ದಿರ | ಉಗ್ರೇವ.. 
ತೀವ್ರವಾದ, ಪ್ರ ಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ತು as ರುಜಾ--ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಫೃೆತೀವ 


ಗಟ 


ಕ 
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ಕಾ ಗರ ನ್‌ ಸಾಗ ಬ ರಳ ಕ NL ನನ್ನಯ ದ ನ್ಯ ದ ಗಸ ಲಗ ಗ ಮ ಗ ಟದ 


ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅತುರೆವುಳ್ಳ ರಾಜರಂತೆ 1 ತುಕ್ಕೈ--ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ | ಇಕ್ಕೇವೆ-- ಧನಾಢೈರಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಪುಷ್ಟ ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಕರಣೇವೆಆಗ್ತಿಯ ಆಡವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಶುನಂತೆ | ಭುಜ್ಯೈ ನೀನ ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿಕುತ್ತೀರಿ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀವಾ 
ನೇವ--ಕ್ಲಿಕ್ರಗಮ ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂಕೆ ಇರುವ ನೀನು | ಹವಂ--ನನ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆ 


ಗಮಿಸ್ಟಂ-ದಯನಾಡಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯರು ಆಸ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂದುಗಳಾಗ್ದಿ ರ, ತೀವ್ರ ನಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
ರಾಗಿದ್ದ ರಿ, ಧನಾಢ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 


ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳವ 


ಶ್ರೀರಿ, ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿ ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 

You are kinsmen to us, like parents (to) sons; like two fierce, shining 
fires, like two princes hastening (to give protection), like two bestowers of 
food are you for the nourisment (of men), like two luminaries for the enjoy- 
ment (of your worshippers), like two quick (horses) you came 10 our 
invocation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | | | 
ವಂಸಗೇವ ಪೂಷರ್ಯಾ ತಿಂಬಾತಾ ಮಿತ್ರೇನ ಯತಾ ಶತರಾ ಶಾತಸಂತಾ। 

| | ll |... | 
ವಾಜೇವೋಚ್ಚಾ ವಯಸಾ ಘರ್ಮೇಷ್ಠಾ ಮೇಸೇವೇಸಾ ಸಪರ್ಯಾಃ 


| 
ಪ್ರರೀಸಾ || ೫ || 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | | ಟ್ಟ 2.200 ಪ! 
ವಂಸೆಗಾಇವ | ಪೂಷರ್ಯಾ | ಶಿಂಬಾತಾ | ಮಿತ್ರಾ5ಇವ | ಯೆತಾ | ಶಶರಾ | ಶಾಶಸಂಶಾ | 


ಕಾಸಿದ ಬಾಬರ್‌ | | 
ವಾಚಾ5ಇನ | ಉಚ್ಚಾ | ವಯಸಾ ಫರ್ಮೈಆಸ್ಥಾ | ನೇಷಾ5ಇವ | ಇಷಾ | ಸಸರ್ಯಾ | ಪುರೀಷಾ| : 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಂಸೆಗೇವ ವಂಸಗಾವಿವ ನನನೀಯೆಗಮುನೌ ವೃಷಭಾವಿನ ತೌ ಯಥಾ ಪೂಷರ್ಯಾ ಪೂ ಷಸರ್ಯೌ 
ಪೂಷೆಣೇ ಭನ್‌ | ಪುಷ್ಪಾವಯವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಡ್ವೆದ್ಯುನಾಂ ಸ್ಪೀತಾಂಗಾನಯವ್‌ ॥ ಪುಷ ಪುಷ್ಟ! 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ರಶ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆದೆಂತಾದ್ಭಾನೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಪರಿತಂ | ಕಥಾ 
ಶಿಂಜಾತಾ ಶಿಂಬಾತೌ | ಸುಖನಾಮೈತೆತ್‌ | ಶಿಂಬೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ತೆನೂಕೆರಣೇನ ಹೇತುನಾಕಿತೆಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತೆಮಿತಿ ॥ ಶಿರಾ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂಬಮಿತಿ ಬಾಹೆಲಕಾಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಕ್ಕ ನಿಸಾಶ್ಯ ತೇ | 
ಅತತೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ಫೇಜ್‌! ಸುಪೆ ಆಲಾಹೇಶಃ॥ ಸುಖಕೆರೌ ಭನಥಃ! ಮಿಶ್ರೇನ ನಿತ್ರಾವಿವ! ಮಿತ್ರೆಶಬ್ಬೇನ 
ವರುಣೋತಪು್ಯಸೆಲಸ್ಸ್ಯತೇ ! ಸಹಾವಸ್ಥಿತಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿವರ್ತರ್ತೌ ಸಶೈಭೂತ್‌ ತಪ್ಪೆದ್ಯಥಾರ್ಥದ. 
ರ್ಶಿನಾ ಭನಥ | ತಪಾ ಶಶರಾ ಶತಂ ಶಶೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ 
ತೆಥೋಣ್ಟ್‌ |! ಸುಪೋ ಡಾಡೇಶ8 1 ಯೆದ್ದಾ! ಶಶಮನೇಕಮಿಂದಶ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ಡೆದಾಶೀತಿ 
ಶತರಾ ಸುಖಂ! ತೇನ ತಪ್ಪಂತೌ | ಶಾತಸಂತಾ ಶಾತೆಸಂತೌ ತೀಸ್ಲ್ಮಸ್ತುತಿಕ್‌ | ಶಾಶೆಂ ತೀಶ್ಸ್ಮಂ | 
ಸಂಶೆಂ |! ಹೆಂಶೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ತರ್ನ  ಉಊಉ- ೩-೮೬ ॥ ಯದ್ಪಾ | ಶಾಶಸೆಂತಾ ಶಾತೇನ ಡುಃಖಾನಾಂ 
ತನೂ8ರಣೇನ ಪನ್ಯತೇ ಸ್ಲೂಯತ ಇತಿ ಶಾತಪಂತಂ ಸುಖಂ ಶೋ ಶನೂಕೆರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಸೆನತೇ- 
ಸ್ತನ್‌ | ಕೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವಂತೌ ಭವಘಃ | ಯೆಡ್ಯಪಿ ಶಿಂಜಾಶಾ ಶತರಾ ಶಾತೆಸೆಂಕೇತಿ ತ್ರೀಖ್ಯಪಿ 
ಹುಖ ನಾಮಾನಿ ಶಥಾಫಿ ಕಾಲತ್ರಯೇಸ್ಯಶ್ಚಿನೊೋಃ ಸುಖಸೆರತ್ವಸ್ಯೆ ಐವತ್ರಿತಕ್ಕೇನ ನಿಷಯೆಭೇದಾದಪ್‌ನ- 
ರುಕ್ತೈ ೦1 ನಾಜೇವ ವಾಜಾನಿವ ಯೆಥಾಶ್ವೌ ಘಾಸಾದಿನೋನ್ನತೌ ಸಂಪೊರ್ಣಾವಯನ್‌ ತಪ್ಪದ್ಧಯಸಾ 
ಹನವೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ :ಹೇತುನೋಚ್ಚೋಚ್ಚೈರ್ವರ್ತಮಾನ?। ಪುಸ್ಟಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಉಚ್ಚಾ! ಉಜ್ಜ್ವೈಃ 
ಶಬ್ದಾಶ್ಸ್‌ು ಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ಔತ್ತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಘರ್ಮೇಷ್ಕಾ ಫೈರ್ಮಸ್ಸೌ! ಘರ್ಮುಂ ದೀಪ್ತ್ಮಮಂ- 
ತರಿಶ್ಲ€ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇತೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೋ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೌ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾಚಂಪ್ರ- 
ಮಸಾನಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ 1 ೨. ೧೨-೧1 ಯೆದ್ವಾ| ಘರ್ಮೆ ಪ್ರವರ್ಗ ಭೆನಂ ಘಮ್ಮ್ಯಂ ಹನಿಃ । ಶಕ್ರ 
ದೇವತಾಶ್ಮೇನಾವಸ್ಥಿತೌ ಭವಥೆ! || ಕಿಷ್ಕತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಣಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ಕತಿ 
ಬಹು ಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ಸಹ್ಮಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಮೇಷೇನ ನೇಷಾನಿವ | ತೌ ಯೆಥಾನ್ನೇನ ಸೆರಿ. 
ಚರಃೇಯ್‌ ತೆಡ್ವೆಡ್ಕು ನಾಮಿಷಾ ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಲೇನ ಸಸರ್ಯಾ ಸಪೆರ್ಯೌ ಪರಿಚರಚೀಯೌ ಭವಥಃ॥ 
ಸಹರಶಬ್ದ8 *ಂಡ್ಣಾದಿಃ! ಸಹರ್ಯತಿಃ ಸೆರಿಚರಣಕರ್ನಾ ॥ ಪ್ರರೀಷಾ ಪುರೀಷೌ ಧನಾದಿದಾನೇನ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆಹಾಂ ಪೋಷಯಿಕಾರೌ ಯೆದ್ದಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೋಷಣೀಯಾೌ ಭವಥ8 | ಪುರೀಷಂ ಸ್ರಸ್ಟಾಶೇಃ 
ಸೋಷಯೆಶೇರ್ವೆೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 


|| ಪ್ರಕಿಸದಾಥೆ || | 

(ವಿಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1 ನಂಸಗೇವ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳುತೆ | ಪೊಸ- 
ಯರ್ಣ ಪುಷ್ಟ ವಾಡ ಅವಯಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಶಿಂಜಾಶಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ। ನಿಶ್ರೇನ-.ಖುತ್ರಾ 
ಭನರುಣರೆಂತೆ | ಯುತಾ-ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ | ಶತರಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಥಢನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಶಾತಪಂತಾ-- 
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ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ! ವಾಜೇವ- ಪುನ್ಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ| ವಯೆಸಾ-- ಹೆನೀರೂಸದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಉಜ್ಜಾ...ಪುಸ್ಬರಾಗಿ | ಘುಮೆಣ್ಯ (ಷ್ಸಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಮೇಹೇವ--ಓಗರುಗಳಂಕೆ | 
ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದ ||, ಸಹರ್ಯಾ- ಉಸಚರಿಸಲ್ಪಡುವನರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪ್ರರೀಷಾ--ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 


ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರನ್ನು ಸೋಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಬ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀನೇವಶೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ಪುಷ್ಟವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಂತೆ ಸತ್ಯವಂತ ರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾಶ್ರರಾಗಿಯೊ ಇದ್ದೀರಿ. ಪುಸ್ಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಹವೀರೂಹದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗಿ 
ಅ ಂತರಿಕ್ರಪ್ಪರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಬಿಗರುಗಳೆಂತೆ ಆನ್ನದಿಂದ ಉಸಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿೀರಿ. 
English Translation 
You are like two pleasantly moving well-fed (hills) like Mitra and 
Varuna, the rwo bestowers of felicity; veracious, possessors of infinate wealth, 
happy, like two horses plump with fodder, abiding in the firmament; like 
two rams (are you) to be nourished with sacrificial food, to be cherished 
(with oblations). | 
ಫಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಶಶೆರಾ ಶತಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಳಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಯೋಃ ಸಂಶಿ ತೌ | ಶತ 
ನೆಂದರೆ ಆನೇಕ: ರಾಯ ಎಂದರೆ ಧನ... ಅನೇಶಕವಿಧ ವಾದ ಧನಸಂಸಕ್ತಿಲಂದ. ಯುಕ್ತ ರಾದವರು. ಎಂರ್ಥನು 
ಅಥನಾ ಶಶಿಮನೇಶನಿಂದ್ರಿಯ ಸ್ರಸಾವಾದಿ ರಾತಿ ಪದಾತೀತಿ ಶತರಾ ಸುಖಂ ತೇಣ ತೆಡ್ವಂತ್‌ ಅನೇಕ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಸಾಡುವುದೆರಿಂದ ಶತರೆ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಆಂತಹ 
ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಪ್ರದರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಶಾಶಪನ್ತ್ವಾ--ಶಾತಸಂತಾತೀಕ್ಷ್ಣಸ್ತುತಿಕ್‌ | ಶಾಶಂ ಎಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಪನ್ರಂ--ಸ್ತುತಿ. ಅಧಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು, ಅಭವಾ ಶಾಕೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ಕೆಸೂಕೆರಣೇನ ಪನ್ಯಶೇ ಸ್ತೂಯಕೆ ಇತಿ 
ಶಾಕಫೆನ್ತಂ ಸುಖಂ ಕೇನ ಯೆನಾಂ ಸುಖನನಸ್ವಿ ಭವಥಢಃ | ನೀವು ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನಿರಿ ಎಂದರೆ ಅನರಿಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಸುಖಪ್ರಡರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶಿಂಜಾತಾ ಶತೆರ್ಯಾ ಶಾತೆಸನ್ತಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿನೆ ಸುಖಕರೆನಾದ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಅಶ್ತಿನಿಜೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಕಾಲತ್ರಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನೆರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ನೂರಾನರ್ತಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪುನರುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
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ನಾಜೇವ ಉಜ್ಜಾ ವೆಯೆಸಾ- ಅಶ್ತಗಳು ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪ ನಾಡ ಶರೀರದಿಂದ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹನೀರೂನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪುಷ್ಟ ಕಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. | 


ಫಘರ್ಮ್ಯೇಸ್ತು-- ಘೆರ್ಮೆವೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ ನೀವು 


ಸೂರ್ಯೆಚಂದ್ರರಂತೆ ಜಿಳಗುತಿ ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಥವಾ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಷಿತವಾಗ.ವ ಹವಿಸ್ಸು. 
ನೀವು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂತೆ ಬಂದು ಆ ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ನೇಷೇವ ಇಷಾ ಸಸೆರ್ಯಾ ಸಪುರೀಷಾ--ಸೆಸರ್ಯೆತಿ ಪರಿಚೆರಣಿಕೆರ್ಮಾ | ಸನರ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುನು ; ಪ್ರರೀಷಾ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸ್ಫೋಶ್ಸಣಾಂ ಪೋಷೆಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಜಿಃ ಸೋಷಣೀಯ್‌ೌ ಭೆವಥ8 | ದನಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟ ರಾಥನರು. ಎರಡು ಟಗರುಗಳನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವರೋ pS ಈ ಅಶ್ಪಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಸ್ಟರನ್ನಾ ಗಿಮಾಡು ವರು, ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೆ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಈ ಅಕ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


ಹ | | 
ಸೃಣ್ಣೇವ ಬರ್ಭರೇ ತುರ್ಫರೀತೂ ನೈತೋಶೇನ ತುಫ ೯ರೀ ಸೆರ್ಥರೀಕಾ | 


| 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮುಡೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಡ್ಹ ಜರಂ ಮುರಾಯಂ [| 
| ನ | 


| 
ಸ್ಫಣ್ಗಾ | ಿಐಇವ | ಜರ್ಭರೀ ಇತಿ | ಕುರ್ಥರೇತೊ ಇ | ಸೈತೋಶಾ ನ | ಶುರ್ಫರೀ ಅತಿ | ಪೆರ್ಫರೀಕಾ ॥ 


| | | 
ದನ್ಯು pl ಕ | ಮವಪೇರೂ ಇತಿ | ತಾ| ಮೇ ಜರಾಯು |  ಅಜರಂ | ಮರಾಯು [lel] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಫಷ್ಯೇವ ಸೈಣ್ಯಾನಿನ | ಸೈಜೆರಂಕುಶಃ || ತತ್ರ ಸಾಧುರಿಶಿ ಯತ್‌ || ಅಂಕುಶಾರ್ಹ್‌ ಮತ್ತೆಗೆ- 
ಜಾವಿನ ಜರ್ಭೆರೀ ಗಾಶ್ರೆನಿನಾಮಂ ಕುರ್ವಂತೌ || ಜಭ ಜೃಭಿ ಭಿ ಗಾಶ್ರೆ ನಿನಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಪೌಣಾದಿಕೋ 
ರಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ॥! ಯದ್ವಾ! ಸೃಣ್ಕೇವ! ಸ್ಪ ಜಿರ್ನ್ವಿನಿಧಾ | ಮತ್ತಗೆಜಸ್ಯೈಕೆತ್ರಾವಸಾ  ಪಯಿಶ್ರೈೇಕಾ | 
ಅಸೆರಾ ಜಾದಯಿಶ್ರೀ | ಸರ್ಕೇಃ ಕಚ್ಚ! ಉ. ೪-9೯-೧೦೪ | ಇತ್‌ ಬಹಾಡಿಕೋ ನಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 
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ಹಾಡಿ 0 ಅ ಅಧ 0 ಅರ ಲ್ಸ ಟಾರು ಹ ಎ ಎಂ ರು ್ಟ್ಟ್ಟು ಪ ಸ್‌ಸೃೃ್ಠೃ ರ ಬ 





ತ್ಹ್ಪದೆಗು 08 | ಸೈದಿಕಾರಾಡಕ್ತಿನೆ ಇತಿ ಜೀನ್‌! ಸುಪೆ ಆಕಾರಃ! ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ 
ಇತಿ ಕ; ರಿಕ ತಾಣ್ಯ ಸ ಸೃಣ್ಯಾನಿವ ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾನೇಕೆಶ್ರೈ ನಾನಸ್ತಾಸಕ್‌! ತೆಥಾ ಕುರ್ಫ್ಪರೀತೂ 
ತರ್ಫಿತಾರೌ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ge | ಇರ್ಭರೀ | ಭಂತೇಯಜಲುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕ ಇಸ್ರ ತ್ಯ ಯಃ! 
ಅಭ್ಯಾಸೆಸೈ ಜಳಾರಶ್ಪಾಂಜಿಸಃ | ತೃ ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ವಾತ್ರ ಶ್ರ ಇಂತಸ್ಯ ಜೂ 6 ಸ್ಯ 
ಪ್ಲೆ LARS ciel | ಯೆದ್ಧಾ! ಅಸ್ಮಾದ್ಬಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕೋತರೀತುಸ್ರೆತ್ಯಯ 
ಉತ್ಪಂ ಜೆ! ಅಶ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ದ್ವಿವಿಢಾ ಸೈಣಿರ್ಭೆವತಿ ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚೆ ತೆಥಾಶ್ವಿನೌ ಜಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾನಿಶ್ಯ ರ್ಥಸ್ತುರ್ಫರೀತೂ ಹಂತಾರಾವಿತ್ಯಾದಿ | ಫಿ. ೧೩೫ || ನೈತೋಶೇನ | ನಿತೋ್ಲ 
ಶತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ | ತೋಶಯಿತೀಶಿ ನಿಶೋಶ। | ತಸ್ಯಾಸ ತೈಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾವಿನ ಶುರ್ಥರೀ 
ಶಶ್ರೂಣಾ೦ ಹೆಂಕಾರೌ!! ಶೃಫಕಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾವೌಣಾದಿಕೋ ರಿಪ್ರೆಶೈೆಯ ಉತ್ತೆಂ ಚೆ 
ಸರ್ಥರೀಕಾ ಪರ್ಫ್ಷರೀಕೌ ಶಳ್ರೊಣಾಂ ನಿದಾರಯಿತಾರೌ | ಫಲಾ ನಿಶರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಥರೀಕಾದ- 
ಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦ | ಇತೀಸಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಸೂರಯಿತಾರ್‌ | ಸ್ಯ ಷಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದೀಕನಿ ಪೂರ್ವನತಶ್ಸರ್ವಂ ನಿಷಾತ್ಯತೇ | 
ಫರ್ವಶೇ॥ ಪೂರಣಾರ್ಥಾದ್ವಾ || ಉಪನ್ಯಜೇನ ಉದನ್ಯಜೇ ಇವ! ಉದಕೇ ಭೆವಮುದನ್ಯಂ | 
ಸೆನ್ನಕ್ಸೋಮಾಸ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಷ್ಟಪ್ರ್ಯುವನ್ನಾದೇಶಃ || ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ನೇ 
ಇನ ನಿರ್ಮಲ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾನಿತೈರ್ಥಕ | ಜೇಮುನಾ ಜೇಮನ್‌ ಜಯಶೀಲ್‌ | ಜಯೆತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ವೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂಪೆಸಃ ಮದೇರೂ ಬಲಾಶಿಶೆಯೇನ ಮತ್ತಾ 
ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ! ತಾತಾ ಪೂರ್ಪೋಸ್ತಗುಣಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಜರಾಯು ಜರಾಯುಜಂ 
ಅತೆ ಏವ ಮರಾಯು ಮರಣಶೀಲಂ ಶರಠೀರಮಜರಂ ಇರಾರಹಿಶೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶಂ ಶುರುಶೆಂ || 
ನೇಣಕೋ ಜರನುರನುಸ್ರಮೃತಾ ಇತಿ ನೌ ಉತ್ತೆರಸ್ಯ ಜರಶಬ್ದಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


|| ಪ 1 [| 


(ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸ್ಫಷ್ಯೇವ-- ನುದಗಜಗಳಂಕೆ | ಜರ್ಭರೀ ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನರೂ | 


ತುರ್ಥರೀತೊ-_ಕತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಶೈ ಕೋಕೇವ-ನಿತೋಶ ಪುತ್ರರಂತೆ | ತುರ್ಥರೀ. ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾಗಿಯೂ | ಸರ್ಫ್ಥರೀಕಾ --ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೀಳಿ ಹುಕುವವರೂ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಸ್ರದರಾಗಿಯೂ | 


ಉದನ್ಯ ಜೇವ--ಉದಕೆ ತೋತ್ಪನ್ನವಾದ ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಪ್ರ ಕ್ರಶಾಶಿಸುವವರೂ | ಜೇಮನಾ-- ಜಯಶೀಲರೂ | ಮದೇ- ಎ 
ರೂ. -ಹರ್ಷಯಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಹೆ ೯ರೂ ಆದ | ತಾ--ನೀವು | ಜರಾಯು--ಮುಫ್ತಿಥಿಂದೆ ಕೂಡಿರುದೂ | 
ಮರಾಯು-- ಅದುರರಿಂದೆರೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದುದೂ ಅದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಶೆಶೀರನನ್ನು | ಅಜರಂ-- 
ಜರಾರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | | | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಪೀಜೀವತೆಗಳೆ 6, ಮದೆಗಜಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ ಶತ್ರು 
ನಾಕಕರಾಗಿಯೊ ಫಿಶೋಶಫ ಪುತ್ರರಂತೆ ಶಶ್ರುನಾಶಕರೂ` ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರೂ ಸ್ನುತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆದ 


ಪುತ್ರಿ 


% 


ಅ, ಆ. ಆ. ೬. ವ. ೨. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 259 


MS ಬ ಭತ ಭಂ“ 0 (ಎಂ ಫೈ ಯಬ ಕ ಪ ಫಂ ಗು ಸಜ ಸಜ ಬ NNN RM ಪರಭ ಎ ಭಿ ಭಾ ಹುಂಜ (ಜಿಂ ಫಯ (ಯ ಯ ಸಾ ಹುಂ EN ಎ ಜಾ ನಂದ ಫೋ RE ಹಂ ೃನ ಸಂ ಹಾ ಬಂ ಇಪ ಹಟ ಭಷ ಭಂಜ ಯಾಂ ಜಂ ಭಜ RA nA 


ನೀವು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾಡದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


You are like two mad elephants bending their forequarters and 
smiting the foe, like the two sons of Nitosha destroying (foes), and 
cheristing (friends); you are as bright as two water-born (jewels), do you, 


who are victorious, (render) my decaying mortal body free from decay. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸೃಘೈ(ವ ಜರ್ಭರೀ-ಸ್ಫಣ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ, ಇಲ್ಲಿ ಆಂಕುಶವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತಗಜಗಳೆಂಡು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತುಗಜಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಗ್ಗಿ ನಜೆಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ತನ್ಮು ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ 
ವೆಂಬ ಆಯುಧೆವು. ಇದನ್ನು ಆನೆಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದು ಒಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಕುವುದು. ಸ್ಕಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿರುವ ಆಯುಧ ನಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ 
ಕುಡುಗೋಲೂ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ ನಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಆಯುಧಗಳೂ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳ ಶರೀರವು ಏತಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಣಿಶಬ್ದುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖಯಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ (154 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ನಿವ 
ರಿಸಿದೇವೆ. ಇಭೆ ಜೃಭಿ-- ಗಾತ್ರನಿನಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ಜರ್ಭರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ಥರೀತೊ ನೈಶೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಹೆರ್ಫರೀಕಾ--ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೃಪ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೂಂ ಎಂಬ ಭಾತುನಿನಿಂದ ತುರ್ಥರೀಶೂ ಅಥವಾ ತುರ್ಫೆರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನೆರು- ಎಂದರ. ನೈಶೋಶೇವ-..ನಿಶೋಶಕಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೊಶಯೆತೀತಿ ನಿಶೋಶಃ | 
ತಸ್ಯೂಸತ್ಯ್ಯಂ ನೈಶೋಶಃ | ತಾನಿವ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ | ನಿತೋಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಿರುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವವನಿಗೆ ನಿತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೈತೋಶರೆಂದು ಹೆಸರು... ಆದರಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆರ್ಫರೀಕಾ-. ರಕ್ಷಿಸು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹಸೈಸಾಲನಪೂರ- 
ಉಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ಪರ್ಫರೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನ್ಸೆಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಉದನ್ಯಜೇವ---ಉಪಳೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಜಾತೇ ರಶ್ತೇ ಇನ ನಿರ್ಮಲ” | ರತ್ನಾಕೆಕೋ 
ಜಲನಿಧಿ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರನೇ (ನೀರೇ) ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದ ಮಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ರಶ್ನ ಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಲರಾದವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಮು ಟಾ ಜಾಸು ಗ್‌” 
ಹ ಸರ ರರರ್ಟ್ಮ[ೂಟುರೂರಾಕ್ಷಹ್ಷಚ್ಹ್ಪಟ್ಟ ಟ  ್ಟ್ರೂರ್ರಕ್ವಕುರ್ತುರ್ಟುುಯುಂಘ।ಹ`ರ್ಸ್ಟ ರಬ ಟಟ ರು ನ ದ ಸಡಲ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹು ಸುಮ ಯಿತ ನಾನಾರ 


ಜೀನುನಾ ನುದೇರೂ- ಜೇನುನೌ ಜಯೆಶೀಲೌ |! ನುಜೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತಾ ಸ್ತು ಶಿತ್‌ 
ವಾ!| ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯೆಶೀಲರಃ ದವರು, ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ 


ಗಳಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು 


ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಳ! ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ತ್ರ 


ಎಂದರ್ಥವು. 

ತಾನೇ ಜರಾಯು ಮರಾಯು ಅಜರಂ (ಕುರುಶೆಂ)-- ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟರಾದೆ ನೀವು (ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮುಸ್ತಿನಿಂದ ಜರ್ರುರಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮರಣರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಅತಿಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಉಫ್ರೇಕ್ಸೆ (ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಪುತಿಗಳಿರುವ 
ಗಿ 


ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಚುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿ ರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಅಕ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳು ಯಜ್ಞ, ವಾಕ್ತು, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಶುನ ಖಃಕ್ಕಗಾಗಿ ಪ್ರಕ ತಖುಕ್ಕನ್ನೆೇಲ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


3 ರ" 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕರೆ. 


<< 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭೆರೀ ಶುರ್ಥರೀ ತೂ ನೈಶತೋಶೇವಷ ಶುರ್ಥರೀ ಪರ್ಥರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ಕಾ ಮೋ ಜರಾಯ್ಚಜರಂ ಮರಾಯಿು ॥ 


ಸೃಷ್ಯೇನೇಶಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೈಣಿರ್ಭನತಿ |! ಭರ್ತಾ ಚ ಹಂತಾ ಚೆ | ಶಥಾಶ್ಚಿನೌ ಜಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾನಿಶ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಥರೀಶೂ ಹಂತಾರ್‌! ನೈಶೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಪರ್ಫ- 
ರೀಕಾ] ನಿಶೋಶಸ್ಯಾಹೆ ಪತ್ಯಿಂ ಸೈಶೋಶಂ ಸೈತೋಶೇನ ಶುರ್ಥರೀ ಶಿಸ್ರಹಂತಾರೌ |! ಉದೆ- 
ನ್ಯಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ಉದನ್ಯಜೇನೇಶ್ಯುವಕಜೇ ಇವ ರಶ್ನೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಜಾಂದ್ರಮುಸೇತಿ ನಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ 1 ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ತಾ ಮೇ ಜರಾ 


ಯೈೆಜರಂ ಮರಾಯು | ಏತಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದಮಜೀರ್ಜಂ [| 
(ನಿ, ೧೩-೫) 

ಸೈಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಜವತಿ ಭರ್ತಾ ಜೆ ಹಂತಾ ಚೆ ತೆಥಾಶ್ಚಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ ಜರ್ಭ- 
ರೀ ಭರ್ತಾರಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಸ್ತುರ್ಥರಿ! ತೊ ಹಂತಾರೌ- -ಸೃಣ್ಯೇನ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಗಳ ಗಿಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಣಿಶಬ್ದ ಕ್ರ ಎರಡುವಿದ್ದ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಬಗ್ಗಿ 
ರುವ ಆಯುಧವೆಂದು ಸೃಣಿಗೆ ಹೆಸರು. ಅವು ಯಾವನೆಂದರೆ- ನಿಷ ಮತ್ತು ಅಂಕುಶ, ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂದೆ 
ಸೈರಿನ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಸ್‌ ಆ ಧಾನ್ಯವು ಜನರ ೫ ಭರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಅಂಕುಶವು 
ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಜಿಯು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಇ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನ ಜನರ ಇಷಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವರು ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು 
ಸೃಣಿಯಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾ 
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ಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭೈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು ುವುಡಕ್ಟಾಗಿ ಜರ್ಭರೀ, ತುರ್ಥರೀಶೂ ಎಂಬ ಎರೆಡು 
೯ರೀ ಶಬ್ದವು ಭೃ ಇಂ ಭರಣೇ (ಪೋಸಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


a 
ಜಿ 
A 
8 
(ಮ 
ಅ 
3 
ಚ 
3 
6 
ರ 
ಚ 
3 


ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಪೋಸಿಸುನನಸು ಎಂದೂ ಶುಫ। 
ವಾಗಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಇ 


ರೀತೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶೃಫ ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ (ಹಿಂಸಿಸು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. | 
ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಸರೀ ಪೆರ್ಫರೀಕಾ | ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ 
ಪ್ರೆಹಂತಾರೌ | ನಿತೋಕ ಎಂದರೆ ಹೆಂತಕ್ಕ ಕೊಲ್ಲುನವೆನು ಅಥವಾ ಧಿಶೋಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. ಇವನು 
ರ್ನ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರಬಹುದು. ಅವನ ಸ್ರತ್ರ ನಿಗೆ ನೈತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೈತೋಶಾ ಎ ದು ದ್ವಿಚನಸ್ತ ಯೋಗವಿದೆ. ಅಸ್ಸಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಸದಗಳೂ ದ್ರಿಷಚೆನಾಂತವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜನು. ಈ ಕ ತೋಶರಂಶೆ ಎಂದರೆ ನಿಶೋಕನ ಪುತ್ರರಂತೆ 


ತುರ್ಥರೀ-ಕ್ಷಿಪ್ರೆಹಂತಾರೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಉಪನ್ಯಜೇನೇಶ್ಯುವಕೆಜೇ ಇವ ರಶ್ತೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇತಿ ನಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ |! ಉದನ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಉದ 
ನ್ಯಜಾ ಎಂದರೆ ಉದಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರದ ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದ ಎರಡು ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯ 


PR 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಆಥವಾ ಜ(ಮುನಾ ಎಂದರೆ 


pol 


ಕಂದ್ರಫಂಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರು ವೀದರ್ಥನ್ನ, 
ಜಯಮನಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನಶೀಲರಾದನರು- ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ ಸಂಶೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು 


ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ ತತ್ತಿ 


ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ವಜರಂ ಮರಾಯು -ಏಶೆಜ್ಜರಾಯೆುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದನುಜೀರ್ಣಿಂ | ಈ 
ಶರೀರವು ಜರಾಯು ಎಂದರೆ ಮುನ್ಬಿಗೆ ಈಡಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಬಿಭಿಂದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನಿರ್ಬಲ 
ವಾಗಿರುವವು. ಮರಾಯು ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶವಾಗುವ, ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸತ್ರ ಎರೆಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣೋ (ನ್ಮುಖವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳು 


ನ 
ಅಜರಂ೦--- ಜರಾರಹಿತವಿನ್ನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟಿಯ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
|| ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


ಪಚ್ರೇ (ವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ಮರಾ ಯಂ ಕೃದ್ಧೇವಾರ್ಥೇಷು ತರ್ತರೀಥ 
ಹ | | | 
ಯಭೂ ನಾಪತ್ಸೈರೆಮೆಜ್ರಾ ಖರಜ್ರುರ್ವಾಯುರ್ನ ಸರ್ಥರತ್ತೃಯದ್ರ- 


ಯಾಣಾಂ | ೭ || 
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| ಪದೆಪಾಠಃ || 


[ | | 
ಸೆಜ್ರ್ಯಾಇವ | ಚೆರ್ಚರಂ! ಜಾರಂ! ಮರಾಯು ! ಸ್ಲದ್ಮಳಇನ! ಅರ್ಥೇಷು ! ತರ್ತರೀಥಃ |! ಉಗ್ರಾ | 


ವ ಟಾ 


| | | | 
ಯಭೂ ಇತಿ ನ! ಆಹೆತ್‌ | ಖರಮಜ್ರಾ |! ಖರಂಜ್ರು8 |! ವಾಯುಃ | ನ | ಹರ್ಥರತ್‌ | ಕ್ಷಯತ್‌! 


ವಾ ಅ ಚಚಾರ ಆ ಕು bend ಧಾ 


ರಯಾಣಾಂ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಗ್ರೋಗ್ರಾವುನ್ಮೂರ್ಣಕೇಜಸ್ವಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಸೆಜ್ರೇವ ಸೆಜ್ರಾನಿನ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಬಲೌ ವೀರಾನಿವ 
ಸ್ಥಿತೌ | ಯಷ್ದಾ | ಪೆಜ್ರೇವ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ | ಪಾದಾಭ್ಯಾಮಭಿಭವಂತೌ ಸಮರ್ಥಾವಿವ ಸ್ಥಿತೌ | 
ಯುವಾಂ ಚೆರ್ಚೆರಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ಜಾರಂ ಜರಾಯುಕ್ತಂ ಅತೆ ಏನ ಮರಾಯು ಮರಣಶೀಲಂ 
ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮರ್ಥೆೇಷು ಗೆಂತನ್ಯೇಷು ಕರೀತವೈೇಷ್ಟಾಸೆದಾದಿಸು ಸ್ಥನ್ಮೇವ | ಉಡಕನಾನ್ಕೆತೆಶ್‌! 
ಉಡಕೆಮಿನ ತರ್ತರೀಥಃ | ಅತ್ಯಂತೆಂ ತಾರಯಥಃ॥ ತ್ವ ಪ್ಲವನಶರಣಯೋಃ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ಚೈಂಡಸ್ಕು ಭೆಯಥೇತಿ ಥಸ ಆರ್ಥಧಾಶುಕತ್ತೇನೇಡಾಗಮಃ | ವೃತೋ ವಾ| ಹಾ. ೭ ೨-೩೮ | ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥ8 |! ಖಮಭೊ ನರ್ಭೂ ಇವ | ದಾರ್ಸ್ಟ್ಯಾಂತಿಕಸಾಮ್ಯಾದತ್ರ ದ್ವಿನಚನಂ 1! ಯಭೂ ಯಥಾ 
ಸ್ವನಿರ್ಮಿಶೋ ರಥ ಆಸತ್‌ ತದ್ವತ್‌ ಖರಮಜ್ರಾ ಖರಂ ಶೀಘ್ಷಂ ಮಜ್ಜಯಿತಾರ್‌ ಶೋಧಯಿತಾರ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತೆಂ ಶುದ್ಧ ಬಲಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧೌ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ತಾದೃಶ್‌ 
ಯುವಾಂ ಖರಜ್ರುಸ್ತೀಶ್ಸಗತಿರತಿಶಯೇನ ವೇಗವಾಸೃಭುಭಿರ್ದಶ್ತೋ ರಥೋ  ಯುನಾಮಾಸತ್‌ | 
ಆನ್ಟ್ರೋತ್‌ ॥ ಅಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಷ್ಟ್‌ | ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾ ಚ್ಹ್ಲೇರಜ!| ಸ ರಥೋ ವಾಯುರಿವ ಪರ್ಫರತ್‌ | 
ಸರ್ವತ್ರಾಪೂರಯತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನೋ ನಲೋಪೆಶ್ಚ | ಲೇಟೋತಡಾಭಾನಿತೈ ಡಾಗಮಃ || 
ತತಃ ಸ ರಥೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧನಾನಿ ಶ್ಹಯತ್‌ | ಶಶ್ರುಭ್ಯ ಆಗಮಯೆತ್‌ | ಕ್ರಿ ನಿವಾಸ- 
ಗಶ್ಯೋ8 | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಜೆೇತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟೈಿ ಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಕ್ಷಯತಿರೈಶ್ಯರ್ಯಳಕರ್ಮಾ! 


ಶ್ರ 
ಧನಾನಾಮಾಸ್ಟೇ | ಛಾಂದಸಮನುದಾತ್ರತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

) ಬ್ರ 
ನೀರರಂತೆ | ಚೆರ್ಜೆರಂ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಚಾರಂ--ಜರಾಯುಕ್ತವೂ ಮರಾಯು-- ಮರಣೋನ್ಮುಖ 
ವನಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವನ್ನು | ಅರ್ಥೇಷು.. ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಸೃದ್ಮೇವ. -ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 


ಉಗ್ರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಜ್ರೇವ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
| 


೮2, 

ಸ್‌ 
ಗಳಿಂದ ದಾಹಿಸುವಂತೆ | ಶರ್ತರೀಥಃ-- (ಆಪಶ್ರ್ರದೇಶದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
ಖುಜಭೂ ನ ಆಸೆತ್‌. ಜುಭುಗಳಂತೆ | ಖರಮಜ್ಪಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಖರಜ್ರು8- 
ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು | ಪಾಯುರ್ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆಪತ್‌. 
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ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ | ಪೆಫೆಃ ರತ... ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿಜಿ ರಯಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ಪಯತ್‌- _ತಂದಥೊದಗಿಸಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಭ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರರೆಂತೆ ಸಂಚಾರಾಶ್ಮ 
ಕವೂ ಜರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವೂ ಆದ ಶೆರೀರನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರರ ಸೇಕೆಕ್ಟೈ ಉ ಉದಕವನ್ನು ನಾನೆ 
ಗಳಿಂದ ದಾಟಕುವಂತೆ ಆ ಸಶ್ಟ್ರದೇಶದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಖಭುಗಳಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಫಿಮ್ಮ ಬಲಯುತವಾದ ರಥವು ನಾಯುನಿಸಂಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ, ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 


ಲ 


Enghsh Translation. 


Fierce (Ashwins), like two powerful (heroes), you enable this moving 
perishable mortal (frame) to cross over to the objects (of its destination) as 
over water; extremly strong, like the Ribhus, your chariot attained its 


destination swift as the wind, it pervaded (every where), it dispensed riches. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಜ್ರೇವ-- ಸೆಜ್ರಾನಿವ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಬಲ್‌ ಫೀರಾನಿನ ಸ್ಥಿತೌ! ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾ 
ಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ವೀರರಂತೆ ಇರುವವರು. ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾ ವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಸಿಸಡೆ ಕಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ಯೋಧರಂತೆ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಯೆಭೊ ನ-- ಖುಭುಗಳು ಖುಭ್ಕು ವಿಭ್ಮು ವಾಜ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಭೂ ಎಂದು ದ್ವಿಷಚನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುಃ ನ ಪರ್ಪರತ್‌--ಹರ್ವ ಸೂರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪರ್ಫರತ್‌ ರಬ್ದವು ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿ 


ತುಂಬಿರುವುದು ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೃಳಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸರ್ವ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಳಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ` 


ಕ್ಷಯತ್‌ ರಯಾಣಾಂ ಈ ರಥವು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಗೆದ 
ಹ್ಷಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ರಥವು ಧನಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ನಿವಾಸ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ 
ನಾಗಿರುವುದು. 
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| RE ಕೆ | ಸಭ) ಸ ವ | ಮು ಸಚ ಇಲ್ಲಿಇವು' Mw RS ಗ್‌ ಬಜ 
NEEL TE EN NRE NE ಹು ಘು NEES ST TN: ಎ... ಗ ಹ ಆನಗ ಇಡಾ ಗಾ ನ ರ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಘರ್ಮೇವ ನುಧು ಜತರ ಸನೇರೂ ಭೆಗೇವಿತಾ ತುರ್ಥರೀ ಫಾರಿನವಾರಂ | 


| 
ಪತರೇನ ಚಚರಾ ಚಂದ್ರನಿ ನಿರ್ಜೆಜಮನಯಂಗಾ ನುನನ್ಯಾಳ ನ ಜಗ್ಮಿ elle ll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | |] |, | i 
ಘರ್ಮಾಂಇನ | ಮಧು! ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ಇತಿ ! ಭಗೇ೪ಅವನಿತಾ | ಶುರ್ಥರೀ ಇತಿ | ಫಾರಿನಾ | ಅರಂ। 
| | 
ಪತರಾ5ಇವ ಚೆಚರಾ ಚಂದ್ರ ನಿರ್ಶಿಕ್‌ | Oe | ಮನನ್ಯಾ ! ನ! ಜಗಿ ಗ್ಮ್ರೀ ಇತಿ!! ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಫಘರ್ಮೇವ ಫಘರ್ಮಾನಿವ ಮಹಾನೀರಾನಿನ ಜಠರೇ ಸ್ಟೋದರೇ ಮಧು ಮಧುನಃ!! ಷಸ್ಕಾ 
ಲುಕ್‌ | ಫೃತಸ್ಯ ಸನೇರೂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ || ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ತೌ! ಅಸ್ಮಾಡ್‌ಣಾದಿಕೆ ಏರುಸ್ರೆತ್ಯಯಃ॥| 
ಭಗೇನಿತಾ! ಭಗೋ ಧನಂ! ತದ್ದ್ವಿಷಯರಸ್ಸಣಯುಶ್ಕಾ | ಅವಶೇರ್ಭಾನೇಕ್ತೆಃ | ತತ್ತು ದ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚಿನಾದ್ಸಹುವ್ರೀಹಾನಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ| ಅವಶೇಸ್ತೃ ಜಂತಸ್ಯ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ಫರಸ್ತು ಜ್ಛಾಂದೆಸೆಃ | ಅರಮಲಂ ತುರ್ಥರೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೌ ಅತ ಏವ ಫಾರಿವಾ। . 
ಫಾರಿರಾಯುಧಂ 1 ತೆದ್ದೆಂತೌ ಭೆನತಃ ॥ ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಜಿ ಚಿಸ್ಸುರೋರ್ಣಾ। 
ಸಾ. ೬-೧-೫೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ತೆದೆಂತಾದಿಸಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಸಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂಜಿಸ8!| ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌ |! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ || ಪತೆರೇವ ಹೆತೆರಾವಿವ ಹತನಶೀಲ್‌ ಸೆತ್ತಿಹಾವಿನ ಚಚರಾ 
ಸೆಂಚೆರಂತೌ ಚಂದ್ರನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ನಿರ್ಣಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಜೆಜೌ ಚಂದ್ರ-. 
ಸದೈಶರೂಪಯುಕ್ತ್‌! ಯದ್ವಾ! ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಿಕಂ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ನರ್ತೇಶೇ | ಮನಖಚುಂಗಾ 
ಮನಸಾ ವ್ರಸಾಧನಂ ಯಲಯೋಸ್‌್‌ ॥ ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ!। ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಫುಲ್‌ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ |. ಮನನ್ಯಾ ನ ಮನನ್ಯೌ ಯಥಾ | ಮನನೇ ಸಾಧೂ! ಸ್ತುತ್ಯಾವಿಶೈರ್ಥಃ॥ 
ಮನನಶಬ್ದಾಶ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸೈರಿಶಂ || ತಾದೈಶಾನಿನ ಜಗ್ಮೀ ಯೆಜ್ಜಂ ಸ್ರೆತ್ಯಾಗಮನಶೀಲ್‌ 
ಭವತಃ | ಗಮೇರಾಡೃಗಮಹನ ಇತಿ *ಿತ್ರತ್ಯಯಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆ್ಲ) ಫರ್ಮೇವ-- ನುಹಾ ನೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹೆನಿರ್ಯ 
ಕ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಜಠರೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧು. ಮಧುರನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು | ಸನೇರೂ--.: 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಭೆಗೇವಿತಾ--ಧನರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಅರಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ |! ಶುರ್ಥರೀ... 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಫಾರಿವಾಆಯುಧೆಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ | ಪತರೇವ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ] ಚೆಚರಾ- 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣಿಕ್‌. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮನಯೆಂಗಾ- ಅಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮನನ್ಯಾ ನೆ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಜಗ್ಗಿ —ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮಹಾ ನೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತಂಬಿರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ಧನರಕ್ಷಕರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವ ಅಯುಧಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತರ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


With your bellies full of the Soma, like two saucepans, preservers of 
wealth, destroyers of enemies, (you are) armed with hatchets, moving like 
two flying (birds) with forms like the moon, attaining success through the 


mind, like two laudable beings; ( you are) approaching (the sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಬೃಹಂತೇನ ಗೆಂಭರೇ ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಸಾದೇವ ಗಾಧಂ ತರತೇ ನಿದಾಥಃ | 
ಕರ್ಣೇವ ಶಾಸುರನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥೋಂಶೇವ ನೋ ಭಜತಂ ಚಿತ್ರಮಪ್ಪ | 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಬ್ರಹೆಂತಾ ಇನ | ಗಂಭಕೇಷು ಪ್ರಶಿ$ಸ್ಥಾಂ ಚತ | ಗಾಧಂ | 3] | ನಿದಾಥಃ 


| | | i | 
ಕರ್ಣಾ$ಇನ | ಶಾಸುಃ | ಅನು | ಹಿ! ಸ್ಮರಾಥೆಃ | ಅಂಶಾಐಇನ | ನಃ! ಭಜತಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ನಃ [ell 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಬೃಹಂತೇವ ಬೃಹಂತಾನಿವ ಪ್ರಾಂಶೂ ಪುರುಷ್‌ ಯೆಥಾ ಗಂಭರೇಷು ಗೆಹನೇಸು ಜಲೇಷು 
ಸೃತಿಷ್ಠಾಂ ನಿಂದತಃ ತದ್ದದ್ಧಹ್ವರೇಷು ಗಂಭೀರೇಷು ದುಷ್ಟುನೇಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಸ್ಥಿ ತಿಮಾ- 


ki 
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ಸೆಜೆಂ ಯುವಾಂ ವಿಡಾಥಃ 1 ಜಾನೀಥೆಃ | ಸಾದೇವ ಸಾದಾವಿನ ಯೆಥಾ ತರತೇ | ಸೆಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥಿ 
ಶರತೆಃ ಪ್ರರುಷಸೈ ಸಾದೌ ಯೆಥಾ ಗಾಢಂ ಜಲಂ ಪಿತ್ತಃ ತದ್ವೆದ್ಯುನಾಂ ಶಾರ್ಯೇಷು ಜಲೇಸಷು ಗಾಢಂ 
ನಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥೂ!! ವಿಡೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಕರ್ಣೇವ ಯಥಾ ಕೆರ್ಣಾಪುಕ್ತಿಂ ಶಬ್ದಂ 
ನಿಷತುಃ ತಡ್ಡಡ್ಕು ವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜನಮನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥ8! ಅನುಕೂಲಂ 
ಜಾನೀಥೆಃ ಖಲು 1 ಸ್ಮರಕತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಅಧೀಗರ್ಥದಯೇಶಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಹಾ. ೨-೩-೫೨1 ಇತಿ ಶಾಸುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಮೀ! ಅಂಶೇವಾಂಶಾನಿವ ಯೆಥಾನಯೆನ್‌ ತದ್ದೆಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಭಜೇಶೇ ತೆದ್ದಮೈನಾಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯೆನೀಯನುಪ್ನೆಃ ಕರ್ನು ಭಜಕೆಂ | 
ಅಶ್ರೆಯಶಂ | ಅಷ್ಲೆಃ1 ಅಸ್ಲೈ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾವಾಪೆಃ ಸರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟಿ ವಾ! 
ಉ. ೪-೨೦೩ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತೆತ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನ ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಡಾಗನುಶ್ಚ! ಶಿಶ್ಚೃರೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಕ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಬೃಹಂಶೇವ.-...ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪುರುಷರು | ಪಂಭಿಕೇಷು... 
ಆಳನಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಿಳಿಯುವಂಕೆ | ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಇರುನಿಕೆಯನ್ನು | 
ನಿದಾಫಃ--ನೀವು ಅರಯುತ್ತೀಂ | ತರತೆ£ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ | ಪಾದೇವ-- ವಾದಗಳಿಂಕೆ | 
ಗಾಧ೦--ಅಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀಂ | ಸೆರ್ಣೇವ--*ಿನಿಗಳಂತೆ । ಶಾಸು&- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥೆಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ | ಅಂಶೇವ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವೆ ಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರುವ ಫೀವ್ರ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಳಕವಾದ | 
ಅಸ್ಪ4( ಯಜ್ಞ.) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಭೆಜತಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ್ಳೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಪುರುಷರು ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಅವರ 
ಸ್ಥಿಕಿಯು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿಮ್ಮೆ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ ಪಾದೆಗಳಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ಕಿನಿಗಳಂಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನಲಂಬನನಾದ ಎರಡು ಕೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕ 
ಮಾಡ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Like two big (men) in deep waters you find ೩ resting-place, like two 
{cet crossing a ford you find (the fording-place);, like two ears you recognize 
(the voice) of the reciter of your praises) like two shoulders (supporting the 


sacrifice, come to our desirable rite. 
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ಫ್‌, 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಆರಂಗೆರೇನ ಮಧ್ಥೇರಯೇಥೇ ಸಾರಘೇನ ಗನಿ ನೀಚೀನಬಾರೇ | 


UB CEN ॥_ ಭವಾವಾಭವತು 


| | | | 
ಕೀನಾರೇವೆ ಸ್ವೇದಮಾಸಿಷ್ಟಿಬಾನಾ ಕ್ಟಾಮೇಪೋರ್ಜ್ಟಾ ಸೂಯನಸಾ- 


| 
ತೃಚೇಥೇ || ೧೦! 


| ಸಬೆಪಾಕಃ !! 


| | | | | | 
ಅರೆಂಗರಾsಇನ 1 ಮದು | ಆ | ಈರಯೇಥೇ ಇತಿ | ಸಾರಘಾಾಇವ | ಗನಿ! ಶೀಜೀನಳಬಾಕೇೀ | 


ಹೂತು. ಲಂ ಚತ. ಗಾ 


| 1 | 
ಕೀೀನಾರಾ; ಇವ | ಸ್ಟೇದಂ ! ಅಂಸಿಸ್ಸಿವಾನಾ | ಸ್ಲಾಮಂಇವ | ಊರ್ಜಾ | ಸುಯೆನಸ್ತೂಅತ್‌ | ಸೆಜೇಥೇ 


| 
ಇತಿ lool 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷಸ್ಯಂ | 


ಅರಂಗೆರೇವ || ಗ್ಯ ಶಬ್ಧೇ| ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಬೂದೋರಸಹ್‌ | ಅರಮಲಂ ಹೆರ್ಯಾಪ್ತಂ ಗೆರಃ 
ಶಬ್ದನಂ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನ್‌ | ಶಸ್ತ್ರೇಪಮಿತ್ಯಣ್‌ || ಶಬ್ದನಂತೌ ಮೇಘಾನಿನ ಯಥಾ ಮಹು ಜಲಂ 
ಪ್ರೇರಯೆತೆಃ ತದ್ವಮ್ಯ ನಾಹೀರಯೇ ಥೇ | ಪ್ರೇರಯಥಃ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಚೌರಾದಿಕೆ8 1! ಸಾರಘೇವ 
ಸಾರಘಾವಿವ | ಸರಘಾ ಮದುಮಕ್ರಿಕಾ | ಸರಘ್ರುನ ಸಾರಘಾ! ಸ್ರಜ್ಞಾದಿತ್ವಾಪಣ್‌ | ಹಾ. ೫-೪-೩೮ || 
ಶೇ ಯಘಾ ನೀಜೀನಬಾಕೇ ನೀಬೀನದ್ಧಾಕೇ ಮದುಸುಪ್ಪೇ ಮದು ಪ್ರೇರಯತಃ ಶದ್ದದ್ಯುವಾಂ ನೀಜೀ- 
ನಬಾರೇ ನ್ಯಗ್ಳೊತೆಷ್ವಾರೇ ಗನಿ ಗೋರೂಥಸಿ ಸ್ಲೀರಂ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಸಥ8 | ಕೀನಾರೇವ ಇೇನಾರಾಫಿನ ಕುತ್ಬಿಶ- 
ಮನುಷ್ಯೌ ಯಥಾ ಸ್ವಿದ್ಯ ಮಾನ್‌ ಭವತಃ ಶದ್ಧತ್ಸ್ವೇದೆಂ ಸ್ವಿದ್ಧಮಾನಂ ಜಲಮಾಸಿಸ್ತಿದಾನಾ ಸಮಂತಾಶ್‌ 
ಸ್ಟೇದಯೆಂತೌ ಪ್ರಕ್ಷೂರಯೆಂಕ್‌ ಭೆವಥ81 ಅ್‌ಸ್ಕಿದಾ ಗಾಶ್ರಪ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಅನುದಾಕ್ರೇಶ್‌ | ತೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಚಾಂದಸೇ ಅಟಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಸ್ರಾಮೇನ! ಕ್ಲೈಶಜೈಷೈ ಕ್ಷಯೇ! ಅಸ್ಮಾದಾಶೋ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರೆಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಸ್ಥಾಮಾ ಕ್ರೀಣಾ ಗೌಃ ಸುಯಪಸಾತ್‌ |, ಅದೇಃ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ 
ಘಾಸಾದಿಕಂ ಭಸ್ಷಯಂತೀ ಶ್ರೀರರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಮನೇತಾ ಯಥಾ ಭವಕಿ ಶಷ್ನಮೈ ನಾಮೂರ್ಜಾ 


ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಜೇಫೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ ॥ ಹಚೆ ಸಮವಾಯೇ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಲಿ ಆರಂಗರೇವ--ಜಬ್ದಮಾಡತಕ್ತ ನೇಫಗಳಂಕೆ! ಮಧು ರುಚಿಕರವಾದ 
ಜಲನನ್ನು | ಏರಯೇಥೇ-- ನೀವು ಕಳುಹೆತೀರಿ! ಸಾರಘೇವ-- ಮಧುಶರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ| 
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"ಹತ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಕ್‌ ಕರಗ ಟದ ಉದ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಒಟ ಇಬ್ಬ ಟ್‌ ಎಟ್‌” ಲ್‌ ಬನ್‌ ಸೂಪ ಕಆಎಳ್‌ 





ಆ ಇಗ ಇರ್‌ ಸ” 


ರೀಜೀನಜಾರೇ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳ |, ಗನಿ- ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಕೀನಾರೇವ--ಕನ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು | ಸ್ಟೇದೆಂ-- ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ! ಕ್ಲಾಮಾ-- ಬಡವಾದ ಗೋವು | ಸುಯೆನಸಾದಿವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ | ಊರ್ಜಾ-- ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಚೇಥೇ ನೀನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಫೆಗಳಂತೆ ನೀವು ರುಚಿಕರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕಳುಹುತ್ತೀರಿ. 
ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ. ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರಿನ ಬಿಂದು 
ಗಳನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಡವಾದ ಗೋವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಹನೀರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನೀನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. | 
English Translation. 


Like two loud-sounding (010769), you send forth the sweet (rain): 
like two bees (you deposit milk) in (the udder of) the cow which has its 
opening turned downwards; like two labourers you are dripping with perspi- 


ration, like a tired cow eating sweet herbage, you attend (the sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಧ್ಯಾಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ನಾಜಮಾ ನೋ ಮಂತ್ರಂ ಸರಥೇ- 
ಹೋಸ ಯಾತಂ | 
ಯಶೋ ನ ಪಕ್ಕಂ ಮಧು ಗೋಷಸ್ವಂತರಾ ಭೂತಾಂತೋ ಅಕ್ವಿ ನೋಃ 


| 
ಕಾಮಮುಪ್ರಾಃ || ೧೧ || 


| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 
| Ae ಜಸು! | | 
ಬುಧ್ಯಾಮ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸನುಯಾಮ | ವಾಜಂ | ಆ1ನಃ1 ಮಂತ್ರಂ! ಸ$5ರಥಾ | ಇಹ | ಉಪ | 
ಯಾತೆಂ | | 


| | | | | | 
ಯಶಃ | ನ| ಪೆಕ್ಟಂ! ಮಧು! ಗೋಷು | ಅಂತಃ | ಆ| ಭೊತ್ತೇಅಂಶಃ! ಅಶ್ಚಿನೋ8! ಕಾಮಂ | 


ಅಸ್ಪಾಃ 1೧೧ || 
ಜಾ ಕಲಾ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸತ್‌ 
ಯೇವ |! ಯಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ *ಿವಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ ಕಿತ್ತಂ॥ ವಾಜಂ 


ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸನುಯಾಮ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇಮ!| ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ | 
ನಿಲಿಜ । ನಾಳ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾಶಃ | ಶೆಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಸರಥಾ ಸರಥೌ ಸಮಾನರಥಾನೇಕನೇವ 
ರಥಮಾರೂಢಾ ಸಂತಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣೆ ನೊಆಸ್ಮದೀಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಮುಸೆ 
ಯಾತೆಂ| ಉಸಾಗಚ್ಛಿತಂ1 ಗೋಷ್ಟಂತೆರ್ಗೊೋರೂಥಸ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಹೆಕ್ಕೆಂ ಸೆರಿಣತೆಂ ಅತ ಏನ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಯಶೋ ನ! ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ! ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾವೀರೇ$ವ- 
ನೀಯಮಾನಮನ್ನುಂ ಚಾಸಪೇಶ್ರ್ಯಾಗಚ್ಚೆತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಏವಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಭೂತಾಂಶ ಏತನ್ನಾ- 
ಮರ್ಷಿರಶ್ಚಿನೋ8 ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾಕ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಪ್ರಾಃ 1 ಆಸಪೂರಯತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ಣಮ- 
ಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ ಆದಾದಿಕೆಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇ ಸೂಕ್ಷೇ 
ಸರ್ನಾಜ್ಯಪಿ: ಪದಾನಿ ದುರ್ವ್ಯ್ಯತ್ಭಾದಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿಜ್ಮಾತ್ರ? ಪ್ರದರ್ಶಿತಾನಿ | ಏವಂ ನಿರುಕ್ತೆವ್ಯಾಕೆರ- 
ಣಾದಿಭಿರರ್ಥನಿಶೇಷೇ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿರುನ್ನೇಯಾನಿ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಯೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಕಮೃಧ್ಯಾಮ | ಖಧ್ಯಾಸ್ಮ | ವರ್ಥೆ- 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆಲ) ಸ್ತೋಮಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯಧ್ಯಾಮ- 
ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ವಾಜಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾನು- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಸೆರಥಾ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಂತ್ರೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಉಸೆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ಗೋಸ್ಟಂತಃ--ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ಹಕ್ಟ್ಚಂ--ಪಕ್ವವಾದುದೂ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶೋ ನ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ಸ್ಟಿಠಿ 1 ಭೂತಾಂಶ&--ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಅಶ್ವಿನೋ&--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಕಾಮಂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆಪ್ರಾ&--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುನಂತಾಗಲಿ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿಕುಳಿತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಹೆಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಸಿರ.  ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಜೇವಶೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 
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ME ಸಾ ಸಜ ಲ್‌ ಬ್‌ NRE ಸ ದಿ ಬಬ ಸಾಚಾ ಬು ಗುಡು ದುಡು ಟಯಾಟಯುಟ: 





ಯು ಯ ದರಿ ಯೇ ಖಾ ಬ ಛಂ ಪ ಹು ಯ ಸಯ ಸತ ಎ ಫಂ ಚಚ ಜಂ ಸರಾ ಭಾ ಸಜಾ ಯಾ ಹಯಾ ಯುಂ ಮಾಹಿ ಅಂ ಯಾ ಯು ಭಾ ಚು ಬಬ ಯು ಬಜ ಯಯ ಬಂಡಿ ಉಂಟು ಹುಂಡಿ ಜಾ 


English Translation. 


May we increase our praise, (0 Ashwins), may we offer you food, 
come hither in the same chariot to our worships ; and accept the sweet food 
prepared from within the ೦೦೪೫76. Bhuthamsha has fulfilled the desires of the 
learned. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಭೂತಾಂಶಸ್ಯ ಯಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಶುಚಿರ್ಜಸೆನ್‌ | 
ಅನುರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಶು ಲಭಶೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕೇಸೆ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಶು ಯಜೇದ್ದಿಜಃ | 
ಅನೇನೈನೋಸಚಾರೇಣ ಹುಕ್ಸಾಶ್ಚಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ || 
ಸಾಯಸಂ ಕೈಶರಾಮಾಂಸನೋದನಂ ದಧಿಸಕ್ಕೆ ಕಾನ್‌ | 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚ ಕೆರಂಭಾಂಶ್ಥ ಫಲಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ 
ಚಿತ್ರಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಶುಭಾನ್‌ ಗೆಂಧಾನ್‌ ಅನ್ನೆಸಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಚೆ | 
ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಚ ಷೇಯಂ ಚ ಸಮಾಹೃತ್ಕೋದಿತೇ ರವೌ | 
ಭೂಶಾಂಶಮಭ್ಯಸೇತ್ತಾವಷ್ಯಾವಪಸ್ತಮಿತೋ ರವಿಃ | 
ಅರ್ಥರಾಶ್ರೇ ತ್ವೈತಿಕ್ರಾಂತೇ ಶತೋಶಿಭ್ಯಾಂ ನಿನೇದಯೇತ್‌ ॥| 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಸರೂಪಂ ಚೆ ಲಭೇತ್ಸುತ್ರೆಂ ಸುವರ್ಚೆಸಂ | 
ರೂಪೆವಾಂಶೊ್ಚ ಭವೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಭೂತಾಂಶಂ ಯೋತಭ್ಯಸೇತ್ಸದಾ | 
ಸರ್ವಕಾಮಿಕಮಿತ್ಯೇತಮೃಷಿಂ ವಿವ್ಯಾದ್ದಿ ಚಿಕ್ರಣಃ 


(ಯಗ್ವಿಥಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦-೧೫) 


ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿದೃಸ್ಟವಾದ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ಸವನ್ನು ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅನನು ಅನುರೂಪನಾದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಶ್ತಿಫೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವನಿಧಾನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾಯಸ್ಕ ಮಾಂಸ್ಕೆ, ಅನ್ನ, ಮೊಸರುಮಿಶ್ರ ವಾದ ಹಿಟ್ಟು, ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗಂಧೆಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಭೂತಾಂಶದೃಷ್ಟ ಬ 
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NS RNR NN AR ನ್‌ ನ ಸೆ ಮುಚು ಯಬ A Am ನ್ನ್ನ ಗ್‌ 


ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿವೇದನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


ದೀರ್ಫಾಯಸಸ್ಸು, ಒಳ್ಳೆಯರೂಪ. ವರ್ಚಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಭೂತಾಂಶ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ರೂಪವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಜಡ ಸಣ; ತತ ಚ್‌ | ೧ ಖಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಅಥವಾ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಸೂಕ್ತ್ಷೇನ ಕು ಸರೇಣಾತ್ರ ಸ್ವಯೆಮಾವಿರಭೂದಿತಿ | 

ಆತ್ಮಾನಮೇನ ತುಷ್ಟಾವ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ || 

ದಾತ್ಮನತ್ರ ಸ್ತುಶಾನೇಕೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 

ದಾತೈತ್ಸಾದ್ದ ಕ್ಲಿಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾಶ್ಚಶಸೃಭಿಃ ಸುತಾಃ 

(ಬೃ. ದೇ. ೮-೨೨, .5೩) 

ಆನಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಈ ೧೦೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ದಸ್ತಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಡೆಸ್ತಿಣಾ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇನಶೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಜಾ8ಃ ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 'ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃ 
ಗಳನ್ನು ನೊರೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಆ-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಆನಿರಿತ್ಯೇಕಾನಶರ್ಜೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ದಿವ್ಯೋ ನಾಮಾಂಗಿರಸೆ ಬುಸಿಃ | ಪ್ರೆಜಾಸಶೇಃ 
ಸುತಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸಾ ವರ್ಷಿಕಾ | ಶಶಧಾರಂ ನಾಯುನಿತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ದಶ 'ತ್ರಿಷ್ಣುಭಃ | 
ಅನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನರ್ಶ್ಶಿಗ್ಬ್ಯೋ ದೀಯಮಾನಾ ಡಕ್ತಿಣಾ ತದ್ದಾೂತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾ ಸ್ತೂಯಂತೇ। 
ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಸ್ರಾಂಶೆಂ | ಆನಿರ್ದಿವ್ಕೋ ಹೆಕ್ಚಿಣಾ ನಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ತದ್ದಾತ್ವನ್ಹಾಸ್ತಾ ಚ್ಚತುರ್ಥೀ. ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


೫72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯ ಸೂ. ೧6೭. 
ಅನುವಾದವು--ಆವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ: 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತಧಾರಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಭದಕ್ಯವು. ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಆವಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ 
ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತದ್ದಾತ್ಕೈನ್ವಾಸ್ತೌಚ್ಛತುರ್ಥಿೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ನ ಕಥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೭ || 


ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ನರ್ಗ-೩, ೪1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೧ || 
ಖಯಸಿಃದಿಮ್ಕೊೋ ದಕ್ಷಿಣ್ಣಾವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾ | 


ದೇವತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರ್ಯೋವಾ | 
ಛಂದಃ. ೧.೩, ೫-೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪. ಜಗತೀ $ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆವಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಷಾಂ ನಿಶ್ಚಂ ಜೇೀನಂ' ತಮಸೋ ನಿರ- | 
ಮೋಚಿ! 

ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿತೃಭಿರ್ದತ್ತ ಮಾಗಾದುರುಃ ಸಂಥಾ ದ್ರಿಣಾಯಾ ಅದರ್ಶಿ!| 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆವಿಃ | ಅಭೂತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಾಘೋನಂ | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಜೀವಂ | ತಮಸಃ | ನಿ8 ಅನೋಟಿ | 


| | 
ಮಹ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಶಿತೃಇಭಿಃ | ದತ್ತಂ 1 ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಉರುಃ | ಪೆಂಥಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅದರ್ಶಿ!| 


| 11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ವಾ ತದ್ದಾತ್ಯಣಾಂ ನಾ ಸ್ತಾವಳೆಂ | ಪಕ್ಷಿಣಾ ಶು ಯಾಗಾಂಗಂ 
ಯಾಗಸ್ತು ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ನ ಕ್ರಿಯಶೇ | ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯ. ೫-೭೭-೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡೆಹ್ಹೇವ ಕರ್ತವ್ಯಃ |  ಅಹತ್ವ ಸೂಯ್ಯೋದಯಾತ್ಸಶ್ನಾದ್ಸವತೀತಿ 
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ಸೂಕ್ತಾದೌ್‌ ಸೊರ್ಯೋದಯೋತಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಮಾಘೋನಂ | ಮಘವೇಂದ್ರೆ | ಇಂಪ್ರೆಶ್ಟ್ಚ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಶ್ಹೈತ್ರೆಮಾಸೇ ತಯೋರಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ | ಶಸ್ಯೇದಮಿಶ್ಯಣ್‌ | ಅಶದ್ಧಿಶೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಭಿಹಿತೆಂ। ಹಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಡೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿಶತ್ವಾದತ್ರ 
ತೆದ್ದಿತೇ$ನಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೊರ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೈಭೂತಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ತೇಜ ಏಷಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಾಗಸಿದ್ದ್ಯರ್ಫ್ಥಮಾನಿರಭೂತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿಶಮುದ್ದತಶಮುಭೂತ್‌ | ಶತ್ರೆ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ. 
ಜೀವಂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ತೆಮಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರದೋಟಚಿ | ಫಿರ್ಮುಕ್ತಮಭೂತ್‌ ॥ 
ಮುಂಚೆಶೇಃ ತರ್ಮಲುಜ್‌ ಚಿಣಿ ರೂಹೆಂ | ಅಥಾನಂತರಂ ನಿಶ್ಶಭಿರ್ಯತ್ಪಿತೃಭಿರ್ದೇನೈರ್ಶತ್ತಂ ನೋ 
ಹವಿಷಾಮಾಗಮನಾಯ ತಶೆನ್ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಪಶ್ಚಾದ್ದ ಕ್ಷಿ: 
ಣಾಯಾ ಯಾಗಾಂಗೆಭೊತಾಯಾ ಉರುರ್ಮುಹಾನ್‌ ಸೆಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊ ದರ್ಶಿ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ರ್ದ್ಯಷ್ಟೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವರ್ತ್ಶಿಗ್ಸ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಜೆಶ್ತೆವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಘಹೋನಂ-- ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಹಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಏಸಹಾಂ- ಈ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆವಿರಭೂತ್‌-- ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ--ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತಮಸಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಥಿರನೋಜಿ--ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಏತೃಭಿ&-- ನಿಶೃದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ | ದಶ್ಮೆಂ--ಅರ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಗಾಶ್‌--ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಿದೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ॥-- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ | ಉರುಃ ಪಂಥಾ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು | ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


wu) pe “2 yy pd 9 ಕಲೆ ಗೆ ಅ ಣೆ ಷೆ ಗ ಸ 

ಇಂದ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನತ್ಛಬೀವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾ 

ದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ನಿಸ್ತೃತ 
ನಾದ ಮಾರ್ಗವು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


Enzlish Translation: 


The great (splendour of Maghavan has become manifest (for the rites) 
of these (worshippers); all iife has been extiicated from darkness; the vast 
light bestowed by the prugeitirors has arrived, ೩ spacious path for the 


dakshina has been displayed. 
18 ' 
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ಹ ದು ಬಾಯ ರಾತಾ ಸ್‌ ನ ಗು ದು ಟು ಬಯಗ ಬಾಡಾ ಯು ಯಾರು ನಲ ನ್ಯಾ ಮಾ ಬ ಯು ಯದು ಬಂಗು ಬು ಭಾಯಿ ಬಯ ಬಾಂಡ ಬ ಯಾಗ ಮುಡಾ ಬು ಮುಗು ಬಗಯ ಯು ಪಲ್ಲ ತ್‌ ಗ. ಮುಚು ಬು ಯಾ ಪೀ ಅಯಂ ದು ಬಾ ಯುಗ ಬಾಯ ಬೊ ಭಯಾ ಯು ಯಾಚಟ ಮುಚು ಚು ಬ0ದು ನಾ ಗನ ನನ್ನಾ ಹಾಡು ಬುಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಸ್ತಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಲುರ್ಯೇೇ ಅಶ್ಚದಾಃ ಸಹ ಶೇ 


ಈಯಾ) 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ | 


Sn 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರ ತಿರಂತ 


| 
ಆಯುಃ || ೨ || 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಚ್ಚಾ | ದಿನಿ | ಡಸ್ರಿಣಾಾನಂತೆಃ | ಅಸು 8 | ಯೇ! ಅಶ್ಚಃದಾಃ | ಸಹ | ಶೇ। ಸೂರ್ಯೆೇಣ | 


ವು me 


| 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ದಾಃ 1 ಅಮ್ಬುತ್ತತ್ಸಂ | ಭಜಂತೇ | ನಾಸಟದಾಃ | ಸೋಮ | ಸ್ರ! ತಿರಂತೇ | ಆಯುಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ದಕ್ಷಿಣಾವಂಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದೇಯತ್ಚೇನ ಶಪ್ಪಂತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತೆನಂತೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಉಚ್ಲೋಚ್ಛೈಃ ಸ್ಥಾನೈಃ ಸ್ಥಿತೇ ವಿನಿ ಮೃ್ಯಲೋಕೇತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಠಂತಿ । ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವಾ ದಾಶ್ಮ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಫಲನಿಕೇಷಮಾಹೆ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶೇ ಸೂರ್ಯೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇಣಾದಿಶ್ಯೇನ ಸಹ ಶಿಷ್ಕಂತಿ। ಯೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ಹಿರಣ್ಯ ದಾತಾರ 
ತೇ5ಮೃಶತ್ನಮಮರಣಧಥರ್ಮಕ್ನಂ ದೇವಶ್ಚಂ ಭಜಂತೇ! ಅಮೃತಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ಮಾನಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಸೌಮ್ಯಂ ನೈ ವಾಸ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾಶ್ಸೋಮ ಏವ ಸಂಬೋಧ್ಯತೇ ! ಹೇ ಸೋಮ ವಾಸೋದಾ- 
ಸ್ಪೃದ್ದೇವತ್ಯವಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತೀತಿ ಶೇಷ" | ಏತೇ ಸರ್ವ 
ಸಮು ಪ್ರೆತಿರಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ | ಸಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವ್ವದ್ಹ್ಯರ್ಥೆಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನರು | ಉಚ್ಚಾ.._ ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶವಾದ | ಡಿನಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥು8--ಸ್ಥಾವಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ಚದಾಃ--ಅಶ್ವವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದರೋ | ತೇ ಅವರು! ಸೊರ್ಯೇಣ ಸಹ--ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ |! ಹಿರಣ್ಯದಾಃ- 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | ಅಮೃತತ್ವೆಂ- ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) | ಭೆಜಂಶೇ-- 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮುಜೀವನೇ | ವಾಸೋದಾಃ - ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು |. . 


ಆಯೆ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇ-ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೆಂಚಿದ ಯಜಮಾನರು ಎತ್ತರಪ್ರಡೀಶನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು 
| ಅಮೃತತ್ವ ವನ್ನು (ದೇವತ್ವ ವನ್ನು) ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಡೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನರು ತಮ 
ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನ ನಡಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 


‘The donors of the dakshina have mounted high in heaven; those who 
are givers of horses dwell with the sun ; the givers of gold obtain immortality 
the givers of raiment, ಲಿ. Soma, prolong their life. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ದೈ ನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇಷ ಪೃ ಣಂತಿ | 
ಅಥಾ ನೆರಃ ಪ್ರಯತದಸ್ತಿಣಾ ಸೋಂವದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹನಃ ಸೃಣಂತಿ | ೩॥ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ದೈನೀ। ಪೂರ್ತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ದೇವಳಯಜ್ಯಾ | ನ! ಕವ; ಅರಿಭ್ಯ8 | ನಹಿ | ತೇ!ಸ್ಟೆ ಸಂತಿ | 


| | | | 
ಅಫ | ನರಃ | ಪ್ರೆಯತಪಕ್ಷಿಣಾಸಃ | ಅವದೈ 5ಭಿಯಾ | ಬಹವಃ | ಪೃಣಂತಿ 1೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ ॥ 


ದೈನೀ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀ | ಜೇವಾದ್ಯ ಇ | ಹಾ. ೪೨೧-೮೫೩ | ಇತಶ್ಯೈ ಆ || ತಾವೃಶೀ 
ಪೂರ್ಶಿಃ ಸಾಲಿನೀ ಶಶ್ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ | ಛೆಂದಸಿ ನಿಸ್ವರ್ಕ್ಯೇಶಿ ನಿಸಾಶಿತಃ | ಡೇನಯಾಗಃ | 
ತದೆಂಗಭೂತಾ ಪೆಕ್ತಿಣಾ ನ ಕೆವಾರಿಭ್ಯಃ || ಯು ಗತಾನಿತೈ ಸ್ಕಾ ಚ ಇ8 |! ಉ ೪.೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ (| 
ಕುತ್ಸಿತಗಂತೃಭ್ಯೋಯಷ್ಟೃಭ್ಯ8। ಏತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಡೇನಾನಾಂ ಸ್ವೈಭೂತಾ ಪೂರ್ತಿಃ 
ಪೂರಯಿಶ್ರೀ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ತಾದೃ ಶ್ರೀ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ ಶೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಃ | ತತ್ರ 
ಹೇತುರುಚ್ಯ ಶೇ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ಕತ್ತಿ ತಗೆಂತಾರೋ ನಹಿ ಸೃಖಂತಿ ದೇವಾನ್ಸ್ನು ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿವಾ ನ 
ಪ್ರೀಣಯಂತಿ!! ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಅಥೇತಿ ಪ್ರಕ ಪೇ 1 ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ದೇವಯಾಗಾದಿ 
ಕಥಂ ಭವತಿ | de) ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಃ ಅತೆ ಏವ ಪ್ರಯೆತೆದಸ್ಥಿಹಾಸೋ ಹೆತ್ತದಕ್ಷಿಣಾ 
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ಬಹವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಅನಡ್ಯಭಿಯಾ | ಅನದ್ಯಪೆಬ್ಯವರ್ಯಾ ಗರ್ಹ್ಯೇತಿ | ಹಾ. ೩-೧-೧೦೧ | 
ಯೆತ್ರೆತ್ಯೈಯಾಂತೆತ್ವೇನ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪಾಪೆಭಿಯಾ। ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನೇ ಡುರಿತಾಸಿ ಭವಂತಿ ಖಲು | 
Ni ತ್ಯಾ ಪೈಣಂತಿ! ದೇವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯಂಕಿ ! ತೆಸ್ಟಾದ್ಯ ಷ್ಟ ಣಾಂ ದೇವಹಾಲನಯಾಗದಕ್ಷಿಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ತಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ || ದೇವಯಜ್ಯಾ---ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾ 
ದುದೂ | ಪೈನೀ-ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಡೆಕ್ಷಿಣಾ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯು | *ವಾರಿಭ್ರೈಃ- ದುಷ್ಟರಿಗೆ 
(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೆ) | ಫ.-ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ಶೇ--ಅವರು | ನಹಿ ಸೃಜಿಂತಿ-.. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 


ಇಇ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅಥ....ಆದರೆ | ಅವದ್ಯಭಿಯಾ-. ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ | ಬಹವಃ 
ನರ8--ಅನೇಕ ಯಜನಾನರು | ಪ್ರ ಯಶದಕ್ಷಿಣಾಸಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದವರಾಗಿ | 
ಪೃಣಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಬ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ಇಸು ಅಂಗಭೂತವಾದುದೂ, ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ 
ಆದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ದುಃ ಪ್ಟರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಳದ್ದಲ್ಲ. ಅವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪಿ ಬ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. "ಡೆ ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸೀವತೆಗಳನ್ನು 


ಶ್ರ ರ್ಕಿ ನೆ ಗು ಇದೂ ಶ್‌ ಸ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿ ಡಿಸುತ್ತಾರ. 


English Translation 


The divine nourishing dakshina, which is part of the sacrifice to the 
gods; is not for those who go wrong, for they do not gratify (the gods with 
worship), but many men through fear of incurring sin liberally extending the 
dakshina gratify the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶತಧಾ ರಂ ವಾಯುಮರ್ಕಂ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ನೃಚಕ್ಷಸಸ್ತೇ ಅಭಿ ಚೆಕ್ಸತೇ ಹವಿಃ | 


'ಇಟಗಿೀತಯ 


| | 
ಯೇ ಪ್ರಾತ ಪ್ರ ಚ ಯಚ್ಛಂತಿ ಸಂಗಮೇ ಶೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ 


ಸಸ್ಟೆವ ಮಾತರಂ || ೪ | 


ಎ ಕು 
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೫ CN ಗಾ ಕಾಸ್‌ ಕಾಡೆ ಹಂಚ ಎಂ ಹಬ ಭಟ ಕೌ ಸಹಜ ಸಂಚು ಜಾ ಭು ದರ ಹಬ್‌ ಚ ಬಂ ಹುಂಚ ಜಾನು ಸಾ ಸಾಸ ಸ ಸ ಧರ ಬ ಅ ದು ಯು ದು ಟು ಗಯಗು ಟಿ ಬ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತ್ತೆಧಾರಂ ವಾಯುಂ ಅರ್ಕೆಂ | ಸ್ವ8೯ವಿದಂ | ಸ್ವರ ಚೆಪ್ರಸಃ | ತೇ | ಅಭಿ | ಚೆಕ್ಸತೇ | ಹವಿಃ | 


ಎ 


| | | 
ಯೀ | ಸ್ಪ ಅಂತಿ ! ಖೆ ಸ ಚ | ಯಚ್ಛ ತಿ | ಸೆಂ5ಗಮೇ | ತೇ! ಜಿಕ್ಷೆಹಾಂ' ಡುಹಶೇ । ಸಪ್ತ ಶ್ರ $ಮಾತೆರಂ॥! 


ಹಾರರ್‌ ಗವ ಬನಾನಾ 


||[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶತೆಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೇಣೋಹಪೇಶಂ ವಾಯುಮೇಶೆನ್ನಾಮಕಂ ಸ್ವರ್ನಿಡೆಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ತಾರಂ ನಾರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಚೆ ತೌನೃಚಿಕ್ಷ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ಪ್ರಷ್ಟ್ಯನನ್ಯಾನಿಂ-' 
ದ್ರಾದೀನ್ಸೇನಾಂಶ್ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶೇ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿಶ್ಚಕ್ಷತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ ॥॥ 
ಚಸ್ಟೇರ್ಲಲಟ ರೂಸೆಂ!' ಕಂಚ ಸಂಗಮೇ | ಚಹನ 00೬6 ಸಂಗಂಚ್ಛಂತೆ ಇತಿ 
ಸೆಂಗೆಮಃ || ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮಕ್ಕೆ ಕೇತೈಧಿಕೆರಣೇ ಸ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ ॥ ತಸ್ಮಿ ನ್ಯ ಜ್ಞೇಯೇ ಚಾ ರಃ 
ಪೃಣಿಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿೀ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಯೇ ಜೆ ಕೇಭ್ಯೊ ದೇನೇಭ್ಯೊ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ [| 
4 ಯೆದ್ಕೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಶೇ ಸಪ್ತೆಮಾಶೆರಂ | ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಅಗ್ಗಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಭವಂತಿ ಸಾ! ಯೆದ್ದಾ! ಸಪ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ಪಾದೆಯಃ ಸಂತಿ | ತಾಪೃಶೀಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಹಶೇ। ಯತ್ತಿ ಗ್ಫೊ ಗ 


ದುಹೆಂತಿ !! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶತೆಧಾರಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ |. ವಾಯುುಂ-- ವಾಯುವನ್ನೂ | ಸ್ವರ್ವಿಜೆಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ |, ಅರ್ಕಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ನೃಚಕ್ಸಸ8-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೇ ಯಜಮಾನರು | ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕ್ಷಶೇ--ಆರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ | ಸಂಗಮೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇ. -ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರೆ Jak 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವಕೋ | ಚೆ... ಮತ್ತು | ಪೃಣಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ರೋ | ಶೇ--ಅವರು | 
ಸಸ್ತೆಮಾತೆರಂ--ನಿಳು ವಿಧೆನಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಪಕರುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಸಂಸ್ಥೆಗ ಳಲ್ಲಿ] ಡೆಸ್ತಿಹಾಂ- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ದುಹಶೇ. ಉದಾರವಾಗಿ ತೊಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕನವಿಧೆನಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುನನ್ನೊ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜನಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾನಕರುಳ್ಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಏಳುನಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಗಳ 
ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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| ಹ್‌ ಹ ಮೋ ೋ ತ 1 ಸ ಗ ಇ ರ ಚಟ ನಗ್‌ 
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English Translation. 


They see (to the offering of) the oblation of Yayu of the hundred 
streams, to the all-conscious sun, to the men-beholding (deities); they who 
please (the gods) and offer (oblations) at the festival, let flow the dakshina the 


mother of seven. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಸ್ರಥಮೋ ಹೂತ ಏತಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಸಾಮಣೇರಗ್ರ- 
ಮೇತಿ | 
| | | | 
ತಮೇನ ಮನ್ಯೇ ನೃಪತಿಂ ಜನಾನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾವಿ- 


J 


| 
ವಾಯ || ೫ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ದಸ್ತಿಣಾ$ನಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ಹೂತೆಃ | ಏತಿ! ಡೆಕ್ಷಿಣಾಃನಾನ್‌ | ಗ್ರಾಮ್ರನೀಃ! ಅಗ್ರಂ | ಏತಿ 


| | 
ತೆಂ | ಏವ | ಮನ್ಯೇ ನೃಸಸತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ | ಆ5ವಿವಾಯೆ ೫ | 


ಯಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೂಶ ಯತ್ತಿಗಿ ರಾಹೊತೋ ಪೆಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನೇತಿ! 
ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಢನವತ್ತೇನ ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ 
ಸೋತಗ್ರ ಸ್ಯ | ಸನೇಸಾಂಸೆ ಕೈಥಮನೇವನ ಗಚ್ಛ ತಿ! ಶನಮೇವ ನೃ ಪತಿಂ ನರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಿತಿ 
ಮನ್ಯ ಯಷಸಿರಹಮನಬುಧ್ಯೇ ಪ್ರಥೆನೋ ಯೋ ಜನಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣುಮಾನಿನಾಯ ಆಗಮಯತಿ | ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸಂ/| ಶಂ ನೃಪತಿಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ! ಜನಾನಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯ- 
ಶೇಷಃ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಮೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾನಿನನಿತಿ ಮನ್ಯೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಹೊತೊ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ನನಾ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಎಲ್ಲ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಏಿತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | Bs, ಸಡೆಯ We 


ತ್ತಾ 
ಗ್ರಾ ಮೀ ತನ್ನ ಧನದಿಂದ ಗ್ರಾಮಿ ರ್ನಾಸಕನಾದವನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾ 6. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೆಂಚಲ 
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ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ರಂ ಏಿತಿ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಜನಾನಾಂ ಜನರಿಗೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | ಆನಿವಾಯೆ--ಆರಂಭಿಸಿದನೋ | ಶನೇವ--ಅವನನ್ನೇ | ಸೃಪತಿಂ-- 


ರಾಜನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಯೆಜನಾನನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಆಫೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ನನೋ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ): ತನ್ನ . ಧೆನದಿಂದ 
ಗ್ರಾಮನಿರ್ಮಾ ಸಕನಾದನನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಕವಾಗಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಪ್ರಥಮತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಮನೋ ಅವನನ್ನೇ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Summoned (by the priests) first advances the dakshina bearing (sacri- 
ficer); the head of the village bearing the dakshina goes in the front. I 


regard him asa king amongst men who first introdnced the dakshina. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಮೇವ ಯಸಿಂ ಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುರ್ಯಜ್ಞ ನ್ಯಂ ಸಾಮಗಾಮುಂಕ್ಕ್‌- 


ನ] 


|] | | 
ಸ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ಕೊ ಶೀ ವೇದ ತಿಸ್ರೋ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಟಿಣಯಾ ರರಾಧ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ತೆಂ| ಏವ | ಯಹಷಿಂ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ! ಆಹುಃ | ಯಜ್ಞ 5ನ್ಯಂ | ಸಾಮಗಾಂ | 


| 
ಉಕ ೯ಶಸಂ | 
ಎ 
| | | | 
ಸಃ | ಶುಸ್ರೃಸ್ಯ! ತನ್ನಃ! ನೇಡ! ತಿಸ್ರಃ 1 ಯೆಃ! ಪ್ರಥಮಃ! ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ | ರರಾಧ ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ತಮೇವ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಯೆದ್ದಾ ಸತ್ವರ್ನುಕರಣೇನ- 
ರ್ಜಿಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ತಥಾ ತಮು ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ | ಕೆಂಚ ತಮೇವ ಯಜ MAR || ಣ್‌ 
ಸ್ಫಾಸಣೇ | ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯಣ ಇತ್ಯಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ ॥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಮಧ್ಯ- 
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ರ್ಯುಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಶನೇವ ಸಾಮಗಾಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ಗಾತಾರಮಿಕತಿ ತಥೋಕ್ಥಶಾಸಂ [| ಶಸ್ಸು ಸುತ್‌ | 
ಕ್ಚಿಸ್‌ | 'ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಉಸ್ಸೆಶಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ | ಪೆಕ್ತಿಣಾದಾನೇನ ಶತ್ತರ್ಮಣಃ ಹರಿಗ್ರಹಾತ್‌ | ಸ ದಾತಾ ಶುಸ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಸಸ್ತಿ ಸ್ಪಸ್ಮನ್ಕೊಟಗ್ಧಿ sake wise ಕಾನಿ ಸ್ರೀಃಿ ಶರೀರಾಣಿ ಬೇದ! ಜಾನಾತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ ನೀಪ್ತಸ್ಕಾಗ್ನೇರಾಹನನೀಯಾದ್ಯಾ ಶ್ಮಕಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ॥ ಚ ಸ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯ 
ಯೋ ಸಃ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಥ ಯತ್ಚಿಗಾದೀನಾರಾಧಯೆತಿ | ರಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಟಿ ರೂಪಂ | 


ಲಿಬ್‌ಸ್ಟರಃ ॥ 


| ಪ ಪ್ರ ತ್ರಿ ಸದಾರ್ಥ | 


ಶೆಂ ಏನ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನೇ | ಯುಹಿಂ-ಭಸಹಿಯೆಂದೂ | ' ಶಮು — ಅವನನ್ನೆ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಳಿಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ |  ಆಹುಕ-- ತಿಳಿದವರು Sd (ಅವನನ್ನೇ) |. ಸಾಮಗಾಂ-- 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡತಕ್ತವನೆಂದೂ | ಉಳ ಶಾಸಂ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೆಂದೂ ಹೇಳ. ೫ ಕಜೆ ಬು 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | hi ರ್ಪರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ | ದಕ್ಷಿಣಯಾ- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ರರಾಧ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೊಜೆಸುವನೋ | ಸಕ ಅವನೇ! ಶುಶ್ಚ ಫ್ರೈ ಸೈ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ತಿಸ್ರ8 Pn ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಮೇಡ- 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣೆಂ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಖುಹಿಯೆಂದೂ, ಬ್ರಾ bi ಸಾಮಗಾಯಕನೆಂದೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠಕನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಪ ನ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ 1 
ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
They call him the Rishi, the Brahmana, the leader of the sacrifice 


the chanter of the hymn, the reciter of the prayer, he knows the three forms 


of light who first worshipped with the dakshina. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
೦ ದಕ್ಷಿಣ ಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿ ಇ ಚಂದ್ರ ಮುತೆ ಯದ್ದಿರಣ್ಯಂ 


ದ 
ಚ್ದ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಇನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ವ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣ ಹಾಂ ದ ಕೃಣುತೇ 


ವಿಜಾನನ್‌ || ೭ || 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
1 | | 3 ತ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ! ಅಶ್ಚಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಗಾಂ! ಪದಾತಿ! ಪಕ್ಷಿಣಾ ! ಚೆಂಪ್ರಂ! ಉಶೆ| ಯತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 


| | | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಅನ್ನಂ | ವನುಶೇ| ಯಃ | ನಃ | ಆತ್ಮಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ವರ್ಮ | ಕೃಣುಶೇ | ವಿಂಜಾನನ್‌ 1೭! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತೃಭ್ಯೋಂ$ಶ್ಚಂ ಹೆದಾತಿ। ತಥಾ ಗಾಂ ಚೆ ದದಾತಿ ತಥಾ ಚಂದ್ರಂ ಸುವರ್ಣಂ 
ದದಾತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಂ ರಜತಮಸ್ತಿ ! ರಜಶಂ ಹಿರಜ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾ ನಾತ್‌! ತಚ್ಚ ದದಾತಿ! 
ಕಿಂಚೆ ಸಾನ್ನಂ ನನುತೇ! ಪದಾತಿ! ವನೋತಿರಶ್ರೆ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಶಸ್ಮಾನ್ಸೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಯ 
ಆತ್ಮಾಸ್ತಿ ಸ ವರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಕನಚೆಂ ಯೆಥಾಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕೆಂ ತದ್ವಡ್ಡುರಿತಾನಿ ನಾರಯೆತೀತಿ 
ಕವಚೆಮಿತಿ ವಿಜಾನನ್‌ ಡೆಸ್ತಿಣಾಮಶ್ವಾದಿದಾನಶೀಲಾಂ ಕೈಣತೇ | ಯತ್ನಿಗ್ಭ್ಯಃ ಕರೋತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಅಶ್ವಂ-- ಅಶ್ವನನ್ನು | ಡೆಡಾತಿ- ದಾತೃನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಗಾಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಚೆಂಪ್ರೆಂ--ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಿಂ--ರಜತವನ್ನೂ | ಅನ್ನೈಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನನುಶೇ- ಕೊಡುತ್ತದೆ | ನಃ - ನಮ್ಮ | ಯಃ ಆತ್ಮಾ ಯಾನ ಆತ್ಮನಿದೆಯೋ ಅದು | 
ವರ್ಮ--ರಕ್ಷಾಕನಚನೆಂದು | ವಿಜಚಾನನ್‌-- ತಿಳಿದು | ದಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ಕೃಣುತೇ-- ಜುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃನಿಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಗೋನನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ರಜತವನ್ನೂ ಮತು 

ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಆತ್ಮವು ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನೆ ೬ ರಕ್ಷಾಕವಚನೆಂದು ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Dakshina gives horses, Dakshina gives cows, Dakshina gives gold and 
also silver, Dakhina bestows food. Our spirit discriminating (all things) puts 
on Dakshina for armour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 


| | | 
ನ ಭೋಜಾ ಮುಮ್ರುರ್ನ ನ್ಯೃರ್ಥಮಾಯುರ್ನ ರಿಷ್ಕಂತಿನ ನ್ಯಥಂತೇ ಹೆ 


ಭೋಜಾಃ | 
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| 
ಇದಂ ಯದ್ದಿಶ್ಚಂ ಭು ವನಂ ಸ್ವಶ್ಟೈತೆ ತ್ಸರ್ವ ೦ ದಕ್ಷಿಣೈಭ್ಯೋ ದದಾತಿ |೮॥ 


ತಾಸು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ! ಭೋಜಾಃ | ಮಮ್ರುಃ | ನ| ನಿ೪ಅರ್ಥಂ! ಈಯುಃ। ನ! ರಿಷ್ಯಂತಿ! ನ! ವ್ಯಥಂಶೇ | ಹ! 
ಭೋಜಾಃ ಡ್‌ Me 1೫ 
ಇದಂ |! ಯೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ ಭವನಂ | ಸರತ ಸಃ | ಚೆ! ಏತತ್‌ ಸ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ನಭಃ 
| ದದಾತಿ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಭೋಜಾ ಭೋಜಯಿತಾರೋ ಧ ಇದಿದಾನೇನ ದಾತಾರೋ ನ ಮನ್ರುಃ | ನ ನ್ರಿಯೆಂತೇ 
ದೇವತ್ವಂ ಭೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತ ಏನ ನೃರ್ಥಂ॥ ಯ ಗೆತೌ | ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨.೪|। 
ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ || ನಿಕ್ಳಷ್ಟಾಂ ಗತಿಂ ನೇಯು$ | ನಪ್ರಾಪಸ್ಪವಂತಿ!| ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲಿಟ ದೀರ್ಫೆ 
ಇ೫ ಕತೀತಿ ದೀರ್ಥಃ!! ತಥಾ ಚೆನ ರಿಷ್ಯಂತಿ | ಕೈಶ್ಲಿದೆಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಭವಂತಿ | ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ [| ಅತೆ ಏನ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ನ ನ್ಯಭಂಶೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಭೀತಾ ನ ಬಾಧಿಕಾ ವಾ 
ಭವಂತಿ | ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಕಿಂಚೇದಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಯದ್ಭೂ ಶಜಾತಮಸ್ತಿ 
ಸೃಶ್ಚಸ್ಪ ರ್ಗಲೋಕಕ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ವಯಮೇಭ್ಯೈಸ್ತದ್ದಾತ್ತೆ ಭ್ಯೋ ದದಾತಿ! ಹೆ ಕ್ರಯಚ್ಛ ತಿ 11 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಜಾಃ-- ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂಶೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು | ನ ಮಮ್ರು್ರಃ-_ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ | 
ನ್ಯರ್ಥಂ-_ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ನ ಈಯುಃ. ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ--ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಭೋಜಾಥಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು | ನ ವ್ಯಯಂತೇ..-ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಯದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿನೆಯೋ | ಯತ್‌ ಸ್ವಶ್ಚ-- ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವಿದೆಯೋ | ಏತೆತ್‌ ಸರ್ವಂ--ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ದೈಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಏಭ್ಯೈ--ದಾತೃಗಳಿಗೆ | 
ದದಾತಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಸಿಣಾದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ನೀಚವಾದ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜ ಜಾತಗಳಿವೆಯೋ, ಯಾವ 


ಸ್ಫರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೂಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


The givers of eujoyment do not die, they do not go to destruction, 
they suffer no injury, the givers of enjoyment snfler no pain. Dakshina 


gives them all this world and the entire heaven. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುಃ ಸುರಭಿಂ ಯೋನಿಮುಗ್ರೇ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ವಧ್ವಂ೧ 


| 
ಯಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
| | | | 
ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರಂತಃಪೇಯಂ ಸುರಾಯಾ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ಯೇ ಅಹೊ- 


| 
ತಾಃ ಪ್ರಯೆಂತಿ || ೯ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
: | | 
ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯು8! ಸುರಭಿಂ 1 ಯೋನಿಂ! ಅಗ್ರೇ! ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ವಧ್ವಂ] ಯಾ! ಸು- 


| 
ವಾಸಾಃ | 


| | | | 
ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ಅಂತಃ5*ಸೇಯಂ | ಸುರಾಯಾಃ | ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ಯೇ | ಅಹೂತಾಃ | 


[ 
ಪ್ರಳಯಂತಿ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋತಗ್ರೇ ಪ್ರುಥಮುಮೇನ ಯೋನಿಂ ಕ್ರೀರಾಜೇರುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಸುರಭಿಂ 
ಧೇನುಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜಿತನಂತೂ! ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತೈ ಭ್ಯಾಸಾದು ತ್ತೆ- 
ರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ | ತಥಾ ಭೋಜಾ ದಾಶಾರೋ ವಧಂ ನಧೂಂ ನನೋಢಾಂ ಸ್ರ್ರೀಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಾಸಾ ಅಸ್ತಿ ತಾಂ ಜಿಗ್ಯುಃ। ಕೆಂಚ ಭೋಜಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುರಾಯಾ 
ಅಂತೆ8ಸೇಯೆಮಂತಃಸಾನೆಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಸಾ ಹಾನೇ। ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಈವ್ಯತೀತೀತ್ವೆಂ | ಅರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ! ಸೃದುತ್ತರಹದಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಯೇ ಶತ್ರೆವೋ$ಹೊತಾ ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನಾ- 
ಹೂಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಯಂತಿ ಪ್ರಮುಖನಾಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್ಬೋಜಾ ದಸ್ತಿಣಾಯಾ ದಾತಾರೋ ಜನಾ 
ಜಿಗ್ಯುಃ| ಜಯೆಂತಿ || ' 
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ಗ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಜಾ-ದಕ್ತಿನೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರು | ಅಗ್ರೇ-- ಮೊದಲೇ | ಯೋನಿಂ--_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ | ಸುರಭಿಂ--ಥೇನುವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯು8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಾ-- ಯಾರು | 
ಸುವಾಸಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೋ ಅಂತಹ | ವಧಂ ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಜಿಗ್ಯುಃ._ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಭೋಜಾಃ-- ದಕ್ಷಿಣಾದಾತರು । ಸುರಾಯಾ8- ಶತ್ರುಗಳ ಸುರೆಯ | ಅಂತೆ 
ಪೇಯೆಂ-ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯೇ--ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಹೂತಾ*- 
ಎದುರಿಸದೆಯೇ | ಸ್ರೆಯಂತಿ--ನಶವಾಗುವರೋ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭೋಜಾ॥&-- ದಕ್ಷಿಣಾದಾತರು ಜಿಗ್ಯುಃ- 
ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವವರು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸುಂದರಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The givers of enjoyment first won the cow the source (of food), the 
givers of enjoyment have wona bride who was beautifully attaired, the 
givers of enjoyment have won deep potations of wine, the givers of enjoy: 
ment have conquered those who without being challenged advance to 


meet them. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಭೋಜಾಯಾಶ್ವಂ ಸಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಶುಂ ಭೋಜಯಾಸ್ತೇ ಕನ್ಯಾ೩ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ | 
| | | | 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀವ ವೇಶ್ಮ ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ದೇನಮಾನೇವ ಚಿತ್ರೆಂ ॥ 
| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸು! | ಅಶ್ವಂ | ಸಂ! ಮೃಜಂತಿ! ಆಶುಂ! ಭೋಜಾಯ | ಆಸ್ತೇ | ಕನ್ಯಾ | ಮ ಸ್‌ | 


| | | | 1 
ಭೋಜಸ್ಯ ! ಇದಂ | ಪುಸ್ಕರಿಣೀ€ಇವ | ನೇತ್ಮ | ಸರಿ5ಕೃತಂ | ದೇವಮಾನಾ$ಇವ ಚಿತ್ರಂ | ೧೦॥ 


ಅ.೮. ಅ. ಓವ. ೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸಕ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಭೋಜಾಯ ಡಾತ್ರ ಅಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮತಶ್ನಂ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪೆರಿಚಾರಕಾ8 ಸಮ್ಯಗೆಲಂ- 
ಕುರ್ವಂತಿ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಕ || ತಥಾ ಕನ್ಯಾ | ಕೆನ್ಯಾತ್ತೇನಾತ್ರೆ ಸಂನಿಕರ್ಷಾದಭಿನವಂ 
ಯೌವನಂ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ಅಭಿನವಯಾೌನವನಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಶರೀರಾವಯವನಶೋಬಭೆಯೊಾ ವಸಾ ಶ್ರಾವ್ಯ ಲಂ- 
ಕಾರಶಠೋಭಯಾ ಚೆ ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಭೋಜಾಯ ದಾತ್ರೆ ಆಸ್ತೇ! ತಥಾ RAR 
ದಾತುರೇನ ಹೃಷಯಾಹ್ಲಾಡಕೆರಂ ನೇಶ್ಮ ಗೃಹೆಂ ಭವತಿ! ಕೀದೃಶಂ! ಪುಷ್ಕರಿಣೇವ | ಪುಷ್ಕರಾಣಿ 
ಸದ್ಮಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತೀತಿ ಪುಷ್ಕರಿಣೀ ಸರಸೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಹೆದ್ಮಹಂಸಾದಿಭಿರಲಂಕೈತಾ ಭವತಿ ತದ್ವೈ 
ಪರಿಸ್ಕೃತೆಂ ನಿತಾನಾದಿಭಿರಲಂಕೃತೆಂ ||. ಹರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕರೋಶೇರ್ಭೊಹಷಣಾರ್ಥೇ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸುಡಾಗನುಃ | ಹರಿನಿನಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಹತ್ತೆಂ | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ!! ತಥಾ 
ದೇವಮಾನೇವ ॥| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ |. ಜೇವಮಾನನಿವ ಚಿತ್ರಂ 
ಮನೋಹರಂ ನೇಶ್ಮ ತೆಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಜಾಯ - ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗಾಗಿ | ಆಶುಂ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು! ಸಂ ಮೃಜಂತಿ-- ೩ರಿಚಾರಕರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೈಯು |: ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ !|  ಭೋಜಾಯು--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನಿಗೆ1 ಆಸ್ಕೇ--ಅರ್ಪಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಪುಸ್ಕರಣೇವ-- ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸರಿಸ್ಕೃತಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಂಕೃತವಾಗಿರುವ | ವೇಶ್ಶ--ಗೃಹವು। ಭೋಜಸ್ಯ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅಣೇ ಗೃಹೆವು) ದೇವ 
i ನಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನದುತೆ | ಚಿತ್ರೆಂ-.ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರಿಚಾರಕರು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಸ್ತಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ಥ್ವಜಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗೃಹನ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಗೃಹವು 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


For the giver of enjoyment they deck out a fleet horse, to the giver 
enjoyment is presented ೩ maiden beautifully adorned, to the giver of enjoy- 
ment belongs this dwelling, adorned like a lake full of lotus flowers, nl 
as a dwelling of the gods. 


286 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೬. 


ಹ್‌ ಸ್‌ ನೆ ನ್ನ ಸಾ ನಗ ಸ ನೆ ನ್ನನ್‌ ಉಹ್‌ ಗ್ಯ ಸತ್‌ಾ ಸದ್‌ ಸ ಈಸು ಚಯ ಅಹ ಸಟ ಬಜ ಸ್ನ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಜಾ ಸಥ ನ್‌್‌ ತಾ ಗಜ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ಳ್‌ ಸ್‌. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ | | | | 
ಭೋಜಮಶ್ವಾಃ ಸುಸ್ಮುವಾಹೋ ನಹಂತಿ ಸುವೃ ದ್ರಥೋ ವರ್ಶತಶೇ 


೫ 
ದಶ್ಚಿಣಾಯಾಃ | 
| | | | 
ಭೋಜಂ ದೇವಾಸೊಆನತಾ ಭರೇಷು ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂಕ್ತ ಮನೀಕೇಷು 


ಜೇತಾ ॥ ೧೧॥ 
| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೋಜಂ ! ಅಶ್ವಾಃ | ಸುಷ್ಣು5ವಾಹಃ | ವಹಂತಿ | ಸು5ವೃತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತಶೇ | ದಕ್ರಿಣಾಯಾ॥ | 


ಭೋಜಂ | ದೇನಾಸೆಃ | ಅವನತ | ಭೆಶೀಷು | ಭೋಜಃ |. ಕತ್ರೊ ನ್‌ | ಸಂ5ಅಸೀಕೇಸು | ಜೇತಾ! ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಸುಷ್ಮುನಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಟ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಶೋಭನವಹನಸಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ವಹಂತಿ | ಲಶ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ | ಶತಶೋ ಡಕ್ತಿಣಾಯಾ ದಾತು. 
ರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುವೃತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಚಳ್ರಾದಿವರ್ತನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಶಶ್ಚಾದಿಸಹಿಕೋ ರಥೋ ವರ್ತಶೇ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ। ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಹೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾಡಯಃ ಭರೇಷು | ಭ್ರಿಯತ ಆಹವನೀಯಾದಿ- 
ರೂಪೇಣಾಗ್ನಿರತ್ರೇತಿ ಭರಾ ಯಜ್ಞಾಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಜ್ಞ ಭರ್ತ್ಪ್ರನೇ || ಭೃಣಂತಿ ಭರ್ತೇಯೆಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋಳಶ್ರೀತಿ ಭೆರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ । ಶೇಷು ಭೋಜಂ ಜಾತಾರಮವಶ | ರಕ್ಷಿತ | ತತೋ 
ಜ್‌ ಹಾಲಿಶೋ ಭೋಜೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಸಮನೀಶೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೂ ಇಕ್ತೀೀತಾ ಜಯೆಶೀಲೋ ಭವತಿ| ಜಿ ಜಯೇ 1 ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ಅಶ ಏವ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಶತ್ರು ಶಬ್ಧ ಸೈ ಸಷ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ--ಅಧಿಕಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ 1 ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ವ್ಚಗಳು! ಭೋಜಂ-ಇದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನನ್ನು | ವಹಂತಿ. ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ-. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಸುವೃತ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥೆಃ-_ ರಥವು | ವರ್ತಶೇ--ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ | ದೇವಾಸ&.- 
ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ | ಭರೇಷು--ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಭೋಜಂ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವನ್ನು 1 ಅವಶ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಭೋಜಃ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನ | ಸಮನೀಶೇಷು-. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂನ್‌-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜೇತಾ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ವಗಳು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Horses capable of bearing hevvy burdens bear the giver of enjoyment, 
a well-constructed chariot rolls along (for the giver) of the dakshina; ಲಿ 
gods, protect the giver of enjoyment in combats ; may the giver of enjoyment 


be the victor over his foes in battles. 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರಿಗೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ದೇವಶುನಿ (ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ) ಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಇದರ ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ 
ವಿಷಯವು, | 

ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಷ್ಕಾ ನಿಡತ್ತರಮಾ ಶನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 

ಬೃಹೆಸ್ಟಕಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದೆದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ನಾವಶಂಕೆ ನರಃ || 

| (ಖು, ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 

ಅನೂನೋಪತ್ರ ಹಸ್ತಯೆಶೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೇನ ಶಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | 

ಖಯುತೆಂ ಯೆತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅನಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ || 

ನಿಶ್ಚೇ ಅಸ್ಯಾ ವ್ರೃಷಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸೆಂ ಯಜ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನನವಂತ | 

ಉತ್ಸೆ ಆಸಾಂ ಸೆರಮೆಃ ಸದಸ್ಥ ಖಶಸ್ಯ ಹೆಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ದಾ8॥ 

(ಯ: ಸಂ. ೫-೪೫-೭, ೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನರ್ತ 
ಮಾನವನನ್ನು ತಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಅಶ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮ ಜೀವಶುನೀ! ಹೆಣೆಭಿರೋಷ್ಟಸೆಹೈತಾಸು ಶೆದ್ಧವೇಷ- 

ಣಾಯೆ ತಾಂ ಸರನಾಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ರಾಹೈಹೀತ್‌ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನ್ಯಾಥೋ ವನಾಂತರ್ಗತ- 


288 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೮" 


ಕೋ ಹು ಗಾ ಕಾ ಸಸ ನ್‌ ಫಂ ಧು ಪಾ ಪಾ ನಭಾ ಎಂ ಅಪಾ ಇಂಚ ವರ್ಸ ಲ್‌ pS 
ನ್‌್‌ ಗಂ ನ್‌ ಮಾ ತ್‌ಾ ಗ್‌ ಜೆ 


| ಮೃಗಾನ್ಹೇಷಣಾಯ ಶ್ಚಾನಂ ವಿಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮೈನಮವೋಚೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ ಶಿಕನೇ ಶದ್ಗೋಸಂಬಂಧಿ ಕ್ರೀರಾನ್ಸಂ ಯೆದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾ- 
ವಾಕಿ | ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ಶಥಾ ಚ ಶಾಖ್ಯಾಯನಕಂ | ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ಪೆಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ನನಿಂದ ಇತಿ | ತತೋ ಗತ್ವಾ ಗನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಞಾ- 
ನೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ತಥಾ ನಿನೇದಿತಾಸು ಗೋಷು ಶಮಸುರಂ 
ಹತ್ವಾ ತಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ;ಲಭತೇತಿ! ಅಯೆಮಥ್ಥೋತ$ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ ॥ 
(ಸಾ.ಭಾ.) 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ 
ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು 
ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ ಸ್ರೆಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 
ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮುನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು 
ಆತಿ ಪ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ವಾನೌ ಚಿತುರಶ್ತೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 


ಯೌ ಕೇ ಶ್ವಾನ್‌ ಯನುರಕ್ತಿತಾರೌ ಚೆತುರಶೌ ಸೆಥಿರತ್ತೀ ನೃಚೆಕ್ಷಸ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆಗ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ನಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ನಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶ:ನಿಯು 
ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 
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ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಒಂದು 

ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವದ 

ಕಾಗಿ ಡೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 

ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 

ಬಂದಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಶಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 

ಹೆಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ್ಯೇ ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 

ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದೆ? 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು, ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂಜೆನು. 

ಸಣಿಗೆಳು--ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುನೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋನುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲ್ಲಿ 


ಇ 


ಸರಮೇ ನೀನು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನರೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಃದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅನನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅನನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಪೆಣಿಗಳು-- ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯೇ ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಆಂತೆರಿಕಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಕಂದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ 
ನಿಮಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹೆರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸರಮೇ- ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲನಿರುವುದೊ ನಿಮ್ಮ 


ಐ (ಡ್ರಿಃ 


ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಕೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. | | 

ಪೆಣಿಗಳುೆ-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧೆನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟರುವೆವು, ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೊಕಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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2 ನ್ನ ಇದಂ ಮೊ ಟಟ ಬ AR ಅ 0 wd CT 
ಸರಮೆಲ ಕ ತ್ಯ ೦೮೦! A ವಿ ಣ್‌, ೫ ಶಸ ಗ, ಅಂಗಿ ಬ ಸಗಳ ಸಿ 0223 ರುಪಾನದಿಂದ ರಿಕ್ತಿಸಂಮರ್ದ್ಗ 
) ಲೆ ಸಲ್ಲ ಕಾಹ Ral ಠಿ md hd ud ಬ ಬೆ a pe ಎನು ೫ ನೆಲೆ KY es Nei ಳೆ 

ಳನ್ನು ಪಡೆದು [er ಯಾಸ್ಯದ ನಾಯಕೆ ಸ್ನಭೇ ಚ CN ನ 111 ಬಂದು ಈಗ ೨: ವುಗಳ NNR ಹ ತಾರಿದಿಂದ 
KA ಯೆ 0 
ಇ 9 ಇ. TE ತ ಟಮ ಷಹ ಜಟ ರ ಯಸ ಇ ಪೆ ತ] ಹ ಗ ರ ಬಂ ಆ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶ ಮ್ಮ ಕಂಬಳ) MU. ರೇವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ವ ಶು ಸಧು ೯ದಿ೦ಬುದಿತಿ 
ಗಗ ಶ್ವ ಛೆ 
ಸ್ಸ ಕ) | ಆಲು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, 


ಪೆಣಿಗಳು- ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ಮು ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಕ್ಕ ಹೋಗಬೇಡ. 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಬನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಹ್ಮು poe ಣ್‌ My ಬದ ಳನು gl) ತಾನೆ ಹ ಈ ಸ್ಸ pe) ಶೆ [pe 1 ಆಗ! 
ಸರಮೇ- ನೀವು ನೀಡುನ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಸ ಟ್‌ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ ದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಛಿ 
ಆ 


ಕ mre 4 ಇನ po pe 2 ಗೆ ಆ ho pe pe ಕ ಇಲೆ ಪಾ pe 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವ ನಾನವನ್ನು ಅಧಿ ಯಲಿ ದರು, ೀವ್ರಗಳನ ಯು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲಗ 
ಪ್ನು ಖೆ “ ed ಜೆ ದೆ ಲಾ med se ಎಣೆ ಇ yd pad ್ನ ಗು' $ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಅನ ಅರಿತಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ 


ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕಿಕವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ 


ಗ್‌, 
ಗೋನುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಯಹಿಗಳು ಈ 


ಈ 3 ಹ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಚನ್ನು ಸಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು 


ಸ 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ತೆ ವ್ಯಾಸಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮೂಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಡವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೆ ಮತ್ತು  ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ « ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 


ನೆ 


ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದೆನನೆಂಡೂ ನೀಚಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಖುಷಿಗಳು 


KS 


ಭಾನಿಸಿದ್ದ ಂತೆ ತೋರುವುದು, ಕೆ೭ಪು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಜುವನನು ಒಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 


ಭು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಐಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 


ಈ 


ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುನರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ಗ್ರ 


ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವ ಾಣಜಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಅವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 


ಯಾವ ಸತಮಾ ೯ನುಷ್ಕಾ ನದಲಿಯೂ ಅಸಕ್ತಿ ಇಲದೆ ನಾಯ ಅಭನಾ ಅನ್ನ್ಕಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇನಲ ದ್ರವ್ಯ 
5 ಬ ಇ ಬ | ಥಿ ವ್ಯ 


ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುಕಿ ಶ್ರಿದ್ದುವರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ವ ಮನುವ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ೪ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾ ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರ 'ಡವಿದ್ದಾರೆ, 


ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯನಃಗಿ ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುಸ್ರವು 
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p ಳಾ ಸಕಾ ಸ ಸನ ಕ ಸಾದ ಸರನ್‌ ಅಗೆ ರಾರ ಳಾ ಹಗಗ ಸಾಗಾ ಫಟ ಭಾ ಕ ಬರತ ಸರಸ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಬೆ ಸ್ನಾನಾ ನ್‌್‌ ಸಬ 
ಕಾ ಜ್‌ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ಬೇವತೆಯ ಆ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಅಸುರಾಃ ಹೆಣಿಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನ॥ | 
ಗಾಸ್ತೇ*ಪೆಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂತ್ಹ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | ೨೪ || 
24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಜೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರರು. 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾಪಶ್ಯದ್ಣೈಷ್ಟೇಂದ್ರಾಯೆ ಶಶಂಸ ಚೆ | 
ಸ್ರಾಹಿಣೋತ್ತೆತ್ರ ದೊತ್ಯೇ$ಢ ಸರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ | ೨೫ |! 
25. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೀನಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು, 


*ಿಮಿತ್ಯತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಹೆಸ್ರೆಚ್ಛುಃ ಪಖಯೋಸಸುರಾಃ | 
ಕುತಃ ಸಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಂ ವಾ ಕಾರ್ಯನಮಿಹಾಸ್ತಿ ತೇ ॥ ೨೬ || 


೧6. ಆ ಸೆರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿಮಿಚ್ಛ ೦ಶೀ ಎಂಬ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೈಥಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿಶು-._ಎಲ್ಫೆ ಶೋಜಭನಾಂಗಿಯೇಃ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ ? ಎಂದು 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅಥಾಬ್ರನೀತ್ತಾನ್ಸರಮಾ ದೊಶ್ಶೈಂದ್ರೀ ನಿಚರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ್ರಜಂ ಚಾಸ್ಫಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಲೈಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೃಚ್ಛತಃ | ೨೭ || 


27. ಆ ಸರಮೆಯು ಅವರನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲ್ಲ ಟ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಅನನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಜಹ್ಞೇಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು, 

ವಿವಿಶ್ವೇಂಪ್ರಸ್ಥ ದೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಪಾಪಚೇಶಸಃ | 
ಊಚುರ್ಮಾ ಸರನೇ ಗಾಸ್ಪೃಮಿಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸಾ ಭವ | ೨೮ | 

28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ ನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಹಿಷ್ಠ ರಾದ ಪಣಿಗಳು 

ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೆಯ್ಯೇ ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಕೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 


ಇದ್ದುಬಿಡು. 
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ತತಃ ಪುನಃ | 


ವಿಭಜಾನೋ ಗೆನಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ 
ಭಿಸ್ಕೇವ ಸರ್ವಶಃ || ೨೯ || 


ಗಳು 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ಸ 


ಯಾ ಚರ್ಚಾಯುಗಾ॥$ 


ಲು 


29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಹಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ಈ ರೀತಿ ಇವರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಸಾಬ್ರನೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ಪಸೃತ್ತೆಂ ನಾ ಧನಾನಿ ವಾ! 
ನಜೀಯಂ ಶು ಹೆಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗನಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ | ೩೦ || 


30.  ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ...ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೊ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿತ್ವನೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ ಆಡರೆ ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನೆನು ಎಂದಿತು. 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ಶಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೆದಾಜಹ್ರುಃ ಸೆಯಸ್ತತಃ | 
ಸಾ ಸ್ವಭಾವಾಜ್ಞೆ ಉಲ್ಯಾಜ್ಚಿ ಪೀತ್ವಾ ತೆಶ್ಚೆಯೆ ಆಸುರಂ lao ll 


31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 


ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ಪಭಾವಕ್ಕೂ ಆಶೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 
ಪೆರಂ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಸ್ಟಿಕೆರಂ ತತಃ | 
ಶತಯೋಜನವಿಸ್ತಾರಾಮತರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ | ೩೨ || 


32. ಅಹಾ! ಈ ಹಾಲ್ಕು ಎಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿದೆ; ರುಚಿಯಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಷ್ಪ್ಟಿಪ್ರದ 
ವಾಗಿಔೆ ಎಂದು. ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ದಾಟ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, 

ಯಸ್ಯಾಃ ಪಾಠೇ ಪರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುಷುರ್ಜಯೆಂ | 
ಸೆಸ್ರಚ್ಛೇಂಪ್ರಶ್ಚ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿಷ್ಲಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ | ೩೩ || 
33. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಸಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಸಟ್ಟಣವಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ್ಯೇ 
ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂಡೆಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರೆ ಪ್ರೆಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ಕು | 
ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ಗಿರಂತೀ ಹೆಯಿಸ್ತತಃ || ೩೪ || 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ. ೫.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 293 





ರ. ಲಾಗಾ ರಾಗಾ ದಸಾ ಗಾ ರಾತ್‌ ಬಾ ಳಾ ರಾ ಸ ನನ್ನ 0 ಜಾ ಚಾ ಗ್‌ ಗ್ಯ ಪಾ ನಾಗಾ ಗ ಗಾತ. 


94. ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದನೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು' ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು ಸಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 


ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ಧಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಹೆಣೀನ್ಟ್ರತಿ | 


ಪೆದಾನುಸಾರಿಸೆದ್ದತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿನಾಹನಃ || ೩೫ ॥ 
35. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 


ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಗತ್ವಾ ಜಘನ ಚ ಪಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ಶಾ ಪುನರಾಹರತ್‌ | 


36. ಆ ನಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


pd 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಐಂದ್ರೆಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ಗೋಷು ವಲನಾನ್ನೋ$ಸುರಸ್ಯ ಭಟೈಃ ಪಣಿನಾಮಕ್ಕೆರಸುರೈರಸೆಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾಸು 
ಸತೀಷು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರೇರಿತೇನೇಂದ್ರೇಖ೫ ಗನಾಮುನ್ವೇಷಣಾಯೆ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ ಸ್ರೇಷಿತಾ | 
ಸಾ ಚ ಮಹತೀಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುಸ್ತಸ್ಥಾನೇ ನೀತಾಸ್ತಾ ಗಾ ದದರ್ಶ! ಅಥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪಣಯೆ ಇದಂ ನೃತ್ತಾಂತೆಮನಗಚ್ಛೆಂತೆ ಏನಾಂ ಮಿಶ್ರೀಕೆರ್ಶುಂ ಸಂನಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಢಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋಂಂತ್ಯಾವರ್ಜಿತಾಃ ಹಣೀನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತ್ರ ತ ಯಸಯೆಃ 
ಸರಮಾ ದೇವತಾ! ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜ ಏಕಾದಶೀ ಚೆ ಸೆಟ್‌ ಸರಮಾಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಹಿಃ ಪಣಯೋ ದೇವತಾ! ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿ- 
ರ್ಗೂಳ್ಹಾ ಗಾ ಅನ್ನೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಟಿ8 ನಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂಕಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾ ಚಷ್ಟ ಇತಿ | ಗೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. -*ಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಳ್ಯಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯನ್ನು) ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೊರೆ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ದೊಡ್ಮನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಯಿಯು ಬಂದು ತಾವು 


ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋನುಗಳನ್ನು ನೋಡಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೂಡಲೇ 


294 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೮. 


ಜಚಚಚ್ಕ್ಟ್ಸಾ ಲು. ಳ್ಳ ಟ್ಟು ಬ ಭಿ ಯೂ ಎ ರಾಯಾ ಎ ಡುಗ ಬಾರು ಬು ಗು ಮು ಬಬ ಯಾ ಬಟ ಭಯು ಗುಯು ಬು ಚು ಬು ಯು ಯು ನ ಚು ಗಟ ಚು ಗಾಗಿ ಎ ಎ ಬುಡು ಬ ಗಡು ಹಚು ಮಯಗ ತಗ ಟೊ ರಾ ನಾನ್ನು ಕ್‌ ಸಗ Pu ಬ ಫೂ ಟಂ ಜಡ ಸಂ ಯೂ 





ನಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಸೆಇಂದ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆ 


ಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಕೃನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಸಣಿಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ಪಣಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸರಮೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲಛಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕಿನಲಿಸಖೂ ಒಟು ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಸ್ರಿ ದ್‌ ೧೧ ಷ್ಠ ಬಗ 1 ಫ್‌ 
ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಮೆಯು ಖುಷಿಯ್ಸು ಸಹೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-*ಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಹೆಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿಗೊಳ್ಹಾ ಗಾ ಅನ್ಸೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀನಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಬಿಃ ಪೆಣಿಯೋ ಮಿತ್ರೀಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರೆತ್ಯಾ-. 


ಚಷ್ಟೇ ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


y 
pe 


ಲ 


ಟ್‌ 


ಥ್‌ ಔುತಚಣಾಣ ಛಿ 
ಸೂಕ್ಷ--೧೦೪. 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ._೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೫, ೬1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೧ || 
ಯಸಿೀ ೧, ಕ, ೫ ವಿ ೯. ಸಣಯೋಜಸುರಾಃ8। ೨, ೪ ಕೀ ಲೈ ೧೦ ೧೧, ಸರಮಾ 


ದೇವಶುನೀ | 
ದೇನತಾ--೧, 4, ೫, ಓ ೯. ಸರಮಾ | ೨, ೪, ೬ ಆ, ೧೦, ೧೧. ಪಣಿಯೆಃ 1 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಕಾ 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಜಚೆಃ 


| | | | 
ಕಾಸ್ಕೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿಶಕ್ಕಾ ಸೀತೈಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಹಯಾಂಸಿ॥೧॥ 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕಿಂ! ಇಚ್ಛಂತೀ | ಸರಮಾ। ಪ್ರೆ! ಇದಂ! ಆನಟ್‌ | ದೂರೇ | ಹಿ! ಅಧ್ವಾ | ಜಗುರಿಃ ! ಸರಾಚೈಃ | 


| ll | | 
ಕಾ| ಅಸ್ಮೇನಹಿತಿಃ | ಕಾ| ಪರಿ5ತಕ್ಕ್ಯಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಥಂ | ರಸಾಯಾಃ | ಅತೆರಃ | ಸೆಯಾಂಸಿ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಅನಯಾಗಚ್ಛೈೆಂತೀಂ ಸೆರಮಾಂ ದೈಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಸೆಣಿಯೋ ನದಂತಿ! ಸೆರಮಾ ಸರಣಶೀಲೈತೆನ್ನಾಮಿಕಾ 


ದೇವಶುನೀ ಕಿನಿಚ್ಛಂತೀ ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾ ಸತೀಡಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾನಜ್‌ | 
ಸ್ಫಾಸ್ಟೋತ್‌ |. ಆಜ್‌ಪೂರ್ವೋ ನಶಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಚ್ಲೀರ್ಲುಕ್‌ ! ಛೆಂಚಿನ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ಪರಾಚ್ಯೆಃ ಹೆರಾಂಜೆ ಹರಾಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾವೃತ್ತಿವ- 
ರ್ಜಿತಾನಿ ಯಾನಿ ಹನ ಶೈಜ ರ್ಜಗುರಿರುದ್ದೂರ್ಣಿ8ಃ ! ಮಹತಾ ಪ್ರೆಯೆಶ್ಶೇನಾಪಿ ಗಂತುಂನೆ ಶಕ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ! ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಅದ್ಯ ಗಮಹನೇತ್ಯಾ ದಿನಾ ಸಿಸ್ಚತ್ಯೆಯಃ ! ಬಹುಲಂ ಭಂಪಸಿ | ಸಾ. ೩-೧. 
೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ಸ ಸಂ || ತಾದೈ ಶೋ ಯೆಮಧ್ಹಾ ದೂರೇ ಹಿ ನಿಪ್ರೆಕ್ಚಷ್ಟಃ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! ಹೆರಾಚೈಃ 


ಸರಾಂಚಿಸೈರ್ಜಗುರಿರತ್ತೆ ರ್ಥಂ ಗಂಶ್ರೀ ಪೌರ್ಗಿಭಾಗೆವುನಾಲೋಕಮಾನಾ ಸತೀಹಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | 
ನೂರೇ€ಯಮಧ್ಬಾ ಯವದೈಚ್ಛೆಯಾ ಗಂಶುಂ ನೆ ಶಳ್ತೆನೇ | ವಪಯಮೇತಾಂ ಸೃಚ್ಛಾ ಮಃ! ಹೇ 
ಸರನೆ *ೀದೃಶ್ಯಸ್ಥೇಹಿತಿಃ । ಕೋಂಸ್ಕಾಸ್ಸೆರ್ಭೆಹಿತಿ8 | ಕೋತಸ್ಮಾಸು ಶ್ರಜಿಪೇಕ್ರಿತಾರ್ಥೋ ನಿಹಿತೆಃ। 


ಅ) 
ಫೆ ಹ 
AiG ಆಸ್ಮಾಸು ಭೋಂರ್ಥೋ ಗೆಶಃ || ADS Re ಏಪೆಂ!! ಆಗಚ್ಛಂತ್ಯಾಸ್ತವ 
ಕಾ ಕೀದೃಶೀ ಪರಿಶಕ್ಕಾ ೬4 ರಾತ್ರಿರಾಸೀತ್‌! ಯಜ್ಯಾ | ೫ 'ಳೆತಿರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಿಃ | ಹರಿಶೆಕೆನಂ ಹರಿಶೋ ಗಮನಂ 
ಭ್ರಮಣಂ ಹಾ ಕೀಡ. ಶಮಾಸೀತ್‌! ಭಂ ಚೆ ರಸಾಯಾ! 4. ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನದ್ಯಾ 
ಯೋಜನಶಶನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಸಯಾಂಸ್ಕು ದಳಾನ್ಸಶೆರೂ! ಶೀರ್ಣವಶೈಸಿ |! ಏತಡ್ವಡ 1 ಅತ್ರ ಕಿನಿ- 
£ ಕ ಖು 02 hed 


ಚಂತೀೀ ಸರನೀದಂ ಪಾನಡಿಕ್ಕಾದಿಕೆಂ ವಿನಿಳ್ಲಂ ಬೈಹೈನ್ನುಂ! ಥಿ, ೧೧.೨೫ || 
ಬು ಇ ಳಿ ಕುಜ ಸ್‌ ಬೆ i 


1 ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ (| 


ಸರಮಾ--ಸರಮೆಯು | ಕಿಂ ಇಚ್ಛಂತೀ- ಏನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಆನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ 91 
ಅಧ್ಕಾ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು |. ದೂರೇ ಹಿ. ಅತಿದೀರ್ಥವಾದುದು |! ಪೆರಾಜೆ ಸಕ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವವರಿಂದಲೂ | ಜಗುರಿ8- ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಟೆ ಸರಮೆಯೇ | ಅಸ್ಮೇಹಿತಿ॥...- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಶವು | ಶಾ... ಏನು? ಸರಿಶಕ್ಕ್ಯಾ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ರೀತಿಯು | ೫ 
ಆಸೀತ್‌...ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿತು | ರಪಾಂಯಾ- ರಸಾನದಿಯ | ಪಯಾಂಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಕಥಂ ಹೇಗೆ | ಅತೆರೂ--ದಾಟದ್ದೀಯೆ? | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಸರಮೆಯ ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು ಆತಿದೀರ್ಥವಾದುದು. 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವನರಿಗೂ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು ನಿನು? ಯಾನ ರೀತಿಯ ಗಮನದಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾನದಿಯ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಬಂದೆ ? | 


English Translation. 


(The Panis:) With what intention has Sarama come to this place? 
Verily the way is long and dificult to be traveresed by the prersevering: 
What is the motive of your comming to us? What sortof waudering was 


yours ? How have you crossed the waters of the Rasa? 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಈ ಜುಕ್ವಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಸರಮಾ | ಸೆರಮಾ ಸರಣಾತ್‌ | (ನಿ.೧೧-೨೪) ಶೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸೆರಮೇದೆಂ- 
ಸಾನಡ್ಡೂಕೇ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗನ್ಯುತೇಃ ಸರಾಂಚಿನೈರಣಿಶಃ ಕಾ ಶವಾಸ್ಮಾಸ್ಟರ್ಥಹಿತಿ- 
ರಾಸೀತ್‌ ಕಂ ಪರಿಶಕನಂ | ಪರಿಶಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿ ಪರಿಶ ಏನಾಂ ಶಕ್ಕ | ತಕ್ಕೇತ್ಯುಷ್ಣನಾಮ- 
ತೆಳೆಶೆ ಇತಿ ಸತಃ | ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಹೆಯಾಂಸೀತಿ | ರಸಾ ನದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದ- 
ಕರ್ಮಣಃ ! ಕಥೆಂ ರಸಾನಿ ತಾನ್ಯುವಕಾನೀತಿ ನಾ! ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪಣಿ- 


ಭಿರಸುರೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
; (ಠಿ.೧೧-.೨೫) 

ಸರಮಾ ಸೆರಣಾಶ್‌--ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾ 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವುತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಸರಿಯುವ ಆಥವಾ ಸಂಚರಿಸುನ 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವಶುಥಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


*ಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮೇದಂ ಪ್ರಾನ್‌... ಸರಮೆಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಏನನ್ನು ಬಯಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಅಸುರರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಸರಮೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕೇಳುವರು. 
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ದೂರೇ ಹೈಧ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯತೇಃ ಸೆರಾಂಚೆನೈರಚಿತಃ ಅದು ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ರಸ್ತೆಯು 
(ದಾರಿಯು) ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವುದು. ಜಗುರಿ ಶಬ್ದವು ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ--ಹೋಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ 
ನ್ಹನಾಗಿಡೆ ಜಗುರಿಯೆಂದರೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು ಹೆರ ಅಂಚೆಕೈಃ ಪರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಗೆಮನೈಃ 
ನಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟೋ ಜೀನನಿನಾಸಾಕ್‌ | ಸರಾಂಚನ ವೆಂದರೆ ಒಂದುಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕಾಗಿ ಗಮನ, 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ದೇವಶುರಿಯಾದ 


ಸರಮೆಯು 
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ಲ್ಲಿ ಇಳೆ ದಾದಾ ಮ ನ ಸಜ ಇಳಯ? ಜಿಗಿ: ಲ್ಲ 
ದ್ರನ ನಿಮಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಸಣಿಗಳ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
SW 


ಸಾ ಶವಾಸ್ಮಾಸ್ಟರ್ಥಹಿತಿರಾಸೀತ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಏನು ಕೆಲಸ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು 


ನೂ ಖಿ) © ed 
ಮ್ಮ ಲಿಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? 
ಲ ನಿ 


ಸರಿಶಕ್ಕ್ಯಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಪೆರಿತ ಏನಾಂ ತಕ್ಕ | ತಕ್ಕೇತ್ಯುಷ್ಣನಾನು ಶೆಕತೆ ಇತಿ ಸಶೆ8-- ಸೋಗು ಎಂಬ- 
ರ್ಥನುಳ್ಳ ಶಕತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ತಕ್ಕವೆಂದರೆ ಉಷ್ಣ ವು ಶಾಖವು. ರಾತ್ರಿಯ ಎರಡು 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಷ್ಣ ವಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬಿಸಲು (ಉಷ್ಣ)ನಿರುವುದು, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲು(ಉಷ್ಣ) ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ರಡ ಬಫೆ ಎಂದರೆ ರಾತಿ 


ಲು. 
ಕ್ಲ ಸ 


೪ 


) ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ್ಪವು (ಬಿಸಲ)ಅವರಿಸಲ್ಮಟ 
ಗಿ ಜಾ ಕ್ಸಿ po) 


“dm ದ 
ಬ ಸಿ ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾ ಎ:ಡು ೆಸರು, 


ಘಂ 
ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸೀತಿ ರಸಃ ನದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಳೆರ್ಮಣಃ8 | ಕಥಂ ರಸಾನಿ 
ತಾನ್ಯುಪಕಾನೀತಿ ವಾ --ಎಸೈೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ರಸಾನದಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದೆ ? 
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ಆ. ಯ ಸಾಯ್‌ ಯಾ ಬು ಯು ಬಾ ಗನ, ಸ ಸನ್‌ ಲ್‌ ಅದ್‌ 





ರಸಾ ಎಂಬುದು' ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸತಿ ಧಾತುನಿನಿಂಡ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂದಕೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಾಗ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ರೆಸನವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು... ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದೀ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪೆಣೆಭಿರಸುರೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟ 
ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಒಂದು ಆಖಾ ನವಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಸರಮೆಯನ್ನು ಶಂಡಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ಲೆಮಾಡಿದರು-- 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಏಕಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರದಜೇಶ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾನಕಾರ್ಯನಿರುವುದು? ಬಹೆಳೆ ಆಳವಾದುದೂ | ಅಗಾಧವಾದ 
ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಜಿ? ಎಂದು ಪ್ತ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರೆಯು 
ಮುಂದಿನ (೨ ನೇ) ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ನ ದೂತೀರಿಷಿತಾ ಕಾ ಮಹ ಇಚ್ಛ 4 ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್ವಃ | 
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| | | 
ಅತಿಷ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ವ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ ॥೨॥ 


ಸ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭಂಟ ್ರಸ್ಯ | ದೂಶೀಃ | ಇಷಿತಾ | ಚಿರಾಮಿ | ಮಹಃ ಇಚ್ಛೆ ಶೀ | ಪಣಯಃ | ನಿಂಧೀನ್‌ | ವಃ | 


| | | | 
ಅತಿಂಸ್ಕ ದಃ ಭಿಯಸಾ | ಶೆತ್‌ | ನಃ | ಅನತ್‌ | ತಟ | ರಸಾಯಾಃ | ಅತೆರಂ | ಹೆಯಾಂಸಿ ೨! 


[[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅನಯಾ ತಾನ್ಸರಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ |! ಹೇ ಹೆಣಯೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದೂತೀಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರೆಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಆಹೆಮಿಷಿತಾ ಶೇನೈವ ಸ್ರೇಷಿಶಾ 
ಸತೀ ಆರ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಪರ್ವಶೇಔಧಿಷ್ಠಾಪಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ನಿಧೀನ್ಬ್ಛೃಹಸ್ಸತೇರ್ಗೋನಿಧೀನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಸತೀ ಚರಾಮಿ! ಕಿಂಚಾತಿಷ್ಯ ದಃ || ಸ್ವಂದಿರ್‌ ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ ! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಅತಿ- 
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ಸ್ವಂದೆನಾಡತಿಕ್ರಮಣಾಜ್ಞಾತೇನೆ ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನ ತೆನ್ನದೀಜಲಂ ನಃ! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುನಚಿನಂ | 
ಮಾಮಾವತ್‌ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ತೇನ ಸ್ರಕಾರೀಣ ರಸಾಯಾ ನವ್ಯಾಃ ಹಯಾಂಸ್ಕುಪಕಾಶ್ಯತೆರಂ | 
ಶೀರ್ಣವಶ್ಯಸ್ಮಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೆಣಯ-ಎಲ್ಬೆ ನಣಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಕೆ--ಇಂದ್ರನ | ದೊತೀ..-ದೂತಿಯಾಡೆ ಸಾನು | ವ8-- 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಮಹಃ।-- ಮಹತ್ತಾದ | ನಿಧೀನ್‌-_ಗೋರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು 1 ಇಚ್ಛೆಂತೀ-- ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತ | ಹಿತಾ... ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟು | ಚಿರಾಮಿ-ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹೇನೆ. | ಅಶಿಷ್ಟದಕ-- ಅತಿಕ್ರಮ 
ಪ್ರವೇಶದ 1 ಭಿಯಸಾ-- ಭಯದಿಂದ | *೫ತ್‌--ನದೀಜಲವು | ನ1-- ನನ್ನನ್ನು ! ಜಿ ರಕ್ಷಿಸಿತು | 
ತಥಾ--ಅಜೀರೀತಿ 1 ರಸಾಯಾ$--ರಸಾನದಿಯ |  ಹೆಯಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಶೆರಂ--ನಾನು 
ದಾಜಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಛೆ ನಣಿಗಳ್ಳೈ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನುನು ನಿಮ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಇಂದ ತ ಇಲಿ ಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟು ಸಂಚರಿ ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ: ಸ 
ಭಯದಿಂದ ನದೀಜಲವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಅದೇ ರೀತಿ (ಸಾಕದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಜಾಟಿದೇನೆ. 


English Translation. 


(Sarama :) 1 come, the appointed messenger of Indra, desiring, Panis 
your great hidden treasures; through fear of being crossed the (water) helped 


us, thus 1 passed over the waters of the Rasa. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| | | 
ಕೀದೃಜ್ಞು ೦ದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃತೀಕಾ ಯೆಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಸರಾ- 


pe 
ಆಚೆ ಗಚ್ಛಾ ಫನ್ಶಿತ್ರ ಸೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪ ತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ॥! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 | | | 
ಕೀದೈಜ” | ಇಂದ್ರಃ | ಸೆರಮೇ | ಕಾ! ಪೃಶೀಕಾ! ಯೆಸ್ಯ | ಇದಂ | ಹೊತೀಃ | ಅಸರಃ | ಸೆರಾಕಾತ್‌ | 


| | | | 
ಆ | ಚ| ಗಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಂ | ಏನ | ಶಢಾಮ | ಅಥ | ಗವಾಂ | ಗೋಪಿ | ನಃ | ವಾತಿ || a | 


ಆಜ ತವಕ a ಪುರ pie ಬಾರಾ ಬಾಯಿ 
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1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೇಷಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸರಮೇ ತನ ಸ್ವಾನಾಂದ್ರಃ ಕೀದೃಕ್‌ | ಕಿಯತ್ಸೆರಾಕ್ರಮವಾನ್‌ | ಕಾ 
ದೃಶೀಕಾ 1! ಶಸ್ಯ ಕೀದೈಶೀ ದೃಷ್ಟಿಃ | ದೃಷ್ಟಿರೂಪಾ ಸೇನಾ ಕಯತೀ | ಯಸ್ಯ ದೂಶೀರ್ಪೂತೀ ಶ್ಚಮಿದೆ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಾಕಾದತಿದೂರಾದಸೆರಃ ಆಗಮಃ | ಇತಿ ತಾಮುಕ್ಷೇದಾನೀಂ ತೇ ಸೆರಸ್ಸೆರ- 
ಮಾಹುಃ | ಏಷಾ ಸರನೂ ಗಚ್ಛಾಚ್ಚ! ಅಗಚ್ಛತು ಚ ॥ ಗನೇರ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ಸ್ಫಾಮಾ ಭವಾತಿ | 
ಭವತು! ನ ಹ್ಯೇಕೆಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಬಹೂನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಭವತು | ನೃತ್ತ್ಯೈವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಮಿಶ್ಚಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಜೆ ನಿನಶ್ರ್ಯತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |] 


ಸೆರನೇ.--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಡೊತೀ-ದೂತಿಯಾದ ನೀನು | 
ಇದೆಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಸೆರಾಕಾತ್‌- ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಸರಃ. _ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು ಕೀದೃ ಕ್‌ ಎಂತಹವನು | ಕಾ ದೃಶೀಕಾ-- ಯಾವ ರೂಪವುಳ್ಳನನು? ಆಜಿ 
ಗಚ್ಛಾತ್‌-- ಅವಳು ನಮ್ಮ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಏನಾ--ಇವಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ಳನ್ನಾಗಿ1 ದೆಧಾಮು-ಹೊಂದೋಣ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ಗೋಪೆತಿ8- ಒಡೆಯ 
ಳಾಗಿ | ಭೆವಾತಿ-- ಆಗಿರಲಿ, 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಸಣಿಗಳು)-- ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೆಯೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಡೂತಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅಂಶಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂಥನನು? ಯಾವ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಈ ಸರಮೆಯು 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಇನಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಪ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದೋಣ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ನಮ್ಮ "ಒಡೆಯಳಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 

(The 7೩೧16 :) What is Indra likes ಟಿ. Sarama? What is the appearance 
of him as whose messenger you have come to this place from afar? (They 
then say to one another:) Let her approach: let us make friends with her 
and let her be the lord of our cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
| | 
ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಛಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಹರಾಕಾತ್‌ | 


| ಟ್‌ | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯಃ ಶಯಧೇ॥ 
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| ಪಹಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ನ|ಅಹಂ!ತೆಂ!ನೇಡಗ! ದಭ್ಯಂ | ದೆಭಕ್‌ | ಸಃ | ಯಸ್ಯ | ಇದಂ | ದೂತೀಃ | ಅಸರಂ | ಹರ: ಕಾತ್‌! 


WT, ines 


| | 
ನ!ತೆಂ!ಗೂಹಂತಿ।| ಸ್ರವಶಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಹತಾಃ! ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೆಣಯಃ | ಶಯೆಚ್ಚೀ ॥ ೪1 


ಹುವಾ ಯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸರಮಾ ನಡೆತಿ | ಹೇ ಸೆಣಿಯೆಃ ಶಮಿಂದ್ರೆಂ ದಭ್ಯಂ ಹಂತವ್ಯಮಿತಿ ನನೇದೆ! ನ ಜಾನಾಮಿ! 
ದಭೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಕಥಂ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದಭೆತ್‌ | ಸರ್ವಾಣ್ಣನಾನ್ಪಭತಿ। ಹಿನಸ್ಸ್ಟೇವ | 
ದಭೇರ್ಲೇಟ ರೂಪೆಂ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾಡನಿಘಾಶೆಃ | ಯಸ್ಯ ಹೊತೀರ್ದೂತ್ಯ ಮಿದಂ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಸೆರಾಕಾದತಿದೂರಾದ್ದೇಶಾದಸರಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾೂಭೂವಂ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿಂಸಿಶವ್ಯೋ ಭನ ಭವಶೀಶ್ಯತ್ರ 
ಯುಕ್ತಿಮಾಹ | ಸವತಃ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರೆವಃ | ಶಮಾಚೆರಂಕಿ 1 ಆಚಾರಾರ್ಥೆೇ ಕೈಪ್‌ | ಶುಗಾಗಮಃ | 
ಜಸಿ ರೂಪಂ || ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಗಭೀರಾ ಗಂಭೀರಾ ನದ್ಯಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಗೂಹಂತಿ | ನ ಸಂವ್ರಣ್ಣಂತಿ | 
ನಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ। ಕಂತ್ಕಾನಿಷ್ಟುರ್ವಂತಿ 1 ವಯಂ ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಶಿಸರಾಮಃ | 
ತಸ್ಮಾದಹಿಂಸ್ಯ ಇತ್ಯೇನಂ ಪ್ರೆಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ | ಗುಹೂ ಸಂಪರಷೇ ಭೌವಾದಿಳ8 | ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಪೆಣಯ॥ 
ಯೂಯಮಿಂಪದ್ರೇಣ ತಾವೃಶಸರಾಸ್ರಮೇಣ ಹೆತಾಃ ಸಂತಃ ಶಯಧ್ವೇ! ಶೀ ಸ್ಫಪ್ಟೇ 1! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ [| | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ) ತೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಭ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹತನಾಗುವನೆಂದು |. ನನೇಡ-- 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಹೊಶೀ--ದೂತಿಯಾದ ನಾನು | ಇದೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಪರಾಕಾತ್‌ ಆತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದ! ಅತೆರಂ-- ದಾಟ ಬಂದಿಬ್ದೇನೆಯೋ | ಸೋ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ದಭತ್‌- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಸ್ರವಶಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಗಭೀರಾ8-_ ಆಳವಾದ 
ನದಿಗಳು |  ಶಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಗೂಹಂತಿ._ಮಕರೆಸಲಾರವು | ಪೆಭಿಯೆ3 -ಎಲ್ಪೆ ಪಣಿಗಳೇ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಹತಾ8--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನರ:ಗಿ |! ಶಯೆಜ್ಞೀ-ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ಸರಮೆ)--ಎಲ್ಫೈ ಸಣಿಗಳೊ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಿಕೆಂಬ ಭಯವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಳವಾದ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಸಲಾರವು. (ಶಡೆಯಲಾರವು) ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ, 
ನೀವು ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು (ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 
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ಗ ಗರ್‌ ರ್ಮ್‌ ಬೇ ಹದು ಯಿ ಸಯ ಯು ಯು ಮುಡಿಯ ್ಮಾ 





ದಾಗ ಬದು ಮಿಯ ಯಿ ಬಟು ಸಾಚಾ ಬಾಯ ಸಾಯು ನ್ನ ನ್‌್‌ ಸ್ನ ನ 


English Translation. 


(Sarama:) 1 do not believe that he can be subdued; he as whose mes- 
senger 1 have come to this place from afar subdues (his enemies), The 
deep rivers do not conceal him; you, Panis, slain by Indra, will sleep (in 


death). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಮಾ ಗಾವ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ತು ಇಭಗೇ 
ಸತ 
ಫಸ ಏನಾ ಆ ಅವ ಸ ಸೃಜಾ ಎದಯ ಧು ್ಯತಾಸ್ಮಾ ಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ||! 
§ inp 


lj A ಗ | 
ಇಮಾಃ | ಗಾವಃ | ಸರನೇ | ಯಾಃ | ಐಚ್ಛಃ | ಸೆರಿ! ವಿನಃ! ಅಂತಾನ್‌ | ಸುಭಗೇ |! ಸಶಂಶೀ | 


wmode” 


| | | 
ಘ | ಶೇ | ಏನಾಃ | ಅವ | ಸ್ಪಜಾತ್‌ | ಅಯುಧ್ಧೀ | ಉತ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ | ಆಯುಧಾ | ಸಂತಿ | ತಿಗ್ಮಾ [| 


ಕಾನನ ಗಿ me ಭಜಿಸು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಣಯಃ ಪ್ರತ್ಯೂಜುಃ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಸೌಭಾಗ್ಯನತಿ ಹೇ ಸರಮೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯಾಂತಾಸ್ಸರ್ಯಂತಾನ್ಬರಿ ಸತೆಂತೀ ಕುತ್ರ ಗಾನಸ್ತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ಹರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ತೃಮಿಮಾಃ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯಾ ಗಾವಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಗಾ ಐಚ್ಛಃ ಕಾಮುಯೆಸೇ ಕಾ ಏನಾ ಗಾಸ್ತೇ 
ಶ್ನದೀಯಃ ಕೋತಯುಧ್ದ್ಯಯುದ್ಣಾವ ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವತಾಡವಸ್ಯಜೇತ್‌ | ನಿನರ್ಗಮಯೇತ್‌ ॥| 
ಸೃಜೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಅಯುಫ್ಥೀ ಯುಭೇಃ ಕ್ರ್ಯಾಸ್ಪತ್ಯಯೇ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾಷೆಯಕ್ಚೇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | 
ನಇ್ಸಮಾಸತ್ವಾಲ್ಬ್ಯ ಬಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಇ ಪ್ರತ್ಯತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉತಾಫಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಸ್ಷಾ- 


ನ್ಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುದ್ಧಮಕೃತ್ಸಾ ಕೋ ನಾಮ ಗಾ ಆಹರತಿ | 


© 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸುಭಗೇ. ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ | ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೆಯೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
-ಅಂತಾನ್‌ ಪೆರಿ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | ಶೆಂತೀ-- ಬಂದಿರುವ ಸೀನು | ಯಾಃ ಇಮಾಃ ಗಾವಃ 


ಯಾನ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಐಚ್ಛೆ8- ಅಫೇಕ್ತಿಸುವೆಯೋ | ಏನಾ8--ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು] ತೇ 
ನಿನಗೆ] ಕತ ಯಾರು ತಾನೇ! ಅಯುಧ್ದೀ- ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ 1 ಅವ ಸೃಜಾತ್‌ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವರು? | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ] ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳು | ತಿಗ್ಮಾ- ಹಂತವಾಗಿ] ಸಂತಿ ಇನೆ. 


302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೮. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪಣಿಗಳು) ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು ತಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 


English ‘Translation 


(The Panis:) These are the cows which you, auspicious Sarama, 
coming to the extremities of the sky, demand. Who will give them up to 


you without ೩ combat? and our weapons are sharp. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಸೇನ್ಯಾ ನಃ ಪಣಯೋ ನಚಾಂಸ್ಕನಿಸವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಸಿಆ | 
| | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತನಾ ಅಸ್ತು ಸಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ 


| 
ಮೃಳಾತ್‌ | ೬ || 


| ಹಡೆಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಸೇನ್ಯಾ | ವಃ | ಸೆಣಿಯೆಃ | ವಚಾಂಸಿ 1 ಅನಿಷವ್ಯಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸಂತು | ಹಾಹೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟಃ | ವಃ | ಏತವೈ | ಅಸ್ತು | ಸೆಂಥಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ವಃ! ಉಭಯಾ | ನ | ಮೃಳಾತ್‌ |! ೬ ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಾ ತಾನ್ಫಿರಾಹ | ಹೇ ಸೆಣಯೆಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ವಚಾಂಸಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ವಚನಾನ್ಯ- 
ಸೇನ್ಯಾಸೇನ್ಯಾನಿ | ಸೇನಾರ್ಹಾಣಿ ನ ಭವಂತಿ ॥ ಸೇನಾಶಬ್ದಾತ್ತೆದರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೀ ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ 
ಯೆತ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ನಾ ಸಮಾಸಃ |! ಯೆಯಶೋಶ್ಹಾತೆದರ್ಥೆೇ | ಸಾ. ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂ. 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ॥! ತಥಾ ತನ್ನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯನಿಷವ್ಯಾ ಇಷ್ಟರ್ಹಾಣಿ ನ ಸಂತು 
ಪೆರಾಕ್ಟಮರಾಹಿತ್ಕೇನ 1! ಪೂರ್ವನತೃಶ್ಯಯಃ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ, ೬-೪-೧೪೬1 ಇತಿ ಗು೫ | ಸ್ಫರಶ್ಥ 
ತಾದೃಕ್‌ ॥ ಯತಃ ಪಾಹೀಃ ಪಾಣೆಯುಕ್ತಾನಿ ಖಲು | ಛಂಪಸೀವನಿಷಾವಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಃ ಶಃ | 
ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಪೆಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಏತವೈ ಗಂತುಮಧೃಷ್ಟೋ*5ಸಮರ್ಥೊೋ ಸ್ತು Il ಇಣ್‌ 
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ಮಾಯೆ ಕಾ ಲೆ ಸ ಸ್‌ ಸಾ ಹಕ್‌ ಬ ರ್ಯ ಗ್‌ ನಿ ದ್‌ ಸ ಸ ಸ ನ್‌ ಗ ಗ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸನಾ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಹಾ ಸ ಪಜ ಯೊ ಭರ ಹ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಬದು. ಬೊ ದೆ ಮುಜೆ 





ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೆ ಶೆನೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ । ತನೈ ಚಾಂತತ್ಚ ಯಖಗೆಹತ್‌ 1 ಹಾ. ೬೨೨-೫೧1 ಇತಿ 
ಧಾಶೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಚಿ ಯುಗಹಡುದಡಾತ್ತತ್ಮೆಂ! ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ |! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನು- 
ಭಯೋಜಭಯವಿಧಾನ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂಸ್ಕನ್ನೋ  ದೇಹಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಪ್ರೇರಿಶೋ ನ ಮೃಳಾತ್‌ | ನ 


& 


ಸುಖಯೆತು! ಕಂಕು ಜಾಧೇಶ || ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಣಿಯೆಃ-- ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ | ವ£-ನಿಮ್ಮ | ವಚಾಂಸಿ-ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಅಸೇನ್ಯಾ-ಸೇನೆಗೇಸೈನಿಕರಿಗೆ) 
ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ | ಶನ್ಹಃ--ನಿನ್ಮ ಶರೀರಗಳು | ಅನಿಷನವ್ಯಾ$--ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದವಾಗಿ | ಸಂತು... 
ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ)! ಹಾಪಿೀ- ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಸಪೂರಿತವಾಗಿವೆ | ನಃ ನಿಮ್ಮ | ಪೆಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವು | 
ಏತೆನೈ-.ಸಂಚರಿಸಲು | ಅಧ್ಯಷ್ಟೃ8-ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿಿ (ಆಗಿವೆ) 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ! 
ಉಭಯಾ--ವಾಕೃನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇಹವನ್ನಾ ಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ್ರ ಹೆಸ್ಸುಕಿಯು | ನ ಮೃಳಾತ್‌ 
ಸುಖಸಡಿಸದಿರಲಿ, (ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರವೆ) ಎಳ್ಳ ನಣಿಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ವಾಕ್ಚುಗಳು ಸೈನಿಕರು ಆಡುವ ಮಾತಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಬಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯ ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಡೇಹೆಗಳು ಪಾಪಸಪೊರಿತವಾಗಿನೆ. ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯು ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲ- 
ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ತನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇಹವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation. 


(Sarama:) Your words; Panis, are not in the place of armies; your 
sinful bodies will not be equal to arrows. Let your path be difficult to follow, 


let Brihaspathi show no favour to eitlier (your words or your persons). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಚಲ್‌ | | | | 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಧ್ದೂೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿನೃಣ್ಯಷ್ಟಃ | 
| | | | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಹಾ ರೇಕು ಸದನುಲಕಮಾ 


| 
ಜಗಂಥ ೭ || 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ನಿಂಧಿಃ | ಸರನೇ | ಅದ್ರಿಇಬುದ್ಧ8 | ಗೋಭಿ8 | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ವಸು*ಭಿಃ | ನಿಂ ಯಷ್ಟಃ 


ಸಮಾ 


| ಹ | 1. 
ರಫ್ರಂತಿ! ತೆಂ] ಸಣಯಃ | ಯೇ. | ಸುೂ5ಗೋಪಾಃ | ಕೇಕು | ಪೆಜೆಂ1 ಅಲಕೆಂ! ಆ! ಜಗಂಥ ॥1೩೭॥ 
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ತ ಸಾ ಹಯ ಳಾ ಸ್ಯಾ ನ ವ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಮಾಯಾ ಯು ಮಚಾ ಸಬ್‌ 





ಯೂ ಮಚಾ ದಿ. 





ಜು ರಘ ಉಂ ಯ 2 ಜಾ ಓಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತೇ ಪುನರಾಹುಃ। ಹೇ ಸರನೇ ಅಯೆಂ ನಿಢಿರಸ್ಕದೀಯ8 ಕೋಶೋದ್ರಿಬುದ್ಧ8!! ಬಂಧೆ 
ಬಂಧನೇ | ಬಂಧೇರ್ವ್ರಥಿಬುಧೀ ಚೆ! ಉ.೩-೫| ಇತಿ ನಸ್ರೆಶೈಯೋ ಬುಧ ಇತ್ಯಾದೇಶ8 | ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ |! ತಥಾಹೃಶೈರ್ಗೊಬಭಿರಶ್ಚೇಭಿರಶೈತ್ಚ ವಸುಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಥನೈಶ 
ನ್ಶ್ಭೃಷ್ಟೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ! ಯಸೀ ಗತೌ | ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 'ೀಡಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿತೀ- 
ಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಗತಿರಸಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈಕಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ ಸುಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಆಯಪ್ರೆ 
ತ್ಯ ಯಾಂತಾಶಿ ಸ್ಯಾ ಶೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪ್‌ | ಸುಷ್ಕು ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೇ ಪಣಯಸ್ಮೇಸು- 
ರಾಸ್ತೆಂ ನಿಧಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ । ಸಾಲಯೆಂತಿ! ಕೇತು ರೇಶೈ ಶಂಕಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಶಂಕಿತೆಂ ಗೋಳಿಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಂ ಪದಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಪಾಲಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಮಲಕಂ ವ್ಯರ್ಥನೇವಾ ಜಗಂಥ | 


ಆಗತವತ್ಯಸಿ | ಗಮೇರ್ಶಿಟ ರೂಪೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸರಮೇಎಲ್ಪ ಸರಮೆಯೇ | ಅದ್ರಿಬುದ್ಭ್ಛ8-- ಸರ್ವತದ ಗುಪ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಯಂ ನಿಧಿ 
ಈ ನಿಧಿಯು ।! | ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೇಭಿ&8- -ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-- ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನ್ಯೃಷ್ಟೃಃ_ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ! ಯೇ ಪಣಯಃ।-..ಯಾವ ಪಣಿಗಳು | ತೆಂ--ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಂತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು | ಸು ಗೋಪಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ರೇಶು--ಗುಪ್ತವಾದ 
(ಶಂಕಾಸ್ಸದವಾದ) | ಹೆಡೆಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಲಕೆಂ -ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ-- ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

(ಪಣಿಗಳು)--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಸರ್ವತದ ಗುಪ್ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಧಿಯು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ। 
ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಯಾವ ಸಣಿಗಳು ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಅದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಶಂಕಾಸ್ಪದವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. 


English Translation. 


(The Panis:) This treasure: Sarama, secured in the mountain is 
[| ಡೆ ಈ ಆ 
composed of cows horses and riches: the Panis protect it who are good 


watchers ; you have come this lonely spot in vain. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಗ್‌ | | | [ 
ಏಹ ಗಮನ ಸಯಃ ಸೋಮ ಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೊ € ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | 


| 
ತ ಏತಮೂರ್ನಂ ವಿ ಭಜಂತ ಗೋನಾಮಥೈೈ ತದ್ವಚಃ ಪಣಯೋ ನನು. 
ಸ್ಟಿತ್‌ les | - 
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ಗ್‌ ದೌ ನ್‌ ಸಡ್ಲ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ | ಇಹ | ಗಮನ್‌ | ಯಷಯ! | ಸೋಮಶಿತಾಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವ್ತಗ್ವಾಃ | 


[ | 
ತೇ! ಏಶೆಂ! ಊರ್ವಂ | ವಿ| ಭೆಜಂತ! ಗೋನಾಂ! ಅಥ! ಏತತ್‌ |! ವಚಃ | ಸೆಣಿಯೆಃ | ನಮನ್‌ | 


ಇತ್‌ | ೮ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಸರಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಹೆಣಯೆಃ ಸೋಮಶಿತಾಃ ಸೋಮೇನ ಶೀಘ್ಮ್ಮೀಕೃತಾಃ 
ಸೋಮಸಾನೇನ ಮತ್ತಾಃ | ಶಿ ನಿಶಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೈಶಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ತಾದೃಶಾ ನವಗ್ಹಾ ನನಗತಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಶ್ರೆಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಸ್ಟಧ್ಯತಿಷ್ಠನ್‌ ಶೇ ನವಗ್ವಾ8 | ಅನೇನ ದಶಗ್ದಾ ಅಪ್ರ್ಯುಪಲ- 
ಕ್ಷ್ಯಾಂತೇ । ಉಭಯನಿಧಾಸ್ಕೇಂ5ಗಿರಸ ಯಷಯಃ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಥನೋಇಯಾಸ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ಚೆ ತ ಏತ 
ಇಹ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ಸ್ಥಾನ ಆ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇಯು8 | ಗಮೇಶ್ಚಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೇರಜ್‌ ॥ ಆಗತ್ಯ ಚೆ ತೇ ಗೋನಾಂ | ಗೋಃ ಸಾದಾಂತೆ ಇತಿ 
ಚ್ಛೈಂದಸಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಗನಾಮೂರ್ವಂ ತಂ ಸಮೂಹಂ ನಿ ಭೆಜಂತ | ನಿಭಾಗೆಂ ಕುರ್ಯುಃ || ಅತ್ರಾಪಿ 
ಸಪೂರ್ವನಶ್ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ || ಅಥಾನಂತರಂ ಹಸೆಣಯೋ ಯೂಯಮೇಶದೃಚಿಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಯಪ್ಚ್ಯರ್ಥಮಾಗತಾಸೀತಿ ಯದ್ದಾಕ್ಯಮವೋಚತ ತದ್ದಾಕ್ಯೆಂ ತದಾ ನಮನ್ಸಿದ್ದಮುಂತಃ ಪರಿತ್ಯೈ ಜಂತ 
ಏವ ಭವಥ | ವಮು ಉದ್ದಿರಣೇ | ಶತೆರಿ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಕುಮಾಗಮಃ | 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಯದ್ಬಾ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಸೃರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೆಲ) ಸೋಮಶಿತಾ8-- ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ | ನವಗ್ಬಾಃ -ನನಮಾಸದ 
ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಗಿರಸಃ- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ | ಚುಷಯಃ।-- ಖುಹಿಗಳು | ಅಯಾಸ್ಯೆ 
ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ | ಇಹ--ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನ್‌ ಬರುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅನರು| ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ 1 ಊರ್ವಂ-- ಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿ ಭಜಂತೆ-- ನಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ ಅನಂತರ! ಪಣಯೆ8-- 
ಸಣಿಗಳಾದ ನೀವು |. ಏತದ್ನೆಚ8-- ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು | ವಮನ್ನಿತ್‌-- ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಸರಮೆ)--ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ, ನವಮಾಸದ ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, 
ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞ ಕರೊ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು 


ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ. 
20 


$05 ಸುಮಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೧6. ಆ. ೯. ಸೂ. ೧೮೮. 
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English "Translation. 


(Sarma :) Excited by the Soma, the Rishis, the Angirasas of the nine 
month’s rite, headed by Ayasya, will come hither: they will partition this 
herd of cattle, then the Panis will retract their words. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| |. | | 
ಏನಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರನು ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈವ್ಯೇನ | 


ಸ್ನ ಸಾರೆಂ ತ್ಪಾ ಕೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅನ ತೇ ಗವಾಂ ಸುಭಗೇ 
ಭೆಜಾಮ || ೯ | 


|| ಪದೆಶಾಠೆ। || 
| | | | 
ಏವ | ಚೆ ತಂ ! ಸರಮೇ ಅ$ಜಗಂಭ | ಪ್ರ5ಬಾಧಿತಾ | ಸಹಸಾ! ದೈಮ್ಯೇನ | 


| 
ಸ್ಟ ಕ ತ್ವಾ! ಕ್ಟ ಕೃಣವೈ ಮಾ| ಘಃ | ಗಾ* | ಸ್ರ ತೇ | ಗವಾಂ! ಸು5ಭಗೇ | ಭಜಾಮ |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || ' 


ತಯ್ಕೆವಮುಕ್ತೆ € ಸತಿ ಪೆಣಿಯೆಃ ಸ್ಟ ್ರೈಖಿಯವಾಕೈ ಮಾಹುಃ | ಹೇ Kn ತಂ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಹಸ; ಬಲೇನ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ `ಯಥಾ ತಫಾ ನಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸೈ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಗಾ ಪೃಷ್ಣ್ಯಾ 
ಪ್ರನರಾಗೆಬ್ಛೆ (ತಿ ಶೇನ ಸಪ್ರಪೀಡಿತಾ ತೈಮೇವಂ ಚೇದಾಜಗಂಥ ಅಗೆಕವತೆ ಸಿ I] ಚೆಪಬ್ಬಕ್ಷೇ ವರೇ | 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದೈದಿಹೆಂತೇತಿ ಕಿಜಕೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಿ ಥಲಿ ರೂಪಂ |! ಸಹ ಸುಷೇತ್ಯತ್ರ 
ಸೆಹೇತಿ ಯೋಗೆನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸೆಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀಶಿ ಗತೇರ್ಶಿಘಾತಃ | ಅತ್ಸೃರಃ॥ ಶರ್ಕಿ 
ತ್ವಾತ್ಟಾಂಸಸ್ಟಸಾರಂ ಭೆಗಿನೀಂ ಕೃಣನೈ! ಕರವೈ |! ಸಮೂಹಾಷೇಕ್ಸೈಕೆನಚೆನಂ! ಶ್ಚಂ ತು ಪ್ರನರ್ಮಾಗಾಃ। 
 ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ 1 ಅಪಿ ತೆರಿ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸರನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸೆಮೂಹಂ 
ಸೆರ್ವತಾಪಪ ಗಮಯ್ಯ ಜಭಜಾಮ | ತ್ವಂ ಚೆ ವಯಂ ವಿಭಜಾಮ | ವಿಭಾಗಂ ಕರವಾನೇಶೃೈರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರನೆಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಹೈನ್ಯೇನ ಸಹಸಾ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕಕ್ಷೆ 
ಯಿಂಕ |  ಪ್ರಜಾಧಿಕಾ--ನಿರ್ಬಂದಿತಳಾಗಿ! ಆ ಜಗಂಥೆ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ವಸಾರಂ-- ಕಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರ್ರಣನೈ-_ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | 
ಮಾಗಾ ಹೋಗಬೇಡ | ಸುಭಗೇ--ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಸರಮೆಯೆೇ | ಕೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಗೆನಾಂ- 
ಗೋನುಗಳನ್ನು | ಭಖಾಮ- ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
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| ND ಟೆ | reset 

(ಪಣಿಗಳು)-ಎಲ್ಪೆ ಸರನೆಯೆ್ಮ ನೀನು ಜೇವತಾಸಂಬಂಧಿ ಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧ 
ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, "ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋಪರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಡ... ಸುಂದರಾಂಗಿ ಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯೇ,) ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. (ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ) 
English Translation. 


(The Bai ಫಿ You have indeed. come hither, Sarama, constrained by 
divine power; we will make you our sister, do not return, we will share the 


cattle with you, auspicious one. . . 
| ಭಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸೆ 


ಬ 


ಬ ಬ ತ | i 
ನಾಹಂ ಮೇದ ಭ್ರಾತ್ರೆತ್ವಂ. ನೋ ಸ್ವಸ್ಪತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ಚೆ 
ಘೋರಂ f 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛದಯಸ್ಯದಾಯಮುಪಾತ ಇತ ಪಣಯೋ 


1 pa ಬಗೆ 
ನರೀಯಃ ॥ ೧೦ || 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


1 | 
ನ | ಅಹಂ! ನೇದ | gy ಭ್ರಾತೃ ತ್ವಂ | ನೋ ಇ ಸ್ವಃ ಸ್ರ$ತ್ನಂ | ಇಂದ್ರ81 ವಿದುಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಚ 1 


ಹೋರಾ ij 
| CR ಹ ಜೀ | ಜ್‌ 
ಗೋ ಕಾಮಾ | ಮೆ! ಅಚ್ಛನೆಯನ್‌ | ಯತ್‌ |! ಆಯಂ! ಅಹ! ಅತೆ! ಇತ | ಹೆಣಯಃ | 


| 
ವರೀಯಃ ಂ೦॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸಾ ತಾನ್ರ್ರತ್ಯಾ ಚೆಸ್ನೇ1 ಹೇ ಹಪಣಯಃ ಅಹಂ ಭ್ರಾಶೃತ್ವಂ ನ ನೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ಶಥಾ 
ಸ್ಲಸ್ಕತ್ತೆ೦ಂ ಚೆ ನೋ ವೇಪ | ನೈವ ಜಾನಾಮಿ | ಕೇ ಜಾನಂತಿ! ತಾನಾಹ| ಇಂಪ್ರೋ ಘೋರಾ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೆಂಕರಾ ಅಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ವಿದುಃ ! ಜಾನಂತಿ! *ಂಚಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾವಕಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಂ 


ಇಂದ್ರಾದೀನ್ರಾಸ್ಲೆವಂ | ಅಯ ಹಯ ಗತೌ | ಲಜ್‌ ರೊಹಂ | ಕದಾ ನೀ ನುದೀಯಾ ಗೋಕಾಮಾ 


308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . (ಮಂ, ೧ರ. ಆ, ಕೆ. ಸೂ, ೧೦೮, 


ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾದೆಯ ಆಚ್ಛದಯ, 5 1 ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ ॥ ಆದ ಅಸೆನಾರಣೇ || ಅತಃ ಹಾರಣಾಬ್ಯೆ € ಪಸಣಯೆಃ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಗವಾಂ 
ವೃಂದಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಪೇತ | ಅನ್ಯತ್ಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತ 1 ಯದ್ದಾ | ನರೀಯಃ ಪ್ರಭೂತಮತಿದೂರಂ 
ದೇಶಂ ಗೆಚ್ಛತ | ಇತ! ಇಣ್‌ ಗತೌ |! ಲೋಟಿ ರೂಸಂ ನರೀಯಃ | ಉರಿಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯೆ- 


ಪಿ ಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ನರಾದೇಶಃ || 
ii | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಟೆ ಹಣಿಗಳೇ) ಅಹಂ ನಾನು]! ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ-ನನ್ನೊಡನಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭ್ರಾಶೃಸಂಬಂಧವನ್ನು | 
ನ ನೇಡ ಅರಿಯೆನು!  ಸ್ಪಸೃತ್ವೆಂ- ನಿನ್ಮೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಧೆವನ್ನು 1 ನೋ-- ಅರಿಯೆನು | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ | ಘೋರಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೆಂಕರರಾದ| ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | 
ವಿದು8-- ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಕಿದ್ದಾರೆ | ಪಣಯಃ-ಎಲ್ಕ ಪಣಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ ! ಆಯೆಂ-- 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಅಗ | ಗೋಸಾಮಾಃ- ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು] ಅಚ್ಛದೆಯನ್‌--ಈ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅತಃ-- ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು | ವರೀಯಃ--ರೂರದೇಶಕೆ | ಅಪೇತೆ-- ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ, ' 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಸರಮೆ) ಎಲ್ಲೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನನ್ನೊಡನೆ ನೀವು ಬಯಸುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಥಧವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಏನೆಂದು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಇಂದ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ. ಭೆಯಂಕರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಪಿದ್ದುರೆ. ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗಲೇ ಗನಾಪೇಕ್ಷೆಗಳಾದ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಪ ನೀಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 


English Translation- 


(Sarama :) 1 recognize not fraternity nor sisterhood ; Indra and the | 
terrible Angirasas know (my kindred); my (masters) desiring the cattle over- 


shadowed (your habitation) when 1 came; depart hence, Panis, 10 ೩ distant 


(spot). 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ವರೀಯ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಕಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದನ್ನಿ ಗೂಳ್ಲ್ವಾ | ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಯಷಯಶ್ಚ 


| 
ನಿಪ್ರಾಃ || ೧೧ || 


ಕ 
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| ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


| | 
ಮೊರಂ | ಅತ್ತ | ಸಣಯಃ | i | ಉತ್‌ | ಗಾವಃ! ಯಂತು | ಮಿನೆಶೀಃ | ಯೇ | 


| | | 
ಹಸ್ಪೆತಿ | ಯಾಃ | ಅವಿಂದತ್‌ | ನಿಗೂಳ್ಳಾ 1 ಸೋಮಃ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯಷಯೆಃ | ಚ! ನಿಪ್ರಾಃ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಣಯೆಃ ಯೂಯೆಂ ನರೀಯ ಉರುತರಂ ನೊರಂ ಪಷೊರದೇಕನಿತೆ 1 ಗಚ್ಛತೆ | 
ಯುಷ್ಕಾಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾವ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಮಿನಶೀರ್ಮಿನತ್ಕೋ ವದ್ವಾರಸ್ಯೆ ಪಿಧಾಯೆಕೆಂ ಸರ್ನತೆಂ 
ಹಿಂಸತ್ಯೋ ವನಿದಾರಯೆಂತ್ಯ ಉದ್ಯೆಂತು | ತೆಸ್ಮಾಡುದ್ದೆಚ್ಛೆಂತು 1 ಯದ್ವಾ। ಮಿನಶೀ॥॥ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನೆ 
ಕೆರ್ಮಣಿ ಶತ್ರ 1 ಮೀಯಮಾನಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಗಾವಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ || ಗಾ 
ಯತೇನ ಸು ಿತಿಭಿರ್ಗಂತನ್ಯೇನೇಂದ್ರೆ ೀಣ ಸಹಾಯೇನ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯಾದಯ ಉಡ್ಯೆಂತು | ಪರ್ವತಾದುದ್ದ- 
ಮಯಂತು | ನಿಗೂಢಾ ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿಶಾ ಯಾ ಗಾ ಬೃಹೆಸ್ಟ ನ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋಮ- 

ಸ್ವದಭಿಷವಕಾರಿಣೋ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ನ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯಷಯೋತಂಗಿರಸತ್ನ ಅಷ್ಟೆ ಕ್ಸ್ಯೊ೦ಶೇ || ನಿಪ 
ಲಾಭೇ ಕೌದಾದಿಕೆಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛ ಂದಸಿ ಲುಣ್‌ಲುಭ್‌ ಳಿಬ್‌ ಇತಿ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಫೆ( ಲಭ | Ke ಜಾ 
ನಾನಿಶಿ ನುಮಾಗೆನುಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೆಃಜಯ8--ಎಲ್ಫೈ ಹಣಿಗಳೆ( | ವರೀಯೆ8 ಮೊರೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಶ್ರಶೇಶಕ್ಕೆ | ಇತ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿಗೊಢಾಃ--ಅಡೆಗಿರತಕ್ಕು! ಯಾಃ ಯಾನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅನಿಂದತ್‌_ ಹೊಂದುವನೊ ಹಾಗೆಯೇ | ಸೋಮ--ಸೋಮನೂ | ಗ್ರಾನಾಣಿಕ- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ನಿಪ್ರಾ 1--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಬಸಯೆಃ-- ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳೂ ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾವ8--ಗೊ!ವುಗಳು | ಯೆತೇನ-ಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ನಿನಶೀ8_-ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಉಡ್ಯಂತು- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸ ಸರನೆ)--ಎಲೈೆ ಪಣಿಗಳೆಟ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೂರಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. ಈ ಗೋನ್ರುಗಳು 
ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅನಂತರ ಅವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೂ 
ಸೋಮನೂ, ಗ್ರಾವಗಳೂ ಮತ್ತು ನೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English ‘Translation 


Go hence, Panis, toa far-off distant (spot), let the cattle come forth 
in due order, bursting through (the door) the concealed cattle which Brihaspa- 


thi, the Soma, the grinding stones and the wise Rishis have found. 
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PEE ಟ್ಟ ು ಫು ಕ ಬ ಎ ಜಾ ಟೂ ಜಾಣಾ ಡಾ 


ನೊರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕಷ 








ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಡಸ್ಸ- 

sles ಸುನ್‌ 
ಮಸ್ಕಾ ಡೌರ್ಭಾಗ್ವ್ರರೂಸೇಣಾಸಾಂ ಚಕ್ರೇ | ಅತೆ ಏನ'ಸ ಏನಾಂ ಸೆರ್ಯತ್ಯಾಕ್ಷೀತ್‌ | ಅನಂ- 
ತೆರಮಾದಿತ್ಯಾದೆಯೋ ದೇವಾ ಮಿಥೋ ನಿಟಾಯೆನ್ಸನಾನುಕಿಲ್ಸಿಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಬನ್ಮಹಸ್ಸೆ- 
ತಯೇ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ | ತದತ್ರ ನಣಣ್ಯತೇ | ಕ] 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ! ಜುಹೊರಿತಿ ನಾಜ್ನೂಮ | ಸಾಬ ್ರ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚೆ |ಬೃ 
ಶೇರ್ವಾಚಿಸ್ಪತಕಿತ್ತಾದ್ಬೈಹಸ್ಪತೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಸದಾಜಿದಸ್ಯ 8 


ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಮಾತ್ರೆಗೆ ಹೆಸರು. ಈ ನಾಗಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಯೂ 
ಸಹ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂಪರೆ ನಾಕ್ಕೈಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಾಗಭಿಮಾನಿಡೇವಿಗೆ ಪತಿಯೆ :ದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ಗೇನಿಯು 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೂ ಭಾರ್ಯೆಯೆಂದಾಯಿಶು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ಈಬ ಹಸ್ಟ್ರತಿಯ ವಾನವು ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂ ವಾಗಿ ಸರಿಣನಿಸಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬ ಸ ಔಚ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಡೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ವಾಗ್ನೇನಿಯ ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವಳ ಸತಿಯಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. : ಈ ನಿನಯನನ್ನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮ ಊಹ 


1 ಸಾಯಂಜಾಸ್ಯಂ 1.1 


ಶೇ$ವದೆನ್ನಿತಿ ಸಸ್ತ್ರರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಜುಹುರ್ನಾಮ ಬ್ರಹ ಸಹಿತ: | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ 
ಊರ್ಥ್ಯನಾಭಾ ನಾಮು ನಾ! ಹಷಹಸ್ತೀಸಪ್ತ ಮ್ಯಾವಸುಷ್ಳುಭೌ [ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪೆಂಚ ತ್ರಿ ಸ್ಟು ಜಃ | ಪಿಕ್ಷೀ 
ದೇವಾ ದೇವಶಾ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತಂ | ಶೇಃವವನ್ಸಸ್ತೆ,ಜುಹೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ನೋರ್ಪ್ಸ- 
ನಾಥಾ ನೈತೃ ದೇವಂ ದ್ವ್ಯಷುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಶೇೇವಡೆನ್‌ ಎಂಬ ಕ ಸೂಕ್ತನ್ರೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 'ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ತಿ ಯಾದ ಜುಹೊ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವ: ದಿನಿಯು 
ಖಷಿಸೆಯು ; ಅಥವಾ ಉರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಎಂಬ ಎ ರಿನ ಬ್ರಕ್ಮನುತ್ರನು ಬಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯ ಭುಸ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ವು. ಉಳಿದ ಹ್ಯಾ ಯಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷು ಸ ಸ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಡೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆದಲ್ಲಿ-ಕೇ;ವಣಿನ್ನಷ್ತ ಜುಹೂಬನ್ಸ ಹೆ ಜಾಯಾ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಥ್ವನಾಭಾ 
ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಹೈಸುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಗಾನ್‌ ರಾದ ಟಗ ಸ 
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| ಸೂಕ್ತೆ--೧೦೯ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಶ_ ೯ | ಸೂಕ್ರ೧೦೯1 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ ೯ | ನರ್ಗ--೬॥॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೭ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ .ಜುಹೂರ್ಬಹ್ಮಜಾಯೋರ್ಥ್ವ್ವನಾಭಾ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ | 
| ದೇವತಾ. -ನಿಶ್ಯೇಗೇವಾಃ | 

|! ಛಂದಃ--೧-೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | | 
ಶವದನ್ರಥಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಲಿಸೆಆಕೂಪಾರಃ ಸಲಿಲೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 


ಕಾನಾ 
ಸರಸಿ 


| | | | | | 
ನೀಳುಹೆರಾಸ್ತಸ ಉಗ್ರೋ ಮುಯೋಭೂರಾಪೋ ದೇನೀಃ ಪ್ರಥಮಜಾ 


& 


| 


| | | | 
ನೀಳ್ಲೇಹರ:8 | ತಣೆಃ | ಉಗ್ರ8 | ಮಯಃ೯ಭೂಃ | ಆಸ | ದೇವೀಃ |! ಪ್ರಥಮ;ಜಾಃ | ಯತೇನ ॥೧/॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಜುಹೂರಿತಿ ವಾಗ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚೆ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪೆತೇರ್ನಾಚಿಸ್ಟೆ ತಿತ್ನಾ ಸೃಹಸ್ಸಶೇಜ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೊನ | ಸದಾಚಿದೆಸ್ಯ *ಿಲ್ಬಿಷಮಸ್ಯಾ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ರೂಸೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ರೇ। ಅಶೆ ಏನ ಸ ನನಾಂ ಪೆರ್ಯೆತ್ಯಾಕ್ಷೀತ್‌ | ಅನಂತರಮಾದಿತ್ಯಾಪಯೋ 
ದೇನಾ ಮಿಥೋ ವಿಚಾರ್ಯ್ಯೆನಾಮಕಿಲ್ಬಿಸಾಂ ಸೃತ್ವಾ ಪುನರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಯೇ ಸ್ರಾದುರಿತಿ | ತಡತ್ರ 
ವರ್ಣ್ಯಶೇ। ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮತಿಲ್ಬಿಸೇ || ಸೆಸ್ಶಿ ಸಮಾಸೆಃ |, ಸೆಮಾಸಸ್ವರಃ || 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ *ೆಲ್ಬಿಷೇ ಪಾಪೇ ಜುಹೂರ್ದ್‌ೌಭಾಗ್ಯರೂಸೇ ನಿಷಯೇತವಡೆನ್‌ | ಥಿಷ್ಕೃ- 
| ಶ್ಯುಷಾಯಮವೋಚನ್‌ ॥ ನಕಾರಸೆರತ್ವಾಡತ್ತ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾನಾಭಾವ8 | ಕೇ ತೇ 1 ಅಕೊಸಾರಃ | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ 1 ಆವಿತ್ಕೊ ಆಹೈಕೂಪಾರ ಉಚ್ಛೆತೇsಕೂಪಾಕೋ ಭವತಿ ದೊರಸಾರ।ಃ | ನಿ.೪-೧೮ | ಇತಿ! 
ಅಕುಶ್ಸಿತಸಾರೋ ಮಹಾಗೆತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಸೆಲಿಲೋ*ಜ್ಬೀವತಾ ವರುಣೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ನೀಳು- 
ಹರಾಃ |! ಹರತೇರಸುನಿ ರೂಸೆಂ ಹೆರ ಇತಿ |! ಹರತಿ ನಿನಾಶಯೆತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಹೆರಸ್ಸೇಜ8 1 ಪ್ರಭೊ- 
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ಜಾ ಪ ರ ಪ ಟೂ ಟು ಯ ಅಿ।]|' ಯ ಯ ಪ ಗ ಪಾ ಘಾ ಯಾ ಜಾ 





ನ್‌ ಉದ ರಾದ ನಮ್‌ ಪಾಯಾ ದ್‌ ನಾನ್‌ ಬಜಾರ್‌ ಜಾರಿ ಉ ಯಾ ಲರ ಲಾ 


ತತೇಜಸ್ಥೆಃ | ಶೆಸಃ || ಶೈತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ || ತಪಸಾ ತಾಪೆನೇನೋಸ್ರ ಉಪ್ಲೊರ್ಣೋಗ್ಲಿರ್ಮಯೋ- 
ಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಡೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪ | ಸೇದೃಶ್ಯಃ | ಯತೇವ ಸತ್ಯ ಭೊತೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ರೆಷಮಜಾ ಆದಿತೆ ಏವೋತ್ಸಾದಿತಾಃ 1 ಏಶೆ ಉಸಾಯೆಮುಕ್ತ್ಯಾಾ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಮಹ್ಯಕಾರ- 


ಯನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ ॥| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಕೂಪಾರ&8- ಅನಂತನಾಥ ಗತಿಯುಳ್ಳಿ ಆದಿತ್ಯನೂ |. ಸಲಿಲ -ಅಬ್ದೇವತೆಯೂ (ವರುಣನೂ) 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ-.. ವಾಯುವೂ | ನೀಳುಹರಾ॥$-- ಅಶ್ಯಂಶ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತೆಪೆಃ-- ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಉಗ್ರಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಯೋಜೊ। -.ಸುಖದಾತೃವಾದಸೋಮನೂ | ಯಶೇನ- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಪ್ರಥೆಮೆ ಜಾ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ದೇನೀಃ ಅಸೆ. ದಿವ್ಯರೂನರಾಡ 
ಉದಕಗಳೂ ಇವರೇ ಮುಂತಾದ! ಪ್ರಥಮಾಃ ತೇ-ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇನಕೆಗಳೆಲ್ಲ | ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಲಿಸೇ- 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೆ ಪಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು | ಅವದನ್‌-- ನಿವರಿಸಿದರು. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಅ ಂತರಹಿತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಬ್ಲೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ್ಮೂ ನಾಯುವೂ, ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ಹಿಯೂ, ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಸುಖದ: ತೃವಾದಸೋಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆ ನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ ದಿವ್ಯರೂಸರಾದ ಉದಕಗಳೂ, ಇನರೇ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯರಾದ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾಪದ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. 
English Translation 


These spoke first about Brahma’s sin, the boundless (sun), the water- 
god (Varuna), the wind-god (Vayu), the fierce, wide-consuming fire, the 
source of happiness, (Soma), the divine waters, the first-born sons of the 


truthful (Brahma). 
| ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು | 


ತೇ$ವಡನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಬಿಷೇ --ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಕಿಲ್ಫಿಸೇ ಸಾಷೇ ಜುಹೂರ್ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಪೇ ನಿಷ- 
ಯೇ ತೇ ಪೇವಾಃ ಅವದೆನ್‌ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಪವು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಜುಹೂದೇನಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮಾಃ- ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಅವರು ಯಾರು ಯಾರು 
ಎಂದರ್ಕೆ 

ಅಕೊಸಾರಃ--ಆದಿತ್ಕೋ 5 ಕೊಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ €ಕೂಷಾರೋ ಭೆನಶಿ ದೊರಸಾರಃ (ನಿ. ೪-೧೮) 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದನರೆಗೆ (ಪೂರ್ನದಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂ ಸಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಸಲಿಲ8- ಸಲಿಲ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನು, 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ವಾಯುನು; ಯಾಸೈೆಗು-ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ಮಾೂತೆರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತ- 
ರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ: ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೨೬) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುನಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವೀಳುಹರಾಃ ತೆನೆ ಉಗ್ರ8- ಹೆರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ ತಮಾಂಸೀಕಿ ಹರಸ್ತೇಜ ಪ್ರೆಭೂತತೇಜಸ್ಕಃ | 
ತಸ ಶಪಸಾ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣೋಗ್ಸಿಃ | ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವನನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ಬಹಳ ತೀ ಕ್ಷೃಸ್ತ್ವಭಾವದವ ನಾಡ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ವೀಳುಹರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಮಯೋಬಭೂ॥ಃ--ಮಯೆ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾನನಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆನು ಸೋಮನು, 


ಆಸೆಃ ದೇವೀ ಪ್ರೆಥಮಜಾ ಖತಶೇನ-- ಸತ್ಯೈಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಆದಿತ ಏವ ಉತ್ಪಾದಿತಾ 
ದೇವ್ಯಃ | ಉದಕಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೆ  ಸೃಸ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. “ಆಸೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್‌ ಸಲಿಲಮೇವ”ೌ “ಅಪೋ 
ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌” “ಅಸೆ ಏವ ಸೆಸೆರ್ಜಾದೌ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವನು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವಕೆಗಳಾರೆಂದರೆ- 
ಆದಿತ್ಯ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಅಗ್ದಿ, ಸೋಮ, ಅಬ್ದೇವತೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇನಶೆಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾಸರೂಸವಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಸರಿಹಾರೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅನಳನ್ನು ದೋಷಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಪುನಃ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆರು ಎಂದು ನುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 


ನ | | | 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾಯಾಂ ಪ್ರನಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಹೃಣೀ. 


ಯಮಾನಃ | 


| ಕ್‌ | 
ಅನ್ವರ್ತಿತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದಗ್ತಿಹೋತಾ ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾ ನಿನಾಯ॥ 


ಒಮ! 
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|| ಪದಸಾರೆಃ | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ರಾಜಾ! ಪ್ರಥಮಃ | ಬ್ರಹ್ಮ$ ಚಾಯಾಂ | ಪುನರಿತಿ। ಸ್ರ! ಆಯಚ್ಛೆತ್‌ | ಅಹೃ್ಪಣೀಯ- 
ಮಾನಃ | | 
| | ಹ 
ಅಕುಇಅರ್ತಿತಾ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ $1 ಆಸೀತ್‌ | ಆಗ್ನಿ 1! ಹೋಕಶಾ। ಹಸ್ತ, ಸ್ಪ$ಗ್ಯೃ ಹೃ | ಆ | ವಿನಾಯ! 


ಇರಾ ವವರ pea OES 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 ॥ 


ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾಹೃಣೇಯಮಾಣಃ | ಹಾಸಾಹಗಮನೇನಾಲಜ್ಜಮಾನಃ | 
ಸಂಸ್ತಾಮೇನಾಮಕಿಲ್ಬಿಸಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ಬೃಹಸ್ಪಶೆಯೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ತತೋ ವರುಣೋತ- 
ನ್ವರ್ಕಿತಾ| ಯತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುರ್ಫ್ಯಣಾಯಾಂ ನರ್ತತೇ | ತಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಸೋನುನುನು- 
 ಮೋಷಯಿತಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ ಶ್ವೈಂ ಹರಿಗ್ರಹಾಣೇತಿ ಡೆಯಾಮಕಾರ್ನೀತ್‌ | ತಥಾ ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ಕ 
ಅನಂತೆರಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಿಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ಹಸ್ತೆಗೃ ಡ್ಯ 
ತಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀಕ್ಸಾ ನಿನಾಯ | ಆನೈಹೀತ್‌ | ಸ್ರಾದಾದಿಶ್ಯರ್ಥೆ। | ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ | ನಿತ್ಯಂ ಹತ್ತೇ 
 ಪಾಣಾವುಪಯನುನೇ | ಸಾ-೧-೪-೭೭1 ಇತಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಣಾ ಸಮಾಸೇ 
ಲ್ಯಸ್‌ |! ಏಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ |! ಹಸ ಸೃಶೆಬ್ಬಾಶ್ಸರಸ್ಯ ಗೃಹೇಶ್ಸಾಂಡೆಸೌ ಸಮಾಸೆಲ್ಯಹೌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಥಮಃ... ನುಖ್ಯನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ! ಸೋಮಃ. ಸೋಮನು | ಆಹೃಣೇಯ | 
ಮಾನಃ- ದೋಷಥಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಳವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಂಯಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮನಕ್ನಿಯಾದ 
ಜಹೂದೇನಿಯನ್ನು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಯ ಚ್ಛತ್‌- ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು 1 ವರುಣ8-- 
ನರುಣನು!  ಅನ್ವರ್ಕಿತಾ--ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮಶಿದಾಯಕನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌-_ಆದನು | ನಿಶ್ರಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ ಅನುನೋದಿಸಿದನು | ಹೋತಾ ಶೋಮಸಂಪಾದಕವಾದ | ಅಗ್ನಿ8...ಅಗ್ನಿಯು | ಹೆಸ್ತಗೃಹ್ಯ 


ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು! ಆ ನಿನಾಯ--ಕರೆತಂದನವ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಜುವಾದ ಸೋಮನು ದೋಷನಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸೇಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿ 


ಯಾದ ಜುಹೊವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ವರುಣನು ಈ ಕಾರ್ಯಸ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕ 
ನಾಡನು. ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫರೆಯುವನನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವ ಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತಂದನು: 


English Translation. 


First, the royal Soma, without being ashamed, rstored Brahma’s wife 
(to Brihaspati), Varuna was the inviter, and Mitra, Agni as the ministrant 
priest taking her by the hand, led her (to her husband). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


I | | 
ಹಸ್ತೇನ್ಸೈನ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಆಧಿರಸ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೇಯವನಿತಿ ಜೇದನೋಚನ್‌ | 


| 
ನದೂ ತಾಯೆ ಸ್ರಣ್ಯೇ ತಸ್ಥೃ ಖಸಾ ತನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗುಪಿತಂ ಕ್ರೃತ್ರಿಯಸ್ಯ ಗ 


| ಪಡೆಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಹಸ್ತೇನ | ಏವ | ಗ್ರಾಹ್ಯಕ | ಆಧಿಃ ಅಸಾ । ಬ್ರಿಹ್ಮಳಜಾಯಾ | ಇಯಂ | ಇತಿ 1 ಚ! ಇತ್‌ | 


| 
ಅವೋಜಚ ನ್‌ | : 


| | 
ನ! ದೂತಾಯೆ | ಪ್ರ5ಹ್ಯೇ | ತಕ ( | ಏಷಾ | ತಫಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಗುಪಿಕಂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ದೇವಾ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಮೂಚುಃ | ಣೇ ಬೃಹೆಸ್ಸೆಶೇ ಅಸ್ಯಾ ಆಧಿಃ | ಅಧೀಯೆಂತ ಆಭರಹಾಧ್ಯತ್ರೆೇ- 
ತ್ಯಾಫಿಃ ಶರೀರಂ |! ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ ಕ! ಹಾ. ೩-೩-೯೨ | ಇತಿ ಕಿಪ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶರೀರಂ 
ಹಸ್ತೇನೈವ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗೃಹೀಶವ್ಯಹೇವ | ಪುನಸ್ತೇ ದೇವಾ ಇದಾನೀನಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೇಶ್ಶೇನಾ- 
ನೋಚನ್‌ | ಅನಾದಿಷುಃ | ಚಶಬ್ದ ಕ್ಲೇದರ್ಥೆೇ | ಅತ ಏವ ನಿಪಾಶೆ ಶೈರ್ಯ್ಯದ್ಯ ಆಜಾ ತಿಚಜೋ 
'ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ! ಲುಜ್‌ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸ್ಯ ತಿ ವಕ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$- 
ಜತಿ ಚೇೇರಜಾದೇಶಕ | ವಜೆ ಉಮಿಶ್ಯುಮಾಗವು । | ಅಡಾಗಮುಸ್ವರಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಏಷಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರೇ ಹಿ ಗೆತೌ ವೃದ್ಧ ಚ! ಕರ್ಮಣ್ಕೌಣಾದಿಕೆಃ ಸೈಸ್‌ | ತುಗೆಭಾವ- 
ಶ್ಛಾಂದಸೆಃ |! ಜಾದೃಚೆನೇ ಸಂಜ್ಞಾ pli) ನಿಧೇರಥಿತ್ಯ ತ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ಥೆರಿತಯೋ- 
ರ್ಯಣ ಇತಿ ಸುಪಃ ಸ್ವ ರಿತತ್ಯಂ || ಪ್ರೆಹಿತಾಂಗಿ ಶ್ರೇಯಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ವೇಷಣಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರೇಷಿಕಾಯೆ ದೂತಾಯಿ 
ತಥಾ ನ ತೆಸ್ಪೇ! ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನ ಪ್ರ ಕಾಶಯತಿ | ಕಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿ॥ ಸ್ರಕಾಶನಸ್ಥೇಯಾಖ್ಯಯೋಕ್ಚ | 
ಷಾ. ೧-೩-೨೩ | ಇತ್ಯಾಶ್ಮನೇಪದೆಂ! ಶ್ಲಾಘಹ್ನುಜಸ್ಥಾಶಪಾಂ! ಹಾ.೧-೪-೩೪ | ಇತಿ ದೂತಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ರ ದಾನೆಸಂಜ್ಞಾ || ತತ್ರ ದೈ ನ್ರಾಂತೆಃ | ಯಥಾ ಕ್ರತ್ರಿಯಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞೋ ಗುಪಿಕಂ ರಕ್ಷಿತೆಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ರಾಜ್ಯಂ ಶತ್ರನೇ ಯೆಥಾ ನ ಸ್ರಕಾಶಯೆಕಿ ತೆದ್ದಪಸೌ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತತೆಯಾ ತಸ್ಮೈ ಸ್ಥಾತ್ಮಾನಂನ 

ಸ್ರಕಾಶಿತನಶೀ | ಇದಾನೀಂ ತು ತದ್ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ರೆಳಾಶಮಾನೇಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯ್ಕೆಹೇತ್ಯ ಬ್ರುವನ್‌ ॥ 


; | ಜತ ॥ 


0... 


(ಎಸ್ಸೆ Kil ಶಶ್ರಿಯೆಸ್ಯ-- ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ | ಗುಪಿತಂ--ರಕ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರಾಷ್ಠ್ರ 
ರಾಜ್ಯರೆಕ್ಷಣೆಯು ಶತ ಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿ ಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ ತೆ| “ಏಷಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಕ್ನಿಯು | | ಸ್ರಹ್ಟೇೇ- ಅವಳನ್ನು 
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ಗ 





ಆಸ್‌ SR 


ಹುತುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ! ಜೊತಾಯಿ--ರೂತಸಿಗೆ | ಕಥಾ ನ ತೆಸ್ಸೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಕಾಃ- 
ಇವಳ | ಆಧಿ&--ಕರೀರವು | ಹಸ್ತೇನೈನ- ಪಾಣಿಯಿಂದಲೇ | ಗ್ರಾಹ್ಯಃ&-- ನರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | 
ಇಯಂ--ಇವಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ--ಬ್ರಹ್ಮಪಕ್ನಿಯು” | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |! ಅವೋಚನ್‌-- ದೇವಕ್ಕೆ 
ಗಳು ಹೇಳಿದರು, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

" ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ, ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಥಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ರಾಸ್ಟ್ರರಕ್ಷಣೆಯ ರಹೆಸ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರು 
ವಂಕೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಶ್ಲಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ದೂತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇವಳ ಶರೀರನನ್ನು 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗ್ರಶಿಸಬೇಕು. ಇನಳು ಬ್ರಹ್ಮನತ್ಲಿಯು ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


And (the gods) said (to Brihaspati)) ‘This pledge of hersis to be 
taken by the hand, thisis the wife of Brahma; she hasnot made herself 


known to the messenger sent (to seek her), so is the kingdom of a Kshatriya 


protected.” 
| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ ಗ 


| | | | 
ದೇವಾ ಏತಸ್ಕಾಮುನದಂತ ಪೂರ್ವೇ ಸಸ್ತೆಯಷಯಸ್ತಪಸೇ ಯೇ ನಿಷೇದುಃ! 
| | | 
ಭೀಮಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕೋಸನೀತಾ ದುರ್ಧಾಂ ದಧಾತಿ ಸರಮೇ 


| 
ವ್ಯೋಮನ್‌ || ೪ | 


| ಫದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 1 | 
ದೇವಾಃ | ತಸ್ಯಾಂ | ಅನಣಂತೆ | ಪೂರ್ವೇ | ಸಸ್ತ್ತಯಸಯಃ | ತಪಸೇ। ಯೇ | ನಿ5ಸೇಮೆಃ | 


| 
ಭೀಮಾ | ಜಾಯಾ |! ಜಾ ಪ್ರಾಕ್ಮಣಸ್ಯ | ಎ ಕ್ಟ ದುಃ5ಥಾಂ ದಧಾತಿ | ಪರನೇ | ನೀಟಿಮನ್‌!॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ || 
ಪೂರ್ನೇ ಚಿರಂತನಾ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾದೆಯ ಏತೆಸ್ಕಾಂ ವಿಷೆಯೇಃವೆದೆಂತ | ಇಯೆಂ ಪಾಪೆ ರಓ- 


ತೈೇತ್ಯವಾದಿಷುಃ | ತಥಾ ಯೇ ಸಪ್ತರ್ಹಯಃ || ತಮಾಸೆಸ್ಟರಃ || ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬುಷಯಸ್ತಸಸೇ 
ತಸೆತ್ವರಣಾಯ ನಿನಸೇಮುಃ ನಿಷಣ್ಣಾ ಬಭೊಪು8॥ ಸದೇರ್ಥಿಟ ರೂಪೆಂ 1 ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸೆಮಾಸ$| 
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ಯೆದ್ಯೋಗಾಡೆನಿಘಾತಃ ॥ ತೇತಫ್ಯೃವಾದಿಷುಃ | ತೆತೋ ಭೀಮಾ ಶಶ್ರುರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭೆಯಂ- 
ಕರೀ ಸುಕೃತವತೈೇಷಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇರುಸೆನೀತಾ | ಸೆಮೀಷೇ ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ॥ 
ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸೆಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ8 | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃಿತಿಸ್ಟರತ್ತಂ!| ತಥಾ ಏ। ತಪಃ 
ಸ್ರಭಾವೋ ದುರ್ಧಾಂ ಹುರ್ಧಾನಾಮಹಿ ಸೆರನೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತೈಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಧಾತಿ | 
ನಿಷಧಾತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾದೇನಾಮಪಿ ದೇವಕಾಸೆರಿಗ್ರಹರೂಸೆಸ್ತಪೋಮಹಿಮಾ ಬೃಹಸ್ಪೆತೇರಂತಿಕೇ 


ಸಾಸೆಯತಿ | 
i ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೂರ್ವೆ€--ಪ್ರರಾತನರಾದ | ದೇವಾಃ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇನತೆಗಳು | ಏತಸ್ಯಾಂ--ಈ ಜುಹೂವಿನ 
ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ | ಅವಡಂತೆ--ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ_ಯಾರು | ಶಹಸಸೇ--ಶನಸ ನನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು! ನಿಷೇದ... ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೋ | ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ.- ಅಂತಹ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೀಮಾ ಪಾಸರೂನವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ | ಜಾಯಾ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮನತ್ನಿಯು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ-- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ | ಉಪಫೀತಾ- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ | (ಶಪೆಃ--ತಪಸ್ಸು)! ಮೆರ್ಧಾಂ- ದುಃಖ 
Wisi ಪಾಪವನ್ನೂ (ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ) 1 ಪೆರಮೇ ನ್ಯೂಮನ್‌... ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ದಧಾತಿ-- ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪುರಾತನರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಈ 'ಜುಹೊವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಆಸಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ಸರ್ಪರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಷಪರೂಪನಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ತಪಸ್ಸು ದುಃಖಭೂತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಚಾ ಸ್ಪವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The ancient deities spoke about her, the seven Rishis who were 
engaged in penance. The terrible wife of Brahma has been brought back (to 


her husband); (penance) elevates sin to the highest heaven. 


| ಸಂಪಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇರೀ ಚರತಿ ವೇನಿಷದ್ದಿ ಷೆ ಷೆಃ ಸ ದೇವಾನಾಂ ಭನತ್ಯೇಕಮಂಗಂ | 


| "ಇ 


ವಿಜ 
| 
ತೇನ 


| | 
ಜಾಯಾಮನ್ತೆ ವಿಂದದ್ಭ )ಹಸ್ಪತಿಃ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಜುಹ್ವ್ಯ೧ಂ ನ 


[] 
ದೇವಾಃ | ೫ || 
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ಗಾ ಎ ಬರ ಯಾ ಯ ಛಾಟಿ ಬಯ ಹೊಂ ಬಜ ಬಜ ಸಬ ಸಂ ಯಾ nL SN ಸಾ ಯಾಂ ಯಾ ಯಯ ಯಯ ಯ 


| ಪಡೆಹಾಕ$ಃ | 
| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ | ಚೆರಕಿ'! ನೇನಿಷತ್‌ | ವಿಸಃ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಭೆನತಿ | ಏಕಂ! ಅಂಗಂ | 


| | 
ತೇನ | ಜಾಯಾಂ | ಸ ಅವಿಂದತ್‌ | ಬೃ )ಿಹಸ್ಸ ಕಿ8 ಸೋನೇನ | ನೀತಾಂ | ಜುಹ್ವಂ! ನ 


en ನ ಮಾ 


ದೇವಾಃ |! ೫ || 
ತ್ತ |[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏನಂ ಸ್ಪಸತಿರ್ಮಾಮಲಭಶೇಶಿ ಜುಹೊಃ ಸರೋಕ್ಷತಯಾ ವಡತಿ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ವಂ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಜಾಯಾಭಾನೇನ ಬ್ರಹ ಚಾರೀ ಚೆರತಿ! ಅತೆ ಏವ ನಿಷಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನ್ಯಾಹ್ತ- 
ವಾಸ್ಸೇನಾನ್ವೇನಿಷತ್‌ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹವಿಭಿ:ಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ಪುವನ್‌ ದೇನಾನಾಮೇಕೆಮಂಗಂ ಭವತಿ! ಜಾಯಾಷ ಕೀ 
ಯಜ್ಞಸೈ ದ್ವೇ ಅಂಗೇ ಖಲು | ವೇವಿಷತ್‌ | ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾ- 
ಣಾಂಗು।ಶ್ಲೌ! ಸಾ.೩-೪-೭೫ | ಣ್ರತೆ ಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಃ |'ಶತುರ್ನಾಭ್ಯೈ ಸ್ತಾ ಚ್ಛ ಶುರಿತಿ ನುಮಾಗನು- 

ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುಪಾತ್ತಶ್ಗೆ ಶಂ ಶೇನ ದೇವಾನಾಂ Wadd ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ- 
ರ್ಜಾಯಾಂ ಜುಹೂವಾನಿ 190 ಮಾನುನ್ಮನಿ ಸಜ | ಅನುಗನ್ಯಾಲಭಶ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆ | 
ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಸೋಮೋ ದದಪ್ಸಂಧರ್ವಾಯ ! ಮ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಕ್ರಮೇಣ ನೀತಾಂ ಜುಹೂಂ ಜುಹೂಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ತದ್ಧದಿದಾನೀಮಹಿ!! ಜುಹೊಂ! ಹು 
ದಾನಾದನಯೋ | ಅಫೈೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಕೈಪ್‌ | ಜುಹೋಶೇರ್ದ್ಟೇ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚ 1 ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಸ್ಸು ವ್ಷ್ಯ ದಾತ್ಮ್ಮಶ್ಶೇ ಸ್ರಾಸ್ನೇ ನೋರಜ್‌ಧಾಶ್ಟೋದಿಕಿ 
್ರಸೇಧ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಸ&--ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ--ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಟಃ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದೃಢ ಅಪ್ಪಿದ) ನಿಷಃ-- ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಬರುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನೇನಿಸತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ: ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು | 
ದೇವಾನಾಂ-- ಜೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞದ | ವಿಕೆಂ ಅಂಗೆಂ--ಒಂದು ಅಂಗ (ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ | 
ಭವಶಿ- ಆಗುತ್ತದೆ ! ತೇನ- ಆ ದೇನತಾರಾಥನೆಯಿಂದ 1 ಸೋಮೇಶ--(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೋಮಸಿಂದೆ | ನೀತಾಂ-- ಸರೆತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಜುಹ್ಹಂ ನ- ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ನಡೆದನೋ ಅದರಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪಶಿಃ--ಬೃ ಬ್ಲ ಹೆಸ್ಸತಿಯು | ಜಾಯಾಂ--ಜುಹೊ ಎಂಬ ಅನನ ಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ವಿಂಪಕ್‌ ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆದನು. 

|| ಬಾ || | 


ಎಕ್ಕೆ ss ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನ ಶ್ನೀರಹಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಕ್ಲಿದ್ದನು. ಸ ಮಾಡಲು ef ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅನಶ್ಯಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ 


“ ಧಿ 
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“ಗ್‌ ಬಡದು ಮುಖಯ ಬಾ ಹೊಸ ಬಂಟ ಯೊ ನ ನ್‌ ಸ್‌ 





ಸ್‌ ಯಾ ಯ ದಟ ಯಾ ಎಜು ಹೊದ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇಸ್‌ ರ್‌ ಸ್ಯಾ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು. ಬ್ಬಹೆಸ್ಸ ಸತಿಯು ಪತ್ನಿ (ರೆಹಿತನಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಅನನು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಠೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು ಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ ಆಜ ಪತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಎರಡು ಅಂಗಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂಡಲೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸತಿ 


ಯಿಂದ ಆರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ದಿಂದಲೇ ಸೋಮನು ಚತು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆದನು. 


English Translation. 


He leads the life of a Brahmacharin, even adoring all the gods; he 
becomes a portion of the gods; therefore Brihaspati obtained his wife 


(formerly} brought him by Soma, as the gods receive an offering. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


Pa 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜುಹೊ ಎಂಬ ಬೃ ಹನೆ ಸತಿಯ ಪತ್ರ್ರಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಳೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವ ವತೆಗಳ್ಳೂ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ANS ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಬ್ರ ಹೈಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ನಪ್ಲಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಆವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪಕ್ಕಿಯಿಲ್ಲ 
ದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಬ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪತಿ ಪತ್ತಿ ಯರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳು. ಪಕ್ಷೀ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರವಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆದು ಪೊರ್ಣನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನೀವತಿಗಳು ಅಸೂರ್ಣವಾಗುವ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ಶಾ ಮತ್ತು ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪ ತಿಯ ನಿವಾಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮುನು ತಂದೊಗ್ಬಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ 


ಖೂ 321. ತಂಡ ನ್ಸಿಸಿದ ದೋಸರಹಿಶಳಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರನಃ ನಡೆದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಹೋಮೋ ಪಡದ್ದೆಂಧರ್ನಾಯ ಗಂಡರ್ವೋ ದದದಗ್ನಯೋ | 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ಗಿರ್ಮಹ್ಯನುಥೋ ಇನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪) 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥನೋ ನಿನಿದೇ ಗೆಂಧರ್ವೊೋ ವಿಪಿಜೆ ಉತ್ತರ | 
ಶ್ರತೀಯೋ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೇ ಹೆತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 
(ಚು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೦) 
ನಿವಾಹಾಶ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಭಾಲ್ಯಾವನ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಳಿಗೆ ಸೋಮನು ಪತಿಯೆಂದೂ ಎಂದೆಕೆ ಪಾಕಲ 


ನೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಕೌಮಾ ಉಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನು ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪ್ರೌಢಾವನ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
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ಯ ಹಸನ್‌, 





ವಯಸ್ಕಳಾಗಿ ಯೌನನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನೈಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪತಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗಗ್ಳೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯೌನನಾವಸ್ಥೆ ಗೂ ಬರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೋಮೋ 
ದದದ್ದಂಥೆರ್ನಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಥರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, 
ಗಂಥರ್ವನು ಅಗ್ವಿ ಯವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಸಹಜಪತಿಯಾದ ಮಾನವಪತಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಸಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಜುಹೊನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ದನು 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಸಾಗಾ ಸೋಮನಿಂದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ತ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪುನರ್ವೈ ದೇವಾ ಅದದುಃ ಪುನರ್ನುನುಸ್ಯಾ ಉತ | 


| | | 
ರಾಜಾನಃ ಸ ಸತ್ತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ದದುಃ || ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುನಃ! ವೈ! ದೇನಾಃ | ಅದದುಃ | ಪುನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಉತೆ 


ರಾಜಾನಃ | ಸತ್ಯಂ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ$ ಜಾಯಾಂ | ಸ ಪುನಃ | ದಮಃ Il & ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಲಾಭಹೇತುಮಾಹ | ದೇವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಜುಹೂಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಸಪುನೆರಡಡುಃ | ವೈ- 

| ಶಬ್ದಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಚೀ |! ಉತಾಹ್ಯರ್ಥೇ | ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಪುನರದದುಃ | ಏವಂ ದೇವಮನುಷ್ಯೈಃ ಕೃತಂ 
ದಾನಂ ಸತ್ಯೆಂ ಯೆಥಾರ್ಥೆಂ ಕೈಣ್ವಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಾಜಾನೋ;ಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ದಡುಃ | ಏವಮವ್ಯ- 
ವಹಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತೆಂ Rg ವ್ಯೃನಾಶಯನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ--ಬ್ರ ಹ್ಮಸತ್ಟಿಯಾದ ಜುಹೊನನ್ನು | ಪುನ&-- ತಿರುಗಿಯೂ! 


ಅದದುಃ--ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು | ರಃ ಕೊಟ್ಟ ರು | ಸತ್ಯಂಕ್ಕೆ ಓಹ್ಟಾನಃ- ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ | ರಾಜಾನಃ pi | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನೆಮಃಕೊಟ್ಟಿರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ಜೀವತೆಗಳು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಸತ್ತ್ಟಿಯಾದ ಜುಹುವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಥ ತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಮಾನವರೂ ಕೊಟ್ಟರು, 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜರ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ರೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮಾನವರೂ ರಾಜರೂ 


ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
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English Translation. 


The gods gave her back again, men also gave her back, and kings 


confirming (the gift) gave Brahme's wife back again. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಪ್ರನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಕೃತ್ತೀ ದೇವೈರ್ನಿಕಿಲ್ಪಿಸಂ | 


| 
ಊರ್ಜಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭಕ್ತಾ ಶಯೋರುಗಾಯಮುಪಾಸತೇ || ೭ || 


| ಪಡೆಹಾಠೆಃ 1 


ಪುನಃ5ದಾಯ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾಂ | ಸೈತ್ಟೀ | ದೇವೈಃ | ನಿ5ಕಿಲ್ಪಿಷಂ! 


| | 
ಊರ್ಜಂ! ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ |! ಭಕ್ತ್ಟಾಯ | ಉರು5$ಗಾಯಂ | ಉಸ! ಆಸತೇ !೭/| 


ಸಾವ. ನಾ ಜಮನಶಾಕಿನಾ ದ ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ದೇವೈ8 | ಸುಹಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಸ್ಟೈತೀಯಾದೇಶಃ!! ದೇವಾ ಸಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಾವೇ$ವ್ಯಯೀಭಾವಃ ! ಸೆಮಾಸಸ್ವರಃ ॥ ತಸ್ಯಾಃ *ಲ್ಬಿಷಾಭಾವಂ ಕೃತ್ವೀ | ಸ್ನಾಶ್ರ್ಯಾಡೆಯೆಕ್ಟೇತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ || ಕೈತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಸಶೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪುನರ್ದಾಯೆ ಪುನರ್ಡತ್ವಾ ॥ 
ಪುನಶ್ಚನಸೋಶೃಂಪಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತೆವ್ಯೇತಿ | ಹಾ. ೧-೪-೬೦-೨ | ಪುನಃಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗೆಕಿಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ 
ಸಮಾಸಲ್ಯಸೌ | ನ ಲ್ಯಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೬೯ ; ಇತೀತ್ತಸ್ಪ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ನಂ ॥॥ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಊರ್ಜಂ ರಸಭೂತಮನ್ನಂ ಹನೀರೂಪೆಂ ಭಕ್ತ್ವಾಯ! ಕೋ ಯಕ್‌! ಸಾ. ೭-೧-೪೭ | ಇತಿ 
ಯಗಾಗಮಃ | ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಿಭಜ್ಯೋರುಗಾಯಿಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಬಹುಭಿಃ ಸೊ ತೀಶವ್ಯಂ ನಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞ ಮುಸಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು |. ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ನಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ-- 
ಜೋಸಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಸೃತ್ಟೀ ಮಾಡಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಥ್ವಿಯ |, ಊರ್ಜಂ-ರಸೆಭೂತವಾದ ಹನಿ 
ಸನ್ನು | ಭೆಕ್ತ್ಯಾಯ--ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉರುಗಾಯಂ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನಾದ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪುತಿಯನ್ನು | 


ಉಪಾಸತೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತೂರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
 ದೇವೆತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹೊವನ್ನು ಬೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಭಾಗ deus ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


The gods having given back Brahma’s wife, and made her free from 
sin, having partaken of the food of the earth, sat down to (the sacrifice of) 


the widely-hymned Brihaspati. 
| ವಿಶೇಷಖಿಷಯಗಳು | 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಜುಹೊ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜುಹೊವು ದೋಷರಟತೆಳಾಗಿ 
ಪುನಃ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಯನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಪತ್ನಿೀಸಹಿತನಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವಕೆಗಳು 
i fy igo, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ ಒಫಿ. ಿಸಿದನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಲು ಸಾ ೨ರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ 'ಕ್ಸಿನ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೊರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಬುಗ್ಗೆ "ದದಸೆಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪಿ (ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುನನ್ರ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತ ಸೂಕ್ತವೇ ಕೊನೆಯೆ 
(೧೦ ನೆಯ) ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ... 


ಸಂಖ್ಯೇ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ರದಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಸಿ ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ಪುಟ 
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5 ಸಮಿತ್ಸ ಮಿತ್ತು ಮನಾ ೩ ೪ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ೧೫ 665 
6 ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಶೋಟಿಷೇ ೫ ೫ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ ೧೮ 805 
7 ಇುನಸ್ವ ನಃ ಸಮಿದಮಗ್ನೇ ೭ ೨ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ೨೧ 647 
8 ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯ ೫ ಕಾಶ್ಯಪೋ;ಸಿಕೋದೇವಲೋ ನಾ೨೫ 612 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಢಂ ೧ಂ ೬೦ ಸುನಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಃ ೨೮ 602 
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ತೋ ಕಬ TN ಜಾಜಿ ಕು! ಗ್‌ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ (ಸಮಿಶ್ಲೋಗ್ಡಿರ್ವಾ) ನರಾಶೆಂಸ ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಃ, ಬರ್ಹಿ$, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೆಃಿ, 
 ಉಷಾಸಾನಕ್ರಾ, ದೈವೌ ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಜೇತಸ?, ತಿಸ್ರೋ ಹೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ಶೃಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ ಒಂಜೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶೆಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನನಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಉಳಯಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆನ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖಸಿಪ್ರಚೀತಗಳಾದ ಅಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ- 


೧. ಜುಷಸ್ಥೆ ನಃ ಸಮಿದಮಗ್ಸೇ-- ಖು. ಸಂ, ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಜಿರ್ವಸಿನ್ಠ8) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ಯಾಯ ಶೋಜಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ) 

೩ ಇಮಾಂ ನೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖ. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ಯಶ್ವಕ) 

ಭ, ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ- ಯ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸೈಮುದ?) 
ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾದ 
ಓಂದೊಂಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ಲಾನಿ- ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಆ ವಹೆ- ಚು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ£) 

೨. ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಭ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡೃ 
ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ಡೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹಸ್ತೆರೆಡು ಶೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅವ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ಟ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ) 

೨, ಸಮಿಶ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು, ಸೆಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

೩. ಸಮಿದ್ದೋ ಪಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿ$--ಹ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಸೇಸಸಿತೋ ಜೀವಲೋ ನಾ) 

೪. ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಕ ಮನುಸೋ.. ಬ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗನಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು | 


ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸೆ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳರುವುದಿಲ್ಲ)ು. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶೆನೂನೆಪಾಶ್ನೆಂತಿ 
ಸೂಸ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೊನನಾಶ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡ ಆಪ್ರಿೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಆಪ್ರಿೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸನುಸ್ತನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಹ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃ 
ದ್ಹೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಯಾಸ್ಫರ ನಿರುಶ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯ ೨ ಮತ್ತು ೩ ತೆ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಲೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಸಾಕ್‌ | 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತೈತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೊಯಕೇ ತ್ವಿಳಿಃ || ೧೪೭ || 

147. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಯೂ), ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆ ನೆಂಬ ದೇನಶೆಯೂ, ನಾಲ್ವನೆಯ ಇಳೆ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 

ಬರ್ಹಿಕೇನ ತು ಹೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ಧಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತೆತೋಆನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ಟೋಸಾಸಾ ಶು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ |! ೧೪೮ || 

148. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ  ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಏಳನೆಯ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 

ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ಶು ಹೋತಾರ್‌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯೋ ಪಕಷ್ಕೂಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈನ ತು ಸ್ತುತಃ | ೧೪೯ ॥ 

149. ದೇವ್‌ ಹೋತಾರೌ (ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 

ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದಡೇವ್ಯಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಷ ವೂ, 
ಏಕಾನಶ್ಯಾಂ ಶು ಸೂಕ್ತಿಸೈ ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವೆನಸ್ಸೃತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾ ತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ [| ೧೫೦ I 

150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಜೀವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 

ಫೃತಿ ಎಂಬ ನೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಸೊಕ್ತೈಸ್ಮಿಕ್ಟೃತ್ಯೃ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಳಲ್ಪತೇ | | ೧೫೧ || 

151. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ; ಯಾವ: ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಅನಕಿ 
ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇನಕೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ಫರಾಶಂಸೆ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 


ಸ್ರೈಸೈೆ ಸೆಹಾಸ್ಪೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ! 
ಯಜೂಂಸಿ ಸ್ಥೆ ರ್‌ ಂ ನಾ ದಕೆ ೈತಾಶೀತರಾಣಿ ತು | || 0೫೨ || 
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ಲಾ ನ್ಯಾ 





ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇಣೆಗಳು. 


152. ನ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ಸಾತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚನೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷೆಸ್ಕ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯಜುಃಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಡ್‌ | ೧೫೩ || 


153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ, ಅಶ್ವ್ಚನೇಧ್ಯ ಪುರುಷಮೇಥ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಒಟ್ಟು ಆರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿಂತಿರುವವು. 


ಸಸೂಸ್ತೆಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 


ಅತ್ರೈನ ಸ್ರೈ 
ಸ್ರೈಸಗತಂ ಸೊಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಜಗೌ | ೧೫೪ 


ಶೇಷಾಂ 
154. ಈ ಆರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ಪೇೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಕುವ 29 ರಿಂದ 
40 ವರೆಗಿನ ಹೆ ಸ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ. ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿನೇಚಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಕೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಾ। ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯ ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮೇಧಾತಿಧ್‌ ಯದುಕ್ತಂ ಚಿ ತ್ರೀಣ್ಕೇವೋಭಯೆವಂತಿ ತು | 
ಯಷಾ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಪ್ರ್ಯಶ್ಟೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ | ass || 


155. ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಯಸಿದೈಷ್ಟ ವಾದ (1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫಿತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗೆ ಆ ನಹ ಎಂಬ 1ನೇ 
ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಟಟ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯೆನಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವಕೆಯಿರುವ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಆಫ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಅವು ಯಾವವೆಂದಕೆ- _ಗೃತ್ಸಮದ ಯಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ (2ನೇ ನುಂಡಲವ 3ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಸಮಿದ್ದೋ€ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಪಿತೆ! ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ; ವಾಧ್ಯಶ್ವ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
(10ನೇ ಮಂಡಲದ 70ನೇ ಸೂಕ್ತ); ವಸುಶ್ರುತ BRE; ಸ ಸ್ಪೈವಾದ ಸುಸನಿದ್ದಾ ಯೆ ಎಂಬ ಏದನೆಯ 
ಮಂಡಲದೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ವಸಿನ್ಕ ದೃಷ್ಟ ತ್ರ ವಾದ ಜುಸಸ್ವ ನ8 ಎಂಬ ಏಳನೆಯ Bs ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಪ ನಾಲ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ Mike ಸ್ಥಾ ನ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ಕ) ಆಪ್ರಿ! ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನರಾಶಂಸವದತಶ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ| 


ತೆನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ || ೧೫೬ || 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಚುಹಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗೌ ಡ್‌ ಕಾಶ್ಯಸೋಸಿತಃ | 
ನೇಧಾತಿಥೇರ್ಮುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | ೧೫೭ || 


156-157. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿದೃಷ್ಟ ಸ್ರವಾದ ಸಮಿದ್ಳೊ € ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 
188ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಸಿದ್ಧ ಪ್ರ ವಾದ ಸಮಿಷ್ಟೊ € ಅದ್ಯ ಮನುಹೋ ಎಂಬ 10ನೇ ಮಂಡಲದ 
110ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿತ್ಸ ಮಿತ್ಸು ಮನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ರ Ws ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ 
ನಿಶ್ಚತೆಸ್ಸಕಿ8 ಎಂಬ 9ನೇ ಮಂಡಲದ 5ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ನೀವತೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 4 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ Kn ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂನು ಹೆಸರು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಮುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಸಂಸೆದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ಗಿಂ ತಾಃ ಸೆಂಸೆದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧತ | 
HW, ಯಃ ಸರ್ವಮೇನಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ I ೧೫೮ Il 
ಧ್ಮಾಶೇರೈೈತತ್ಕೈತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಥ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ ` 
158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಫ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಇಧ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನಿಕೆಂದರೆ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ವಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳನಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸಮಿದ್ದ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ವಿಯನ್ನ್ಲೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಷದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹಜ್ಜೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾ ಸ್ತಮಾದುದು. 
| ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ತನೊನಸಾಡಯೆಂ ಶ್ವೇನ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ಯೆಸೌ ತನುಂ | | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುಶೋ ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ Well, ° 
ತೆನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾಶಂಸ್ತ ಇಲ್ಲೆ ಬರ್ಜಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 
1. ತೆನೊನಪಾತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೆನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೆಪಾಠ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಜೆ, 
ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತೆನು) ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ. | 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಯೆಜ್ಞಮಾಹುರಥೇತೆರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ | ೨॥ 
2. ನರಾಶಂಸೆ8-- ಈ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರು (ನರಾಟಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಏತಮೇವಾಹುರನ್ಯೇ5ಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋಂಧೃರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನಕ್ಕಿಃ ಸ್ರಶಸ್ಯ ಅಸೀಸೈರಾಹುತ್ಚೈ ವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ [| ೩ [1 


3. ಮತ್ತೆಕೆಲನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ... 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ es ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸಡುವನು. ಖುತ್ಪಿಕ್ಳು 
ಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. | 

ಇಳೆಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಕೃತೆಂ ರೂಹೆಮಾಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ನುಣಃ | 
ಇಳಾಮಾಂಸ್ಥೇನೆ ವೋಕ್ರೋಂಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || ೪ || 


4. ಇಳಿ ಶಬ್ದವು ಈಳೆ ಸ್ಲುತೌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 

| ಬರ್ಹಿರೇನಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬೃಂಹಿಶಂ | 
ಅನೇನ ಯೆಮ್ಟತೋ ವಾ ಸೆನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಃ 1೫ 

5. ಬರ್ಹಿ8-- ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಬಡುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 

ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವನು (ಪರಿಬ್ಭಂಹಿತಃ). 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೈಯೆಃ | 
ಅಗ್ಲಾಯಾಮುನುರ್ವಂತೇ ತೆಥಾಗ್ದಾಯ್ಕೆಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ | & || 


ದೇನೀದಾನ್ವರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


6. ದ್ವಾರಃ ಜೀವ್ಯಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇನತೆಗಳ ಪ ಪತ್ನಿಯಕೇ (ಎಂದರೆ ದೇವಸತ್ತಿ ಶಿ ಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಸಡುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಅಗ್ನಾ ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು. ಈ 
ಅಗ್ತಾಯಿಯು ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. | 

ಅಗಸ್ಟ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಲಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸೆಂಸ್ಕೂ ಯೆಂಶೇ*ಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಸ್ಫಾಧಾನ್ಯಂ ಘು ಚೈವಾಗ್ಲೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಃಸು ಚೆ | | ೩ 
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ಗ್‌: ಇ 





7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಗಿಯೆಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತರಾಗಿರುವರು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡು 
ವರು. ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಫಿಸುನ ಸ್ತುತಿಗಳಛಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. 


ನಕ, ೀಷಾಸಾ ಚಿ ಯೇ ಜೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾಮೇನ ತೇ ಸ್ಮೃಶೇ। 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವೋಷಾಃ ಕೆಲೇನ ತು |! 6 || 
8. ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--(ಎಂದರೆ ಉಸೋಡೇವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಸ್ಚಿ ಕುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಡಿಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಕತ ತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾನಿ) ಒಂದು ನಿಧ ವಾದ ಸೆಂಬಂಧನಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು, 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ೮ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 


ತಮ ಉಚೆ ಸ ಶ್ಯುಷಾ ನಾ ನೆಕ್ಸಾ ನಕ್ಲೀಮಾಂ ಹಿಮಜಿಂದುಭಿ8 | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತೆವಣೇತಿ ನಚ್ಬೂರ್ವಾಣಇಕ್ಷೇರಿದಂ ಭನೇರ | € Il 
9. ಶಮಃ ಉಚ್ಚಿ ತೀತ್ಯ್ಯಷಾಃ - ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿನುಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಮ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥನಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ನ- ಅಂಚತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ-- ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭೆನತ್ಯಾದ್‌ ನಿಶೀಷೇ ಸಾ ಕೆಮಸ್ಸತೀ 1 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ Il co || 
10, ಈರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುನುರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಾ ಎಂದೊ, ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಮಸ್ಪತೀ ನಿಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, 


ದೈ ನ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿನಮಧ್ಯಮ್‌ | 
ದಿವ್ಯಾಪಗ್ನೇರ್ಕಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈಮ್ಯೌ ಕೇನೇಹೆ ಜನ್ಮನಾ | ೧೧ 1 


ದೃನ್ಸ್‌ ಹೋತಾರ್ಕಾ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯ ತ್ಛಷ್ಟಾ 


11. ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮುತ್ತು ಮಧ್ಯನಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ತಿ ಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೈ(8) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬನ್‌ (ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಕಕೆಯೆಲಾಗಿರುವುಡು. 

ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾತು ನಾಕ್‌ | 
ಶ್ರಿವಿಢೇನೋಟಚ್ಯ ತೇ ನಾನ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ಶ್ರಿಷು ವರ್ತಸೀ ॥ ೧೨ || 
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ಮ್‌ ಇಾಷ್‌ಕ ಟಾ. 





ಬಾಬ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಅಂಜನ್‌ ಸ್‌ ವಾತ್‌ ಬ್ಯ 





12. ತಿಸ್ರೋ ಡೇನ್ಯಃ- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ನಾಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವುದರಿಂದೆ ಮೂರು ವಿಧ ರೂನಗಳುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


ಅಗ್ನಿನೇನಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭೆನತಿ ಹ್ಯಸ್‌ || ೧೩ | 


13. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇನಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯನೈ 
(ಅಂತರಿಕ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಟಿಗೆ ಸೆರಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇನತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. (ಓಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಥಾನಭೇದಗ ಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸೆರುಗಳಿರುವವು). 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಸ್ಚ್ಮೈ ದಿನಿ ಚೆ ನ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನನಿ | |! ೧೪ Il 
14. ಈ ವಾಗ್ದೇನಶೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಅದರ, ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ನಿಧವಾನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ರೊನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ರೊಪಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಸಾ ಸ್ಥಾ ನಡ ಧ್ಲಿರ)ವ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ (ಪೃಥಿವ್ಯಇತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುನಿಧ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು. | 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತುಯಸ್ಸೈಯೆಮೇವ ಸಾರ್ಥಿವೋಸಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ! 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಕ8 ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಕಾಸ್ಕೈಸ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚ | a೫ || 
15. ತೈಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾನ ದೇನಶೆಯಿರ.ವುಕೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಡೇ (ಅಥವಾ ಅದರ 
ರೂಸಾಂತರವೆಂದೇ) ಸ್ರುತಿಸಲ್ಪ ಬುದ ಅಥವಾ ಈ ದೇನಶೆಯು ಪಾರ್ಥಿನ ದೇವತೆಯೆಂದು (ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಕ್ಕಿ 
ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತುತಿಸರುವ ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಖತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶ್ವಷ್ಟೃನೇನತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂಶರವೆಂದು (ಸಶ್ಯುಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಬಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು. 


ತ್ವಿಸಿತೆಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ತೊರ್ಜಮತ್ನುಶೆ ನಿನ ನಾ! 
ಸರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ತೇನ ನಾನೈತದಶ್ನುತೇ | ೧೬ || 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಸ್ಟೃ, ದಧೀಚಯೆಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂಶ 


16. ತ್ವೈಸ್ಟು ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-.ತೈಷ್ಟ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ಶೈಕ್ಷ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಸ ಡೆಯುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಥನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ತ್ನಷ್ಟ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 


ಯಕ ಸಹಸ್ರೆತನೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಚಂಪ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋನಿ ಶೃಷ್ಟಾರನೇನಾಗ್ನಿಂ ಸೆರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮೆಥು | ೧೭ || 
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17. ಸೂರ್ಯನ ಸಃನಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರೆಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು, ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿಯೊ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂಕಕನಾದ ತ್ವಷ್ಟ ವನ್ನ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೇವಿನೀ ನಿದ್ಯೆ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾದಾದ್ಬೆ )ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುತಾಯ ತೆದಥರ್ನಣಃ | 
ಸೆ ಚಾಭನದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿ ಮತ್ತ ರಃ || ೧೮ Il 
18. ಒಂದು ಸನುಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದದ್ಯಂಚ ಭುಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟ 


ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ನುಥುನಿದೈೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉನಜೇಶಿಸಿದರು. ಆ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾನದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವರ್ಚಸ್ಸಿಸಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು, 


ತೆಮ್ಬಸಿಂ ನಿಷಿಷೇಷೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ನೋಚೆಃ ಕೈಚಿನ್ಮಥು | 
ನೆಹಿಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿ ಲಸ (ವಂತೆಂ ಶ್ಲೋತ್ಸೈಜಾಮ್ಯಹೆಂ il oF Il 


19. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇದನ್ನು (ಈ 
ವಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನೆ ಮಾತನ್ನುಲ್ಲಂಭಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರೆಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ಕೆಮ್ಮಹಿಂ ತೃಶ್ತಿನೌ ದೇವಾ ನಿನಿಕ್ಷೇ ಮನ್ಸಯಾಚೆತಾಂ! 
ಸೆಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೆಪಾಚಷ್ಟೇ ಯೆಮೆನಾಚೆ ಶಜೀಸತಿಃ | || ೨೦ || 
20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಖುಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖಷಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು 
(ಇಂದ್ರನು) ಈ ನಿದ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದನು. 


ತೆನುಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸೆತ್ಯಾವಾಕ್ಸಿ ಕನ ಶಿರಸಾ ಭೆವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ಯಾತು ಗ್ರಾಹೆಯೆತ್ವಾನಾಂ ಮೇಂಪ್ರೆಶ್ಚ ಶಾ ನಧೀತ್ರೆತಃ | ೨೧ || 
 ಔಧೀಚಿಯಸಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು 
21. ಅದನ್ನು ಹೇ ೪ ಅಶ್ತಿನೀದೇನಕೆಗಳು-- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ದರಿಸಿ ಆ ರೂಸಪೆದಿಂದ ನನುಗೆ ಮಧುನಿಕ್ಯೇಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
| ಶ್ನೆ (ನ ಶಿರಸಾ ತಾ ಕು ದದ್ಯಜ್ಜಾಹ ಯದಶ್ಚಿನೌ | 
ತನಸ್ಯೇಂದ್ರೋ$ಹರತ್ನಂ ತೆನ್ನೈಫತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆ ರಃ Il ೨೨1 
22: ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚೆಬುಷಿಯು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮದಡುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಕೋನಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಕಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆ 
ಗಳು ದದೀಚೆಖುಹಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. | 
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ಲ, 





ನನ್ನ್ನ ನಾ ನ್‌್‌ 


ದಧೀಚೆಕ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೈತ್ತೆಂ ನಜ್ರೇಖ ವಚ್ರಿಣಾ | 
ಸಹಾತ ಸೆರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಹೆರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾದಶಿ ॥ ೨೩ |! 
2 ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಟಿಯಸಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ. 
ಸರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಒಂದು ಸರೋನರದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. | | 


ತೆದದ್ಭ ನಸ್ರು ಸಮುತ್ತಾಯ ಭೂಶೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ಹರಾನ್‌ | 
ಸ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗೆಸರ್ಯಂತಂ ಶಕಾಸ್ತ್ರೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ || ೨೪ || 
24. ಸರೋನರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ಆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಾನಾನಿಧೆ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳೆಗಿರುವುದು, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪೆನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುಶಃ ಸ ಚ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯಶೇ || ೨೫ ॥ 


25. ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಫಾನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಯಾನ ಕೂ ನವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ವೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಸ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಗಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿ8 | 
ಅಯಂ ನನಾನಾಂ ಹಿ ಸತಿ ಸಾತಾ ಸಾಲಯೋತೀತಿ ವಾ || ೨೬ || 

76. ವನಸ್ಪತಿ“ ನನಸೃತಿಯೆಂದು ಯಾವ ಬೇನನನ್ನು ಕರೆಯುನರೋ ಆ ಜೀವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ಅಗ್ಲಿಯೇ ನನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷೆಕನು ಆಥವಾ ಈ ನನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂಶೆ 
ಕಾಪಾಡುವವನು. 

ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಶ್ಚಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿಶೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ವೇಶ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ಸಳ್ಳ ಚೆಸ್ಕ ತೃ ತೀಯಯಾ | | ೨೭ 1 

PR ಗೃತ್ಸಮದ ಖಷಿಯು, ಆರು ಯಕ್ಸುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ವ ಶೋತ್ರ್ಪಾದನು ಎ೦ಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೊಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ನೋಡೈಂತು ತೇ ನಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ತತಿ ಶಬ್ದದಿ೨ದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಯೊಪೆನತ್ತ ರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಸ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಶೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ . | ೨೮ || 
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28. ಆದರೆ ಮೂರನೆ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಸೂಕ್ತೌದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗ ವಶದಿಂದ 
ನನಸ್ಸತಿ ದೇವಕೆಯನ್ನು ಯೂಪನೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಟಾಹಾಕೈ ತೋ ನೇಕಾತ್ನ ವಿಮುಷಾಂ ಮತೆಯೊಂಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತೈಯೆನೇವಾಗ್ಲಿರ್ಭೆವಕೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯೆಃ Il ೨೯ | 


ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಸೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
29. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಜೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಜೇದಗಳು (ಭೇಡಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು) ಅನೇಕನಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇನತೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು, 


ಅಯಂ ಹಿ ಸರ್ಕಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಷೃಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಸ್ರಸೂಶಿರ್ಭೊತಾನಾಂ ಸರ್ನೇಸಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | ೩೦ ॥ 


30. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ |ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಇವರಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 


ತನೂನಸಾದ್ದಿತೀಯಾ ಜೆ ನೆರಾಕಂಸವಕೀ ಚ ಯಾ। | 
ಸಮಸ್ಯೇಶೇ ಸ್ರೆಯೋಕ್ತನ್ಯೇ ತ್ರಿಸ್ಟೇನೋಭಯನತ್ಸು ತು 1 an ॥ 
ಶನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳು 
31. ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಪಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ಜೇವತೆಯಾದ) ತೆಕೊನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎಂಡು 
ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಾತ್ರವಿರುನನ್ರ. (ಈ ವಿಥಢವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತ (ನೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಲ್ವಿಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃ ಷ್ಟ ವಾದುರು) ಮತ್ತು 
1ನೇ ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ನಿಂಬ ಭುಷಿದೃಷ್ಟವಾದುದು.) ಈ ನಿಧವಾದ 
ಸೊಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ) ಇಡು ತಪ್ಪೆ. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 


ನರಾಶಂಸೆನತೀ ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ |. 
ಬಲಕಾನೋ;ನ್ನಕಾನೋ ನಾ ಭೂತಿನಿಚ್ಛೇದಥಾಸಿ ಯೆಃ || as | 


32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸ ಧೇವತಾಕನಾದ ಆಪ್ರೀೀ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯೆಸುವ ಪ್ರಜಾ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 
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ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಫಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ... 


ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾಸ್ಟೋತೇಃ। ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ! ಅಸ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀಣಾಕೀತಿ 

ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಃಂ || (ನಿ. ೮-೪) 
ಈಗ ಅಧ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಟ್ರಿಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕೆ 
ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ ಪ್ರೀಣಂತಿ ವಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾಪ್ರಿಯಃ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಕೆ ಅವುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು ಅಥನಾ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾಡೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ೧೧ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ 
ಸೂಕ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೊ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು1 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಯಾ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸನಿಪ್ಪ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೆನೇಶಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ಟಭಂ! ಭಾರ್ಗವೋ ಜನುಡೆಗ್ನಿರ್ಬೆಷಿಃ! 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ರಾನೋ ವಾ ಯಃ ಹೆರಶುರಾಮ ಇತಿ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಶಃ | ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತನಮಿಶೆಂ | ಅಶೆಃ 
ಸಮಿದಾದ್ಯಾಃ ಸೆತನೂನಹಾತೋ ನರಾಶಂಸನರ್ಜಿತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇನತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾಪಶ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತೆತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಆಸ್ರಿಯ ಇತಿ | ಸಶೌ ಜಾಮಶೆಗ್ಟ್ಯಾನಾಮಿಡೆ- 
ಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಂ ಯೆಪ್ಪಾನಿಕೇಷೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಸಮಿಷ್ಟೋ ಅಪ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಯಥರ್ಷಿ ವಾ! ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ! ಅಗ್ಲಿಚಯೆನಾಂಗಭೂತೇ ಪ್ರಾಜಾಸೆಕೈೇ ಸಶೌ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಶಿತ್ಯ- 
ಮಿಡೆಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಂ1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಪ್ರಾಜಾಸಶ್ಯೇ ತು ಜಾಮದಗ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ! ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದೈ । ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನೆವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರ ನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಖಹಿಯು; ಈ ಜನು 
ದೆಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾಮ ಅಥವಾ ಪರಶುರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ್ರಿಷ್ಣು ಛಂದಸ್ಸು. ಇದು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಆದ್ದರಿಂಪಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಮಿದಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಡೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೀವತೆಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆಲಾಗಿಜೆ. ನರಾಶಂಸೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಲ್ಲಿ ಸೆನಿವ್ದೆ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತೆತ್ಸುತೋ ನಾ ರಾಮ ಅಪ್ರಿಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆ ಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಜಮದಗ್ನಿವಂಶದವರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದೆ--ಸಮಿದ್ಠೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೩-೨) ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಅಗ್ದಿಚಯೆನಾಂಗಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪಶ್ಯ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾಜಾಸಶ್ಯೇಶು ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯ॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರು ವುದು. 
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ದ್‌್‌ ಘಂ ಭು ಜಾ ಹಾಡು ಬಾಚರಸ ಭಾಗಾ ಬಜ ಸ್‌ ಟಾ ಜಾಯಾ ಸತಾ ಭಂಜ ಚಂ ಹಾ. 





ಸ 
ಸೂಕ್ತ--೧೧೦ 
ಮುಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೦ || 


ಅಷ್ಟಕ.-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ೬ | ವರ್ಗ--ಲ, ೯ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೧! 

ಯಸಿಃ-ಜನುದಗ್ಗಿ ಸ್ತ ತ್ಸುತೋ ನಾ ರಾಮಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಆಪ್ರಿಯೆ* | ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸನಿಡ್ಲೊಗ್ದಿರ್ವಾ | ೨. ತನೂನಸಾತ್‌ | 
೩. ಇಕೊ! ೪ ಬರ್ಹಿ। | ೫. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬. ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ | 
೭. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಸ್ರಜೇತಸಾ | ೮, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಕತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತೃಷ್ಟಾ| ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| | 4 | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇನೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ 
ಜಾತವೇದ: | 


ಆ ಚ ನಹ ಮಿತ್ರಮಹೆತಿ ಶಿ ಕಿತ್ವಾನ್ರ್ಯಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ೧॥' 


| ಪಠಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ೦5 ಇದ್ದ | ಅಷ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | ದೇವಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಯಜನಿ |! ಜಾತೂವನೇದೆಃ | 


lees ny ಪಮ ದಾ ಬರಾ ಹಾಗಾರಿಕಾಫ್ರು ರಾಜನ 


| | 
ಆ | ಚ| ನಹ | ಮಿತ್ರೇಮಹ। | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಪೂಶೆಃ [ಕನಿ | ಅಸಿ | ಪ್ರ; ಚೇಶಾಃ Il ೧॥ 


| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಪ ಫ್ರಜ್ಞಾಗ್ರೇ ಹೇವಃ ಸ್ಪಶೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತೈಂ ಮನುಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೃಷ್ಟುರ್ಜುರೋಣೇ | ಗಹನಾಮೈ ತತ್‌ | ದುರನನ ಆಯಾಸೇನ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇಃದ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಸೆಮಿದ್ದಃ ಸೆಮ್ಯತ್ಛ್ರಜ್ಹಾಲಿತಃ ಸೆನ್‌ ಡೇನಾನಿಂದ್ರಾನೀನ್ಯಜಸಿ| ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ || 
ಸಮಿದ್ಧಃ | ಇಂಧೀ ದೀಸ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೇ ಶ್ಚೀವಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಗೆತಿರನೆಂತೆರೆ 
ಇತಿ 'ಗತೇ। ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ॥ ಹೇ ಮಿಶ್ರೆಮಹಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋಶೈಲಕ್ಷಣಕ್ಷೇನೆ ನಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ 
ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ ತೈಃ ಸೊಜ್ಯಮಾನ ಪಾಗ್ಗೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಸ್ಕೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ 
ಚೀತನಾನಾನ್ಹಾ ಶೃಮಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾ ನಹ ಚಿ! ಆಸ್ರಾಸಯ ॥ ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ।| 
ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ನ ನಿಘಾಶಃ || ಶಥಾ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತೆಸ್ಟೆ ಪ್ರಜ್ಞ ಅತ ಏವ. 
ಪ್ರಜೇತಾಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಸ್ತ್ಪೈಂ ನೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರಾ ವು ಹಿತೆಕಾರೀ ಭವಸಿ ly. 
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ಆರಾ ಯಿ ಬಯಸದ ಮಯ ಮಯ ಬು ಹೊಯ ಸು ಯಾದಿ ದ್‌ ಗಣ್‌ ಹುಡು ಟಿ ಯಯ ಯಾ ಹಚು ಸಾಸ್‌ ಸ್ಕಾ ದಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚಾತೆನೇದೆಃ-- ಜಾತವೇಜೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | 
ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ' ಅಧ್ಯ ಇಂದು | ಸಮಿದ್ಧ 1. ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ವಿಲಿತನೂ | ದೇವೂ ದೇವತಾಕ್ಮನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಡೇವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಟಾ ಮಿತ್ರಮಹಃ&-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಶವನೂ ಅಥ ನೀನು | ಆ ನಹ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ನಿ ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞ ನೂ | ಪ್ರಚೇತಾ& ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಶ್ಚಂ--ನೀಸು | ದೂಕಃ Gh ಗಟ 6 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಪಜ್ವಲಿತೆನೂ, ಜೀವ 
ತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವನನೂ, 
ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಕಾ ಶ್ರೀತಪ್ರಜ್ಞನೂ, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನನುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾ? ಸಿತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Kindled to-day, Jatavedas, in the dewlling of the wroshipper, you 
who are divine, sacrifice to the gods. Bear (the oblation), you who 
respect your friends, who are intelligent; you are the wise, far-seeing 
messenger (of the gods). 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಿಯಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಇದ್ನ | ತಾನಾನಿಧ್ಧೂ ಪ್ರಥೆಮಾಗಾಖಾ ಜವಕಿ | ಇದ್ದ ಸಮಿಂಡನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭೆನಶಿ | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಪ್ಯ ಮನುಷೋ ಮರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತೆನೇದಜಃ । ಆ ಜೆ 
ವಹ ಮಿತ dal ಕ ಮೂತೆಃ ಕೆನಿರಸಿ ಪ್ರೆಜೇತಾಃ |! ಸಮಿಷ್ಟೋ ಅಷ್ಯೆ ಮನು- 
ಸೈಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸೈ ಗೃಹೇ ದೇವೋ ದೇನಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತೆನೇದ ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರ- 
ಮಹಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾಂಕ್ಲೆ (ತನಾವಾಂಸ್ತೃಂ ಹೊತೆಃ ಸವಿರಸಿ ಸ್ರಜೇತಾಃ ಪ್ರವೃಪ್ಪಚೇತಾಃ ಯಜ್ಞಿ- 
ಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆ ಕ್ಯ | ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಳೆಪೊಣಿ ॥ (ನಿ.-೮-೫) | 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ಮಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊಡಲನೆಯದು: ಸಮಿದ್ಧ ಶಬ್ದವು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಸರ್ಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಇದ್‌. ಹೊತ್ತಿಸು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿ. ಅಧ್ಮೆನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಸಮಿತ್‌, ಸೌದೆ. ಮೊದಲಾದ ಪ್ರ ಜ್ವಲನಸಾಧನ. ಸಮಿದ್ಧೋ 
ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಬು ಈ ಇಧ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 
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ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ--ದುರೋಣೇ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞ 
ಗೃಹ... ಮೆರವನೇ ಆಯೊಸೇನೆ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದುರವನೇ ಅಥವಾ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಹೋಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, | 

ದೇನೋ ಡೇನಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತವೇಪಃ ಎಲೆ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತೀಯೈ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
(ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ)ಆಹುಕಿರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಚಾತೆವೇದ॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡೆಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೊ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕಿಳಿಯುನರು ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತನನ್ನು ತಿಳಿಯುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ವಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ನಿಸಜೇಕಾಗಿರುವುರಿಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಪೊಜಿಸುವೆನೆಂದು ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ಚೆ ನಹ ನಿತ್ರಮಹಸ್ಥಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತೆನಾವಾಂಸ್ಕೃಂ-ನಿತ್ರೆಮಹಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತ್ಕ- 
ಲಕ್ಷಣಶ್ನೇನ ನಿಶ್ರಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪೊಜ್ಯಮಾನಾಗ್ಲೇ- ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಜನರು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು. ಇವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಲೋತ್ಸಸಂಬಂದವಿಜೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ' ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ 
ನಿಂದರೆ' ಜೇತನಾನಾನ್‌ ಶೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಿಳಿಯುನನು ಎಂದ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ವಂ ದೊಶೆಃ ಕೆನಿರಸಿ ಪ್ರೆಚೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಾ8-- ಜನರು ನಾನಾಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆ ದೇವಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯು 
ಜನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೂತನೆಂಮ ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. *ವಿ$ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞನು. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಇತರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನು, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಮನುಷ್ಯರ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಅಗ್ನಿಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ರ ಚೇತಾಃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಜೇತಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವಮನುಷ್ಯರ 
ನಡುವೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು, ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನು, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ಆ ಚೆ ವಹ ಆಪ್ರಾಪೆಯ--ಜೇನಕೆಗಳನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದಭಿ 
ನ್ರಾಯವು. 

ಯೆಜ್ಜೇಧ್ಮ ಇತಿ ಫಾತ್ಮ ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿ8- ಈ ಅದ್ದೆ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬ 
ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಧೆ ಎಂಬ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯ (ಕತ್ನಕ 
ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಇಧೆ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ | 


| 
,ಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ತ್ನ್ಯ ದಯಾ ಸುಜಿಹ್ಹ | 





॥ ಪದೆಸಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಶನೂ*ನಪಾತ್‌ | ಸಷ | ಯತಸ್ಯ | ಯಾನಾನ್‌ | ಮ್ತ ! ಸ05 ಅಂಜನ್‌ | ಸ್ವದಯ ಸುಇಜಿಹ್ಹೆ 


ಮನ್ಮಾನಿ | ಧೀಭಿಃ ಉತೆ | ಯೆಜ್ಞ 01 ಯಂಘನ್‌ ದೇವತತ್ರಾ | ಚ! ಸೃ ಹಿ | ಅಧ್ಯರಂ ಪ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ತೆನೊನಸಾತ್‌ | ನಸಾಡಿತೈನಂತರಾಷೆತ್ಯನಾನುಧೀೇಯೆಂ | ಗೌರತ್ರ ಶನೂರುಚ್ಛತೇ ಶತಾ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಶ್ರೀರಾವೆಯ ಇತಿ! ತಸ್ಯಾಂ ಹಯೋ ಜಾಯಶೇ ಸೆಯೆಸ ಅಜ್ಯಂ ಶೆಸ್ಕ್ರಾದನ್ಸಿಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | 'ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇ ತೆತಾ ಅಹಸ್ತನ್ಸಃ ಕಾಭ್ಯ ಓಷಧ್ಯಾಡಯಃ ತೇಜ್ಯೋಂಗಿರಿಕಿ। ಏವಂರೂಹೆ ಹೇ 
ಸುಜಿಹ್ನ ಶೋಭನೆಜ್ಞಾಲ ಯನ್ವಾ| ಜಿಹ್ವೇತಿ ವಾಸ್ನಾಮ | ಶೋಭನನಾಗಗ್ಗೇ ಮತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಾನಾನ್ಪಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇ ತೊನ್ಸ್ನಹೋ  ಮಾರ್ಗಾನ್ನವಿರಾಖ್ಯಾ ನೃಧ್ವಾ ಮದಳಕಕೇಣ ರಸೇನ ಯದ್ವಾ 
ನಾಗ್ದೆನಿತೇನ ರಸೇನ ಸನುಂಜನ್‌ ಸನ್ಯುಗ್ಗೀಸೆಯನ್‌ ಸ್ವದಯ | ಸ್ಥಾಪಯಸ್ವ |! ಸ್ವಾಮೂಕುರು | ಸ್ಪದ 
ಅಸ್ಟಾದನೇ | ನೆಚ್ಕು ನೆಧಾನೃ ಶ್ರ್ಯಭಾವಶ್ಭಾಂಥಸೆಃ 1 ಕಿಂಚೆ ಮನ್ಮಾನಿ | ಮನ್ಯಶೇರರ್ಜ್ಚೆಶಿಕರ್ಮಣಃ ! 
ಮನನೀಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾಥಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಚಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಹಾಭಿಃ ಸರ್ಮಭಿರ್ನೋತಾನಿ ಚೆ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜಶೀಯಂ ಹನಿಶ್ಚ ಯಂಧನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ನೋsಸ್ಥದೀಯಮಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೀನತಾ 
ದೇನೇಷು ಕೃೈಣುಹಿ | ಕುರು! ದೇವಶಬ್ದಾದ್ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ರೆ ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರುತ್ಯ ಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಡ |! 


ತೆನೂನೆಸಾತ್‌-ತನೂನಸಾಶ್ರಂಜ್ಞಕನೂ | ಸುಜಿಶ್ವ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಪ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತೆಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞದ | ಯಾನಾನ್‌-- ನಲಪ್ರಾಪ್ರಿ ಸಾಧೆಕವಾದ | ile’ | 
ಮಧ್ವಾ--ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಸೆಮಂಜನ್‌- ಶೋಯಿಸುತ್ತ | ಸ್ಪದಯ- ಮಾಧುರ್ಯ ಯುಕ್ತನೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಮನ್ಮಾನಿ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು !. ಯಜ್ಞ ಶ್ಲ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಢೀಭಿ॥-ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದೆ | ಖಂದಧನ್‌--ವೃದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನ1--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಯರ ೦೨ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ದೇವತ್ರಾ-ದೇವಕೆಗಳೆನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ | ಕೈಣಾಹಿ- ಮಾಡು. 
2೭ | 
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ಕಾಂ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತನೂಕಪಾಶ್ಸಂಜ್ಯಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜಸ್ತೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English 72751೬ಟ00- 


Pure-tongued Tanunapat; flavour the paths of the sacrifice which lead 
(to success), moistening them with the sweet (Soma-juice); elevating our 


praises and our rite by understanding, convey our sacrifice to the gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ತನೂನಪಾತ್‌ | ಶನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ನೆಕ್ಯಃ | ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾ। ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮುಢೇಯೆಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವಕಿ | ಗೌರತ್ರ ತೆನೂರುಚ್ಯ ತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ 
ತಸ್ಯಾಃ ಹೆಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಸೆಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯೆತೇ ! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೊಣಿಃ! ಆಪೋ- 
ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯೊ ಜಾಯಂತ ಓಸಧಿವನ- 
ಸ್ಪಕಿಭ್ಯೈ ಏನ ಜಾಯತೇ! ತೆಸ್ಕೈ ಷಾಪೆರಾ ಭವತಿ | ತನೂನಪಾತ್ಸಥಧ ಚುತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮ- 
ಧಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ನ 1 ಮನ್ಮಾನಿ ದೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಥನ್ಹೇನತ್ರಾ ಚೆ 
ಸ್ಪೆಣುಹೈಥ್ಚರಂ ನಕ | ತನೂನಪಾತ್‌ ಹೆಥೆ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ ಕಲ್ಯಾ ಣಜಿಹ್ವಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ 
ಸಮರ್ಧಂಯ ವೇನಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞ 0 ಗಮಯ | 
(ನಿ. ೮-೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ ತನೊನಸಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತಚೇದನಿರುವುದು. 
ತೆನೂಸಾತ್‌ | ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಾತ್ತಕೈ8- ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವ್ರ (ತುಪ್ಪ) ಎಂದು 
ಕಾತ್ಸ ಕೃ ಎಂಬುನರ ಮತವು, ಅಡು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನಪಾವಿತ್ಯನಂತೆರಾಯಾಃ। ಪ್ರ ಜಾಯಾ ನಾಮದ್ದೇಯೆಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭೆನತಿ 1 ಗೌರತ್ರೆ ತೆನೂರು- 
ಚೈತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಸೆಯೋ ಜಾಯತೇ ಪೆಯೆಸೆ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ-_ ಪಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು, ಸೇತತಿಯ ಸಂತತಿಯು, ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅಥನಾ ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆ ಅಥನಾ ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಮಗನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳೆ ಮಗ್ಗ ಮೊಮ್ಮಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ನೊನ್ಮುಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
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ಒಂದು ಸಂತೆಕಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಸಂತತಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಈಗ ಗೋವಿಗೂ (ಹೆಸುವಿಗೂ) 
ಶನೂಃ ಎಂದು ಹೆಸರಿಪೆ. ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಸಾಧೆನವಾದೆ ಹಾಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪುನಃ ಅಜ್ಯವು ಉಶ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವಿಗೆ ಹಾಲು ಸಂತತಿಯು, ಹಾಲಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದಕೆ ಗೋವಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವು. 


ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಪೋಲತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 'ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತೆಯೋ ಜಾಯೆಂತೆ ಓಷೆಧಿವನಸ್ಪಕಿಭೈ ನಿಷ ಜಾಯಶೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭೆವತಿ | ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಪಾಶ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ತೆಪ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಆ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರಿಯುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ಕಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೃಶ್ಷಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೇ ಸಂತತಿಯು, ಮತ್ತು ಓಷದಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷರೂಸದ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು.  ಓಷಧಿವನಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರ ಸ್ಥಾನಿೀಯನು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಳಾಗಿದೆ. ಈ ಶನೂನವಪಾತ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಪೆಥ ಹುತಸ್ಕ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸದಯಾ ಸುಜಿಹೃ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿ- 
ರುತ ಯೆಜ್ಜಮೃಂಧನ್ನೇನತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹೈಥ್ವರಂ ನಃ॥ ಶನೂನಪಾತ್ಪಥೆ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ ಶಸಲ್ರಾಣಜಿಹೃಮನನಾನಿ ಚೆ ನೋ ಧೀಭಿ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಸಮರ್ಥಯು ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ | 
| (ಫಿ. ೮-೬) 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಪೆಥ ಯತೆಸೈ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸೃಷೆಯ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಜಿಹ್ವ-- ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಮುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಎಂದೊ ಯಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ರೀಕಿ(ಸ್ರಮ)ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ವನು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವ್ರಾಲೆಯೇ ಜಿಪ್ರೇಯು. ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜೆಹ್ಟೆಯಿಂದ (ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುನನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ತಮಾಡಿ ದಹಿಸುವನು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯು ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ರಾಲೆಯೂ ಡಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ? 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಿಹ್ವ-ಶೋಭನಜ್ನಾಲ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆ ಜ್ಹ್ವಾಲಾರೂನದ 
ಜಿಜ್ವೆಯುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳನು 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ದಸಿತ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಥುರ ನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಥವ 
ಮಧುರ ವಾಡ ನೋಮರಸದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾ ಹೈವಾಗುವಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ 
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ನಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ತೆನೂನಪಾತ್‌ಕಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌. 
ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು, ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ; ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ಮಂತ್ರ 
Ne ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 
ನುಷುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವಡೆಯೆ- - ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮಧುನಾ ಎಂದರೆ 8 
ಸುಲಲಿತವಾಗಿ, ಯಾವ ನಿಪ್ಲುಗಳೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೀಶಸ್ರವಾಗು 
ನಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೆಮಂಜನ್‌ ಸದಯ —ಸಮಂಜನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳ ಅಂಜನದಿಂದ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ನಾಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಇತರೆ ಭಾಗಗಳೂ ಕೈ ಬ (ಎಣ್ಣೆ) ಅಥವಾ ಫೃತವನ್ನು ಲೇಪನಮಾ ಡುವು 
ದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ದ ನಾನಾ Roel ಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನೇತೃತ್ವ ದಿಂದ 
ಮುಂದುವರೆಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಕರ್ಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ» ೀಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸುಖಪ್ರದವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಚ. 


ಮನನಾನಿ ಚೆ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಜ್ವಂ ಚ ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ons oS 
ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಮನನಾನಿ, ನುನನೀಯಾನಿ. ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಂದಟ್ಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಧೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ; ಎಲ್ಬ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ದ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ(ತಿಳಿವಳಿಕೆ) ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿನರಿ 
ಸದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನವಾತ್‌ ದೇವತೆಯ ನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನೂನಶಾತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಕೃತಸಂದೆರ್ಭಕ್ಸೆ ಸೇರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನ ಸಿದ್ದಾರೆ... 


ನರಾಶಂಸಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಕಃ 1 ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶೆಂಸೆಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿರಿಕಿ ಶಾಕಪೊಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ! ಶಸ್ಕ್ರೈಷಾ ಭವತಿ | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮುಹಿಮಾನಮೇ ಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ |! ಯೇ ಸುಕ್ರತೆವಃ ಶುಜಯೋ 
ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭೆಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ |! (ಜು. ಸಂ. ೭-೨-೨) | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಮಾನಮೇಷಾಮುಸಸ್ತೆಮೋ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞ್ಜೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಯೋ 
ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸೈದಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಳಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸೋನುಂ ಜೇತರಾಣಿ 
ಚೇತಿ ನಾ ಕಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಸಿಶಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೮-೩) 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಹಾತ್ತ ಫೈಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ8 ಶಂಸಂತಿ-ನರಾಶಂಸ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಕುಳಿತು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಿಪೂಣಿ8 | ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಟ್ರೋ ಭವತಿ| ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ--ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಫರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. . ಈ ನರಾಶಂಸಕೆಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ.... 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಹ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಜ್ಜೈಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರಿತವಃ ಕುಜೆಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸೃದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನ್ವಾ | 
ತೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಏಷಾಂ ಉಪಸ್ತುಮಃ ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ-- ಅಲ್ಲಿ ಏಷಾಂ ಎಂದರೆ ಈ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಎಂದೆರ್ಥವು ಇಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಆಭಿಮತಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುವ (ನರಾಶ ಸಸ್ಯ] ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 


ನರಾಶಂಸನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ) ಈ ದೇನಶೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಯೇ ಸುಕೆರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಿಯಃ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದಯೆಂತು ದೇನಾ ಉಭೆಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂಶ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸುಸ್ರತೆವಃ 
ಶುಚೆಯಃ ಧಿಯಂಧಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷೆಣಪದಗಳಾಗಿನೆ, ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಮ೯ವೆಂದರ್ಶ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಸಾಲನ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸುಕ್ರ ತವ ಅಥವಾ ಸುಕರ್ಮಾಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವು, ಶುಜೆಯಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸರಹಿತ 
ರಾದವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು. ಧಿಯಂಧಾಃ ಎಂದರೆ ಭಿಯಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಧಾಃ ಧರಿಸಿರುವನರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುನಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞ್ಲಾನಂತರಾದವರು. ಉಭಯಾನಿ ಹೆನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ನಿಧೆವಾದ 
' ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಸೋಮಂ ಚೇೀತರಾಣಿ ಚಸೋನಮೆರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸು. ಆಥವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾನಾಪಿಕಾನಿ ಜೇತಿ ವಾ--ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ನ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಹೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ನಿಥೆವಾಡ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಲಿ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು..- ಜಗೆತ್ಸಾಲನಾದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಥಿರತರಾದವರ್ಕೂ ಪಾಪರಹಿತರೂ, 
ಶುದ್ಧರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮರೂ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾವಂತರೂ ಅಡ್ಡವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವವರೂ ಅಥನಾ ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಹೇವತೆಗಳಿರುನರೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 


' ಗ 


342 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೯. ಸೂ. ೧೧೦. 





 ಕಕ್ಕಕ್ಕುುದ್ದುದ ಟ್ಟು? ಎಡ LS ಸ ಚರು Nn NT ಛಾ ಸ ಎ ಖು ಚ See We 
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ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಜ್ಯ 
ಭಾಗಸ್ವಿ ಷ್ಟ ಕೃದಾದಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅರ್ನಿಸುವ ಎರಡುವಿಧ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇನಿಸಲಿ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಟ್‌ 
ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಕ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾ ಯಾಹ್ಯಗ್ರೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 


( | | | 
ತ್ವಂ ದೇವಾನಾನುಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಸ್ರೀಷಿತೋ ಯಜೀ- 


ಯಾನ್‌ |1| ೩ | 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
} | | | | 
ಆ5sಜುಹ್ಠಾನಃ | ಈಡ್ಯಃ | ನಂದ್ಯಃ | ಚ| ಆ! ಯಾಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ವಸು9ಭಿ8। ಸ೪ಜೋಷಾಃ | 


| | 
ತ್ವಂ! ದೇನಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಯಹ್ವ | ಹೋತಾ। ಸಃ! ಏನಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ! ಇಹಿತಃ |! ಯೆಜೀಯಾನ್‌! 
[ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ತೃಮಸ್ಮಶ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಕೀದೃಶಃ 1 ಆಜುಹ್ಹಾನೋ ಜೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ | ಹು ಪಾನಾದನೆಯೋ8 ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ8 | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಪರಃ॥ ಈಡ್ಯಃ॥ “ಈಡಿರಥ್ಕೇಷಣಾ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅಧ್ಯೇಷ್ಯಃ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಃ ವಂದ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯಹ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ದೇವ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೋತಾಹ್ವಾತಾಸಿ 1 ತತೋ ಯಜೀಯಾನ | ಯಷ್ಟೃಕಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯ ಕಿತ 
ತೃಚೋ ಲೋಷಃ ಯಷ್ಟ್ಟೃತೆರಃ ಸ ಶ್ಚಮಿಷಿತೋ $ಸ್ಕಾಭಿರಧ್ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಃ ಸನ್ಸೇಶಾನ್ಸೇವಾ- 
ನ್ಯಕ್ತಿ! ಯಜ! ಹೆನಿಷಾ ಪೂಜಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಜುಹ್ವಾನಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಈಡ್ಯಃ- 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ | ವಂದ್ಯಃ-_ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು| ನಸುಭಿಃ- ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾಡ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸಜೋಸಾಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಯಹ್ಹ.- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಹೋತಾ-- ಕರೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ 
ಅತ್ಯ೦ತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸಃ--ನೀನು | ಇಹಿತ।- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ತಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ- ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 
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| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ₹ಕೆಯುವನನೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು 
ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. k 
English Translation. 
Agni, you are the invoker (of the gods), and are to be solicited and 
praised; come, being propitated; along with the Vasus; you, ಟಿ mighty (Agni), 
are the invoker of the gods, you, are most entitled to worship solicited by us, 


offer them adoration. 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈಡ್ಯ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀಕಿ ಇತ | 


ಈಳಃ$ | ಈಳಿ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧಶೇರ್ನಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭನತಿ!| 
(ನಿ. ೮-೮) 


ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಈವ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊತ್ತಿಸು ಉರಿಯುವಂತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಇಂಥ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ೪$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂಗಿದೆ. ಈಳ$ ಎಂಬುದು ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷವು. ಈ ಶಬ್ದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಆಜುಹ್ಹಾನ ಕೆಡ್ರೋ ವಂದೈಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗೈೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | ತ್ವಂ ವೇವಾನಾಮಸಿ 


ಯೆಹೃ ಹೋತಾ ಸೆ ಏನಾನ್ಯ ಸ್ನೇಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಅಹೂಯೆಮಾನ ಈಳಿತವ್ಯೋ ವಂದಿತನ್ಯಶ್ಲಾಯಾಹೈಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಸ್ಸ್ಸೃಂ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ | ಯಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮುಥೇಯೆಂ ಯಾತಶ್ಚ ಹೊ- 
ತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಸೆ ಏನಾನ್‌ ಯಸ್ರೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಇಸಹಿತಃ ಪ್ರೇಸಿತೆ ಇತಿ ವಾಫೀಷ್ಟ 


ಇತಿ ಮಾ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಸ್ಟತೆರಃ | 
(ನಿ. ೮೮) 


ಆಹೂಯೆಮಾನ ಈಳಿತೆವ್ಯೃಃ ವಂದಿತವೈಶ್ವ--ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷೆಣಸದಗಳು. ಅಹೂಯಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯುಜಮಾನರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವನು. ಈಳಿತೆವ್ಯಃ ಅಥವಾ ವಂದಿತೆವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ 
ಆಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನು ಅಥವಾ ' ನಮಸ್ಕೆರಿಸ 


ಲ್ಸ ಡುವವ ನು. 
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ನ್‌ ಟರ್‌ 





ESN ಬು ಫಾರಾಯ ಸುತು ಬರು ಹಡು ಯಯ 





ಇರ್‌ PTT NAN ಬಾ ಬ ಬಾಜ ಬಲ ಪ ಬ್ಬ ಲಶಫ್ಟು ಫಾ 2 ತಾ ಬಾಣರು. 


ಆ ಯಾಹೈಗ್ಗೆ ( ನಸುಭಿಃ ಸಹೆಜೋಷಣಃ- ಸೆಹಜೋಷಿಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನನು 
ಎ೦ದರೆ ಯನ್ವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿ _ ಗ್ಯಾಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪ್ರಿ (ತಿಯಿರುವುದೋ 
ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ವಸು 
ಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ರಯಸಫಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಸುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ. 
ಅನ್ನ ನಸುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ ನದಾತೃಗಳಾದ ಇತರೆ ಜೇವಕೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಧನಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 


ವಾಗಬಹುದು. 


ತೈಂ ಡೇನಾನಾಂ ಅಸಿ ಯೆದ್ವ ಹೋಕಾ-ಯಹ್ವೆ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂದೆ 
ರ್ಥನ್ರ. ಹೋಕಾ- ಜೇನಾನಾನಾಹ್ಯ್ಕಾತಾ' ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕು ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನೀನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂನ ಪವುಳ್ಳ ವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಕರುವವನೂ ಆಗಿ 
ದ್ಧೀಯೆ. 


ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಮಹಕೋ ನಾನುಥೀಯೆಂ ಯಾತೆಶ್ಚ ಹೂಶಶ್ಚ ಭವತಿ ಯಹ್ವ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ, ಅತಿ 
ಶೆಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ ಶವನು ಎಂದರೆ ಯಾತೆಶ್ವ ಹೋಗುವನನನ್ಕು ಹೊತೆಕ್ಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಶವು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಾ ೫! ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಇ 
ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನುಹತ್ತಗುಣಯುಕ್ತನು ದೊಡ್ಡವ ವನು ಎಂದು ಇಲಿ 


ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈನಿಭೆನಾದ ಮಹತ್ತ್ವ್ಯವು ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಲ್ಲ. 


ಸೆ ಏನಾನ್‌ ಯೆಕ್ಸೀಷಿತೋ ಯಜೀಯೊಾನ್‌ ! ಇಹಿಶಃ ಪ್ರೇಷಿಶೆ ಇತಿ ವಾಧೀಸ್ವ ಇತಿ ವಾಯಜೀ. 
ಯಾಕ್ಯಷ್ಟೃತನು--ಯಜೇೀಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಪ್ಪ ಆತನು -ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ದೌ 4 ಗ್‌ ೦ 
ವನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದನನು ಎ:ದರ್ಶವು. ಇಹಿಶಃ ಎಂದೆ ಕ ಪ್ರೇರಿಕನು ; ಪ್ರೇಷಿತಃ- ಕಳುಹಲ )) ಟ್ರಿವನು : ಆಧಿಕ 


NO ಜಾ 
ಟಿ 


ಪ್ರುರ್ಥಿತನು; ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬೀನತೆಗಳನ್ನು ನಿ ಅರಾಧಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
; ಗ ದಸ ದೃ ಲ್‌ 
(ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹ 
ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಜಿಷ್ರಾ ಬನು. 


$ 


| ಸಂಹಿಕಾನಾಠಃ 1 





| 
ra ಇ ; ಇ 0 | | 
ಳೈ ಪ್ರಥತೆಃ ವಿಠರಂ ನರೀಯೋ ದೇನೇಜ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಫ್ಯೋನಂ || ೪॥ 
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| ಸದಸಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಪ್ಲ ಪ್ರೆ5ದಿಶಾ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ವಸ್ತೊ ಆ | ಅಸ್ಯಾ8 |ವ ನ್ರಜ್ಯ ತೇ | ಅಗ್ರೇ! ಅಹ್ಮಾಂ | 


| | 
ವಿ1 ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರೆಥತೇ | ವಿಂತರಂ | ಪರೀಯಿಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಅನತೆಯೇ | ಸ್ಫೋನೆಂ | ೪ [| 


ಭಾರ ಆಟವ ಹವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಯೆದಿದೆಂ ಪ್ರಾಜೀನೆಂ ಪ್ರಾಗಂಚಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಿ ತೆದಿದಂ ಸೃಧಿನ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷ- 
ಣಾಯಾ ವಸ್ತೋಃ ॥ ವಸ ಆಚ್ಛಾಡನೇ | ತುನ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಸ್ಕೀ | 
ಯೆಡ್ವಾ! ಭಾನಲಕ್ಷಣೇ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಸೆನಾಯಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಮಹ್ಗಾನುಗ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ 
ಸ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದಿಶ್ವಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ದಿಶೋ ವೃಜ್ಯಶೇ! ಸ್ತೂಯಶೇ | 
ಆಪ್ರಿಯೆತೇ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಃ | ತ ಆ ವಹಂತಿ ಸವಯಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತ್ಯಾವಿ | ಶಬ್ದಾಹೃಶೆಂ :ವರೀಯ 
ಉರುತೆರಂ ಬರ್ಹಿರ್ನಿತರಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ನಿಪ್ರೆಥತೇ! ನಿವಿಢಮೇವ' ಮೇದ್ವಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತೈತಂ ಭವತಿ! ತಥಾ ದೇನೇಭ್ಯೋದಿಶೆಯೇ ವೇಡಿಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಚ ಸ್ಫೋನಂ ಸುಖಕೆರಂ 
ಭವತಿ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಥ್ಪಿಸಹಿ ದೇವಾಃ ಸುಖಂ ನಿಸೀದಂತಿ/| 


| ಸ್ರತಿಸಪಠಾರ್ಥ | 


ಪ್ರುಜೀನಂ--ಪೊರ್ನಾಜಿಮಖವಾದ | ಬರ್ಕಿ8-ದರ್ಭಾಸಕವು | ಅಸ್ಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ನೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವಸ್ತೊ8-- ಅಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ (ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು) | ಅಹ್ಬಾಂ ಅಸ್ರೇ--ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಪ್ರದಿಶಾ-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ವ್ಯಜ್ಯಶೇ-- ಹೆರಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ದೇನೇ 
ಭ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅದಿಶೆಯೇ.-... ಅದಿಕಿಗೂ | ಸ್ಕೊೋನಂಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ! ನರೀಯೆಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಹಿಯು | ಫಿಶೆರಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ ಸ್ರೆಫಶೇ--ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥೆ ।। 


ಪೂರ್ವಾಜಿಮುಖವಾದ ದರ್ಭಾಸನನು ನೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಆಜ್‌ ದಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು 
ಪ್ರಾಶಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಾಟೀ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. rh ಅದಿಕಿಗೂ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಶಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರಹಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


English Translation. 


In the beginning of the day the sacred grass pointing eastwards, is 
strewn with the prescribed (text) asa covering for the earth (of the altar); 


they spread it out far and wide as a pleasant (seat) for the gods and Aditi. 


346 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನಂ ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧೦. 


ಹರಾ ಕೆಂ 0 ಯಾಂ ಇಂ ಚಾಣ ಇ ಾ ಜಾ ಖಾಜಾ ಖು ಅ“ ಚ ಅಜಾ ಣಾ ೨ ೯  ಮ ರಾ 





| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಬರ್ಜಿಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾಶ್‌ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ | ಸ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ನೃಧಿನ್ಯಾ 
ನಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ | ವ್ಯ್ಯ ಪ್ರೆಫತೇ ವಿಕರಂ ವರೀಯೋ ಪೇವೇಜ್ಯೊ( 
ಅಧಿತೆಯೇ ಸ್ಫೋನಂ | ಸ್ರಾಚೀನೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾ ಪ್ರವೃ- 
ಜೃತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿ॥ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತೆದ್ದಿಪ್ರೆಥತೇ ನಿಶೆರಂ ನಿಕೀರ್ಣತೆರನಿತಶಿ ವಾ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ನಾ ನರೀಯೊೋ ನರತೆರನುರುತೆರಂ ನಾ ದೇಪೋಭ್ಯಶ್ಲಾದಿತಂಯಿ ಚ 
ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಫೋನಮಿಶಿ ಸುಖನಾಮ ಸೈತೇರವಸ್ಯ ಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇನಿಶವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೮೯) 


ಬರ್ಜಿಃ ಹರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ಬರಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜಿ 
ಯನ್ನು ಆಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯೆಲ್ಬ್ಪ ಟ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಸುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಂದು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದೆಪಡಿಸಿರುವರು, ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ನೆದರಗಳಲ್ಲಿ ಹರೆಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತೆಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಥ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬರ್ಯಿಃ ಎಂಬ ಅಸನವನ್ನು ಹನಿ ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದೆಕ್ಕೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲಿಡೆವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಜೆಯಿಂದೆ ಹರಡಿದ ಆಸನದ ಮೇಲಿಡುವರು. 
ಈ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ನೆಡು  ಬರ್ಹಿಕ ಎಂಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬರ್ಥ ವಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ದರ್ಭೆಯ ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಒಂದು ಖುಕ್ಪನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಸಪ್ರೆನೃಜ್ಯಶೇ-- ಪ್ರಾಜೀನೆಂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳು (ಆಗ್ರಗಳು) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗಿರುವಂತೆ ; ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮ 
ನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜೆಗಳು; ಪ್ರೆದಿಶಾ--ವಿಧ್ಭುಕ್ತ ವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಸ್ತರಣ 
ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸೆರವಾಗಿ; ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪೆವೃಜ್ಯಶೇ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಣ್ಣ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಗಗ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತ ರಣಮಂತ್ರ ಪ್ರರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆನರಣದಂತೆ ಹರಡಲ್ಪ ಶುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಏರ್ಜಿಃ ಪೂರ್ನಾಷ್ನೇ ತದ್ವಿಸ್ರೆಫತೇ--ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎಂದರೆ ದಿನೆಸ ಆಥವಾ 
ಹೆಗಲಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ; ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಿಸ್ತಾರ 
ನಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ನಿಂದರ್ಥವು. | | 
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ವಿಶೆರಂ ವಿಕೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ತೆರಮಿತಿ ನಾ ನರಿಯೋ ವರಶರಮುರುತೆರಂ ನಾ 
ದೇನೇಭೈಶ್ಚಾದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ--ವಿತರಂ ಎಂದರೆ ವಿಕೀರ್ಣತರಂ ಹೆರಡಲ್ಪಡುವುದು ಆಥವಾ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣತೆರಂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು ; ವರೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ವರತೆರಂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆರಂ-ಇತರ ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ; ಉರುತೆರಂ--ಬಹಳವಾದದ್ದು. ಬಹಳವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಬಂದು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ  ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸ 


ಲಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೈಶೇರವಸ್ಯೆಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇನಿತೆನ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ--ಸ್ಯೋನವೆಂದರೆ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಸ್ಕೋನಶಬ್ದವು ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜನರು 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಸ್ಯೋನಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಸೆತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
| I | I 
ವ್ಯಚಸ್ಪತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ | 


| | 
ದೇನೀರ್ದ್ವ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ನಾ ದೇನೇಜ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾ- 
ಯಣಾಃ || ೫ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವ್ಯಚಸ್ಪೆತೀಃ 1 ಉರ್ಪಿಯಾ ! ನಿ! ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಸೆತ್ರೀಭ್ಯಃ | ನ| ಜನಯಃ | ಶುಂಭಮಾ। ಇ8 | 


| | | 
ದೇನೀಃ |! ದ್ದಾರಃ | ಬೃಹತೀ॥ | ವಿಶ್ಚಂ5ಇನ್ನಾಃ | ದೇವೇಜ್ಯಃ ಭವತೆ | ಸುಪ್ರ£ಅಯನಾಃ |1 ೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ವ್ಯಚೆಸ್ಟತೀ॥ । ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಸನಂ | ತದ್ವಶ್ಯಃ | ವಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ || 
ತಾ ದ್ವಾರದೇವತಾ ಉರ್ಪಿಯಾ | ಉರುಶಬ್ಲಾತ್ಮೈ ತೀಯ್ಕೆಕೆನಚನ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧! ಇತೀಯಾದೇಶಃ || ಉರುಶ್ರೇವ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿಕೇಷೇಣಾಶ್ರಿತಾ 
ಭವಂತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆತಿಭ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಪಕೀನಾನುರ್ಥಾಯೆ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ ಶೋಭೆಮಾನಾ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ವಪಿಶ್ರಯಂತಿ ತದ್ದೆದಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ! ಹೇ 
ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಯೋ ಹೇ ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾಃ | ಇನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಖ್ಯುಸೆಸದೇತಣ್‌ | 
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ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲನಚನಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ || 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋ ಹೇ ದ್ವಾಕೋ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಹೇ ವೇವ್ಯಃ ಯೂಯಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನನಾನುರ್ಥಾಯ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ಸುಸ್ರಗಮನಾಃ ಸುವಿವೃತಾ ಭವತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೆತಿಭ್ಯ8--ನತಿಗಳ ಹರ್ಷಹ್ವಾಗಿ | ಶುಂಭಮಾನಾ॥--ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಜನ- 
ಯೆ ನ-- ಸತ್ತಿಯರು ಅನಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ | ವ್ಯಚಿಸ್ಟತೀಃ--ದೀರ್ಥವಾದೆ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ವಾರ 
ಡೇವತೆಗಳು | ಉರ್ನಿಯಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಡೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ--ಮುಚ್ಚಿರುವ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆಯಲಿ | ಬೃಹತೀ8-- ಮಹತಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಮಾ8- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ 
ಆದ | ದ್ವಾರಃ ಜೇವೀ8--ಎಲೈ ದ್ರಾರದೇವತೆಗಳೇ | ಷೇವೇಭ್ಯ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ- ' 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರನೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ] ಭವಕೆ-- ಆಗಿರಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಣ ॥ 


ನಕಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಅವರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಅಗಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀಕಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದ್ಯಾರಡೇನತೆಗಳ್ಳೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯೆಕೆಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 


English Translation. 


Expanding wide, let the Doors give access as gracefully decorated 
wives give access to their husbands, divine Doors, spacious and admitting 


all, be easy of entry for the gods. 


॥ ಪಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ವಾರಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ದ್ಯಾರ | ಜನಶೇರ್ನಾ ದ್ರನಶೇರ್ವಾ ನಾರಯೆಶೇರ್ನಾ | ಶಾಸಾಮೇಷಾ ಭೆನತಿ॥ ನ್ಯಚೆಸ್ಟತೀರು- 
ರ್ನಿಯಾ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ ಸೆತಿಭ್ಕೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ದೇನೀರ್ದ್ದಾಕೋ ಬೃಹತೀ. 
ರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ 1 ವ್ಯಂಚನವತ್ಯ ಉರುತ್ಪೇನ ನಿಶ್ರ- 
 ಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತ” 
ಮಮಂಗನೂರೂ ದೇವ್ಯೋದ್ಧಾರೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಮಹತ್ಯ್ಕೋ! ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರೇತಿ 
ಯಜ್ಞೇ | ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ! ಅಗ್ನಿರಿಕಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! 
(ಸಿ. ೮-೧೦) 
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ದ್ಹಾರಃ ಜನಕೇರ್ನಾ ಪ್ರವಶೇರ್ನಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ |! ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ--ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಬಹುನಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದ್ರು ಧಾಶುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ದ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಡವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶೆಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಸುನ್ನೆ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ್ಯಚೆಸ್ಟಶೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ವ್ಯಂಚೆನವತ್ಯ ಉರುತ್ತೇನ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆರದಿರೆಲಿ. ಬಾಗಿಲುಗಳು ತೆರೆದಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸತಿಭ್ಯೋ ನೆ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಃ-- ಪತಿಭ್ಯ ಇನ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ 
ಶುಶೋಭಿಷವಾಣಾಃ ವರತೆಮಮಂಗಮೂರೂ | ಸಂಜಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದೆ ಬಾಗಿಲುಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರೀಯರ 
ತೊಡೆಗಳು ಶರೀರದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದವು. 


ದೇನೀರ್ದ್ದಾರೋ ಬೃಹೆತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾ&-- ದೇವ್ಯೋ 
ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೋ ವಿಶ್ಠಮಿನ್ಹಾ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರೇತಿ ಯಚ್ಞೇ | ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಫಕ್ಯಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿಕಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ॥ ಬೃಹತ್ಯೆಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು; ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಮಾಭಿ 
ರೇತ್ಕಿ ನಿಶ್ಚಂ-ಸಮಸ್ತರೂ ಅಭಿಃ--ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ್ಕ ಕತಿ. ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರನೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾದ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ8 ಎಂದರೆ ಸುಪ್ರೆಗಮನಾಃ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆವಾದವುಗಳಾಗಲಿ ಎಂದಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ನಿಸ್ತಾರನಾದವೂ ದೊತ್ಡ ನಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
(ದ್ವಾರಗಳು) ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಸತ್ತಿ ಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ 
ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಅಗಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಚಾಚುವರೋ ಅದರಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾದವೊ ಡೊಡ್ಡದಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು (ದ್ವಾರಗಳು) 
ದೇವತೆಗಳು, ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು, ಇತರ ಜನರು ಮುಂತಾದವರ ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರದಿರೆಲಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೆಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹೆದ್ದಾರ ಮನೆಯೆ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಾತ್ಸ ಕೃರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ದ್ವಾರ$ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಕಾಕಪೂಣಿಯವನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


350 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೯. ಸೂ. ೧೧೦. 


ಸಂಹಿಕೆಯಲಿ ಈ 


(೪ 
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(ತ್ರೈ, ಸಂ- ೬ ದಿ. ಹ್‌ ೧.) 


ಪ್ರಾಜೀನನಗ್‌ಂಶಂ ಕೆರೋಕಿ ದೇವನುನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭೆಜಂತ ಪ್ರಾಟೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಜೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಜಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ|| | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆರ ಪೂರ್ನದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ನಿತೃದೇವಶೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯಕ್ಕೂ ಉತ್ತರದ್ವಾರನನ್ನು (ಓಿಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 
ವ್ರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದೆ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. ವಿರಾಟ್‌ 


ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸನ್ರಾಖ್‌ ಎಂಬುವುದು ದಕ್ಷೆಣದ್ವಾರನೆಂದೂ, ವಿಭ್ವ್ರೀಃ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ಯೀೀ8 ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುನರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | 
ಆ ಸುಸಷ್ಕ್ಮಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ 


ಯೋನ್‌ | 
| | ಜೆ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರ ಸಿಶಂ ದಧಾನೇ || 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆ | ಸುಸ್ಪೆಯಂಶೀ ಇತಿ | ಯೆಜಶೇ ಇತಿ | ಉಸಾಕೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಸೆದಶಾಂ [ನಿ 1! ಯೋನಾ | 
| | | | ] 
ದಿನೇ ಇಕಿ | ಯೋಷಣೇ ಅತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸುರುಕ್ಕೇ ಇತಿ ಸು:ರುಕ್ಮೇ | ಅಧಿ [ಶ್ರಿಯಂ | ಶುಕ್ರೆ$- 


ಏಕಂ ದಧೂಸೇ ತ || ೬॥ 
| || ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 
ಸುಸ್ಪೆಯಂತೀ!! ಅಯ ಫಯ ಗತ್‌! ತಶರ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಸೋರ್ದ್ವಿವಚನಂ ಛಾಂಡಿಸೆಂ || 
ಸುಸ್ಮೃಯೆಂತ್ಯೌ ಸಚ್ಛೆಂತ್ಕ್‌ |! ಯದ್ವಾ! ಸೃಪೇರ್ಹ್ಯಂತಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ ॥ ಸುಷ್ಠಾಪಯಂತ್ಯಾ। 
ಯೆಜಕೇ ಯೆಸ್ಪನ್ಯೇ ಉಸಾಕೇ ಉಸೆಕ್ಟಾಂಶೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಕ್ಸ ನಕ್ತಂ ಚೆ! ನೈಂಡ್ರ ಉಷಾಸೋ- 
ಸೆಸಃ | ಸಾ.೩-೩-೩೧1| ಇತ್ಯುಷಾಸಾದೇಶಃ | ದೇನತಾದ್ದಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರಪನೆಯೋ- 
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ರ್ಯಗಪತ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವಂ | ಅಹೋರಾತ್ರೆದೇನ್ಕೌ ಯೋನಾವಸ್ಮಿಕ್ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿತರಾಂ ನಿಯಮೇನ 
ವಾ ಸಡತಾಂ | ಆಸೀಡತಾಂ || ಸಜೇರ್ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವ್ಸಾ ಚ್ಹೇರಜಕ || ಕೀದೃಶ್ಯೇ | ದಿವ್ಯೇ ದಿನಿ ಭನೇ 
`' ಯೋಸಷಣೇ ಯೋಸಿಶಾನಿನ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ರಾ! ಯೆಡ್ವಾ! ಯೋಷಣೇ ಸಮಿತೇ ಹೆರಸ್ಪರತೋವಿನಿಕ್ಷೇ। 
ಬೃಹತೀರ್ಗುಣೈರ್ಮಪತ್ಯೌ ಸುರುಕ್ಕೇ ಶೋಭೆನದೀಪ್ತೇ || ರುಕ್ಮಂ ! ಕೋಚೆತೇರ್ಮಕ್ಟೃತ್ಯಯೇ ಕುತ್ತೇ 
ಚಿ ಕೃತೇ ರೂಪೆಂ || ಶುಕ್ರಸಿಶೆಂ ಶೋಚೆಮಾನರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ದಧಾನೇ ಅಥಿಕಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ | 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಡಿನೈ--ದ್ಯುಲೋಕೋಕ್ಸನ್ನ6ೂ | ಯೋಹಣೇ.-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ಬೃಹತೀ. ಮಹತ್ತ್ವ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುರುಕ್ಮೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ! ಶುಕ್ರಿಪಿಶಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶ್ರಿಯಂ-- 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಅಧಿ ವಧಾನೇ- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಸುಸ್ಪಯಂತೀ--ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ |! ಯಜತೇ- 
ಪೂಜ್ಯರೂ | ಉಸಾಕೇ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-_ಅಪಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಗಳು | ಯೋನ್‌. ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಪತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಶೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರ್ಯೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ ನರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ 
| ಣಗ 
ಒಪ್ಬಿಸೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


May the adorable Day and Night, the givers of sound repose, having 
approached, sit down in the place (of sacrifice), two divine females, majestic 


and richly ornamented, bearing beauty of a bright form. 
ಪಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ರೋಷಾಶ್ವ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾಶಾ! ನಕ್ತೇಶಿ ರಾತ್ರಿನಾ- 
ಮಾನಕ್ತಿ ಭೂಕಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ಯಾವ್ಯಕ್ಷ ವರ್ಣಾ | ತಯೋಕೇಷಾ ಭವತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಠೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಕೀತಿಸುವುಡೋ ನಕ್ಟೋ ಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನೆ ೬ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಉಷಾ। ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುನವು, ನಕ್ತಾ 


ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು. ನಿಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನಕ್ರಿ ಭೂತಾನಿ 
ಫ್ಲೇಡೆಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದು ಅಡ್ಜರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಅಥವಾ ಅಫಿ ನಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ (ನ ಅಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ) ಹಗಲಿನಂಕೆ ಬೆಳಕಿದೆಲ್ಲ ರಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳೂಸ್ಸಷ್ಟೈವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಉಷಾಃ ಎಂದರೆ ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾಡೆಚ್ಛೈೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಇದು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾಕ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉಸಃ 
ಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು, ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟುಹೊಗಿ ಸ್ಪಲ್ಪಸ್ತಲ್ಸವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಗೋಚರ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯನ್ನು ಉಸಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಕ್ತಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರೂ ಸಿ ಸ್ರೀಡೇವತೆಗಳು. 


ನಳ್ಳೊ (ಷಾಸಾ, ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಆವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 'ಕಾಣಿಸಡೆ 
ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಮ್ಮ ವ್ಯಾಸಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥನವಾಗಿರುವುವು- ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದ-ಯತಿ 'ಭೂತಾಸಿ 
ಅನಶ್ಯಾಯೇನ |! ಆಸಿ ನಾನಕ್ಕಾ ಅವ್ಯತ್ತವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭೆನಕಿನ 
ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಯಾವುಡೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅನ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀಕಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಬೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಣಡಿರುವರು. (ಥಿ. ೮-೧೧) 


ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರಸ್ಟೆ. ಆ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಪೋನಾನಮು ಶಬ್ದ ಗಳು (೨-೧೪) ಮತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛಶೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಸೆರಃ! ಕಾಲಃ || 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ವಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಪರಕಾಲನವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟಿ ಕುವರು-..- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಹೋತಿರಾಗಾಜ್ಯೆ _ತ್ರೆ8 ಸ್ರೆಕೇತೋ ಅಜಿನಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏನಾ 'ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಸ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧- -೧೧೩-೧) 


a 
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ಈ ಖುಸ್ವಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- ಬ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌। ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತೆನೆಂ ಸ್ರಜ್ಞಾತೆತಮುಮಜನಿಸ್ಯ 
ವಿಭೂತೆತೆನುಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿಶುಃ ಪ್ರೆಸವಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ರ್ಯು- 

 ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋಕಿರಭಿಯುಕೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ | (ನಿ. ೨-೧೯) 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಶುಕ್ತಿರುವುದು, ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾನಿರ್ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ರೈಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಕಲೆಡೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ.ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯ ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ॥ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಪಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾಕ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೋದು ಸರಿವರ್ತನರೂನದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೊ 
ದಯಕ್ಸ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶನ್ರು, ಬೆಳೆಕು ಎಂದರ್ಜವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ನಕ್ಷೆ ಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದತ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷನಾ. . 
ಜಿನ್‌ । ಇಹ ತು ತತ್ತಾಲಾಭಿನೂನಿವಹ್ದಿಮೂರ್ತಿದ್ವಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋ- 
ಸೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ಠ್ರಿಮೂರ್ತೀ--ಎಂದರೈ, ನಕ್ರ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ್ಮ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ರೋಕ ನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ8ಕಾಲಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಸೆಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಖೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಅಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾಗಿದ್ದ. 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸನಾಗಲ್ಲಿ ಆಕಾರನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಜಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಪೂ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಹೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ನಕ್ಕೋಸಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಲ್ಲಿರುನ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥನಾಗಿರುವುದು. | 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆತಸ್ಯ ಮಾತರಾ-ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 


ವಾದುಡು. | | 
ಜ್ರಿವಂತಾಂ ತೆ ಉಸಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಸೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 

ಯತ್ಛೀಮುಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂದುರೇನ ತಸ್ಥೆ ತುರ್ಡುಕೋಣೇ | | 
| (ಯ. ಸಂ, ೩-೧೪-೩) 
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ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖಕ್ತುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪ ತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಆತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧೆನಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕನಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಜಿಂದುಭಃ | 

ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ಷೆವರ್ಣೇತಿ ನಣದ್‌ ಪೂರ್ವಾಣಗ್ಲೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 

ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಡ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನರಾ ಪದರೊಡನೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಥಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಫೇ ಸಾ ಶಮಸ್ಪತೀ! 
ನಾನ್ನಾ ಭನತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈನ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುವಯಾದ್ರನೇ॥ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀ ಎಂದೂ ಸೂರ್ಜ್ಯೋದ. 
ಯೆಕ್ರೆ ನೊದಲು ಉಸಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ಕೃತಿಲ ಶ್ಯಾನೀ, ನತ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾಶ್ರಿನಾಮ 
ಗಳೆಂದು ನಿಘೆಂಚುನಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘೆಂಟು ೧-೭). 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಶುಂ ತಶೆಂ ಸೆಂವಯಂಶೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಸಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


| ಅಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜಶೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸೆದೆಶಾಂ ನಿಯೋನ್‌ | ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷ- 

ಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ಡಥಾನೇ!! ಸೇಷ್ಮೀಯೆಮಾಣೇ ಇತಿ ನಾ 

ಸುಸ್ತಾನೆಯಂತ್ಯಾನಿತಿ ನಾ ಸೀದೆಕಾನಿತಿ ವಾ ನ್ಯಾಸೀಡೆಕಾಮಿತಿ ವಾ | 'ಯಜ್ಜಿಯೇ ಉಸ- 

ಕ್ರಾಂತೇ ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತ್ಯಾ ಮಶತ್ಕೌ ಸುರುಕ್ಮೇ ಸುರೋಚಿನೇ ಅಧಿಶಧಾನೇ 

ಶುಕ್ರಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಕೇರ್ಜ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಹೇಶಠ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ನಿಂಕಶೇರ್ಪಿಕಿಶಿತಂ ಭವತಿ ॥ 

| (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಆಸುಷ್ಕಯೆಂತೀ- ಸೇಷ್ಮೀಯಮಾಣೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಮಯನಾನೇ ಅಥವಾ ಸು ಸ್ವಾಪಸೆಯ ಂತ್ಕ್‌ 
ಸುಸ್ಮು ಜನಾನ್‌ ಸ್ಫಾಪಯಂತ್ಕ್‌ | ಆಸುಷ್ಟಯೆಂತೀ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ಸರೆ ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸೆದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರು 


ಅ. ೮, ಆ. ೬. ವ. ೯] | ಯಗ್ತೇಡಸಂಹಿತಾ 355 
ನವರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನರು ಎಂದರೆ ಉಪ8ಕಾಲವಾಡೊಡನೆ ಜನರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವರು ಇಂತಹ ಗುಣವಿತಿಷ್ಟರಾದ ಈ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಸದತಾಂ ನಿಯೋನೌ ತನ್ಮು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. | ಕ 

ಯಜ್ಞಿಯೇಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೂಜಾರ್ಹರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಭೂತರಾದನಕು. | WE 4 

ಉಪಾಕೇ- ಉಸೆಕ್ರಾಂತೇ | ಸನಾನನರ್ತ್ಕಿಗಳಾಗಿರುವವರು. 

ದಿವ್ಯೇ ಯೋಹಷಣೇ.--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ ಅಗಲದೇ ಇರುವವರು. ರಾತ್ರೆ 
ಯಾದನಂತರ ಉಷಃ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಸರೆಸ್ಸರೆ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದರ್ಶವು. 

ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕ್‌ --ಮಹತ್ಕ್ಯಾ ಸುರೋಚನೇ | ಬಹಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರು. 


ಅಧಿಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದಢಾನೇ- ಶುಕ್ರ ನೀಶಸಂ ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ ಅಧಿವಧಾನೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೆ. (ಲು 
ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಿರುವನರು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವರು, 


ಶುಕ್ರಂ ಕೋಚೆತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕೆರ್ಮಳಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಭಾ 
ಶುಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಶುಕ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾನು ಸಿಂಶತೇರ್ಥಿಪಿಶಿತೆಂ ಭವತಿ--ಪೇಶ ಎಂದರೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಕ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಓಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನೇಶ ಶಬ್ಧದ ನಿಪ್ಪಕ್ಕಿಯಾಗಿದೆ. ನಿಪಿಶಿತಂಎಂಡರೆ ಹನ್ನಾ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಎಂದರ್ಥವು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- -ಮಂದಹಾಸ ಸಯುಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ A ಯಜ್ಞ | 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೊಕರೂ, ಸೆಮಾಷವರ್ತಿಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ರೆರ ಸಂಮಿಶ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇರುವನರೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಶುಳ್ಸವರ್ಣದ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರೂ: | 
ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಉಸಃ ಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ ಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿ... 
ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, | 
| ಸಂಹಿತಾವಾಣಃ ॥ 
| | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರ ಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮುಮಾನಾ ಯಜ್ಞ ೦ | ಮನುಷೊ 
| | 

ಯಜಧ್ವೈ | 
| | | | ಕ|... 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ 


| ) 
ದಿಶಂತಾ | ೩ || 
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1 ಪದಹಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು5ವಾಚಾ | ನುನೂನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮನುಷ | ಯಜಧ್ಯೈ ! 


| |. | | | | | 
ಸ್ರೇಚೋಡಯಂತಾ | ನಿದಥೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ | ಪ್ರಾಚೀಸಂ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ಪ*ದಿಶಾ। ದಿಶಂತಾ ೭ 


|ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದೈವ್ಯಾ ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಇವಿತಿ ಯಜ್ಪುತ್ಯಯಃ | ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋನು- 
`ಿಷ್ಟಾಡೆಕ್‌ ಹೋತ್ಸನಾಮಕಾನಗ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞ ಅಸೀಪತಾಂ | ಕೀದೃಶೌ | ಪ್ರಥಮಾ ಮನುಷ್ಯ- 
ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವಜಾವಿನ್‌ ಸುವಾಚಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ಪೌ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಷ್ಟು- 
ರ್ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಾಗನಿವೃತ್ತಯೇ ॥ ಮ 4 ಥೈ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಾನಾ 
ನಿರ್ಮಿಮಾನಾವುತ್ಸಾಡೆಯಂತೌ! ನಿದಥೇಷು। ನಿದೆಂತೃ ಶ್ರರ್ಶ್ವಿಜ। ಸ್ಲೆಸ್ವಕರ್ಮಾಣೀತಿ ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ 
ತೇಸ್ಟೃಕ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಥ ಪ್ರಜೋದೆಯಂತಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ ಕಾರೂ ಸ್ತುತೀನಾಂ *ರ್ತಾರೌ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಸ್ಕವ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟೇ- 
ನೋಸದಿಷ್ಟಮಾರ್ಗೇಣ ಯದ್ವಾ ಪ್ರದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದಿಶಂತಾ ನಿರ್ವಹಂತೌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಾ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ 
ಯಜಮಾನನು | ಯಜಧ್ರೈೆ- ಯೂಗಮಾಡಲು | ಯಜ್ಞ Q ಮಿಮಾನಾ-- ಯಜ್ಞವ ವನ್ನು ನಿರ್ನೀಸುವನರೂ |. 
ವಿದಫೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ್ರ ಹೋದೆಯಂತಾ - ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ | ಕಾರೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ| ಹಾ ತ್ರಾ ಜೀನಂ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹನನೀಯರೂ ನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಶಾ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ದಿಶೆಂತಾ--ನಿರ್ದೇಕಮಾಡುವವರೂ | ದೆ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- ದೇನಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಗಳು (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಮುಖರೂ, ಉತ್ರ ಮವಾದೆ ಸ್ತು ತಿನಾಕ್ತುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜಮಾನನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಯಜ ವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಜಟ 
ಯರೂಪವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರೆದೊಡನೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವನಕ್ಕೂ ಡೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಆದ ಆಗ್ಗ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


Divine ministers, prior (to those of earth), repeaters of pious praise, 


instituting the sacrifice at which men ate to worship, (sit down) stimulating 
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(the priests) at the sacrifices, makers (of praises), indicating the eastern fire 
with the prescrihed (text). 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದೈನ್ಯಾ ಹೇತಾರಾ ದೈನ್ಯೌಾ ಹೋತಾರಾ ನಯೆಂ ಚಾಗ್ಗಿರಸೌ ಚೆ ಮುಧ್ಯಮೆಃ | ತೆಯೋಕೇಷಾ- 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೧೨) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 

ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಗಾಾದಿತ್ಯ್‌ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 

ಅನರನ್ಸಮಸರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂದರೆ ಅಯಂ ಚಾಗ್ನಿ- 

ರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರ ಶೋಕದಲ್ಲಿಯುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯು ಎಂದು 

ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕ ದೇವಳೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಸಿಗೇ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನ 

ನಿನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಯ್ಶ್ಯೈ! ಪ್ರಚೋ 

ದಯೆಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ!! ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ 

ಪ್ರ ಥಮೌ ಸುವಾಚ್‌ೌ ನಿರ್ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜೋದಯೆಮಾನಾ 


ಯಚ್ಲೇಷು ಕರ್ತ್ಕಾರೌ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಕವ್ಯಮಿತಿ ಸ್ರೆದಿಶಂತೌ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೨) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ-ದೈಪ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಥಮೌ ಸುವಾಚ್‌॥ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ದೇನಿಶೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನರೂ ಆದ ದೇವ್‌ ಹೋಶಾರೌ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು. | 


ನಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಹಸೋ ಯಜದ್ಯ್ಯ--ನಿರ್ಮಿಮಾನೌ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜನಾಯೆ |! ಪ್ರತಿಮಾನನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನೀತೃತ್ವವನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವರು, 


ದ್‌ 
ಪ್ರಚೋಷಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ. ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ ಯಜ್ಜೇಷು ಕರ್ತಾರಾ || 
ನಿದಥವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ; ಫಾರೂ ಎಂದರೆ ಕರ್ತಾರ - ಮಾಡುವವರು; ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಸಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಪಫ್ರೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಣಾ ಧಿಷ್ಠಾತೃಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರು. 
 ಪ್ರಾಜೀನಂ ಜ್ಯೋಕಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂಶಾ-- ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ೦ ದಿಶಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂಕ್‌ | 
ಸ್ರಾಜೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಪೊರ್ವದಿಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಆಹವಥೀಯನೆಂಬ 
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ಅಗ್ನಿಯು .ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಚೀಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಪ್ರೇಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 
ಯನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾನಿಸುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ್ರು. 


ತೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳು (ಆಗ್ನೂ )ದಿತ್ಯರು ಆಥವಾ ವಾಯ ಗ್ನಿ 
ಗಳು) ಈ `ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ಖಕ್ಕಿನ-ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಪ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಯಾ ನದನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
೫೪ | § ೫ | 
“ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯನುೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ!' 


| | 
..' ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು ॥ ೮ [| 


ಉಮರಜ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ | ನಃ ಯೆಜ್ಞಂ | ಭಾರತೀ | ತೂಯೆಂ | ಏತು | ಇಳಾ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಇಹ | ಚೇತೆಯಂತೀ | 


| | 
ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ಇದಂ | ಸ್ಕೋನಂ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸುುಅಪಸೆಃ | ಸದಂತು | ೮ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭಾರತೀ | ಭರತೆ ಆದಿತೆ 8 | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ದೀಪ್ತಿ! ತಸ್ಯೈ (ದನಿತ್ಯ ರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದಇ* | 
ಸಾ. ೪-೧-೮೬ | ಓಿಡ್ಡಾ ಟಾ ಜೀಪ್‌ ॥ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತೊಯೆಂ ಕ್ಷಿಸ್ರಮೇತು | 
ಆಗಚ್ಛತು | ತಥಾ ಮನುಷ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯೋ ಯಥೇದಂ ಮಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನಾತಿ ತದ ದೃಚ್ಛೇತೆಯೆಂತೀ 
ಜಾನತೀಳಾ ದೇವೀ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ ೈರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛ ತು | ಕಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ] ಸ್ವಪೆಸೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ। 
ಅಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಆಸ್ಟ್ರೋತೇರಸುನ್ಯಾಸೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಬಹುನ್ನಿ ಶ್ರೀಹಾವಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ತೆಂ ದ ಚ್ಟ ಂದೆಸೀತ್ಕು ಶ್ರ ರಸೆದಾಮ್ಯೆ ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ || ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇವೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖ- 
Pr ಆ ಯಜ್ಞ ಮಾ Mats | ಆಸೀಪಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು |! ಸಜೀರ್ಲೋಟಿ 
ಸೀದಾದೇಶಾಭಾನಶ್ಚಾ ಂದಸಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಭಾರತೀ--ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪನಾದ ಭಾರತೀದೇನಿಯು | ನಃ--ನನ್ಮು | ಯೆಚ್ಚಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 

ಶೊಯೆಂ--ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಏತು-ದಯಮಾಡಲಿ | ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮಾನವರಂತೆ | ಜೇತೆಯೆಂತೀ 
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ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ | ಇಳ ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸೆರಸ್ವೆತೀ ಚೆ ಸರಸ್ವ 
ಕಿಯೂ ಬರಲಿ | ಸ್ವಸೆಸೆ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ -ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇದಂ ಬರೀ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆದಂತು...ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, ಮಾನವ 
ರಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ ಇಳಾದೇನಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಬರಲಿ, ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 


ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 
English Translation: 


May Bharati come quickly to our sacrifice, and Ila thinking (of what 
she has to do), like a human being; may Saraswati also —the three gracious 
goddesses, sit down upon this pleasant sacred grass. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ತೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ಇಳ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೃ 1 ತಾಸುಮೇಷಾ ಭವತಿ! ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ 
ತೂಯಮೇೋತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯಂತೀ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಯೋನಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಪೆಸಃ ಸದಂತು | ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ1 ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ 
ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇಶಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಅಸೀದೆಂಶು | 

(ನಿ. ೮-೧೩) 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯಃ ! ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು 


ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ. ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಂ ಏತು.-- ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ 1 ಭರತ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ !! ಇಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುವಕೇನ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕದಿಂದ ಭರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಪೋಸಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತೆನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ತಸ್ಯ ಭಾ ಅನನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೀವತೆಯು. 
ಇಂತಹ ದ್ಭುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಭಾರತಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ನಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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* ರ್‌ ಫಾ TT NTN TT A RA RE ಬಯ ಬಾಡಿ 
EN NEN TR EN AN RE, ಯಾ ಸ MAN SS RAN NEN EAN SN ಮು ಲ್‌ 


ಇಳಾ ಮೆನುಸ್ತದಿಹ ಜೇತಯಂತಿ ಇಳಾ ಚ ಮನೆ ಸ್ಯವದಿಹೆ ಚಜೇತಯಮಾನಾ |. ಚೇತಯೆಮಾನಾ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವಳು, ಏನನ್ನು ತಿಳದಿರುವನಳೆಂದರೆ ಮನುಸ್ಯನದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ-- ಮನುಷ್ಯರು 
Fu ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
| ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕೆಂಬುಪುದನ್ನು ತಿಳಿಯುನವಳು. ಅಂತೆಹೆ ಇಳಾ 
ದೇನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರೈ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ, ಈ ಇಳಾ ದೇನಶೆಯು ನ ೈಥಿವೀಸ್ಥಾ ನ ದೇವಶೆಯು. 


ಸರಸ್ಸ ತೀ ಸೆರಸ್ವತೀ ಚ! ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಡೇನತೆಯಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಜೀವಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರೆಲಿ. 


ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂಶು--ತಿಸ್ಟೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ 
ಸುಖಂ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು! ಸ್ವಪೆಸಃ ಎಂದರೆ ಸು ಅಸಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ್ಕು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗ 1ನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕೋನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳನವರೂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸ್ಠಿತರೂ ಆದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇನಿಯರೂ ಬಂದು ಈ 1 .ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 


ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 
|| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯು ಇವೆ ದ್ಯಾ ನಾಪೆ ಥಿನೀ ಜನಿತ್ರಿ ಲ ರೂಪೈ ಕಸಿಂತದ್ಳು ವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 


ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯೊನ್‌ ದೇವಂ ಶ್ವಸ್ಟಾ ್ಸಾರನಿಂಹ ಯಕ್ಷಿ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ || F 1 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ಯಃ | ಇನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನೀ ಚ ಜನಿಶ್ರೀ ಯ ರೂಪೈಃ | a | ತ | ವಿಶ್ವಾ! 
ತೆಂ! ಅದ್ಯ | ಹೋತ। | ಇಹಓಿತಃ | ಯೆಜೀಯೊನ್‌ | ದೇವಂ | ಕ್ವಸ್ರಾರಂ | ಇಹ | ಯಕ್ಷಿ! ನಿರ್ದ್ವಾ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇೃಷ್ಟೆಸ್ಯ್ಯ ಹಶೋರ್ವಸಾಯಾಂ ಯೆ ಇಮೇ ಅಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಯೆ ಇಮೇ 
ದ್ಯಾ ನಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಸೋಷಯಿತ್ನು | ಆ. 8.೮ | ಇತಿ || 


ಯಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಇರಿಶ್ರೀ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರಾ ನಿನ್ನೇ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ || ದೃಂದ್ವೇ 
ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾ ವಾದೇಶಃ | ಅದ್ಯ ದಾಶ್ತೆಃ | ಸೃಥಿನೀಠಜ್ನೋ ಜೀಷಂತತ್ಸೆ ಶ್ಟೇನಾಂತೋದಾತ್ತ | 
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ದೇನತಾದ್ವೆಂಜ್ದೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸೆದಯೋ! ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೈರತ್ವಂ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕಾ ರೂಸೈರ್ದೇ- 
ವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಸ್ಯಾ ವ್ಯಾಕಾರೈರಪಿಂಶತ್‌ ರೂಪೆನಶ್ಯಾವಕರೋತ್‌ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ ತೌದಾದಿಸಃ! ಶೇ 
ಮುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ |! ತಥಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣೆ ಭುವನಾನಿ ಭೊತೆಜಾತಾನಿ ರೂಪೆಯುಶ್ತಾ.- 
ನೃಕಕೋತ್‌್‌ | ಹೇ ಹೋತ ಯಶಖೇಯಾನ್ಯಸ್ಪ್ರ್ಯೃತೆನೋ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂಸ್ಥೃನಿಸಿತೋ;- 
ಸ್ಮಾಭಿರಥಧ್ಯೇಸಿತೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸಸ್ತಿಹ್ನಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮುಟ್ಯ ದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ಸಿನೇ ತೆಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಯಕ್ಷಿ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ ಯಜ | ಸೊಜಯ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೋತಃ--ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ | ಯೆ8--ಯಾನ ತ್ವಪ್ಪೃವು! ಜನಿಶ್ರೀ--ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಿ 

ಯರಾದ | ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ. ಈ ಬ್ಯಾವಾವೃ Wi | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 

ಗಳನ್ನೂ | ರೂಷೈಃ-_ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ | ಅಹಿಂಶತ್‌-_ರೂಪಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 

ತಂ--ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ಜೇೀವತಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ವಸ್ಟಾರಂ-- ತೃನ್ಟೃ ದೇವ ವನನ್ನು! ವಿಷ್ಕಾನ್‌-ಸಕಲನನ್ನು 

ಅರಿತ ನೀನು । ಯಜೇಯಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಾಗಿ | _ ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಇಹಿತೆ1--ನಮ್ಮಿ ಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಯುಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃನೇ, ಯಾವ ತ್ವಷ್ಟೈನವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾ ದರಿಯರಾದ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ 

ಭೂತಜಾತಗಳೆನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ರೂಪಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 

ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ 

ಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, | 

English Translation. 

To the divine Twashtri» who decked the parental heaven and earth 

and all the worlds with living forms, to him, ಟಿ priest) who are venerable and 


wise, being solicited by us, offer oblation here to-day- 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ತ್ರಷ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ನಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೆ ಇಮೇ ಎಂಬ ಈ 


ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯೆ ಇನ ದ್ಯಾನಾ- 
ಸೈಢಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಸೆಮಧ ಸೋಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ಪಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವ AN ಷ್ಟ ೦% ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಕುವ 
ನಿರುಕ್ಷವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
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ರಾಗ್‌ ಸತರ ದ 





ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮುಶ್ಚುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ;1 ತಶ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸಪ್ತಿಕರ್ಪ್ಮಣಸ್ತ್ಯನ್ಷತೇರ್ನ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಯ ಕೋತಿಕೆರ್ಮಣಿಕ8 | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಯ ಇನೇ ದ್ಯಾನಾಪ್ಸಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ 
ರೂಸೈ ರಹಿಂಶದ್ಪುವನಾಸಿ ನಿಶ್ಚಾ | ತೆನುವೈ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್ಸೇನಂ ತ್ವಷ್ಟ್ಯಾರ- 
ನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜನಯಿತ್ರೌ ರೂಸೈರಕರೋತ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ನಾಣಿ ತೆನುದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯನೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ 
ಯಜ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ | 
(ನಿ. ೮-೧೮) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ವಕ್ಷತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮಕೋತಿಕೆರ್ಮಣಃ--ತ್ವನ್ಪೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ವಸ್ಟೃನು ದ್ವಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಜಿಯವರ ಮಠವು. ತೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಅಶ್ಚುಶೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ದೇವನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಕಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ನ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ... ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೇವನು ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗಬಹುದು. ತ್ವಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಡವ ನಿರ್ಮಿಸು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಶವುಳ್ಳ ತ್ವಕ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಶೇಳಿದಾರಿ-- | 


ಯ ಇನೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈಃ ಅನಿಂಶತ್‌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ-ಯ ಇನ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜನಯಿತ್ರೌ ರೂಸೈ ರಕರೋತ್‌ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ನಾಣಿ | ಈ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಷಕನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು). ಮತ್ತು ಆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನಾನಿಧ ರೂನ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ರೊಸನಿರ 
ಬೇಕೋ ಅಂತಹೆ ರೂನನನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಂ ಅದ್ಯ ಹೋತಃ ಇಹಿತಃ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ವೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಇಹ ಯೆಕ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ಶ್ಪಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಜ ವಿದ್ವಾನ್‌! ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು-- ಎಲ್ಫೈ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಇನೇ, 
ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ನಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಥನಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ (ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದ ಗುಣವಿ ಶಿಷ್ಟ ನಾದ) ತೃಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು (ಸತ್ವರಿಸು). 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಸ್ಸೈಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮದ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸೆಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಚಿಃ | 


(ನಿ. ೮-೧೪) 
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ಈ ತ್ರಷ್ಟ್ಯೃನೆಂಬ ಜೀವತೆಯು ಮಧ್ಯೆಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣೆಯನರ ಮತವು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನೆಳಗಿನ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಟೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆನಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಶಾ ಉಪೆಸ್ಥೇ 1 ಉಭೇ ತ್ವೈಸ್ಟು- 
ರ್ಬಿಭ್ಯ ತೆರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರೆ ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರೆತಿಜೋಷಯೇಶೇ || ಆನಿರಾನೇಡನಾತ್ತ ಶ್ಯ 
ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು 1 ಚಾರು ಚರತೇಃ ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇ8 ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ ತೋ ಭನತಿ | 
ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮಯಶಾಃ ಉಪೆಸ್ಥೆ ಉಸೆಸ್ಥಾನೇ | ಉಭೇ ತ್ನಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾತೃ್ರ- 
ತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಸ್ರೆತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ॥ 
: | (ನಿ: ೮-೧೫) 
| ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವಶೆಯೂದ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ತ್ವಷ್ಟ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನಿವರಿನಿದಾರ-- 
ಮೇಲಿನ ಬ ಕ್ವನಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಿಬ್ಬಗಳಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಚೇ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಾನಿತಿ ವಾ! ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾ! ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ | ಪ್ರೈಕೈಸ್ತೇ ಸಿಂಹಂ 
ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇಶೇ || 
(ನಿ. ಆ.೧೫) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಭೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಧಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದೊ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಎರಡು ಅರಣಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) 
ಗಳೆಂದೊ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ನಿಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸ್ರೆತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಈ ದ್ಯಾನಾನೃಥವಿಗಳು 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಇನನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬಾರಡೆಂದು ಸಹನೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅನ 
ನನ್ನು ಸೇವಿಸುಕ್ತ್ಕಿನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ | | 
ಉಷಾವಸೃಜ ತ್ಮೈನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೇನಾನಾಂ ಹಾಥ ಖುತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ | 


| | | | 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫುತೇನ | 
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| ಸದಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉಸೆ; ಅನಸ್ಫಜ | ಶೈನ್ಯಾ ! ಸಂs ಅಂಜನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಾಥಃ | ಯತು;ಥಾ | ಹನೀಂಸಿ | 
| | | 
ವನೆಸ್ಸತಿ | ಶಮಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ವೈದಂತು | ಹನ್ಯಂ | ಮಧುನಾ | ಫೃತೇನ ॥೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೊ ತ್ಮನ್ಯಾ || ಆಶ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯೈಕನಚನೇ ಯಾದೇಶಃ | ಮಂಶ್ರೇ- 
ಸ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ8 1 ಆತ್ಮನೈವರ್ತುಥರ್ತಾವೃತೌ ಸ್ರಾನ್ನೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನಾಮ- 
ರ್ಥಾಯ ಪಾಥಃ ಸಶುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ ಚ ಹನೀಂಓಿ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಯ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್ನುಸಾವ- 
ಸೃಜ । ಉಸಾಗನ್ಯು ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಗತಿರ್ಗತೌ |! ಹಾ. 6-೧-೭೦ | ಇತಿ ಗಠೇರ್ನಿಘಾತಃ | *ಿಂಚೆ 
ವನಸ್ಪತಿರ್ಯೋ%ಯಂ ಯೂಪಃ ಶಮಿಶೈ ಕೆನ್ನಾನುಹೋ ದೇವಃ ಯದ್ವಾ ಶಾಮಿಶ್ರೋಇಗ್ಗಿ ರ್ದೇವೋ 
ದೀಸೈಮಾನ ಆಹನನೀಯಾ ಖ್ಯೊ 5ಗ್ಗಿ ಕ್ಲೈತೇ ಶ್ರೆಯೋ ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ಫ್ರೃತೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಥುನೋಡಕೇನ ಪ್ರೋತ್ಸಮೋಪನಸಯನಾದಿಗಶೇನ ಫೃಶೀನ ಚ! ಹನ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪದೇತು | 
ಸ್ವಾಡೆಂ ಕುರ್ವಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| (ಎಲ್ಪೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ) ತ್ಮನ್ಯಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಬೆತುಥಾ--ಯಜ್ಞಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ-- ರೇವಶೆಗಳಿಗೆ!. ಹಾಥಃ-- ನರುರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಹನೀಂಸಿ— ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 
ಸಿಮಂಜನ್‌ ನರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ | ಉಪಾವಸೃಜ-- ಅರ್ಪಿಸು] ವನಸ್ಪತಿಃ -ವನಸ್ಪತಿಯೂ | ಶಮಿಶಾ-- 
ಶಮಿಶ್ಛ [ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆಯೂ | ಅಗ್ಲಿ! ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಧುನಾ--ಮಭುರವಾದ | ಫೃಕೇನ 
ಉದಕದಿಂಡ | ಹನ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ವದಂತು-ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ನನಸ್ಸಕಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಪಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ವನಸ್ಸತಿಯೂ ಶಮಿತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮಧುರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Offer of your own will in due season the food (and other) oblations of 
the gods besmearing it. Let Vanaspati, Shamitri, the divine Agni, sweeten 


the oblation with honey and butter. 


ಪಿಕ. ಅ.೬. ವ. ೯] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 365 
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| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನನಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ನಾ ಷಾಲಯಿತಾ ಮಾ! ನನಂ ವನೋಶೇಃ || 
(ಫಿ. ೮-೩) 
ತಕ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂನೆ ಇತಿ ಕಾಶ್ಚಳ್ಯ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ; || 
: ಸ (ನಿ. ೮-೧೮) 
| ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ನಾಲಕನು ಅರವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುನುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಡವಾ ದಾರ್ವಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಅಥವಾ ಮರವು ಉನಯೋಗನವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ವೈಸ್ಷಕ್ಕೆ ನನನೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಶ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ಈಗ 
ವನಸ್ಸ ಕಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವುದಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ 
ಮರೆದೆ ಕಂಭವೆಂದು (ಯೂಸ) ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ನನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವು: ಈ ವನಸ್ಸಕಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಕೃತೆಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಉಷಾವಸೃ್ರಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಹಿ | ನನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಪೃತೇನ | ಉಸಾನೆಸೈಜಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಂಜನ್ಣೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತ್‌ ಪನೀಂಷಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನನಸ್ತ್ರಕಿಕ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ 
ಆಗ್ನಿರಿತ್ಯೇತೇ ತ್ರೆಯೆಃ ಸ್ಪಷಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚಿ ಫೃತೇನ ಚ॥ 
| (ನಿ. ೮-೧೭) 
ಉಪಾವಸೃಜ ಶ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಷಾ ಹನೀಂಹಿ-- ಉಷಾವಸೃಜಾತ್ಮ- 
ನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತ್‌ ಹೆನೀಂಸಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ || ಇಲ್ಲಿ ಉಸೆ ಅನಸೃಜ 
ಎಂದರೆ ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ಸ್ರೆಯೆ ಚೈ...ಸಮಾನಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು; ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌- ಅತ್ಮ ನಾತ್ಮಾನೆಂ ಸಮಂ- 
ಜನ್‌ ನಿಶಿಸ್ಸೇನ ಸಂಸ್ತಾರೇಣ ವ್ಯಕ್ತೀ ಕುರ್ವನ್‌ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು; ಪಾಥೆಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು; ಯತುಥಾ ಎಂದರೆ ಬುತಾವೃತ್‌ 
ಜಾಲೇಕಾಲೆ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ; ಹನಿೀಂಸಿ-ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಶವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ--ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೇ (ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನನಸ್ಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡು 


ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ ಆಗ್ಕಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಪುಶೇನೆ-- ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇನೋ 'ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಶೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ಪವೆಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚೆ ಫ್ರುತೇನ ಚೆ! ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯೂ 
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ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯೊ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದೇವ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋ ಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಞುದಿಂದಲೂ ಅಥನಾ ಮಧುರ(ಸಿಓ) 
ನಾದ ಫೃತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾದು(ಸಿಹಿ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಠಲಿ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಸ್ಥೆ ಯೂಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಜಂತಿ ತ್ಕಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೧೧-೨) ಮತ್ತು ವನಸ್ಪೃತೇ ರೆಶನಯಾ (ಖೆ: ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿವಿರಾತ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮ ಭವತ್ಟು. 


ರೋಗಾಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ನಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ॥ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 
| 
ಸವ್ಯ | ಜಾತಃ | ನಿ। ಅಮಿಮಾಶ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರ5ಗಾ81 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಹೋತುಃ! ಪ್ರ$ವಿಶಿ 1 ಯುತಸ್ಯ | ವಾಜಿ | ಸ್ಪಾಹಾಕೈತಂ | ಹವಿಃ | ಅಡಂತು | ದೇವಾಃ |೧೧॥ 
| ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯೆಂ || 


ಅಯಮಗ್ನಿ8 ಸದ್ಯಸ್ತೆವಾನೀಮೇವ ಜಾಶೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಯಜ್ಞಂ ವೃಮಿಮಾತ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಉತ್ಪಾದೆಯತಿ || ಮಾಜ್‌ ಮಾನಸೇ ಶಜ್ಜೀ ಚ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ || ಅತೆ 
ಏವಾಯಮಗ್ಬಿರ್ಜೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾನಾ ಮುಖ್ಯೊಭವತ್‌ | ಗಮೇರ್ನಿಬ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಆತ್ಸೇ ಚ ಕೃತೇ ರೂೆಂ ॥ ತೆತೆಃ ಪ್ರದಿಶಿ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮೃ ಶೆಸ್ಯಾಹವರೀ- 
ಯಾತ್ಮೆನಾಗತೆಸ್ಯಾಸ್ಕೆ ಹೋಕುರ್ಹೋನುನಿಪ್ಟಾಪೆಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ನಾಚಿ | ಅತ್ರ ವಾಗಾಶ್ರಯೆ ಆಸ್ಯಂ 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ನಾಚ್ಯಾಸ್ಕೇ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಂ ಸ್ನಾಹಾಸಾರೇಃ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತಂ ಹನಿಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಅದಂಕಶು | 
ಜತ್ರಯಂತು | ಇಡಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ಥಿ. ೮.೫-೨೧ 1 ತೆಡತ್ರಾನುಸಂ- 


ದೀಯತಾಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೆದ್ಯ--ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಯೆಚ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವ್ಯಮಿ- 
ಖಾತೆ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಮಿ8--ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಪುಕೋಗಾ&-- 
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ಮುಖ್ಯನಾಗಿ 1  ಅಭೆನತ್‌- ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರೆದಿಶಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ]  ಖುತಸ್ಯ--ಆಹನ 
. ನೀಯೆರೂಪದಿಂದಿರುವವೆನೊ | ಹೋತುಃ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಾಜಿ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಾಹಾಕೈತಂ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾದ | ಹನಿ&--ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು | ದೇವಾಃ-- 
ದೇವತೆಗಳು |! ಅದಂಕಶು- ಭಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 


2, 


|| ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 


| ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೂಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯರೊನದಿಂದಿರುವವನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕಮೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭೆಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


As soon as he was born, Agni constructed a sacrifice, he was the 
preceder of the gods; may the gods partake of the oblation presented with 
the swaha through the voice of him the hotri of the sacrifice at the eastern 


station. 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸಸ್ಟ್ರಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿನರಣೆಯು-.- 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಸ್ಟಾ ಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಅಹೇಶಿವಾ। ಸ್ವಾವಾಗಹೇತಿ ವಾ | 
ಸ್ವಂ ಸ್ಪ್ರಾಹೇಕಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹುನಿರ್ಜಹೋತೀತಿ ನಾ॥ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ಅವ ಯವಾರ್ಥಗ ಉರುವುವು. 
(೧) ಸು ಆಡೇತಿ ವಾ--ಸುಚಿನ್ಲಾಗಿ ಆಹಜಾಣೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥನಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದೆಕ್ಟೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(೨) ಸ್ಟಾ ನಾಗೆಹೇತಿ ಪಾಸ್ತಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು. ತಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ 
ಭ್ರ್ಯವಪಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತೆತ್ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಸ್ಯೆ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು (ಬಾಹ್ಮಣ). 
ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ನೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ನ ಸಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ-ಕೆಲ್ಲಿ ಸ್ಹ ಎ ಕನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ = ಹೋಮ ಮಾಡೆನನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. . | 
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ನ್ನ ನಾನ್‌ ಬನ್‌. 





ಗ್ನಾನ ಸ್‌ ಗ್ಲಾಸ್‌, 


(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವನಿರ್ಜುಹೋತಶೀತಿ ನಾ- ತಾನು ಹೋಮನಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿೀಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಶಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಪ್ಪಿರುವರು 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗ್ನಿ ರ್ಜೇನಾನಾಮಭವತ್ಸುಕೋಗಾಃ | 

ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆದಿಶ್ಯೃತೆಸೈ ನಾಚಿ ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 

ಸದ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನಿಕಮಿಖಾತ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಮ್ಯಸೈ 

ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ನಾಚ್ಛಾ ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಂ ಹನಿರದಂತು ಹೇನಾಃ | 

(ನಿ. ೮-೨೧) 

ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ) ಅಗ್ಟಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೆಶೆಬ್ಬಪೂರ್ನೆಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಚ್ಯಾರ್ಡವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಕಿಸ್ಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛೆರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊ ಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಾಹಾಕೃ ತೆ ಯಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವುಹಾ 
ದೇನಿಯು ದಕ್ಷಸ್ರಜಾನತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕ್ಸಿಯೆಂದೂ ಕೀಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ನಿಷಯಶಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭ್ಲಪ್ರೂಯಗಳು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ.. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸೆಲ್ಪಡುವ ಸಕಲಭಾವವೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಎಂದು ಅಗ್ಲ್ಲೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ಸಿ: ೮-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾಕರೂ ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರೂ ತಮ್ಮ ಅಜಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೊಷ್ಠಾ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಕಿ. ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಲಾಂತ್ಯನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ್ವವಾದ 
ಸ್ಥಾನನಿದೆ. 
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ನೂರ ಹನೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವ್ರ. 


ಪಿ ೀಠಿಫೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರಿ ಯಾನ ಡೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 


tl 
ಗಿ 
ಆಗೆ 
ಡಿ 


ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದಕಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 


ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟಿ ಸ ಬಿಸ ಭೂತಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸ್ನುತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂಪ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 


ರಾನ್‌ 


& 


)ದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ್ದೆರಿಂದೆ 8 ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನೆವು. ಇಂದ್ರ ನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಗೃಶ್ಸಮದ 


ಬಭಹಿಯು ಖು. ಸೆಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತೆ ಶು ತ್ಕರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೆ ೀಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೬ 


ಎಲ್ಪೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಥಿರಮನ ಪೆಸ್ಪೈಷೂ 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವ್ರೃತ್ರ Me 7ಎಂಸ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀಕದೆ 8 ದ್ಯಾಮಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳೆರಡಣ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದ ಮಹತ್ತ್ವ 


ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ *ವನನೇ ಜಂದೆನು. 
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ಆಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ಲಥಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಭುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ್ನ 


ತನ್ನೆ ಸಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸಿ _ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಶಾ ದು ರೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನ; ಮೇಘವನ್ನು ಹನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂ ೦ಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸ ಸತಕೃವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 


ಅಬೆ ಆಗ ಇಂತ ಥಾ ಕಾಟಿ ಎ. ಕ 


ನದಿ ಗಳನ್ನು ಪ್ರನದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಮ್ಗೋ SVN ವನು ನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಜಿಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರೊಃ 
ಗಿ 


ಯನು 


ವಲ 
ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮುದ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಡ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅ ಸ 


ಕ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಷಮೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನಾಗಿ ರುತ್ತಾ ಇನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಸೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 


ಲ ಭು A 

ಯಗಾನನಿ ಸಾಜಕನಾಡನ ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ಷನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನವರಕರೊನವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಸನಯಸ ತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಮೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ಪಾಧೀನಸಡಿಸಿ 
ಕ ರಿ 

ಕೊಳ್ಳು ಎಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುನಿನ ಮೃದ್ಧ ವಾದ ಸಂನತ್ತುಗಳೆನ್ನು ಶನ್ನದಿ ೇನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೊೋ 


ವಿಗೆ ಭಯಂಕಂನಾದ ಯಾನಫ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ರಿಯೋ, 


ಚತದ ಇ ದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರಸು 


370 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 
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ಉಬ್ಬಿ ಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಆನನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸುಶ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಕಿತ ನೇ ಮಹಾ ತ್ಮನಾದೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಸ್ಸಿಡಿ, 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾನನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ಪೆರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನನನಿಗೊ, ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೂ Ne ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಯಾರು ಶೆ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದೆ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮೆತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿ ರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವನನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಕುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾನ ಸರ್ವಾಂತರಾ ಫಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಳಿ ರಥಗಳೂ ಇನೆಯ್ಯ್ಟೋ ಆಕ ವ ತ್ರೆನನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ ನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದರೆ 8 ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಫೆ ಹ ನೆಯೋ 4 ಇಂದ್ರನು. 


ಲೆ ಜನರೇ,  ದೇವನೇನೆಯೂ A ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತ ನೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆಡ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದ್ಭಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಸರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು, 


a ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅನನೇ ಇಂದೆ ದನು. 
ಎಲೈ ಜನರೇ ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ವಿರತರಾಗಿರುವನರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಸ ಕರೆಯುತಾ ಕೆಯೋ, ಯಾನನು ಸಕಲ ಜಗಪ್ತಿನ ಸ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
| ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಟ್‌ ನರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ನುಪತ್ತಾದ ಪಾನವನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ರುನನರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕಣಡಿದನರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ಸೈ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ 
ಸಡಾಯನ ನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾಜ ಶತ್ರುಏನ ಆಜ ಬು ಅವನೇ. ಇಂದ್ರನು. 


ಬ್ಬೆ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷೆಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶೆಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 


ಆ ದಾನನನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದೆನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಟೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕನಾದ ರಶಿ ಒಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 

ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ SM i ಯಾರು ವಜ್ರಾಯೆಧವನನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯೆಲ್ಲಿ O ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ಡು ) ಲೋಕನನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಕೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
| ಪ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಧಿನಿಗಳರಡೂ ನಿನಯದಿಂದೆ ನನುಸ್ಫಿಸುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ: 
ಪರ್ವತಗಳು ಭೆಯಪಡುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯ್ಕೂ,. 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನಾ ಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾನನು ಸ್ಪಯ್ಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
2.8೫. ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


ಆ. ೮, ಅ. ಹ ವ, ೧೦,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 3191 


' » 4 SRN NN ಉಟ ಉಅಉ“ಉಯಉ್ಬಅಟಿ ಸ ಊಂ 
ಗ್‌ ಯಯ ಗಗ್‌ ನ್‌ ಹಾಲ ರ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಲ್‌ ಜಾರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಯರ್‌ ಯಗಗ ಕ್‌ ESN ಜ.4. 48. ಆ 48 *|18725(18:132..%8ಇಪ 


ಎಲ್ಫೆ 'ಜನಕರೆಓ( ಯಾರು ಸೋಮುರಸನನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ರ ಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಯಾರು 


ಜು! 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಡುನನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ(, ಯಾರು ರಕ ಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿ ಉಾಚಿಸುವವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಟ್‌ ಯಾರಿಗೆ ಸ್ಲೋತ್ರವ್ಯೂ ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋಡಾ 


Ca 


ಇದ್ಯನ್ನಗಳೂ, ವ್ವ ವನ್ನ ದ್ಧ ಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಸಚ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂತುವವನೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 


ನಕ್ಕ ; ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸು ನ್ನೂ, ಬಲವನೂ ಸ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 


ಸತ್ಯಾತ್ಮ, ಕವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಫಿ ಸ ಯರಾದನೆರ್ಕೂ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂಡ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಸರಾದ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡೆವರೊ ಆಡ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು ಆ. 


, ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ರತ್ತ್ತೀ 


> 


ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶೈ ಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯವು ವರ್ಜಿತವಾಗಿ 

ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮ! ಕಹಿತನಾದ ಪರದ್ವೆವನೆಂದು ವಿಲ್ಲಿಯೊ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗನುನಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂದ ದನಿಗೆ ಮಾತ್ಯ ವೂ ಓಿತೃ ವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತ ತ್ರಶಂಸಿಸಲ್ರಪ್ಟ ಜೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಇಳೆಗೆ ಉದಾಹೃ ತನಾಗುವ ಹ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮ! ದ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(4 ವಲ್ಲೆ ಇಂದೆ ದೈನೇ, ನೀನು ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾದ ದಿನವೇ ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸೆ ಸೋಮಲಕೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಹಡಿದು ೬ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆಡವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದೆ `ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹಕಶ್ಸ ೨ಳಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ವ ಜನಕನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸೆವನೆ ಸ್ನ ಕೊಟ್ಟು ತ್ರಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ 'ಇಂದ್ರನು 


ಉತ್ಸನ್ನನಾನೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಿಸಾನಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 
4 (೩-೪೮-೨, ಹ) 


3% 


ಬ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ದಂತೆ ನಿನ್ನ್ನ ಹಿತ ೈವು ಅಶ್ಯೆಂತ ದೃ ದ ಢಕಾ ಯನು. ಆ 5೦ತರಿಕ್ಷದೇ 
ಗರ್ಜಿಸುವವನ್ಕೂ ಸ ಸೃಢಿ ಯಂತೆ ಸ್ಥ ರನೂ ಆಪ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯ ೦ತ ಕುಶಲನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ಜಳ 
ತನ್ನ ಪಿತ್ತ ವನಲ್ಲಿಯೆಣ ii , ಮಾತೃ ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ಡಾ 44 | 


ಆ” & 


(೪-೧೭-೪). 


ಹಿ ಆಣೆ 


ಜೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದ ರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದಕೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹೆ 
ಸ್ರಾಚೀನನಾದ ದ್ರಾ ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 


PE 


ದ 


ಇದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕ ಇಂದ್ರನ ನವಿ ಅನವಶ್ಯವ ಇಗ ತೆನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿನಸದಿರಲ್ಲಿ,” h: | 
(ERS 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಸಪ್ರಕಾ ಇಕಕವಾ ಇಗುವುಡೆಂಡರಿತು ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿ ಘು 


ಧಾ 


ಅತ್ಯಂತ ಶಣ್ತೆಯುತನಾದ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ನೆಕೆವಾದ ಶಕ್ಕೈಥಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉಪಯಿಸಿ, ಆ A 


ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನ್ನಾಫಿಸಿದೆರು. | (೪-೧೮-೫) 


೧) 
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ತ್‌ 





ಸ ಸಗ ನನ್ನ್‌, 





` ಅತ್ಯ ೦ತೆ'ಶಕ್ರಿಯುತನೂ, ದ ಢಕಾಯೆಕೂ, « ಅಪ ಪ್ರಕಿ ಹತವಾದ. ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ. ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ 
_ ಆದ ಇಂದ ನು, ತಾನೆ! ! ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನ ತ್ತಿ ಯನ್ನು : ಪ್ರಕಟಸಲೆ ತಿಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹೆಡೆದಂತೆ ಪ್ರ ಸವಿಸಿದಳು. ೨.೨ 14.46. ° (೪-೧೮-೧೦) 





ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ಬ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಜಿಸಿದರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಿಸಿದಳು. : ಆಗ ಅಂದ್ರೆ ನು “ಎಲೈ 'ವಿಷ್ಣು ವೇ ವ Nh ಹೆನನಮಾಡುನ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ವು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾ Med ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಶತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೊಂಡುವವನಾಗು.? ಜ್ಯ ತಿಳಿಸಿದರು. 

| - (೧-೧೮-೧೧) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧನೆಯನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿಡವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಧಥನಾ ಸಾಚರಿಸುವಾಗಾಗಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛಿಸಿದನರಾರು ? ನಿನ್ನ" ನಿತೃವನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಹಂಸಿಸಿದಾಗ ಕ ಚತವ 6 ದೇನಕಿಯಾರು ? 
| ಬ ಬಲೆ. i: 
| ನೀರ್ಯ ನೆಂತನಾದೆ ಓತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀಕೃವುಳ್ಳ ಫ್ರತ್ರೆ ನನ್ನು ಉತ್ಪ ನ್ನಮಾಡಿದನು 
RL ನಾರಿಯು ಶೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು WN » § | | 
(2-೨0-೫) 
| 4 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ,. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ನವಾನಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ನುಪತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಗಿಹಳು; k | 
ರ (೭-೯೮-೨) 
" ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂ ಕರಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ. ಜನಿಸಿನೆ, ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಸ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುಕನಾದ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವಿಶ್ರಾಸವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಜೆ. ಐ ಶ್ರರೈಯುಕ್ತ ಭಾದ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಪ್ರ ಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃಶ್ಧ ನಾನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅನನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦ ೭೩-೧) 
ಭಯಂಕರಸ್ವ ರೂಪನೂ, ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನೆನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ ಶ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನು, (೧೧-೨೦-೧) 

" ಎಲ್ಫೆ ಇಂ ಶನೇ, ಉಷೋದ್ಯೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುಮತೆ, ನೀನೊ ಸಹ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನ್ದ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶಿಂತಾಗ್ಯ ಜಗಕ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಟಾ ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೀವತಾತ ಹ ಮಜಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಳೂ ಅವ. ಮಾತೆಯೆ ನಿನ ಸನ್ನ ಪಡೆದಳು.” 

(೧೦-೧೩೪-೧) 
ಬ್ಯ ನನಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ. ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದೆ ದನು ನಿಷ ಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. (ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡಾ ರೆ). | ೧೦-೧೦೧-೧೨) oo 
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ಹ ಸನ್‌ 





Ne NNN NAN NM A, k 





ಹ ಸೆ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ದ ಸ. 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಹನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹೆಚಾರಿಯೆಂ ದೊಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಜಿತನಾಗಿಲ್ಲ.. ೪.೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಸುತ್ತು ಸೊರ್ಯ ಇವರೊಂದಿಗೆ ತಾಥಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಲ-೮-೨.೧ 


ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯಶೆಬ್ಬವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 





ಓತಿ 


ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ವೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನೆದೆ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗೆರ್ಜೆಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 


ತೇನ ದೇನಾ ಅಸಹಂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾಮಭವಚ್ಛಚೀಪತಿಃ | 
(ಆ. ವೇ. ೩೧೧೧೨) 


 ಪ್ರಭಾನೆಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಷ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೀಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪಸ್ಕುಹಂತಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಯಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಾಷ್ಟಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇನರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾಶೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾನುನಿರ್ನೇಶನಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುಕ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳವಳೂ ಚದ ದಾಕ್ಸಾಯ. ಚಿಯಲ್ಲಿ 
ಗ ಕಠ್ಯನನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ಪರಾವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಪ.) ಅಥರ್ವವೇದದ 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೊನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 

` ಬೇಕೊಂಡು. ಸಣೆಯಲ್ಲಿ; ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾಡವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩.೪೯.೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಃ. (೨.೧೩.೫ ; ೩-೫೧-೮) 


ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದರೆಂದೆ: ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಥಾಗ್ಗಿ ಶ್ವ). 
| (೧೦-೯೦-೧೩) 


ಸೋಮರಿಂದೆ ಜನಿತರಾದ ದೇವತಿಗಳ್ಗೂ ಅಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಯಕೃಕಿಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
(೯೯೬-೫) 


'ಇತಹೆ ಪರಾತ್ರಷತಿಪುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಫು ತನ್ನ ತಸಃತ್ರ ಭಾವದಿಂಪ ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 


21. 


(೧೦-೧೬೭-೧) 


ಶತನಥಾದಿಬ: ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಸತ್ತಿ ವಿಷಯಕನಾಡ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿಧಗಳನ್ಲಿ ಬನ್ನತ 
ದ 


ಪಾಗಿಡೆ. ಉಹಾಹರಣೆಗೆ ಕತನಥಬ 
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NS ಜಾ 22 NS ರಲ ವವ ಮಾಗಿ ಗ ಗಿ ಬ ೧ ಇ. ಎ೧ ಜಿ ಬದಾಗಿ ಟ್‌ ತತ್‌ ಸಾ 





ತಾ ವಾ ನಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಆಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಠ್ಮೀ 
` ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸೆಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಾ ಯಥಾ ನನ್ಫೈ ಸಾರಂ ಪರಾಪಶ್ಯೇ- 
ದೇವಂ ಸೃಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಸರಾಚಖ್ಯುಃ | 
ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೧೪) 
ಚ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಸ್ಕಿಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಸ್ರ್ರಾಯುವುಳ್ಳನರಾಗಿ 'ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆರು.' ನದಿಯ ಆಜೆ ದಡವನ್ನು ಪ್ರರುಸನಾದನತು ಯಾವ. 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತೆನ್ಮು ಆಯುಷ್ಯದೆ ಅಂತರತ್ಕೆಂತೆಲೂ ಆಜಿ ನೊ (ಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ.. ತೈಕ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ | Oo ೧0್ಠ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಸೇನಾಸುರಾನಸೈಜತ | ಸ ಇಂದ್ರಮನಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರ ಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ। ಸೋತಬ್ರನೀತಕ್‌ | ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ ಸ್ತಪಸಾಸ್ಸ ಕ್ರ | 
ಏವನಿಂದ್ರಂ ಜನಯಶ್ಚಮಿತಿ! ತೇ ತಪೋ$ತಪ್ಯಂತ। ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಮನಶ್ಯನ್‌ | 
ತೆಮಬ್ರುನನ್‌ | ಜಾಯೆಸ್ವೇತಿ | ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಂಭಾಗಥೇಯನುಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | 
ಖುಂತೂನ್ಸ್ಯಂವತ್ಸರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಹಶೂನ | ಇಮಾ ನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌' | ತಂ ವೈ 
ನಾಹುತ್ಯಾಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನ ಯನ್‌ | 
(ತೈ- ಬ್ರಾ. ೨೨-೩-೩, ೪). 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೇನತೆಗಳೆನ್ನೂ ಆಸುರರೆನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ " ನನುಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ಜೀವಶೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ನಾನು `ನನ್ನ ತಸಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿನೆನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತನಃಕ್ಸೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನಸ್ಸನ್ನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದಕು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮಲ್ಲೆ! ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂಡೆಸನಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ವಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಅನಿರ್ಭೊತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಖುತು 
ನೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದರು. ಆದಕ್ಕೆ ಇಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ 


ವ್ಯೃತ್ಯಸ್ತ್ರವಾದೆ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿಜಿ- 


ಪ್ರಜಾಪಶಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾನರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌! ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಆಬ್ರುವನ್‌ | ಕೆಸ್ಪಮಸಿ |! ವಯಂ. 
ವೈ ತೃಚ್ಛೋಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಕ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಹಸ್ತ ಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತೃಚ್ಛೆ ೀ: 
ಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಆಮೋಚಸ್ಸಿತಿ! ಅಷ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ” 
_ಹರ ಆಸೀತ | ಯದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿ ಕ್ಕೀ | ತಡೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಅಥಾ- 
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ಹಮೋತೇಸಾಂ ದೇವಾ ನಾಮಧಿಪತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಾತಿ... ತತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 





ನಾಮಧಿಪಕಿರಭವತ || 


Wy, 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನೀವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾ ಸ Btn 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಕುವಂತೆ ಸ ಆಗ ದೇನೆಕೆಗಳು 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಪೃಷ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಘಾ ತನಳ। » ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಷ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ದ್‌ 
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ಪ್ರಭಾವವ ವನ್ನು ತನಗೆ ಒದೆಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರ ಭುತ್ರವನ್ನು ಪಡೆ 
ಎಂದಿದೆ. ತೈತಿರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇನಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾನೆಶಿಮುಪಾಧಾನತ್ತಸ್ಕ್ಮಾ ಏಿತೆಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಸೃಷ್ಟೀಶ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪರೆ 
(ತೈ. ಸಂ, ೬.೬-೧೧.೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗೆಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪ್ರ ಸ್ರಜಾಸಕಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆನನ ಸಹಾಯವನ 
ಪಡೆದು ಜೇವತೆಗಳ ಸ್ರಜುತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಜಿ ್ಲೇಶದಿಂದೆ ಸೋಡಶಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, ತತ್ರಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲನೇ ೫, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ನಿಷಯೆವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 


ಜೀ ಪ್ರಜಾಸತಿರೆಯಾಜಯತ್ತತೋ ನಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದಡ್ರೋತಭವಳ | 
(ಪಸ ಸಂ. ೩-೨. ೧೦.೨) 


ಬಿ 


ಇದರ ಫೆಲನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂದ್ರತ್ವನೆ ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚಪಶರಾತ್ರ ನಾಮಕನಾದೆ ಸತ್ರ ಡ 


ಪ್ರಭಾವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕಿ ಕ್ಹಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾಗವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ಯನುಸಾರವಾದ ಪ್ರೀಹ್ಞಾದಿಗಳೆ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೩-೩.೬-೧) 


ಇಂದ್ರನೂ ಆಗಿಯೂ ಯೆಮಳರೆಂಡೂ, ಇವರು ಸಮಾನ ನಿತ್ಚಕರೆಂ ದೊ ಆದರೆ ಭಿನ್ನ ಮಾತೃ ಕರುದ ಡೂ 
ಖುಸ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 
(೬-೫೯...೨) 


್‌ ಇ he ಬಿ ಸೆ ಜಾ ಉಗ್ಗ ದಾ y 
೧೦.೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃನಿನ ಪುತ್ರರು JENGA ಬವ ಗ ಈ ಪಾಕ 


ಪುತ ರಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ... ೬೫೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷಸು ಇಂದ್ರೆ ತ್ಮೆ ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನ್ಮೆ 
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ಬ್‌ ಟಕ 
pT SS SESE 


ರ ಡು | ೨ | ಎ | 
ಇಗ el ೈಕವಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗಳೇ ಯೋಧನೆ  ಪರಾಕ್ರೆಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


§ AE ನರ್ಣನವು ಶ್ರ ರೀತಿಯಿದೆ, 
" ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡೆನೆಯೆ ತನ್ನ ಟ್‌ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆತ್ಯಂತೆ 


ಪರಾಕ್ರ ರೋ ನ ಸಿದ್ದ ರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುನರು” ಎಂದು ಸ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪; ೮.೬೬೧) 


ಸ ಒಲ ತ ಜೆ ಇ ) ; ಆ ಜ್ಯ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ಭಕ್ಕನೂಬ್ಬನು 


ಳೀ ಎಳ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ತು : (೧೧೦೨೮; ೧೧೭೬-೧; ೧೦-೧೩೩-೨) 


(( ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅತ್ಮಂತೆ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿ ಸಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸೆಂಗದಿಂದ 


Ww 
ಇನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ “ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿ ಯೆ ನಿರ್ಜೇಶವು ಇರುನೆ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರೆನ ಶೃ ಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತನೆ. (ಸಮು ಪತ್ಛ್ಯಾಮದಃ). 


(೧.೮೨-೫, ೬) 


ಈ ನಿಡವಾದೆ ಗೃಹೆಸುಖವಿರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ರವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ, ಯಜ 
ಮಾನವರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರೆಸರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಆತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡೆರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಸರಿಗ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ ಆನೇಕ 
ಅಪಿ 


ಳಿ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು: ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ದಾವ ವಸ್ಸೆಯನ 
ರೆ 


ಆ ಎಲೈ 1 ಇಂದೆನೆ ನೇ; ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗ ಹವು, ಅವೆಳೇ € ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಸೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 'ಕರೆದೊಯ ಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸೋಮರೂಪನಾಡ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಶಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ೬ a a ಬರಲಿ. (8-೫೩೪) 
“ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನ ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಟಾ ನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಸಡುತ್ತವೆ, ಚ ತ 
| | (೩ ೫೩.೫) 
" ಎಲ್ಯೆ ಎಂಪ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ನುತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿಷೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
್ಲಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಪವುಜೋ ಅರ್ಲಿಲ್ಲಾ ನೀನು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು” (೩೫೩-೬) 


ಇಂದ್ರಾಣಿ ಯೆಂ ಬ ನಾಮವು ಅ ನೇಕ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತಿ ಯಿ ು೦ದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ... 


ಛೂ 
ತ 
ನಿ 

0 
6 


ಕೆ ಆ ನಾವೆ 
೪. ಆದರ ಅ ನಾನುನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಇುದ್ರ ಪ್ರತ್ನಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


(೧-೨೨.೧೨ ; ೨೩೨೮ ; ಔ-೪೬-೮ ; ೧೦.೮೬.೧೧, ೧-೨) 
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8 ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪತಿ ಯಾದ ಆಗ್ನ್ನೂ ಯಿತಾಯೊಂದಿಗ ಗೂ, . ವ ರುಣಸತ್ತಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂದಿಗ್ಕೂ 


' ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳ್ಕೆ ಮತ್ತು. ಅವಳಿಗೂ ಜಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಹ್ಹಾತನಿದೆ, ಆದರೆ ೧೦೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೦.೪ 


೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಸ ನಿಶೇಷನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆ 


"ಪ್ರಾಕ್ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ್ಯ ಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಮು ಇಲ್ಲ. ಶತ್ಸರಿಣಾಮವಾಡ ಮಕೆಣವೂ ಇಲ್ಲ? ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅಂದ್ರಸತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿರೋಭೂಷಣನುಂ ಔಂಡೊ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಿಷ್ಟೃಸ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 


ತತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ೫ ಣದಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರಾಣಿಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ ಸ ನರ್ಣಿಸ ನವ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ನೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇೇನ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ರತ ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರ ಗ್‌ A ವಿಕರಂ ಬಿಭರ್ಕಿ॥ 


ತೆ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 


ನೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಿಷೆಯೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನವೀವುಕಾನುಯತ | ಸೋ$ಸುರೇಷ್ವಚರತ'ಸ್ತ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಂಸು। ಸ ಸಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇನಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 
ನೈರ್ಜುತನ ಸಶ್ಯತ್‌ | 
(ಸಾ. ಸಂ ೧೩-೫) 
ವಿಲಿಷ್ಟೆ €೦ಗಾ ಎಂಬ ದಾನನೀ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿಡದನು. ಆಗೆ ಅಸುರರೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೀಯ ನೆಹುವೆ ಸ್ರ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತಂ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ತಿ ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


Ne, 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಚಾ ಬು ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪ್ರರುಷವಂತೆಯೂ ನ್ಯವಹರಿಸಿದನು. ಆಗೆ 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂಪ್ರಂ ದೇನೇಭೈಸ್ಟರಿ | 
ಶೇನಾನಿ ಕುರ್ಮೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಹಾ ತ ಸುಪ್ರಿಯಾ ॥ 
(3. ವೇ ೭.೩..9 ಫಿ) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರನ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಸೆಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದನನ. 


ಲ ಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಕತ ಜ| ವಂದಿಪೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರಿಯ ನಿಷಯೆವಾಗಿ ಬೇ 


೨ 
ತ್ರಿ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕೆ ಜೇಕಿಯಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಸೊಡುತ್ತವೆ, 


ಎಲಿ 


37೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೯. ಸೂ. ೧೧೧. 


ಶ್‌, 





TAN TNE NNN ERE ಗ SN NN 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಯುಂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇ & 


ಇಂದ್ರ ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ನಿವರಿಸುವ ನಿತೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಜಾ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅನನ ಯಾ ನನೆ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ನರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ನು ಅತ್ಯ ಂತ ಯುನಕನೂ ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾ ಚೀನನೂ, 


ಅಕಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಸಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೧೩೦.೭; ೨-೨೨೪; ೬-೨೯-೩ ; ಲ್ವಾ೨೪.೯, ೧೨ ; ೮-೫೮-೭; ೮-೮೧-೩) 
j ದೆ ಇಲೆ ~~) 
ಅವನು ಕ್ಸಾತ್ರವನೀ ರೃವುಳ್ಳ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಆಜರನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತ 
ವಾದ ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ನೀರ್ಯವೂ ಓಇಸ್ಪೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ನಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಪಾತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯ ; ೧.೩೦.೬, ೧೫ ; ೧-೬೧-೧ ; ೧-೮೧-೨, ೭ ; ೧-೮೪-೨ ; ೧.೧೦೦.೧೨ ; 
೧.೧೦೨.೬ ; ೧೧೬೫೮೬ ; ೨,೨೧-೧, ೨೩ ೩-೩೦೩; ೩.೩೨.೭ ; ೩-೪೫-೩ ; ೩.೪೬.೦ ೬ 


೬೧೮೨೪; ೭.೨೦೪; ೭-೨೨.೫ ; ೮೮೧.೮ ; ೮-೮೪-೭; ) 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತ ಡಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯೆ:ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
(೨.೧೬.೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯ ತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಬು ಮ್ತು ಗಟ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟೃಗ ನಾದ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಕೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇ ಕವಿಧನಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಸ ಪ್ರ ಶಿಷ್ರಿನ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಪ್ರ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ನನು ಎಂದೆರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ 
biG ; ೧.೨೯...೨ ; ೧.೮೧-೪ ; OOOO ೩.೩೨೩ ; ೩೩೬೧೦; ೮.೩.೨.೪, ೨೪, 
೮-೩೩೭ ; ೮-೫೫-೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩-೩೦-೩ ; ೮. ೧೭. ೪; ಆ. -ಲ೮೧-೪). 
೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ನು ಸೋಮಪಾನದ ಫೆಲವಾ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಮೆ ಸೋಮನಾನದ ಸ್ವಾ ದುತೆ 


ಯನ್ನು ತನ್ಸ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು Wei ಹರಿಶಿಹ ್ರ, ಕರಿಸೇಶ್ಕ ಹರಿಶ್ಮತ್ರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೂಪಲುಳ 

| ಣ ಆ ಶಿ ಣಾ ವ 
ವನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಟ್‌ ತ ಜೂ ಜು ೮; ೧೦-೨೩-೪). 


ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


(೨.೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ ;). 


ಅಆ. ೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೦.1 . ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 379 








ಪ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌, 





ಬ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಸಸ NN a Nt St NEN Ne ಡೂ ಕು NE ಇಹೂಾಟಯೇ ತ ಜಿ ಗ್‌ ಗ್‌ 
“ | 


ಸ 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಟೆ ೈರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹರಣ ಯೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿವರ್ನಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 
ನೆಂಡೂ ಆನೇಕಕತೆಗಳಲ್ಲ ಇವನ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧೦.೯೬-೧ ; ೮.೫೫-೩ ; ೧-೭-೨). 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕಲರ ಚ ಬಟು ಹು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಉಕ್ತಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳನೆಂದರ್ಥ. | ; ಜಿ 
(೧-೫೬.೩ ; ೧೦-೯೬೪, ಲ). 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಪೃಥೂ ಕರಸ್ನಾ ಬಹು ಲಾ ಗಭಸ್ಮೀ). 
EE ೮.೩೨-೧೦ ; ಬನಿ 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ ತ್ರವು ಸಾಮಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾ ಹುತ್ತವನ್ನ್ಯೂ ಆಸ ಸರ್ಷಕ 
>] ರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಸ್ರ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ ನಿರೌ ಯುಂವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಟೌ ಸುಪ | ಪ್ರಥಿತಾವಸಹ್ವ್‌ 


ಶೌ ಯುಂಜೀತ ಸ ಪ್ರಥಮಾ ಇರು ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾ 0 ಜಿಕಮಸುದಾ ಕಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌! 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) ` 


ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರ ನುವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುನ ಸಂದ ರ್ಭವೊದಗಿದಾ ಗೈ ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾಡುದೂ, ಯಾವಶಕೋಸೇತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರ ಕಿಹೆತವಾದ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ರಮ್ಯುವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಅಜೇಯನಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹೆವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾದುವು. ಅನನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ 
ರೂಸಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಡಿ-- 
! (8 -೩೮-೪ ; ೩. ೪೮-೪; ೩೫೩.೮) 
ರೂಪರಕೂಹಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಚೆ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂಪ್ಪೆ ಕ್ರತಿಚಕ್ರಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಬಭಿಃ ಪುರುರೊಹ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಕ್ವುಸ್ಯ ಕರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
- (ಖೆ. ಸಂ, ೬-೪೭-೧೮) 
pe 
ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ PRONE ರಥದಲ್ಲಿ Ks ಸ ಒಬರಣ್ಣಯವಾದ ಕಕಿ (ಚಾವುಟಿ) ಯನ್ನು 


ಬಡಿದು ತನ್ನ ಸ 


ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥೆನು ಮನೋವೇಗಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಜಿ. 


೩0 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸ ಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧೧. 


NE ಸೀನ್‌ ನೊವ್‌ 





ವ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ ಓಟ್‌ ಜೂ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ ನ ನೆ, 


ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳವೂ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವದ ಯೆದಿಂದೆ ಎಳೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತೆನೆ ವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಸ ದ ಕೇಸರಿಗಂರುತ್ತವೆ ಅನು ನೆನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
he ಪು ಅಶ್ಚ ಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿನೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೊರೆ ಸೆಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಸೆ ಯೆ 
ಸೆಹಾಯದಿಂದ ನಿಡಗತು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ೩ಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಹಬಲ್ಲ್ಬನು. | | 

(೧-೩೦.೧೬; ೧.೮೧. ೩; ೧.೧೦.೩ ; ೧೮೨-೬; ೮೧೭-೨; ೮.೩೨.೨೯; ೮-೮೨-೨೪ ; 


೩-೪೫೧; ೮೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮.೩೪ಲ_೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಬ್ಬಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ಚಸ ಸಂಖೆ ಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಈಸ ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಬು, ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮೂವತ್ತು, ನೆಲನಕ್ಸು, Fo . ಅರೆಸತ್ತು, ಎಪುತ್ತು, `ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ವೆ | 


1 


(೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೩; ೮.೧೯) 

| ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರವನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಅಂದ್ರೆ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.” 

(೪ -೪೬.೩ ; ೬.೪೭.೧೮ ; ೮.೧೨೪) 


ದೆ 
೨. ಜ್ಞಾ ನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿದನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಲಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಸೆ ಸೈ ಷ್ಟವಾದ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪ 
NA 
ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ, ನಿದೆ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಿ ಚಿಕಾಯ ಕೆ ಸ್ತಿತ, | | § 
(೧೧-೧೧೪-೯) 
ದ್ರನ ಕಥವೂ ಅಶ್ವ ಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಯಭುಗಳಿ ದ ಜನಾ (ತತಾ ಎಂದು ಹ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


(೧. ೧೧೧-೧; ೫.೩೧. ಲ). 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ i ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ರ ಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಡಾಹಂಣೆಸೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು LAR ಆಶ್ಚಗಳು ಸೂರಿತ್ರುಸ್ಸು ಗಳೆಂದು 
ತಲಗೆ; [ಕೊರಚ ಕಷ): 


(೧೬.೨ ; ೧೧೬.೧ ೨ ; ೧.೫೫.೩; ೧-೮೪-೬ ೧೧೦೧೧೦; ೨-೧೧.೬ ; ೮-೧೩-೧೧, 3೭ 
೧೦-೪೪..೨] | 


ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಸ ಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ನೇಳೆಯೂ, ನಾಯುಶೇನನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡುನ Kf kA ಕೆಲವು ನೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತು ತನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
(೧೦೪೯.೭ ; ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 
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ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕಲವು ವೇಳೆ ಅನನ ಸಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ನರ್ಣನೆಯು ಇಂದ ಸ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಜಾಗದ 
(೪- ೪೬.೨; ೪೪೮.೨ ; ೭ ೯. ಸಿ) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸ್ತು ತಿಪ ತ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಫಿ ಕಣಕ್ಕೆ. ಚತ್ರ ಯೋಜಿತನಾಗುತ್ತ ವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಯು ಜಾ ಯುಸಜ್ಮೀ ಹರೀ). 
(೩-೩೫೪ ; ೧-೮೨-೬ ; 3-೧೮-೩; ಆ-ಗಿ- ೨೪; ೮.೧೭- ೨; ೮ ೨.೨೭; ೮೨೪೫-೩೯; ಲಿ.೮೬.4) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ; ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಕಿತವಾಸೊಡೆನೆಯೇ ಅವರ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕ *ಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 
po ಕಾರಣವಾಗಿರುನುದರಿಂದೆ ಸು ್ರು ತಿಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಅಶ ಶ್ರ ಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ 1 ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 


ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ MAS ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನೆ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಸಾಧನಗಳು | 


ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದ ನೆಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವನ್ಟೃವನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ 
ವಾಗಿದೆ. ತ್ರಷ್ಟೃವು ಇಂಪ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ತೃಸ್ಟಾಸೆ ೬ ಬಣ್ರಂ ಸ್ವಕ್ಸಂ | 


ತತೆಕ್ಷ). 


(೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬; ೧-೮೫೯ ; ೫೩೧-೪; ೬-೧೭-೧೦; ೧೦೨೪೮೨೩) 


ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಡು ಕಾವ ಶೈ ಉಶನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಥಾರ್ಥನಾಗಿ. ಇಂದ ದ್ರಸಿಗೆ 


ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶ ನ್ನ್ನ... ತ ತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ), 
(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫.೩೪.೨) 


ಷಜ್ರಾ ಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಟ್ರ ನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇನಾ ವೈ ಪ್ರಥನೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚಂಸ್ತಂ 


ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಚತುರ್ಥೇತಹನ್ರಾಹರತ” | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧} 

ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು ಎರಡನೆಯ. 

| ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು.  ಮೂರನೇದಿನ ಅದನ್ನು ಅನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು, ನಾಲ್ಪನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿಸೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


"" ವಜ್ರಾಯುಧನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉಡಕನಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ.” 
(೮-೧೦೦-೯) 


382 | ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 





ಗಾಗಾರ ರಿ ಸೆ 











ಮಾದು ಬ... ಬ 


ಎಂಬ ಈ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ ಸ್ಟಾ ್ರಿಭಾವಿಕವಾದ ಉಪ್ಪ ತ್ರಿಕ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಸದ್ದೆ ೦ದೂ (೧.೫೭-೨; ೧-೮೫೯; ೮-೫೭-೩; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚಿ ಯೊಡಗೂಢಿದೆ ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳದ್ದೆ ರ ೦ದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯೆಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ es (ಆಯಸಃ) 

(೧-೫೨-೮ ; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೫) 





ನಾಲು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ.. (೪-೨೨-೨) (ಚಿತುರಶ್ರಿಃ) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳೆವೆಂದೆರ್ಥ, ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ) 
| (೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬ ; ೮.೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಪರ್ನಗಳುಳ್ಳಿಡ್ಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ. 


(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 


; ೧ ಎ ) 
ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತಭ್ಸ ರಯಸ್ಮಯಿಾ | 
ಜ್ನ | (ಅ. ವೇ, ೪-೩೭-೮) 
ವೂ ಉಕ್ಸಿಪಿಂ ದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯ ೦ಶ ಭಯಂಕರವಾದವು 
ಎಂದು ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಿಾ॥। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ. ಹಿರಣ್ಯಂಯಾ॥ ಎಂಬ 


ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯುಲ್ಲಿರುತ್ತೆದೆ ಭು 
| | (೨. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 


eS ಇರೆ ಅ ಇ ಗಾದಿ ಕಿ ರಳ ಹಾರಿ ಇಲಿ ಕ್ಕೊ ಹನಿ ಇಗ ತ ಎ 
ವೃಷಭವ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜಿ (ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ರುತಾ ನೆ 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊ ಇಳ್ಳುತ್ತಾನಿ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ) 


(೧-೫೫-೧) 


ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿಪ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೋ ಅದೇರೀತಿ 


ಈ ದ 
wh C೧ ಚ್ಮ ಸ್ಸ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ ) 
(೮-೫೯-೨) 


ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರೆನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 


(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬.ಹ, ೧೧; ೧೦-೧೦೩-೨ ; ೧೦.೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಹರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
ಸಂಖ್ನಾಕನಾದೆ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯನಾಗಿವೆ. 


(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬.೧೧) 


ನ ಅಂಕುಶಧಾರಿಂ ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಪೃಂಕುಶಃ) 


ಅ, ೮. ಅ. ಹ. ನ್ಮ ೧೦,] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿಶಾ | 383 


ನ ದ್‌್‌ ಗ್ಯ 1೫ i ಬ PN ಪಳ ಜು ANA NA NN Ue Ne” te ಸ ನ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಸನ್‌ ಗನ್‌ ರ್‌ ನ ಸತ್‌ 


ಸ] ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೆಂಪತ್ರನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫಿವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 
| (೮-೧೭.೯೦) 

ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ನಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ 


ತೇನಾಜನೀಯೆತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಸ್‌ತೇ ! 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 


ಆಜ ಇರ RL 


4 ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸತ್ತನ್ಕೊಡಗಿಸೆ 
ತಕ್ಟದ್ಧೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು 3 


ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸೆನ್ಸ ವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಓಿಡಿಯುವಂತೈ್ಕೆ ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 
(೧೦-೧೩೪.೬) 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ 
ಆಂತಹ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂಬೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂಬ ತಾಶ್ಲರ್ನನನು ಕೊಡುವೆ 


ದ ಗು 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೆ 


(೧೦-೪೪-೯) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರರಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಜಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 


ತೇನಾಭಿಭಾಯ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ | 
' (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು 


ನಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯ್ರುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳ 


as 


ಮ ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾ 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಬೃಹದ್ಧಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶೈಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತ॥ಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ನ್ಯ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತ್ಯೆ ಕಮತ್ಚನ ಏಷಾಂ 
(ಅ. ವೇ. ೮.೮.೬) 


ಅನ್ರದಾತೃವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹೆಳೆ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 


ಹ ಜಿ ಜ್‌ ಸಿರ ಗ ( ಕ ಮ ಖಿ ಎ ೧ ಇಳೆ ೫2 ಸ್‌ N 
ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೊ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂಶಿಲ್ಲ. 


384 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ . [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


ಹ NN RN, EN NN NN NEN NNN NN MS NN NN ರ ನ್‌ ನಾ ರ್ನನ ಈ NN ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ರಾರ್ಫೆಸ್ಯ ಶತವೀರ್ಯಸ್ಯ ! 
: «ನ ಸಹಸ್ರಮಯುತಂ ನೃರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಯೂ ನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 


(ಆ. ಮೇ, ೮.೮-೭) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಶಂದ್ರನೇ ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ೧ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಶ್ವೃತವಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲ ನನ್ನು ನೀನು ಒಕ್ಬಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾನಿರಾರು ಶತ್ರುಗ ಗಳ ಳನ್ನು ಒಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ . ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ 


ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
| ಮಿ 


ಆದ ದಸು ನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿ ಸಿಕ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 
ಆಜ 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜೂ ಲಮಾಸೀಚೈಕ್ರ ಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ 


ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರ ಜಣಲೇನ ಇಮೂಂಸ್ತ ಳಕು ಮು ಸರ್ವಾನ್‌ | 


(ಅ, ವೇ, ೮-೮-೮) 


ಸೋಮನಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂ ದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಆವನ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂ ಸವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ 


(೩-೩೫-೭) 


ಈ ಸೋಮವಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಸಚ ಹಸೆ ೯ವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ ಕ್ಸ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾ ಹೆನೆನ್ಸು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ ಇ್ಯವಾಹ್ಟ ಧಿವಿಗಳೆ ಧಾರಣನೇ ಮುಂತಾದ `ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಜಿಯುತ್ತಾತೆ ನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತು ಶಕ್ರ ಹ 
ಗಳೊ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ` 

ಸ್‌ 

ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತನಾದೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತಿರಣಗಳಿಂದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ರಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


(೨.೧೫-೧, ೨; ೨.೧೯.೧ ; ೨.೨೧.೧; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦೧ ; EN ೬.೨೩೧, ೫, ೬೭ 


೬.೨೨. ೧; ೬೨೨೯೨೪; ೭.೨೨, ೭೨೨೯.೧; ೮.೩.೧; ೮-೨೮೧-೫ ೬; ೧೦-೧೦೪-೧) 


ಅ. ೮, ಆ. ಓವ, ೧೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 365 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್ನ: 





ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮುರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೨-೧೮) 


“ ಇಂಡ್ರ ನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃನ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.'' 


(೧ ೧೦೪೯ ; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ಪಿ.೩೩-.೨,; ೮-೨.೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುಡು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಾ ಏಕಿ ಅಂತರ್ದೇನಾನ್‌ ಮರ್ತಾ 3೦ಶ್ನೆ | (೮-೨-೪) :ಡೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಾ 

ಇಂದ್ರೆನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ನೋಮಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು. 
(೮- -ಬ.೧೨, -೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದೆರಿಂದ ಸನೋಮುವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ತೋ ಅಸಿಜೋಹ ಸೋಮಂ). 


(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆ, 


(೮.೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦; ಸಿ. ೪-೧7) 


ಅವನ ಬಕ್ರ ರು ಈ ಸೋಮಪಾನ ಕ್ಯಾ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದೆ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದೆ ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(ಆ-೪.೧೦ ; ೫.೬.೧ ; ೮-೩೩-೨) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರೆ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ, ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 

ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಆಜೆಯುವ ನೃಷಭವಂತೆ ಗರ್ಜಿಸೆತ್ತಾ ನೆ. 6. ಗ 
(೫-೩೬-೧ ; ೧೨೮೨೭; ೧-೧೦೪-೯; ೨-೧೧.೧೧, ೨-೧೪-೧೦ ; ೨-೧೬-೨; ೩-೮೫-೬; 
೩೨೬.೭೮; ೩-೪೦-೫; ೩.೪೭.೧; ೩.೫/೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩; ೮-೨-೧ ೮-೧೭೫ ರಿಂದ ೮; 


೮.೬೭-೭ ; ೮.೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦೨೮-೨; ೧೦-೪೩.೭; ೧೦-೧೦೪೨; ಅ. ವೇ. ೨.೫.೧; 
ಕಲವು ತೇಗ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧನಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತಡೆ. ಉಡಾಹರಣೆಗೆ 


(ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಸಾಕನಮಾಡಿಡೊಡಹನೆಯೇ ಇದು ನನ ಶಾರೀರವನ್ನು ನದಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ.” 
| ಮ್ನ ಹ A ಧಿ Jed 


3 
ಗ 
21 
5 
| 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂಡು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದೆ ಪ್ರ ಭಾವನನ್ನು 


3೬6 ನಾಯಣ ಭಾಷ ಹ್ಹಸಹಿಕಿಂ [ಮಂ ೧೮ ಅ.ರಿ, ಸೂ, ಗಿಗಿಗಿ, 





« ನಾವು ಸೋಮಸಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಅದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರೆನು. ಸಳ A ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲರೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುನೆವು '' ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಫೆ 
fe] 


(ಆ.೪೮.೩) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ನರ್ಣಭರಿತವಾದ ೃಕ್ಷಕ್ಕ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದೆ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 


( 


ಸೇರುವಂತೆಯ್ಕೊ,: ಸೋನುರಸೆಸ್ರವಾಹೆ ವ ಇಂದ್ರನ; ನ್ನ್ನ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯು ಸುರಿಯುವುದೆರಿಂದ 


ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ಪವ ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದೆರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 


ಜರ್ಸಣೆಯಿಂದೆ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹ 

(೧೯-೪೩-೪, ೭) 

ಸೆತ್ಸೆತಿಯು ಸೆಶ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನು  ಅನೇಕ್ಷಿಸುನಂತೆಯೂ ಸೆಹೆ ಇಂದ್ರನು 

ಯಜನಾನಂದ ಅರ್ನಿಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅನರಿಂದ € Mee ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಿ ವಿರ 
ವು 


ಶಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


(೩.೫೨ಎಡಿ ; ಛ.೩.೨-೧೬) 


ಸೋಮವಾರದ ಸ ಸ್ಪಭಾನವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾ ಹನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ವೃ ದ್ದ ಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿ1ದವಾ ಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮ 
ನನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಡ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾನಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನೆನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


೫ 
ನಬುದು ಇ ೫ ಶಿಳಿಯುತ ಪೆ. 


ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 


ಶ್ರಗಳನ್ನಾ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಸಾನಮಾಡಿರುವ ನೋಮಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಅಕಿಕಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 


ವಸನ್ನುಂಟುನಾಡಿಡೆ. ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಷಿನಿರ್ನಿತವಾದ 


wt 
ಡಸ 
2 
೪ 
(2 
4 


೨ 
ಷೆ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ನಂಡುರನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸೆಹೆ ನನ್ನ ಮುಂದಿ ಆಲ 
ಕಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನು ಸೋಮದ ಸ್ರಜಾನ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆಕಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾ ಗ 
ಲುರವು. ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಹತ್ತ್ವ ವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ನುಹತ್ತ ಎನೆಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೆ "ನೆ. ಈ ಸೃಥಿನಿ 
ಯನ್ನು ಸನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ನಕಿಷಾ ಕ್ರಾ ನಿಸುತ್ತೆ "ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. | ಉಳಿದರ್ಧೆನನ್ನು 
ಸೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇಸೆ.. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ತ್ತ ನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮನಾನದ: 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹಂಚುನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ.” 


5೫3 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯.೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ಅ.೮. ಅ. ಹ, ವ.೧೦.,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ . 1387 


ಎರು ಟೆ ನಹನ್‌ ಡೆಸ್‌ NN ಚೋ ರ್ಯ ರ ಬ ಲಬ ಲ ರಲ ಗ ಲ್‌ ್ನ ಟ್ಟ ಟ್ಟ್ಟೂ್ಟ[ು್ಕುುೂಿೃ್ಟು ।್ರಟ್ಷ್ಷ ರ್ರ್‌ಹಚಫಛ್‌ಾ 83 a A ್ಟ್‌್ರ್‌  ್ಕಕುಟೋಫಶ್ಪುುೂುುು್ತಿ ಟ್ಟೀ ಪ MT ರ್‌ ಬಟ ಬ ಜಾಡಿ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜನಣನಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾಡ 
ಪೊಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುವು. . ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನ) (ಉಕ್ಕೆ ರ್ವರ್ಧಮಾನಾ:) | 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮, ೧೮೦-೧, ೨೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ ; ಶ.-೩೪-೧ಣ, ೫-೩೧-೧೦. 
೬-.೨೧.೨; ೬-ಅಳ-೧೩ಿ ೮.೬.೧ ೨೧, ೩೧,೩೫; ೮-೧೩-೬, ೮-೧೪-೫, ೧೧; ೮.೮೨.೨೩ ; ೮.೪೭೮ 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೧.೧೨೦ ೫). 


ದ 


ಆ ಸೋನಮುಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ನೀರ್ಯಸ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನವ ನ್ಹುಂಟುಮಾತೆಲು ದೇವ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಹುತ್ತಾರೆ. | 
(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦-೮ ; ೩-೩೨.೧೨) 


ಸ ಶ | ತ್ಮ ವಿ ಗ ಸ್‌ Kk ಕ 
ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನೈಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬.೨೦.೨ ; ೧೦೪೮-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦.೫೬.೪ ; ೮.೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
(೧೫೫-೩ ; ೧೧೩೧-೧ ; ಓಲ 1) 
ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಆಡು ಸೋಮ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಡಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ಮುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರೆಥಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸ್ಥಿರವಾ ಇಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ವ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿ 
ಭದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಅಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 


ಮವರ್ಥನ್ನ ಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 


ಹಣ 


(೩.೩೫೯; ೩-೩೨.೪ ; ಓ.೪೭.೩ ; ೬-೧೧ ; ೮-೭.೨೪ ; ೧೦-೭೩.೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜಿಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಸಾಹೆಚಕ್ಕಿವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಡಿ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದೆಲ್ಲಿಕುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುಡಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮವಾನನವು ನ್ನ ತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ಸಾನ ಈ ಡು ಸಹ ಆನುಷುಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. | 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ ನೃನಿಗೂ ಮರುತ್ಕುಗಳಿಗೂ NN ವಾಗಾ ಫ್ರಿದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ENA ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಡಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 'ೃತ್ರನನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಸ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧೬ ರಲು Ris pA ಇಂದ್ರನ ಜಕ್ತರಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (ಸ್ಟೇನಾ ಹು 
೦ ಶನಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂಕೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾತೇಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಜೇನಲಳಾ 
ದೇತ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಲ್ತ ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮನಿರುವುಡರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ 
ರುವುಪಾಗಿ ಶಿಳಿಯಿಡೆ. (೫.೩೦.೫). ೮.೬.೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳ ಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರಫಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಾಲ 


4. 
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ಸ 


ವಿಸ 
[te 


ಾಯಮಾಹದೇ ಇದ್ದುವು ಸತಾ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ. ಹೇಗೆ: ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ದ 
ರಂದೂ 8 | | 


ಇದೆ. 
ಶ್ಲಿಸಿ 


(ಕ 2 


Ch 


ತ್‌ 


೪-೧೮.೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡೆಡೇಃ ಪರಿತ್ಕಜೆಸಿಮೆದಕ್ರಾಗಿ ಖೇದೆಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸನಿಖಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯನಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿ 
ಳೆ ಆದರೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃ | ತ್ರಾಸುಕನೊಡನೆ 
ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವ ಜೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸಕ್ಕೆ ಹೆದೆರಿ ಇಂದ ದ್ರ ನೊಬ್ಬನನ್ನೇಃ ಬಿಟ್ಟು 
ಗ ಳಗ ಇಂದ್ರನ ನು ಭಾವಾ ಘಾತ ಸಖ್ಯವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ರ 

೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯ ನನ್ನು La ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸೆಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಟಾ 


Co 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸೈಸ್ಪರ್ವಾ ದೇವತಾ ಆಬ್ರ ನೀವನು ನೋಪತಿಷ್ಯಧೃಮುಸ ಮಾ 
ಹ್ವಯಪ್ಪಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಕ್ತೊ (5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ವೆಂಕಿ ಹಂತೇ ಮಾನ್ಸಿ €ಷ ಯೌ ಇಕಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾ ಶ ೈಸೀತ್ತ್ಯ ಸ್ಕ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ 
ಅದ್ರವ ನ್‌ ಜೀ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತ್ಕೇವೈನ- 
ಮೇತಾಂ ನಾಚಂ ವದ೦ಶಿ ಉಪಾತಿಷ್ಯಂತ | ತದೇತದೃ ಓ | ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯ ನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಶ್ವ ಸಥಾದೀಷವಮಾಣಾ ನಿಶ್ರೆ ದೇವಾ ಆಜಹುರೈ ( ಸ, | ಮಂರುದಿ ನಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ಕೇ ಆಸ್ತ ಥೇಮಾ ನಿಶ್ನಾಃ ತ ಜಯೊಸೀತಿ | EEE ವೈ ಸೂ ಮೇ ಸಜಿನಾ | 
ಇನೆ ಘಂ ಮಯಂಕ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿ ನ್ನುಕ್ಸ ಅಭಜಾ ಇತಿ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಸೊಲ್ಲ ್ಲರಿಚ್ಛ ಸಿದ ಇಂದ್ರನ ನು ಸೀನತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು " 4 ಚಟ ಔೀವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನೇ. ಎಡ 
ಬಿಡನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾ ಗಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅನರು' “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುನೆವು » 
ಎಂಡೆ ಭರನೆಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೃತ್ರನಕ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ದರು. ಆಗ ವೃತ್ರ ಟೆ 4 ಕ್ರ ಜೀವಕೆಗಳು ನನ ನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬಲು ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ॥ ನೆದರಿಸುವೆನು” Wes ಪ್ರಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟು ಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭೆ ಸುಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನಿ: ' ಆಗ ಆ ಭೆಯಂಕರವಾಡೆ'ಶಬ ವನ್ನು ೫ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 

ದಿಕ್ಟಾನಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ನುರುತ್ತು ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರ ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 


ಕಿಂತು ೫ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಸೇ ಅವನನ್ನು ಕೂಡೆ. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು: ತೋರು. ಎಂದೆ” ಉತ್ತ ತ್ರೇಜನವನ್ನು ಸುತು: 


ತ್ರಿಪ್ತರು. ನುರುತ್ತು ಗಳ ಸಖ ನಮ್ನ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ' ಮೃ ತ್ರಸ ತ್ರಸ್ಯೃ ತ್ರಾ ಎಂಬ” ಮಂತ ನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. [ಲಿ] ಆಗ ಇಂದ್ರನ is ಈ ಮರುತ್ತ ಗಳೇ ಕೆ ನೆನ್ನ ನಿಜವಾದ: ಸಖರಃ'` ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಲಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ” ಎಂದನು. 
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ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ೧.೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡೇ ಸ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ 'ಅರ್ಥವೃ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿರು ತೆ. ವೃತ 
ಘೀತಿಯುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕೀ ನಪಕ್ಸಿಯೆಂತೆ ಶಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲಿ ? ಸ. ತೊಂಭತ್ತು- 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾಕ್ಸರೃವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಆನವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ ಇತರ 


ದೇನಶೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


( 


ಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಲ ಅ ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಇಂ ಬ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 


ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 


ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ತಸಿದಿರಿ ” 


( ಎಲೈ ಇಂದ್ರಫೆ ಬಿ ಮಾ ತಾಪಿತ್ಯ ಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ವಿನೀದೇನತೆಗ ಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಆಸತ್ಯಾಲದೆಲ್ಲ ಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರ ಮದ ಪ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೇಕೆಯಲಿ ನೆ 


೧೧ 


ಶೇ ॥ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನ ಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ನಕೃದಲ್ಲೇ ಸ ಸಹಾಯಕೆಳಾಗದ್ದ ಳು. ? 


pೋನುಪಾನವನ ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ತ ತೀ 
ಖೆ 


(೧೦-೧೩೧-೫) 


ಪ್ರಕರಣವು ನಾಜಸನೇಯಸ ೦ಖತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
Ms ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಶತೆನಥಬ್ರಾಹೆ ಣೋಕ್ರ ವಾದ ಒಂದ) ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಹಾ 
ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


Cc 
£4 
CL 


ಇಂಧ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿ ಯುಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ*೦ಸೋವಂಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಜಚಿರಹರ- 
ತ್ಕೋತಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಜೊೋಪಾಧಾನಭೇಷಪಾನೋಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನತ್ವಾ ದಿನಾ | 
ನ ನಕ್ತಗ್‌ಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಣೇನ ನ ದನ್ಮನಾನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾನೆ ಶುಷ್ಟೇ 
ನಾರ್ದೇೇಣಾಫ ಮ ಇದನಮುಹಾರ್ಷೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ ನರೂ ಸ್ನ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ಸುಕಿಯನ್ನೂ ಆಸ 


ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನ: ಅಶ್ಚಿನೀಡೀವಕೆಗಳ 'ಫ್ರಿಗೂ ಮೆತ್ತು ಸರಸ್ಪ ತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ "ನನು ನಮುಚೆಯನು 

ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕೂಭುವಪುದಿಲ್ಲನೆದು BE ಕೊಟ್ಟಿ ಡ್ಟೇನೆ. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 

ಕಾಷ್ಟದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹಸ್ತೆದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಬ ಸರೂ ಹಸಿಂಯಾ 
ಈ y ಸ ಕ | ಮಿ ಎ ಕಟ್‌ 1 p 

ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಃ Sass ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊ ಇಟ್ವಿದ್ದೇ (ನೆ. ಈ ಭೆರನಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 

ಚೂ ನನ್ನ ಶಕಿ ಇಳಾ YR is ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂಡೊಕೊಡಿರಿ ' ಎಂಡು ಕ.ಳಿಡೆನು ಅದಕ್ಕೆ ಜವೆರಂ 


300  ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೯. ಸೊ ೧೧೧. 











ಹ Pd He Fy ' 4 3 
ಗೆ ಯು ಬ ಬ ಜು ಜಿ ಭಟ ಇಂಡ ಎ ಖು ಇರೆ ಬಡ ಜುಂ ಇಡ ಬ ಜಾ ಇಸಾ (ಭೇದ ಗ ಎ ಎ ಬ ಗು ಬದು ಬು ಡಿ ಬ ಅಡಿ 1 ಬ ಟಿ ದಿಯ ಯ ಹಗ ಬ ದ ಬಾ ಬ ಸ್‌ ಹೆಂ 
ಣೆ ಕೆ 


ಅಸ್ತು ನೋತತ್ರಾ ಸೈಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರವೀದಿತಿ |. 
| (೧೨.೩.೩-೨) 
ಆ ನೀರ್ಯದಡಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕೆ ಆಗಬಹುದೆಂದೆರು. ಇಂದ್ರನು. 
ಆದಳ್ಳೆ ಒಪ್ಪಿದನು. | 
 ತಾವಕ್ಮಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಟೋ। ನಾರ್ದ್ವ ಇತಿ 
ತೇನೇಂಪ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ನ್ಯೈಸ್ಟಾಯೌಾಗ್‌ ೦ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನವಿನಾ 
ನ ಸಕ್ತನಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯ 5 | 


(೧೨-೭-೩೩) 


ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಯತಿಯೂ' ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದೆರು,. ಆಗ ಅದು 
ಆದೆ ರ್ರ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಪವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮ ನಮುಚೆಯವನ್ನೊ ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆ ಯು 
ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯನ ನಾಗದಿರುನಾಗಲೇ Me ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿ ಯೂ 
ಅ ಅಲ್ಲಡುಬಾಯಿ ತು, ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದ ಸಿಹಾಭ್ಯನೂಕ್ತ Qe ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಛಿ ನ್ನ್ನ  ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ8 ಸೋ- 
ಮೋ ತಿಷ್ಠ ತ್ರಸಾ ,ದಬೀಭತ್ಪ ತ ತ NS 3 ಮಹತ್ಕ ನೊ ಕ್ಟ ನೋ ರಾ 


ಜ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತೆ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿ ಶ್ವಾತ್ಮನ್ನದಧತ ॥ 
(೭೪) 


ನನುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಭಿನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಸೋನುವು ರಕ್ತ ನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯ ವಾ 
`` ಯಿತು. ಆಗ ಆವರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ಕನಾರೊಡನೆಯೇ ಅಮ್ಪ ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ” ಎಂದು ಜಾ ಈ 
ನಸೂಃಮಡೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ. ಸುರಿದು ಪಾನನೊಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣಕಿಯಿಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾನುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹೆವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಆದು ಅಪು ನ್ರಕ್ಸ ತ. 


ಇದೆರೆಂತೆಯ್ಕೊ ಶತ ಸಸಥಭ್ರಾಹ್ಮೆ ಇದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂ ದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈೆದ್ಯರಾದೆ ಅಶ್ಮಿನೀಡೇನಕೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಅವನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ವಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಶೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಹ | | 
(೧೨-೭-೧.೧೦ ; ೧೨-೮-೩೧) 


ಮರುತ್ತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂ ದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಯ ನೆರನಿಸಿಂದೆಲೂ ಸೆಹೆ 
“ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಡೇವಶತ್ರುಗಳಿನ್ನು ನಾಶೆಸಡಿಸಿದನು. 
| (೮-೮೫-೧೫) 


ಅ. ೮, ಆ. ೬ ವ.೧ಂ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 39] 


a i pS i 
BNE NE NN ಬಜ NN NN NE SN A Ns NE ma CNT ಸ್‌ ಸ್‌ ರಾ ಸ್‌ ಕೌ ಗ ಲ ಹ್‌: ಕ ದ್‌ ಟಟ ಸ ಉಗ ಅರ 


ಈರೀತಿ ಸೋ ಪಾನದಿಂದ ಪೃಷ್ಟ ನೂ, ಉತ್ತ್ರೇಜಿತನೂ ಆಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗೆಳಿಂದಲೂ ನ್ಮ 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ wd ವೃತ್ರಸಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
\ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯದಂತೆ 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಸುರಕೊಂದಿಗೆ ಯೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊ ನಗುತಾ ಷೆ. | | | 


(೧-೨೨-೧೯ ; ೧-೮೫-೭ ; ೪೧೮-೧೧ ; ೬-೨೦-೨; ಲ-ರ್ಲೇಎಗ೧ಿ೨ ನ ೭೯೮೫-೪ 2 


¢ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳ ನಾಹೆಚರೆ ರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆಯೋ ನಿನಾಯ 
ಸಚಥಾೂಯೆ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತ ಸುಕೃತ್ತರಃ (೧.೧೫೬-೫) ಅತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುಪು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೧೨-೨೭: ೮.೬೭.-ಗಿಲಿ; ೧೦-೧೧೩-೨) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಶತಪಡಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಸವಾದ ಒಂದು 


ಈ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೃತ್ರೇ ಹ ಮಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯಪೃಚೋ ಯದ್ಯಜೂರ್ಗಂಓ ಯತ್ಸಾಮಾನಿ 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫-೫-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ಆಸುರಾದಿಸತಿಯಾದ ವಶ್ಯಾಸುರನು ಖಳ, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇತವುಗಳೆಲ್ಲ 
ಲಿ ಛಿ ಹ ) ಸ 


ಲ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನ ನು. ಆದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆ 


ಬುದ್ದೇಶೆದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವ್ನ ತ್ರನಮೇಲೆ ವ ಲ 0 ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದೆನು 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುವುವಾಚ ವೃತ್ರಾಯೆ ವ್ರ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಸ್ಕಾ ವ್ಯ ನುಮಾ ತಿಷ್ಕ ಸ್ಪೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 
ವಿಸ್ಣುರುವಾಜಾನು ತ್ವಾ ಸ್ಪಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂ ಜ್ರೋ ವ ಜ್ರಮುದ್ಯ ಯಾಮ 
ಸ ಉದ್ಯಶಾದ್ದಚ್ರಾದ್ವ್ಯ ತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ | 

ಣೆ (೨1-೫25-೨) 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನ್ಹು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನುಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು » ಎಂದೆನು. ಆಗ ನಿಷೆ ಹವು" € ಆಗಬಹುದು. ಪಾನು 

ಪ ಶಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. ಪೃತ್ರನ ಮೇಲೆ PRI 

ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೆ ತ್ರನ ಮೇಲೆ ವ ನಜಚ್ರಾಯ ಮುದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೧೦ ಆರ, ಸೂ ೧೧೧. 


ಬೇಗ ಪರಯಾ ಕುಹರದ NN A ನ ಉ! ಭಾರ 





NNN 


ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೋ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜೂಗ"ಂಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮ್ರೈ ವ್ವಿತೀಯಮುಂದ್ಯಯಾಮ | 
(೫-೫-೫-೩) 


ಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಪಿಶನಾಗಿದೆ. ಇಡೆನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಜೆಯಬೇಡ ಎಂದು 


ಕ ನೀರ್ಯವು ನನ 
ಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ರನಾಗದೇ, ಉ ಉಳಿದುವೆನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 


ಫಳ ಅದ್ನ 
ಯಜುಸ ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹ 
ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯೆಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ನು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಆಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ಶು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಸ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್ತ ಸ್ಕೈ ಕೃತೀಯಮೂದ್ಯ, ಯಾಮ ॥ 


(೫. ಈ. ೫-೪) 


ಸಗ್ಗ ನೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊ ೦ದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದೆ ವ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದೆ ದ್ರಷು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 


ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ 'ಉಡ್ಜಿ 'ಶದಿಂಡ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಸ್ವ ಸ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರನನ್ನು ಮೇಲಸ್ಕೈತ್ತಿದನು. 


ಸ ಹೋನಾಚ। ಅಸ್ತಿ ಸಾಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸೆ ಓತ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌ ತಸ ಡಿಸೆ ತರದ ಮೇವೈತೈರ್ನೆೇದೈ- 
ರ್ಯೇಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ಯೆಜುರ್ಭಿಕೇವಾಗಿ 5 ಫಗ್ಬಿ ೯ರಥ ಖತತ್ವಾ- 


ಯಚ್ಛತ" oo 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫-೫) 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನನ ನ್ನ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಡ `ವೀರ್ಯ ನಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ, ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸ ಇಂದ ಬು 


ಇಂದ್ರೋಹಿ ವಜ್ರ ಮುದ್ಯಚ್ಛದಿ ಿಷ್ಣುರಸ್ವ ತಿಸ್ಕತ | 
ತ -೫-೫-೭) 


ಸ್ಟಾಡರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ನೆಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನೆ, ತ್ರಿ ಪ್ರುಹರಿಸಲೆಕಸಿ ಇಡಾ! ನಿಷ್ಠ 4 ಬ್ರಷ್ಟ ಸತ್ಯಃ ಎಂದಿದೆ. 

ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದೆ. ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯ ಜುಸ್ಸಾ ಮರೂಸವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಉಕ್ಸ್‌ ವನ್ನು ವೃತ್ರಕು. i, ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಷ್ಣವೂ ಇಂದ ಸಿಗೆ. ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆಂಂದ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು. ತಿಳಿಸಿಡಿ 
೬೫೧-೧) ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೦೯.೫, ೭, ಆ; ೩.೧೨. ಭ್ರೂ ;.೧೦ ೬೫೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೆ 


( ತೈ. ಸೆಂ 
ನಾಶಕನ, ಘನರೂಪಿಯೂ ಆ ದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇಂದ್ರ ಕೊಡಕೆ ಸೇರಿ ಸ ನನಾರಿಮನಾಗ. ತಿಳಿದೆ. 
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~~ ಘಿ ಚ ಕ | ತ ಕ | ಸ 
ಗಸ ಸ್‌ ನ ನ್ನ್ನ ಒಯು ಯಾ ನ ಹಾ ಗ ರ್‌ 6೬ ಡಿಟಿ ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ಉಸ್‌ ಚಟ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ತನ್ನು ನ ಜಾ 


"6 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಗಿ ಗಳೇ, ಸ್ಲೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 


ನೃಶ್ರಾಸ ಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ತೆ ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕ ನೆ. 
| (೧-೧೦೯-೫) 


ವಜ್ರಜಾಹ್ಕೂ ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತನೆ, ಒಂದೆರಡು 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷೆಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟದೆ. 


ಖಿ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ » 


ನಲ್ಫೈ ಇಂ ಂದಾ ್ರಿವರುಣಕ್ಕೀ ಅ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 


(೪-೪೧.೪) 


ದುರ್ಜಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ ತ್ರ ಅಹ್ಕಿ ಶುಷ್ಕ, ನಮುಚಿ, ಹಿಪ್ರು, ಶಂಬರ, ಉರಣ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಾನುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾ ಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೨೧-೯, ೧೦ ; ೨-೧೪೪; ೮-೩೨-೨, ೩.) 
ಇವರುಗಳ ವಿಷೆಯೆವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಕೃತ ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು'ತಿಳೆಯುತ್ತಡೆ. ಕಲನೆಡೆ 
ಗಳಲಿ ಇನರಿಬರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆ ವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 


ಇ ದ್‌್‌ 6 


ಇವಳೂ ಸಹ ತನ್ನೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಳಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. - 


. ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲಿ ಅವನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಮಗ 


ಗಿ 


ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದೆಳು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹೆದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಗಿ 


ಹೊಡೆದೆವು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುದಿಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನನಿಯು ಮಗನಾದ 
ಪೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 
| (ಣ್ಯ (೧.೩೨.೯) 
ತದ್ವೈ ಏಸ ಏವ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಸ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಸ ನನ ವೃತ್ತೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರನೂಾಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು... ಚಂದ್ರನುಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತನಥ- 
ದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂನನೆಂದು ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ: 
ನ್ಮ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಕಾಗುತ್ತಾರೆ. 


6 


(೧-೩೨.೧೩) 


"ಆದರೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರತಿಭಹಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಇನರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ ಮೆಯಾಗುತ್ತಡಿ. 


ಡೆ 
ನೃತ್ರನು ಮೇಘೆರೂಪಾಚ್ಛನ್ತನಾಗಿ ಹತ್ತು ಸ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
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ಗ್‌ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಗೆ ಒಬ ಜ್ಯ ಹ eS ಲ ್ಟಫೊಟಿಿುಯಯಾರಯಿಮಮ್ಟ್ಟಿಯ್ಪ ಬಜ್‌ ರು ಟ್ಟ ಯಲ ್ಪ್ಪ  ೊ ಟ್‌ ಛಳಿ ಉಟ ಬ  ೊೂ  ್ತ ಹಾ ಬ ಲ ಧಗ ಗ ಉಗ ಟಿ ಬ್ಯ ಸಯ ಈ ಜಾಕಿ ಹ 


3) ವೀ ಲ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. 


ಸ 


ವಿಷಯವು ಸೆ ೈಹ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳೆ ಳೆಸಲ ಟ್ಟಿದೆ ದ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಟೆಟಮಾಡಿದಾಗೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಧಿವಿಗಳೂ ಸಹೆ 


(೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೧೧-೯, ೧೦ ; ೪.೧೭೯) 


ತ್ರಷ್ಟೃವೇ ನಜ್ರಾಯುಧೆದ ನಿರ್ಮಾಸಕನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಠಿಸಿ 
ಪ್ಹರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧೆನನ್ನು 
ಎಗ ಇರಿಸಿ ದಷ್ಟು NN ಎ೦ ಇರ ಷೆ ಮ ವ ೦ 
ಸಕಟಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ರಷ್ಟೈವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. (ತೃಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತನ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿವಿಜ್ಯತೇ 
ಭಿಯಾ) | (೧-೮೦-೧೪) 

ಮ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಚದುಕುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 

ಸು (ಗು ಒಡ 


(೧-೩೨೫ ; ೧೫೭.೬, ೧-೬೧.೧೦ ; ೨-೧೯-೩; ೧೦-೮೯.೭ ; ಓ.೨೭.೪ ; ೮.೬.೧೩) 


ಅಸುರರಿಂದ ತಡಿಯಲ್ಪಟ ಬ್ರದ್ಧ ಉದಸಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿ ಡಿಸಿದೊಡನೆಯೆ« ಅವು 
ಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದೆ ತುಂಬಿದ ಸ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಳಿದು ಸಸಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 


(೭. 


gL 


ರಡು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತೆ ನೆ. 
(SAS AS-D ೧೫೭.೬ ೧-೬೧- ೦; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨೧೧-೨, ೨೧೨-೧೨ ; 


೨.೧೪.೨ ; ೨-೧೫-೩ ; ೨.೧೯-೩ ; ೩-೩೨-೬ ; ೪.೧೭-೧ ; ೫-೩೨-೧ ೬-೩೦೪ ; ೮೬೫.೩; 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಡ ಮೇಫೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಚದುರಿ ಅಂಥಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸಹೆಜನಾದ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ 
ಬತ ಗ್ರ ಕಠ ಸ ಟಿ [ಕ 
ಬಿಳಕನ್ರುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 
(೧- 59೪ ; ಗಿ೫ಗ.೪ ; ೧-೫೧.ಆ ; ೨-೧೯-೩) 
೧-೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯು ತಮ ಮ್ಮ ಅ ಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ಕಿ ಳಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಅದಕ ಮೂಲನೇಫೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾನಧೀರಹಿಮಾನಿತ್ತೂ ಸ್ಸ ರ್ಯಂ ೦ ವಿನ್ಯಾ ನೋಹಯೋ ದೃಶೇ 


ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯ ರಿ ತಸ್ಮಾ ದ್ವೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಜಿ ಇತ್ಮರ್ಥಃ || 


ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರೆನು ಮುಕ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪ ರ್ಯ ನೆಂದು 


: ತಿಳಿಸಿಪಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂಲದೆ ವಾಕ ಎನನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ನೈತ್ರ ವಥಾನಂತೆರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ₹ ಟಾ) 
ಹಾ 


ನು ಎಂದು ಅಥ  ಕೊಡುನೆಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಆಂಧಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು 
ಎಂ ಅದರೆ ತಾತರ 135 


ಅ. ೮. ಅ. ೬ ವ೧೦ . ... .' ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 395 








ಗ ಸ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ. 4 ಯು ಯಯ ದೆ 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೊಪನಾದೆ ವೃತ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ತಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾತಮಾಡಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ' 

(೧-೪೮ ; ೧೩೨೧; ೧-೫೨೨ ; ೧-೫೪-೪ ; ೧-೮೦-೧ ; ೧-೧೦೩-೨; ೧೧.೫; ೫.೩೨.೧ ; 

೧೮೯-೭ ; ೧೦-೧೦೩-೩೬). 

ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧಪಾದ ರೂಪಕಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಕಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದ್ಧೂ ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

(೨-೧೪-೬ ; ೮-೧೭-೧೪ ; ೮-೮೭.೬) 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಟಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ವ್ಯ ಈ ಮೇಘವೃಂದಗಳು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕುು)ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವನಾದವೊದ್ಮೂ gi ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಇವೇ. ಅಸುರಪಟ್ಟಿ ಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು PO RS ನಾಶ ಬಾಕ 


ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
೧೫೧೫; ೧-೬೫-೭ : ೧೧೦೩೬೩; ೧-೧೩೦-೭೪೧-೧೭೪೮; ೨೧೯-೬; ೨೨೦-೭; 
೩೧೨-೬; ೪೨೦೩; ೪-೩೦-೧೩ ; ಆ.೮೨೨-೨ ; ೧೦-೮೯-೭). 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ಹ ಆರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಡೆಬಡಿದು. ಇಂದ್ರನು 


ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧.೩೨.೨; ೧.೧೩೦.೭; ೨-೧೨-೧೧; ೪-೩೦-೧೪ ; ೬. ೨೬.೫) 


ಎಲೆ ಹ 5 ಇದಿ) 9, Pe ಕೆ ಮೆ 
ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ತಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
| (೨-೧೨-೧೨ ; ೮-೧೪-೧೪) 


ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಬಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಷ್ಟ 


(೧-೫-೬; ೮.೩೨-೨೬) 


ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ತಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹೆಂಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಆ-೧೪.೧೩) 


_ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುಗೆಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒ ನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿ: ನೆಯೆಂಡೂ: 
ಅನನು ಸೆಡಂಭೂತವೆಂದೊ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| (೨-೧೪.೪) 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
| | | (೧0-೯೯-೬) 

ಈ ನಿಧನಾದ 'ರೊಸಗಳ, ಕಲ್ಪನಾಪೂರ್ವಕನಾದೆ ನರ್ಣನಗಳೊ ಸಹೆ ಪಾ ಕೃತಿ ತಿಕ ಸನ್ಸ್ಟಿ ನೇಶಗಳಿಗುಚಿತ 
ಘೂ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದೆ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತನ್ತರಾ ದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ 
ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ _್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನು 

ಮೆ 


396 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


ಹ ಫಹ LS. NN ರ್ನ ನ ಗ್ನು ರ ಗಿ 2 ರ ಗಾ, 0 ಜಣ ಬಟು ಬು ಯಿ ಬಾಗ ಮಡ ಗು ಯದಿ ಸ ಹ ಬ ಬ ಬಜ ಬ ಓಟು ಸಿಯ 


ಸುರಿಸದಿರುವ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಸೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯೆು ವೃಷ್ಠಿಷ್ಟ: 


ಟಿ 
ಬಂಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ 7 ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಥೆ, ೈವೀಶಕ್ತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ ಶ್ನೆ ಯು ಉತ್ತ ಸ ನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ಪಾ ಭಾನಿಕವಾ ಗಿಯೇ ಇದೆ, ಗುಡುಗು 


ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದ್ದ ಬೃವೀ ತ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗ ಛ್‌ 


ಘರ್ಷಣೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. . ಭಕ್ತ ರಿಗೆ ಉಪಸಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನೆ ಕೊದೆಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಆಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 


ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ, ರಥಾಶ್ರಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ 


ನ ಛಳಿ 

ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. . ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ಸ್ಟಿನೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ಡೀವತೆ 

? ಈ 
ಗಳಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | 
| (೮-೬-೧) 
ಆವರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆ ಹಳವಾಗಿವೆ. 


೦ದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 


ದೇವತೆಗಳ ಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಯಕ್ಸ ಂಹಿಶೆಯ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಇ) 


ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರುವುದೇ ಆ Jl ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರ ವಿನ ್ರಪ್ರಭುತ್ತವ ನೂ ಶೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


\ Ky ಖೆ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಗಿ ಎ ತ ಸತ್ತೆ ಣೆ ಅವೆ | ೨ಎಂತರಿಇದಲಿ ನಾ ಪಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


8 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ 


ಮತ್ತು ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ' 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
3 ಈ ನು ಬಿಜ್‌ nd © ೨ | 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸ ಸಸ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ ಸಸ ಸ ಸೆ ಹ್‌ ಬೆ ಕ್‌ ಸ ಇಷ್ಟಿ ನ್‌ ಗ ಸನ್ನ ಸ್‌ ನಲ ಅಆ: 





\ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಸ ಥಿ ಯ. ಪ್ರತಿಫಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ' ಅಂತರಿಕ್ಷಕೆ Ns 
ಆದೆ 


3) 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೆಕ ತ್ತ ದಿಂದ ದ್ಯುರೋಕನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಮಹ ತ್ರಗುಣವುಳ್ಳವರು 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


(೧-೫೨-೧೩) 

ಸ್ಥ ಥಿ ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕನಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೊ ಸಹೆ 

ಜ್‌ ವ್ಯಾಪಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೊ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ನತ್ಸನಗಳಲ್ಲಿ 

ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಟಾ ಪಿತನಾಗಿವೆ. 

(೧-೫೨-೧೪; ೧-೫೫-೧; ೧೬೧.೯) 

ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸ ನ ನಾದೊಡನೆಯ ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಭಯಭ ನಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದಾ ಪಾಸ್ಟ್‌ ಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. | 
$ (೧-೬೧-೧೪) 


ಅಬಿ ಡ್‌ ps ಎ 9,9 ಭ್ರ ಚ ೧.೧ 
1 ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತರಿಕ ದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನೆ ಳವ್ಟಿ ಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರಾಫೆ. 
ಇನ 


ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ 


ಸ Me ವಿಶವ ನ್ಸೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದಿ ಯೆ. 


36 py 


es 
(೧-೮೧.೫) 
ಇದೇ. ಇಂದ್ರನ: ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವಕಿ 
KY ') (} Ud 
ಗಲಾಗಲ್ಲಿ ಮಾಸವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಥೆರ್ವರಾಗಲ್ಲೀ ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳಾ ಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦-೧) 


ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ ಕವಾದು ದೂ, ಹಸ ನ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೊ ಆದೆ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 
hag p ಈ 


(೧-೧೦೧.೫) 


ನ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಗಳ್ನಾ! 
Rid 
ಓಟ) 


1 
(೧-೧೦೨-೮) 


ಸಾ ಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ಪನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 


(೧.೧೦೩.೨) 
ಎನ ದೆ ಒಡ ಹಥ್‌ ಇನೆಗೆಣೀಲಿಸನ ಸರೇ%ಾಗಿದ ದೆ re ಇ, ಕ್‌ yk ಕ ಷ್ಟ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯೂ, ದ್ವಿಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


(೧.೧೨೨-೨ ) 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 
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ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಜಯಿಸಡೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನೆ ಸಮಾನ 


ರಾಡೆನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ವು ಇಲ್ಲಿಯನಕೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹೆವರು 


ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರೆರು. ಎ ಎಲ್ಲೆ ದೀವನೇ- ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹ ನೂಡುವೆ. 


(೧-೧೬೫-೯ ; ೪೧೮.೪) 


೩೦ದ್ರನು ಸೆಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ :ವನೆ 
ನಡುಕಲ್ಬಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡೆಲದಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಘೂಾನವರೇ, ಯಾವ ದೇನನು ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾಶೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಖಾರಿಸಿದಮೋ ಯಾನೆನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಕೃಥಿನಿಗಳೆನ್ಲೂ ನಡಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಸನ್ನ ್ರಭಾವದಿತ ಇಂದ್ರ 


pL) Ce Pass ನಾ ಇನು 
ನಿಂದು ಪ್ರ ಸತ ಿಗಿದ್ದಾ ಮ 
(೨.೧೨-೧೦ ; ನಿ. ೧೦.೧೦) 


ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ಲಥಿ ಯನ ಶಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


8 ಎ ಲಿ "ವ 
ವನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾನನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರೆನು. 
(೨-೧೨-೨) 
Who ಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ದ್ಯಾನಾಫೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಇಪನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 


“ok 


ನಮಸ್ಸಾ ರ ಮಾಡುತ್ತ | 

(೨-೯೧೨-೯) ! 
ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತನರಾಕ್ರ ಮವ ನನೂ ಶಿ; ಹ ತೃನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂ ಶಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತು ತ್ರಿಸುತ್ತೆ (ನೆ, 

ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹೆರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 


ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. (೨-೧೫-೧) 


MM 
ಆನ್‌ wel 


 ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರ ಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದದು. ಮತು 
ಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ವಾ ಬಿಪಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. | 
(೨-೧೫-೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯೆ ಎತ ಪಾ ವ ಚೀನಗಳಾದ ನ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕಿಯಂದೆ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂಕೆ ಮಾಡಿ 


ಕಾದೆ 


ದ್ದಾ ನೆ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ಗನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಥಿ ಶಿ ಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನ್ಯುಲೋಕನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


(೨-೧೭೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದ ಲ್ಲಿ... 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೆತಗಳೂದೆ ಈ ಎರಡು ರೋಕಗಳತ ಸೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅನು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತದ 


ಪ್ರಮಾಣನಾತ್ರದ್ದಾದೆವು. | (೩-೩೦-೫) 


(14. 
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ಗ್‌ ಸ ಗೋಸ್‌ 





ಅತ ಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ, ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಛಯಖವ ವಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
ನ ನನ್ನು ಪೃ; 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು. 


ಕ 


ಧಿವಿಗಳೆರಡೊ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ ಪನ್ನು 


ನಾವು ಸೊಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸ 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು. ಯಾವ ಶೇವಶೆಯಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಸೆಂದೇಶವನ್ನು ನಿಖಾರಲಾರನು. ಉಷಸ್ಪನ್ನೂ ಸೆ ಇರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮಸನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯೆನಿಸಿದ 


ಈ ಇಂದ್ರೆನ ಸ್ರಜುಶ್ವವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕಡ್ದಲ್ಲ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಪ ನ್ಹನಾದಾಗೆಲೇ ಸೋಮನಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಜಾಗಾ 


ಗಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಘಸಲಾರವು. 


k 


(೩-೩೨-೯) 


ಕೀ, ನೀನೊಬ್ಬನೆ ವೇ ಕೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ 


ಬ 
ದ್‌ ಲ ಜ್‌ ಇ ee 9 
ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ 


ಳು 


ವೂ ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನ 


ಇಂದ್ರನೆ 

ಯುದ ದಲಿ Kd ಇಂದ 
ಣಿ ಸಪ 
(೩-೩೪-೨, ೭) 


ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ. ದೇನಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೊ 
ಇವನಿಗೆ ಸದೃಶರಿಲ್ಲ. | 
(೩-೪೬-೩) 


ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ . 


ಇಂ ಧ್ರಮ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನನ ಪ್ರಭಾವನ್ರ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಹಾರಿಸಿ, 
(೪-೧೬-೫) 


"ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಹೆಚ್ಚಿ ಡೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧ ಫೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೂ, 


7 © 
ಪ್ಲಥ್ಲಿಯೊ ನಡ ನ ik 
ಆ. (1 ಟೆ 
| (೪-೧೭-೨) 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಯು ಶ್ರಮವೂ, ಅತ್ಯ ಧಿಕನೂ ಆದೆ ಥೀನು ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 


ವ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ ನಿಷ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಘೇಲ್ರಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಜಿದರಿದರು. (೫-೩೦. -೫) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಆ ಅನ್ರತಿಹತವಾಡ ಶಕ್ತಿ ಯು ವನ, ವಿಜಯಿಯೂ, ಆಜರನೂ 

ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂ ಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 

ತೆ ಷ್ಟ ತೆ ತ 

ಯಾರೂ "ಅಂ ದ್ರನ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. (೫-೪೨.೬) 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ದ್ನಾವಾಸ ಥಿವಿಗಳಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಸ್ಥಾ ಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸನಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕಾಕ್ಯ 
ಸರಾದ ಪಿತ ಸ ಗಳ್ಳೂ ಸ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
(೬-೧೭-೭) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿಶನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ದೆಸ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸೃಹೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಬೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಿರಸಂಕಲ ಪುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ 


ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಕಾಡಿಯನ್ಹೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಸರ್ವಶಗಳು ಅತ್ಯೈ ಂತೆ ಉನ್ರ ತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೊ 
ಸಹ ಅವು ಇಂದ್ರೆನ ರೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲುಶ್ರದೇಶಗಳಂಕೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತ ತ. ಅತ್ಯಗಾಧವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರ ಸು ತಟವ ವನ್ನು (ಬುಡವನ್ನು ಅಥನಾ ದಡ ವನ್ನು) ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲನು. 


(೬-೨೪-೮) 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಿನಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. | | 
(೬-೩೦-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಬಿಂದ ನವೇ, ನಿನಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿ ಸಾವನ ಜಿ ಅಥನಾ ನಿನ್ನ ಸ್ರ ನಾಶಿ ದೇನೆಮಾನವಾದಿಗಳದ್ರಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುಮ ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು. 
(೬-೩೦-೪) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇಶಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ಟ್ರೂ ಮ  ಕೋಕವನ್ಸ್ಯೂ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನೂ 


ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರ (ಸ್ಮನಾದ ಪ ಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಹ“ ಕುವೆ 


(೬-೩೦-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಪುರಣತನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತನುನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೊಕ್ತೆಗಳಿಂದಲೂ ಫ ಪ್ರ ಶಂಸಿದ್ದೆ ವೆ. 
(೬ ೩೮.೩) 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ನಾತ ತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಪ್ರರ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತಂಶೆ, ಮಾಡಿ. 
ದ್ದೀಯೆ. | ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭು ತನು. | - 
(೭. ೨೦-೪) ಕಿ 


ಎಲೈ ಅಂದ್ರೆನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ಪ ರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ತೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾಡ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ 
ಫು. 


ಫೀನೇ ಪ್ರಜು ಮಥ್ಯಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ lies ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಸೆಕುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜುಶ್ಛಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. 4. | 


(೭-೩೨-೯೬) 


ಅ. ೮, ಅ. ಹವ. ೧೦,} ಖುಗ್ರ ೇದಸಲಹಿತಎ 401 
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ವೀಶ್ಯ ಪಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಸ್ಪಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯೆನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಭು 


ಹ ) 


ನಾವು ಕರೆಯಶೇ ಇರುವ Bp I ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿಶಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಲ 


(೩-೩೨.೨೨) 


Cl 


NS ಹಾಲೆ, 4 ಹ ಇಲ d ಎ ದ್ದ 7 ದ PN ನ್‌ ಬ A 
ರಿನ್ನನ್ನುಳದು ಮುಗಿ ಪೃ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷದ ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಬ್ಬ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 3ನನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ಕೊಪ್ರಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವ ಇದ ಆ೦ತರಿಕ್ಷವ್ಯ್ಯಾ ಬಯಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 
| (೭-೯೮-೩) 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವಲ್ಲ..- | | 
ಅದ್ಭುತರೂನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ನಿಸ್ತೈತಿಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದ ದಗಿಸಿ ಸಿದ್ಧಾ ನ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇ ರಿದುಡಾಗಿದೆ. . 
(ಆ.೩೬) 
4 ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಸ್ರಮಸ್ತೆ ಲೋಕಶ್ರಯ ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.' 
(೮.೬.೧೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭಾಂ ಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೆ. ಸಕಲ, 
ರೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 


ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದರ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಹುಂಶಿತಮಾಗಬೇ 
ದಂ Ad, 0 ತೆ | 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಖ್ರಿಥಿಯದ್ದು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. 


(೮. ೧೪.೯) 
ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಸರ್ನತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆ ಜಸ 
(೮.೧೫.೨) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತೆನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯ ಗಣನೆಯಿಂ ದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 
ನುಣಿಯುತ್ತಾರೆ. : 4 | (೮-೫೧-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯೆಮವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇದಿದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ರಕಾಶನನ್ನು ಪಿಾರಿಸಲಾರರು. ಸೃಷ್ಣವಾದ 
ವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರಡು. 


ರ 


(೮-೫೯-೫) 





40) ಸಾಯಣಜಥಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ ೧೧೧. 
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ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನ್ನು ಶಕ್ತನು ಅಪ (1 ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಬ್ಲನ್ಕು ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲತು, 


ನಿನನ ಮು ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 


| (೮.೬೭-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾಡೆ ಯೋದನು, ಗೋಕಮರಿಂದೆ ಸಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು ಸ್ರಪು. ನೀನು 


ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪ ಲದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ಪರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ಫಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಿಯಮಿಸಿ ಪ್ರಭುಶ್ವ ಗ. ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, 
SERRE ಣಿ ಖಿ 
(ಆ.೭೭-೪, ೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವೆರು. 
| (೮. ೭೮.೨) 


ಬಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಘಟ ಆಗಲೇ ಸ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸುತಿಗಳೂ 
ಉತ್ಸಸುಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸುತ! ೫ರ ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ರ್ರಭಾವವನ್ನು ನಡೆದು 


ವ 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ರರ್ತಮಾಫಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದೆಲೂ ಅತಿಶಯೆವಾದೆ 
೬ ಸ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾನಾಗ ವೃತ್ರವಧಡ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂಡ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವ 


ಮಸಕ ವನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 
(ಲ- ೭೮-೫) 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂಡು ಯಾವ ನಿಶ್ರಾಸವೆನ್ನು ನೀನು 


ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೮-೮೨-೫) 


ko] ಲಿ ಸ 
(೮೮೨.೧೧) 
| ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯ ರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೌ ದೂ; ಅಚಲವಾದ 
ಶತ್ತುವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸುವ ವನನೆಂದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ಮದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ಮನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


(ಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಡ ಸಕಲ 


(೮-೮೫-೬) 


ಅಸುರರು ಆಯಃಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರ 
ಷ್ಟ 


(ಗ್ನಿಯು REA eR ದಹಿಸಿ ನಿವ ರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಅಂದ್ರ ಮು'ದು 


ಅ, ೮, ಅ. ಹ, ವ. ೧೦,] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


EN ನ ನಾ ನ್ನನ್‌ ನನನ ಲ್‌ ನ್‌ ಗ ರ ಹಃ 





ಕಾ. ಸವಾ ರುದ ಬಯ ದು ಬೆಡ ಬ ಚುಚ ಯ ಬ ಬ ಬೆ ದು ಬಂ ನ ಲ (ಎಂ AE 


ಯಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುನನೆಂದು ೬೧೮-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
(೮-೮೫-೯) 


ದೇವನನಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಠೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರ್ಯವಂತೆನೂ, ವೇ ಗಗಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಥಿ ಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನೀರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬-೯) 


ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೊತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಠಿ 
ಲಾಭನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶತಿ ಯನು, ಪ್ರರಾತನೆನಾಗಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ A ು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


(೧ ೦-೪೩-೫) 


೨ 
J 


(೧೦-೪೪.೮) 


(£ ಹ ೧1 ಎಲ್ಲಿ ಜಬ ಬ್‌ ಎಲ್ಲಿ ರಿ ೫ ಈ p 9 ಸ ವ 2 4 
ತವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಸಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬೃತವ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೊ ಸಹ ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದೆುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 


uct 


ಕಾಕ್ಯಗ 'ಭಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂಡೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹು ದಾದ ಅದ್ಭು ಸ ಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದನ ನಾನನರೂ 


ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿ ಸ 
oo (೧೦-೪೮-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾಡ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ಸನ 
ಆಧಿಕ್ಯವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. | 


(೧೦-೫೪-೧) 
ನೀಮ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು 8 ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಕಯೆ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಂಜಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 


ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರು ವೆಂಬುವನು ಫಿನಗಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸ್‌ 


(೧೦-೫೪ ೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ. ಈ ಮಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮುಹೆತ್ತ್ವದೆ ಸಾರವನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ಪೈಥಿನ್ಯಂತೆರಿಸ್ಸಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆಡೇ 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತಕ್ತೀ ಅರಿತಿದೆ. 
(೧೦ ೫೪-೩) 
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ಶಾಸ ಸರಿ ಚಸಾಸಾಸಾ ಸರ್ವಾ? 
ಸುಖ ಫಿ ಮತಾಂದ ರಹಸ ಸ ಹಾಹಾ ತಿಮೊ ಪಾಯ ಗಿಿ: 
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4.) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸ್ಮೂ ೧೧೧. 
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ಎಳ್ಳ ಯಜಮಾನರ ki ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದ ಐಶ್ರ ಶೃಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ ಗಳನ್ನಿ ಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೩-೫) . 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭನಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾವನಿಧನಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂ ಟುಮಾಡಬೇಡೆ. 


ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇನೆ. | 
| (೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿಶನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ನೀರ್ಯನಂತನು. 


ರಾ 


(೧-೧೦೪-೬) 


ಪ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು) ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತಾ « ಧ್ರ ನೋಮುವು ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ನಿನ್ನಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತ ಕೃದ್ಧು ೫ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಟಿ ಸಿದ್ದೆ ನೆ. ನನ್ನ್ನ ಭಕ್ತಿಪೂ ಕೊರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕ್ರ ನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| (೧-೧೦೮.೬) 


ಎಲ್ಲೆ ಯಜನಾನಾದಿಗಳ ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೈ ತ್ಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 


ಳ್ಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಪನ್ನ ನೃಪೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೬-೬೮-೫) 


ಶ್ರದ್ದೆ. ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತ ನವ ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಲೆ 


ದ 


ಸೋಮವೇ ಟ್ಟ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಸಂಸಲ್ಪ ದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಯ 


(a 


ಅರ್ನಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರೆ. 
(೯-೧೧೩-೨) 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಕೈವನಾಗಿ, ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ದ ಹೃ ದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾನನು ಸೋಸನುರಸ NE ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಭಕ್ತನ ಚ ಸು ಅಸಹೈತ 
ತ 


`ವಾಗಲು ಇಂದ್ರ ನು ಎಂದಿಗೂ ಅನಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರನ್ನಾರಹಿತರಿಗೆ ಅಗತ ಕ್ಯ ಬಾಧಕೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ೩ ಸ ರಪಡುವುದು ಮಬ ಅಂಶಡ' ವರ್ಣನೆ 


ಯಾವ ಶತ್ರುಕೂಪನಾದ ಮಾನನನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ ದೆ ನ ಯನ್ನು ಹಿಸುಕ್ತಾ ಛಃ ಜಸ ಸ 
“ ಅಫನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ '. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಡಾರಮಾಡಿ ಇಂ ನಿನ್ನು, ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಆ ನ ಗನಾಡಿ 


ಸಭಾ ದೂ ತಕಾರಕು ತಾನು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ. ಮೊತ್ತ ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಡುವಂತೆ, ಇಂದೆ ದೈನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಕಣ ಬರೆಯಾಗುವನು. ಅದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲ 2 ಶ್ರ ಶ್ರಡ್ಧೆಯಿಡಿರಿ. ಅಶ್ರ ದ್ಧ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ತೊಂದೆಕೆಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. | 


‘(೨ ೧೨.೫) 


ಅ. ೮, ಅ. ೬. ನ. ೧೦,) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಎತ ಸಲ್ಪ ಪಗ ಪ್ರ ಪ್‌ ಗಗ್‌ ಕ್ಸ ಗಾ ಸ್‌ ಗಿಗಾ 


ಶ್ರೀ 
Co 
ಲ] 
೨ 
(೭೬ 
ak 
ಸ 


ಇ ಬಿ ಫಿ ಾಾ್‌ ಎ ಹ ಜೂ ಚಾಲ 
ಆ ಸರಾಳಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆಚ ವಿ3 
ಒದೆ ೪ ಲೌ 


(೬೧೮.೩) 
ಸಹಜನಾಗಿಯೇ ಮಹತ 


ತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸೆಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಯಧಿಕವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನು 
ಜಾರ ಕ 
ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ 


ಬ್ರಿ! | 
0 Poe ಲ ಳೆ ಲ್ಲ 
ನೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


“ಎಲ್ಫೆ ಯಿಜಮಾನರೇ ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಹೆತ್ರ pe ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ ಕ್ಲೆಂತಲ 


ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


(೮.೧೦ ೪_೪) 


ನ್ನ್ನ ಬೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾ ತೃರೂನ ನನೂ ಆಗಿರುನನು ಮತ್ತು 
ಲತ ಕ ಎಲಿ © 
೯ಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದ ನು. (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ). 


(೩-೫೩.೫; ೨-೯೮-8 ೨-೨೦-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಆನುಸೂತ್ಯ ಮಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾ ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ರೈ 
ಇಂದ್ರನೆ (ನೀನು ನನ್ಮು ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಿ ತೈಗಳಿಗೆ ಚ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ. 


(೬-೨೧-೫, ೮) 

ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. 

ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಣೇತಿಃ), 


ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ಕ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ, (ಯಸ್ಕ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ 


ಸ 


(೮೬೮.೧೧; ೫.೪೫- ೧ ಪಿ ೭-೨೧೯ ; ೮.೪.೭, ೮.೪೫-ಗೈ Re, 2: ೮.೫1೦-೧೧,). 


ಬರ್ಮಾ ಇಟ್ಟಿ 
ಪಜ ೯೨ 
| SA ನ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಬಹಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ: : 


ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 


(೮4೨-೩೩ ; ೮-೯೩-೭ ; ೮.-೯೭.ಪ, ೮-೧೦೦-೨ ; ೧೦.೨೨೧ ; ೧೦೨೩-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮ್ಮ ಜೇವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸ 
ಘೊಡಲಿ. | 


(೧೦.೪೨.೧೧) 
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ಹೆನಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಜಿಳೆಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದಾಶೃಗ 
ಥೊಂದಿಗೆ : ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬಿಳೆಸ ವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೦-೪೨-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾ ದಸ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಸುಪೃತ್ತುಗ ಲೇ ಇಲ್ಲ. 


(೮-೨೧-೪) 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಪೃತ್ತೆೇ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯ ಂತ ಅಭಿಮಾನ ನವುಳ್ಳ £ ನಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 


(೪.೧೭೧ ಎ 


ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಕಿಶಯನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜನಾನರು ಅವನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧; ೧-೧೦೪.೯ ; ೭-೩೨-೩, ೨೬) 
ಕೇನಲ ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರನಲ್ಲದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 
| ಸು 22 222 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ ವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಚ > ಎಂಡು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
೪ಸುತ್ತಾ .ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನ | 


lo 


(೮ 2೨) 
ದಂದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅನರ ದಾರಿದ್ರ ನನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಥ ಟೋದನಃ). 


(೮- ೮ ೦-೩) 


ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ವ ದೇನಕೆಯಾರೆಂದಕೆ ಅವನು ಅಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು 
ಆಸತ್ನಾ ಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ಸನೆನು. 


ke) 


ತ ನಲ ೮-೬೬-೧೩) 


ಎ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತನಿ ಲ್ಲ. .: ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ನಾಕ್ಕೆ 


(೮-೬೫-೭) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಸಕ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನೆ 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುನವೆನತು. - ಆ ಜಟ, ಯ 
(೮೯೬೨೦) . 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ಕೆ ( ಶಕ್ತಿದಾಶೆನಾದ ಸಹಾಯಕನು. | 

(೭-೩೧೫) 


ಆರ್ಕಾ 


ಮಸ್ತು ಕನ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕುನ ನಾನನರಗೆ ರೆಕ್ಷಣಾರುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ ತ 
(೮-೮೦.೭) : ೬2 
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NE 





ಬ 





ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದೆ ನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವರಿಗೆ ಶತು ಿ)ನಿನಿಂದೆ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಡ್‌್‌ 
(೧೦-೧೫೨-೧) 


pu 


ಅಂತಹ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯೆಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ನೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ರ 
ಸ (೬-೪೭-೮) 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ನ a ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆದೂ ಬಂಧವಿನೋಚಕನೆ ದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ಯಸ್ಶ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರನಿಂದ್ರಮವಿತಾರನಿಂದ್ರಂ). 
: (೬-೪೭-೧೧) 
ಭಕ್ತ ನ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರನ ಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ರನಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭು ಕೆ. 
(ಲ ಭಖ ೧೭) 


ಯಜಮಾನರು ತನಗೆ ಸೆಂಪತ್ಸಾ ೨ಬ್ನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತನನ್ನು ಭದ್ದವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜಮಾನನ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಬಹಿ ಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹ್ಲತ್ತೂರ್ವೆಕವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿ ದೂತನ Bi - 


“md 


ಹೊರಟು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸನ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಓರ 
ಷೆ 
ತ್‌ 
ಲ್‌ 
2L 
Cy 
a) 
ಈ 
LL 
tb 


(( el 


ಪುತ್ರನು ಪಿತೃ ನಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆದರಡಿಂದಲೂ, ಸ್ಟ್ರಾ ತಂತ್ರ ದಿಂದೆಲೂ ಹಿಸಿದೆಳೆಯುನೆಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನ್ನ 
ಬೆ`ಡುವ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುಕಿಯೆ. ಮೂಲಕೆ ಕಟ pe ಸನ್ನ ಭದ್ರವಾಗಿ ಬಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಾ ವಃ | | | 
(೩.೨೩೨) 
ಪ್ರೇಮಸೊರಿತಳಾದ ಪತಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕೆಪಾದ ಸ್ಮುಶಿಗಳಿಂದ 
ಓವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| (೧-೬೨.೧೧ ಃ ೧೦-೧೮೬೭; ೧೦-೪೩೧; ೨-೧೩೯) 


ಸಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಕುನಂತ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂಡೆನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಆಫ್ರಾಣಿ. 


ಇದಿ 


4 


pd . | | | | '(೧೦.೧೧೯.೪ ; ೧೦-೧೮೬.೭) 


ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಿನ ನಂಕೆ ಅಲಸಪಾಗಿರಬಾರೆಔೆಂದೊ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಚುಕು 


( '-೯.೨-೩೦) 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಪ್ರ ಯೆತ್ತಗಳೆನ್ನಿ ಬೇಡನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು. ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನೆಕ 


ಗ 
0 
«) 
ತ್ರಿ 
ಛಿ 
ಘ್‌ 
3 


ಬಅಖನ್ಸೊ ಯಜ ಕರ್ತೆರಲಿಸೆ ಈ 
60 > Rr -. ೪0 


410 ಹ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯ ಸೂ. ೧೧೧. 


ರ ಯ ನು ಎನ ನ ಜೇ ಫಾ ಇಂಚ . ಪ್ಲಾಟ (ಗ ಎ ಇ ಗ್‌ ಸ್ನ ಬದು ಓಡ ಬ ಉದಯದ ಎದು ಬ ಯು ರ ಸ ಯ ಓಜ ಓಜ... ಪಿ. ಗೆ ಎ ಅ ಜಗು ಬಸಜ ಔಯ ಓಿ ಎ ಯು ಬಜ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ಪರ್ಶೆಯಿರುತ್ತನೆ. ಇತೆರರು ಇಂದ್ರನೆ ಅಕ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ $id 
ತನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಃ ಜೇ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಶಿ ಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಯಜ 


ತ 


ಮುಗ 
ಮಾನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲಂಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


pee ರಬ ದ್ಧಿ ಳದ ಫಿ, ಲಾ ಖಿ pe ಮು ಮಗ್‌ ಎ AD ಮಬ ಗದೆ ಲೆ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯೇ ಸ ರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭೂನನಿರುವ ಕಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ EA 


ಅಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕಿ ಕ್ರೈಂ ಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 


4 ಶ್ತ ಛ ತ $ A) ದ್ನ 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿವಾಶ್ಯಕ್ಕೆ ಚ ನೆಲ್ಲಿ! ಗೆ ದೆಯೆಮಾಡು. Be ಇತರ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಆವರ ಸ್ರಿ ಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿ ಅಲ್ಲ ನ 


(೨-೧೮-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೆಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮೆಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳ ಸೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ವ್ಯಾಧೆರು ಮೃ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ತದದು ನಿಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾ ಇಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ಟು ತಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 


ಸಹ ಯಜ ಸಕ್ಸ ಅತ el ಸ್ಯ ತುರದಿಂ ದ ೨೦ ದು ನನ ಎಸ್ಟಿ ಛೆ ಬ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಏನು. 


(೩-೪೫-೧) 
ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೆಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಹಾ ಇನೆಮೊಡು. ಈ ಸೋಮೆರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ, ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


(೧೦-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಸವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ನಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯತು, 
ತ್ರ 


ಗಿ 
ವಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ 


21 
ಗ 
ಇ] 
24 


ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆ ಹೆಂಚುತ್ಕಾನೆ. 


(೭-೨೩ .೩) 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಸತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 

(೭-೩೭.೩) 
ಸಂಸತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ. ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಜಾನಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೪೨-೨) 


ವೃ ದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುವಂಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ ತ್ತವೆ, 
(೬-೨೪.೪) 
ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂಡ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಇ ಫಲಗಳನ್ನು ಕಳ ಳಕ್ಕುದುರಿಸುವೆಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಧ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪೃಥಿ ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜನತಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ .ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸ್ಟ (೩-೪೫-೪) 


ಅ. ೮. ಅ. ಓ. ನ, ೧೦,] 











ಖುಗೈೇದಸಂಹಿಶಾ | 411 

ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯೆಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೊ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ ಔದಾರ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿ ಸುತ್ತಾ ಜಃ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹಂಚಲು: ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಡನ್ನು ಕಶಿ ೫1118 
ಅಥವಾ ಮಾನನರಿಗಾಗಲಿ ಸ ಫ್ಯ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು 


(೮-೮೧-೩ ; ೮,೩೩೩. ೮ 
» ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಶ್ವಿಸು 
ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ರಿರೂನದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ 


; ೪-೧೬-೧೪) 


ಟು ಕ್‌ 


ವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಹದಲ್ಲಿಯೊ, 
ಹತ್ತೀ ರಹಿ ಕಹಿತರಾದ ಸ್ರರುಷೆರಗೆ ಫೂ ಯ ರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ರ ಬ್ರಿ. ಸ) 
ಇಂದ್ರನು ಶನ್ನ ನಿಶ್ಚಾಸ 


ಸ ಗಾಲ ಅಲಾ ೧೬) 
ತ್ರರಾದೆ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ 


ಸಬ ತನಾದ ಸ ಸಂಸ 
4) 
ರ್ರ 


ನೊ ದೆಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೧೨-೬ ; ೨ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಲೇತಿಸಿ ಸೋಮರೂಪ 


ಗಿರ : 
ನಾದ ಆಹುಕಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೆಂಕಲ್ಫಿ 
ವನೋ ಅನನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸ ಸಂಸಶ್ರ )ಪವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


; ೨-೨೨-೩) 


ಯಾನ ರಾಜನ ಗ 


| (೫-೩೭-೧) 
ಗ್ಳ ಹೆದದ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಯೋಮಿಶ್ರನ ವಾದ ಬ್ಯಾ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಸತೆಂಬುಡೀ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸು 
ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗ್ಗಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ಸುಭನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹ ಸಳಲವಿಥವಾದ ಗಾಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ 'ಭಾಗ ಗಕ್ಟ್‌ 
ಸಿಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| (೫-೩೭-೪) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರ ನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ 'ಹಶುಗಳನ್ನೂ ಜು ನೆ... ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಥದಲ್ಲೇೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವ. ಸ೦ಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ" ಜೇನ ಸನೆನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
ಮುತ್ತು; ತನ್ನ ರಾಜಸಚಿಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 
| | (೮-೪-೯) 
ಸ್ವಶಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರಸ್ನ ನನಗಿರಲಿ ಅವನು ಶುದ್ರಮನಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು 
ಇಡು & *ವನಸ್ತುತಕಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗುತಾ ಫೆ 


(ಅಕ ಕ ಸನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನ ನೂ ಮತ್ತು ಅಡೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನೆ- 
ಘಿ  ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನ್ಮೂ ಗಿ ವಾಡಬೇಕೆಂದ) ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ನಿ. 


ಇಳಿ ನ A 
ಇಂದ್ರನ ಅನ ) 


(೮, ೬೧-೧೭೬, ಬ) 
ಗ್ರಹವು ಕೊಂಚ ಆಲಸ್ಯ ನಾದಿ, ಯೆ ಜಸಾನನು ಬಹಳ 
ಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿಗಳು 


ದ್‌ ಮು Wry’ pl 
ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಧಿಃ 


ಸಪ 
ು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿವೆ. 
ಬೃ ನ್ಟ 


417 ಸೂಯಣಭಾಷ್ಟಸಹಿತಾ' (ಮಂ. AO CO 


ಗ ರ ರ ರಾ ರ ಸ ಬ ರಾ ನು ನರಾ ರಾ ರ ರ ಗ ಸ್‌ ಸಿ ಸೆ 


ಆವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನ ರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂನತ್ತೆನೆ ನೊ ದಗಿಸುತ್ತವನೆ. ಆದೆಕೊ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೂಂಚಮೊ ಅಲು 


ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀ ಯೆ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕೈಯಿನ ಲ್ಲಿ ಉಪಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನನ ಮನ್ಸು ಸ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾ ಗಿ ಕೊಡುವು ದರಿ ಂದೆ ಲಭಿಸುವ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 

AES ಭ೨- ೩) 


"ಇಂದ್ರನೆ ನೂೊಬ್ಬನಿಂದೆ ಮಾತ್ರೆ ನಡೆಯೆಲ್ಪ ನಾನು Re ಆದೆಕೆ ಇಂದ್ರೆನಿಗಂತಲೂ 


ತ 


ಟ್ರರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ 
ನಾನೇ ತಃ ಟಔದಾರೈವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅ ಅವರಿಗೆ ಧನಸನಕಾದಿಗಳನ್ನು ಶಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದೆ 4 ಮತ ಸ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದೆ ರ್ಯ 
ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ರಿದ್ದೆನ ು ೫ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. ೮.೧೯-೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 
(೧-೩೩.೧೮ , ೧೯) 


ದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. 


ಗತೆ ೧೩ 
(೭-೩೧-೬) 
ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಯಾವ ಯಾನ ಸೌರೆರ್ಯಗಳೂ, ಸೌಕಕ್ಕಗಳನ್ನೊದಗಿಸುನೆ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಶುಸಂಸತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳ್ಳು ರಥಗಳು, 
` ರ್‌ Md ' 

ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞಾನ ಪ್ರ ಹ ಸಿ (ಸ್ವಾಶ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ), ಟೌ ಆಯಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಭಿ 
ಥು 


a ; ೩-೩೬-೧೦ ; ೩.೨೭.೫ ; ೧೦೪೭.೧) 


ಇಂದ್ರ ಫಿಂದ ಅನ ನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಸವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೃತಿ 


ಷ್ಟ್ಯ್ಯವು ಅನೇತಕಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಳೆಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪೂ ಆದ ಸಾವಿರ ' ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
೩.೫ 8 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಡೇ ನಾವು WR ದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಳಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


(೪-೩5.೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂಡುನಂತಾಗಲಿ. ವೃತ್ರ ಹೆಂತ 


ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
(ಬ.೩೨-೧೯) 


೮. ೮. ೮, ೬. ಮ. ೧೦,] ಯಗ್ಳೇದಸಂಹಿಳಾ 3. 413 
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ತ್ಲ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹಡು ಜೆ.ಜೆ ಹೆ. ದೆ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ. ನೀನು: ಉದಾರದಾನಿಯೆದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಯೆ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಜಾನಮಾಡು. 
ಅಲ್ಲ ಸ ಬ ಸ್ಪೆಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿಡೆಯೆಂ ಬುಡು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. SN ಸೃ 


ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಡೆ ಎಲ್ವೆ. ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸರಿನಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(೪-೩೨-3೧) 


ಇದೇ ನಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷಾ ಎರ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಡುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೈ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಜಯೆಲ ಇಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರತಕ್ಟ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯೆನನ್ನೇ ಅಆಪೇಕ್ಷಿಕುತ್ತಾರೆ. | 
(೨-೧೨-೮, ¥ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಲಾಣವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿ; ಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯುದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆ ನೊಡರಿದ್ದು 


ಸ್ರಿ 
ಐಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ EN ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನ: ನಮ್ಮ ಸ್ಪೆನ್ಯಗಳಿ ಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃ ವಾಗಿರಲಿ. ಬ್ರ ಹಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಾ ಧಿನೇಪತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯೆಸರಾಗಿರೆಲಿ. ಶತ್ರು ಗನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದೊ ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯ 
ತಕ್ಚದ್ದೂ ಆದೆ ದೇವಶೆಗಳೆ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರೆಲಿ. 


ನ 
(೧೦-೧೦೩-೮ ) 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಇಂ ಜ್ರಿಗೊ; ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯೈರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
ರಿದ ಅತ್ಯದ್ಧು ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹ ಕ್ರಿಯೆ ಲ್ಸ ವೊ ಜಯವನ್ನು ಹಡೆ 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೇ ವೈತ್ಯ ಸ ಸವ ನಾಗಿ ಹಸ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಟೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ, 
(೧೦-೧೦೩-೯) 
ಎಫ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯೆಬಥವು ಶೀಕ್ಷ್ಣನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
ದೆಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಗಳೆ ಗತಿಯ ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ. 
ಮೆತ್ತು ನನ್ನು ರಥೆಗಳ ೬ ಸಯಸಾಚಕ ವಾಡ ಭ್ರೈನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಡೊಂಡಲಿ, | 
(೧೦-೧೦೩-೧೦) 
ಜಯೆಧ್ವ ಜಗಳು ಒಂಡೆಕ್ಟೊ ೦ದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ್ಯ ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾ ಗಿರಲಿ_ 
ನನ್ಕು ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾ ಬಗೆಳ ರಾಗಿ ಇಯನವನ್ಸು ಪಡೆಯುನ ನಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ: ನಾತ್ರ ಪ ತ್ನು 


ನೀವು ಒಲ್ಬಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ತೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮುನ್ನು ರಕ್ರಸು- ಗ 
(೧೦-:- 0೩-೧೧) 


414 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧, 


ಸ ಕೊಲ್‌ ಸಳ ಹಲ್‌ ಸ ದ 





ಎಲ್ಫೆ ನಾ ಬಧಿದೇವತೆಯೇ, ನನ್ಮು ಶತ್ರು ಗಳನು ನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು: ನಮ ನು ಸಬ ಮಾಡು. ಅವಕ ಹ ದೆಯೆದಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖನನು : ತುಂಬಿಡು 
ಜ್ರ ಸೆ ಬಿ ಷ್ಣ 

ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತು ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಆವೃತೆಉಗಿರುವಂತೆ ನಾಡು. 


(೧೦-೧೦೩-೧೨) 


ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದ್ಕೂ ತಾನೇ ಸ ತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ಶಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರೆನ ಸ ಸ್ವಭಾನವಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ ್ರ 
ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಸರ್ನಿವೇಶಗಳಿನ ಯದಿ ಅನೇಕ 
ಡೆ ಇ 
U 9೨ 
1) 


ತಶಕ್ತಿ ಯನ್ನ ರಿತವನು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅನನು ಸ್ಟೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಸೈಥಮತೆಃ 
ಒಂದು ಶಾರ್ಯವನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಸೊರ್ವ ಮತ್ತು ಆಸರ ಎಂಬ ವೃತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೆ ತೋರಿಸುವನನೂ po ತೆ ಮಾನವನು ನಡೆಯುನಾಗ 
ಸ 


fol ಮ್ಮ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ರ್ವಾ ಕ್ಯ ರನ್ನು ಪರ್ಯಾ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 


(೬ ೪೭.೧೫) 


ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯ ಯೆಂಕರೆರಾಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸು 
ತ್ರಾ ನೆ ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಪಾ 'ನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರ ತ ಇದೆ. ದುರಜಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ಶತ್ರುವೊ ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳ ಜಾಗ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜ 


ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸಡೇ ಸಜೀ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನೆ, 


ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೆ ಜನನ ವನ್ನು 
| (೬-೪೭-೧೬) 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿ ಪ್ಪಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜನಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಅಲ್ರಿ: ಟೌ ಉಂಟು. 'ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತೃಷ್ಟ್ಟವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ: ಅದನ್ನು 


ಬಿಟಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದೆ ಕಣಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ರೆಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ. ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜೆಸುನವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ 
`ಅಧಿಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

(೬ ೪೭ ಗ 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ ಲ್ಲಿ ನಂದರೆ ೬೨೪೭.೧೬ ಕೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ ರ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗೆ 
ಒಂದು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ಕೊ ಕೊ ತೆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅಸ್ಪದನಾಗಿದೆ. ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಧನಾ ನದ್ಪಿ ಟ್‌ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ನಿಶೀಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅನನ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿಧಮಾನ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪಪ್ಪ ವ ಸ್ಪ ಮಾನನು ಎಂಡಕೆ 
ಸಂಷದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸ್‌ ಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನನು ಎಂದರ್ಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೆಂಪಡ್ಕುಕ್ತರಾತನಕೊಡಸೆ 
ಶತ್ರು ತ್ವನ ನನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ವನೇ ? ಅದೆರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ನಿಿತ್ರ ಜೇದವಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂಡೆ 


ಭಟಟ ಈ ಸಂದರ್ಭಪಲ್ಲಿ ಅಸುನೈತಾಂ ಹಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂನಿದ್ರೆ ಖಡಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ, ೧೦,] ' ಖಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 415 


ಯೊ 





ಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ ಸಮ ಅರ್ಥಿಸದೆಯೂ ಇರುವ. ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳ "ಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂಡೆಕಿ, ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ” 

ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಆನ್ಲಯಿ ಸತೆಕ್ಟೃದ್ದಾಗಿ ಗಿದೆ. | ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ನ ಸ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ಥೆ ಇದೇ ಅಬಿಪು 
ಸಮಧಿ ರ್ಥಿಸುತ್ತ ದೆ... Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಶಿಳಿಸುತ 


೯ 


(8 


pee pe 
ರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮುಂತದ 


ಕಃ 


ಹಾಲಿ 
ಸ 
ಜಬ್‌ 


“ He is also represented in the same i as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him, and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctiine, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 
most atrocious ೦೯10೧೮೩,” 

(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. ೪. p. 111). 

ವ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವು ಈ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ವಿ ರ್‌ ಎಂಬುದಕೆ ಫಂ ನಾಡಿ 

ರುವ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಸೆಂದಕೆ ಈ ಮಂತ್ರನಾ 
ಹ 


3 
pt 
6 
1 
1D 
2 
೬ 
Oo 
(2 


J ೧ 
ವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ದ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಸ ಕೃಷನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತೆದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು 


₹5 
> 


3 
ಮೆಂತ್ರಡೆಲ್ಲಿ “ ಇಂ ದ್ರನು ತನ್ನಿಷ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆವಿಸ್ನನೆರ್ನಿಸುವ ಎ ಆ. ಬಟ್ಟ ಅರ್ಪಿಸದಿರು 


eh 


ದ್ರೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಪೃನ್ನ ರ್ನಿಸದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಸಗಳೂ ನಾಕನಾಗುತ್ತಿವೆ ಎಂಬ ಶಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ 
ಗಲ್ಲಿ (9-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ಪ್ರಕೃತವ ವಾಡ ಮಂತ್ರಗೆಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಪಕ್ಟೂ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ರ್ಥನಿದೆ. ಇದೇ Wilson ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ವಿ 
ನಿರುಕ್ಮಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧನಾನಾವಾಂ ಅಸು ಸತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಮಿಸದೇ 
ಎಬಿ ಕ ನ ಖಿ ಇ ್ಥ ಕ್‌ 1 ಇ | 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ಶಾತ್ಸಕೃವ 
ಕೂಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನೂ ಮೈಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ಸ ಔವಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯೆಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖ.ಷಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 

ವೆ 


ಛೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


4 
ಚ 
ಟ್ಟ 


ಶ ಮ 


ಯನ್ನು ನಮ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 


(ಲ-೪೫-೩೨) 


ನಮ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀ ರಿ ಸಸಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುಡೆ! ಮೂಲಕ ನಿನ ಖಾತಿ 


ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿತವಾ ಗತಕ್ತೆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಧಕವಾಗಲಿ | 
(೮-೪೫-೩೩) 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಓಿಕಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯ ಸೂ ೧೧೧. 





ಸಿ 
PN NS NN NN NS NN ಗಸ್‌ 
ನ ನ್‌ ಪ ಕ Lh 


ಬರ್ನೆ ವೇತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ಒಂಡೆರಡು ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 


ದಾಹಿ ಹಮ್ಮು ಅವರು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
(೮-೪೫-೩೪) 
ಎತ ಇಂಪ್ರೆನೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ಭಯಂಕರಥ್ಕೂ ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸೆಕೆನೊ, ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎಡುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 
ವವನಣ ಅವ ನಿನ್ನಂತಹ ಜೀವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಲ೮-೪೫.೩೨) 
ಅವೆ. ವಿತಮೂ ಕರ್ಮಭೆ ಷ್ಸನೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತೆಹೆ ನಾಸ್ತಿಕನನು" 
ಬೈ ತ 
ರ NE ೨ ಕ ದೆ ಟ್‌ ಇನಿಯನ ರ | 
ಇಂದ್ರನು ಶಿರ ನಾಶನಢಿಸುತ್ತಾ, ಬ. ಉಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದ್ಮೆ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 
| (೧-೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾನನನ್ನು ಮೊಡುನಳೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಚ್ಪಾಯುಪದಿಂದೆ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨೦.೧೨-೧೦) 


ನೋಮನನ್ನು ಪಾನನಾಡತಕ್ತವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತೆಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು. 


ಟರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನನರ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ 


(೮. ೧೪.೧೫) 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವು. ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆವನು ಮಾತ್ರ 


(ಆ.೭೮.೫) 
ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಸವಿರೆ 
ತಕ. ೬ಂತರಿಫೆದದಿ ಕರೆದೊಯ್ದುತ್ತಾನೆ 
ಇ ೬ ಗಾ ಕ್‌ 5 2613 
(೬-೪೭-೮) 
ಅಂತರಿಸ್ಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರೆನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 
ಸಲ ಅನುತವೆನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೮-೬೯-೭) 
ಎದ ನಿಗಾ 4 ಬ 
ಆರೈರಿಗಿಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪಿತೃವೆಂ ದು ಇತರ ದೇನಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಾಳ ಷ್ಟ ಎದ ಎ ಹ್‌ by 
ಗಿದ್ರಾನಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಅಂತರಿ್ರಸ್ಥವೂ ಆದ್ದಸಸಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾ ಪೆ 
ಭ ಗ 
ಎಲೆ ಜ್ಯೂ ಅ, ಆರೆ pS ದಸ್ಗೆಗಳಾರು ನಂಬಿ ನ್ಯ ತ್ರ ಸನ್ನು ॥ ಭಕ್ತೆ ಫಿಯನರಹಿತ 


ಶರ್ತಶಿಗೆ ಪ್ರಭಾವ ಉಡ ತೆ 
ರಿಗೆ ಪ್ರ Hoi Hie ನಿನ್ನ Ree ly Wo ಅಸ್ಟೇ ಕ್ರಹು್ತೇಕೆ 


(೧-೫೧.೮) 


ಕ” ತ ಕ ಗಾ 32 ೨ ಚ್ದ ಗ 
೦ದ್ರನೇ ಆಲ್ಲಜೇ ಜತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ... 


ಅ, ೮, ಅಆ. ಹ,ವ್ನ ೧೦.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 417 
ಎಲ್ಲೆ , ಅಕಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಚಾ ಯಧೆದಿಂದೆ ದಸ್ಯು ಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ 'ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಫೆ ೨ 


ನಾದ ಕ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ” ಡಿ | 
ದ್‌ (೧-೧೧೭-೨೧) 


ಇಳು 


ಕ್ಸ್ಸಿಗಿ ಉಳ ನಿಶ್ರದೇನಶೆ ಶಗಳು ನುನು (ಆರ) ಸಂತತಿಯೆನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
> ರಪ 


« ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹೆಯೆನ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ ಸ್‌ 


( AS 


“ ಆರ್ಯಸೆಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ) ನಮ್ಮೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸನಿಖಾನಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಹ! ಮು A 4. (೮-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಃ ಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಾ ಸದಿವೇವತೆಗಳೊ ಅಕ್ಯಸಂತತಿಯೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜಾ ಖಾ ಬೀಸುತ್ತ ಲೂ, ತನ್ನ ಅದ್ಭು ತವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ಡಸ್ಕುಗಳೆ ಪ ಸಸ್ಪಣಗ ನ್ನು ನಿರ್ಮಾಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಹೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಕುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ 


ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯ ಯನ್ನೂ, ಜವರ ಐಂ ರ ೧ ಪಡಿಸು. 
| (೧-೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿದವನಾದ ಸರಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ ಕೈವಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 


। 


ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಫಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಕಿ ತಿಕ್ಚಿಸುತ್ತಾ, "ಕರೀಬಣ್ಣ ಪ್ರಳ್ಳವರೂ ಅನಾಗರಿ 


N ಳಿ 
ಕರೂ ಗ ಜನರನ್ನು ಮನುಸಂತಕಿಯೆವರ ನಶೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | 
(೧-೧೩೦-೮) 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆರ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಯೋಕಿಯನ್ನು ತೋರ್ಸೆಡಿಸಿದೆ. ದಸ್ಯುವನ್ನು ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
| ' (೨-೧೧-೯೮) 


pd 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಕಿಯತಳ್ಳ ನಶುಗಳನ್ನೂ 


| 2 ಸೆ ಬಸ್‌ ಳೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ 


ಸುವರ್ಣರೂಸದ ಸಂಪತ್ರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ | 
(2-೩೪) 


ಥ್ವ್ವಯನ್ನು ಸಿ ಸಜ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 


(4 
| ಯಜ್ಞನ ಷೆ 


ಇಗ ತ 

ನ ಸಾ ತ್ತಾನೆ. | 

- (೪-೨೬-೨) 
" ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ದಸ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” 

(೬-೧೮-೩) 


ನೀನು ಇದೇ ವಿಧವಾದ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವಂ ವಶಕ್ಕೊ ಪ್ರಿಸಿನಿ. (೬-೨೫-೩) 


418 f ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ಇ. ಸ್ಮೂ ೧೧೧. 


ಹ ಕ NR NNN ರ ದುದು ಯೋ NE SE ಟ್ಟ ಯು NE NEN ಬ್ಬ ಟಿ ಬ್ಬ ಉಬಿ ಯ ಬಿಬಿಸಿ ಯೊ ಟೊ 202 ಸತ ಕುಂಚ ತಟ ಜತ ಈ ಓಟ ಜಡ NS ಜಹಿ AE ಬ ಗುಜ. ಪಜ ಬ ಬೆ ಯುತ ಸಚಿ ot ಯಂತ 


| 


§ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಸಾ ತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರೆಕ್ರಿಸಿದೆ. ದ್ರ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ Pi ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ ತ ನೀನು ಮಾಶಮಾಡಿರುವ ತತ್ರುಸಟ್ಛ ಣಗಳ ಸೆಂಖೈಯು ಅಸರಿಮುಿತವಾದವು. ' ನೀನು 
ದಸ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾಣಾನಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಇ ಬ ಗೆ ಕಾರಡತಾಗಿರುಫೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರೈಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆ. | | 
(೮-೯೮-೬) 
| ಶತ್ರುನಾಶಕನಾವ ನಾನು ಶುಷ್ಕ ಸ್ಪ ಆಯುಧವನ್ನು ತಣಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಳಿಸಿಪ್ದೇನೆ. ನಾನು ಬಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 


ಅಕ್ಕರನ್ನು ದೆಸ್ಕುಗಳೆ ವಕಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಹ್ಬಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚ. 
೬ (೧೦-೪೯-೨) 


| ನ ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು 'ಸಂಚರಿಸುತಿ ಕಿರು” 


(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾತ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) | (೧೦.೮೬.೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹನನ ಮಾಡುವೆ ಸಫಿ ಸವೇಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಸತಕ್ಕವರ್ಕ, ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆದ 

ಅರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ್ಕುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾನೆ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂಡೆರೂ 

ಸಹೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಘಟನಾ ನಾಶನಾಡುತ್ತಿ, (ರಿ. 
1 (೬-೬೦-೬) 

ಎಲ್ಫೈಇಂದ್ರ ನೇ, ಆರ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ನ್ಮುಭ್ರಷ್ಟನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛಿ 

ಸುವನೋಃ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾನು ಎಟ. ಅವ. ಗ್ರಹಿಸು, ಅವರೊಂದಿಗೆ. ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ಧಾ pp: 

ಕಾದ ಶತ್ರುಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕಸಡಿಸುವಂಕಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 


ಬ 
ಇರ್ದಿಷ್ಯನಾಗದ್ದಾನೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, 


J 
; ia eS ೩ 
ತಡೆಡು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸಸಿಂದೆಲಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅರ್ಯುರಗುಂಪಿಗೆ ನಡಿಗಿ ಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಚ್ಬು ನಮ ನ್ನು ಹಿಂ ಸಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧಗಳು ನೆನು ಸ್ಕುನ್ನು' ಘಿ ುಟ್ರಿದಂತೆ ಮಾಡು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಶತ್ರುಪು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾ ುಶಷಡಿಸಲೆಚ್ಛಿ ಸುವನೊನ್ನಿ ಅವನ ಆಯುಧವನ 


(೧೦.೧೦೨-೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದಾಸರೂನನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಆ ಅಥವಾ ಇ ಅಕ್ಕ ರೂಪನಾದ ೫ ಶತ್ರು ವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿಂ. ಸುಡಾಸೆನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಅ, ೮, ಅ. ಹ್ಮ ನ್ಮ ೧೦,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 410 


NS 1 2. ಧನ ಲಲ ಲ್‌ಪ ಹಾಸ ಜರ್‌ತ್ತತ್ತಾಚ ಟು ್ಕುು ಲ ್ಟರ್ಟೇ ಪಯುುರಹೈರ  ಚರಗ್ದ ರ ಲ ಬ ಲ್ಟಫೋಟಿಟ ಟಟ ಟೋ ಲ ಫಹ ಅಲಉಖತ್ಪ ಹಾಬಿ ಪಮ ಭೂ ಬೂ ಜು ಪ ಬಿಟ್ರ ಜ.0 ತ ಆತ 
| ಆ 


(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. . ೧೦-೮೩-೧, 


೨.೧೧. ೧%, ೧೦-೬೫ -೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರೂಸನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ. ಸ್ಲೂಲನಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಶೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸೈಗಳು ಮತ್ತು ಅನಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಗ್ಗ 


ಮೂಲದ ಅದ್ಲಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಸವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ಸೆಂತ ತೆಯ ಪರಿಚಯ 


ನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ನರ್ಣೆತವಾಗಿ ಇರುನ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರೂಸವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ದವಾದ ಆ ಗಳು ಕಾಣ 


೧೧ 


೯ 


ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ತ ಯಿಂದೆ ಮಾತ್ರೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ನೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದೆರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಬ್ಲ ಇ ಇಂದ್ರನೇ 
ಪ ಶರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ವಿ ದಿ 

ಸೋಮ ಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತೆರೆ ಸ | ಸಹ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನನರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಚಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನಿಷಯೇಜೆ ನಿಯ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ರುವಂಡಿದೆ. ಇಂತಪ ಸೆರೂಪನರ್ಣವ 


ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶ _ಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಭೂರ್ಗದಳಕವೂ;ಇಳ್ಳಾಖ್ಟ ಸವೂ ಆದಂ 


(೬ 
"2೬ 
2 
[eS 
Q\ 
CL 


ಸಾನುಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವಿರುಷ್ಧ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಎ. 8೬, ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 
| ಸ್ಟ 


ಇರತಕ್ಕ ಸೆಂದರ್ಭೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದೆಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಧಾ ತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಷರಿಶೀಲಿಸಿದೆರೆ ಇಂತಹ 
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ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತ ಜೆ:ಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂಡೆಕ್ಕಿ ವಿಶ್ಚೆದೆ ಸಮನ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರೆಡು 
ಜಾಮ್‌ ೮... 

ದ ತನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದೆ ಐಂದ್ರಿಯಕ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ; ಒಂದು 
ಇ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನೆಲ್ಲೂ ಪದೆ ವಿಧೈವು ಪ್ರತ್ನಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನೆ 


ಬೆ 
ವಿಶ್ವಸ್ತ ಸಹಜವಾದೆ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾತೀ ತನಾದುದರಿಂದ 
A) 


ನಿಸಿ 
ಗುಣಗಳೂ' ಒನ್ನುಗೆ ಸೇರಿರು ಟ್ರಾ ಅ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು 
pe 


ಟೆ ಗಿ 8) 

A A ದಾದು ಖ್ಯ | ಇ ils) ಈ ಲೆ ಸು ೬೫ ಇ ಎರಗು ಎಡಿ 
ಶಂದೃನಲ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ತಿ ಛಸುವುನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಅಧುಕಿ ಸ ಎ ಸೆಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ 
ನಿಷಯೇೇಚ್ಛೆಯೆ WPI » ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳಲ್ಲ ಅನ್ಫುತವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುನನೋ, ಅಂತಹ ಅನ್ನುತಕ್ತಸಾಧಕವಾದ 1 ದಲ್ಲಿರುವ. ಇಚ್ಛೆ ಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ 
೨) ಇವಿ | 

ಆದ ಇಟ್ಸ್‌ ಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಅದು ದೋಸನೆಲ್ಲವೆಂಬುಡು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧ ಸುಣಗಳು ಒಬ್ಬ ಸೇ ಯಷಿಯಿಂಡ 


ನರ್ಣಿತಪಾಗಿಕುವುದ ರಿಂದ ಅಂತೆಹೆ: ಜುಹಿವಾಕ್ಕ ವು ಅಸವ:ಂ ಜಸವೆಂದು ಹೇಳು ವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿ ಬುಜ. ಂತಪಾ 


ಕಲವು ಸನಿ ಕ ಪರೀಶಿ (ಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


"ಇಂದ್ರನು ರೂನ್ಯವಾದ ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಲೋಕವ ನ್ನ್ನ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಆವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ ನಿಗಳನ್ನೆ ಲಾ 
ವ) ಸ 

ವ್ಯಾನಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಯ ಅದನ್ನು -ವಿಸ್ಸೃತನಾಗಿ ಹರಡುನೆಂತೆ ಮಾಡಿವನ. ಈ ಅನು 

ಭಾರಣವಾದ ಕಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಪ್ರಜಾನದಿಂದೆಶೇ ಮಾಡಿದನು.” 
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(೧೯೬.೧), 


ಅ. ೮. ಆ ಹ್ಮಿ ವಮ, ೧೦, | ಖಗ *ಜಸಂಹಿಶಾ | 42} 


ಹಿ 
ಹ ಗ 1? *ಊ, ಹಾ ಲ ಗೋ ಕ ಯಾ ಹಂ ಚಂ ಇ ಇಟ ಭಾ ರಾ ಪ ಗೋ ದ್ಯ ರ ಯ್ಯ ಲ್‌ ಪ ನ ಗ ನ್‌ ಟ್‌ ದಾ ಲ ಲ ದು ಸಪ ಆ ಜಬ ಗ್‌ ಬ. ಹಗೆ (ಹ (ಇಗೆ ಜಂ ಇ. 


ಗಂತಾರಾಹಿಂ ಸ್ಥ್ಕೋ5ವಸೇ ಹರಂ 8 ಪ್ರಶ್ಯ ನಣಾವತೇ! ಧೆರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | 
(೧-೧೭-೨) 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಡೇನತೆಗೂ ಉತ್ಸೆರ್ಷವಾಗಲ್ಲಿ ಅಪಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. pe ತ 


ಲ 


1 


ಜೆ 
ವಿ ಇದಾ ಷ್ಟ ಕ ಸ ನ Rn Ne 
ಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವಧಾರಣಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತೃನನ- 
Ra 


ಪ,ಭಾಯು ತವಾದ ; ನ ಮೇಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇ ಕಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಹ 
ಬತ 
ರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನರುಣನನೊ, ಪಾ 


( ಲ೪.೪೧.ಲ) 


ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ 


ಓ 


ನಿಗೆ ಪ 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸರ ಇರ್ಲಿ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯ: ಸ್ಫರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ). 


ಕಾ 


ಯಾತ್ರ ಅವ್ರ ಯಿಸುತ್ತ ದೆ. ೭.ಬ೨-೨ 
ಏಂ ಜ್‌ ಜಟ ಜಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿತ 


[೩.೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಷ್ಠ 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 


ಗುಣಗಳೂ ಕ್ರತೇತನಾಗಿಯೆಃ ಸಕಾಲ. 


ಎಲ್ಪೆ ೭ ಅ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾ ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಅಯೊ ಪ ಖಕ ಾತಿಸ ುಕ್ಮಿದ್ದ ಪರ, 

A 

| (೭.೮೨.೫) 

ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ನುರುತ್ತು ಗಳ ಸರಾಯದಿಂದಲೇೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಸ (೭-೮೨-೬) 
ಬಲ ಕ ದ ಲ ಗ್ಗೆ ಸ \ ೫ ವು ಜ್ರ ಅದ್ದೆ ನೀ ಷೆ ಸಣ 

ಇಂದ್ರನು ಯುದ ದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಲ ಸುತ್ತಾ ವೆ ಧೃತವತ್ರ 

ನಾಗಿ ನಿಯಮಹಾಲನವೇ ನರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೭-೮೩-೯) 


ಷರುಣನ ಕ್ರೋಥನು ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ 3 
ವಾದ « ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡಲಿ 
(೭-೮೪-೨) 
ಒಬ್ಬ ನಾದ ನರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಜೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇನ್ನೊ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


ಮಾದ ತ್ರುಸೈಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 4 
(೭-೮೫೩) 


422 ನಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ ೧೧೧. 


ಹ ಮ ಮಬ ಮ ಉಲ ಚ್ಚ ಫಾ ನ್ಮ  ್ಪ ಲ್ಯಾ ು್ಟ್ಪರಾಹ್ಗ[್ಗ್‌್ಷ್‌ ಟಚಚ್ಸ್ಸ NAN NNN ರ ೧2 ೯2 ಇಇ ರಾ ಲ (0 ಜಳ ಟಟ ಜಟ ಕುಳ 8 NN ನನ ಬಚಚ ಹಪ್‌ 


ಇತ್ಮಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ನರ್ಣನವಾದಕ್ಕೆ ಮುಂಡೆ ಅವರ ಸುಸೆಂಘಟತೆವೂ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಪಾರೆಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೆಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕ ಕಶೆ ಇದ್ದೆ ತಡೆಯೆನು ತಪ್ಬಿಸಿವಿರಿ. | 


pe 


ಮ್ನ 
ತ್ರ ಅನನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 


ಯಾನಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಬಾಡೆ ಹರ್ಷದೆ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದೆಡೆಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆಲವತ್ತಾ 


ಗುವಂತೆ ನಶಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಹಡಿಸಿರಿ. 


(೭-೮೨-೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ನುಹಚ್ಚಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 
ಡಿ | a ್ಲ ನ್‌ 
(೭-೮೨-೫) 
ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನ ನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರಠೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೬೮೨-೨) 


ಇಡರಂತೆಯೆಃ ಅನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ರತಿಹಶರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ತ ಕೂ ಸಹಿ ತಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೆ 
ಐ ವು | | 


ಚ್ಚ 


ತವಾದ ಸ್ರ ಜೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಎಶ್ತರವಾದೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವಂತಿ 
ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. Sleds ಸರಾಕ್ರಮಿಗೆಳೊ ಆದೆ ಇಂಪ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷೆಕ 


ನಾವ ಸೋಮು ರೂಪವಾದ ಅ ನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟು ಗಳೇ ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲ ಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇ 


ಗಗ 


ಕಸದ ಅನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಇಷಾ, 2 ರ್ಥಸ್ರವನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಮೂಲಕೆನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 


ಎಲ್ಲಿ ಎಪಿ 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ತರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಭನ ಬ್ಬರ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 


ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧. ೧೫೨.೨) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ ಯ ಸಾನು 3೯ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಡಕ್ಸಾಗಿ ಯೊ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಆಮ 
ಭವಿಸುವುದಕ ಕ್ಕಿ ಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿನಿಗಳಿಗಾಗಿ ೫೪೫ ದೆ ಪ್ರರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾ ನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ ನ | | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗೃ ಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೊ 
ಪುತ್ರ ಕೌತ್ರಾ ದಿ ಸಂಜೆ ಚ್ಲೆಯುಳ್ಳದ್ದ ್ವನ್ನಾಗ ಹೊಂದುಶಾ ನೆ. 
(೧೧೫೫-೪೩; FF) 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪಿಗಳ ಸಾಹೆಚರೈವೂ ಅನೇಕ ಸಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶೆ ಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. (ಗ ಗಿ 


ಉನಾಶರಣೆಗೆ 


ಆ. ಲ, ಅ. ಹ್ಮಿ ನ್ನ ೧೦,] ಹಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 423. 


ಸ್‌ ಸಗ NN NN ಗ ರ ಗ್‌ ಬ ಹ 4 64 ಗ್‌ ನ್‌ ಬಾನ ಜೂ 


ನಿಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ಗಿ ಗಳ” ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾ 


ಒಡಗೂಡಿ ರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾ ಡಿದ್ದೀರಿ.: ಮತ್ತು ದ್ನ ತೃನ ಹೆಂತಕರಾಗಿ | ಪೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಃ ಗ 


'ದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಪ್ರಡೆರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಚಿಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳೇ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ. 


ಇಷ್ಟ WN 
ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಿಮ್ಮ ಭ ಜು] ಗದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾ ಈ ಇವಮಾಡಿರಿ. 
ಗ ವ ; 


(೧-೧೦೮-೩) 


ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಪವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಮಗಾಗಿ ಧನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂಕ್ಕರೂಸದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ Eo ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಬ್ಬೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಬು. ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡರೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವೆ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗೆಳು sf ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


(೧೨೧೦೪೯೭; ೩-೧೨; ೫.೮೬ ೬-೫೯) 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯ್ಕೂ, ಇಂದ್ರಾ ಪೊಷೆನ್‌, ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತೆವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳೆವಾಗಿರುತ್ತವೆ. | 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ಲ) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬.೫೭) ಇಂದ್ರಾ ಪೂಷನ್‌ ; (೬.೭೨; ೭.೧೦೪) ಜಿಂದ್ರಾನೋಮಾ 


ಗಿಗಿ 


“ ಅಧಿಂದ್ರ ' ಎಂಬ ಸದಪ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹನಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ನದಡವಪು ಅನೇಸ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 
| ನಿ ಬ 
4 fe 


ರದ ಬ ೨೩-೭; ೫-5-೩; ೭.೧೮-೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ; ೧೦-೪೮-೭) 


"ಅವಿಂದ,' ನೆಂದರೆ ಇಂದ ಫೊಜಕನ ಬದನನೆಂದೆರ್ದ, ಈ ಪದದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳನು ಪೂಜಿಸಿದ 
ಆ. RP ಹ ಲ 


ಅನಾಕ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂ ಧ್ರದ್ರೆ "ಹಿಗಳಾದೆ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾ ಯು 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹೆ ಹೆನ್ನೆರಡನೇ ಸ ಸೂಕ ಕ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನುಹದ್ದುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕೆವಾದು 
ಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಸೆಲನೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರೆನ ನಿಶ್ಚನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


: ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ, 


ಜ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾನೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಛಸ್ತೆಯಿಂದೆ ಇತರ ಸಕಲದೆ:ವಶೆ 


ಎ ಜು! 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು. ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ  ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವಿಗಳೂ ೂ ನಡುಗಿ 
ದೆವೂ' ಅವನೇ. ಇಂದ್ರ ನೆಡು ಕಿಳಿಯಿರಿ. ಚ | (೨-೧೨-೧) 

ಎಲ್ಲೆ ಟ್ರ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಪಥ್ವ್ರಿಯನ NR ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದದೋ. ಯಾವನು 


ಕ್ಷುಬ್ಬ ನಾಡೆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಬನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನೋ Nab ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨-೨) 


ಸ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾ ಸುವಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ನ ್ರಭಾವಖುತ ನಂದ ರಕ 


ಬಯ ರೌ ಫೋ ಫೀ ್ಟ ೈ ರ್ತರ್ಚಾರ್ಸಾ್ಪ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಟೋ ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ಗಿಗಿಗಿ. 





474 | 
ಮಿ ಅ೨ ೫೫ “ಳೆ ? 
ಯನ್ನೂ ₹ ಆಜೇಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರ ತಿಹೆಕನಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಜರಿ್ದೇನ. ಜೆ ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
0 ಳಿ ಏ.ಸಿ 
ವಮಮಗಳು ಮತ್ತು ದೆತ್ತು ಸ ಡಿ ರಾದೆ ಜ್‌! ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಜಭಂಗಬರುವಂತೆ ನಣಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರನ ನಾಕ್ಯ ಗಳು (೧೦.೪೮.೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. | 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂಡೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಮ ೯ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವೆಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ಸ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ನಕ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದನನೂ,. ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ೪ ಆ ಫೇಫ್ಲಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಕಲ 
ಜೇವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ತ ೈಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಇ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ಸ ೨. | py 
(೮-೬೨-೨) 
ಉಳಿದ ಸೆಕಲ ಜೇವಕೆಗಳೂ ಸೆಹೆ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರೈಮವನ್ನೂ ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. . 
(೮-೬೩-೭) 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ 
ಅಪ್ರ ಮಾಣಿಕತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂ ಪ್ರಸನ್ನ €ಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಸವಾದ 
ಆಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ನೋನುವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ತ ಭಕ್ಷ ಸಿಗೆ ಮಹಜ್ಜೊ 'ತಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಸ್ರ ಭೂತನಾದ ಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
; | (ಲ.೬೨-ಗ೨) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಠೇವತೆಯೇ ಇಬ್ಬ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗೆಳುಳ್ಲ ದೇವತೆಯ 
ಯಾಕೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 


(೪-೩೦-೧) 
ಪ್ರ ಇಂದ್ರನು ಯದ್ಭಲಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಜಯಿಸಿದರು. ಮುತ್ತು ಅತ್ಯಂತ. 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾದ ನೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಪ್ರ ಭಾನವನ್ನ ರಿತು ಅನನ ಮುಂದೆ ತನ್ಮ ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವವ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೊಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಕೊಂಡನು | ಟಾ | (2-30- ೭) 


ನೆರುಣ್ಮ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ಹೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಓಂಡ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತೆಲೆಬಾ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
(೧-೧೦೧-೩) 
ತ್ರ, ಆರ್ಯಮ ಮತ್ತು ನರುಣ ಈ ದೇನತೆಗ್ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ 
ಯನ ೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕೈಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜೀವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ! ಅತ್ಯಧಿಕ 
ದೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. 3. 
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ಇನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಗ್‌ ಕಲ್‌ ಸ್‌” 


ವೃಶ್ರಾಸುರವಥನರ್ಣನೆ 
ವೃತ್ತಾಸುರತು ದಷ್ಟ ಸ್ತನದ. ಇವನ ಸ್ವಛಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಬ ಉತ್ತ ಮ ಪರಿಜಾ ಸ್ಥಿನಈೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದ್ದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವವ ಸ್ವಭಾವ. 
ಇಂತೆಹೆ ನೀಚಸ್ವ ಛಾವವುಳ್ಳ ತ್ರೆನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸಿಡನೆಂದು 


ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ನ್ಟ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು." 


ತ್ರಿರೀಯಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಕೃನನೆ ನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಇ 


ತ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿ 

ನಿಷಯನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ವನ್ನ ತ್ರ ಹೆನನದ 
ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿನರನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಆದರ 


ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮನಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಷಹನಮೈಜಚ್ಛತ ತಂ 
| ನೋಪಾಹ್ಹಯೆತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ;ವಧೀರಿತಿ ಸೆ ಯಜ್ಞ, ವೇಶಸಂ ಕೃ ತ್ಯಾ ಹ್ರಾ ಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಪಿಬತ್ತಸ್ಥ ಯ ವತ್ಯಶಿಷ್ಯಶ ತತ್ತ ಎಷ್ಟ್‌ DS ಪ್ರಾವರ್ತಯೆತ್ಸ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ಯದವರ್ಶ ಯತ್ತತ್ಚೃೃತ್ರಸ್ಕೆ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಚೋ ಚ ಜಟ ಜೂ: 
ರ್ಧಸ್ವೇಶಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭೆವತ್ತ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಜವಕ್ಕ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರ ನಿಷುವಾತ್ರಂ ವಿಸ್ಕಜ್ಞವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನವೃಹೋತ್ರಪ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ತಂ ತಸ್ಮಾದಿಂ ದೋ ಭಿಜೇತ್‌ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೫.೨-೧) 
ಪ್ರ” ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದೆ ವಿವರವು ಉತ್ತವಾಗಿಪೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ. ಬನ್ನೆ ಲೆಯಾಗಿ 
ಅನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವು ಡು ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ದಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ವೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಸೂರ್ನದಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೊಪ 


ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೆನು ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರ 


ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ರರೂಪಷನು ನಮಗೆ 


ಮು 
ಪುಸೋಹಿ ತನಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಆಸು ರಪಕ್ಷಪ ಇತಿ ಹಾದ ರಿಂದ ಸಮಯನಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಜ್ಯ ವೇ ಇಲ್ಲಡೆಂತೆ ಒಳಸಂಚು ಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರ ನು ಹೆದೆರಿದೆನು. ಆದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಪಾ 
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ಆ ಸನಾ ತ್ರಾ ನಿಷಯನನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ತಷಾ ಹತಪುತ್ರ ೬ `ಹೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾ.. 


ಇಾ ರ್ಟ 
ಶ್‌ರತಿ* ಎಂಬ, ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳೆ . ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂಡನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದೆ ತ್ರಷ್ಟ ಮು ಶಾನು ಯಜ್ಞ 
— ಇರು: ಇಲ್ಲೆ 4 ನ ಎ ಣೆ ಗಾಲೆ ಹ ಎಲ್ಲೆ pe ಆದಿ ಇರುವ ತ 
ಮಾಡುನಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು iis ಹ್ಹಾನ ನಮಾಡದ್ದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು, ಅವನಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೋಮುನನೂ. ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂ ದ ಕೋನಗೊಂಡ ಇಂದನು ಅನನ ಯಜ ಕೆ ಬಂದು ಯಜ ಕೆ ವಿಪವ 
ಎ ಮ RO TE ಇ ಜು 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದೆಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿ ಸ ಡಿಸಿಟ್ಟದ್ದ. ಸೋವ. ರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಮಾರವಾ ಗಿ. ಹಾನಮಾಡಿದಮು. ಇದನ್ನ) 


ಡೈ) _  ಸಾಯಣಶಾಹ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಇ. ಸೂ. ೧೧೧. 


ಗ ಲ್‌ ಗಾಲ್‌ ಗಲ್‌ 





SE ಗ ಗೂ ಚುರ ಗ ಯ ಯಯಾ ಚ ಪ ಭಾ ಗ ನ ಬರನ 0 ಜನ ಮಯ ಟ್ರ ಭಯ ಜೈ ಭಜ. ಭಜ. ಯಹ ಯು ಭಂಟ ಯಜ (ಜೆ. ಹಾಡಿ ಆ ಲ ಲಜ್‌ ಬ ಲ ಬ್ಲಲಲ್ರೀ್ಲ ಸ್‌ ದ 


ನೋಡಿ ತೃಷ್ಟ ವು ಇಂದೆನಿಗೆ ತಕ್ಕ | ಪ್ರತೀಕಾಂಪೆನಡಬೇತಿನೆ ಯೋಚಿಸಿ: ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಸ ನೋನುರನವನ್ನು 
ಇ. ಗ್ರ 


ಈ 
ಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ಥ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ 'ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಮ 


ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಹೋನಮುಮಾಡುವಾಗೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


(|. 


ಡೆ 


2 


ವಾಡೆ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಡು ಆಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವ 


e 2 


Cry 


ದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಪುತ್ರೆ ತಕ ಈ ಪುತ್ರನೆ ವೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರ ಮವು. ಯೆಜ್ಞಾದಿ 
hres ಜಃ ೨ ತ್ರನಕನಮಾಡುನಾಗ ಸ್ವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು--- 


ದುಸ್ಟಃ ಶಬ್ಧಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 


ಸ್ಥ ಮಾಗ್ತಜೆ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರಶತುಃ ಸ್ಪರತೋ;ಸರಾಧಾತ್‌ | 
(ಪಾಣನೀಯತಿಕ್ಸಾ). 


ಇಣಿಸಿಮಹರ್ಸಿಯು ಈ ಪುಂತ್ರನನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗ ಮಂತ್ರದ 


ಲಿ 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಸಂಹೃತ 


ಸ್ಪರವೃತ್ಯಾಸದಿಂದೆ ತೃಷ್ಟ್ಟನಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗ್ರಶಿ 
ನಾಗುವೆ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ಯೆ ಪಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅನನು ಆನತ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರ ಮಾಣದಂತೆ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ ಆಕಾ ಪುಳ್ಳನನಾಗಿ ಕ ಈ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ ಸೋ ಪಿಸಿದಮ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸ್ರ ದೇಶ 
` `ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಒಲದ ಹಟ್ಟು ಇದ್ದರಿಂದ: ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಚಾ ದಿನ ಮುಚ್ಚು 
ವ್ಯಾನಿ ಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಸ ಡ್‌ ” ನರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ' ಸ ಸರ್ವವನ್ನೂ 


ನಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 


1 


KF 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ವ್ಲತ್ರೆನ. ಘ್ರು ತಾ 


ನ್ಯಾ ವವನು ಎಂಬ ಆನ್ನ ರ್ಥನಾನುವನ್ನು 


ನಿಸು 
ಇಂದ್ರನು ು ಹೆದರಿದರು. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಇ್ಸಿತ್ರುರ್ಮೇ; ಜನೀತಿ | ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ"ಂ ಸಿ ಕ್ರಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ- 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ ॥ 
ಈ 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂಡು ಸಂತೈಸಿ ಅನನ 
_ ಪಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನ ನು: ಅದನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ: ವೃ ಶ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಿಪ ಕೈ ಹೋಗಿ ಎಣ್ಣೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನನ್ನು 


ಶಾ ಾವಬ್ರೂ ತಾಮಗಿ ೀಷೋಮಾ ಮಾ ಪ್ರ ಹಾರಾವಮೆಂತೆಃ ಸ ಸ್ಟ ಇತಿ ಮನು ವೈ ಯುನಗ್ಗ್‌ ಸ ಇತ್ಯ. 
ಬ್ರನೀನಾ ಓಮಚ್ಛೇತನಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯೆನೈೊ ಚೆ Wik ತಾ SEN HERS 
ಮೇಕಾಡರಕೆಪಾಲಃ ಸೂರ್ಜಮಾಸೇ ಪ್ರಾ ಯಚೆತ್ತಾ ವಬ್ರೂ, ತಾಮಂಜಿ ಸಂದಷೌ ಷೈ ಸೋ ಸೆ 
ಶಕ್ತ ವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾನೆಜನಯತ್ತಜಿ ಫೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ತೆ 
ಕವಗ ಶೀತೆರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇವ ನೈನಗ್‌ ತೀತರೊರ್‌ೌ hE '್ರಭ್ಯಾಮೇನನುಭ್ಯನ ನ. 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ನು ವೃ ತ್ರ ಹನನಹೇತುಭೊತವಾದ ಆಜ್ಯ ಭಾಗ ಮತ್ತು | ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಚತತ 


ಒಂದಿನ ತೊಟಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು |ಸೆಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಶದಿಂದ ಅನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗಿ | ಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಃ ಗಳು (ಭೂಮ ೦ತರಿಕ್ಷೆಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು- -ಎಲೈ 


ಬ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ ತ್ರನನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂನಿಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಲ 
೧೨ 


ವ್ಯಾನಿಸಿ ಇರುವನು. ನಮ್ಮನ್ನಾಶ್ರಯಿಿ ೩ರುವ ಇ ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 


ಒಸ್ಸ ಸೃದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದಾ, ವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನನು ಕುರಿತು.-ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 


ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನ: ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೇೆದನು, ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದೌ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂ ಕೃತೆವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರನನ್ನು ಬೇಡಿತು. 
ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯಸಶುವೃಕ್ಷಸರ್ವತನದಿ ೇಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರಪಸ್ತುಗೆಳೆಂದ ಸೂಡಿರಲೇಕೆಂದು 
ವರನನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನರೆಪ್ರಾಪಿ 

ಘು «3 ಜಿ ಬ್ರಿ ವುದ 
Wi ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು.ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆದು. ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ದ್ಯಾಃ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅನುಮತಿ ಯತ್ನು 8 ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸೆಂಹೆರಿಸಿದನು 


ತೇ ಜೇನಾ ವೃತ್ರ ಗಂ ಹತ್ತಾಗ್ನೀ;ಸೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ`ತಾವಬ್ರೂತಾ. 
ಂಪತೇಜಸೌಾ ವೈ ತ್ಯೌ ವೃತ್ರೇ ವೈ ತ್ಯ ಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇ$ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದಮಚ್ಛೃತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಗೌರ್ವಾನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮುತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರ ವೀದ ರಂವ ಹೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ. 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ಯ್ವಾ ಇತಿ ತಡ್ಗ್‌ರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದವಿ ಸಹಸೋಭಯೇಸನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತಮೇತತ್ನೊ (ಮಸ್ಯ ಯತ್ರಯೋಯ ಏವಮಗ್ನೀಷಸೋಮಯೋ 
ಸೆ ಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ವೆ ವ ಭವತಿ | 


ವ ತ್ರಹನನಾನಾಂತೆರ ಇಂದ್ರನ ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೆ ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಬ್ಬಿ ಆಗ್ಗೀಸೋನು 


ದೇಸತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವ್ಲತ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಸ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಮ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 


ು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಹೆೋಮವಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನನುಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರ SE 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತುಎಲ್ರೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ನಾಲದಿಂದಲೂ ಮ ಶರೀರದೆಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ 


ಕ 


ರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ ಸನ್ನು 


ಷು ನಂದರು ಸಯದ್‌ ಜೆ ಎಪಿ ಗಣದ ತ್ಠೆ ಬ ತ ಸಿ ೨ 

Ne PTO VSS ವ 'ಲಿರ ಶ್ರೇಯಸ ತರಳ ಇಂ 

ಸ ಅನರು ಸ್ಸ ಬನಿ ಈ ಬಿನ ಸ ನಿಲಿ ರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನ್ನುತರ ಬೇಕಂದು ರಜ) 
ಮೆ wes ps ಎ ld leak] ಗು ಕ್ಕ ig 

ಅಡು: ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಹಾಲ್ಕು ತುಸ್ಸ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಡಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 

We #65 ಕಷ್ಟ ಳೆ ಎಳ ಜತ್ತ MR ಮ ಸ್‌ ವಾತ | ೨ ಡೆ A 

ರಲಸಿಕಬೀಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ನಡದು ಭ್ಯೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವರವನ್ನು 
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ಸ py 11. ಜ್‌ 10 ಕ ಗತಾ, ರ್‌ ಸ್ಯ 
EN. ಕ ರಹ (ಕ್ರ Ne ಸಳ ಬ ಬ ಸ್‌ ಜಟ ಜಜ ಕ್‌ ಗಂ ಒಡ6 1 ಟ್ರೂ ಕಾಳ್‌ ಜಗ ಇನ ಕ 


ಘೊರುವುದಾದೆಕಿ ತೆರುತ್ತೇನೆಂದಿತೆ. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಡೆರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದ: ಗೋನು ಅ ಕಷ ತಂದಿತು, ಈ ನಿಧೆನಾದ ವರಸ ಸ್ರದಾನದ ಸೆಬವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
ದ್ರಿ ಕಜ ಹರಸ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೆಃ ಹಾಲ್ಕ ತು೫ ಸೃ ಮೊದಲಾದ ಪುಸಿಪ್ರಜನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು! ಆಗಾ ಗೈ ಸಡೆಯುತ್ತಾ 
ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ೬. ಚ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜನ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಮದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫತೆ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ನಾಡುವರು, ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂಡು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋನುವು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರನರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋನುರನದ ರ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುಡಇ ಸ್ರಾಗಿ ಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ನಿಿಶ್ಯಮಾಡುವರು. 
ಇಡೆಕ್ಟ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. . ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು .ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯೆ) ಹೆಚ್ಚುವುದು ಈ ರೀತಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿರುವನು 


ಬ್ರ ಸ್ಮವಾದಿನೊ ವದಂತಿ ಕಂೇವತ್ಯ ೦ ಸೌರ್ಣಮಾಸನಿತಿ ಹ್‌ ಜಾಸತ್ಯನಿತಿ ಬ್ರಾಯಾತ್ತೇ- 
`'ನೇಂದ್ರಂ ಜೈಣಹ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ನಿ ನಿರವಾಸಾಯ ಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಯೇಷ್ಠೆಂ ಪುತ್ರಂ ಫನೇನ 


ನಿರವನಾಸಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫5೨-೧ ರಿ೦ದ ೭) 


ಈ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂಡು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಫೇಬುವೆರು. ಅದಕ್ಕ ಸ್ರಜಾನೆ 
ತಿಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಧಿಷಾ ತೃವಾದ ದೀನತೆಯು ಎಂದು ಸತ್ತ್ಮುತ ರವನ್ನು: 
ಣಗ" ಅ ರ್‌ 
ಯಾವ ಹದಿರ್ಭಗವೂ ಚಕ ' ಆದಿ 
ಲ ] 


೧) ಸ ರಿಂದ ಈ ಯಜ ಕೆ, ಸಜಾಸತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು ? ಎಂದರೆ 
ಣಾ ಎ ಗಾ ಆ 

ಬಾವು ತಾನೆ ಬೃ ಪು ಖಿ oN ಪ ತ ಸ್ನ ಖಿ ee NY 

ಫೂರ್ನ್ವದಲಿ ಸಜಾಸನತಿಯು ಎರಾ ಯಜ ಗಳನ್ನೂ ಸಹಿ ಮಾಡಿದವು. ಈ ತ ನನ ಲಾಗಾ ತತ 

ತ್‌ ಣ ಬೃ ಇ ಬಲ್ಲ ಇ "ಲ 


(ಶೈ. ಸಂ, ೧-೫-೯.೧) 


ಸ! ಕ ವಾ್‌ 4 ಟೆ ಗ್ಗ ಸ ಜಾ ಆ ಕ್‌ fel ಸ್ನ ಕ ತ್‌ ಮೌ [4 | 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿನ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 


ಉಕ್ತ ಮ, ಅಮಾವಾಸ್ಥಾ (ಆ ಅಮಾಸ್ಕ ಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 


ಹಿಕ ಥಿ 
ಯಾಗ) ಆತಿರಾತ್ತ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞಗಳಿನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಇಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
J | £೧ ಜ್ರ ಉ 'ಲಿಟ ೧ ವ 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ಠಿಮಾಡಿರುವ ಯೆಜ ಗಳೆಲಾ ಅವನ ಸ್ಪಕೀಯವಾದ ಆಸ್ಮಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ನನಹಾರಡೆಔ 
ಭಟ ಇ ೧ ತೆ ೬ ಬ್ರಿ ೧೨ 
ಬಾ ಜಸಚ್ಟತ್ತ ಎಿಂಡಕೆ ಫು ಪಾ ಸ RA ಹ ಷ್ಠ ನಿಗೆ ತೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತವ 


Rise 0 ನಿರವಾನಾ NS ನೇಂದ್ರ $ ಸರಮಾಂ ಶಾ ರ ರುಗಚ್ಚ ಭಾ ತ್ರಕ್ತಿರೀಯಾಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಡುದರಿಂಡೆ ಪುತ್ರ ನಾದ ಇಂದ ನನಿಗೆ ನೌರ್ಣಮಾಸ ಸ್ಕಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತೆವಾಗುನ 
ಪನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಗೆ ಅರ್ನಿತನಾಡೆತೆಯೇ- ಎಂಡು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಳೇ 
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ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾ ಜಾನತ್ಯ. ಎಂದೆರೆ ಸಕಾರದ ಎಂದು ಹೇಳುವೆ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ ಈಶ dh ಈಗಲೂ ಲೋಕವ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತವ 
ತೆನ್ಟ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿದೆ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು... 


ಇಂದ್ರೋ ವೈವೃತ್ರಂ ಹತ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿಕೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರ )ಜಾಪತಿಮಹನೇತದಸಾಸಿ 
ಯತ್ತ್ನ್ವಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀಕಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀಡಥಫ ಸೋ ಹಮಿತಿ ಯದೈನೈತ- 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತತೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮು ಪ್ರಚಾಪತಿರಚೆತೆತ್ತೋ ನೈ ನಾನು ಪ್ರಜಾ- 


ಸತಿರ್ಯ ನೈಹಾಸಿಂದ್ರೋ; ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ನಂ ॥ 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 


ಲಿ ಲಿ fale 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಛಾ ನನನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪ್ರೆ ಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಪ್ಪೆ. 
ಟು | ೪ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ ದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ಕಾನು ಯಾರು (58) ನನ್ನ ಸ್ಥಾ ನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆದೆಕ್ಟ ಇಂದ್ರಸು--ಎಲ್ಫೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಕಕು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದನಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುಡೆರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ಬ ರವಾ ಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದೆದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನನನು ಸ್ವೀ ಕರಿಸುವಾ ಗ ಸನಿಸಚೇಸಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ. ಕ್‌ ಇದಂ ಕಸ್ಮ್ರಾ ಅದಾದಿತ್ಕಾರು 
ಪ ಜಾಪತಿವೈ! ೯ ಕ| ಪ್ರಜಾಪತಯ ಏನ ತದ್ದ ದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾ ್ರ ಹೈಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ತ 


ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸುಖನೆವಿಬ' ಅರ್ಥ ನಿರುವುಡರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಸೆಂಬಂಥನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಬ್ಲಿಯೂ,; ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಜಾಸತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಸ್ರಜುಸತಿಯ: ಮೆಹತ್ತ ಎನನ್ನು 


ೇಕರಿಸಿದುದರಿ೦ದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅ ಅಬಿದಾಸನು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ- ಇಂದ್ರನು ನುಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಇತರ 'ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೊ (ವೃ ತ್ರಮಹಸ್ತ್ವಂ ಡೇನಾ ಆಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂ ದ್ಕೋ 


ವೃತ್ರಮವಫೀಪಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮ ತ ತ್ರಷ್ಟಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂ ಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರೆನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹೆತ್ಸದವಿ 


ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ 'ಶ್ರೀಷ್ಮನಾಡನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು 


ನ್‌ 


£4 


ಇಂದ್ರನು 


ಶಿ ನ. 


ಹ ಇದೇ ic ಎನು ಫಸಳ: 


ಸ ತ ; ಎ ' ಕ | ತ ಕ ಆ 5 PR 1 | 
ಸೆ ಮಹಾನ ತ್ವಾ ನೀವತಾ ಅಬ್ರನೀಮದ್ಧಾರಂ ಮೆ ಉದ್ಯರತೇತಿ ಯಥಾ ಸೇತರ್ಹೀಚ್ಛತಿ 


439 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 





ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ*ಸೆ. ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇನಾ -ಅಬ್ರುವನ" 

ಸ್ವಯನದ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯ ಶೀತಿ ಸ ಜಾ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮೆಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ಳಾ ನಾಂ. ತಿಪ್ಪು ಜೆಂ : ಛೆಂದಸಾಂ ಷೃಷ್ಮಂ 
ಸಾನಮ್ನಾಂ ತವುಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಮು ದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದಾ ರಂ ಹರಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇಣ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ನುಹೆತ್ಛ ದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೆ | ದೇನ ನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ನುಹತ್ಸದನಿ ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂಡೆ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂಡೆರೆ- ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸು ಎವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸಕ ಸ್ಟ ವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು... ಲೋಕವ ಸತಾ! ಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪ್ರರುಷೆನಿಗೆ 
ಅತುಳೈಶ್ವ ರೃಪ್ರಾಪ್ರಿ ಯಾಗಲಿ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ವಧಿಸಿದ ಅಂತಹ 
ಪ್ರರುಷಮ ಜನರ ಮಧ್ಯ ನಾಸ ದು ಪ್ರಸಿ ದ್ವ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸತ್ತು 5% ಆಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸಶ್ಚಾರಕೂಟಿನ ನ: ಏಸ ೯ಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯನ್ಸೆ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುಮೋದಿಸಿ...-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಪಾರಸಮಾರಂಭನನ್ನು ೦ ಯಾವ ರೀತಿ AE ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುನೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಪ್ರನು--ಗ್ರ ಹೆಗೆಳೆ (ಗ್ರಹೆನೆಂದರೆ 
ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನನಾಡುನ aol 00 ದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಸೋನುಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾ ತಃಸವನ ವ್ರ 


ಮಾಧ ಂದಿನಸವನ, ಶೃತೀಯಸ ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಸವನವೂ ಆಪ್ತಿನಕಸ್ತ, ಮರುತೃತೀಯ 
ಆಜ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ 


ಆ 
ಈ 
ಂತ್ರ) ಗ ಗಳಲಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೆ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಯ ಸಸ್ತ್ರೊತ್ರರಿಃ ಷ್ಟಾದಕವಾದ ದ ಬೃಹೆದ್ರಥಂ ತೆರಸಾಮವೂ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾ ಇಗಿರುವುದೆಂದು ಫೀವು 
ದರೆ ಸ 


ಅನುನೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ವಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ii ಯಜ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು 
ಅನುನೋದಿಸಿದರು. ಕ ವಿಷಯವು ಇತರ ಫೆ ದಗೆಳೆ ಹ ಸ ಉತಂ ಮಾಹೇಂವ್ರ ಮುದಹರತಶ ವೃತ್ರಂ 


ಲಯ 

ಪತ್ಕಾನ್ಯ್ಕಾ ಸು ಡೇನಶಾಸ್ಸಧೀತಿ pics We ಖಾ € ಗೈಶ್ಯ ರ್ಯತ ಉದ್ದಾ ರನೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ ರತ 
ವ ಪ್ರಜಾಸ್ವಧಿ! ಎಂದೆ ಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವ i 
'ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠಕೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನಡೆಯುನನು | 

ತಂ ದೇವಾ ME ಮಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಸಿ ಸೋ ತ್ರಾಸಿ ಸ ನೇತ್ಯ ಬ್ರನೀತ್ಸಫಂ 

ಮೋಹಿ ಸ್ಕಾದಿತಿ ಜಟ ವನ್ನ ಸೇನ ನೋ ನಸು, ಮ ಘವನ್ನಿ ತಿ ಚಕಾ ನ i 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ ಸ್ರೈಷನ್ನು ಕುರಿತ:--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯಂ af ಲ್ಲಿ ತ ಬೇಕಾಡೆ 
ಸಾರೆನೆಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಡಿಕುವೆ. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆಲವನ್ನು ನನುಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಾಕವೆಸ್ತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಸ್ಷಿಸಿ 


4 


ಬಿನು, ' ಅನೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೆ!ನು? ಎಂದನು. ದೇವಕೆಗಳು' ಮತ್ತಿ ಎಲ್ಕಿ 
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ಅಂದ ದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ನಮ ರ್ಥ ಚ ಯನ್ನು ನಿರಾಸರಿಸಬೇಡ, ನಮಗೊ ತ ಛಾಗವನ್ನು ಕೆ ಕೊಡು ಎಂದು 
ರಿ 


ಸತ್ರ 
Ke ನ್‌್‌ “ಗೆ ಪಿ ನ ಕ್‌ ಸ ಕ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ ಅನುಗ ಗ್ರ ಹೆದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 





ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 
ಮೇನೇಚ್ಛಾಮುಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಕಾಮೈೆ ಚ್ಛ ತ ಸೈನಾನಬ್ರ ನೀತ್ಪಾ ಶರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾ ಸ್ಥೀತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಿ ಅಯ ಸತ್ಯಾವಿಚ್ಛಂತೇ ತ ಸ್ವ KES ಸತ್ಯಾವಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 


ಪಾರ ಪಮುಖ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 
ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಜಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವರ, 
ಸೆರಸ್ಪ್ರರೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾತೆತಾಡಿಕೊಂಡರು, ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಷಾತ್ರಳಾದ 


ಪಿ 
ಸತಿಯು. ಇವಳು Sl ಜಾಶಿಯವಳು. ಇನೆಳ ಹೆಸರು ವಾವಾಶಾ. ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುನಿದವಾದ 
ಇದ 
2 


ಸ ES ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮುಜಾತಿಯ ಸತ್ತಿ ಗೆ ಮಹಿಷಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ನತ್ಚಿಗೆ ವಾವಾತಾ 


೧ 


ಹ 
ಕ್ಷ 


ನುಜಾತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ಸರಿನೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುನ ರೂಢಿ ಇದ; ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಆಶ್ರಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕವ ರೈಗಳ ಮ ಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಜಂಬ 


ಪತಿ ಯನ್ನು ಭಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃ ತ್ತಿ ಎಂಬ ಪತಿ ಯನ್ನು ಸುವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 


6, 
$) 
ಡೆ 
2, 
(6 
ಸ 


ನಿರ್ದೇಶಿ ಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ನಾನಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯ ಧ್ಯವ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ನ ಸತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಏಕಂದರೆ ಈ ಪಶ್ಚಿಯು ಪತಿಯ ಅಸ್ಟೆ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ, ಬಲಾತ್ವಾಕದಿಂದ ಸೆಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೊ. 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಕಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಸಳೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರೆಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವ ಮೂಲಕ 
ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯು ಕಮರ ಕತ ಷೂ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಆರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನ ಎವಾತೆಯು-..-ಎಲ್ಬಿ ದೇ ತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಆವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ೫೬. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎ (ಯಕ ತನ್ಮು ಪತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲದೆದ್ಲಿ ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸಷ್ಟೆ. 


ಖಕಾಂಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು 
ತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದ ನಾನು ಪಃ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ವಿಷೆಯೆನನ್ನು ಸಪ್ರಸ್ತಾಹವರಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಿನಃ 
ಸ ತ ಸ ತಿಳಿಸುನೆವು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಕಿ ಹಾಗೇ 


ಇ 
ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂನವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 


ಯದ್ವಾ ಮಾನ ಪ್ಲ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರ ಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾ $ | 
ಆಚೇತಿ ಪ್ರಾ ಸಹಸ್ಪ ತಿಸ್ತು ನಿಷ್ಠಾ ನತಿ॥ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಯೆ 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಥ ದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಪಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ದಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 


ತತ್ತ. 





೯. ಸೂ, ಗದಗಿಗಿ. 
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 ಪರೆಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾ_ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾೃ ಪಶ್ಯ ತೀತಿ ತದ್ಯಥೈನಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ರಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜ ಮಾಸಾ ನಿಲೀಯಮನಾನೈ ತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭೆಜ್ಯ ಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿ ಯೆತ್ರೆ ಏವಂ ವಿದ್ಧ್ವಾ ಸ್ತ ತೀ ಜ ಪರಿಚ್ಛಿ ಜ್ಯ €ತೆರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯ ಸ್ಯ ಸೃತಿ ಇ ಷು 


ಕಸಾ ಹತ ತೀತಿ | 
ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾಶೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯನೆಕ್ಸಿಯೆಂದೊ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಸೆ.. ಲೋಕವನ್ನವಕಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಟೆ ವಿ 7 ಖ ೦ ೮ ey 
ಸೇನಾರೊಸದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯು ಸೇನಾ ಬಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ವೇದ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾನುಂ--ನಾನು.: 


{ 


ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರಬ ವಾಚ್ಮನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸೆ ಆ ಪ್ರಜಾ 


ದ ಬಿ "ಬೆ 
ರ)ಜಾಪತಿಯ ಸತ್ರ ನೆಂಬ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ 


ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸ್ಸಜತಾನುಜಾವರಂ ಜೇವಾನಾಂ-ಎಂದು ವೇದೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
' ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲಾಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯ ಯುದ್ದಾ ಭಿಲಾಹಿಯಾದೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯೆ 

ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಪ್ಟನಿದ ರೆ ಆಗ ಅನನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಸ ರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ದ ನಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಸ ಭಾಗದಿಂದ ಸ ಲ್ಸ ) ಮುಂದೆಕ್ಸೆ 
ಬೀರನ, ಪಾ ತುರಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದೆ ಮಧ ಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 


ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಣವನ್ನು ಖವಂತೆ. ಎಸೆಯೆಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ. ಸ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ಟ್ಯಾ ಪಶ್ಯ ತಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ 
: ಎ೦ಬ ಹೆಸರ ಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿ ಯೇ, ಕಶಬ ರವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಅದ ಪ್ರ ಸಟ ನ್ನ ನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ಫೋಡುತ್ತಿರುವನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ _ ಯನ್ನು ಎಸೆಯ ಬ ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿ 
ಸುವರು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವ ನಿಮುಷ್ಯರೂ ಸಪೊರ್ವಾಜಾರ ಸಂಪ ಸ್ರದಾಯಥಿಷ್ಯ ರೂಆದ ಗ ಸಹಸರ ಭನವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾಡ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದೆ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನು ್ಮ ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಗು ಬ್ರ ಂತೆ 
ಮಂತ್ರವೂರ್ನನವಾದ ತ್ಳ ಣವಿಕ್ಷೇಸದಿಂದ Wisk ಸೇನೆಗೆ ಸರಾಭವ ಲ್‌ ವುಂಬಾಗಿ ಅದು ಸರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಬಂದಕ್ಕೆ ಸ as ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಗಿ 


ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸ ಕಾದು ಭಜ 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಪಿ ವೋ5ತ್ಮಾಸ್ತಿ ತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವಸ್ಸಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಯ 
ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಟೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ Me ದ್ವಾಡ. 


ಶೆ 


436 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ೪. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಇದಿತ್ನಾ8 ಪಜಾನತಿಶ ್ಷ | 
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ಶ್ಚ ದೇನತಾ ಅಕ್ಸರಭಾಜಃ ಕರೋತ್ಯಕ್ಷರಮಕ್ಷರಮೇವ 
ತದ್ದೇವತಾ ಅನು ಸಪಿಬಂತಿ ನೇವಸಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವ ತಾಸೆ ಹಂತಿ | 


ಇ ಲಿ ಕಿ 
ವಾವಾತೆಯ ನಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಕುತ್ತರನ ನನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸವಿರಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇಂದ್ರೆನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು---ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಸೇಶ್ವೆಸುವಂತೆ ಯಜ್ಜದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನ್ನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೇವತೆಗಳು ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಮುಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ಮೊಂದುಮುಂದಿ ರುದ್ರರು ಹೆಸ್ನೆರೆಡುಮಂದಿ ಅದಿತ್ಯರು 


ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ ಸ್ರಜಾನತಿ ಒಬ್ಬನು, ನನಟಾ ುರವು ಒಂದು, ಓಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಪೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
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ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ ಕ್ಷರೆಗಳುಳ್ಳ ನಿರಾಬ್‌ ಎಂಬ ಛಂ ದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ; ದಿಂಪ ನಂದರೆ 
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ಏಬಾ ಸೋನುಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ರಾ ಯಂ ತೇ ಸುರಾಃ 
ಸೋತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯಶೋನಾರ್ವಾ!। 
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ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಸೋನುಪಾನನನು, ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾರ್ದಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತದಲಿ ಮೂನತ ಮೊರು ಅಕರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿನದೆ ಇನತ್ತೊಂ ಭತು ಅತರಗಳು ಮಾತ್ನ ಇ 
RO ಹ A Ho ೦05೬ 


ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋ ಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ 


ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ 


೭ 


ಓ 

ಬಿ 

ಮೂಪತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂಥೊಂಡು ದೇವಶೆಯಂತೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮನನ 


(! 


ಕ 
wed fe pe] ಪ Re ಕ Meee (x ಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ನಿಪರಿಸುವರು- 


ಯಂ ಕಾವಂಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ದಾ ಯತ್ತ ಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ನಾನ್ಯೇನೆ ವಾ ಭಂದಸಾ ನಷಟ್ಟು ಪರ್ಸಿ ದನಾಯತನನಂತಮೇನ್ನೆ ನಂ ತತ್ವರೋತಿ ಯಂ 


ಫಾೌಮುಯೋತಾ ಯತನನಾನ” ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾ ಸ್ಯ ಯಜೇತ್ರಿ ಚಾ PN ಮಂದೆತು 


ತ್ರೆ ತ್ಯೆ ತೆಯಾಯತನವಂ ತಮೇನೈ ನಂ ತತ ಕೋತಿ | 


ಯ ಸಂ.೧೨- i 


ಅನನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶ ಶಸ ಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಾ ded ಸಠಿಸಬೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ € ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಆಥನಾ ಬೇರೆ ಛುಡಸ್ಸಿನೆ" ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃ ಗೆ ಹಾದಿನಿನಾಸಸ್ವಾ ನಗಳು ಇಶವಾಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ ಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹ ಕಂಪತ್ತು 


ನ 
3ಶ್ತತವಾ ಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಆಪೇಕ್ವಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋ ತೃವು ಸ್ರ ಯಾಜ್ಯಾಹೋನುವನ 
ಪಿಬಾ ಸೋನಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರನೆ 
ಆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸಮ್ಮೆದ್ದಿಯುಂಟಾಗುವುಡು. 
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ಇಂಪ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 





ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸಾಹಚಕ್ಕವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 


ಸ್‌ pd ಎ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಪಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುಶ್ಚೆನನ್ನು ನಡೆಸುವಾದ ಇಂಪ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತು hi ಸಹಾಯೆಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 

೩ ಕಷ್ಕ ೪೫ ಟ್‌ ಕ ಣ್ಣ ಲ ~ ಸ ತ ಜ್‌ § 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾ ೨ಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಛಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಾಗಿ ಇಷ್ಟುದನ್ನು ಶಿಳಿಸುವ ಪೊನ ಜು ಯು ಶತೆನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ರೈಮದನಿಂವತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯ ಸ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ಮಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ನರುಣ ಅದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಧಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ರೈರ್ಜೆವೈಃ | ೨ ಟ್‌ 

(ಕ. ಬ್ರಾ. ೨೪.೨.೧) 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅ ಆತಿಥ್ಯ ಕ್ರಿಯೆ ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಆವರವರಲ್ಲೆ ( . ವೈಮನಸ್ಯ ವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಸಡಡೈೆ ನಾಲ್ಬು eT ನೀರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ರಿ ಯು ವಸುಗೆಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ಹಡಗ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯಕೊಂದಿಗ್ಳೂ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ರೆ "ದೇವತೆಗೆಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾದೆ ಗುಂಪ್ರೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಇದೂ ಸ್ಯ ಸೇ, PN ಮುರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ 
3 
ಫೀ 
© 


ಸ್ರತ್ರಂ ವಾ ಇಂಜೊ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಸ್ಲತ್ರಿಯೋ ಬಲಮಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಕ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೩೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕಾ ತ್ರತೇಜಸ್ಳುಳ್ಳ ಭೈ ರಾ ಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅನನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 


ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮುರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನರಾಕ್ರಮವು ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತೆಂದೊ ಸೊ ಚಿಸಿಕೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸೆಂಬಂಧನವೊ ಸಾಹಚರ್ಯ ವೂ ಇಸಾ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ರಮವು ಹ್ರಿತಿಗಳನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸಮೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಜಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ಸನಿ) 


ಬಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ತುಗೆಳಿಂದ ಇಂದೃನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಗೆ ನೆ ನೇರಿಸಿ ಆಹಾ ಪವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದಿ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ ಪನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ... 


ಮರುವ್ಬಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಕಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪.೫೬) 
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ನ pr ಜು pO ದೆ ನ್‌ ಬಯುದ ಸವ್‌ 
NN RN AA EN SN Ss SN SN NAN Se ಓಜಾ ಜಟಯುಕದುಟ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇನತಿಗಳೆ ಸಂಬಂಥೆಸೂ ಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಡಕೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ಪಾ ದದ ಫೆಲನಾಗಿ ಅನರವರ ನೆ ವೈ ಸಮ್ಯ ವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವುೂ 


ಸೂಜಿತೆನಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೊ ಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ pe ವಾಗ್ರಾ ದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


೪ 


ಕೈಣಸ್ಯಾವೋ ಮುರುತಃ ಸ್ಪಧಾಸೀದ್ಕನ್ಮಾಮೇಕೆಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹೇತ್ಯೆ 
ಅರ್‌ಂ ಹ್ಯು೧ಸ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಠಾನ್ಸಿ ಶ್ವಸ್ಸ ಸ್ನ ಶಶ್ರೋರನವುಂ ವಧಸೆ ಶಿ | 
; (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎದೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಯ ನಿಮ್ಮೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ (ಪತ್ರ) ಹೆರನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಸಾಧಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತೆ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವ ತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕಸರನೂ, 


ತೆನಾದ ಶತಿ ಯುಳ್ಳ ವ CK ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಡು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಸ್ಪೃತ್ತ ಅದ 
೬ ಣೆ ದ್ರ ಎ ಮ ೧) 
ದ್‌್‌ 
ಆ 


ಮಿ ಬ್‌ ದ ಹ ಸ ಇ ನ್ಮ ಈ ಇ ಇ ಇಲಿ 
ಬ೦ದ ಕೆಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೊ ''ಧವನ್ನು ಪ್ರ ಈಕಿ ಸುತಾ ಆ. ಜಿಲ ಟಾ ಕು €ಧಫ್ರ ಸಗರ ವಿದ 0%, ೪ ಶಾ ಸುರನ 


UL 
L 


ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ ಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ,ನು 

ಹ 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಚ ಜ್ಞಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರೆ ಸಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮುಗೂ 
ಭಾಗನೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತಪ್ಪ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ನಿಷೆಯನನ್ನು 
ನಿಮಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಆಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುಪ್ಸ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ 
ಪರಿದೇನಯಾಂಚಕ್ರೇ | 


ಚಕಾರ! ಸ್ಥ ಇಂದ್ರ ಏತ 


(ನಿ. ೧.೫) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲು 


ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿಸಿಡೆನೆ ಎಂಬ ಸಂ ರ್ಭವನ 


ಅಂಶವನ್ನು ಪಿಳಿಸುವ್ಯ 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವ 8 ಕಸ್ತ ದ್ರೇದ ಯಷ್ಟು ತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯೆ ಚಿತ್ತ ಮಭಿ ಸಂಚರೇಜ್ಯ ಮಂತಾಧೀತಂ ನಿನ ತಿ ॥ | 
(ಯ. ಸ, ೧೯೭೦.೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆ ಕ್ರೋಥದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದೆರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಬೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾ ಯನಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅನರಿಗೆ ನೇಕಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ [ದಿಂದಲೂ ಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರಷಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು Lake 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. pe ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಬಿನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಕು 


ಅ. ೮, ಅ. ಓ,. ವ, ೧೦. | ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | 459 





ಗ A ಅಆ ಅ; | [ಹ ಗಗ ಗ ಶಯ NN NEN ಗ ಗ ಶಯ ಟೆ ಗ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ಕಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ನಿಶ್ಶೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೮೯೬.೬) 


ಮು 
೨೮ 
Ny ple 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಮ ಉರುತ್ತು ಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹನಿಸಿ ಸ್ಸಿವಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
4 ಹಾಯೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ಷೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ನಮಂಂಜೆಯೆಂಬ ರಾಸ್ಸಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿಷಯ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಹರಿಚಯೆವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯೆ 


ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆವು 
`ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲನಲ್ಲದೆ ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣ 


(ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೬, ೭), ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಕೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧- -೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವರು ಅಸೊರಸ ್ರಭಾವದವ ಮ ಎಂದೂ ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂಥೂ (5 ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಯ. ಸಂ. ೧.೫೭.೭) ಮಾಯಿ ಎಂಡು ವೆರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ದಲ್ಲಿ ಹೇ ಥು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬). ಇತೆರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಯು ಸೆಂ. ೨.೧೪-೫; ೭.೧೯.೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು *ೆಡವಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ. (೧-೫೩-೨) ಇಂದ್ರನು 

ಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ಕೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನ ನಿಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ವೃತಾ ಸುರನ ಶಿ ಕಸ್ಸನೆ ನ್ನ್ನ ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) 
ಸವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯೆ.ಸೆಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಅಥವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅನನ ತಿರಸ್ಸನ ್ಸ ತಿರುಚಿ (ತುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯ. ಸಂ, 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಎಂದೂ ಇಡೆ. (ಶೈ. ಜ್ರಾ. ೧-೩-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, 3 ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯ ಪಾಶ್ವ ಅದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅ 'ಶ್ವಿನೀ ಶೇವತೆ ತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು.. ಎಂದಿದೆ. ' ಇವೆಲ್ಲಾ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆ 4ೆಗಳು. | | | 4 


ಟ 


ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮೆತ್ತು ಸಾಯ್ದೆ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹೆ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೆಂದೆ ಖುಗ್ರೇದ 
” ೪ 
೪ 


fy 


ಕೊಲುತ್ಕಾನೆ. (ಯ, ಸಂ. ೫೩೦೨೮; ೬-೨೦-೬) ಆ 


ಈಗ ಯಜ ಚತತ ತತ ರೀ ಯೆಬ್ಬಾ ಹ ಇದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸ್ರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯನಿರುವುದನ್ನು ನಿವೆರಿಸುತ್ತೆ ವೆ ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಎ೦6 ನ ಮುಖಂಚತೀತಿ ನೆನ ! 
ಅಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು . ಎಂದು ಕೆಲವು 


ಭು 


ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದ ದ ರೂಸನಿಫ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಆ ಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳಿ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳೆ ಕಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿ ಸಬೇಕಾಯಿತು. ಪ್ರ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಶೈತ್ರಿ ಜ್‌ ಹೈ: ಇದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉನಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು- 


44) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


| ತ್‌ ಕಸ ತ, ರಕ್‌ ಗ ತಗ ಕಾ ನಜರ್‌, ತಗೊ ಟಾ ಸ ಹಟ ಚಾಯ 
ಹ ಗ ಎ ಹ ಬಂ ಎಟ ಜು ಜಂ ಸಚ ಹಂ ಫಿ ಜುಂ ನಾ ಲೊ ಇಂ ಡಾ ಇಲ ಸ ಲ ಲ ಲಸ ಪಂ ಯ್ಯಾ ಸ ಪಟಿಟ ಇ ಪಸು ಚ ಬಿಜಿ ಜಿ. ಗಾ ರ್‌ ರ್‌ ಸ ಸಜ. ನ್‌ pS ಳ್‌ ಸಾ ಹದ ಛಾ 6 


ಇಂದ್ರೋ ವ )ತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಯಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಸರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರೆಂ ವಾಲಭತ | ಶರ್ಗಂ 
ಕಚ ಗ್ಯ ಹ್ಲಾತ್‌ | ಕೌ ಸಮಲಚೀತಾಂ | ಸೋತಸ್ಕಾ ದೆಬಿಶುನತರೋತಭವತ್‌ ! ಸೋತಬ- 
Ms 1 ಸಂಧಾರ್ಗಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ಶ್ವಾವಸ್ರಕ್ಸಾಮಿ ಸಮಾ ಶುಸ್ತೇಣ ನಾದೆನ್ರಲ 
ಹನಃ | ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತನಿತಿ| ಸ ನಿತಮುಪಾಂ ಸೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನೆವಾ ಸಸ ಶುಸ್ತೋ 
ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ರುಸ್ಪಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತಡ್ದಿನಾನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಯೈ- 


ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದನರ್ತಯತ್‌ | ತದೇಸಮಸ್ತವರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರ ದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾಸಸಾಮಾರ್ಗಾ ನಜನಯತರ್‌ | ತಾನಜ ಜಹೋಕ್‌ | ತೈರ್ವೈ ದ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸೃಪಾಹತೆ ಯದಪಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಸಪಹತ್ಯೈ! 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭೨೧.೬) ೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ ನಿಸ ಸಂಹಾರಮಾಡಿಡ ಮೇಲೆ ಅನ್ನೂ ಇತರ ಆಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರನಾಡಿದನು. ಆದ 


KR 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲ ಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ 


ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ | ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶ ಶರೀರಬಲದಿಂದೆಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮೆಲ್ಲ ಯುದ್ದುವನ ಸ್ಸ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದೆನು. ಆದರೂ ಯುಡ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ದಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನ ಮ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಶಿ ಬ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 


ಯ 


ಮೆ 


ನಮುಚಿಯೆನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಶ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿ 
ಹೇಳಿದುತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವ್ರೆ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನು  (ಒಪ್ಪಂಪನನು ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಬೀಸು 


ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೀಕಂಡು ಇಚ ನೆಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ಇಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ಕು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದಕೆ ನಿನ್ನ ನ್ಮ ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಕೊಬ್ಬ ಅವನ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಜಾ ಇನತನ ನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಜಚಿಸಶತೊಡಣಗದರು. ಶಕಲಸ್ರಕಾಲದವಮೇಲೆ 
ಇಂದ್ರ ನು... ಒಂದು Ry ಯೋಚಿಸಿದರು. ಸಮುದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 


ಎಂ 
ನೊರೆಯು ಅನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. , ಕಾ ನೊರೆಯು ಪಸಿಯೊ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಅಡುದರಿಂ 
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ಇದನ್ನೇ lids NS ನೆಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂಕ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ೪ ಸಾಲವು 


ರ ರಾತ್ರೆ ಯೂ. ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲ ಜ್ಞವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲೂ ಆಲ್ಲ. ಜಂತಹೆ ಕಾ 
ಲ 


ದೆ 
ಮಾನು ಆಡಿದೆ. ಮಾತಿ ೨ ತ ದತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು' ನಿಶ್ವ ಯಿಸಿ ಆದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯು 
ಯಿಂದೆ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೆತ್ತರಿಸಿದೆನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗಜಿ ಇಂದ್ರನಕ 
ಅಪ್ಟ ಅಬ್ಬ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಶ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನೀ 
ಜೆ ಭನ ಬಂಡೆ. ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರಶ್ರೋಹಕ 
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ನ ಗಿ ` ಶಾ ಓ : `' ನಿವಿ (ಗ ಎಲಿ ಎಲೆ ಐ ಕ ಇಲ್ಲದಾ (ತಾ ಥಲ ಇದ್‌ ಎದೆ ಒಣಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಮು ಪೆಡರಿ ಅನಾನಾಗರ್ಗ ನೆಂಬ ವೃಕನಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸರಕಾ ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಟ್ರ R ae 
ಆಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನನುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಆದುಡೆಕಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ತಪ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ುಯಸುನವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಆ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೈದ್ದಿಗಾ ಗಿ ಹೋಮಮಾಡ ಬೇಕು. ಆ ಹಶೋಮದಿಂಡದ 


ಆವರ ಬಲವು ವೃ ದ್ದ ಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯ್ಯವಾಗುವು ದು ಎಂಡು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಹೆಸರು ಖೆಗೆ ಮ 
ಫೆ ೧೧ 


ಸಮ್ಯಾ ಯದಿಂಪ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾನಕಿ ಶಿಬರ್ಹಯೋ ನಮೂುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿವಂ | 
| ' (ಯೆ. ಸಂ. ೧.೫೩.೭) 


ಯಃ ಓಸ್ರೃಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಥಧಸೋ ಜುಹೋತ !! 


ಏನೇಶನೇ ಶತತವಣವಿವೇಷೀರಣಲ್ಲಾ ವೃ ತ್ರಂ ನನ್ನುಚಿನಖಶಾಹನ್‌ ॥ 


ತ್ರಂ ಜಘುಂಥ ನಮಂಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ರಾನ ಮು ನಿಮಾಯಂ || 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩. ೭) 


ಶಾ 


ಆತ್ರಾ , ದಾಸಸ್ಯ ನನಖುಚೇ ಶಿರೋ ಜತ ನೀ ವಂಸನೇ ಗಾತು ನಿಚ್ಛೆ ಎ5 
(ಯ. ಸಂ. %-೩0೦- 2) 


ie ರಿಂ ಮಾಮುಕೃ ಥಾ. ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮು ಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋನ ಮವಿರಮುಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನೆಮುಚೇರ್ನ್ಪುಧೂಯನ್‌ ॥! 
ಯ. ಸಂ. ೬-5೦.೬) 


ಆಘಹಾಂ ಫೇನೇನ ನೆನುುಚೇೇಃ ಶಿರ ಇಂ ಬ ಮುಕಿ il 
| | ಖಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೪-೧೩) 


ಯಾನಂ ಸುರಾಮುಮುತಶಿ ನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ || 


2 


(ಯೆ. ಸರ ಲ ಬಗ ೪) 


ಕಾ 


36 


೦ಬ ಯೆಕ್ಕುಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರೆಣ 


ಬುಜಿಸೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
.೫.ಜಿಪೀ. ಚಟ ಯಕ್ಸೊ (ಹುಸ್ಯ ಪುಗಿಯ ಯೆಮಾನಸ್ಕಾ ತಿರಿಚ್ಛ ತೇ ತದ್ಭ ಜೀಷಪವಂಪಾರ್ಜಿತಂ 


ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಸೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಷೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಯಜಿಷೀ 
ವಜ್ರೀ ಜತಿ | 4 | ಯ (ನಿ. ೫-೧೨) 


ಟಿಕೆಟ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೯, ಸೂ ೧೧೧. 


ಗ pe ಬ್‌ ಟ್‌ ಲು ಎರ್‌ ಗನ ಇ, Ae 
ಳನು ನ್‌ ಬ್‌ A ನ್‌ ಸ ಬ್‌ (1.5.44 ಇ ಹ NR ಸ  ಬಿ.ದ. ಗ್‌ ಹ್‌: ಹ್‌ ಟ್‌, ಗಾರ್‌ ಗೋರ ಸಲ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ 


ಕ ಭ್ರ ಥ್ರ ದ್ರ ಟು ಇ ಲ್ಲೆ ಖಿ pe ಜಾ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುನ ಸಿಪ್ರೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
i ೨... ೩. ಖಿ ಹ ದಿ 
ಸದಾರ್ಥಿಕ್ಕೆ ಯಜೀಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಜೀಷವ ವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಟ್ರ ಆ 
ಕರ ಟೀ ್‌ ಚ ವಿ ವಿಕಿ ್ಪ 
ಅಂತಹೆ ಯಜೀಷವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತೆಹೆ ಸೋಮರಸ ಕ್ರ 
ಮ ಐ 
ಖೆ ಇರ ಜಾಕ್ಸ್‌ 


ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂ ತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕೆ ಕ್ರ ಹಟ್ಟು ಮೊದಲಾ 
) ದ್ರಫಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾತು 

ದರಿಂಡೆ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಮಜೇಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲನಿ ಇಂದ್ರೆನ ಹೆರೀ 
ಭೂ ಇರಿ ಸಿಹೆ ಯೆಮ ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ೆ- 


ಎಂಬ ಶುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷೆವೆಂಬ ಸೋಮಲಶೆಗಳ ನ ಯನ್ನು 
ಈ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಮಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೇಷಂ ಜೆಘ್ರತಾಂ ಎಂಬ 
ಸ್ಟ್‌ ಶ್ರಿ ಜ್‌ ನ್‌ ಯನ ಗ್‌ ನ್‌ ಎವ % ಅಲ ಮಲಿ ಲಿ ಲೆ ಜಾಗ) ಜೆ ವನು 
ಶ್ರುತಾ ಸ ನ್ದ ಹೇಳಿದಾರ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನ್ದ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾವ್ರಃ ನನ್ನಿ ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವ ಐದು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವ 

ಹುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇದೆಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಳು ಕಾರಣವೇನು ? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 

ಇ | 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತ ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು. 


ಸೋಮೋ ವ್ರ ರಾಜಮುಸ್ನಿ ಲೆ (ಕೆ ಆಸೀತ್ಮಂ ದೇವಾಶ್ವ ಯಷಯಶಾ _ಭ್ಯಧ್ಯಾಯ ನ್‌ 
ಕಥಮಯ ಮಸ್ಕಾ; ತ್ಸೊ ವೋ ರಾಜಾಗಜೆ ದಿತಿ ತೇ$ಬನಿ ವಂಶೈೆ ಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇತವಂಂ ಸೊಮೆಂ ಸಸಾರ, i ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ku ಆದಪತನ" | 


(ಬ ಬ್ರಾ. ೧8-೨) 


pC RTS ಸಾ ೫ ಸ್ತಳ Re 9 ಜನ ಮಯಾ EN ಹತ ಹ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನಮ (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ ಸೋಮರಾಜ ನೆಂದು ಕರೆ 


ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಶೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ದಲ್ಲಿದ್ದಿತು.. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಮೆ 


ಜೇವತೆಗಳೂ ಮಯಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ಪಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆನಾಡಿ ಸೋನುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೆರಿತುಎಳ್ಳೆ ಭ೦ದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನಸಯೋಗಿಸು 
ವುನಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟ್ರರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 


ನ್ಪಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ : ರೂಪವನ್ನು ಥರದಿಸಿ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಳ A ? ೦) 


ಧರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಕಹೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 


ನಡವ 
ಹಾರಿಹೋಡನು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸೆ ಸಸ್ತೆರೊಪವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಸ್ವ; 
ಹ 


ಸ್ತ್ರದೂರ ಹೋಗುವುದೆರೊಳ ಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕ ಆಯಾಸೆನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಬಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಕ 
ರ ಐ) 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂಡಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಚಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದೆಹೊಳಗಾ ಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು. ಕ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ 


ಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ತರಲು ಸಾಮಥ ವಿಲ್ಲದ ಬಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೆ ಸೋಮನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂಗು 
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ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೊಮಿಗೆ ತಂದಿತು. 


ತಿ 
ತ್ರ ತ್ರೃ ತೀಯಸನಕನಮಭನತ" | 


ಈ: 


ನ ಸದಾ ಸೆಮಗ್ಯೃಭ 
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ಆಕ 
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ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಟಿ ಶ್ಯೇನ 
ಆದರಿಂದ 


ಇಗ ಸದ 
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ಸೊ ೇಮನನ್ನು ಕಾಯು 
೧ ಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ 
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ಆ. ೮. ಅ, ೬. ; 
ಆ. ೮. ಅ, ಓ. ವ, ೧೦, 
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ವನ್ನು ಓಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಶಾನು ಮುಂದುಸರಿಯುನ ಸೂಚನೆಯ: ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಶುರಿತು--ಎಲ್ಸೆ ಮಾಯುವ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅಬ್ಬ ರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 


ಕರಿಸಿ ಜಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದೆನು.. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವುಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೆಳಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ 


ಕ್ಯ ತ ನೆ pnd 
ನಾನು ಸ್ಪಲ್ಪವಾ ರಾ ಪಮಖಂದಾಗಿಯಿಲ: ಇರುನೆವು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯೆಶಾ ಲಿಯಾಗುನೆಮು. 
ಧಿ 
ಮು) ಥ್ರ ೯“ ಸ್ಟ [3 ಕ ಕ ವ el 
ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಠಾ ಿಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
be ಲ ಫಿ ಲ ದಾಲ ಇ ಹ kee ಗಿ ಆ 
ಆಗ ಇಂದ್ರಫು- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದೆರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೀಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನ್‌ 
ವ ಣೆಗೆ ಇಷಾ, ತಾಲ ಇ ವ KR Re ec NS ಗ್‌ 6 LD ಅತಾ ವಾ 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡು ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದರೂ 
ಇ 
ನೀ 


ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ "ರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೂಡಲು 


"3 


ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನ್ನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು Pi ನಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 

ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಬರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ Fo ಅದಕಾ ಸದರ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
b, 

ದ ನಾಯವ ವಗ ಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 


ಭೇಳಲ್ಕು ನಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಟೂ್ಛ್ರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದೆ ದನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 


ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ನ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. 


ಜಾ ಸಹೈ ನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ವಿಂತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಛಿನ್‌ ತ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯೆಥೋಸ್ಚಿತಂ ಜಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರ ನಾಯ್ಡೋ॥ಃ ಪ್ರಫಮೋ;ತ ಮಿತ್ರಾಮರುಜಯೋಕಶಾಶ್ರಿನೋ! 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹೃತೇ ಯದೈಂದವ್ರವಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀಕಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸ ಸ್ಪರ್ಷೆಯಸೆ ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದೆರು. 


ನ್ಗ 
ಶ್ರಿನಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದೆ ರಿಂದ ಈ ದೇನತಿ 


ಈ 


೨ 
ಲ್ನ 
ಅನರ ಒಂದಿ ನಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅ 


0 


ಗಳಿ ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾನಯಪಾನ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದೆರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಸೋಮನಾನಪಾಡಲು ; ನ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಖಾಯಿತು ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮನಾನ ಮಾಡುನೆ 
ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆವ್ದರಿಂದೆ ಐಂದ್ರವಾಯನ[ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಶಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುತು. : 


ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಟಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬ ಎ) 


೩ 
ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 


ಇ 
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ಔ 
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ಸ್ಹಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯಖತ್ಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸಾರಧಿರಿತಿ | 
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pa 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಇಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋಇ€ಬ್ರನೀಡಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ತಾ ತಂ ತು ಯದಿ ಮುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋsಯೆಂ ನರಾಹೋ.- 
ಮಾಮಮುಸ ಏಕನಿಂಶ್ಕಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇತಶ್ಮನುಯಾನಾಂ ವಸೆತಿ ತತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ಮಾಮುನುಸ್ತಿ ತಮಿವಮುಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಬಿತ್ತಾ ಹೃದಯಮುಶಿ- 


ಥತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ತದ್ವಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ! ಸೋತ ಯಮಿತಿಹಾಸಃ ! 


(1 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರೆಹಿಸ್ಕಸ್ಥಳಿಡಲ್ಲಿದ್ದೆನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
c ಭೆ 3G ೧ 


ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಅಗೆ ಇಂದ್ರೆನು ನಿಷ್ಣು ನಿದ್ದೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಓಟ ಭು pe 


ಇದೆರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಶೆ ನಿಷ್ಠುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದೆ ನಿಷ್ಣುವ ಒಂದಾನೊಂದು 


ರ್ಮಿಐ, 


ನೀನು ಯಾಶಿಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾರು ಮರ್ಗಾವಿಗಳೆಂದ ಅಸುರೆರಿಗೆ ಸೇರಿದ 


ಫನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುನನನು. ಫೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು. 

ಅವಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ವ್ರ ಇಂತೆಂದೆನು- ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರೆ ಧನಾದಿಗಳೆನ್ನು ನೈಂಸಮಾಡುವವ 
೪ ಆ ಆ 

ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆಂಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚಿ ಬ್ರಿ ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಅಪ್ಪ ತ್ಲೊಂದು 

ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳೆ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಲೃಟ್ಟ ರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 

ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಥನವಿರುವುದೆ ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಟ್ರ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು ಎಂದನು, ಅವನ್ನು 


ಧೈಂಸಮಾಡಿ ನೆರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯನನ್ನು ಇರಿದು 


ಸ ಟಿ 
ಧನನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಕೂಂದನು. ಅಗ ನಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ 
[NM ( 
ಪ್ರಾಯವ್ಹ. ಈ ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೊತುಃ ಸನನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಹಿತುಂ ಪಸಿನಾಳ್ಸಾರ್ವನ್ನಾ | 
| ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟು8 ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ರಿ ಧ್ಯ ದೈರಾಹಂ ತಿಕೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ! 


(ಭು. ಸಂ. ೧.೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಜುಶೈನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


; 9 ಸ ಹ ನ ವೆ 
'ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಇತಿಹಾಸಕ್ಟೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಆರ್ಥವಿಷರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಆಟ 2 


ಅಸ್ಯೇಷು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯ ತ್ರ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಮೌರ್ಗಾಣ್‌ಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
. ಕಥೆಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷೆಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಕುಕ್ತಾರ್ಥೊಃ ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾಜೇನ ಸ್ರತಿಪಾದಿತಃ | 


ಮೀವ ಇತ್ತಿಸಾಸಿಸಗ 
ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ" ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು |ಅಸುರರೆ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 


ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಸ್ಸೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಫನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಆಸುರ 


ad 


ಅ. ೮, ಅ. ೬. ನ. ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 449 


pa ಮ್‌ ನುನ, ಸ 
ರಾಗ ಅಚ ಗವಾನ್‌ ಇ ಜಾ 2 ಇ ೯.1 ಲೆ ನಾ ಬ್‌ ನ ರ್‌ ಟರ್‌ ಸಲ್‌ ಸ್‌ ್‌ಸಕದ್ಧ್ದ್ಷಕಗ್ದ್ಕ್ದ[ ಸ ರಾ ಯ ಯ ಫಲ ಗಗ್‌ ಸ ಹಪ ಎಜು ಉಚಚ ಖಾಜ ಗಾ. 


ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಸ್ಯೇಮೆ ಮಾತು ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಧ್ಯವೈರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು,. .. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಸ್ಠೋ ಶ್ಚಂ ನುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರತ್ಹ 

ಘಾತಿತೆಸ್ತ್ರಸೈ ನಾನುಂ ವಸ್ಟಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತ ಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ |! ಸೋಂರ್ಥಂ ಮುಷಾಯಿದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತೆ -ಸೆಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಜಿ 

ಸೂಚಿಶಂ | : 

ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣು ನವನ್ನು ಕುರಿಶು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷು ವೊ ನೀನು ಅಸುರೆರೆ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧೆ ಸಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ (ಯಪ್ಪೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 

ನ್ನನನ ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿಕುವ ಥೆನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 

 ವೆರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರವು-ಮುಷಾಯಿದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸೆಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 

ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಹಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ ಕಂ ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾನಿತಿ ತಡಶ್ರೋಚೈತೇ | ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಹಿತಸ್ತಯಾ 
ಪ್ರೇಶಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ! ಶ್ಹೇಹಿತೆಸ್ಟೈಂ ಮೆರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ಶೃಂ ಠೆಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇಶಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಾಭೆರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ 1 ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಹರಿ- 
ನಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸೆದಾರ್ಥಾನ್‌ ಶೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಸಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಸಾ ಕ್ರೀರಸಾಕ 
ನೋದನಂ ಚೆ ಪಕ್ತಮಾತ್ರನೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 


ಮತ್ತು ಆ ನಿನ್ಣುವು ಪುನ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರೆ 
ನಿವರನನ್ನು ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶಡವಾಗಿ ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞರೂಪಿ 
ಯಾದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆನಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆನಹಂ೦ಿಸಿ 
ತರುನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುನೆಯಸ್ನೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುನ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿಪ್ಲಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದೆ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಕೂಡಲೇ ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಬ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ --ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಥನಾದಿ' 
ಗಳನ್ಟೆ ಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ನಿಷ್ಣು ವು ತಂದ ಆ ನಸ್ರು ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ರ ಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ನಾದವೂ ಆದ ಧೆನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತೆ ಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಷಶುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿದೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ನಿವರವು 
ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. pS 
ನಿವ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕೊೊೋ*ರ್ಥತ್ವ ಚೆರಮಸಾಣೇನೋಚ್ಯತೆೇ 1 ಇಂಡ್ರಸ್ತು ಟ್‌ | 

ಸ್ವೀಕೈ ತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವ್ಥಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಿಂ ನೈಮುಸಮೇಮುಷ ನಾಮಾನಮ ಥನೈಮುಸಂ 
ಭಜನಾ 483 ನರಾಹಮಸುರಂ ದ್ನ ಮೂ! ಶೇಷಃ ॥ | | 

2) 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೧ರಿ: 
ಇನ್ನು ನಿಧೈದ್ವ ರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏನುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕೈನ ತೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹೆ (ಹೆಂದಿ) ರೂನಿಯೂಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹರಸಿಟ್ಟದ್ದನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ನಿಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಳೆಂ ಧೆನನನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಸಹಿಯಾದ ಏಮುಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಶಿನಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಆಬಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯುರ್ಜುರ್ವೇದದ ತ್ಸೈತ್ತಿದೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೆ ರೀಕಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಯೆಜ್ಞೋ ಪೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ನಿಷ್ಣೂರೂಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಸೃಥಿನೀಂ ಸ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ ದೇವಾ 

ಹಸ್ತಾಸ್ಟ್ಫ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛೆನ್ನನಿಂದ್ರ ಉಸರ್ಯುಸರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮಶ್ಸೋ೨ಏಖ್ರನೀತ್ಟೋ- 
ಮಾಯೆಮುಸೆರ್ಯುಪೆರ್ಯಕ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ಮೆರ್ಗೇ ಹಂತೇತೈಥ ಕಸ್ತ್ಯ್ಯ ಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಶರ್ಶೇತಿ ಸೂ ಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾನೋಚಿಥಾವರಾಹೋ$8ಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಸಷಃ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಹಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಓ 
ಯದಿ ಮರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹೆನ್ಹೋsಬ್ರನೀಷ್ಟುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏಶತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞ ಏನ ಯಜ್ಜಮಾಹರದೈತ್ತದ್ದಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮನಿಪೆಂತ ತೆದೇಕೆಂ ವೇಷ್ಯೈ 
ನೇದಿಶತ್ವಂ / 

(ಕೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪೨ ೩) 


ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿನ್ನುಕೂನವನ್ನು ದರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂ ನನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯೂರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು.  ಜೇವತೆಗೆಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರೆ ಕ್ರಯ್ಯನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ: 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದರೂ ಅನರಿಗೆ ನಿಸ್ಸುನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಟುಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಜೀಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾರರು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವವರು? ಎನ್ನಲ್ಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು-- ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಥ್ವಂಸಮಾಡುನ ಶೂರನೇ 
ನಾನು. ಆಬರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ಸಾದನೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಸ ಥಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ಪುರುಸನ್ನೇ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ, ಕತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 


ಅ.೮, ಅ. ೬. ವ. ೧೦.1 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 45] 
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ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುನನು- ಅನನು ಅಸುರರ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಹಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿ ಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಫು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊ.ಚರೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಅಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಥೇದ್ಯವಾದ ಬಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹಸುರನೆನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ. 
ಸಕ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆರು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾನರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತಸ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂಜೆ ಥ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವನನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಪ್ಟೆ . ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿನಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡುಜಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂನದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಕಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು 


ಎಂದು ಈ ಇಕಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಜಿ ಪ್ರಾ ಯವು, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಮನೀಷಹಿಐ ಇತಿ ಪಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೈರೂಸಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಂಪೃ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂಪ್ರಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಮನೀಷಿಷೋ ಪಶಾಸ್ಟ್ರಾದಂಷೃ iy ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದೆವ್ರೆ--ಮನೀಸಹಿಣ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂನಖುಸಿಯ ಗೋತ್ರದೆ ಅಷ್ಟ್ರಾದಂತ್ಯ್ರನೆಂ ಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರ ನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನೀಷಿಣೋ ವೆಶಾಷಾ 
ದಂಸ್ರ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 3 ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ 
ಮಂಡಲ-..೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೧ ॥ 


ಅಪ್ಪಕೆ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೧ಂ ॥ 
ಗ್ಗ ಖಸಿ.  ಅಷ್ಟ್ರಾದಂಷ್ಯಃ | 


| ದೇನತಾ_ ಇಂದ್ರಃ ll 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಮನೀಸಿಇಃ ಪ್ರ ಭಕಧ್ಯ ೦ ಮುಪೀಸಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತೆಯಃ ಸಂತಿ 
ನೃಣಾಂ 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧೧ 
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ಗೋಭಿ8-- ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ || ಸೆಮಾನಟ್‌- (ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯು 
ವಂತೆ | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ) | ತೆವಿಸೇಣ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ-ಶಬ್ದದಿಂದೆ | ಉದತಿಷ್ನತ್‌ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ | ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್‌ ಅತೃಂತ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ||. 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋನಿನ ಮೊದಲ ಕರು 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳೂಡನೆ ಮೆರೆಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation 
Sustainer of the abode of the water, (the firmament), he shon brightly; 
the bull, the offspring of acow which has only borne once, met the cows; 
with a loud roar he sprang up, he pervaded the vast worlds. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಃ | 
| | | | 
ಹ ಕಲ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಸಹಿ a ಪಥಿ ಫೈತ್ನೂ ಿರ್ಯಾಯ | 


| | 
ಕಾನ್ನಚಂ ಈ ಭುವದ್ಗೊ  ಸತಿರ್ದಿನಃ ಸನಜಾ ಅಪ್ರತೀತಃ॥ 
|| ಪಹಪಾಠೆಃ || 


.. | | 
ಇಂದ್ರ81 ಲ| ಶ್ರುಶ್ಯೈ | ಅಸ್ಯ! ವೇದ |! ಸಹಿ! ಜಿಷ್ಹುಃ 1 ಪಥೀಕೃತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಯ | 


| | | | | 
ಆತ್‌ | ಮೇನಾಂ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಚ್ಯುತಃ | ಭುನತ್‌ |! ಗೋಃ | ಪತಿಃ । ದಿವಂ! ಸನ೯ಜಾಃ | ಅಪ್ರತಿ- 
ಇತಃ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರುತೈೈ ಶ್ರವಣಾಯೇಂಪ್ರೆ8ಕಿಲೇಂದ್ರೆ ಏವ ವೇಡೆ | ಜಾನಾತಿ | 
ಸಹಿಸ ಏವ ಜಿಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಶೀಲಃ ಸೊರ್ಯಾಯ ಹಥಿಕೃನ್ಮಾರ್ಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚಾ- 
ಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯೋ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಫೃಣ್ಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛ ತೈಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ! ಮೇನಾಭವೋ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಸುಳ್ರಿತೋ! ಯೆ. ೧-೫೧-೧೩ |! ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ॥ ಅಸೆ ಗತಿದೀಸ್ತಾ ೪ ದಾನೇಷು ಭೌವಾದಿಕಃ | ಎಸ, | ದಿವೋ ದೈಲೋಸಸ್ಯ ಚೆ 
ಪತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಅಭೊತ್‌ || ಭನತೇರ್ಲೇಹ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಿನಿಫಾತೆಃ || | 
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ಗರ್‌ ಪರ ಪಾ ಟು ನಾ ಬಾಗಾ ವನ್‌ ರ್‌ ಜಾ ಚ ಸದ್‌, 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರುಶ್ಯೈ--ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ--ಇಂದ್ರನೇ | 
ನೇದ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಜಿಸ್ನು 8 ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಹಿ- ಅವನೇ 
ಹೊರ್ಯಾಯ- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ | ಪಥಿಕೈತ್‌-- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಚ್ಯುತ।-.- 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇನಾಂ--ನೇನೆಯನ್ನು! ಈ ಿ್ವಿನ್‌ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಆತ್‌. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ| ಪತಿ8--ಒಡೆಯನೂ | ಗೋಃ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | 
MSs | ಅಪ್ರತೀತಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭುನತ್‌-- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳೆಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಜಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇನೆ 
ಯನ್ನು ಶನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ ಡು ಯ ಜ್ಞಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಅನನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋ 
ಶಕ್ರ ಒಡೆಯೆನಾಗಿಯ್ಕೂ ಚೆಶಂತ ಜಾ ಗ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


On hearing our praise Indra knows our wishes ; victorious, he opens 
a path for the sun ; making himself Mena, he came (to the sacrifice), he was 


unassailable, the lord of cattle» (the lord) of heaven, eternal, unsurpassed. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | ಚಾಣ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ಪ್ರತಾಮಿನಾದಂ ಗಿರೋಭಿ- 

ರ್ಗೃಣಾನಃ। 

| | 
ಪುರೂಣಿ ಚಿನ್ನಿ ತತಾನಾ ರಜಾಂಸಿ ದಧಾರ ಯೊ  ಧರುಣಂ ಸತ್ಯ ತಾತಾ[೪॥ 

| ಸದಪಾಠ॥ l 
| ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ | ವ್ರಶಾ ! ಅಮಿನಾತ್‌ | ಅಂಗಿರ85ಭಿಃ | ಗೃಣಾನೆ | 


po 


| | 
ಪುರೂಜಿ | ಚಿತ್‌ | ನಿ। ಶತಾನ | ರಜಾಂಸಿ | ದಾಧಾರ |! ಯಃ | ಧರುಣಂ | ಸತ ತಾತಾ | ೪ |, 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೊ. ೧೧೦, 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ50ಗಿರೋಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಕೊಯಿಮಾನೆ: ಸನ್‌ ಮಹತೋಃರ್ಜವಸ್ಯ [| 
ಅರ್ಣಸೆಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ! ಳಾ. ೫.೨.೧೦೯೩ | ಇತಿ ವಸ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಉಡಕನತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹ್ಹಾ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಮೈೈ ನಾಮಿನಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಜೀ 
ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ ॥ ತತಃ ಪುರೂಣಿ ಜಿದ್ಧಹೂನ್ಯೇನ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನಿ ತತಾನ | 
ನೀಜೀನಾನ್ಯಕರೋತ್‌ ! ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯತಾತಾ ಸತ್ಕೈರ್ದೆೇೇವೈಸ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ ! ಸತ್ಯೆಶಬ್ದಾಪಸಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆಸ್ತಾತಿಲ್‌ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ! ಸತ್ಯೇ! ದ್ಯುಲೋಕೇ ಧರುಣಂ ಧಾರಕೆಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ ಅಧಾರಯಕ್‌॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ, ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸ್ಸ್ಟಟ್ಟು | ಮಹ- 
ಶಃ._.ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಣಿವಸ್ಯ-- ಮೇಘದ | ವ್ರತಾ- ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅನಿನಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ] ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯೆತಾತಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಧರು80--ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |. ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರೂಣಿ 
ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಥಿ ಶತತಾಕ-- ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ರೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


°°. Praised by the Angirasas, Indra has by his might injured the functions 
of the mighty cloud; he hassent down abundant rains, he who (at other 


times) has supported the supporting (cloud) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಾ ವೇದ ಸನನಾ ಹೆಂತಿ ಶುಷ್ಲಂ।| 


| | | | | 
ಮಹೀಂ ಚಿದ್ದಾಮಾತನೋತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಸ್ಕಂಭ ಚಿತ್ಕಂಭನೇನ 


ಸ | ತ 
 ಸ್ಪಭೀಯಾನ್‌ || ೫ || 
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| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ದಿವಃ ; ಪ್ರೆತಿಃಮಾನಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನಿಶಾ! ನೇದ | ಸವನಾ | ಹಂತಿ | ಶುಷ್ಜಂ | 


ಹ ಭಾಜಾವಂ 


| | | 
ಮಹೀಂ | ಚಿತ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಆ! ಅತೆ ನೋತ್‌ |! ಸೂರ್ಯೇಣ ! ಚಾಸ್ಕಂಭ | ಜಿತ್‌ | ಸ್ವಂಭನೇನ 


ಆಬಾ ಟನ ನಮ್ನುಲರಾಯ ಛು 


| 
ಸ್ಕಭೀಯಾನ್‌ || ೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಿನೋ ಹ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಸ್ರೆತಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಾ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ವೇದ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ | ಶುಷ್ಥಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕೆಮೇಶ- 
ನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ ವಾಕ್ಯಭೇದಾಜನಿಘಾತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹೀಂ ಚಿನ್ಮಹತೀಮಸಿ ದ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೇಣಾತನೋತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಮಕೆರೋತ್‌ | ಸ್ವಭೀಯಾನ್‌ ಸ್ವಂಭಯಿತ್ಯ್ಯಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಸ್ವಂಭನೇನ ಚಿನ್ನಿಕೋಧನಸಾಧನೇನ ಸಾಮರ್ಥನೈವ ಚಾಸ್ಟಂಭ | ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮವರುದೃಮಕೆರೋತ್‌ | ಸ್ಮಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಟ ತುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಚಿತ್ತೆಂಭನೇ- 
ನೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಲೋಪಃ | ಉಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸೃಂಭೇರುದೆಃ ಸ್ಥಾಸ್ತೆಂಭೋಃ | ಸಾ. ೮-೪-೬೧ 
ಇತಿ ಸಲೋಸ ಉಕ್ತಃ! ಚಿತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭೇರಪಿ ಭವತಿ ಚೃಂದೋನಿಷಯತ್ವಾ ತ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ... ಪೃಥ್ವಿಗೂ| ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ಸೆವನಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೇಡೆ--ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ] ಶುಸ್ಥಂ-- 
ಶೋಸಕನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರರನ್ನು | ಹೆಂತಿ-- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಮಹೀಂ ಜಿತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದ | ದ್ಯಾಂ —ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ | ಸೂರೈ(ಣ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಆತೆನೋತ್‌- ನಿಸೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಭಿ- 
ಯಾನ್‌ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಂಭನೇನ ಚಿತ್‌--ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಾಸ್ಕೆಂಭೆ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಸರೆಯಾದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಶೋಸಷಕನಾದೆ ಶುಷ್ಣಾಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ ಕ್ಟೂಆಸರೆಯಾದನು. 


English Translation. 
Indra, the counterpart of heaven and earth, is cognizant of all sacrifices 
he is the slayer of Shushna; he spread out the spacious heaven with the sun 


(to light it up); best of proppers, he propped up (the heaven) with a prop. 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 


| | ಟ್‌ ಚ್‌ | | 
ವಚ್ರೀಣ ಹಿ ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಮುಸ್ತರದೇನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ | 


| | | | | 
ನಿಧೃಷ್ಟೋ ಅತ್ರ ಧೃಷತಾ ಜಂಘ'ಂಥಾಥಾಿ ಭನೋನುಘವನ್ಸಾಹ್ಟೋಜಂಃ [| 


ಇರಿಸಿಕ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಚ್ರೀಣ | ಹಿ | ವೃತ್ರ್ರಹಾ | ವೃತ್ರಂ! ಅಸ್ತ! ಅದೇನಸ್ಯೆ | ಶೂಶುನಾನಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | 


| 
ನಿ! ಧೃಷ್ಣೋ ಇಕಿ! ಆ ಅತ್ರ | ಧೃಷತಾ | ಜಘಂಥ | ಅಥ | ಅಭವ | ಮಘ ವನ್‌ | ಬಾಹು5ಓಿಜಾಃ [(ಒ/| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಶ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸೈ ಹಂತಾ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಮಸ್ತಃ1 ಅಸ್ತೃಣಾಃ | ಅವಧೀಃ! 
ಸೈಣಾಶೇರ್ಲಜ' ಬಹುಲಂ /ಭಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಿ [ಗುಣಕ ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾಶ। || 
ಅನಂತರೆಂ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ತೃಮದೇವಸ್ಯಾದ್ಯೋಕಮಾನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ” ಸ್ವಬಲೇನ 
ನರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಧೃಷತಾ ಸಮರ್ಥೇನ ನಜ್ರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏವ ನಿ ಜಘಂಥ | 
ನಿನಾಶಿತನಾನಸಿ | ಹಂತೇರ್ಶಿಟಿ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾಸಾಜ್ಚೇತಿ ಕುತ್ಚಂ॥ ಅಥ ಹೇ ಮಘ ವನ್ನ ನವನ್ಸಿಂದ್ರೆ 
ಬಾಹ್ಟೋಜಾ ಭುಜಬಲವಾನಭವಃ [| : 


|ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರೆಹಾ-- ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾದ ನೀನು | ವಜೆ ತ್ರೇ೫-- ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು! ಅಸ್ತ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ದೃಷ್ಟೋ. -ಶತಶ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಅದೇವಸ್ಯ- ನೀವ 
ಸೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ ಆದ ಆ ನೃತ್ರಾಸುರನ 
ಮಾಯಾ॥--ವಂಚಕಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ! ಧೃಷತಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ a 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಮಫಘುವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಹ್ಟೋಜಾಃ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದೆ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಿ ಸೀಯೆ. ಶತ್ರು 

ಧರ್ಷಕನಾದೆ ಹ ದೇವಪೊಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂದಲೇ ೫. ತ್ರಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಸುರನ ವಂಚಕ 


ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ದ್ಹೀಯೆ. ಅನಂತರ ಧನವಂತನಾದ ಫಲಿ 
ಇಂದ್ಳ ಸೇ, ನೀನು ಅತ ಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದೆ. 
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English Translation. 


The slayer of Vritra, you have laid him low with the thunderbolt ; 
resolute Indra, you have now overcome by your powerful (bolt), the 
devices of the impious (Asura), confiding in his own strength; you, Maghavan, 


wast strong-armed. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಚಂತ ಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಿತ್ರಾನುಸ್ಯ ಕೇತವೋ ರಾಮವಿಂದನ್‌ | 


| | | | | 
ಆ ಯನ್ನ ಕ್ರಶ್ರಂ ದದೃಶೇ ದಿವೋ ನ ಪುನರ್ಯಶೋ ನಕಿರದ್ದಾ ನು ವೇದ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಚಂತ! ಯೆತ್‌ | ಉಷಸಃ! ಸೂರ್ಯೆೇಣ | ಚಿತ್ರಾಂ | ಅಸ್ಕೆ | ಕೇತೆವಃ | ರಾಂ | ಅವಿಂಡೆನ್‌ | 


ivy PR Many 


| | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ನಕ್ಷತ್ರಂ | ದದೃಶೇ! ದಿವ8| ನ! ಪುನಃ! ಯತಃ | ನಿ | ಅದ್ಧಾ |ನು! ನೇದ | ಎ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಷ್ಯದೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಃ ಸೊರ್ಯಿೇಔ ಸೂರ್ಯಾಕತ್ಮಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಚೆಂತೆ ಸಂಗ- 
ಚ್ಛಂತೇ | ಸಜಿ ಸಮವಾಯೇ ಭೌವಾದಿಕಃ || ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಕೇಶವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾ 
ರಶ್ಮಯೆಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ನಾನಾವರ್ಣಾಂ ರಾಂ ರಾಯಂ ಶ್ರಿಯೆಮನಿಂಪನ್‌ | ಅಲಭಂತೆ | ಪುನರುದಯಾನಂತೆರಂ 
ಯದೈವಾ ದಿವೋ ನಕ್ಷತ್ರಂ ನ ದದೃಶೇ ನ ದೃಶ್ಯತೇ! ದೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌! ಯೆಡ್ಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತೆಃ | ತದಾನೀಂ ಯತಃ | ಇಣಃ ಶತ್ರಂತೆಸ್ಯ ಶಸಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ || ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛೆಶೋತಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನ್ಸಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನು ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಏತಡದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಉಷಸ8-- ಉಷೋದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳು | ಸೊರ್ಯೆ --ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಚೆಂತ -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | *ೇತವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಚಿತ್ರಾಂ--ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ | ರಾಂ--ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅದಿಂದನ್‌- ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪುನಃ--ಉದಯಾ 
ನಂತರ |. ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ನೆಕ್ತೆಶ್ರಂ- ನಕ್ಷತ್ರವು! ನ ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ | ಯತಃ... -ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಫಕಿಃ ನು ನೇಡ 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಅದ್ಭಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷೋಡೀವತೆಯೆ ಅಂಶಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಸೂರ್ಯ ನ 
ರತ್ಮಿಗಳು ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮ' ಫವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಸಂ ಸತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಷೆ. ಉದಯಾನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕ ಕದ ಕ್ಷತ್ರ ವು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English Translation. 


When the dawns are associated with the sun, his rays acquire wonderful 
beauty ; but when the constellation of heaven is not seen, no one rcally knows 


(his rays) as he moves. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ದೂರಂ ಕ ಲ ಪ್ರಥಮಾ ಜಗ್ಗು ರಾಸಾಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ಯಾಃ ಪ್ರಸವೇ ಸಸ್ರುರಾಷಃ | 


| ಟೀ | 
ಕ ಸ್ವಿದಗ್ರಂ ಕ್ವ ಬುಧ್ಧ ಅಸಾಮಾಪೋ ಮಧ್ಯಂ ಕ್ರ ವೋ ನೂನಮಂಶಃ॥ 


ರ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ದೂರಂ! ಕಿಲ! ಪ್ರೆಥಮಾಃ | ಜಗ್ಮುಃ! ಆಸಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಪ್ರೆ;ಸವೇ | ಸಸ್ರು8! ಅಪಃ! 


J 


| ಗ | | |! 
ಕ್ಸ | ಸ್ವಿತ್‌! ಅಗ್ರಂ ಕ್ಟ | ಬುದ್ಧ8| ಅಸಾಂ! ಆಸೆ | ಮಧ್ಯಂ | ಕ್ಚ! ವಃ | ನೂನಂ | ಅಂತಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಆಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ ಆಪೋ ಹೊರಂ ಇಲ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಸೊರಮೇವ ಗತಾ8 | ಯಾ ಆಸ ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಪ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಜನಸನ್‌ ಚೇತಿ 
ನಕ್ಷವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩೩-೫೬-೪ | ಇತ್ಯಬಸನಾದೇಇಂಚ್‌ | ಥಾಫಘಣ್ಯ್ತ್ಥಾ,ಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಶಸ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯಾಂ ps ಸರಂತಿ| ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು! ಅಥ ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ | 
ಹೇ ಆಸೆಃ ಆಸಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಗ್ರಂ ಕೈ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕುತ್ರೆ ನರ್ಶಶೇ। ಬುಜ್ನೋ ಮೂಲಂ ಚ ಕ್ವ! ತಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯಂ ಚ ಕ್ಲೆ ple ಯುಷ್ಮಾಕಮಂಶೋ$ವಸಾನಂ ಚಿ ಕ್ರ! ಸರ್ವಗತೆ- 
_ ತ್ವಾದನಿರ್ಜಯಮಾನಗಮನಾ ಆಸ್ಲಿ ರ್ಥ ಸ್ಪೈ! ಕಿಂಶಜ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಕಿನೋಂದಿತ್ಯ- 
ತೃತ್ಯಯಃ | ಕ್ವಾತೀತಿ ಕ್ವಾದೇಶಃ | ತಿಶ್ಚ್ಚರಿತಃ | ಅಂತೇ! ಅನೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯಾಸಿಹಸೀತ್ಯಾಡಿನಾ 
ತನ್ಮತ್ಯಯಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಾಂ ಯಾನ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ ನ್ರಸ್ಯೈ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರೆಸನೇ- ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಸೆಸ್ರುಃ- 
ಸ್ರವಿಸುವುವೋ | ಆಸಾಂ ಆ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ- ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು! ದೊರಂ 
ಕಿಲ. ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ | ಜಗ್ಗುೂ- ಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಆಹೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸಾಂ ನಿಮ್ಮ | 
ಅಗ್ರಂ-- ಪ್ರಾರಂಭವು | ಕ್ವ ಸ್ಮಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 1 ಬುದ್ಗ8- ಮೂಲವು | ಎಲ್ಲಿ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಮಧ್ಯಂ--ಮಧ್ಯಭಾಗವು | ಫೈ ಎಲ್ಲಿ! ಅಂತೆ ಕೊನೆಯ | ಕ್ಲೈ--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಉನಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಟ್ಟೈೆ ಉದಕಗಳ್ಳೊ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವು ಯಾವುದು 
ಮೂಲವು ಯಾವುದು? ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಯಾವುದು? ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು? | | 

English Translation 


The first of those waters, which issued forth at Indra’s sending» went 
very far. Where, waters, is your beginning, where your root; where is your 


centre, where indeed is your termination ? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


yy $Y | | 
ಸೃಜಃ ಸಿ ೦ಧೂ ೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರ ಸಾನಾ ಆದಿದೇತಾ£ ಪ್ರ ನಿನಿಜ್ರೇ ಜವೇನ | 
| 
ಮುಮುಸ್ತಮಾಣಾ ಉತ ಯಾ ನುಮುಚ್ರೇಧೇದೇತಾ ನ ರಮಂತೇ 


ನಿಶಿಕ್ತಾಃ ll ¢ I 
‘|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಸ್ಪಜಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ ಸಾನಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏತಾ8 ಹೆ ್ರ | ವಿವಿಜ್ರೆ € | ಜನೇಸ | 


| 
ಮುಮುಸ್ರಮಾಣಾಃ | ಉತ | ಯಾಃ | ಷಟ ತ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ನ | ರಮಂತೇ | ಠೀ- 


| 
ತಿಕಾ: ಗಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿನಾಹಂತನ್ಯೇನ ನ್ಮ ತ್ರೇಣ ಮೇಹೇನ ವಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಗ್ರಸ ಅವನೇ! 
ಷ್ಣ 


ಅನುವಾತ್ತೀತ್‌! ಛಂದಸಿ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್‌ || pp ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೈಜಃ। 
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ಇಟ್‌ ಬಜ ರದ್ದು 


ನಿರಗಮಯ। | ಆನಿಕ್‌ | ಇಡವಧಾರಣೇ | ಅನಂಶರನೇವೈತಾ ಅಸೋ ಜನೇನ ನೇಗೇನ ಸ್ರ ವಿವಿಜ್ರೇ | 
ಸರ್ವತ್ರಾತ್ಯಂಶೆಂ ಚೆಲಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ಓವಿಜೀ ಭಯ ಚಲನಯೋಃ | ಉದಾತ್ರೇತ್‌ | ೬0 
ಕೀ! ಸಾ. ೬೨೪೨೭೬1 ಇಶೀರಯೋ ರೇಆವೇಶ8 1 ಉತಾಫಿ ಚೆಮುಮುಸ್ರಮಾಣಾ ಇಂದ್ರೇಣ 
ನೋಚಯಿತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾ ಯಾ ಅಸೋ ಮುಮುಚ್ರೇ ಇಂಪ್ರೇಣ ನೋಚಿತಾ ಅಭೂವನ | ಮುಚೇ॥ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಪಿ ॥ ಅಭೇಜೆನಂತೆರನೇವ ಸಿತಿಕ್ತಾ ನಿತರಾಂ ಶುದ್ಧಾ ಆಪೋ ನ ರಮಂತೇ! ಏಕತ್ರ ನ 
ಶ್ರೀಡಂತೇ! ಕಿಂತು ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಮನಶೀಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ನ್ವ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ಅಹಿನಾ-ಮೇಘುರೂಪವಾದ ವೃತ್ರ ನಿಂದ | ಜಗ್ರ ಸಾನಾನ್‌- -ಕಬಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಉದಕಪ್ರ ವಾಹಗಳನ್ನು | ಸೈಜ&--ನೀನು ಬಿಡಸಿದ್ದೀದೆ | ಆದಧಿತ್‌-_-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏಕಾ 
ಈ ಉಡಕಗಳು | ಜನೇನ--ನೇಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ನಿನಿಜ್ಛೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸಿವೆ |. ಉತೆ--ಮತ್ತು | 
ಮುಮುಕ್ಷಮಾಣಾ8--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಯಾ8ಃ--ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳು | ಮುಮುಚ್ರೆ €--ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ಅಭೇತ್‌ ಆ ಅನಂತರನೇ | ನಿಕಿಕ್ತಾ 8--ಪರಿ 
ಶುದ್ಧನಾದ ಉದಕಗಳು | ನ ರೆನುಂತೇ-- ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮೇಘರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕ ಉದಕಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸೆಲ್ಸ್ಲಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಹೂಡಿದ ಯಾವ್‌ ಉದಕಗಳು ಅನುರನಿಂದ ಬಿಡಿ ಸಬ್ಬಳ್ಳಿ ವೊ ಹರಿಶ:ದ್ಧವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ಒಂದೇ bE 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುಕ್ತವೆ. 
| English Translation 


Yon have set at liberty the streams which had been swallowed by Ahi; 
they rushed forth with rapidity ; the waters which longed to be liberated were 
set free, and now the pure (streams) never stop. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| Ww ಶಾ | i 
ಸಧಿ ವೀಚಿ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿವಾಯನ್ರ್ರ್ಯೃನಾಚಜ್ಞಾರ ಆರಿತಃ ಪೊರ್ಭ- 

ಹ 

ದಾಸಾಂ | 

| | | | 

ಅಸ್ತಮಾ ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಾ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮೇೇ ಜಗ್ಗು. ಸೂನೃತಾ ಇಂದ್ರ 

ಪೂರ್ನಿಃ || ೧೦ || 
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| ಹಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸವ್ರೀೀಚೀಃ | ಸಿಂದುಂ |! ಉಶತೀ8€ಇವ | ಆಯೆನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಜಾರಃ | ಆರಿತ8 | ಪೂಃಭಿತ್‌ | ಅಸಾಂ 


| \ | | 
ಅಸ್ವಂ | ಆ | ತೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಜಗ್ಗು: ಸೂನೃಶಾಃ | ಅಂದ್ರ | ಪೂರ್ನಿಃ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸವ್ರೀಜೀಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸೆಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರೀಕ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಸಹೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌! 
ಅಲೋಹಪದಡೀರ್ಥ್‌! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥುಃ | ಸಹಾಂಚಿನಾಃ ಸಹಗೆಮನಾ ಅಸಃ 
ಸಿಂಧುಂ ಸೆಮುಪ್ರೆಂ ಭರ್ತಾರಮಾಯೆನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಉಶತೀರಿವ ಯಥಾ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ರ್ರಿಯಃ ಸ್ಪಪತಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಜಾರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾರಯಿತಾ ಪೊರ್ಭಿ- 
ದಿಂದ್ರಃ ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇನಾಸಾಮಸಾಮಾರಿತೆಃ ಪ್ರೇರಕತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಜೆವಶಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಳೆಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಹಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನವಶ್ರೀಣಯಿತ್ಯಣೆ [ಹನೀಂಹಿ ಪೂರ್ವೀ- 
ರ್ಬಹ್ವೈಃ ಸೂನೃಶಾ ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಸಹಾಶ್ಮ ಶೇ ಶ್ಚೃದೀಯಮತಸ್ತಂ ಗೃಹಮಾ ಜಗು8! ಆಗಚ್ಛೆಂತು | 
ಯದ್ದಾ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ನುಶಯಸ್ತೇ ಗೃಹಂ ಗೆಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತ್ವದೀಂಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಧನಾನ್ಯಭಿಗೆಚ್ಛಂತು | ಗಮೇತ್ಸಂದೆಸಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಜ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಉಶತೀರಿನ - ಸತಿ ಯಸಂಗವನ್ನನೇ ಕ್ಷಿಸುನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸದ್ರೀಜೀಃ.... 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಿಂಘುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು 1 ಆಯ್‌. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಜಾರ॥--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪೊರ್ಫಿಶ್‌-- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸನಾಶ್‌-- 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಸಾಂ--ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ| ಅರಿಕೆಃ...ಸನೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ। ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- ನೃಢಿಪ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾದ | ವಸೂನಥಿ-..ಹವೀರೂನವಾದ ಥನ 
ಗಳೂ | ಪೂರ್ನೀ ಅಧಿಕವಾದ | ಸೊನೃತಾಃ-ಸ್ತುತಿಗಳೂ! ತೇ-ನಿನ್ನ! ಅಸ್ತಂ- ಗೃಹವನ್ನು | 


ಆಜನ್ಮುಃ.-ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 
| ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸತಿಯ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇ ಕ್ಲಿಸುವ ಸ್ರ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೇರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶಶ್ರು ನಾಶಕನ್ಕೂ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನೀಳುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಲೈ ಅಂದ್ರನೇ, ಪೃಥಿಪ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಹನೀರೂಪನಾದ ಥೆನಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಗೃಹಸ್ಸೆ (ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 
English Translation 
They hasten associated together to the ocean, like loving wives (toa 


husband) ; (Indra), the witherer of foes, the demolisher of cities, is their 
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ರಕ್‌ 


impeller of old ; may our oblations, the treasures of earth, and our copious 


praises, proceed, Indra, to your dwelling. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ ನಿಜೇತಿ ಶೆತರ್ಜೆಂ ಶ್ರಯೋಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮ್ಕೆಂದ್ರಂ ನಭಃಸ್ರಭೇದೆನೋ 
ನಾಮ ವಿರೂಸೆಗೋತ್ತೆ ಖುಹಿಃ । ತಪಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯುತೇ | ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ನಭಃಪ್ರಭೇದೇನ ಇತಿ || 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | ' 


ಅನುವಾದೆವು-- ಇಂದ್ರೆ ಫಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹಡಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂುಸಯಷಿಯ ಗೋತ್ರಠ ನಭಃಪ್ರಬೇದನ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಹಿಬ 
ನಭಃಪ್ರೆಭೇದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ 


ಮುಂಡಲ--೧0 | ಅನುನಾಕ ೯ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ ॥ 
ಅನ್ಪಕ-೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ 1 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೧೦ ॥ 
|| ಪುಸಿ! ನಭಃಪ್ರ ಭೀಹನೋ ನೈರೂಪಃ॥ | 
|| ದೇನತಾ. _ ಇಂದ್ರಃ || 
|| ಛಂದಃ. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


¥ | 
ಇಂದ್ರ ನಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸಾವಸ್ತನ ಹಿ ಪೂರ್ವಪೀತಿಃ | 


ಕಾವಾ" 


ಕ್ಕ | 


| ಕ 
ಹರ್ಷಸ್ವ ಹಂತವೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂ ನುಕ್ಳೇಭಿಷ್ಟೇ ವೀರ್ಯಾ೩ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ [೧1 


ಕ 


Leu ಹಾಡದಾರತಿ 


| ಪಜಿಪಾಠೆಃ ॥ 


ಹ ಜು! | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಜ | ಸ್ರತ ಕಾಮಂ | ಸುಶಸ್ಯ | ಪ್ರಾತಃ5ಸಾನಃ | ತವ | ಹಿ! ಪೂರ್ವ; ಸಃ | 


| | | | |” ಎ 
 ಹರ್ಷಸ್ವ! ಹಂತನೇ | ಶೂರ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ಉಕ್ಸೇಭಿ81ತೇ | ನೀರ್ಯಾ ಪ್ರ [ಬ ಬ್ರವಾಮ lol 


ವ್‌ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯರಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ನಂ ಪ್ರಶಿಕಾಮಂ ಯೇ ಯೇ ಕಾಮಾಸ್ತಾಂಸ್ರಾನ್ರತಿ ! ಅನ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸಃ | 
ತೆಸ್ಯ'ಸ್ಫರಃ | ಯೆಥೇಚ್ಛೆಂ ಸುಶಸ್ಕಾಭಿಸುತಸೈ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತು ಭ್ಯೆಂ ದಾಶವ್ಯಸ್ತೆಂ ಪಿಬ | ಆಮಂತ್ರಿತ. 
ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನೆ ಪಾವಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸ್ರಾ Fes ಪ್ರಾತಃಸವನೇ೪ಭಿಷೊಯಮಾಣಃ 
ಸೋಮಸ್ತವ ಹ! ಶೈತೀಯಾರ್ಥೀ ಸಷ್ಮೀ | ತೃಯೈವ ಪೂರ್ವಹೀತಿಃ ಪ್ರಫಮತ ಏನ ಪಾತವ್ಯಃ | 
ಯೆದ್ವಾ। ಸ್ರಾತಃಸಾವಃ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸು | ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ತನೈನ ಪ್ರಥನುಸಾನಂ ಖಲು | ಐಂದ್ರ- 
ನಾಯೆನಗ್ರೆಹೇ ಹ್ಯಾದಿಶ ಏನೇಂದ್ರೆಃ ಪಿಬತಿ || ತತ್ಪುರುಷೇ. ಹಾಟ ಟಾ ಟಾ: 
ತ್ವಶ್ಚಂ | ಯೆಷ್ಠಾ! ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ತತೋ ಹೇ ಶೂರ ಸಮರ್ಥ ತ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್ಷಂಶನೇ ಹಂತುಂ ಹರ್ಹಸ್ಟ! 
ಏಂ 
ತ ಭನ 1 ಅಥ ಶೇ ತೈದೀಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ವೃತ್ರಹನನಾಡಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನೀರ್ಯಾಖ್ಯೂಕೆ (ಭಿರುಕ್ಲೆ ಕ 
ಕ್ರೈ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 
ಆಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ- ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು | ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಹಿಬ..ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಾಶಃಸಾವಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು | 
ತವ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ]! ಪೂರ್ನಹೀತಿಃ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಶೂರ ಸನುರ್ಥನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತನೇ.-- ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ |, ಹರ್ಷಸ್ಪೆ-_ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು . 
ಹೊರು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯಾ- ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಟೇಭಿ8-- ಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರ 
ಬ್ರನಾಮ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ «ವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇ ಜ್ಜ ಬಂದಷ್ಟು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವೆ ಸೋಮವು ನಿಸ್ಲಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರು ಗಳೆನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತೆ ಸಪ ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
English Translation 
Drink, Indra, at will of the effused libation, for it is poured out at 
the morning sacrifice, and is first drunk by you; exult, hero, in slaying 
your foes we will glorify your heroic exploits with hymns. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ || 


| 
ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ai ನೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋನಮುಸೇಯಾ ಯ 


ಯಾಹಿ | ಈ 
30 
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ಲ ಸ ತ po ಲ 
ಟ್‌ ಹ ಸ ಗಾ ನ ಸತಾ ರಾಟೆ ಗಳವರ ಜಲು ಕ ಕಯ ಭಟ ಲ ಕುರ 
ಗು. ಗ 


| | | 
ತೂಯಮಾ ಶೇ ಹರಯಃ ಸ್ವ ಕ್ರ ದ್ರನಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿ ಭಿರ್ಮಂದ- 


ಮಾನಃ 1 ೨ | 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಯೆ! ಶೇ | ರಥಃ | ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರ | ತೇನ! ಸೋನುೂಪೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ! 
| | ಟ್‌ 

ತೂಯಂ |ಆ|ತೇ| ಹರಯೆಃ | ಪ್ರೆ |! ದ್ರವಂತು |! ಯೇಭಿಃ | ಯಾಸಿ | ವೃಷ$ಭಿಃ | ಮಂದಮಾನಃ (೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನಸೋತಪಿ ಜನೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ತೇ ತ | ದೀಯೋ ಯೋ ರಥೋಸ್ತಿ 
ತೇನ ರಥೇನ ಸೋಮಸೇಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಹಾತುಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ || ಸಾ ಪಾನೇ | 
ಭಾನೇsಚೋ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯ ತೀತೀತ್ವಂ 1 ಆರ್ಧಧಾಶುಸಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕ ಮುತ್ತ ರಸೆದಪ್ರಕ್ಕತಿ- 
ಸ್ಕರತ್ವೆಂ ॥ ತಥಾ ಕೇ buds ಹರಯೋ ರಥೇ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತೋಯೆಂ ಸ್ಹಿಪ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರ ದ್ರೆವಂತು | ಸ್ರೆಗಚ್ಛಂತು | ವೃಷಭಿಃ ಸೇಕ್ತೃಭಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಕ್ಕೈರ್ಮಂಡಮಾನೋ ಮೋದಮಾನಃ। 
ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇಶಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವಾಶ್ವಾನಿತಿ ನ ಚೋದನೀಯಂ ಆ 
. ತ್ವಾಸೆಹಸ್ತಮಾ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಯ. ೮-೧-೨೪ || 


| | ಪ್ರತಿನ ದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜನೀಯಾನ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ತೇ-_ನಿನ್ನ 1 ಯೆ ರಘಃ-- ಯಾವ ರಥವಿದೆಯೋ | ತೇನ-ಅದರೊಂದಿಗೆ! ಸೋಮಸೇಯಾಯಿ-.- 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ । ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ವೃಷಭಿ&--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಮಂಡಮಾನಃ- ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ | ಯಾಸಿ-- ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಹರಯ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ತೊಯಂ-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಪ್ರವಂತು-_ಓಡಿಬರಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
+ ! ಭಾವಾಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಥವಿಜೆಯೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾವ ಅಶ್‌ ಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಬರುವೆಯೋ 


ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಿಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಬರಲಿ. 


English Translation. 
Come, Indra, tothe Soma-drinking with your chariot, which is 
swifter than thought; let you bays, the vigorous steeds with which you go 
along rejoicing quickly, hasten hither. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಛು 


| | 
ಹೆರಿತ್ವತಾ ನರ್ಜಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ | ರೂಪೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ಸ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯ ಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 1 
ಹರಿತ್ಸತಾ | ನರ್ಚ್ಜಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ರೂಪೈಃ | ತೆನ್ವಂ ! ಸ್ಪರ್ಶಯೆಸ್ಸ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖಳಭಿಃ8 | ಹುವಾನಃ |! ಸಧ್ರೀಚೀನಃ | ಮಾದಯೆಸ್ವ | ನಿಸದ್ಯ ॥ ೩/( 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿತ್ಚತಾ || ಹರಿಚ್ಛೆಜ್ಜಾನ್ಮತುಪೋ ರುಯೆ ಇತಿ ನತ್ವಂ॥ ಹರಿಷ್ಟರ್ಣಯುಕ್ತೇನ 
ಸೂರ್ಯೆಸೈ ವರ್ಚೆಸಾ ತೇಜಸಾ ತೆತ್ಸದೃಶೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೈರಾತ್ಮೀಯೈ ರೂಪೈಸ್ತನ್ಫಮಾತ್ಮೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಮದೀಯಂ ನಾ! ಯೆದ್ಧಾ! ತಾಯತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯೆಜ್ಞಃ! ತಂ ಸ್ಪರ್ಶಯೆಸ್ವ1 ತೇಜೋ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಸಧ್ರೀಚೀನಃ ||! ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸೆಹಾಂಚೆನಸ್ಸೈಂ ಸಖಭಿಃ ಸಖಿಭೂಶೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ಹವಾನ ಆಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಷಯಸ್ಸ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಣೋ ಭವ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿತ್ವೆತಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಉತ್ತಮವಾದ | ರೂಷೈಃ- ರೂಪಗಳಿಂದ | ತೆನ್ನಂ-- ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ಟೆ--ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ | ಸಖಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ | ಅಸ್ಮಾಭಿ8--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಹು- 
ವಾನ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು! ನಿಹ- 
ದೈ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಮಾದೆಯೆಸ್ಸೆ- _ಹರ್ಹವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಕೊಂಬಣ್ಣಿದ ಕೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ. ಉತ್ತಮವಾದ, ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ನವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು. 


468 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೯. ಸೂ. ೧೧೩, 
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English ‘Translation. 


Decorate your person with most beautiful forms with the golden 
radiance of the sun; invoked by us your friends, Indra, sit down and be 
exhilarated, accompanied by the Maruts. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | ಸ | | 
ಯಸ್ಕ ತತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಮದೇಸ್ವಿ ನೇ ನೇಹಿ ರೋದಸೀ ನಾವಿವಿಕ್ತಾಂ | 


ಉಣದಾತಾಜ, 


ಈ 


J 


| | | 
ತದೋಕ ಆ ಹೆರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಯುಕ್ತೈಃ ಪಿ ಯೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಪ್ರಿಯಮನ್ನ- 
| | ಸ್‌ ಸು ಕ 
ಮಚ್ಚ || ೪ || 


| ಪದಪಾಕತ ॥ 
| | | | | ಜಟ್‌ | 
ಯಸ್ಯ | ತತ್‌ | ತೇ] ಮಹಿಮಾನಂ | ನುದೇಸು! ಇಮೇ ಇತಿ] ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನ! 
| | 
ಅನಿವಿಕ್ತಾಂ | 
| | | 
ತತ್‌ | ಓಕ81 ಆ! ಹರಿ€ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ! ಯುಕ್ತಿ! ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ! ಯಾಹಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅನ್ನಂ | 


| 
ಅಚ್ಛ || «ll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಮಹೀ ಮಕತ್ಕೌ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಕೇ ಶನ ಸೋಮ- 
ಸಾನೇನ ಜನಿಶೇಷು ಮದೇಷು ಸಂಭೂತಂ ತ್ಯತ್ತಂ ನುಹಿಮಾನಂ ನಾವಿನಿಶ್ತಾಂ ನ ಸೃಫಕ್ಟುರುತಃ ಕಿಂತು 
ಯಸೈ ಮಹಿನ್ಮ್ಯೇವ ತಿಷ್ಮತಃ  ನಿಚಿರ್‌ ಪೃಥೆಗ್ಭಾನೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ। ಲಜ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರಸಿಶ್ಯೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ 1 ಯೆಡ್ಯೋಗಾದನಿಷಾತಃ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪ್ರಿಯತಮೈ ರಥೇ - 
ಯುಕ್ತ್ವೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಚೈಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಕೆರಮನ್ನಂ ಸೋಮಲಸ್ಪಣನುಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ತ್ಯ ತದೋಳೋ ಸ್ಮೆ- 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಸದನಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


` ಇಂದ್ರಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸೈ ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಮನೇಷು-. 
ಹೆರ್ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ! ತ್ಯತ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು | ಮಹೀಮಹೆ 
ತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳ 1 ಇಮೇ ರೋದಸೀ. ಈ ದ್ವಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು] ನ ಅನಿನಿಕ್ತಾಂ- ಬೇರೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅ. ೮, ಅ, ೬. ನ. ೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 409 


ಯುಕ್ತಃ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆವು | ಪ್ರಿಯೇಭಿ8--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದೆ | ಹರಿಭಿ1-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಅನ್ನಂ ಅಚ್ಛೆ -- ನಮ್ಮ ಸೋನುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 





ಪ್ರಿಯಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | 
ತನೋಕಿಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡ್ಮು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಬೇರೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜತವೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವೊ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ವ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 
English Translation. 

You whose greatness (manifested) in your exhilarations the vast heaven 
and earth, do not seperate; come, Indra, with your beloved bay horses 
harnessed to your chariot, come to our dwelling to (partake of) the (sacri- 
hcial) food that is agreeble to you. | 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ಶಶ್ವತಶ್ಸಪಿನಾ ಇಂದ್ರ ತ್ರೂ ನನಾನಂಕ್‌ತ್ಕಾ ರಣ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ। 


| | | i 
ಸೆ ತೇ ಪುರಂಧಿಂ ತನಿಷೀನಿಯರ್ತಿ ಸ ತೇ ಮದಾಯ ಸುತ ಇಂದ್ರ 


| ಹಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


|_| ಗ | 1 
ಯಸ್ಯ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಪಹಿ೯ನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅನನು; ಕೈತ್ಯಾ ರಣ್ಯಾ | ಚೆಕೆರ್ಥ 1 


a ಅಗತಾ 


| | 
ಸಃ! ಶೇ! ಪುರಂಧಿಂ! ಶೆನಿಷೀಂ |! ಇಯರ್ಶಿ | ಸಃ ತೇ! ಮನಾಯ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಪು ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಪಿನಾನ್‌ | ಫಿಬಶೇಃ ಕೈಸಾ ವಸ್ನೇ( ಕಾಜಾಷೃಸಾಮಿ ತೀಷಾಗಮಃ ॥ ಸೋಮಂ 
ಪೀತವಾಂಸ್ಕ್ಪಮನಾಮುಕೃತ್ಯಾನುಕರಣರಹಿಶೇನ ಸಕೃತ್ರಹಾರೇಣ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥೆೇನ ರಣ್ಯಾ 
ಸಾಂಯುಗೀನೇನಾಯುದೇನ ರಭಿಶಬ್ದಾತ್ಪಾಥೃರ್ಫೆೇ ಪ್ರಾಗ್ವಿತೀಯೋ ಯತ್‌ ॥॥ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೊಇ್ಗಿಶ್ನದ್ಧಹುವಾರಂ ಚೆಕರ್ಥ ಹೆತೆನಾನಸಿ | ಸ್ಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ೪೪ ಥಲಿ ಯದ್ಯೋಗಾಥ- 
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ಆ ಎ ಬದಿ ದಟ ಗಾ ಗಗ್‌ ನ್‌ ಸ ನ ಸ್ಯಾ ಗ ಇಟಗ 
ಸ ಹಟ ಚ TEENS RN SN EE ಬಾ ಪಸ ರ ಸ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಎ" 
ತೋ ಹಿ ಬ ಗಿ ನ್‌. ಕ್ವ 


ನಿಘಾತೇ ಅಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸ ಯಷ್ಟಾ ತೇ ತದರ್ಥಂ ಶನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ಬಟ್ಟೀಂ ಸ್ತುಕಿನಿ- 
ಯೆರ್ತಿ | ಸ್ರೇರಯತಿ ॥ ಯ ಗತೌ ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | - ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋರಿತ್ಯ ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯೆಚ್‌ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋತಭಿಷುತೆಃ ಸೆ ಸೋಮಸ್ತೇ ಮದಾಯ ಸಮರ್ಥೋ 
ಭವತಿ | ಯದ್ದಾ | ಸ ಯಷ್ಟಾ ಸುತಃ ಸೋಮಃ 1 ಸುಬ್ಬ್ಯತೈಯೆಃ | ಅಭಿಷುತಂ ಸೋನೆಂ ತೈನ್ಮದಾಯ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂಡ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂಕ್ರನೇ | ಸೆಪಿನಾನ್‌--ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು | ಅನಾನುಕೃತ್ಯಾ-- 
ಅನುಕಕಣರಹಿತವಾದೆ (ಅನುಪಮವಾದ) | ರಣ್ಯಾ--ಆಯುಧಥದಿಂದ । ಯಸ್ಯ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | 
ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್‌-- ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಚೆಕರ್ಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು! ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ತವಿಹಷೀಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಯೆರ್ತಿ- ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ| ಸಃ ಸೋಮಃ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುನಮನಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ವೀಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋನುವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


That Soma, drinking constantly of which, Indra, you have destroyed 
the enemies (of the worshipper) with an inimitable weapon,—that Soma 
prompts your powerful, abundant (laudation), it is effused, Indra, for your 
exhilaration. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಜು 


| | 
ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂಸ ಸನವಿತ್ತನಿನಿಂ 


(೫. 


ಹ 


| 1 
ಸಿಬಾ ಸೋಮಮೇನಾ ಶತಕ ತೋ | 


| | 
ಪೂರ್ಣ ಆಹಾವೋ ನುದಿಕಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಯಂ ವಿಶ್ವೆ ಇದ ಭಿಹರ್ಯಂತಿ 


ಹಾಸ, 


ದೇವಾಃ || ೬ || 
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ಹ ಲೋಗ ಲ್‌ ಲ ಲ್‌ ಯ ಪ ಪ ಬಾಕು ES NS ರ್ಯಾಯಯ ದೂರದಿ ಟ್ಟು ಪು ಯ NM ಎ ಚಾನು ಹುಚು EN ERNE 
| » 


| ಪಹೆಪಾಠಃ | 
4 | | | | 
ಇದಂ | ತೇ! ಸಾತ್ರೆಂ! ಸನಃನಿಶ್ರಂ | ಇಂದ್ರ 1 ನಿಬ | ಸೋನುಂ | ಏನಾ! ಶತೆಕ್ಟತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರ ತೋ! 


| | | | 
ಪೂರ್ಣ॥ಃ | ಆ5ಹಾವಃ | ಮದಿರಸ್ಯ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ | ಯಂ! ಏಿಶ್ಚೇ। ಇತ್‌ | ಅಭಿ*ಹರ್ಯಂತಿ | ದೇವಾಃ! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶ್ಚಪರ್ಫೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಚೆಮಸಾದಿಕೆಂ ಸನವಿತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾಚಿಶ್ಚಿರಾದೇವ ಲಬ್ಭಂ | 
ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಹೇ ಶತೆಕ್ರೆ ಸೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೈನೈತೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ 
ಫಿಬ! ಯತೋ ಮದಿರಸ್ಯ ಮದೆಕರಸ್ಯೆ ಮಧ್ಧೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಾವಃ ಹಾನಸ್ನಾನೀಯಸಾ- 
ತ್ರನಿಕೇಷಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರಿತೋತಭೂತಕ್‌ | ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಪಾನಮಾಹಾವಃ | ಹಾ. ೩-೩- 
೭೪1 ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ತುತಿಬಿರಾಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವಾ ಅತ್ರೆ ಸೋಮಂ ಪಹಿಬಂತೀತಿ | ಥಾಫಾದಿಸ್ವರಃ ॥ 
ಯಮಿದ್ಯಮಾಹಾವನೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭಿಹರ್ಯಂತಿ ! ಅಭಿಕಾಮುಯಂತೇ॥ ಹರ್ಯೆ 
ಗತಿಕಾಂಶ್ಯೋ$8 ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯದ್ಯೋಗಾತ್ತಿಚೋ ನಿಘಾತಾಭಾನೇ ಶಿಜ' ಚೋದಾತ್ತನತೀತಿ 
ಗಶೇರ್ನಿಘಾತಃ | 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | | ಪಾತ್ರಂ--ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯು | ಸನವಿತ್ತೆಂ- 
ಬಹಳ ಹಂಜಿಯೇೇ ಸೆಂನಾದಿತನಾಗಿದೆ | ಶತಕ್ರಶತೋ. ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಏನಾ 
ಈ ಪಾತ್ರಿಯಿಂದ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನೆಮಾಡು | ಮದಿರಸ್ಯ-- ಮದಕರವಾದ | 
ಮಧ್ಯ ಸೋಮೆದ | ಆಹಾವ।-- ಪಾತ್ರೆಯು | ಪೂರ್ಣ--ತುಂಬಿದೆ ! ಯಂ ಇತ ಅದೇ ಸೋಮ 
ಪೊರಿತನಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ | ಅಭಿಹರೈಂತಿ- ಅನೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನಗಾಗಿ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂಶೆಯೇ ಸಂಪಾದಿಕವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನನಡು. ಮದಕರನಾದ ಸೋಮದ ಪಾತ್ರೆಯು 


 ಸೋಮಕಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆ ಸೋಮನುಪೂರಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


This your cup, [Indra has been long since provided by us, drink the 


Soma from it, Shatakratu; the goblet is full of the sweet Soma-juice, which 


all the gods desire, 
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| ತಾಸ ದ ಟ್ಟ ಟೊ ಟ್ಟ ಫಟ್ಟ ನ್‌್‌ ದಾದಾ ಬಾರಾ ರಾರಾ ಕ್ಯಾರೆ ರಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ನಿ ಹಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ಜನಾಸೋ ಹಿತಪ್ರಯಸೋ ವೃಷಭ 


| | | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾನೀಮಾ ಭುವಸ್ತ್ಸವನಾ ತೇಷು ಹರ್ಯ ೭! 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | oh 
ನಿ।| ಹಿ ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರಃ | ಪುರುಧಾ! ಜನಾಸಃ | ಹಿತಃಪ್ರೆಯಸಃ | ವೃಷಭ | ಹ್ಹೆಯಂತೇ | 


| ಟ್‌ | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇ! ಮಧುಮತ್‌5ಕಮಾನಿ | ಇಮಾ | ಭುವನ್‌ | ಸನನಾ! ತೇಷು | ಹರ್ಯ! ೭ ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಹಿತೆಸ್ರೆಯೆಸಃ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ ಪ್ರೀಣನಕಾ- 
ರಿತ್ವಾತ್‌ | ಸೆಂಭೃತಹನಿಸ್ಟಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ | ಹಿರನಧಾರಣೇ! ತ್ವಾಮೇವ ನಿ 
ಹ್ಹಯಂತೇ | ವಿನಿಧಮಾಹ್ಮಯಂತಿ | ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ. 
ಸೆಡಂ || ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತೇ ತ್ಹದರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಾನ್ಯತಶಿಶ- 
ಯೇನ ಸೋಮನಂತಿ ಭುವನ್‌ | ಅಭವನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಶೇಷು ಸನನೇಷು ಹರ್ಯ | ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಮುಯಸ್ಸ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಡ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿತಸ್ರೆಯೆಸೆ.. ಹಿತಕರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಾಸ8- ಜನರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರುಧಾ--ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾಗಿ | ವಿ ಹ್ವಯಂತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿಶವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸೆವನಾ-- ಈ ಸವನಗಳು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | 
ಮಧುಮತ್ತೆಮಾನಿ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಭುವನ್‌ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ] ಶೇಷು-.ಆ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಹರ್ಯ--ಸೋಮಗಳನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸು, | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿತಕರವಾದ ಕನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ನಿಧೆವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಈ ಸವನಗಳು ನಿನಗೆ ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಸವನಗಳನ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸು. 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ. ೧೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 4173 





English Translation. 


Indra, showerer of benefits, men in several places offering acceptable 
sacrificial food, invoke you; these our sacrifices to you are most full of the 
sweet (Soma); take pleasure in them. 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ | 
| | | 

ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ವೀರ್ಯಾ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ 


| 
ಸೃತಾನಿ 
| ಇ ಶಾ | J 
ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುವೇದನಾಮಕೃಣೋ ರ್ಬ್ರ್ಯಹ್ಮಣೇ 
ಗಾಂ||೮ ll 
: | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರೆ| ಶೇ! ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ | ನೂನಂ! ನೀರ್ಯಾ! ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಫೆಮಾ | ಕೃತಾನಿ | 


| | | | 
ಸತೀನೂಮನ್ಯುಃ | ಅಶ್ರಥಯಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಸು5ನೇದನಾಂ! ಅಕೈಣೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾಂ! ಆ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶ್ವದೀಯಾನಿ ಸ್ರಥಮಾದಿತೆಃ ಕೃತಾನಿ ಸೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಚೆ ನೀರ್ಣಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | :ಏಕೆಃ ಪ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ || 
ನೋಚೆಂ | ಲುಜ" ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಚ್ಲೇರಜ್‌ || ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಸತೀನಮನ್ಯುಃ | ಸತೀನಮಿತ್ಕುಡಕ- 
ನಾಮ |! ಉದಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಸ್ಸೈನಿಂದ್ರಂ ನೇಘಮಶ್ರಥಯಃ | ವಜ್ರೇಣಾಹಿಂಸೀಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಹಸ್ಸೆತಯೇ ಗಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಂ ಸುವೇದನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಜ್ಞಾಸನೀಯಾನಮುಕ್ಳ ಹೋ | 
ಅಕರೋರಿತ್ಯಾದೀನಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮುಖ್ಯನಾದವೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಚಿ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಶೈತಾನಿ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ | ನೀರ್ಯಾ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನೂನಂ--ಈಗ | ಪ್ರೆ ವೋಚೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸತೀನಮನ್ಯುಃ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ರಥಯ:... ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ | ಗಾಂ 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ |, ಸುವೇದನಾಂ - ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಅಕೃೃಣೋಃ&--ಮಾಡಿದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೂ ಆದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಈಗ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ನಚ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ, ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


1 will proclaim now, Indra, your ancient first-achieved exploits; 
resolved to send rain, you cleft the cloud: you made the cow easily 


discoverable for the Brahman. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಸತೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತಮಂ ಕವೀನಾಂ। 
| | | 
ನ ಯತೇ ತೃಕ್ಕ್ಪಿಯತೇ ಕಿಂ ಚನಾರೇ ಮಹಾಮರ್ಕಂ ಮಘವಣ್ಣಾತ್ರ- 


| 
ಮುರ್ಜ || ೯ || 


[| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ನಿ|ಸು1ಸೀದ। ಗಣ5ಪಶೇ | ಗಣೇಷು | ತ್ವಾಂ! ಅಹುಃ | ನಿಪ್ರ5ತಮಂ | ಕವೀನಾಂ) 


ನ| ಚುತೇ | ತ್ವತ್‌ | ಕ್ರಿಯತೇ | 801 ಜಿನ! ಆರೇ | ಮಹಾಂ। ಅರ್ಕೆಂ| ಮುಘ್ತವನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | 
ಅರ್ಚ || ೯॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಣಸತೇ ತ್ವಂ ಗಣೇಷು ಸ್ತೋತೃಗಣೇಷು ಸು ಸುಸ್ಮುನಿ ಷೀಡೆ | ಸ್ಮುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥೆಂ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವ | ಯತಃ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪಸ್ಪಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರತೆಮಮತಿಶಯೇನ 
ನೇಧಾವಿನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಕಂಚ ತ್ವದೃ್ಧತೇ | ಅನ್ಯಾರಾದಿಶೆರರ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೨೯ | ಇತಿ ಪಂಚಿನಾ ॥| 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಚಾ ಕಂ ಚೆನ ಕರ್ಮಾರೇ ದೂರೇ ಸಮಾಷೇ ವಾ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಿಸೀಡೆ | ತತೋ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತೆಮರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯೆಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸೆಂಚಿದೆಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ ಚಿಕ್ರೆಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೃತ್ಯಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ವಿಧೇಹಿ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಭೌವಾದಿಕಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಗಣಪತೇ--ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಗಣೇಷು- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | 
ಸುನಿ ಹೀದ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಜಿನೀನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುನೆ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ನಿಸ್ರೆತಮಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು | ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ತ್ವ- 
ದೃಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು] *ಂ ಚೆನ- ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ | ಅರೇ--ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ| ನ ಕ್ರಿಯಶೇ--ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಮಘವನ್‌--ಥನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಂ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ- ನಾನಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಜ 
ಗೌರನಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ ಧನ 
ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮನನ್ನು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೌರವಿಸು 

English Translation. | 


Lord of the companies (of the Maruts), sit down among the companies 
(of the worshippers), they call you the most sage of sages; without you 
nothing is done in the distance; have in honour, Maghavan, our great 


and various adoration. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
| | | | | 
ಅಭಿಖ್ಯಾನೋ ಮಘವನ್ನಾ ಧಮಾನಾನ್ರಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಸತೇ ಸಖೀ. 
ನಾಂ | | 
| | | 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಷ್ಕಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥n೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ5 ಖ್ಯಾ | ನಃ । ಮರ್ಫವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌ | ಸಖೇ | ಬೋಧಿ | ವಸು€ಹತೇ | ಬ] | 


| | 
ರಣಂ | ಕೈಧಿ! ರಣ೯ಕೃತ್‌ | ಸತ್ಯತಶುಸ್ಮ | ಅಭಕ್ತೇ | ಜಿತ್‌! ಆ| ಭಜ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ" ॥೧೦/| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಹಫಘವನ್ಹನವನ್ನಿ ಂಪ್ರ ನಾಧಮಾನಾವ್‌!! ನಾಧ್ಭೃ ನಾಥೈ ಯಾಚ್ಲ್ಲೋಸೆತಾಪೈತ್ನರ್ಯಾಶೀಃಸು 
ಭೌನಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ಮೇಕ್‌! ಯಾಚೆಮಾನಾಗ್ಲೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಮ್ಯಾಭಿಖ್ಯಾಸನೇನ ಶೇಜಸಾ ಯುಳ್ತಾನ್‌ 
ಕುರು! ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾನ್ಹಾ ಕರು! ಹೇ ಸಖೇ ಥಧಸದಾನೇನ ಹೇ ವಸುಸಕೇ ವಸೂನಾಂ ಸ್ಪಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ 
ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತೈತ್ಸೇನ ಸಖಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೊತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಬೋಧಿ ! ಬುಧ್ಯಸ್ಥೆ | 
ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭೌವಾದಿಕ8। ಲೋಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸೆಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯ ಧೀತಿ 
ಹೇರಾರ್ಥಧಾತೆ ಕ ಶ್ರೇನಾಜತ್ಪಾದೆಬ್‌ತೆಕ್ಲೀತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾನಃ | ಅತೆ ಏವ ಗುಣಃ! ಸಾರ್ನಧಾಕುಕತ್ವೇನ 
ಬ'ತ್ರ್ಯಾಾಡಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ನರ್ಜಲೋಪಶ್ಭಾಂಡಸಃ || ಹೇ ರಣಕೃ ಚೈತ್ರು ಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಕರ್ತಃ 
ಅತೆ ಏನ ಹೇ ಸತೈಶುಸ್ಮ ಯೆಪಾರ್ಥಬಲೋಷೇತ ತ್ವಂ ರಣಂ ಕೈಫಿ | ಕುರು! ಶತ್ರೂಣ್ಣುಹಿ ||! ಕರೋ- 
ಶೇರ್ಳೋಔ ಶ್ರುಶ್ಶ೫ುಪ್ವಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ 1 *ಂಚಾಭಕ್ತೇ ಜಚಿದಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾಸೇಆಪ್ಯಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯಾ ಜಭಜಾ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರು | ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಣ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಿಃ || 
[ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಮರ್ಯವನ್‌--ಧನಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಡಢಮಾನಾನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ | 
3 ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಥಿಖ್ಯಾ--ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸಖೇ-ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ | ನಸುಪೆತೇ-- 
ಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೊ ಆಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಖೀನಾಂ-- ನಿನ್ನೆ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನಧಿ ತಿಳಿ | ರಣಸೃತ್‌-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಪುಣನೂ. | ಸತೈಶುಷ್ಮ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ತಡೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, |! ರಣಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೈಥಿ_ಮಾಡು | ಅಭಕ್ರೇ ಚಿತ್‌- ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಫೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗೆ । ಆ ಭಜ--ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ 


ನಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುನ ನಮ್ಮನ್ನು ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ, ಧೆನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೆಣನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


English Translation 


Render us, Maghavan;, who are you suitors, illustrious; comprehend, 
friendly (Indra), who are the lord wealth, (the wishes of) your friends; make 
war (for us) you wairior endowed with real strength, give usa share in the 


undivided riches, 


ಅಲ. ಅ. ೬. ವ. ೧೪.] ಜಾರ್‌ 477 


TN ಬು 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದಶಮೇತನುವಾಕೇ ಸೋಡೆಶ ಸೂತ್ತಾನಿ! ತತ್ರೆ ಶೆಮಸ್ಯೇತಿ ಡೆತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮೈೈಂಡ್ರೆಂ | ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ನಾಮ ನೈರೂಪೆ ಯುಸಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ | ತಘಾ 
oat | ತೆಮಸ್ಯ ಶತೆಸ್ರೆಭೇಷನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ದಶರಾಶ್ರ ತಿಸ್ಯಾಸ್ಟಮೇಹನಿ Fp ಕೀಯ 
ಏತತ್ಸೊತ್ತ ೦ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ 
ಆ. ೮.೭ 1 ಇತಿ || | 


ಅನು ನಾದವು. ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಳ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶತಪ,ಭೇದನೊಃ ವೈರೂಪ। ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಸ್ತು 
ಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಭಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೆಮಸ್ಯ ಶತಸ್ರೆಜೇದನ- 
ಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನೆಯೋಗನಿರುತ್ತದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಯ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತಮಸ್ಯೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿ ನುಹಾ 


ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮. ೭.) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ೧೩ 


ಮಂಡಲ--೧0 || ಅನುವಾಕ--೧೦ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ /| 
ಅಷ್ಟಕ ಆ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ || 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ...೧ಂ || 

|| ಯಷಿಃ. _ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಸಃ | 
1 ದೇನತಾ._ಇಂದ್ರ8 || 

|| ಛಂದಃ 0೯ ಜಗೆತೊ ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ ॥ 
| | | | ee 
ತಮಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನೀ ಸಚೇತಸಾ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೈರಸು ಶುಷ್ಮನರಾವತಾಂ। 
| | | | ON 
ಯಶೈತ್ಯೃಣ್ವಾನೋ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀತ್ವೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಕತುಮಾ 
ಅವರ್ಧತ |! ೧॥| 
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NN ನ ನ್ನ. ಸೌ NE, A NN ನ್ನ ನ್ನನ್‌ ಸಾ ರಾವಾ ನನನ್‌ ಗ್ನಾನ ಸ್ಟಾ ಸದು ಟೂ 


| ಸಡಪಾಕಃ | 
| | || 
ತೆಂ | ಅಸ್ಯ ! ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ! ಸ5ಚೇತೆಸಾ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ದೇನೈಃ | ಅನು | ಶುಷ್ಮಂ | ಅನಕಾಂ! 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಐತ್‌ | ಕೃಣ್ಯಾನಃ ಮಹಿನಾನಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಹೀತ್ಚೀ| ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ಪತುಮಾನ್‌ | 
ಅವರ್ಥತ ಗ 


peed 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಚೇಶಸಾ ಸಹ ಚೇತೆಯೆಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ನೆೇಭಿಃ 
ಸರ್ನೈರ್ಜೇನೈಃ ಸೆಹಾಸ್ಯ | ಅನ್ವಾದೇಕೇತಶಾಡೇಶೋಃನುಜಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨11 ಏತಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ 
ತೆಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಜಾಂ ಕೋಷೆಕೆಂ ಬಲನುಸ್ವಾನತಾಂ | ರಸ್ಟತಾಂ | ತಸ್ಯ ಬಲಂ ಸಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು 
ಸಶ್ಚಾದೇಶೇ ಅನಿ ರಕ್ಷತಾನಿತಿ ಭಾವಃ | ಅನಶೇರ್ಲುಖ್‌ | ಸೃಷ್ಣಾನೋ ವೃಶ್ರವಧಾದಿಕೆಂ ಕುರ್ನಾಣ$ ಸೆ 
ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರ್ಯಾಸ್ತಂ ನೀರ್ಯಂ ಚೆ ಯದ್ಯ ದೈತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌ |! ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತೆದಾ ಕ್ರೌತುಮಾನ್ವರ್ನುಖಾನ್‌ ಸ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀಶ್ವೀ ಸೋಮಂ ಹೀತ್ಪಾವರ್ಥತೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ। 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಷಸ್ಕೀ! ಶೀಘ್ಷೀ। ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯತ್ಚೇಶಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಅಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಕೃಣ್ಠಾನ।--ವೃತ್ರನಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | 
ಮಹಿಮಾನಂ-ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ನೀರ್ಯನನ್ನೂ! ಐತ. ಸಡೆಯವನೋ (ಆಗ) | 
ಸಚೇತೆನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ! ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ- -ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಪಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇನೈ8-- 
ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ಶುಸ್ಮಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಅನ್ವಾ- 
ವತಾಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿಲಿ। ಕ್ರೆತುಮಾನ್‌..- ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೀತ್ಚೀ-- 
ನಾನಮಾಡಿ | ಅವರ್ಥತೆನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

| ಇಂದ್ರನು ವೈತ್ರವಥಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ರ್ವವನ್ನೂ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವಾಗ, ಪರಸ್ಸರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕರ್ಮನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


May the concurring heaven and earth, together with all the gods, 


preserve that strength of Indra, whereby achieving (great deeds) he obtained 
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the greatness that is appropriate to him, and having drunk the Soma, he, 


eminent for his prowess, increased (in strength). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ತಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ್ಮಥುನೋ ನಿ 
ರಪ್ತತೇ | 
ದೇನೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮುಘವಾ ಸಯಾವಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಜಘುನ್ವಾ ಅಭನದ್ವ- 


ಕಿ 


| 
ರೇಣ್ಯಃ || ೨ || 
1 ಸಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ1 ಅಸ್ಯ | ನಿಷ್ಣುಃ ! ಮಹಿಮಾನಂ |! ಓಜಸಾ | ಅಂಶುಂ ! ಹೆಧನ್ಹಾನ್‌ | ಮಧುನಃ ನಿ! ರಸ್ಕತೇ | 
| | | NO 
ಡೇವೀಭಿಃ | ಇಂಪ್ರ8! ನುಘ್ರವಾ | ಸಯಾವಭಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ವರೇಣ್ಯ $ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ನಿಷ್ಣುಕೇತನ್ನಾಮಕಃ। ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ನಾ! ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶುಂ 
ಅತಾಖಂಡಂ ಪಧನ್ಹಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ || ಧನೇರ್ಗೆತೈರ್ಥಸ್ಕೆ ಸ್ವಸಾವಿದಿತ್ತ್ಸಾನ್ನುಮಾಗನೇ ಕೃತೇ ವಲಿ 
ರೋಸ |! ಓಜಸಾ ಸ್ವನೀರ್ಯೇಣ ಸಂಜಾಶನುಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಿ ರಸೈತೇ | ವಏವಿಥಂ 
ಶಬ್ದಯಕಿ 1 ಸ್ತೌತಿ! ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸಯಾವಭಿಃ 1 ಯಾಶೇರಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕೃನಿಷ್‌ 1 
ಸೆಹಗಂತೃಭಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಮರುದ್ಧಿಕ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಜಫನ್ವಾನ್‌ ಹತನಾಸನಿಂದ್ರೋ ವರೇಣ್ಯ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೊಲಭವತ್‌ || | 


|| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥೆ ॥ 


ವಿಷ್ಣುಃ ನಿಸ್ಸುವು | ಮಧುನ8-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಅಂಶುಂ--ಲತಾಖಂಡನವನ್ನು | 
ದಧನ್ಮಾನ್‌- ರಸರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ |!  ಹಜಸಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ನುಹಿಮಾನೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು! ವಿ ರಷ್ಕತೇ--ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಟಯಾವಭಿಃ--ತನ್ನೊ ಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ | ದೇವೇಭಿ8-- ಸಕಲ ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದ 1  ಮಹಘವಾ-ಧನವಂತನಾನ |! ಇಂದ್ರಃ 
ಅಂದ್ರನು | ವರೇಣ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಜುನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ್ರ 
ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ಯಾ ವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | a | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ದೇವೈಃ ಹ | ಶುಸ್ಮಂ | ಆವತಾಂ | 


ದಾನ್ಯ ಸತವ ನನನ 


ಯೆತ್‌ | ಐತ್‌! ಕೆ ಕೃಣ್ಪಾನಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ! ನೀತ್ವೀ | ಸೋಮೆಸ್ಸೆ | ಕ್ರತ್ತುಮಾನ್‌ 
ಅನರ್ಥಕಶೆ 1 ೧॥ 


ped 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸಜೇತೆಸಾ ಸಹ ಜೇಕೆಯೆಂತ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಜೀನೈಃ ಸಹಾಸ್ಯೆ | ಅನ್ವಾದೇಶೇ€ಶಾದೇಶೋಂನುದಾತ್ರ1 ಪಾ. ೨-೪-೩೨1 ಏತೆಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ತೆಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಸಷಕಂ ಬಲನುನ್ವಾನತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ತೆಸ್ಯ ಬಲಂ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾಕ್ರಕ್ರತು 
ಸಶ್ಚಾದೇಶೇ ಅಪಿ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಅನಶೇರ್ಲುಜ್‌ | ಕೃಣ್ಣಾನೋ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕೆಂ ಕುರ್ನಾಣ॥ ಸ 
ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸೆರ್ಯಾಹ್ಮೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಚ ಯದ್ಯದೈತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ || ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ । ಅಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತದಾ ಕ್ರೈಶುಮಾನ್ವರ್ಮನಾನ್‌ ಸ ಸೋಮಸ್ಯ 
ನೀತ್ವೀ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾವರ್ಧತ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! 
ಚಿತುರ್ಥೈರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಷ್ಮೀ | ಪೀತ್ವೀ | ಸ್ನಾತ್ತ್ಯಾಪಯಶ್ನೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಕೈಣ್ವಾನ&-- ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | 
ಮಹಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹತ್ತೃವನ್ನೂ| ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ! ಐತ್‌ ಸಡೆಯವನೋ (ಆಗ) | 
Misia. ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಧಿನೀದ್ವಾ ನಾಸ ಥಿನಿಗಳು |! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 
ಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ Fo ಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಅನ್ವಾ- 
Se ak ಫ್ರೆಶುಮಾನ್‌ - ಕರ್ಮನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ! ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಹೀತ್ರೀ-- 
ಪಾನಮಾಡಿ | ಅವರ್ಥತ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೇರನೇರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನೂ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಘಾ 
| ವಾಗ, ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿ 
ವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ, oe ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಮಾತಿ ವೃದ್ಧಿ ) ಯನ್ನು pe 


English Translation 


May the concurring heaven and earth, together with allthe gods, 


preserve that strength of Indra, whereby achieving (great deeds) he obtained 
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EN NER ERR TT TN ಮಚಾ ಬು ಯ ಸಾ ಖಿ ಎಬ ಮ ಯಾ ಬೊ ಬಂ ಚಯ ಬಂ ಯಿ ಬುದ ಬಾಯೂ ಯಯ ಗು ಮಯ ರ್‌ ನೌ ಸ್‌ ರಾನ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಗ್ನು 


the greatness that is.appropriate to him, and having drunk the Soma, he, 


eminent for his prowess, increased (in strength). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | | | | | 
ತಮಸ್ಕ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನಮೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ್ಮಧುನೋ ವಿ 


| 
ರಸೃತೇ | 


| | | | 
ದೇವೇಭರಿಂದ್ರೋ ಮಹಫವಾ ಸಯಾವಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾ ಅಭವದ್ವ- 


8 1೧ 
ಕಾಣಾ ಶಿರ್ಣಾರಫಾರೇ4 


ರೇಣ್ಯಃ | ೨ || 
| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತಂ! ಅಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ 1 ಮಹಿಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಂಶುಂ 1 ಪಧನ್ವಾನ್‌ | ಮಧುನಃ | ವಿ| ರಸ್ಕಶೇ | 


i 
ವಾನ 


| | | |: 
ದೇನೀಭಿ8 ! ಇಂದ್ರಃ | ಮಘವಾ | ಸೆಯಾವ್ವಭಿಃ ! ವೃತ್ರಂ | ಜಫನ್ವಾನ್‌ | ಅಭನತ್‌ | ನರೇಣ್ಯಃ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಷ್ಣುರೇತನ್ನಾಮಕೆಃ। ನ್ಯಾಪ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಾ! ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಂಶುಂ 
ಲತಾಖಂಡಂ ದೆಧನ್ಹಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ || ಧನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೆ ಕೃಸಾವಿದಿತ್ತ್ಟಾನ್ಸುಮಾಗಮೇ ಕೃತೇ ವಲಿ 
ಲೋಪಃ || ಓಜಸಾ ಸೈವೀರ್ಯೇಣ ಸಂಜಾತಮಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ತಂ ಮುಹಿಮಾನಂ ನಿ ರಸ್ಕೃತೇ | ವಿನಿಧಂ 
ಶಬ್ದಯತಿ | ಸ್ವಾತಿ! ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸಯಾನಭಿಃ |! ಯಾಶೇರಾಶೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ಕ್ಲನಿಷ್‌ || 
ಸಹಗಂತೃಭಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈರ್ಮರುದ್ಳಿಶ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾನಿಂದ್ರೋ ವರೇಣ್ಯ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೋsಭವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವು!. ಮಧುನ8-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಅಂಶುಂ-ಲತಾಖಂಡವನ್ನು | 
ದಧನ್ವಾನ್‌ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಹಓಜಸಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು! ನಿ ರಸೈತೇ-- ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವೆಯಾವಭಿ8--ತನ್ನೊ ಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ | ದೇವೇಭಿ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದ | ಮಘುವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವರೇಣ್ಯಃ-- ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆದನು | 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ, ೧೧೩. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | . 
ವಿಷ್ಣುವು ಮಧೆರವಾದ ಸೋಮದ ಅತಾಖಂಡವನ್ನು ರೆಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದನು. | 
English ‘Translation 
Vishnu offering the portion of the Soma, glorifies by his own vigour 
that greatness of his. Indra, the lord of wealth, with the associated gods 
having slain Vritra, became deserving of honour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ವೃತ್ರೇಣ ಯಶಔನಾ ನಿಧ್ರುದಾಯುಧಾ ಸಮಸ್ಥಿ ತಾ ಯುಧಯೇ ಶಂಸ- 
ಮಾವಿೇ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ಶೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಹೆ ತ್ಮನಾವರ್ಧನ್ನುಗ್ರ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಂ ೩ | 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| | | ಹ | | | 
|| ಯತ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಆಯುಧಾ | ಸಂ ಅಸ್ಲಿಧಾಃ | ಯುಧಯೇ | ಶಂಸಂ | ಆ$- 


ಷ್ಠ 


ದೇ! 





| 
' | ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಹ | ತ ನಾ | sa | ಉಗ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿ: ಬಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಇಾಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ವಜ್ರಾವೀನಿ ಬಿಜ್ಛದ್ಧಾರ ಯತ್ನಿಂಪ್ರಸ್ತೆ ಸಂ 

೧ನ ಲ ಇಮಸ್ಥಿ ಥಾ ಸಹಾಸ್ಥಾ8 | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸಮವಪ್ಪನಿಜ್ಛ್ಯಃ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತಿ ಸಿಚಿ। "ತ ತ್ರ ಮಿಸಾರರ್ಲಾ ೦ತಾದೇಶಃ | ಪ್ರಸ್ವ್ತಾಡಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೊೋ€ 
ಲೋಪ | ಯಡ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೂ! ತಿ” ಚಜೋದಾತ್ರೆವಕೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ತೆದಾವಿಜೇ!! 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇವ್ರ್ರ ತೈಯಃ | ತನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯಿತುಂ ಶಂಸಂ | ಅತಂಸಂ:! 
ಕಸ್ತ್ರೈರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ಲಜ್‌ | ನಾಕೈಭೇದಾಪಶಿಘಾತೆಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಗ್ರೋಡ್ಲೊ: 











»» 1 4 ಡೆಸೆಂಹಿಕ | 
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ರ್ಣಬಲ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏವ ತೇ ತ್ವಡೀಯೆಂ ಮಹಿಮಾನನಿ೨ಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇ ಸಿರ್ನೇೇ 
ಮರುತಸ್ತೈನಾತ್ಮನಾ ಸಹೈವಾವರ್ಧನ್‌ |! ವರ್ಣಿಲೋಪಶ್ಸಾಂಡೆಸಃ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಮರುತೋ 


ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಚವತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಕ್ತಿಯಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯುಧಯೇ.. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಧಾ-- 

ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ SR |, ಯರ. ಯಾವಾಗ | ಅಹಿನಾ--ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ 

ವೃತ್ರೇ೫-- ವೃತ್ರಾಸುರನೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸ್ಥಿ ಘಾ 1. ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಆನಿಷೇ-- ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 

ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಶೆಂಸೆಂ-ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತ್ರ ಇಜೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ 

ಬನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ. ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ತ್ಮನಾ ಸಹ--ತಮ್ಮಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ 1 ಅನರ್ಥನ್‌--ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿಡರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಬ್ಬಲಸಾಧ್ಯ 

ದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಸಂದಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು 

ಪ್ರಕಂಸಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 


ತಾನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊ ಭಿಬಿದರು. 
English Translation. 


When you encountered the indestructible Vritra, wielding your 
weapons for combat, you acquired renown; all the associated Maruts of 
their own accord magnified your great might appropriate to Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೈಧಃ ಪ್ರಾ ಸಶ್ಕದ್ದಿ ರೋ ಅಭಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ 
ರಣಂ 
ಅತ್ವ ಪದ್ರಿಮವ ಸೆಸ್ಯ ದಃ ಸೃ ಜದಸ್ತ ಭ್ಭ್ಯಾನ್ರಾ ಕಂ ಸ್ವಪಸ್ಯ ಯಾ ಪೃಥುಂ |೪| 
|| ಷದಪಾಠಃ || 
ಜಜ್ಞಾನಃ | ಏವ! ವಿ! ಅಬಾಧತೆ। ಸೈಜೂ | ಪ್ರ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ವೀರಃ! ಅಭಿ | ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | ರಿಂ | 


| | | | 
ಅೃಕ್ಕತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಅವ | ಸಸ್ಯದ | ಸ್ಪಜತ್‌ | ಅಸ್ತೈಜ್ಞ್ನಾತ್‌ | ನಾಕಂ! ಸುಇಅಹಸ್ಯಯಾ | ಸ್ಪುಂ॥ 
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ಳ್‌ ಚ ಫಾ ಟೀ 





ಮ ಲ ಟು ಉಸ[ಾೂ 02 ಯ ಯೂ ಅಕಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಂಗಿ ಸಾಟ್‌ ಇ 





ಹಜಾರ ಾ್ದದದ್ದ್ದುರಾರುುುುುುಾರ್ದ್ದುವ್ದ ದ ಲ ಯ ಸ ಯಯ ಯ ಯೂ ಮ್‌ ಸನ ದ: 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನ ಏನ! ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ ! ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌॥| ಜಾಯ- 
ಮಾನೆ ಏವ ಸ್ಪೃಢಃ ಶತ್ರೊನ್ಸ್ಯ್ಯಜಾಧತ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಹೀಡಯತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ! ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಸೆೇ | 
ಕಿಪ್‌ | ಅಪೆಸ್ಪೃಥೇಥಾಮಿತಿ ನಿಪಾತನೇನೈಕತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದರ್ಶನಾದತ್ರಾಪನಿ ಭವತಿ | ಅತ ಏವ ವೀರಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸೆ ರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸೌಂಸ್ಯಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಪಶ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕೈತಾವದ್ಸಲ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಜಾನಾತಿ! ಕಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಮವೃಶ್ನತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಚ್ಛಿನತ್‌ | | 
ಅನಂತೆರಂ ಸಸ್ಯದಃ |!ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರೆಸ್ರೆವಣೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಶಸಿ ನಲೋಪಃ ॥ ಸಹ ಸೈಂದಮಾನಾ ಅಪೋತವ 
ಸ್ಫಜತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಕಜತ್‌ | ನಿರರಮಯತ್‌! ತಥಾಸ ಸೈಥುಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕೆಂ ಮ್ಯಲೋಕೆಂ 
ಸ್ಪಪೆಸ್ಕಯಾ || ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅ ಪ್ರೆಶ್ಯಯಾದಿತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ : ಶೋಭನಕರ್ಮೇೇ- 
ಚೈಯಾಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಧಮಕರೋತ್‌ || ಸ್ತಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಇಂದ್ರೋ ಇಂದ್ರನು) | ಜಜ್ಞಾನ ಏವ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ | ಸ್ಪೈಧಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯ ಬಾಧತೆ-- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ವೀರ8--ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಣಂ-- ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು । ಪೌಂಸ್ಯೆಂ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರಾಸೆಶ್ಯ ತ್‌ ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ಅದ್ರಿಂ- ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅವೃಶ್ಚತ್‌--ವೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ಸಸ್ಯದ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೃಜತ್‌ ಅಧೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ಸೈಥುಂ--ವಿಸ್ತೃತನಾದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | ಅಸ್ತೆಬ್ಸಾತ್‌-..ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಪೆನ್ನನಾಗುವಾಗಲ್ಲೇೊ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ; ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುದ್ದಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ವೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕೆಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಜ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ವಿಸಿ ತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿರಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ' 


English Translation. 


As soon as born he discomfited his assailants; the hero contemplated 
his own manly prowess in war; he divided the cloud, sent forth the flowing 
waters, and with the determination to do a good deed, upheld the vast 
heaven, 
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ಮಾಜ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಮ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಸ್ಯ ನ ಬ್‌ ಸನ: ಬಾರ್‌ ಬಾನ್‌ ಬ್ಬ ಜನ್‌ ಸಾನ್‌ ಬಡ್‌ ಸತ ಹಾರ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಹೋ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ರ್‌ ಇರ್‌ ಸಲ್‌ ಸ್ಯಾ ಸೆ ಜ್‌ ಸಾನ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಗತ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕಫ ಇರ್‌ ಸ್‌ ರಾಜ್‌ ನ್‌ ಸಾ ಸಸರ ಬದ ಸ್‌ ಸಾತ್‌ ಗಲ್‌ ಗನ್ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಅಹಾ, 


| | | | | 
ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತವಿಷೀರಪತ್ಯತ ನರೀಯೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಬಾಧತ | 


ಹ 
ಫಾ 


| | | | 
ಅವಾಭರದ್ದೃಸಿತೋ ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಶೇವಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


| 
ದಾಶುಷೇ || ೫ || 
Ea | ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸತ್ರಾ | ತನಿಷೀಃ | ಅಹತೈತೆ | ನರೀಯಃ | ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಜಾಧತ! 


ನಾಾವಾನ ಬರನ omy Pe 


| | | | 
ಅವ | ಅಭೆರತ್‌ | ಧೃಷಿತೆಃ | ವಜ್ರಂ | ಆಯೆಸಂ | ಶೇವಂ | ಮಿಶ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಸೇ !1೫| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆದಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನಿಹಷೀರ್ಮಹತೀಃ ಸೇನಾಃ ಸತ್ರಾ ಸಜೈವಾಹೆತೈತ | ಅಗೆಚ್ಛತ್‌ ॥ ಪಡ ಗತಾ 
ದೈನಾದಿಸೆ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತ ಇತ್ಶೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸೇನಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ತಾಸಾ- 
ಮಾಶತ್ಚರೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರೀಯೆಃ | ತ್ರತೀಯಾಯಾಃ 
ಸುಃ!! ಉರುತರೇಣ ಮಹಿಮ್ನಾಬಾಧತೆ | ತಯೋರಂತಸ್ಥಿತಾಇೃತ್ರೂನವಧೀದಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಧೃಷಿತಃ 
ಶತ್ರುವಥೇ ಪ್ರಗಲ್ಬ8 ಸನ್ನಾಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮನಾಭೆರತ್‌ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜ್ಜನೇ ಚ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಕರ್ತುಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆತ್‌-- ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ತನಿಷೀಃ ಸತ್ರಾ--ಜೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ |. ಅಹೆ- 
ತ್ಯತ-- ಸೊರಟಿನು | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವರೀ- 
ಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಅಜಾಧತೆ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಧೃಷಿತಃ-- ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ಹಡಾಶುಸೇ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಆಯಸಂ--ಉಸ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವಾಭರತ್‌--ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯುದ್ಧವು ಅರಂಭವಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೂ, ನರುಣನಿಗೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. | 
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NN Sn ಲ್‌ ನಾನ ಲ ರವ ಮುರಾ ಮಾದಾ ರಾನಾ ಇ ಜಟ ಚ ಕು ಜಾ ರ್‌ 
ರ ರೂ ಟ್‌" ಸ ವ್‌ ಆ 


English Translation. 


Indra advanced with vast (armies); he overcame with his might (his 
foes stationed between) heaven and earth; confident, he wielded his iron 


thunderbolt (to do) good to Mitra, Varuna, and the donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ತ ತವಿಷೀಭ್ಯೋ ನಿರಷ್ಕಿನ ಯಥಘಾಯತೋ ಅರಂಹಯಂತ 


| pa 

ಮನ್ಯವೇ।' 

3 | | | | 
ವೃತ್ರಂ ಯದುಗ್ರೋ ವ್ಯವೃಶ್ಚ್ವದೋಜಸಾಪೂೋ ಬಿಭ್ರತಂ ತಮಸಾ ಹರೀ. 


ನೃತಂ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


Il | ದ 
ಇಂಡ್ರೆಸೈ | ಅತ್ರ | ತನಿಷೀಭ್ಯಃ | ನಿಂರನ್ಕಿನಃ। ಖುಘಾಯತೆ | ಅರಂಹಯೆಂಶ | ಮನ್ಯವ | 


ತಾ ಬಾತ 


4 ಹ | [el | 
ನೃತ್ರಂ1 ಯತ್‌ 1 ಉಗ್ರೆ8 | ನಿ! ಅವೃಶ್ಚತ್‌ | ಓಜಸಾ1 ಅಸಃ | ಬಿಭ್ರತೆಂ | ತೆಮುಸಾ | ಪರಿ5ವೃಶಂ॥೬॥ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ರ | 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಕ್ಕಾಲ ಏವ ವಿರಪ್ಕಿ ಕೋ ಮಹತೋ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯನಮಾನಸ್ಯ ನರ್ಧಾಯಶಃ ಶತ್ರೂ- 
ಸ್ಲಿಂಸತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತೆನಿಷೀಭ್ಯಃ | ಸೆಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಬಲಾನಾಂ ಮನ್ಯವೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನಾಯಾ- 
ರಂಹೆಯೆಂತೆ! ಆಪೋ ನಿರಗೆಚ್ಛೆನ್‌ | ರಹಿರ್ಗತೈರ್ಧಃ | ಉಗ್ರ ಉಡ್ಗೂರ್ಣಃ ಸೋನಹ ಉಡಕಾಥಿ 
ಬಿಭ್ರೃತೆ" ಢಾರಯೆಂತೆಂ ತೆಮಸಾ ಸರೀವೃತಂ ಸರಿಶೋ ನೇಸ್ವಿತೆಂ 1 ನೃಹಜೋಕೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ | 
ಗೆಶಿರನಂತರ ಅತಿ ಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಣ | ಪಾ. ೬-೩-೦೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ತೆಂ ವೃತ್ರಂ ಯಡೃಸ್ಥಿನ್ವಾಲ ಓಜಸಾ ಸ್ಪನೀರ್ಯೆಣ ವ್ಯನೃಶ್ನತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮವಧೀತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು] ಅಪೆ1--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಖಿಜ್ರೆತೆಂ-_ ಹೊಂದಿರು 
ನವನೂ | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಹೆರೀವೃತೆಂ- ಸುತ್ತುನರೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟರುವನನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ 
ನೃತ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಓಜ ಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವ್ಯವೃಶ್ಚಶ್‌--ನಾಶಮಾ ಡಿದನೊಃ | 
ಅತ್ರೆ--ಆ' ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ | ನಿರಪ್ಕಿನ8 ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತೆ್ಳವನೂ | ಯಹಘಾಯೆತೋ-ಶತ್ತುನಾಶಕನೂ 
ಅದ | ಇಂಡ್ರಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ! ಶನಿಷೀಭ್ಯಃ- ಶಕ್ತಿಗಳ | ಮನ್ಯನೇ-- ಸ್ರಕಟಿನಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಂಹ- 
ಯಂತ ಜಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. ಜಾ - | 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನ್ನ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವವನೂ, ಕಗ್ಗತ್ರಲೆಯಿಂದೆ ಸುತ್ತು 
ವರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರರುವವನೂ, ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದರೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ವವನೂ ಕತ್ತು ನಾಶಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನ ಶಸ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಿನಕ್ಟಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 


English Translation. 


Then (the waters) rushed forth to proclaim the might of Indra, 
shouting loudly, and crushing (his foes), when fierce he cut Vritra to pieces 
by his strength —{(Vritra who) obstucted the waters, and was encompased by 


darkness, 
|| ಸಂಹಿತಾಹಾರಕೆಃ ॥ 


| al 
ಫಮಾನಿ ಕರ್ತಾ ಮಹಿತ್ತ್ರೇಭಿರ್ಯತಮಾನೌ ಸಮೀ. 


ಕಯ 


೩ 
ಜೆ 
ಟ್‌ 
J 
ಸ 
ಲ ಸೆ 
CCL 
| 


| 
ಯತಃ | 
| | | 
ಧ್ವಾಂತಂ ತನೋಆನ ದಧ್ವಸೇ ಹತ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಮಾ ಪೂರ್ನಹೂತಾನ- 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯಾ | ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಕರ್ತಾ | ಮಹಿ: ಶ್ವೇಭಿಃ । ಯತಮಾನ್‌ | ಸಂ5ಈಯತು। | 


| | | | | | 
ಧ್ವಾಂತೆಂ | ಶಮಃ | ಅವ | ಡಡ್ವಸೇ | ಹಶೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಮುಕ್ನಾ | ಪೂರ್ವ*ಹೊತ್‌ | ಅಕೆತೈತ॥ ೭॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕರ | 


ಮಹಿತ್ವೇಭಿರ್ಮಂಹೆನೀಯ್ಯಃ ಸ್ವಬಲೈರ್ಯತಮಾನ? ಯುದ್ಧಾಯ ಪ್ರೆಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂಕಾ-. 
ನಿಂಪ್ರೆವೃತ್ರೌ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಪೂರ್ನಭಾನೀನಿ ಕರ್ತ್ವಾ!| ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆ ತೃನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ || ಕರ್ತವ್ಯಾಠಿ ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಮೀಯತು8 ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸತುಃ || ಇಕ್‌ ಗೆತ್‌ । ಅಟ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ *ತೀತಿ 
ದೀರ್ಫಃ ! _ ತಯೋರ್ಮ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರೇ ಹತೇ ಸೆಕಿ ಧ್ಯಾಂತಮತಿನಿಬಿಡಂ ತಮೋ;ವ ದಡ್ಚಸೇ | 
ಅವಧ್ವಸ್ತಂ ನಿನಷ್ಟಮಭೂತ್‌ | ಧೈಂಸೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಕಿತ್ಕ್ಕಾನ್ನಲೋಪಃ || ಇಂದ್ರಸ್ತು ಮಹ್ಮಾ ಸ್ವಮ- 
ಏಮ್ನ್ಮಾ ಪೂರ್ವಹೊತ್‌ ಪೃಥೆಮಾಶಹ್ವಾನೇಃಪೆತೈತ 1 ಅಗೆಚ್ಛೃತ್‌ | ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಮೇನ 
ಸೈಥಮಮಾ ಹೊಯೆಮಾರ್ಕೋ೯ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಹಿತ್ಛೇಭಿಃ-ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮೆಗಳಿಂದ | ಯಕಮಾನ್‌... ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯಶ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ರರು | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ! ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯಾವ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಮಾಯತುಃ - ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ! ಹತೇ-ವೃತ್ರ ಹನನವಾದಾಗ | 
ಧ್ವಾಂತಂ ತೆಮಃ--ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಅವ ಪದಧ್ಧಸೇ--ಚದುರಿ ಹೋಯಿತು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |. ಪೂರ್ವಹೂತಾ್‌.... ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಅಪತ್ಯತ-- ಹೊರಟನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟಿ ಟ್ರೈನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಚದುರಿಹೋಯಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮುಹಮೆಯಿಂದ st eid ನಡುವೆ ನೊದಲು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. 


English Translation. 


(In the midst of) the first exploits to be performed by them which 
(Indra and Vritra) achieved striving with their utmost might, Vritra being 
slain, the thick darkness was destroyed, and Indra in his might came at the 


first challenge. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಿ | | ಕಾ 
ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ತೇಆವರ್ಧಯನೆ 


| 
ಸ್ಕಯಾ | 


| | 
ರದ್ಧ ೦. ನೃತ್ರ ಮುಹಿಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾಗ್ಮಿರ್ನ ಜಂಭೈಸ್ಸೃಷ್ವನ್ನ ಮಾವ- 


ಯತ್‌! ಳ॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| 1 | 
| ನಶ | ದೇವಾಸಃ ಅ | ವೃಷ್ಠಾ Re | ತೇ | ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ಸೋಮತವತ್ಕಾ | ವಚಿಸ್ಕಯಾ | 


| | 
ರಡೈೆಂ | ವೃತ್ರಂ | ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹೆಸ್ಸೈನಾ | ಅಗ್ನಿ 8 |ನ| ಜಂಭ | ತ್ಲ ಷು | ಅನ್ನಂ | ಅವಯೆತ್‌! 
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[[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಥ ವೃತ್ರೆಹನನಾಸಂಶರಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸೋಮವತ್ಯಾ 
ಸೋಮುಯೆಕ್ಷೆಯಾ ವಜಚೆಸ್ಯೆಯಾ ಸ್ತುತೀಚ್ಛೆಯಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ಬಲಾನ್ಯವರ್ಥಯೆನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರದ್ದೆಂ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಭ್ಯ್ಯೋಃ | 
ಹಿಂಸಿತನುಹಿಂ ವೃಶ್ರಮಹಷಾಮಾವರಕಂ ಮೇಘೆಂ ತೃಷು ಶೀಘ್ರಮನ್ನಮಾವಯೆತ್‌ | ಅಭಕ್ಷಯತ್‌ | 
ಕಜ್ಜನ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಂಸಾದಿತೆಮನ್ನಂ ಜನೋಂಭಕ್ಷಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆವಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯಥಾಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ದಂಶೈರನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ಭತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಥ--ವೃತ್ರಹನನವಾದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | 
ಸೋಮವತ್ಯಾ-- ಕೋಮಡೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ವಚಿಸ್ಯೆಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ! ತೇ. ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ-. 
ನಿ--ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು || ಅವರ್ಧಯೆನ್‌--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು! ಜಂಭೈಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿನವಂತೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಹನ್ಮನಾ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ತ್ರ ಪ್‌ 


ದಿಂದ | ರದ್ಭಂ -ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ |, ಅಹಿಂ--ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರೆಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು (ನೀನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ 


ಮೇಘವನ್ನು) | ತೈಷು ಶಿಘ್ರನಾಗಿ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅವಯತ್‌..(ಜನರು) ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹನನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶತ್ರುವಾಎ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಮೇಘೆವನ್ನು 
ಜನರು ಅನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಸಿದರು. (ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರು) 

| English Translation. 

Then all the gods magnified your exploits with praise, accompanied 


with libations of Soma; (and people) quickly devoured Vritra, the obstructer 
of water, wounded by Indra’s slaughtering (weapon): as Agni devours food 


with his teeth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | el | | 

ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವ ಚನೇಭಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚತ | 
| | | | 

ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದಂಭಯಳ್ಳ್ಭ್ಛ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುತೇ 


| 
ದಭೀತಯೇ | ೯ 
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ಜಲ್‌ ಫಾ ರುರ್ತ್ಮಾ8*೫೬ ಟ್ಟ 


| ಸದಹಾಠಃ 1 
| | | ಜದ 3 
ಭೂರಿ! ಡೆಕ್ಸೇಭಿ | ನಚೆನೇಭಿಃ ! ಯಕ್ಸ$ಭಿಃ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ! ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ! ನೋಚತ | 
| | | | 
ಫಡ | ಧುಸಿಂ | ಚಿ! ಚುಮುರಿಂ! ಚೆ! ದೆಂಭಯನ್‌ ! ಶ್ರದ್ಯಾ6ಮನಸ್ಯಾ | ಶೃಣುಶೇ | ದಭೀತಯೇ। 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆಕ್ಷೇಭಿರ್ವರ್ಧನಹೇತುಭಿರ್ಯಕ್ತೆಭಿಃ 1 ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿವನಿಷ್ಟತ್ಯಯಃ | 
ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿಶ್ವೇನ ಭತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಹೆಜೆತ್ಪಾತ್ತುತ್ವಂ| ಕಾ. ೧-೪-೨೦ || ಮಂತ್ರಯುಕ್ತ್ವೈಃ 
ಸಖ್ಯ್ರೇಭಿಃ | ತದರ್ಹಶೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಶ್ಚತ್ಯಯಃ 1! ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯೋಗ್ಕೈರ್ವಚನೇ- 
ಭಿರ್ವಚೆನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೃಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಮಿಂಪ್ರಂ ಪ್ರ 
ವೋಚಕೆ | ಪ್ರಬ್ರೂತೆ | ಅಭಿಷ್ಟುತೆ | ಇಂದ್ರೆಸ್ತು ದಭೀತೆಯೆ ವಿತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಧುನಿಂ 
ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೈತೆನ್ನಾಮಕೌ ದ್ವಾವಸುರೌ್‌ ದಂಭೆಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಇ )ದ್ಭಾಮನಸ್ಯಾ | ಮನಃಶಬ್ದಾ- 
ತ್ವ್ಯಚ್‌ ॥ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತಯಾ ಮನಸ ಇಚ್ಛೆಯಾ ಶೃಜುತೇ | ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶೃಣೋತಿ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ) ದಶ್ಲೇಭಿ8-- ಪುಸ್ಕಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ | ಖೆಕ್ಪಭಿ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವೂ | ಸೆಖ್ಯೇಭಿಃ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ |, ವಚೆನೇಭಿ--ಸುತಿಗಳಿಂದ | 
ಸಖ್ಯಾನಿ- ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ ವೋಚಿತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿರಿ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದಭೀಶಯೇ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ | ಧುಠಿಂ ಚೆ--ಡುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನೂ | ಚುಮುರಿಂ ಚ-ಚುನುರಿಯನ್ನೂ | ಡೆಂಭೆಯನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುಕ್ತ | ಶ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ--ಪ್ರೀತಿ 


ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಶೃಣುಶೇ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯುತ 


ವಾದ ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿರ್ಕರ ಸ್ಲುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


Celebrate the numerous benevolent {acts of Indra) with clever affec- 


tionate praises, together with texts ; Indra subduing (the Asuras) Dhuni, and 


ಅ.೮. ಅ. ೬, ವ, ೧೫.] . ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸೊ ಹೊಂಡ 





Chumuri for (the Rishi) Dabhiti 26೩/8. the praises 
for adoration. 
ರ  ್‌್‌್‌ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ಸ್ವಶ್ವ್ವಾ ಯೇಭಿರ್ಮಂಸೈ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 


| | | | 
ಸುಗೇಭಿರ್ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ವಿದೋ ಷು ಇ ಉರ್ನಿಯಾ ಗಾಧ- 


| ಪದಪಾಕಃ | 
| | | ತ್ರೆ | | 
ತ್ಸಂ1 ಪುರೂಣಿ | ಆ1 ಭರ | ಸು೪ಅಶ್ವಾ |! ಯೇಭಿಃ | ಮಂಸ್ಕ | ನಿsವಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 
| 1 | | 
ಸ್ತುಗೇಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಮೆ5ಇತಾ | ತರೇಮ | ನಿಡೋ ಇತಿ | ಸು! ನಃ! ಉರ್ನಿಯಾ | ಗಾಥಂ | ಅದ್ಯ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


' ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಾ ಸ್ಪೆಶ್ಟ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯ- 
ಮಾ ಭರ] ಆಹರ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ । ನಿನಚೆನಾನಿ ನಿತರಾಂ ನಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸನ್ನೆಹಂ ಯೇಭಿ- 
ರ್ಧನೈರ್ಮಂಸೈ | ಮನ್ಯಕಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಾಸಿ ತಾನಿ ವೇಹಿ | ಮನ್ಯತೇರ್ಲೇಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಸಿಪಃ ಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರಃ ॥ 
ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಣು ಗಂತೆವ್ಯಸ್ತೈರ್ಧನೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಡುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ತಕೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮಣಿ ಗಾಧಂ ಗ್ರಥ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನೋಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮುರ್ನಿಯೋರುತ್ವೇನ ಬಹುಮಾನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿದೋ | ನಿಷ ಉ | ಜಾನೀಹ್ಯೇವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿವಚೆನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋ ತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸನ್‌. - ಸರಿಸುತ್ತ |. ಯೇ- 
ಭಿ8--ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ |  ಮಂಸ್ಯೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಶ್ಟ್ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ತೈಂ-- ನೀನು | ಪುರೂಣಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಭೆರ-- ನನಗೆ 
ಕೊಡು | ಸುಗೇಭಿ8-_ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಿತಾ--ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ-- ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಧಂ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ |  ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |: ಉರ್ಫಿಯೊಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಗಳಿರವದಿಂದ | ಸು ನಿದೋ..- 
ತಿಳಿದು ಸ್ಲಿಕರಿಸು, | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾವ ಧನಗಳೂಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜೆ 
ಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೂಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. ಈ 
ಕರ್ನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸು: 


English ‘Translation 


Do you, Indra, grant me ample riches and excellent horses with which 
I may honour (the gods) proffering praises; with well-acquired (riches) let 


us cross over all iniquity, accept our praise to day with the might. 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಘರ್ಮೆತಿ ದೆಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಸಧ್ರಿರ್ನಾನು ವನೈರೂಪೆ ಯುಸಿ! ತಸಸಃ ಪುತ್ರೋ 
ಫರ್ನೋ ವಾ! ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾ- 
ಸಸೋ ನಾ ಘರ್ಮೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಘರ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಿವೆಣ್ಣ ರೂಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಥವಾ ತಪ॥ಃಪುತ್ರನಾದ 
ಘರ್ಮನೆಂಬುನು ಖಹಿಯು; ವಿಶ್ರೇದೇನಕೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾಸೆಸೋ ವಾ 
ಘರ್ನೋ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೪ ॥| 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೦ ॥! 
|| ಖುಸಿ! ಸದ್ರಿ ರ್ಮೈರೂಪೋ ಘರ್ಮೋ ವಾ ತಾಪಸಃ || 
| ದೇವತಾ. _ಪಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
|| ಛಂದಃ__೧-೩್ಲ ೫-೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಜಗತೀ, || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | ತ ಟ್ಟ il 
ಫುರ್ನಾ ಸಮಂತಾ ಕ್ರಿವೃತೆಂ ವ್ಯಾಪತುಸ್ತಯೋರ್ಜುಷ್ಟಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


ಜಗಾಮ | 
| | 
ದಿನಸ್ಪಯೋ ದಿಧಿಷಾಣಾ ಅನೇಷಸ್ವಿದುರ್ದೇವಾಃ ಸಹಸಾಮಾನನುರ್ಕಂ [| 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | ( | | 
ಘರ್ಮಾ | ಸೆಂ ಅಂತಾ | ತ್ರಿ$ವೃತಂ 1 ನಿ! ಅಸೆತುಃ |! ತಯೋಃ | ಜುಸ್ಟಿಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ |! ಜಗಾಮ! 


ed 


| | 
ದಿನಃ । ಚ | ದಿಧಿಷಾಣಾಃ ! ಅನೇಷನ್‌ | ವಿದು8 | ದೇವಾಃ | ಸಹ೯ಸಾಮಾನಂ |! ಅರ್ಶಂ ||೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಮಂತಾ ಸಮಂತೌ ಸೆಂವ್ಯಾಪ್ತದಿಗಂತ್‌ ಘರ್ಮಾ! ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ॥ ಘರ್ಮೌ 
ದೀಪೈಮಾನಾವಗ್ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ತ್ರಿವೃತೆಂ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿನೃತೋ ನೋಕಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೧-೨ | 
ಇತ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾನಾತ್‌ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಪತು। | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಾಹ್ನವಂತೌ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ ವಾಯುಸ್ತಯೋರಗ್ಳ್ಯಾದಿತ್ಯಯೋರ್ಜುಷ್ಟಿಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ |! ಗತವಾನ್‌ | ಯದಾ 
ಸಹಸಾಮಾನಂ | ಸಾಮಶಬ್ದ ಉಸೆಲಸ್ನಕೊ ! ನೇಡತ್ರಯಶೇಜಃಸಹಿತಂ। ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಪೆಂ 
ಹೆ ಶಶ್ಚದಿತ್ಯಾನ್ನಾನಾತ್‌! ಈಪ್ಸ ಶಮುರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯೆಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಡೇವಾ ದೀಪೈಮಾನಾಃ ಸ್ವರಶ್ಮಯೋ 
ವಿಮಃ ವಿನಿದುಃ ಲೇಭಿರೇ ಪ್ರಾಪು: ಶದಾ ದಿಧಿಸಾಣಾ ಲೋಕೆಧಾರಣಶೀಲಾಸ್ತೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಷಯ ಉದಕಮನೇಸನ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ | ವವರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದಿನಸ್ಸಯ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪೆಶಿಪುತ್ರೇತ್ಮಿಸಶ್ಚೆಂ | ದಿಧಿಷಾಣಾಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಚಾನಶ್‌ | ಶಹ ಶ್ಲುಃ| ಯದ್ದಾ! ಥಿ 
ಧಾರಣೇ | ಸನಂತಸ್ಯ ಚಾನಶ್‌ | ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಮಂತೌ 
ಸಂಗತ್‌ ಘರ್ಮೌ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ೌ ಜೀವೇಶ್ವರೌ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸತ್ತರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾಂ 
ಮಾಯಾಂ ವ್ಯಾಪಕುಃ | ನಿಯಂತೃನಿಯಂಶವ್ಯಭಾನೇನ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತಯೋರ್ಜುಷ್ಟ್ರಿಂ 
ಸಂಭೋಸ್ತೆವ್ಯೃಪದಾರ್ಥೈಃ ಸಂಜಾತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತೆವಾನ್‌ | ತೆಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ವೇಷ- 
ಮಯುನಿಮಂ ಸೊರ್ಯಮಿತಿ ದೇವಾ ಜಾನಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸಮಂತಾ--ದಿಂಗತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ | ಘುರ್ಮಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಅದಿತ್ಯರು | ತ್ರಿವೃತೆಂ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾಸತುಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವು | 
ತಯೋಃ.--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಜುಷ್ಮಿಂ-- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಜಗಾಮು- ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
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ತರ 


(ಯದಾ--ಯಾವಾಗ) | ಸಹಸಾಮಾನಂ--ವೇದತ್ರಯರೂಸವಾದ ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ | ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದಧಿಷಾಣಾ8--ರೋಕಥಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ | ದೇವಾ&-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಡುಃ-ಸಮಾಫಿಸಿದವೊೋ ಆಗ | ದಿನಃ--ದ್ಯುಲೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹಸೆಯ... 
ಉದಕಗಳು | ಅನೇಸನ್‌-- ವರ್ಷಿಸಿದವು, 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ದಿಗಂತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾರೆ. ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಿ (ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವೇದತ್ರಯರೂಸ 
ನಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ, ಪೊಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರೋಕಧಾರಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ" 
ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಸಮಾಸಿಸಿದವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕಗಳು ವರ್ಷಿಸಿದವು. 

- English Translation. 


The two sources of heat (Agni and Aditya) spreading to the limit (of 
the horizon), have pervaded the threefold (universe); Matariswan has come 
to give them pleasure; (when) the shining (rays) reached the adorable (sun); 
having the brilliancy of the Saman, sustaining (the universe, they attained 
the water of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
ತಿಸ್ರೋ ದೇಸ್ಭ್ರಾಯ ನಿರ್ಯತೀರುಪಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋ ವಿ ಹಿ ಜಾನಂತಿ 


| 
ನಹ್ಮಯಃ | | 
(ಐ | | | 
ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿದಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು 


| 
ವ್ರತೇಷು || ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಿಸ್ಪಃ | ದೇಷಾ ಪ್ರೀಯ! ನಿಃ೯ಖಯತೀಃ | ಉಪ! ಆಸತೇ। ದೀರ್ಫ2ಕ್ರು 1 [ನಿ 1ಹ1 ಜಾನಂತಿ | ವಹ್ನ ಯತ 


ಭು | ನಿ | Wy | ಕನಯ | ನಿ:ದಾನಂ ಸಕೇಷು ಯಾಃ | | ಗುಡ್ಯೇಷು | ಪ್ರ [ವ್ರ ್ರತೇಷು || ೨ I 
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ರ ಮ್‌. 
ಗಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ'! 


ನಿರ್ಯತೀಃ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತತ್‌ ! ಅನೇನೇತರಲೋಕಾವುಪಲಕ್ರ್ಯೇಶೇ ! ತೆತ್ರಾಧಿಷ್ಕಿ ತಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ಪೋಳಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೆದಾನಾಯೋಹಾಸತೇ | ಯೆಜಮಾನಾ ಉಪಾನನಂ 
ಕುರ್ನಶೇ | ತತೋ ದೀರ್ಥಶ್ರುಶಃ ಪ್ರಭೂತೆಕೀರ್ತಯೋ ವಹ್ನಯೋ ಇಗತಃ ಪ್ರಾಪಿಕಾಸ್ತಾ ದೇವತಾ 
ನಿ ಜಾನಂತಿ | ಏತೈಃ ಕೈತಾಮುಪಾಸನಾಂ ಮನ್ಶತೆ ಏವ | ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಬ್ಯತಿಃ | ನಿಃಶೇಸೇಣರ್ಚ್ಛಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಿರ್ಯತೆಯಃ | ತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹೃತೀರ್ದೇಷ್ಟ್ರಾಯಾತ್ಮೆನಃ ಕರ್ಮಭೋಗದಾನಾ- 
ಯೋಪಾಸತಶೇ ತೇ ದೀರ್ಥೆಶ್ರುಶೋ ದೀರ್ಫಂ ಸೆಂಸಾರೇ ಶೃಜ್ವಂತೋ ಮಂತವ್ಯದೃಶ್ಯಾದಿಸೆದಾರ್ಥಂ 
ಜಾನಂತಃ 1 ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಟಾದಿರೂಹೆಮಜಾನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ನಹ್ನಯಃ ಸಂಸಾರಸ್ಯ 
ವೋಢಾರಸ್ತಾ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತು ತಾಸಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಮಗ್ಭ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾ 
ನಿವಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿನ್ನಂತಿ ಜಾನಂತಿ | ಸರೇಷೂತ್ಸೃ- 
ಸ್ಟೇಷು ನಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವಾ ಗೋಸ್ತೆವನ್ಯೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಮನಿಯಮಾದಿಷು ವಪ್ರತೇಷು ಯಾಃ ' 
ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ನಿದಾನಂ ನಿಚಿಕ್ಯುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಚಿರ್‌ ಚೆಯನೇ | ಅಟ ನಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ ಕೆವರ್ಣಾಡೇಶಃ | ಯೆದ್ರಾ! ಚಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಚಾಯೆಃ ಕೀ | ಸಾ. ೬-೧-೩೫ | : 
ಇತಿಚ್ಛಂದಸಿ ಕೀತ್ಯಾದೇಶಃ [| ನೇ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಿರ್ಯಶೀ8--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ತಿಸ್ರಃ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದೇಷ್ಟ್ರಾಯೆ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು | ಉಪಾಸೆಶೇ- ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ |' 
ದೀರ್ಫೆಶ್ರುತಾಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವಹ್ನಯಃ.- -ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು | ವಿ ಜಾನಂತಿ--ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ 1 ಕೆವಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) | 
ಪರೇಷು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು] ಗುಹ್ಯೇಷು- ರಹಸ್ಯವಾದ | ವ್ರತೇಷು- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾಃ 
ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾಸಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳ | ನಿದಾನಂ--ಮೂಲಕಾರಣ. 
ವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) | ನಿ ಚಿಕ್ಕು8-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 4 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ: ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ: | 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಮೂಲಕಾರಣವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The three Nirritis do obeisance for the gifts (of oblations), for (the 
gods), the far-famed sustainers (of the universe), know (their obeisance); the 
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wise have ascertained the primary cause of these (divinities) who (exist) in the 


conspicuous (or) in the hidden observances. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಚತುಸ್ಸಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಹೇಶಾ ಫೃತಸ ತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 


ಸತ್‌ 


ತಸ್ಕಾಂ ali ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇವತುರ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗ- 


1 
ಡೇಯೆಂl al 


|| ಹಡೆಪಾಠೇಃ || 


Kr | | | 
ಸ ಸುತ್ತ ರ್ದಾ।| ಯುನಕಶಿಃ | ಸು5ಹೇಶಾಃ ಘು ತ€ಪ್ರಕೀಕಾ | ವಯುನಾನಿ | ವಸ್ತೇ | 


ಜಯಾಳ... ಫರಾ 


; 
ತಸ್ಯಾಂ | ಸು€ಸರ್ಣಾ | ವೃಷಣಾ |ನಿ| ಸೇದತುಃ | ಯತ್ರ | ದೇನಾಃ | ದೆಧಿರೇ 1 ಸಾತ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚತುಸ್ಕಪರ್ದಾ ಚತುಷ್ಕೋಣಾ ಯುನತಿಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾ ಸುಹೇಶಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಫೃತ- 
ಪ್ರತೀಕಾ ಫೃ ತಪ್ರಮುಖಹನಿಸ್ಟೈತಾದೃಶೀ ನೇದಿರ್ನಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾಕವ್ಯಾನಿ ಪ ಪೆದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ನಸ್ತೇ! ಅಚ್ಛಾವಯತಿ | ಶಸ್ತ್ರಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪರ್ಣ್‌ ಸುಸತನೌ ಜಾಯಾಸತೀ ಯೆಜಮಾನಬ್ರಹ್ಮಾಣೌ ವಾ ನಿಷೇದತುಃ | ನಿಷಣ್ಸೌ 
ಭವತಃ | ಯಕ್ರೆ ಯಸ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ದೇವಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಯೋ ಭಾಗೆಥೇಯಂ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಥೇಯ- | 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ವಸ್ನೆಭಾಗಂ ಹವಿರ್ವಧಿರೇ | ಧಾರಯೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಚಿತುಪ್ವಸೆರ್ದಾ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋ- 
ಚೂ ತಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಕಪರ್ಪಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೇ ನಿತ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ 

ಜೈಮಾನನರ್ಣಾನೆಯನ್ನೆ ಸನಿಸದೀ ನಾಗ್ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾಡೆಯತಿ | ಶಸ್ಯಾಂ 
ವಾಚಿ ಸುನರ್ಣಾ ಸುಸರ್ಣ್‌ ಜೀವಪರಮಾತ್ಮಾನೌ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತಃ | ಯತ್ರ || ಆಟಾ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ತ್ರ ಲತ್ಯಯಃ |! ಯಯಾ ವಾಚಾ ದೇವಾ ಭಾಗಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಚೆತುಷ್ಮಸರ್ದಾ--ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯುವತಿಃ--ಶ್ರ್ರೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಸುಹೇಶಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಫೃತಪ್ರ ಶೀಠಾ ಫು ಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವೇದಿಯು 


ನಯ ನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಟೂ! | ಯೆತ್ರ- ದೂರಿನ ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾ8--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು! ಭಾಗಥೀಯೆಂ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೀ- ಧರಿಸು 
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ಗಾಗಾ ಸರ ಬಾ ಎರಾ ಅಂ ಜಾಣಾ 





ಕ ಮ ಬ ನನಗ್‌ 


ವರೋ | ಶಸ್ಕಾಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಸುಪೆರ್ಣಾ--ಉತ್ತಮ 


ನಾದ ಆಗಮನ ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು! ಫಿ ಸೇದತು8--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾಲು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ: ಆದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುನರೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ, ಪ್ತಿ 
ಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The qnadrangular (altar) youthful, handsomely decorated, bright with 
ablations, clothes herself in pious rites; the two birds, the showerers of 


oblations;) have sat down thereon where the gods receive their share. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
. 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾ ವಿವೇಶೆ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ವಿ 
| | ಹ 
ಚಪ್ಪೇ | 


ನ | | el 
ತಂ ಹಾಕೇನ ಮನಸಾಪಶ್ಯಮಂತಿತಸ್ತಂ ಮಾತಾ ರೇಳ್ಲಿ ಸ ಉರೇಳ್ಲಿ ಮಾತರಂ! 


| ಪದಪಾಠಃ। 


POR ಬಗ, 00ಗಗಳಳ 


| | | 
ಏಕಃ | ಸುಳಪರ್ಣಃ | ಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ಆ | ನಿವೇಶ | ಸ8 | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ವಿ| ಚೆಪ್ಪೇ! 
J | | MR |, 
ತೆಂ | ಪಾಕೇನ | ಮನಸಾ | ಅಸೆಶ್ಯಂ | ಅಂಶಿತಃ | ತಂ | ಮಾತಾ | ಕೀಳ್ಲಿ| ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ | ರೇಳ್ವಿ | 
| ಕಾಟಾ ಹ 
ಮಾತರಂ 1೪ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಏಕಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷ್ಟಸಹಾಯಃ8 ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ 
ಸಮುಡ್ರಮಂತೆರಿಶ್ಸಮಾ ನಿನೇಶ | ಆವಿಶತಿ | ಅವಿಶ್ಯ ಚೆ ಸ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂಜಾತಂ ವಿ 
ಚನ್ಟೇ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯ ತಯಾಭಿಸ ಶ್ಯತಿ | ತಮೇವಂ ರೂಪಂ ದೇವಂ ಪಾಕೇನ ಸೆರಿಪಕ್ಸೇನ ಮನಸಾಂತಿತೆಃ 
ಸೆಮಾಸೇ; ಹಮಸಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕಂಚ ಮಾತೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತಾಂ 
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ಗಾಗಾ ಗಾಜಾ, 





ಕೀಳ್ಲಿ 1 ಆಸ್ಚಾದಯೆತಿ | ಉಸೆಜೀನನಮಾತ್ರನುತ್ರೆ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸೆಉಸ ಖುಲು ಮಾತರಂ ವಾಚಂ ರೇಳ್ವಿ 
ಲೇಢಿ। ತಾನೇವೋಸೆಜೀನತಿ | ಅಹ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಯದ್ದಾ | ಸುಪರ್ಣಃ ಪೆಕ್ಷನಾನ್ಸಿರಾಧಾರಸೆಂಚಾ- 
ರ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಾಣನಾಯಿಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ ನಾ ಸೆಮುದ್ರಂ | ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಾಪೋತಸ್ಮಾದಿತಿ ಸಮುದ್ರ- 
ಮಂತೆರಿಕ್ಸಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಸೆಮುಡ್ಡ )ನಂ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಂ | ತಚ್ಛೇಲಂ ಪ್ರಸೆಂಚಜಾತಮಾನಿಷ್ಟವಾನ್‌। 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತದೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಅ. ೮-೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಆರೋ ವಾಯ್ಕೌದಿರೂಪೇಣಾ- 
ನಿನೇಶ | ಸ ಇದೆಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಲೋಕೆಂನಿ ಚಷ್ಟೇ! ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಸೆಯತಿ | ಸತಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣೇ 
ಸೆರಮಾತ್ಮನಿ ನಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಲೋಕಂ ವಿಖ್ಯಾತೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ತೆಂ ಜೇವಮುಪಾಸೆಕೋತಹಂ 
ಸಾಕೇನ ಸರಿಪೆಕ್ಟೇಜ್ಞಾ ನೇನ ಮನಸಾಂತಿತಃ | ಅಂತಿಕಶಜ್ಜಾತ್ತಸಿಃ | ಅಂತಿಕೆಸ್ಕೆ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಭವತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ ಚೆ! ಸಾ. ೬-೪-೧೪೯-೮ | ಇತಿ ಕಾದಿಲೋಸೆಃ || ಅಂತಿಕೇ ಸಮಾಸೇ ಸ್ವಹೃದ- 
ಯೇತಪೆಶ್ಯಂ | ತೆಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮಾತಾ ವಾಗ್ರೇಳ್ವಿ |! ನಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣೇಸಂತರ್ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ್ಪಾಸೇಹಿ 
ವಾಗ್ತ್ಯಾಪಾರೋ ನ ದೈಶ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಸಾರಸ್ತು ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಳ8-.ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸದಿರುವ | ಸುಪರ್ಣಃ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನ (ಸಂಚಾರ) ಶೀಲನಾದ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದ ದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರವೇಶಾನಂತರ) | ಸಃ-ಆ ಜೀವನು | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು! ವಿ ಚಷ್ಟೇ--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ--ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇನ- 
ಮನಸಾ-- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಅಂತಿತೆಃ-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಮಾತಾ-- 
ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ತೆಂ-ಸುನರ್ಣಾಖ್ಯದೀವನನ್ನು | ರೇಳ್ಲಿ ಆಸ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ! ಸೆಃ ಉ--೮ಆ ಸುವರ್ಣದೇವನೂ ಸಹ | ಮಾಶೆರಂ--ನಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ರೇಳ್ದಿ--ಆಸ್ದಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸ 
ಸ್ಟಾ 


ಅಥವಾ 

ಸುಪರ್ಣಕ--ಆಢಾರರಹಿತನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಏಕ&--ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರೆ 
ನಾತ್ಮನು ಸಮುಟ್ರಿ6-- ಅಂತಂಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಆ ವಿನೇ- 
ಶವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ8--ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು! ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಸೆರ್ವಂ- ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿ ಚಿಸ್ಟೈ (ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೀತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಅಹಂ--ಆ ಜೀವನನ್ನು wi ನಾನು) | ತೆಂ--ಆ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇನ--ಪರಿಸಕ್ಟವಾದ 
ಎಂದರೆ ' ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸಾಡಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ |. ಮನಸಾ--ಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಂತಿತೆ£--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು] ತೆಂ-ಆ ಪ್ರಾಣನನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಯು | ರೇಳ್ವಿ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ] ಸೆ ಉ--ಆ ಪ್ರಾಣವೊ| ಮಾತೆರಂ-- ನಾಕ್ಟನ್ನು | 

ರೇಳ್ಲಿ-ಆಸಸ್ಟಿದನೆಮಾಡುತ್ತಡೆ:' 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಮಾಡುವವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ 
ಸುಸರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನಾನು ಸರಿನಕ್ತ್ವವಾದ (ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. 'ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಆ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನೂ ಆ ಸುಪರ್ಣದೇವನು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥವಾ 

ಆಧಾರರಹಿತನೂ, ಸೆಂಚಾರಶೀಲನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ 
ಸರಮಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಚಲನಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು (ಪ್ರಾಣ) ವಾಯುರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವನ್ನೂ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿರುವುದನ್ನು, ಶುದ್ಧವೂ ಪರಿಪಕ್ಷವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿರುವವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರವೂ ಸಹ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿಯೆ€ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೆ ವಾಕ್ಯು ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಫ್ಯವಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣವ್ಯನಹಾರವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ; 


English ‘Translation. 


One of the birds has entered the firmament; he contemplatcs this 
whole world : with mind mature 1 beheld him nigh at hand; him the mother 


licks, he licks the mother. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರೆಮಾವಿಶತಿ ಸ ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ಶಂ ಸಾಕೇ- 

ನ ಮನಸಾಪೆಶ್ಯಮಂತಿತ ಇತ್ಯೈಸೇದ್ದೃ ಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ ತೆಂ 

ಮಾತಾ ರೇಢಿ ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಉ ಮಾತರಂ ರೇಢಿ॥ . 

ಲ (ನಿ. ೧೦-೪೬) . 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ಇವನಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
32 
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ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನು ಇವರಂತೆ ಗಮನಶೀಲರಾದವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವಾಯುವು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನಂತರ 
ಆಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 'ಇಂಶಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಈ ಜೀವನನ್ನು 
ನಾನು ಸಕ್ಟವಾದುದೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಹೃದಯಾಕಾಶ 
ಡಲ್ಲಿಯೆಲ್ಲ ನೋಡಿದೆನು (ಎಂದು ಯಷಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ನಾಯುವು ಅಥವಾ ಸರಮಾತ್ಮನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ 
ದಿಂದ ನರ್ತಿಸುತ್ತ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾ ಕನಯೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪ- 


ಯಂತಿ | 
| | | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಸ್ಫೋಮಸ್ಕ ಮಿಮತೇ- 


| | 
ದ್ವಾದಶ || ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸು;ಸರ್ಣಂ |! ವಿಪ್ರಾಃ! ಕನಯ! ವಚಃಭಿಃ | ಏಕಂ ! ಸಂತಂ | ಬಹುಧಾ | ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 


| | | | 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಚೆ! ದಧತಃ | ಅಧ್ಲಕೇಷು | ಗ್ರೆಹಾನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿಮಶೇ | ದ್ವಾಜಿ 111 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


| ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನಃ ಕೆನಯೆಃ ಸ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಪೆರ್ಣಂ ಸುಪೆತನನೇಕಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಜೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚೆನೈರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಸ್ರೆಕಾರಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕಂಚ ತೆ ಏನ ಕವಯೋತಧರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಚೈಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತೆ ಚೈಂದಾಂಸಿ ದಧತೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ದ್ವಾಪಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸೋಮಸ್ಯ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ 
ಸಾತ್ರಾಣ್ಯುಸಾಂಶ್ಚಂಶರ್ಯಾಮಾದೀನಿ ಮಿಮಶೇ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ ॥ ಗ್ರಹಾನ್‌! ಗೃಹ್ಯತೆ ಏಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ | 
ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಹೇತಿ ಕರಣೆಲಪ್ರ್ರತೈಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕೀ | ದ್ಹಾದಶೇತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪನಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಫನಯೆಃ8--ಕ್ರಾಂತ್ರಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು | ಸುಪೆರ್ಣಿಂ--ನರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಏಕೆಂ ಸಂತೆಂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಜೋಭಿ&--ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬಹುಧಾ-- 
ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕೆಲ್ಪಯಂತಿ--ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು) | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಹೆಧತೆಃ-- ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಸಠಿಸುತ್ತಾ) |! ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮದ | ದ್ವಾದಶ ಗ್ರಹಾನ್‌ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ನಿಮತೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ||: 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ . 
ಅವನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂ ಪಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮದ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ದ್ಹಾಜಶಗ್ರಹಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation. 


The wise seers through their praise make into many forms the bird 
which is only one; and holding the (seven) metres at the sacrifices, they 


measure twelve bowls of Soma. 
| ವನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಛಂದಾಸಿ ಚಿ ದಥಕೆಃ ಆಧ್ರರೇಷು-- ಯೆಜ್ಞೇಷು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಸಸ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ಫೋತ್ರೆಶ- 
ಸ್ಟ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಏಳು ನಿಧೆ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 


ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ ಪಾತ್ರಾ ಣ್ಯು ಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಾದೀನಿ 
ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಗೃಹ್ಯತ ಎಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ | ಗ್ರಹೆವೆ೨ದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ 'ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ (ಗೃಹ್ಯತೇ-.-ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಸಡು 
ತಜಿ). ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಗ್ರಹ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಾಂಕು ಪಾತ್ರೆ, ಅಂತರ್ಯಾನಪಾತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ. | 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೪. 
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|] ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| 
ಸಬ್‌ತ್ರಿ ತ್ರಿಂಶಾಂಶ್ಸ ಚತು ರಃ ಕಲ್ಲ ಿಯಂತಳ್ಸೆ ಂದಾಂಸಿ ಚ ದತ ಆದ್ವಾ ದಶಂ। 


ಯಜ್ಞಂ ವಿಮಾಯ ಕವಯೋ ಮನೀಷ ಯುಕ್ಸಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ರಥಂ 
ನರ್ತಯಂತಿ ॥ ೬॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ! 
| | ol | | 
ಷಟ್‌ ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ಚ 1 ಚತುರಃ | ಕಲ್ಪಯಂತೆಃ | ಛಂದಾಂಸಿ! ಚೆ | ದಧತಃ! ಆ5ದ್ವಾದಶಂ! 
| ಯ | 
ಯಜ್ಞಂ | ನಿಮಯ | ಕವ ೨81 ಮನೀಷಾ! ಖುಸ್‌5ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರೆ! ರಥಂ | ವರ್ಶಯಂತಿ ೬! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯೆಚ್ಚಗ್ರಹಾನು ಕ್ಷೇದಾನೀಂ ಸರ್ವಗ್ರಹಾದಿಪೂರ್ವಕೋ ಯಜ್ಞೋ- 
ಛಿಧೀಯೆತೇ 1 ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ 1 'ವ್ರಾವುಪಾಂಕ್ರಂಕರ್ಯನಾ | ಐಂಪ್ರೆನಾಯವಾಡಯಸ್ಟ್ರೃಯೋ 
ದ್ವಿದೇವತೈಸ್ರಹಾಃ | ದ್ವೌ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನೌ | ಆಗ್ರಯೆಣ ಉಕ್ಲೋ ಧ್ರುವಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯಃ | ಯತುಗ್ರಹಾ : 
ದ್ವಾದಶ | ಐಂದ್ರಾಗ್ಟೋ ನೈಶ್ಚಪೇವಶ್ಚ ದೌ | ಶ್ರೆಯೋ ಮರುತ್ವೆತೀಯಾಃ | ಏಕೋ ಮಾಹೇಂದ್ರಃ | 
ಆದಿತೈ ಸಾವಿತ್ರೌ ದ್ವೌ | ನೈಶ್ವದೇವಃ ಸಾತ್ಲೀನತೋ ಹಾರಿಯೋಜನ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಗ್ರಹಾಃ | ಏನಂ 
ಸಟ್‌ಶ್ರಿಂಶದ್ಸುವಂತಿ | ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪೂರ್ವೆೇ ಸಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಷ್ಗೆ ಹಾ ದ್ವಾವಂಶ್ಚದಾಭ್ಯಾ ಡಧಿಗ್ರಹಃ 
ಸೋಡಶೀತಿ ಚೇತಿ ಚೆತ್ಪಾರಃ | ಏತಾಂಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸ)ಹಾನ್ವಲ್ಪಯಂತಃ ಸೋಮೇನ 
 ಪೂರಯೆಂತಃ | ಕಂಚಾದ್ವಾಡಶಂ!! ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಭಿವಿಧ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೨-೧-೧೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಾಭಾವ- 
ಸಮಾಸ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಸಸಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೆ ಸಮಾಸ್ತಿಸೆರ್ಯಂತಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯ- 
ಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ದಧತಃ ಸಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಧಾರಯಂತಃ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ! ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ |! ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೈವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಾಯ ನಿರ್ಮಾಯ ರಥಂ! ರಮಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ರಥೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ತಂ ರಥಂ ಯಜ್ಞಮೃಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ನರ್ತಯೆಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೆಂಸಾಡೆಯೆಂತಿ॥ 
ಚೆತುರ ಇತ್ಯತ್ರ ಚತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ [| | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಬ್‌ತ್ರಿಂಶಾಂಶ್ಲ ಚಿತುರಃ-ನಲನತ್ತು (೩೬-೪) ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) | ಸಲ್ಪ 
ಯಂತೆ ಸೋಮುರಸದಿಂದ ಶುಂಬುತ್ತಲೂ | ಆದ್ದಾಥಶಂ--ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಚುವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಉಗಾದಿ 


ಅ. ೮. ಅಓ. ವೃ ೧೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 501 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಛಂದಾಂಸಿ-ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಡಧತಃ-- 
ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ | *ಕವಯೆ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ! ಮನೀಷಾ ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಧಿಮಾಯೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಮುಂದುವರೆಸಿ) | ರಥೆಂ- ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖಯಳ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ನರ್ತೆಯೆಂತಿ - ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮುಂದು 
ನರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಲವತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಲಕರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Filling thirty-six and four vessels, and holding the metres as for as 
twelve, measuring out the rite by their by their intelligence, the sages 


complete the sacrifice with the Ric and the Saman. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೋಮವಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 

ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳನು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಒಟ್ಟು ನಲನತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾನ 
ನೆಂದರೆ, | 

ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತೆರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಐಂಪದ್ರೆವಾಯವಃ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇನತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨೫೩೬ 

ಶುಕ್ರೆ ಮತ್ತು ಮಂಥೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು-೨ 

ಆಗ್ರಯಣ, ಉಕ್ಛ್ಯ, ಧ್ರುವ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೩ 

ಯತುಗ್ರಹ ಪಾಕ್ರೆಗಳು--೧೨ 

ಬಂದ್ರಾಗ್ನೆ ನೈಶ್ಚದೇವ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಮರುತ್ತ ತೀಯೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೩ 

ಮಾಹೇಂದ್ರೆಗ್ರಹ ಪಾಕ್ರಿ--೧ 

ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸನಿತೃ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨ 
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ಜಾ ಯ ಹದು ಧ್ಯ, ವಾ ಗಾ ಇ ಇ ಗಾ ಗಾ್‌ರಮ 





ಗಾದ ನ್ನ್ನ ರರು ವಜಯ ಯು 


A ವೈಶ್ವದೇವ, ಪಾತ್ಚಿ de ಹಾರಿಯೋಜನ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೩ 
ಇವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೬ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವವು, ಇವಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂಶು, ಆದಾಭ್ಯ, 
ದಧಿಗ್ರಹೈೆ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬೇಕಿ ಗೃಹೆಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಗ್ರಹಪಾಕ್ರೆಗಳಾ 
ಗುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟ ಸ್ರಿಂಶಾಶ್ನ ಜೆತುರಃ-ಮೂನತ್ತಾರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
| ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಲವತ್ತುವಿಢವಾದ ಗ್ರಹಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಉಗ ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ನಿಧೆ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಖಗ್ರೆ €ದದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೊ ತ ತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಗಂ | | ಹ | 
ಚತುರ್ದೆಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಕ ತಂ ಧೀರಾ ವಾಚಾ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ- 
ಸಪ್ತ | 


1 | | 
ಆಪ್ಪಾನಂ ತೀರ್ಥಂ ಕ ಇಹ ಪ ಕ್ರ ಪೋಚದ್ಯೇನೆ ಪಥಾ ಪ್ರಪಿಬಂತೇ ಸುತಸ್ಯ | 


| ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 


| ದ | | 
ಚೆತುಃ5ದಶ | ಅನ್ಯೇ | ಮಹಿಮಾನಃ ಅಸ್ಯ! ತಂ | ಧೀರಾಃ ವಾಚಾ |ಪ್ರೆ! ನಯಂತಿ | ಸಪ್ತ | 


ಆ | ತೀರ್ಥಂ | ₹8 | ಇಹ | ಪ್ರ! ವೋಚತ್‌! ಯೇನ | ಪಥಾ | ಪ್ರಪಿಬಂತೇ | ಸುತಸ್ಯ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞರೂಸೆಸ್ಯ ಹೆರಮಾತ್ಮನೋಂನ್ಯೇ ಚತುರ್ದಶ ಚೆತುರ್ದೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಹಿಮಾನೋ 
 ಫಿಭೊತೆಯೋ ಭವಂತಿ! ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಸ್ತೆ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಹೋತ್ರಾದಯೋ 
ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಯಾ ಸ್ರ ಐಯಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನಯೆಂತಿ! ಆಸ್ನಾನಂ॥ ಅಸ್ಸ ವ್ಯಾಪ್ತೌ! 
ಶಾಚ್ಛೀಲಿಕೇ ಚಾನಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ವ್ಯಾಪೆನಶೀಲಂ ತೀರ್ಥಂ ಸಾಪೋತ್ತಾರಣ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಚಾತ್ಟೋಲೋತ್ಸೆ ರಮಧ್ಯದೇಶನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಲೀ ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌। ಕೋ ವಕ್ಷಿ| ನ 


ಅ.೮, ಅ.೬, ನ. ೧೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 503 
ಕೊೋಸೀತೈರ್ಥಃ 1 ಯೇನ ಸೆಥಾ ಯೇನ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೇಣ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆಸಿಬಂತೇ 
ದೇನಾ ಅತಿಶಯೇನ ಹಿಬಂತಿ | ಹಾ ಪಾನೇ! ಪಾಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆ ನೇ- 
ಸದಂ! ಉಸೆಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ! ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತೇ ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ರೆವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಸ್ಯ... ಯಜ್ಞರೂ ಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಚೆತುರ್ದೆಶ-- ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನ್ಯೇ ಮ- 
ಹಿಮಾನ॥--ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೂ ಇವೆ | ಶಂ--ಆವನನ್ನು | ಸಪ್ಪೆ ಧೀರಾಃ--ಪ್ಪಾ ತಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಸಗಳು | ವಾಚಾ-_ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ (ಮಂತ್ರ) ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕ | ಸ್ಟೆ ಯಕವ ಹಳ! | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇನ ಪೆಥಾ- ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಸಿಬಂತೇ--ದೇವಕೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ 1] ಅಪ್ಲಾನಂ-- ನಿಸ್ತ, ತವಾದ | ತೀರ್ಥಿಂ-- 
(ಮತ್ತು) ಪಾನನಾಶಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕೆ! ಯಾರು ತಾನೇ | ಪ್ರವೋಣತ್‌-. ನರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು 


||.ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೂ ಇವೆ, ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸೆಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳು ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ವು (ಮಂತ್ರ) ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಿಧ್ಧುಕ್ಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಪಾಫೋತ್ತರಣಸಮರ್ಥನಾದುದೂ ಆದ  ಚಾತ್ವಲ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳನ ನ್ನು ಯಾರು 
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English Translation. 


There are fourteen other great developments of him; seven sages 
conduct him by Arash. Who may declare the expanded place of sanctity at 
this (rite), the path by which they drink of the Libation. 

| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಇ ಪಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ಯಾವದ್ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವೀ ತಾವದಿತ್ತತ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಧ 


€ 


ಸುಮಾರ, ಹಚಾಹಾಲಜ ತ 


| | | | | 
ಸಹೆಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯ ಎನದ್ಭ್ರಕ್ಮ ನಿಸ್ಮಿತಂ ತಾವತೀ 
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ARE STN NE 


NE MS EN SN 





ಅರಸನ ಅ ಸತ್‌ ಬಲರ ಸಾ 


NNN ರಾ 0 ಗಾಗ್‌ ಸಜನ್‌ ಸಾ 


|| ಪಜೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಸಹಸ್ರ ಧಾ ತ ಪಂಚ್ಛಪಶಾನಿ | ಉಕ್ಳಾ | ಯಾನತ್‌ | ವ್ಯಾವಾಸ್ಯೈಫಿ ಥಿನೀ ಹ | ಶಾನತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶೆಕ್‌ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾನತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಿಸಿತೆಂ | ತಾನತೀ | ವಾಕ್‌ [1೮ || 


ಸಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಸ್ಪಧಾ ಸಡಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಪೆರ್ಯಂತೇಷು ಡೇಹೇಷು ಸೆಂಚಪಶಾನಿ 
ಚಿನ್ನಿಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ನಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇಶ್ಯೇತಾನಿ ಹೆಂಚೆ | ಶೆದಾಢಾರತ್ವೇನ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತಾಫಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಯೋನವಾಯ್ಪಾ ಸಾನ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | ಏನಂ ಪಂಚ- 
ye ನ್ಯುತ್ತ ್ಸ ಪ್ಯಾನ್ಯೆಂಗಾನಿ ನಿಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾ ಚಿಡೇಹೇಷು ಜಾಶೇಷು ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ | 
ಸಸ್ಕೀದ್ಧಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನ್ಯೋರ್ಯಾವದ್ಯತ್ಪರಿ- 
ಮಾಣಮಸ್ತಿ ತಾವಡಿತ್ತೆತ್ಸರಿನಾಃಾಮೇವಾತ್ಮಾಧಿಹ್ಕಿತಂ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಜಾತೆಂ ಭವತಿ| ಯಾವತ್ತಾನಚ್ಛೆ- 
ಬ್ಹಯೋರ್ಯತ್ತ ದೇತೇಳ್ಯ8 ಹರಿಮಾಣೇ ವತುಪಿ | ಪಾ. ೫-೨-೩೯1 ಆ ಸರ್ನನಾನ್ನುಃ ॥ ಹಾ. ೬-೩-೯೧1 
ಇತಿ ದೀರ್ಫೆಃ | ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಧಾ ಸೆಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕೇಸು ಸೆಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾ 
ನುಹಾಂಶೋ ವ್ಯವಹಾರವಿಕೇಷಾ ಭವಂತಿ | ಪ್ರಶಿನಿಷಯಂ ಪ್ರತಿಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿವ್ಯವಹಾರ- 
ನಿಸ್ಪತ್ತೇ॥ | ಸಹಸ್ರಧೇಶೃತ್ರ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾಸ್ರತ್ಯಯಃ || ಬ್ರಹ್ಮೆ ಜಗತ್ಯಾರಣಂ ವಸ್ತು ಯಾವನ್ನಾನಾ- 
ನಿಧಪ್ರಾಣಿನೇಹರೂಪೇಣ ಯಾವತ್ಪರಿಮಾ೫ಂ ಭೂತ್ವಾ ನಿಸ್ಕಿತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಕ್‌ ಶಾವಶೀ 
. ತೆತ್ರರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕ್ಗೆ ಸಕಸ್ಯಾಭಿಫೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕೈಕನಾಮಾಪೇಶ್ರಣಾತ್‌ | ಅಸ್ಯತ್ರಾ ನಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | 
 ಸರ್ನಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ವಿಜಿಂತ್ಯ ಧೀಕೋ ನಾಮಾನಿ ಸೃಶ್ವಾಭಿವದನ್ಯದಾಸ್ತೆ ಇತಿ | ಸೆಹಸ್ರಧಾ ಪೆಂಚಿದೆಶಾ- 
| ನ್ಯುಕ್ಸೇತಿ ಸಂಜೆ ಹಿ ik ಭನಂಶೀತ್ಯಾಧಿಕಮಾರಣ್ಯಕೆಮತ್ತಾನುಸಂಥೇಯೆಂ! ಐ. ಆ. ೧-೩-೮11 








[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತ ನಾದ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಗ: ಳ್ಳ ಈ ಫರಮಾತ್ಮದೇಹೆದಲ್ಲಿ | ಸೆಂಚ- 

ಡೆಶಾನಿ ಉಕ್ಕಾ- ಹೆದಿಕ್ಸೆದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾ ಬಿತವಾಗಿನೆ | ದ್ಯಾವಾಹೃ ಧಿನೀ- ದಜ್ಜವಾವೃ ಥಿವಿಗಳು | 

ಯಾವತ್‌... ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳವೋ | ಶಾವದಿತ್‌. ಆಸ್ಲೆ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |: ತತ್‌. ಆ ದೇಹ 

ವಿರುತ್ತದೆ | ಸೆಹಸ್ರಧಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಹಸ್ಪಂ ಮಹಿನಾನೂ--ಸಾನಿರಾರು ಮಹೆತ್ರ ಗಳು 

ಪ್ರಕಟತವಾಗಿವೆ | ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟು ನರಿಮಾಣನುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು | 

si ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದೆಯೋ | ತಾನತೀ- ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಪಾಕ್‌--ವಾಕ್ಷತ್ತೃವು ಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ವಾಗಿದ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತೆಂಬಪರ್ಯಂ ತವಾದ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ನರನಾತ್ಮದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ನರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವೂ! ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಈ 
ದೇಹವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನಿರಾರು ಮಹತ್ವಗಳು ಪ್ರಕಔತವಾಗಿವೆ. ಜಗತ್ವಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರ ಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. | 

English Translation 

The fifteeen chief forms (are found) in a thousand places ; as heaven 

heaven and earth are, so verily is that; the thousand great (functions) are in 


a thousand places; as Brahma is variably developed, so is speech. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಹರ್ಯಶೇಷು ದೇಣೇಷು | ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ನೆಂದಕೆ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ ಅನೇಕ ಅಥವಾ ಬಹೆನಿಥವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೆಂಚಪಶಾಸಿ-ಚಿಕ್ರುಃತ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯೇತಾನಿ ಸಂಚ | ತದಾಧಾರತ್ವೇನ 
ಮಾತಾನಿಶ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾವಾಗತಾನಿ ಸೃಥಿ ವೈ ಪ್ಲೇಜೋವಾಯ್ದಾಸಾಶರೂಸಾಣಿ ಭೊಶಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | 
ಪಂಚದಶವೆಂದರೆ ಹದಿನೈದು ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣು, ಕೆವಿ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) 
ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಐದು ಜ್ಞಾನೇ ಂದ್ರಿಯಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧಾರೆನಾದ ಭಾಹ್ಯಾಂಗಗಳು ಇರುವವು ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಾಥನಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಇರುವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಮೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ವುಪಕ್ಕೈ ಭಾಹ್ಯಾಂಗವಾದ ಕಣ್ಣೂ, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸೂ ಮುಖ್ಯಸಾಷನಗಳು, ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಅಂಗ 
ಗಳೂ ಇರುವವು, ಅಂಶರಿಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ನೊದೆಲಾದವು ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿರುವವು. ಬಾಹಜಸ್ಯಾಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀಕೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಶಂಜಿ 
ತಾಯಿಗಳ ದೇಹಪ್ರಕ್ಟತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವವು. ತಂದಿಕಾಯಿಗಳು ದೈಢಕಾಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಮಕ್ತುಳೂ ಅವರಂತೆಯೇ 
ದೃಢಕಾಯರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಶ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದೆ ನೃಥಿವೃಪ್ತೇಜೋನಾಯ್ದಾಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಪಂಚ ಜಭೂತಗಳೂ (ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವಶರೀರಗಳು) ಶಂಜೆತಾಯಿಗಳ ಶರೀರ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯೆಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳ್ಳೂ ತಾಯಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಹತ್ತು ನಿಧವಾದೆ ದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಲ್ಬು ಹದಿನೈದು ನಿಧೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ರತಿಪ್ರಾಜಿಯ ಶರೀರವೂ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ಯಾನತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ತಾವೆಕ್‌ ಇತ್‌ ಶತ್‌-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲ 
ರೂಪದ ನಂಚಭೊತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಾನಾನಿಸ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಶರೀರವು ಸಹ ಜ್‌ 
ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಆಡವಾ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ರೆಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಪಿಸ್ಥಿ ತೆಂ ತಾನತೀ ನಾ. ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕ್ಯ್ವಾ- 
ರಣಂ ವಸ್ತು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿದೇಹರೂಷೇಣ ಯಾವತ್ಸ ಜಾಜಿ ಭೊತ್ತಾ ನಿಕೇಷೇಣ ಸ ತಂ ವಾಕ್‌ pf 
ತಾವತೀ ಶತ್ಪರಿಮಾಣಾ ಭವಿ | ಏಕೈಕಸ್ಕಾಧಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈ ಳೈ ಕನಾಮಾಹೇಸ್ನಣಾತ್‌ I ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ್ಕ ನಾನಾನಿಧ ಅಸಂಖ್ಯಾತ್ಮ ಬಹಳ ಎಂದರ್ಶ್ವವು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ವಾರಣವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿರುವುದೋ ಅದು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ ವ್ಯವಪಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕ್ಕು ಸಹ ಅಷ್ಟೇನಿಧೆವಾದ 
ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವೂ 
ಸಹೆಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೈವಸ್ತು ನಿನ ರೂಪಾಂಕರವೇ ಅಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳಿರುನಂತೆಯೇ ಸ್ರ ತಿವಸ್ತುವಿಗೂ ನಾಮ ಎಂದರೆ 
ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಎಷ್ಟುವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ನ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ (ವಾಕ್‌) ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ವಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾಶಿ ಕೃತ್ಥಾಭಿವಡೆನ್ಯ ದಾಸ್ತೇ ॥ 
(ಕೈ, ಆ. ೩-೧೨-೭) 
ಸಹಸ್ರೆಧಾ ಸೆಂಚೆದಶಾಸ್ಯುಕ್ಲೇತಿ ಪೆಂಚೆ ಹಿ ಪಶತೋ ಭವಂತಿ 
(ಐ. ಆ. ೧-೩-೮) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯುಕಗಳೆ ವಾಕ್ಫಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ನಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಕಶ್ಸೆಂದಸಾಂ ಯೋಗಮಾ ವೇದ ಧೀರಃ ಶೋ ಧಿಸ್ಲ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ sss 


ಲಸ್ಸಿ 
| WL 
NS 


| 
ಚಾನುಷ್ನ ಮುಂ ಕೊರಮಾಹುರ್ಹರೀ i ನ್ರಸ್ಸ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಹಃ 


ಸ್ಸ್ಟಿತ್‌ | 1 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಕೆ | ಛಂದಸಾಂ | ಯೋಗಂ! ಆ! ವೇಶ | ಧೀರಃ! ೫1 ಧಿಷ್ಟಾಾಂ!ಸ್ರತಿ! ವಾಚಂ | ಪೆಪಾದ | 


| | | | 
ಘಂ! ಯತ್ಚಿ ಇಂ | ಅಷ್ಟನುಂ 1 ಶೂರಂ! ಆಹುಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದೆ ಸ್ಯ! ನಿ | ಚಿಕಾಯ | ಕಃ | 


ತ್‌ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


ಧೀರೋ ದೀಮಾನ್‌ ಕೋ ಮಾನುಸಶ್ಸಂಡಸಾಂ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಯೋಗಂ ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರಾ- 
ತನಾ ನಿಯೋಗಮಾ ನೇಡ| ಆಜಾನಾಶಿ। ಹೋ ನಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ! ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ | ತೆದೆರ್ಹಾಂ ವಾಚೆಂ ಪ್ರತಿ ಪೆಪಾಡೆ! ಪ್ರತಿಸಾದೆಯತಿ | ಕೆರೋಕಿ | *ಿಂಚೆರ್ಶ್ಶಿಜಾಂ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾ ಸ Ss ಶೂರಂ ಸ್ಟೆ ಸ್ಲೆತಂತ್ರಂ ಕಮಾಹುಃ | ವದೆಂಶಿ | ಕಃ ಸ್ತಿತ್‌ 
ಕಃ ಖಿಲ್ವಿಂದ್ರಸ್ಕೆ ಹರೀ ಯೆಸ್ಸಾಮರೂಷ್‌ೌ ದ್ವಾನಶ್ಕೌ 1 ಖಳ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾ- 
ಯೆಶೇ | ಶಾಜೈೆಶ್‌ ಹರೀ ನಿ ಚಿಕಾಯ | ನಿತರಾಂ ಪೂಜಯತಿ। ಜಾನಾತಿ! ವೇದಿತಾ ಪ್ರೆತಿಷಾಡಯಿಶಾ- 
ಸ್ಪಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೆ ಜ್ಞಾತಾ ವಾ ಸೆರಮಾಶ್ಮನೋತನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ8 ಧೀರಃ ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು |  ಛಂಡೆಸಾಂ- ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ | ಯೋಗೆಂ- 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು | ಆ ತ ನೆ| ಧಿಸ್ಣಾ ತಿ೦ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಸಪ್ತ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ | ನಾಜಚೆಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ | ೫8 ಯಾರು ತಾನೆ! ಪ್ರ ತಿ ಸೆಹಾದ... ನಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | ಭುಶ್ತಿಜಾಂ-- ಖಯತ್ಚಿಕ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಪ ಮಂ ಎಂಟನೆಯವನೂ | ಶೊರಂ-ಸ್ವತೆಂತ್ರನೂ ಎಂದು | ಫೆಂ--ಯಾರನ್ನು | ಆಹುಃ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ಹೆರಿ -ಅಶ್ಚಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬುಕ್ಸಾಮನುಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಥಃ 
ಸ್ತಿತ್‌ ಯಾರು ತಾನೆ! ನಿ ಚಿಕಸಾಯೆ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಗಾಯತ್ರಾ್ಯದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯಾನೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ 


ಹ ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯತ್ತಿ ಹ ತಾತ 


English Translation. 


What grave person knows the application of the metres? Who utters 
the words appropriate to the functions (of the) diferent priests? Whom 60 
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they call the eighth of the priests, the independent ? Who has done honour 


to the two bay horses of Indra? 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳ, ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ 
ಗಳ್ಳ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಜೇವನ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವನು, 


ಳಿಗ 


ಖು 


58 ಛಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ಆ ನೇದ ಧೀರಃ8-- ಧೀಮಾನ್‌ 58 ಪುರುಷಃ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಛಂಡೆಸಾಂ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಮಾತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಂ ಅಜಾನಾತಿ || ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ (ಖಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರ (ಸಾಮನೇದಮಂತ್ರ) ಗಳ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಅವನು ಎಫ್ಟೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ 
ತಾನೆ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? (ಯಾರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು). 


ಕಃ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವಾಚಂ ಪಪಾದ-ಕೋ ನಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಹೋಶ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತೆಸ್ಥಾನಾನಿ; ತದ- 
ರ್ಹಾಂ ವಾಚೆಂ ಪ್ರೆತಿಸಾದಯತಿ || ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ, ಸದನಿ, ಕೋತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಅವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು, ಅವನು ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಮೊದಲಾದವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾನ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


ಕೆಂ ಯಶ್ಚಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಶೂರಂ ಆಹು8-- ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸೆಪ್ತಖುತ್ತಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ- 
ಪೂರಕಂ ಸ್ವತೆಂತ್ರಂ ಕೆಂ ವದಂತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋಶೃಗಳು ಎಂಬ ವಿಳು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರು 
ನರು. ಆದರೆ ಎಂಟಿನೆಯನನು ಯಾರು ? ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯವನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾರು? ಇನನಸ್ಪರೂಸವೇನು ಮಹಾತ್ಮೆಯೇನು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬಮೂತ್ರ ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು, ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಹೆರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಜಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌--ಕ8 ಖಲು ಇಂದ್ರಸೈ ಖಳ್ಸಾಮರೂಸ್‌ೌ ಹರೀ ನಿತ- 
ರಾಂ ಪೂಜಯತಿ ಜಾನಾತಿ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಸಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ 
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ತ್‌್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಟ್‌, 





ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯಾನ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತೆಂ ಸರ್ಯೇಕೇ ಚರಂತಿ -ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ 
ಅಸು | 


ಛಿ 


| | | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದಾ ಯಮೋ ಭನತಿ ಹರ್ಮೈೇ 
ಹಿತ: oll 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| 4 | (| ( 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಂ | ಪರಿ! ಏಕೇ | ಚರಂತಿ | ರಥಸ್ಯ ! ಧೂಃಸು | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ತುಃ | 


| | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ | ದಾಯಂ | ವಿ! ಭಜಂತಿ! ಏಭ್ಯಃ | ಯದಾ | ಯಮಃ! ಭವತಿ | ಹರ್ಮೇ | ಹತಃ IFoo || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ || 


ಏಕೇ ಕೇಚೆನಾಶ್ವಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅನೇನ ದ್ಯುಲೋಕೊಪ್ಯ್ಯಪೆಲಸ್ರ್ಯತೇ 1 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಂತಂ ಹೆರ್ಯಂತಂ ಸೆರಿ ಚರಂತಿ! ತೆದಾನೀಂ ಸರ್ವತೆ ಅಗಚ್ಛಂತಿ | ತದಾ ಚೆ 
ತೇ*ಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯೆ ಧೂರ್ಷು ಯುಗಾದಿಭಾರೇಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋಪಸ್ಸುಃ | ಕಿಷ್ಕಂತಿ! 
ವಿಭ್ಯೋತ ಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ | ದೋ ಅವಖಂಡನೇ! ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ || ಶ್ರಮಸ್ಯ ನಾಶಕಂ ಘಾಸಾದಿಕಂ ವಿ ಭಜಂತಿ! ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಯನೋ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಹರ್ಮ್ಯೇೇ ಹರ್ಮುಸ್ಥಾನೀಯೇ ರಥೇ ಹತೋ ನಿಹಿತೋ ಭವತಿ! 
ತದೈತೇ ಭೆಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || | | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಕೇ--ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು | ಭೂಮ್ಯಾಃ-ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಂತಂ-- 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆರಿ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೀ ಅಶ್ವಗಳು) | ರಥಸ್ಯೆ--ರಥದ | 
ಧೂರ್ಸು--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಾಸೆ8--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿ! 'ಅಸ್ಫು8--ಇರುತ್ತವೆ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ |. 
ಯಮಃ. ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹನೀ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಹತಃ ಸ್ಥಾಪಿತ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೯೫ 





ಡೊ ಂ"ೌ” ರಾ 














ಗಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ 





ನಾಗಿ | ಭೆವತಿ-.ಆಗುವನೋ ಆಗ | ಏಭ್ಯೆ8-- ಈ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಶ್ರಮಸ್ಕ್ಯ ದಾಯೆಂ--ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದೆ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಭಜಂತಿ--ಜೇನತೆಗಳು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕೆಲವು ಅಶ್ವ ಗಳು (ಸೂರ್ಯನ ಸಷ್ತಾ ಶ್ಚಗಳು) ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥ್ವಿಗಳೆ ತುತ್ತ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆಗ ಅದೇ ಅಶ್ವ ಗಳು ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಸ ಟ್ರ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಸಪ್ತಾ ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಚ ಎ ಆಗ ಈ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ ತೃ ಣಾದಿ ಆಹಾರ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation | 
Some (horses) proceed to the limit of the earth; they stand still 
harnessed to the yoke of the chariot; (the gods) apportion among them the 


alleviation of fatigue, when the charioteer 1s placed (ready to drive them) to 


ಸಾಧರಾಾನತಗಮಾರಸಾ ರದ ನಾವು 


ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
igor 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

| ಚಿತ್ರ ಇತಿ ನನರ್ಚಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಗ್ಗೆ€ಯೆಂ | ಉಸಸ್ತ್ರು ತೋ ನಾಮ ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಪುತ್ರ 
ಯಸಿಃ | ಅಷ್ಟಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ನವಮಾ ಶಳ್ಸರೀ | ಆದಿತಃ ಸಸ್ತೆ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹವ್ಯ ಉಸಸ್ತು ತ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ಜಾಗತೆಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪೈಕ್ಟ ರ್ಯಂತೆಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನು- 
ನಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಆ ಟಟ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ 
ಚಿತ್ರ ಮಹಸನಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ | ಆ. 9-08 | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಹವ್ಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬುವನು ಭಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿ ಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಬನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಷ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ; ಒಂಜತ್ತನೆಯದು ಶಕ ಸರೀಛಂದಸ್ಥವು ; 
ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗ ತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾಷಿನ್ಯಹವ್ಯ ಉಪೆಸ್ತುತ 
ಆಗ್ಗೆ (ಯೆಂ ಜಾಗ ತೆಂ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪ ತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿ ನಶಕ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ನ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 


their dwelling. 
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MOE NETRA NR SEERA A RRL NNN NN ಸಾಬ್‌ ಸ ಮಾ ರು ಕಾ ಕರ್‌ ಜನ ಗನ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 

| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೯॥ 

॥ ಖುಷಿಃ. ಉಸಸ್ತುತೋ ವಾರ್ಷಿಹವ್ಯಃ | 

| ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 


(| ಛಂದಃ. ೧. ೩. ಜಗತೀ 1 ಲ್ಕ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | ೯. ಶಕ್ಕರೀ॥ 
ಮಾಲ: 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಚಿತ್ರ ಇ ಚ್ಛಿಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಥಹೋ ನ ಯೋ ಮಾತರಾವಷ್ಯೇತಿ ಧಾತವೇ। 


| | | | 
ಅನೂಧಾ ಯದಿ ಜೀಜನದಧಾ ಚ ನು ನವಕ್ಷ ಸದ್ಯೋ ಮಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೧ 


| 
ಚರನ್‌ ಗ 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಚಿತ್ರೆಃ | ಇತ್‌ | ಶಿಶೋಃ | ತರುಣಸ್ಯ | ವಶ್ಚಥಃ| ನ | ಯಃ | ಮಾತೆರೌ । ಅಪಿ$ಏಿತಿ | ಧಾತವೇ | 


| | | | | 
ಅನೂಧಾಃ | ಯೆದಿ! ಜೀಜನತ್‌ | ಅಧ! ಚ! ನು! ವವಸ್ಥ 1! ಸದ್ಯಃ | ಮಹಿ | ಮೂತ್ಯೆಂ | ಚರನ್‌ loll : 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಶಿಕೋ ಶಿಶುಭೂತಸ್ಯ ಅತ ಏವ ತರುಣಸೈ ನೂತೆನಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ವಸ್ಷಥೆ |! ವಕ್ಷೇರೌಣಾದಿಕೋಂಥ- 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ || ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿಕ್ರೆ ಇದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಮೇನ ಯೋ ಜಾಕೋಟಗ್ನಿರ್ಮಾತೆರ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ಮಾತೃಸಿಶೈಭೂಶೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯಾವರಣ್ಯೌ ವಾ ಧಾತನೇ ನಾಷ್ಯೇತಿ | ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆ ತೆನೇಪ್ರ ತ್ರಯಃ || ಷಾನಾಯಾಸಿ ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟ್ಕುಪೆಸರ್ಗೇಣ ಸೆಮಾಸಃ | 
ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ ಅನೂಧಾಃ || ನಣ್ಬ್ಫುಹುವ್ರೀಓಿಃ | ಸಮಾಸಾಂತೆಸ್ಕಾನಜಃ 
ಸ್ರಿಯಾಮಿಸ್ಟೃತ್ವಾಪತ್ರಾನೆಜಭಾವಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿನಸ್ಷಯ್ಕೆ ಕೆವಚಿನಂ |! ಊಧೋರಹಿ- 
ತೋಯಂ ಲೋಕೊಟಸ್‌ ಲೋಕಶ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌ ಅಜೀಜನತ್‌ ಅಜನಯತ್‌ | ಶರ್ಟ 
ಸ್ತನಸಾನಾಯ ನ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ಶೆಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನ್ಯೌ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಕಾಮದುಘೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ! ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ | ಅಥ ಚೋತ್ಸತ್ಯನಂತೆರ- 
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ಮೇವ ನ್ವದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಸಿನೇ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೂತ್ಯೆಂ | ದೊಶಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಶ್ರತ್ಯಯಃ | ಡೂತಕರ್ನು ಚೆರನ್‌ ವವಕ್ಷ 1 ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ--ಯೂವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರ್‌... ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ತಿಗಳೂ ಮಾತಾಶಸಿಶೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವ 
ಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಧಾತನೇ--ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಅಪ್ಯೇತಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ | ಶಿಕೋ 
ಶಿಶುರೂಪನೂ | ಶರುಣಸೈ--ಯುವಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯ |, ವಕ್ಷಥ8-- ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು | ಚಿತ್ರೆ- 
ಇತ್‌ -ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಅನೂಧ್ಯಾ ಕೆಚ್ಚಲ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾತೃವು | ಯದಿ--ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ಜೀಜನತ್‌--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವಿಲ್ಲ) | ಅಧ ಚ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ದೊತೈಂ-ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಚೆರನ್‌- ಆಚರಿಸುತ್ತ | ವವಶ್ಚ--ದಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| || ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶಿಶುರೂಪನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೇಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲಿದ ಮಾತೃವು ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನವಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Wonderful is the conveyance of (the oblation by) the tender infant, 
who does not come to his parents to drink, although the underless (world) 
gave him birth: he immediately bears (the oblation to the gods) fulfilling the 
important oflice of their messenger. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಯೆ ಧಾತಯೇ ಮಾತರ್‌ ನ ಅಪ್ಯೇಶಿ (ತಸ್ಯ) ಶಿಶೋಃ ತೆರುಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಥಃ ಚೆತ್ರೆ ಅತ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಶೃಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅವರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ತಾಯಿತಂಜೆ 
ಗಳಾಗಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಅಂಶ 
ದಿಂದಲೇ (ಎಂದರೆ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳು ; ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ ಯಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಮನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿತಂಡೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕಾಸ್‌, ಸ್‌ 





| ಅನೊಧಾಃ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌- ಊಫೋ ರಹಿತೋತಯೆಂ ಲೋಕಕ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಅಜನ- 
ಯತ್‌ ತರ್ಹಿ ಸ್ವನಸಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ದ್ಯಾ ಮಾಸ ಢಿನ್ಕ್‌ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕಾಮದುಘೇ ಖಲು | ಸತ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರೆಂ | ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ ಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಿತೃ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾ ನೀಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ತಾಯಿಯಾದವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಇಳ ಮೊಲೆಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ಮೊಲೆಗಳಿಲ್ಬದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ ಸ್ವನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ನಥಿವಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


1. ಸೋಸಿ ಸುವವು ಎಂಬುದು ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ತ ತನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ' 


ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖಹಿಯು ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಥ ಚೆ ನು ವವಶ್ಸ ಸದ್ಯಃ ಮಹಿ ದೂತ್ಯಂ ಚರನ್‌ -ಉತ್ಪತ್ತನಂತರಮೇವ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನೇ 
ತದಾನೀನೇನ ಶೀಘ ಧಂ ಮಹದ್ದೂತ್ಯಕರ್ಮ ಚರನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿ ಹನೀಂಹಿ ವಹತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹೆತ್ಸರೂಸವಾದುದೂ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ದೊತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಕ್ರಿಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಗ್ರಿರ್ಹೆ ನಾಮು ಧಾಯಿ ದನ್ನಪಸ್ತಮಃ ಸಂ ಯೋ ವನಾ ಯುನತೇ 


| 
ಭಸ್ಮನಾ ದತಾ | 


| | 
ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ ಜುಹ್ವಾ ಸ್ವಧ್ವರ ಇನೋನ ಪ್ರೋಥಮಾನೋ ಯವಸೇ 


| | 
ನೃಷಾ ॥೨॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿ$ | ಹೆ! ನಾಮ ! ಧಾಯಿ | ದನ್‌! ಅಪಃ8€ತಮಃ | ಸಂ | ಯೆ! ವನಾ | ಷಿ | ಭೆಸ್ಟೆನಾ | 
ದೆತಾ!। 
ಜ್‌ ಟ್ರ ಚ್‌ ಡೆ | 
ಅಭೀಪ್ರಮುರಾ | ಜುಹ್ವಾ | ಸು; ಅಥ್ವರಃ | ಇನ | ನ | ಪ್ರೋಥಮಾನಃ | ಯವಸೇ | ವೃಷಾ || ೨ || 
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ವ ಗಾ ಯಾ 








|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸಸ್ತಮಃ | ಅಸಃಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಚೇನ ಮತ್ಕರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ತೆ ಇತಿ ಜ್ಞಾಯೆಶೇ 1 
ಅನ್ಯ ಫಾಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾ ಯಾನಿತ್ಯೈ ಸುನಿ ಕೈತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ ತಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಅಪೆಸ್ಟಿತಮಃ ಕರ್ಮ- 
ವತ್ತ ಶ್ರಮೋಂಗ್ನಿರ್ನಾಮ ॥ Sins bl | ನಾಮ್ನಾ ನಮಯಿತೃಣಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ 
ಧಾಯಿ | ಯಜಮಾನೈರ್ಥಾಯತೇ ಖಲು |! ಯಶೋ ಡನ್‌ ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಧನದಾತಾ || ಡುದಾಇಾ* 
ದಾನೇ | ಜೀಕಾ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶತೊರಾರ್ಧಧಾತುಳತ್ವೇನಾಕಾರಲೋಸೆ | ಅತೆ ಏನ ಶಸೋಲ- 
ಸಂಭವಃ || ಯೋಗಿ ರ್ಭೆಸ್ಮನಾ ಭಾಸಕೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ ಜಿಕಾ ದಂತೇನ ಚಿ ನನಾ ವನಾನ್ಯರ- 
ಣ್ಯಾನಿ ಸಂ ಯುನತೇ ಸಂಯುನಕ್ತಿ | ಸೆಂಡಹೆತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ॥ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಕ; | ಅತ ಒನೇಪದಂ ಚೆ! ಡತಾ! ಡಂತೆಶಬ ಸ್ಯ ಹೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದದ್ಭಾ ವಃ ಊಡಿದಮಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಷ್ಯ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ || *ಿಂಚಾಭಿಪ್ರೆಮುರಾ | ಮೂರ್ಛಾ ನೋಹಸಮುಚಾ ೨ )ಯೆಯೋಕ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ ಕ್ಯ ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ | ಮುರ ಸಂನೇಷ್ಟನ ಇತ ಖಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕೈಸ್‌! ಕೈಡುತ್ತರ- 
ಪದಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ | 'ಅಭಿತೆಃ ಸಮುಚಿ ) ತೇನೋದ್ಯ ತೇನ ಯದ್ವಾ ೬: ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂವೇಷ್ಟಿತೇನ 
ಜುಹ್ಟೈತನ್ನಾ ಸನುಕೇನ ಸಾತ್ರನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಧ್ಯರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಞೊ (5ಗ್ನಿರದನೀಯೇ ಹನಿಸಿ *ಚರತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದ ) ಷ್ವಾಂತೆಃ | ಇನೋ ನ ಸಮರ್ಥಃ ಫ್ರೋಫಮಾನಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಃ ಪುಷ್ಪಾಂಗೋ ವೃಷಾ 

ಯವಸೇ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಘಾಸಾದಿಷು ಚರತಿ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೈಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಸ್ಮನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ನ ನಿಂದಲೂ | ಜೆತಾ- 
ಜ್ಞಾಲಾರೂಸವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ | ವನಾ--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು (ವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಸಂಯುವತೇ--ಒಟ್ಟಗೆ 
ಸುಡುನನೋ ಅಂತಹ | ಅಪಸ್ತಮಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | Fre ಧನದಾತನೂ 
ಆದ | ಅಗಿ ್ಲ8-ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಧಾಯಿ--ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ) | 
ಮಾಜಾ | ಪ್ರೋ (ಥಮಾನಃ-- ಪುಷ್ನ ಮಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಜೂ ಆದ | ವೃಷಾ--ವೃ ಷಭವು | 
ಯವಸೇ ನ-_ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಷ್ಷ ನ್ರಿಪಡುವಂತೆ | ಅಭಿಪ್ರ ಮುರಾ. ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಳ್ಳ | 
ಜಹಾ ್ವಿ-ಹನಿಷ್ಟಾ ಕ್ರಿ ಯಿಂದ | ಸರೋಜ ಮನಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸ ಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


¥ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ 
ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತ MM ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸಿ 4 ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥವಾದುದ್ಕೂ ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವೈಷಭವು 
ಹುಲ್ಲುಗಾನಲಿನಲ್ಲ. ಕಿಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ ತುಂಬಿದ ಹೆವಿಸುಳ ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಹುತಿ 


ನಲು 
ಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೮.] ಚಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 516. 


English Translation. 

The most active Agni, the giver of wealth, is nourished with ghi (by 
the worshippers), he who with flaming tooth devours the forests; devoutly. 
worshipped with the uplifted goblet (he is nourished) like a lordly well-fed 
bull amidst (fresh) pasture: | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ತಂ ವೋ ವಿಂನ ದ್ರುಷದಂ ದೇನಮಂಧಸ ಅಂದುಂ ಪ್ರೋಷಂತಂ ಪ್ರವ. 
ಸಂತಮೆರ್ಣವಂ | | 

ಆಸಾ ವಹ್ರಿಂ ನೆ ಶೋಚಿಸಾ ವಿರಪ್ಪಿನಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಸರಜಂತನುಥ್ವನಃ ||. 
॥ ಪಥಪಾಠಃ | 4 


| | 
ತಂ ವಃ! ಏಿಂ|ನ| ಡ್ರುಂಸಹಂ | ದೇವಂ | ಅಂಧಸಃ! ಇಂದುಂ | ಸ್ರೋಫಂತಂ | ಸ್ರಃವಸಂಶೆಂ | 


ಅರ್ಣವಂ | 
| | | | | 
ಆಸಾ | ವಹ್ನಿಂ| ನ| ಶೋಚಿಷಾ! ವಿಂರಖ್ಕಿನಂ | ಮಹಿ5ವ್ರತಂ | ನ! ಸೆರಜಂತೆಂ | ಅಧ್ವನಃ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ತಮಗ್ಗಿಮಭಿಷ್ಟುತ | ಕೀಡೈಶಂ | ವಿಂನ ಸೆಸ್ತಿಐಮಿವ 
ದ್ರುಷದಂ | ದ್ರುರ್ವ್ವಶ್ಷಃ | ಅರಣಿಲಕ್ಷಣೇ ವೃಕ್ಷೇ ಸೀದಂಶಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನೆಂ ಅಂಧಸ ಇಂದುಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮನ್ನ ಸೈ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಂ || ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | ಉ. ೦೧೨೦೩ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಪ್ರೊಸಥೆಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೆಂ ಪ್ರುನಸೆಂತಮತ್ಯರ್ಥಂ 
ವನಾನಾಂ ದಾಹಕಂ ಅರ್ಣವಂ |! ಅರ್ಜಿಸಃ ಸಲೋಸಕಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀೀಯೋ ವಃ || ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋದಕವಂಶಂ ಆಸಾ || ಅಸೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾದೇಶಃ। ವರ್ಣ- 
ಲೋಸೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಆಸ್ಕೇನ ವಹ್ನಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಆಸಾ! ಅಂತಿಕೆನಾಮ್ಟೈತತ್‌ | 
ದೇನಾನಾಂ ಸಮಾಹೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪೆಕೆಂ1 ವಹನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಹ್ನಿಂನ | ವಹ್ಚಿರ್ವಾ ಅನಡ್ಚಾನ್‌। 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫! ಇತಿ [ಶ್ರವಣಾದನಡ್ವಾಹೆನಿನ ವಹೆನೇ ಸಮರ್ಥೆಂ ಶೋಜಿಷಾ ಸ್ವದೀಪ್ತ್ಯಾ 
ನಿರಸ್ಕಿನಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ 1 ಮಹಾಂತೆಂ ಮಹಿನ್ರತಂ ನ ಮಹಾಕೆರ್ಮಾಣಮಾಡಿತ್ಯಮಿವಾಧೃನಃ 


ಭೆ 
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ಬ ಯ ಧಿ ಬ ಬೋ ಸ ಬಾ ಈ. ಬಾ ಜಂ ಮುಡಿ ಬು ಯಯ ರಗದ ಸ್‌ ಸ್ನನ್‌ಲ: 





ಗ ಸ್ಯಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಟಡ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಯಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾನ ಅನೆ ಸನ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಖಂ ಯುದ ಬು ಯಯ ಇ ಸ್‌ ಸ ಬ ಹಾಯಿ ಬೊ ದು 


ಸರಜಂತೆಂ | ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಹ ಯುಗಸೆಡೇನ ರಂಜಯೆಂತೆಂ | ಏನಂಗುಣಮಗ್ಲಿಮಭಿಸ್ಟು ತ || ಸರಜಂತಂ! 
ರನ್ನ ರಾಗೇ | ರಂಜೇಃ ಶತರಿ ರಂಜೇಶ್ಚ!| ಹಾ. ೬-೪-೨೬1 ಇತಿ ನಲೋಸೇ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಭಾನೇ ಚ ಸ್ಫೆಶೇ 
ರೂಪೆಂ || ಯೆದ್ವಾ! ಸೆರತೀತಿ ಸರಃ! ಸರಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾರಂ || ಇನೇಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸೃತೇ 
ರೂಪೆಮಿತಿ ನಾ! ವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹೆಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ) ವಃ--ನೀವು | ನಿಂ ನ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನೃಕ್ಷನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ದ್ರುಸೆದೆಂ-- ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ) ಇರುವವನೂ | ಡೇನಂ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಅಂಧಸೆಃ ಇಂದುಂ--ಸ್ರೋತೃಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ 
ಸ್ರೋಥಂತೆಂ-- ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರೆವಪೆಂತೆಂ--ವನವ್ಯಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ನನನೂ | ಅರ್ಣವಂ-ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದನನೂ | ಆಸಾ ನಟ್ನಿಂ- ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ ಅಥವಾ | [ವಹ್ನಿಂ ನ--ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ | ಆಸಾ-- 
ತನ್ನ ಮಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ] | ಶೋಟಚಿಷಾ- ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿರಪ್ಕಿನೆಂ ನ--ಮಹಾಮಹಿನುನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಧ್ವನಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಜಂತೆಂ- 
ಬೆಳಗುವನನೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತೆಂ--ಸಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! (ಅಭಿಷ್ಟುತ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರಿ), | 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃಕ್ಷನಿರ್ನಿತವಾದ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸ್ತೋತೃ ಜನರ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಧಗಧೆಗನೆ ಶಬ್ದಸೆಹಿತವಾಗಿ ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ, ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣನ್ಕೂ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನ್ಕೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


(Glorify) him; (worshippers), the divine, likea bird seated upon a 
tree, demanding sacrificial food» clamorous, wood-consuming, water-shed- 
ding, like one bearing (the obation) in his mouth, mighty with radiance, 
simultaneously illuminating the paths, like the great functionary (the sun). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
_ ನಿಯಸ್ಕ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾಜರ ಧಶ್ತೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಯುತಾಃ। 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 





| | | | 
ಆ ರಣ್ವಾಸೋ ಯುಯುಧೆಯೋ ನ ಸತ್ತೈನಂ ತ್ರಿತಂ ನಶಂತ ಈ 


| 
ಇಷ್ಟಯೇ || ೪ || 


|| ಸದಖಾಠಃ || 


| | | | 
ನಿ! ಯಸ್ಯ1ತೇ।ಜ ಜ್ರಯಸಾಸಸ್ಯ | ಅಜರ! ಢಫೋಃ |ನ।ವಾತ:8! ಪರಿ! ಸಂತಿ ಅಚ್ಯುತಾಃ | 
ಆ | ರಣ್ಣಾಸ। | id | ನ! ಸತ್ತನಂ | ಫಿ ಶ್ರಿತಂ ನಶಂತೆ ಪ್ರ! ಶಿಷಂತೆಃ ಇಷ್ಟೈಯೇ || ೪ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ [| 


ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರದಿತಾಗ್ನೇ ಜ್ರಯೆಸಾನಸ್ಯ ಜ್ರಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ 1 ಬಾಹುಲಕಾದೆಸ್ಮಾದಪ್ಯ- 
ಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಧಸ್ಷೋಃ |1| ದಹೇಃ ಸೆನ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕೆರಣೇ ಛಂಪಸಿ ವೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ.೬-೧-೮-೧1 ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ತೆದೆಂತಾಮಪ್ರೆತ್ಯಯಃ 1 ಅರಣ್ಯದಹನೇ- 
ಚ್ಛೋರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾ ಅಚ್ಯುತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಚ್ಯವನೀಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಾ ವಾತಾ ನ ವಾಯೆವ 
ಇವ ವಿ ಹೆರಿ ಸಂತಿ ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ನರ್ಶಂಶೇ || ಸೆಂತಿ |! ಅಸ್ಮ್ತೇರಲಟ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಯುಯುಧಯೋ ನ! ಯುಧೇಃ ಕನ ಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ರಣ್ಣಾಸಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಂಶಾರಃ ಶಜ್ದಾಯೆಮಾನಾ ವರ್ತ್ರೀಜ ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಪ್ರೆ ಶಿಸಂತಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಿಸಂತಃ 
ಸಿಷಾಸಂತೆಃ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛಂತೆಃ ಸತ್ವೆನಂ ಬಲವಂಶಂ ತ್ರಿತಂ ತ್ರಿಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ತತಂ ನಿಸ್ತೃತೆಂ ತ್ಹಾಮಾ ನಶಂತೆ| ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಸ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 1 ಆಜ್‌ಪೂರ್ವೋ ನಶಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಆಕ್ಷಾಣಿ ಅನಡಿತಿ ವ್ಯಾಪಿ ಸ್ತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ || 





|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜರ - ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ಟಿಯೇ | ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯ--ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ | ಧಕ್ಷೋಃ--ಅರಣ್ಯದಾಹಕನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ Muse ನಿನ್ನ! ಅಚ್ಯುತಾಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು | ನಾತಾ ನ-ವಾಯನಿನಂತೆ | ವಿ ಹೆರಿ ಸಂತಿ. ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುತ್ತಷೆ | 
ಯುಯುಧೋ ನ-- ಯುದ್ಧ ಓರಂತೆ | ರಣ್ಪಾಸಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಹಾರಣೆಯ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಇಷ್ಟಯೇ.-- ಯಾಗವನ್ನು | ಸ್ರ ಶಿಸಂತಃ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸತ್ವನಂ_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ' ಶ್ರಿತಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿತ್ರಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನೂ ಹ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಶತೆ--ಸ್ರೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಗೆ 





ಮ 





ಬಾ 2 ಜಟಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಾರಶಹಿಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಿರ್ಬಧಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಗಾಳಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಯುದ್ದಭಟರಂತೆ (ಮಂತ್ರೋ 
ಚ್ಛಾರಣೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ- | 


English Translation. 


O imperishable Agni, the invincible winds spread around you (who 
are) rapid in movement, and desirous of consuming (the forest) ; like comba- 
tants (the priests) calling aloud, anxious to bestow (the oblation), glorify you, 


the mighty, stationed in the three (altars), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಣಇದೆಗಿಃ ಕಣ್ವತಮಃ ಕಣ್ಮಸಖಾರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ಲಿ: ಸೂರೀನಗ್ತಿರ್ದದಾತು ತೇಷಾಮವೋ ನಃ॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕಣ್ಣ ತಮಃ | ಕೆಣ್ಣಳಸೆಖಾ | ಅರ್ಯೆಃ | ಪರಸ್ಯ | ಅಂತರಸ್ಯ | ತೆರುಷಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪಾತು | ಗೃಣತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೂರೀನ್‌ ! ಅಗ್ನಿಃ | ದೆದಾಶು | ತೇಷಾಂ! ಅವಃ1 ನಃ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಫೆಣ್ಟತೆಮಃ ॥ ಕಣತೇ॥ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಶಿಸಪು)ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತಾ 
ಅತ ಏವ ಕೆಣ್ಪಸಖಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತಾಭಾವಃ!| ಕೆಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆಖಾಯೋ 
ಯಸ್ಯೆ ಸ ತಾದೃ ಕೋ ರ್ಯೆಃ ॥॥ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನಕ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. ೩-೧-೧೦೩೧ | ಇತ್ಯಂ- 
ದೋದಾತ್ರತ್ನಂ || ಸ್ವಾಮೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏನಾಗ್ನಿ ಪರಸ್ಯೆ ಚೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಟೆ ಬಾಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯಾವ್ಯವಹಿತಸ್ಯೆ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಸಸ್ತಾರಯಿತಾ ವಿನಾಶಯಿತಾ 'ಭವತಿ | 
ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಗೃಣತಃ ಸ್ಪೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು || ಗ್ಯ ಶಬ್ಲೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಕಃ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
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ಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ ೨1! ತಥಾ ಸೂರೀನ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ || ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಯಿಶ್ಯೆನ- 
ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | ಕಂಚಿ ಶೇಷಾಮೇಷಾಂ ನೋಸ್ಕಾಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾಗ್ಗಿರ್ಜಿದಾತು | 
ಸ್ರಯಚ್ಛತು | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಫೆಣ್ಬಿತಮಃ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸತಕೃವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | *ೆಣ್ಣಸೆಖಾ--ಸ್ಕೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆರಸ್ಕ-- 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊರಗಿರುವ | ಅಂತೆರಸ್ಯೆ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ತರುಷ8__ವಿನಾಶಕನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ 1 ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಣತೆಃ--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಸೂರೀನ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ತೇಷಾಂ ನ8--ಇಂತಹ ನಮಗೆ | ಅವಃ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಗ್ನಿ8-.ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತು - ಕೊಡಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ರೋತೃಜನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ, 
English Translation: 


Agni, the most earnest of eulogists, the friends of those who praise 
him, the lord, the destroyer of enemies, whether far off or nigh, may Agni 
protect those who adore him, may, Agni (protect) those who offer oblations; 


may Agni give to us:both these protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಹ್ಯಸೇ ಸುಪಿತ್ರ್ಯ ತೃಷು ಚೃವಾನೋ ಅನು ಜಾತವೇದಸೇ! 


| | | | | 
ಅನುದ್ರೇ ಚಿದ್ಯೋ ಧೃಷತಾ ನರಂ ಸತೇ ಮಹಿಂತಮಾಯ ಧನ್ವನೇದ- 
ವಿಷ್ಯತೇ || ೬ | § 
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| ಸಪಪ! 


] 
ಕಟ ಹಾ | ಸಹ್ಯಸೇ | ಸು; ಶಿಶ್ಪೆ ್ರ | ತ್ರಷು | ಚೈ ಮನಃ | ಪ | ಜಾತೆೇನೇನಸೇ | 


| | 
ಆನುದ್ರೇ | ಜಿಕ್‌1 ಯಃ | ಧೃಷೆತಾ| ನರಂ! ಸಶೇ | ಮಹಿನ್‌*ತಮಾಯ | Fy ಇತ್‌ | 
 ಆನಿಷೈತೇ ೬ 
| ಬೂ, | 


ಹೇ ಸುಪಿತ್ರ್ಯ| ನಿತುರಾತತಃ ಸಿಶ್ರ್ಯ | ಓತುರ್ಯಚ್ಛ ! ಸಾ. ೪೩೭೯ | ಇತಿ ಯತೆ ಶ್ವ | 
ಕೋಜಿಸಿತ್ರ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಿತೆಮಾಯಾತಿಕಯೇನಾನ್ಮವತ್ತೇಸತ್ಯ ತೆಂ ಬಲನಶೇ ವಾ| ನಾಡ್ಜಸ್ಕೇತಿ 
ನುಹಾಗಮಃ || ಸಹ್ಯಸೇ ಸಹೀಯೆಸೇ ಶತ್ರೂ ಸಾಮಶಿಕಯೇನಾಭಿಟೆದಿೆ ( ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತೆಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ 
ಶುಜ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ತೈಸು ಶ್ಲಪ್ರಮನು ಚೈವಾನಃ ಸ್ತು ಕಿಭಿರೆನೆಗತ ಉದ್ಯುಕ್ತೊ ಆಸ್ಮಿ || ಕ್ರಿಯಾ- 
ರ್ಥೊಪನೆನಸೈ ಚ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಜಾಶೆನೇದಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ । ಸಹ್ಯಸೇ | ಸಹಸ್ವಿಇಗ್ಗ ಬ್ಹಾದೀಯಸುನಿ 
ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಗಿತೀಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಸಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಅನು ದ್ರೇ ಜಿಮದೆಕವರ್ಜಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಅಸೆದೀತ್ಯರ್ಥ81 ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೆಂಜಾತಾಯಾಮಾಸೆದಿ ಧೃಷಶಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಸೆಮರ್ಥೇನ ಧನ್ನಶೇದಾ- 
ತ್ಮೀಯೇನ ಧನುಷೈವಾವಿಷ್ಯೆತೇ ಸಾಲಕಾಯೆ ಸತೇ ಭೂಸ್ಹನೇ [| ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ನೆಂ | ನುಂಹಿತಮಾಯೆ ಪೂಜ್ಯತೆಮಾಯೆ ದಾಶೃೈತಮಾಯ ವಾ ಈದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋಜಹಂ 


ಜಯ 


ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾನಿ ಸೊಆಪಂ ಸ್ತುಕಿಮಪಿ ತಸ್ಮೈ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸುಮಿತ್ರ ಉತ್ತಮವಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ನಾಜಿಂಶಮಾಯ- ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ । ಸಹ್ಯಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿನುನನನೂ | ಜಾತವೇದಸೇ--ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಷು-- ಬೇಗನೆ | ಅನು ಚೈ ವಾನ ಸಮಾ 
ವಿಪಿ ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೇನೆ । ಅನುದ್ರೇ ಚಿತ್‌ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಧೃಸೆತಾ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಧನ್ಸನಾ ಆತ್‌- ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದರೇ | ಅನಿಸ್ಯತೇ ಸತೇ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾನಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಹಿಂತಮಾೂಯ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ ಉದಾರದಾತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಡೆ ತಿಸಿ | 
ಯಃ (ಯಾನ) ನಾನು | ಮವರಂ-ಉತ್ತನುವಾದ ಹೆನಿಸ ನ್ನು op ಸ್ತೋತ್ರ ನ್ನ ಸು ನ್ಮೆ 


I ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮನಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ, : ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದವನೂ ಆದ ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸ ನಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದ್ರು 


ಅ.೮. ಅ. ೬, ವ. ೧೯.] ಯಸ್ತೇದಸಂಯಿತಾ | 521 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜಲರೆಹಿತವಾಡೆ ಸ ಸ್ರಡೇಶಡಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧೆರ್ಷಕ 
ವಾಡ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ. ಅತ್ಯಂತ ಭು ಸು ನಿನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
'ಹೆವಿಸ್ಸೈ ನ್ನು ಕಫ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅರ್ಶಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


English ‘Translation. 

O Agni you have fair ancestors; (1 have)’arrived quickly to (praise) 
you, the most bountiful bestower of food, the overcomer (of foes) the 
Jathavedas, (1 who offer) the best to you, the most mighty being, the 
protector in calamity; with your capable (bow). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿವಾಗ್ತಿರ್ಮೆರ್ತೈ8 ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ವಸು ಸವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನರೋ ನೃಬಃ | 
| 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುಧಿತಾ ಖುತಾಯಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ಟೈರಭಿ 


ಸಂತಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ || ೭ || 


| ಸದನಸಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಏನ | ಅಗ್ನಿ 1 | ಮರ್ತ್ರೆ॥ ಸೆಹ | ಸೂರಿ$ಭಿ | ವಸುಃ | ಸ್ತ ಮೇ | ಸಹಸೆಃ | ಸೂನರಃ ನಭಃ! 


| 1 | 
ಮಿತ್ರಾ ಸಃ! ನ! ಯೋ SN | ಯುತಳಯವಃ | ದ್ಯಾವಃ | ಫೆ! ದ್ಯುಮ್ನೈಃ | ಅಭಿ | al | 


ಜ್‌ 1೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೆಹಸೋ ಬಲಸೈ ಸೊನರ8 ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೇರಕೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಸೂನುರಿತ್ಯಸೈ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | 

' ಸೂಕ ಸೂನುಃ | ಬಲೇನ ಮಶ್ಯ್ಯಮಾಶತ್ಥಾತ್ತಸ್ಯ ಪುಶ್ರ8 | ಅಗ್ನಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೆ ಛಿರ್ಮಕ್ಷೀ- 
ರ್ಮನುಸ್ಕೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿದ್ವಪ್ಪಿರಸ್ವಾಭಿರ್ವಸು ಧನನುಭಿಲಕ್ಷ್ಯನೈೆ ನಂ ಸ್ವನೇ।! ಸ್ತೂಯತೇ॥ 
ವಸು ಸ್ಟೈವ Bas ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾದಿಶಿ ಹತ್ತೆಂ1 ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಸುಹೃದ ಇವ ಸುಧಿಶಾಃ 
ಸುಹಿತಾಸ್ತೃಸ್ತಾ8|| ಡೆಧಾಕೇರ್ಥಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇಶತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಧಿತಾರ್ಫಾಸ್ತೃಸ್ತ್ಯೈರ್ಥಾ 
ಇತಿ ere | ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ನ ಚ್ಛೈಂದಸ್ಯಪು ಶ್ರಿಸೇತಿ 
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ದೀರ್ಥೇಶ್ಚಯೋಃ ಪ್ರೆಶಿಷೇಧಃ ॥ ಈದೈಶಾ ಯೇ ಸೊರಯೋ ದ್ಯಾವೋ ನೆ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಇನ 
ಡ್ಯುಮ್ನೈಃ | ಹುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ನಿ. ೫.೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ಅಗ್ನಿಪ್ರಡ- 
ತ್ರೈರ್ಬಲೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ವಾ ಮಾನುಷಾಇಖ್ಯಾತ್ರೆನಾಳ್ಸ್‌ನಾನಭಿ ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ॥ 


ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ಸಹಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನರಃ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿ॥--ಕರ್ಮನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಮತೆನ್ಯಃ ಸಹೆ- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಸೊರಿಭಿಃ--ನಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ವಸು-- 
ಥಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ| ಏವ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸ್ವಮೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿಶ್ರಾಸೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಂತೆ | ಸುಧಿತಾ8-_ತೃಪ್ತರಾದವರೂ | ಯತಾಯವಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ| ಯೇ 
ಸೂರಯಃ8--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿರುವರೋ ಅವರು | ದ್ಯಾವೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಂತೆ ಇರುತ್ತಾ | 
ದ್ಯುಮ್ನೈಃ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾನ್‌-- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಅಭಿ ಸೆಂತಿ__ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿ ಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಸೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬಯಸುವವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಕಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಅನ್ನ 
(ಬಲ) ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


In this manner, Agni, the son of strength, is glorified by (us his) wor- 
shippers, together with pious mortals, for the sake of wealth— (his worshippers) 
who, like delighted friends, desiring the sacrifice, like shining (ones), over- 


come (hostile) men through his might. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಊರ್ಜೋ ನಪಾತೈಹಸಾನನ್ನಿತಿ ತ್ವೋಪಸ್ತುತಸ್ಯ ನಂದತೇ ವೃಷಾ ವಾಕ್‌। 


| ಸ ಜ್‌ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ ತ್ವಯಾ ಸುವೀರಾ ದ್ರಾಫಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರೆಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ || ಳ || 
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॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | 4 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾಶ್‌ | ಸಹೆಸಾ$ವನ್‌ | ಇತಿ! ತ್ವಾ! ಉಸೆ5ಸ್ತುತಸ್ಯ | ವಂದಶೇ | ವೃಷಾ | ನಾಕ್‌ | 


| | | sil 
ತ್ವಾಂ! ಸ್ತೋಷಾಮ | ತ್ವಯಾ | ಸು;ನೀರಾ8! ದ್ರಾಘೀಯೆಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರೆ$ತೆರೆಂ | ದಧಾನಾಃ!ಆ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಊರ್ಜೋ ನಹಪಾತ್‌ | ನಸಾದಿತ್ಯಪೆತ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ1 ಅನ್ನಂ ನಾ ಅಜ್ಯಮಿತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್ತೇನ ಸ್ರೆನೃಡ್ಡ್ಯೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರ! ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಹೆರಾಂಗವತ್ಸೆರ ಇತ್ಯೂರ್ಜ 
ಇತ್ಯಸೈ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನಾಮಂತ್ರಿತತ್ವ ಅಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಾಷಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ ಹೇ 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವಿನ್ನಗ್ಗೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಶ್ರೇವಮುಪಸ್ತ್ಮುತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕೆಸ್ಕರ್ಷೇರ್ಮಮ ವೃಷಾ 
ಹವಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೀ ತೈಃ ಸಹಿತಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರ್ವಂದಶೇ | ಸ್ತೌತಿ॥ ವೃಷಾ | ಇಗುಪಥಜ್ಞೇತಿ ಕಃ 
ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ |! ಕಿಂಚೆ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ | £ಸ್ತವಾಮ || ಸ್ತೌತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 
ತತಸ್ತ್ಯೈಯಾ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಥತಮಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ 
ಪ್ರತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ಭೆನೇಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಊಜೋನಪಾತ್‌-ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈೈದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೇ |: ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ-.ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಉಸೆಸ್ತುತೆಸ್ಯ. ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನಾದ ನನ್ನ | ವೃಷಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಕ್‌--ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ವಂದತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು ನಾವು) | ಶ್ವ್ರಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತ್ಯೋ- 
ಷಾಮ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ಹೈಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ನಾವು) | ಸುನೀರಾ8-- 
ಉತ್ತಮಪುತ್ರವಂತರಾಗಿ ಆಗುನಂತಾಗಲಿ | ದ್ರಾಫೀಯಃ- -ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಸರ್ಯಂತಶರ | ಆಯೆ! ಜೀವನ 
ವನ್ನೂ | ಪ್ರೆತೆರಂ-.ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಡೆಧಾನಾಃ--ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹವಿಸ್ಸಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉಸಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


‘“Oflspring of food! vigorous (Agni), thus the praise of Upastuta, 
showering forth oblations, glorifices you. “Let us praise you; through you 


let us obtain excellent male progeny, enjoing long protracted life." 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ನೃಷ್ಟಿಹನ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಉಸಸ್ತುತಾಸ ಯಸಷಯೋವೋ ಚನ್‌ | 
1 | al | | 
ತಾಂಶ್ಚ ಸಾಹಿ ಗೃಣತಶ್ವ ಸೂರೀನ್ವಸಡ್ವಸಳಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಸೋ ಅನಕ್ಷನ ಮೋ 


| 
ನಮ ಇತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಸೋ ಅನಕ್ಷನ್‌ || ೯ | 


| ಪಡಪಾಕಃ ॥| 
| | | 
ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಅಗ್ನೇ ! ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯಸ್ಯ ! ಪುತ್ರಾಃ | ಉಪೆ*ಸ್ತುತಾಸಃ | ಯಷಯೆಃ |! ಅವೋಚೆನ | 
| | | | 
ತಾನ್‌ | ಚೆ |! ಪಾಹಿ | ಗೃಣತಃ | ಚೆ | ಸೂರೀನ್‌ | ನಷಟ್‌ | ನಷಟ್‌ | ಇತಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ | ಅನಕ್ಷನ್‌! 


| | | 
ನಮಃ | ನಮಃ | ಇತಿ! ಊರ್ಧಾಸಃ! ಅನಶ್ಚನ್‌ |೯| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಶ್ರೇವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯರ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಉಪೆಸ್ತುತಾಸೆ ಉಪಸ್ತುತಾ ಏತದಭಿಧಾನಾ ಯಷಯಃ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ$ವೋಚೆನ್‌ | ಅಭ್ಯಷ್ಟುವನ್‌! 
ಶಾನೃಹೀಂಶ್ಚ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ:| ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ॥ ತಥಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಕೆನ್‌ 
ಸೂರೀಸ್ವಿದುಷಶ್ನ ಸಾಹಿ | ವಷಡ್ಡ ಸಡಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣೋರ್ಧ್ವಾಸೋ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ವಮುಖ. 
ಹಸ್ತಾಃ ಸಂತೋತನಕ್ಷನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ | ನಕ್ಷತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ನನೋ ನಮ ಇತ್ಕೇವಮೂ- 
ರ್ಧ್ವಾಸಃ ಸ್ತೋತುಮುಡ್ಯುಕ್ತಾ ಅನಕ್ಸನ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಿಗುಣಾಸ್ತಾನುಭಯೆನಿಧಾನ್ಯಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ್ಯ- 


ನ್ಭಾಲಯ | . 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ- 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಯಸಹಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರಾದ | ಉಪಸ್ತು ತಾಸ8-- ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ | ಜುಷಯೆ॥--ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಅವೋಟಚನ್‌- ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತ್ಸಂಚ- 


ಹ 
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ನೀನೂ ಸಹ | ತಾನ್‌--ಆ ಖುಸಿಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ತಿಸು (ಮತ್ತು) 1 ಗೃಣತೆ8-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | 
ಸೂರೀನ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸು! ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌. ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಸಟ್ಯಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸತ್ತಾ 1 ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಸೆ8--ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆಕ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ನರು | ಅನಕ್ಷನ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಊರ್ಧ್ವಾಸ8-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ರಾಗಿರುವ ಸ್ರೋತೃಜನರು | ನಮಃ ನಮಃ--ನಮನೋನಮ। ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಕ್ಷನ್‌--ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಹುಹಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ನಷಬ್ಬಾರಶಬ್ದವನ್ನ ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯತ್ತಿಗ್ಗನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Thus, Agni, the Rishis, the Upastutas, the sons of Vrishtihavya cele- 
brated you, and do you protect them and the pious worshippers. With 
uplifted faces, calling out vashat! washat! they reached you; with uplifted 


faces they reached you, calling out namas |! 7೩/03೩5 | 


ನೂರ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಬೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸ್ಥೊರನಾಮ್ಮಃ ಪುತ್ರೋಂಗ್ನಿ- 
ಯುತಾಖ್ಯ ಯಸಿರಗ್ನಿಯೊಪಾಖ್ಯೋ ವಾ! ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪಿಬ ಸಾರೊಟಗ್ಲಿಯೆಂತೋತ- 
ಗ್ಲಿಯೊಪೋ ವೇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಹಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯುತ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ರಿಯೂಪ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ“ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನಬ ಸ್ಥಾರೋ5ಗ್ನಿಯುತೋ:ಗ್ನಿಯೂಪೋ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ೨೦, ೨೧ | 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ . ೯ | 

|| ಯಷಿಃ *ಆಗ್ನಿ ಯುತಃ ಸೌ  ರೋಗ್ಸಿ ಯೂಪೋ ಮಾ ಸ್ಟ ರಃ 
Il ಜೀನತಾ__ ಇಂದ್ರಃ || 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಪಿಬಾ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ 
ಶನಿಷ್ಯ | ' 
| | 
ಶಬ ರಾಯೇ ಶನಸೇ ಹೂಯಮಾನಃ ಸಿಬ,ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ತೃಪ 


ಫಿ 
ತ 
2 
24 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


|_| | 
ನಟ ಸೋಮಂ | ಮಹತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಪಿಬ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತನೇ ! ಶನಿಷ್ಠ | 
ನಿಜ ರಾಯೇ ಕನಸೇ | ಹೂಯೆಮಾನಃ | ಪಿಬ | ಮಹಃ | ತ್ರೆ ತೃಪತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಆ [ವೃ ಸಸ್ಯ [| oll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಶೇ ಪ್ರಭೂಕಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ಲ ್ರಸ್ಯಾತ್ಮೈನೋ ಜುಷ್ಟಾಯೆ 
ನೀರ್ಯಾಯ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹಿಬ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರಿಯ- 
ಶಜ್ದೋ ಯಜಂತೆತ್ತೆ (ನ ನಿಸಾತಿತಃ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆ ವೃದ್ಧ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ ವೃತ್ರಂ 
ಹಂತುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವೃತ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಸ್ಥೆ us | ಕಥಾ ಹೂಯೆ- 
ಮಾನೋ ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ರಾಯೇ ಢನಾಯ || ಊಡಿದನಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ಚಂ ॥ ಶನಸೇ5ನ್ನಾಯ | ಧನಾನ್ನಯೋಃ ಪ್ರದಾನಾಯ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | rE ಮದಕರಾನ್ಸ- 
ರ್ವಾನ್ಸೊ ೇಮಾಸ್ಟಿ ಬ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಅನಂತೆರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೃಸತ್ತೈಪ್ತೋ: :ಭೆವನ್ನಾ ವೃಷಸ್ವ | ಅಸ್ಮಡಭಿಲಷಿತಾನ್ಯಾಸಿಂಚ | ದದಸ್ಸ || ತೈಸೆತ್‌! ತೃನ್ಸ ತೃಸ್ಟಾ 
ತೌದಾದಿಕಃ | | ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿಶಿ ನುಮಭಾವಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಮಹಕೇ-- ಅತಿಶಯವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ-- ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ - 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ! ಸೋಮಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾ 
ಮಾಡು | ಶನಿಷ್ಠ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತನೇ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿಬ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೂಯಮಾನ£&--ನನ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ರಾಯೇನಮಗೆ ಧನವನ್ನುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ- ಅನ್ನ 
ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪಿಬ- ಸೋಮಪಾನಮಾಡು | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು|! ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೃಪೆತ್‌--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಶ್ತನಾಗಿ 


ಆ ವೃಷಸ್ಟ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ತವನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮಧುರವೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು. 


English Translation 


Drink (Indra) the Soma for the invigoration of your organs, drink 
most mighty one, for the death of Vritra; drink when invoked for wealth; 
for strength; drink of the exhilarating beverage, and being satisfied, Indra, 


shower down (blessings). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ಪ್ರಸಿ ತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ನರಮಾ ಸುತಸ್ಯ | 


ಳು 


ಜ್ನಾನ 
ಸ್ವಸ್ತಿ 


| 
ದಾ ಮನಸಾ ಮಾದಯಸ್ಥಾರ್ವಾಚೀನೋ ರೇನತೇ ಸೌಭಗಾಯ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | | 
ಅಸ್ಯ | ನಿಬ | ಕ್ಷು5ಮತಃ ಪ್ರಃಸ್ಮಿ ತಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಸ್ಯ | ವರಂ | ಆ | ಸುತಸ್ಯ | 
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ಚ್‌ ಗಾರ್‌, ಹ ಪಡು ಭಾ ಜಾ ಸಯ ಹಾಬಿ ಸ, 


| 
ಸ್ವಸ್ಲಿಳದಾಃ | ಮನಸಾ | ಮಾಡಯಸ್ವ |! ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ರೇವತೇ | ಸಾಭಗಾಯೆ ll ೨1 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಮತಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಯದ್ವಾ ಹನೀರೂಪಾನ್ನವತಃ ಸ್ರೆಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಾ- 
ದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಿತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಶೈದೀಯಂ 
ಭಾಗಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ ಪ್ಪಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ಕಿಷ್ಕತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ || ತತಃ ಸ್ಪೆಸ್ತಿದಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಸ್ಯ ದಾತಾ ತ್ವಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಮಾದಯೆಸ್ಸ | 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಹೃಷ್ಟಾನ್ಭುರು। ತದೇನೋಜಚ್ಯೆತೇ | ರೇನಶೇ ಧನವತೇ ಸೌಭೆಗಾಯ 
ಸಾಭಾಗ್ಯಾಯ ತಡೆಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತುಮರ್ನಾಚೀನೋತಭಿನುಖಾಂಚನೋ ಭವ! ನಿಭಾಷಾಂಚೇರ- 
ದಿಕ್ಸಿ,)ಯೊನಿತಿ ಖಃ! ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಶ್ಚಂದಸೀರ ಇತಿ ನತ್ವೆಂ! ರಯೇರ್ಮತ್‌ಾ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಪೂರ್ವರೂಸತ್ನೇ ಗುಣ8! ಸೌಭೆಗಾಯೆ 1 ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸುಭಗ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪಠ್ಯತೇ! ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಪದಸ್ಯ ಹೃದ್ಛಗೇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನೇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಫೆಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಇಗತ್ಸಕೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಲುಮತಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಹೆನೀರೂಪವಾದ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ | ಸುಶೆಸೈ--ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ-- 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ವರಂ--ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು | ಅ--ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತು! ಫಿಬ.. 
ಪಾನಮಾಡು | ಸೈಸ್ತಿ ದಾ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೀನು |, ಮನಸಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಮಾದಯೆಸ್ವ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ರೇವಶೇ--_ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನ 
ವಂತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಅರ್ವಾಜೀನಃ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಹೆವೀರೊಪದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ಶ್ರೀಯಃ ಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಸಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಥೆನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation. 
Drink, Indra, your excellent portion of this renowned Soma effused 
and poured forth; the giver of prosperity, be delighted in your mind, (be) 


turned towards us to bestow riches and happiness. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಮನುತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಃ ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ಮಮತ್ತು ಯಃ ಸೂಯತೇ 
ಸಾರ್ಥಿನೆ ನೇಷು | 
ಮಮತ್ತು ಯೇನ ನರಿನಶ ಕರ ಮಮತ್ತು ಯೇನ ನಿರಿಣಾಸಿ ಶತ್ರೂ ನ್‌ lal 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | | | 
ತ್ವಾ ! ದಿವ್ಯಃ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಮತ್ತು | ಯಃ |! ಸೂಯೆತೇ | ಪಾರ್ಥಿನೇಷು | 


GL 
5 


ಮಮತು 


| | | "1 | | 
ಮತ್ತು 1 ಯೇನ | ವರಿವಃ | ಚಕರ್ಥ | ಮಮತ್ತು | ಯೇನ | ನಿಂರಿಣಾಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸೋಮೋ ಮನಮನುತ್ತು | ಆತ್ಮೀಯಕೆಲಾಪ್ರ ದಾನೇನ 
ಮಾಡಯೆಕು | ದೇವಾ ಹ್ಯಸೆರಸಕ್ಷೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೆಲಾಂ ಪಿಬಂತಿ || ಮದೇರ್ಲೊೋಟ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಶ್ಲುಃ |. ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೬-೧-೧೯೨ | ಪಿಶಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿನೇಷು 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭನೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ಯಃ ಸೋಮೋ ಸ್ಮಾಭಿ8 ಸೂಯತೇ ಅಭಿಷೂಯಶೇ ಸೋ- 
5ಸೈಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋ ಮಮತ್ತು ! ತ್ವಾಂ ಹರ್ಷಯೆತು |! ಯೇನ ಸೋಮೇನ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ 
ಧನಂ ಚೆಕೆರ್ಥ ಕೃತೆವಾನಸಿ ಸ ಚೆ ಮಮತ್ತು | ಕರೋತೇರ್ಶಿಓ್‌ ! ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತೇ ಲಿಶ್ಸೈರಃ॥ 
ಕಂಚ ಯೇನ ಶತ್ರೊನ್ನಿರಿಣಾಸಿ ನಿರ್ಗಮಯೆಸಿ | ಸೋಸಿ ಮನುತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಮಾಡಯತು [| ರಿಣಾಸಿ 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸೈೆತ್ನೆಂ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತಃ ್ಯ8-ದ್ಕು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ! 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಮುಮತ್ತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) ಪಾರ್ಥಿನೇಷು-- ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆ ಯಾನ ಸೋಮರಸವು | ಟೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಹೀೋ ಆ ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! -ಯೇನೆ-- ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ವರಿವ8--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಚಿಕೆರ್ಥಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು |, 
ಮಮತ್ತು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ನಗೊಳಿಸಲಿ 1 ಯೇನ--ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದ. (ನೀನು) | 
ಶತ್ರೊನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿರಿಣಾಸಿ_ ನಾಶಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು-- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. | 
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(| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಚಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನೇರ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಸೋಮವೂ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಯಾವ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುನೆಯೋ, 
ಯಾವ ಸೋನುಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಂಡ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the celestial Soma exhilarate you, Indra; may that which is 
effused at terrestrial rites exhilarate you; may that exhilarate you through 
the influence of which you have bestowed wealth; may that exhilarate you 


whereby you scatter foes. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ನೃಸಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಸಿಕ್ತಮಂಧಃ। 


| | | | 
ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ವ ॥೪॥ 
| ಪದಸಾಠ। | 


| ' | | | | 
ಆ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ | ಅಮಿನೆಃ! ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಪರಿಂಸಿಕ್ತಂ | ಅಂಧಃ | 
| | | | | 
ಗನಿ |! ಆ | ಸುತಸ್ಯ | ಪ್ರೇಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ! ಸೆತ್ರಾ | ಖೇದಾಂ! ಅರುಶ;ಹಾ | ಆ | ವೃಷಸ್ಟ le ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ನ್ವಯೋರ್ಲೋಕೆಯೋ॥ ಪೆರಿವೃಢಃ 1 ಯದ್ವಾ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಃ || ವೃಹೇರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಾಸುನ್‌ || ಅಮಿನಃ | ಅಮತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದಾ. 
ಣಾದಿಕ ಇನಚ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ! ಯದ್ದಾ! ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಅತ ಏವ 
ವೃಷಾಭಿಲಷಿತಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಷಿಕ್ತೆಂ ನಸತೀವರೀಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸಿಕ್ತಮಂಭೋಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿಭ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮ ಕಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಾ ಯಾತು | ಅಗಚ್ಛೆತು | 
ಅಥ -ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಶಹಾ ! ಅರುಶಾಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ || ಅರ್ಶೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
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ಮಾಯದ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಬುಡು ಚೂಡಾ ಬಾ ಚು ಚನ 


ಉಶನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಹಂತೇಃ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಸತ್ರಾ! ಸಹ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಡಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ 
ಸತ್ರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಗವ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಣಿ ಸುಶಸ್ಯಾಭಿಷುಶಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಸಾಕ್ರೇಷು ಪ್ರಹೃತಸ್ಯ॥ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಮಧ್ದೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಖೇದಾಂ 
ಖದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುತ್ಟಿತ್ತೆಯೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಷಸ್ಟೆ | ವೃಷ ಇವಾಚೆರ || ವೃಷಶಜ್ದಾದಾ- 
ಚಾರಾರ್ಥೆ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಖೇದಾಂ | ಖದ ದೈನ್ಯೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಂತಸ್ಥಾಮಿ 
ನುಡಾಗೆಮಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸೆಃ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8---ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವ್ಯದ್ಧಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ | 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅಮಿನ॥--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಿಸಿತ್ತಂ--ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 1 ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು : 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ, (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಶಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಸತ್ರಾ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗವಿ_.ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಪ್ರಭೃತೆಸ್ಯ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಮದ್ದ ರುಚಿಕರ. | 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಖೇದಾಂ- ಖೇದಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂಶರಾದ ಶತ್ರುಗಳ. 
ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಷಸ್ಟ- _ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸು ಎಂದರೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ವಿರಡುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಜಚಾರಶೀಲನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಸತೀವರ್ಯದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಅನನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೈಲಶೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾ ಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ವೃಷಭವು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗು. | 


English Translation. 


May Indra, who deserves the twofold adoration, (of praise and prayer), . 
who goes everywhere, the showerer benefits, come to the offered sacrificial 
food with his two bay horses, O slayer of enemies, (exhilarated) at our 
sacrifiice (by drinking) of the Soma-juice effuse upon the cow-hide and 
poured (into the cups), rush like a bull upon the dispirited (foe). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶಯನ್ಸಾ )ಶ್ಯಾನ್ಯವ ಸ್ಥಿರ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ | 


| | ಶತ್ರೊ 
ಉಗ್ರಾಯ ೨ ತೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ದದಾನಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಾ ಶೆ ್ರಿಸಜೀಷು 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ನಿ! ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಭ್ರಾಶಯನ್‌ | ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ | ಅವ | ಚ ರಾ | ತನುಹಿ | ಯಾತುಐಜೂನಾಂ | 


| Hi | | 
ಉಗಾ,ಯೆ | ತೇ | ಸಹಃ1 ಬಲಂ! ದದಾಮಿ ಹೆ sod | ಶತ್ರೂ ನ್‌ | ನಿ;ಗದೇಷು I ವೃಶ್ಚೆ || ೫ | 


ವಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ತೀಶ್ಲಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾಶಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | ಭ್ರಾಶೃ ದೀಖ್ತಾ | ಸೆ ತ್ವಂ ಯಾತುಜೂನಾಂ ॥! ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಭ್ರಾಜ- 
ಭಾಸೇತ್ಯತ್ರ ಜವತೇರ್ದೀರ್ಥಃ | ಕಾ. ೩೨-೧೭೭-೧ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ದೀರ್ಥಿಸ್ಯಾಮಿ ನುಡಾಗಮೆ- 
ಶ್ಟಾಂದೆಸಃ |! ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಲಿರಾಸ್ಸಿ ರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ತ ತೆನುಹಿ | ಅವಸ್ತಾತ್ತೆನು- 
ಭೂತಾನ್ಸಾತೆಯ | ಉಗಾ ಪ್ರಯೋಹ್ನೊರ್ಣಬಲಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹಃ ಶತ್ರುಸೆಹೆನಸಮರ್ಥಂ ಬಲರ 
ಬಲಹೇಶುಕಂ ಹನಿರ್ದೆದಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾನಿ | ತತೋ ನಿಗದೇಹು! ವಿವಿಧಂ ಗೆದೆಂತಿ ಶಬ್ದಾ- 
ಯೆಂತೇ |! ಗದೇರ್ಥಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಮಿತೈಧಿಕೆರಣೇ ಕೆ || ಶತ್ರೂನ್ಪತೀತ್ಯೆ ಪ್ರೆತಿಗಮ್ಯ ಪ್ರತಿಕೊಲಂ 
ಗತ್ವಾ ವೃಶ್ಚ | ತಾಂಶ್ಸಿಂದ್ಧಿ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ ತೌದಾಡಿಕಸ್ಕ ಲೋಜ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಭ್ರಾಶ್ಯಾಥಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ |  ತಿಗ್ಮಾನಿ--ಹರಿತವಾಡನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ನಿ ಭ್ರಾಶಯನ್‌--ರುಳಸಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತುಜೂನಾಂ-- ಯಾತುಧಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ | ಸ್ಥಿರಾ--ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು |, ಅವ ತೆನುಹಿ-ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಉಗ್ರಾಯೆ-ಆತಿಶಯಿಬಲವುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಸೆಹಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ | 
ಬಲಂ--ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ |! ವಿಗವೇಷು--ಕೋಲಾಹೆಲಯುಕ್ತವಾದ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಪ್ರೆತೀಕೈ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ | ವೃಶ್ಚ--ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |: 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಹೆರಿತನಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಸಿಸುತ್ತಾ ಯಾತು. 
ಥಾನರ ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವು. ಅತಿಶಯಬಲಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ 
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English Translation. 


Brandishing your sharp, shining weapons, pierce the solid bodies of 
the evil spirits. 1 give to you who are ficrce, foe-subding strength ; having 
assailed the enemies’ cut them to pieces in the midst of their clamour:. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸರ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕೋಜಃ ಸ್ಥಿರೀವ ಧನ್ವನೊಆಭಿಮಾತೀಃ! 
ಅಸ್ಮದ್ರ 8ಗ್ವಾನೃಧಾನಃ ಸಹೋಭಿರನಿಭೃಷ್ಟ ಸ್ಪನ್ವಂ ವಾವೃಧಸ್ವ | ೬ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ ಅರ್ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ತನುಹಿ | ಶ್ರ 5 ಸೊಂಸಿ 1 ಓಜಃ | ಸ್ವ್ರಿರಾನ ಇವ ಧಸ್ತನಃ। | ಅಭಿ5ಮಾತೀಃ | 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವನೃಧಾನಃ | ಸರ ಭಿ ಅನಿಂಭೃಷ್ಣಃ [ತ ತನ್ಹಂ | ವನ್ಯ ನೃಥಸ್ವ, | ೬ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಖಾ ತ್ವಂ ಶ್ರನಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ! ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂವಿ 
ತನುಹಿ | ವಿಸ್ತಾರಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೆನೋತೇರ್ಲೋಟ್ಯುತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಂ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ |! ತಥಾಭಿಮಾತೀಃ | ಅಭಿಶೋ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
ತೇಳಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ 1 ತಾನ್ಟ್ರತ್ಯೋಜ ಆತ್ಮೀಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ಥಿರೇವ ಸ್ಥಿರಾಣೆ ಬವ ಧನ್ವನೋ 
ಧನೂಂಹಿ ಚೆ ಏಿಸ್ತಾರಯ | ತೈಃ ಶತ್ರೂಇ್ಡಾ ಹೀತ $ರ್ಥ8! ಅಪಿ ಕ ಡ್ರೈಗಸ್ಕೆ ೬ aes || 
ವಿಷ್ಟಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಚ ಟೀರತ್ರ್ಯಾಂಚಿತಾವಿತ್ಯದ್ವಾಜೇಶಃ | ಪಾ. ೬-೩೯೨ |! ಅದ್ರಿಸಭ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾ- 
ತೃಶ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩೯೫-೧ | ಉವಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಯಾನು- 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವಾವೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಅತ ಏವಾನಿಭೃಷ್ಟಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಸೆರಿಭವನೀಯೆಸ್ಸಂ ತನ್ನಮಾಶ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ವಾವೃಧಸ್ವ | ವರ್ಧಯ | ಯದಾ! ತನ್ಹಂ | 
ತನ್ಯತೆ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಂ ವರ್ಧಯೆ | ತ್ವದಾಗಮನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ವರ್ಧತೇ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ಯೆ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಶೆನುಹಿ - ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ! ಅಭಿಮಾತೀಃ-- ನಮ್ಮೆದು 
ರಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಹಿಜಃ-ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು | ಸಿರೇವ-- ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ | ಧನ್ವನಃ- 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು! ಅಸ್ಮೃಪ್ರ್ಯಕ್‌--ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಜನರನ್ನು | ಸಹೋಭಿ8-- ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾ ಮರ್ಥ ತ್ರಿಗಳಿಂದ | ನಾವೃ ಧಾನಃ--ಉತ್ಸಾ ಹಿತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಅಸಿಭೃಷ್ಟ್ಯಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾ 
ಜಿತನಾಗದಿರುವ ನೀನು | ತಪ್ತ ೦- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥಭ್ಯವನ್ನು | ನಾವೈಧಸ್ವ- ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ [ಆಥವಾ ತನ್ವಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಾವೃಫಸ್ಸ-- ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು] 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


 ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದೆ ಹುರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥಭ,ಸವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೈದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
English Translation. 
Stretch out for us, lord Indra, varied food, (stretch out) your 


strength like strong bows against our enemies; mighty in our presence by 


your vigour and irresistible, still augment your form. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
_ | | 
ಇದಂ ಹನಿಮಫ ಸ್ರುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಬಾತು ಗೃಭಾಯ 1 
| ಸ 1 1 fe 
-ತಳ್ಕ ೦ ಸುತೋ ಮಘ ಸ್ರುಭ್ಯಂ ಪಕ್ವೋ ಕದ್ಧೀಂದ್ರಸಿ ಬ ಬಚ ಪ್ಪಸ್ಮಿ- ಚ 
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| ಟೂ | 


ಹೇ ಮಫವನನ್ಸನವನ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾ ಜಮಾನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಶ್ವರೀತಿ ನಾ ಇವೆಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾತಮಸ್ಕಾಭಿರ್ಜೆತ್ರಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮುಹೃಣಾನೋತಕ್ರುಶ್ಯನ್‌. ಪ್ರೆತಿ 
ಗೈಭಾಯೆ | ಪ್ರತಿಗೈಹಾಐ || ಗ್ರಹೇರ್ಕೋಟ ತ್ನಾಸ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಯ ಚೈಂದಸಿ ಶಾಯೆಜನೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ! 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛೆ ಇತಿ ಭಃ! ಸಂಸಿಪಾತಪೆರಿಭಾಷಾಯಾ ಅನಿತ್ಯ ತ್ವಾದ್ಯೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹೇ ಮಫವನ್‌ 
ತುಭೈಮೇನಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತ81 ಜಯಿ ಚ! ಹಾ. ೬-೧-೨೦೨ |! ಇತ್ಯಾದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತುಭೈಮೇವಾಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಃ ಹಕ್ಬಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಪುಕೋಡಾಶಮದ್ಧಿ | ಭೆಕ್ಷಯ! ಕಿಂಚೆ 

ಸ್ರೆಸ್ಸಿಶೆಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾಪುತ್ತರನೇದಿಂ ಸ್ರೆತಿ ಪ್ರೆಸ್ಥಾಪಿತಂ ಸೋಮಂ ನಿಜ| ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ! 
ಯದ್ವಾ! ಅಮೆಂತ್ಸಿ ್ರಿ ತೆಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಕೇನ ತಿಇ ಉತ್ತಿ ರತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ತರೆ | ರಾತೆಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇದೆಂ ಹೆನಿ:- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | rE ಣಾನ॥.. 
ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ | ಪ್ರೆತಿ ಗೃಜಾಯ-- ಸ್ವೀಕರಿಸು | " ಮಘವನ್‌- ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಳ್ಳ್ಯಂ-_ನಿನ 
ಗಾಗಿಜೀ | ಸು೫: ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಪಕ್ಚ್ಯಃಈ 
ಪುಶೋಹಾಶಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸು ಪಕ್ಟನಾಗಿರೆ | ಇಂಪ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ಶೆಂ--ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು) 
ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು ಸ್ರೆಸ್ಸಿತಸ್ಯ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಿಬ-- ವಾನಮಾಡು., 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಧೆನವಂತನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಫರ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಲಿತವಾದ ಈ ಹೆನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆ. ಈ 
ಫ್ರುರೋಡಾಶವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಪಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. 

English Translation. | 

Imperial Maghavan, to you this oblation is ೦೧೮೧6೮; aecept it, not 
displeased : for you, Maghavan, the libation is effused, for you (the cake is) 
toasted ; eat it, Indra, and drink the libatio- 3 ಕೊಟ್ಟೂ ಎ et. -1- 

| 1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಫುರುಷರಿಗಿರುನೆಂಕಿಯೇ ನೇವಕಿಗಳಿಗೂ ದೇಹಾದ್ಯಾಕಾರಗಳು, ಹಸ್ತಾಧ್ಯವಯನಗಳುು ಅಹಾರಭಕ್ಷಣ, 
ಸೋಮಪಾನ ನೊದಲಾದೆ ಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೀ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅದ್ದಿ €ಂಡ್ರೆ- 
ಹಿಐ ಚಿ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಸೈ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಪರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಠಃ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯಕ 


ಫಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬- 
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ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದ್ಯವಯನಗಳುಟೇ? ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದ 
ವಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಸ್ತ ವಾದಾದಿ ಅನಯವವುುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-.. 


ಆ 


ಅಥಾಕಾರೆಚಿಂತೆನಂ ದೇವತಾನಾಂ | ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಕೇಕಂ | ಚೇತೆನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ಮುತಯೋ 
` ಭೆವಂತಿ | ಶೆಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಪಿ ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂಶೇ! ಯಷ್ಟಾತ | 
ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯೆತ್ನೆಂಗೃಜ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ॥ 
(ಪಿ.೭-೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ' ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ಕ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೀವಶೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರೆ 
ಹೆಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನ ಜಷ್ಪಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಡಿ. ಅದರಂತೆ, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂಶ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೈಳ್ಹಿಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅವಯವ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು ನಿರಕ್ಷ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲಡೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟಿಂದು 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅಥಾಪಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈಃ 1 (ನಿ. ೭-೬) 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- | 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚಿಶುರ್ಭಿರಾ ಸಡ್ಭಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 
ಆಸ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಹೇಯಮುಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮುಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ವಃ ॥ 
| (ಜು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 


ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. ಅಥವಾ 
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ನಾಲ್ಪು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆತ್ತು ಕುದುಕೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು | 


ಅಪಾ8ಃ ಸೋನುಮಸ್ಮಮಿಂಪ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಚೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ! 
ಯತ್ಛಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿಮೋಚೆನಂ ವಾಜಿನೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ ॥ 
| (ಯು. ಸಂ. ೩-೫೨೩-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನತ್ನಿಯೊ, ರಥ ಕುಡುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಆತ್‌ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ... | 
ಅಥಾಫಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈ8 ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
ಇಡೆಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಂ ಪ್ರೆತಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ Aci 5ದ್ಧೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚೆ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಸ್ಯ ॥ 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೬-೭) 
ಆಶ್ರುತ್ವೆರ್ಣಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಷ್ಠ ಮೇ ಗಿರಃ! 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮನಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ವಾ ಯುಜಶ್ಚಿಪೆಂತರಂ | 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಡೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ್‌ ಹಸ್ತಾ ದೃವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುಜೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸೆ ಕ್ಲೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು-- 


 ಅಪುರುಷನಿಧಾ8 ಸ್ಯುರಿತ್ಯಪರಂ ॥ | (ನಿ. ಒ.ಪಿ) 
ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 4ನೇ 
ಬೇರೆವಿಧನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ಅಸಿ ತು ಯದ್ಪೃಶ್ಯತೇ5ಪುರುಷನಿಧಂ ತದೈಥಾಗ್ಸಿರ್ವಾಯಿರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆಂದ್ರೆಮಾ 
ಇತಿ ` (ನಿ. ೭-ಪ) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳ್ಳು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀಕಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇಕಿ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು 
ಯೆಥೋ ಏತಚ್ಛೇತೆನಾವದ್ವೆದ್ದಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭನಂತೀತ್ಯ ಚೇತನಾನ್ಯಪ್ಯೇನಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ 
ಯಥಾಕ್ಷಸ್ರೆಭೃತೀನ್ಯೋಸಷಧಿಸರ್ಯಂತಾನಿ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೇತನರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ದಾಳಗಳು ಜೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೇತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಹಿಷಧಿಗಳೆನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ಕ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೇತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು, 


ಯೆಥೋ ನಿತತ್ವೌರುಸವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸೆಂಸ್ತೂಯೆಂತ ಇತ್ಯ ಚೇತನೇಸ್ಟಪ್ಯೇತದೈವತ್ಯಭಿಕೃದೆಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ | (ನಿ. ೭-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓನಧಿಗಳು, ಸೋನುವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಜೇತನವಾದುವು. ಅದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ ಅದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹೆಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥೋ ಏಕತ್ಪ್ಸ್‌ರುಷವಿಧಿಕೈರ್ದ್ರ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈರಿಶ್ಯೇಶದಹಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಚಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ಕುತಿಃ || (ನಿ. ೭-೭) 


ಪ್ರೆರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನದಿಯು (ಸಿಂಥುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು-- ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಚೇತನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದಧೃವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಆ. ೮. ಅ. ೬. ವ. ೨೧.] . ಜಾ | 539 
ಯೆಥೋ ಏತತ್ವಾರುಸನಿಧಿಕೈಃ FESR ತಾದೈಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಲಿತ್ಪೊರ್ಫೊೋ 
ಹವಿರದೈಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇವ ॥| | (ನಿ. ೭-೭) 


ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅಜೇತನವಸ್ತ್ರುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಆರೋಸಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜನಪ್ಟೆ. ಇದನ್ನೇ ಖಹಿಯು ಸೋಮೂಭಿಸವಣಸಾಥನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸನೆನ್ನು ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತನವೆ- ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರೆಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ನಿಸಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಿ ವೋಭೆಯೆವಿಥಾಃ ಸ್ಕುಃ | ಅಪಿ ನಾ ಪುರುಷನಿಧಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮಾನ ಏತೇ 
ಸ್ಕುರ್ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಜು ಸು | (ನಿ. ೭-೭) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರ ಥಿ ವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಜೇಶನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಚೇತನರಂತೆಯೂ ಅಜೇತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುನಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜ್ಞ ಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಚೇತನವು, ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಞ ವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚ್‌ ನವು ಜೇತನಾಸ ಬಳಕಗ ತ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ. 
ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ Bad Rs ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಪೃಥಿವೀ ಸಪ್ರೀರೂಸೇಣ ಭಾರಾವತರಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಜೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೇಣ ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನಾವುಭ್‌ ಖಾಂಡವಂ ಯಯಾಚೇ | ಪುರುಷರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ | ಪೃಥಿವಿಯು ಸ್ರ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಬೇಕೆಂದು 

ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಮೆಣರೂಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾ ನ್ಹಾರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡನ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಖಾಂಡವವನವನ್ನು' ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಆಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಜೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುದೇ 
ಸಿದ್ಧಾ ೦ತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯನ್ರು 
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SE ಎ ಮಡು ಸಮುದ 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | 
ಅದ್ಧೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹವೀಂಸಿ ಚನೋ ದಧಿಸ್ವ ಪಚತೋತ 


| 
ಸೋಮಂ | 


I | | 
ಸ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| 
ಕಾಮಾಃ || ೮ || 
|| ಹದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಅನ್ನಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಸಸ್ವಿತಾ! ಇಮಾ | ಹನೀಂಸಿ! ಚನಃ! ದಥಿಸ್ಟ | ಪಚೆತಾ | ಉತೆ | 


| 
ಸೋಮಂ | 


ಸ್‌ | | 
ಸ್ರಯಸ್ಸಂತಃ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯಾಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಸೆತ್ಯಾಃ | ಸಂತು | ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ | ಕಾಮಾಃ |೮| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಸ್ರೆಸ್ಥಿಕಾನ್ಯುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತೀಮೇಮಾನಿ | ಉಭಯತ್ರ ಡಾದೇಶಃ ॥॥ 
ಹನೀಂಷ್ಯದ್ದೀತ್‌ ! ಇದವಧಾರಣೇ | ಭಕ್ಷಯೈವ | ಚನಃ| ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶದ್ದಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯೆ! 
ಉದರೇ ಪ್ರತ್ತಸ |! .ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಸೆಚೆತಾ ಪಚಿತಾನಿ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚ ಧಾರಯ | ಹಚೇರ್ಭೈಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ ದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ತತಃ ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಂತಃ | ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ 
ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ 1 ತೇನ ತದ್ದಂತೆಃ ಸಂಶಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ! ಹೆರ್ಯಾಮಃ | ಕಾಮುಯಾ- 
ಮಹೇ ಧನಾದೀನಿ | ಹರ್ಯೆತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮಾ |! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಕಾಮಾ ಧನಾದಿನಿಷಯಾ ಅಭಿಲಾಷಾಃ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಾಃ ಸಂತು | ಪೂಜ್ಯ ಜೋಃ 
ಶಾನನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್ಭತ್ಯಯ॥ | ಶಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಸಿರುವ 1 ಇಮಾ ಹನೀಂಷಿ- 


ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅದ್ದಿ ಇತ. ಖಂಡಿತ ತಿನ್ನು | ಚೆನ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪೆಚತಾ-- ನಕ್ಚವಾದ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಷ್ಟ- ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂ ಬಿಕೋ | ಉತ ಮತ್ತು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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ನ ನೆ ನ ನೆ ಮಗಳನ್ನೇ ಬು ಚುಡಾ ಸ ಅಥ ಸುಂ ಚಾ ಛಾ ಚ ಭಾ ಚ ಜಾ 


ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟೆಂತಃ -ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ । ಹೆರ್ಯಾಮಸಿ- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು| ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತಶು-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಭೆಕ್ತಿಸು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನುವನ್ನೂ ಪಕ್ವವಾದ ಪ್ರೆರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊ. ಮತ್ತು ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಖಾಪಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ (ಕೋರಿಕೆಗಳು)ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. 


English Translation 


Eat, Indra, these oblations placed (upon the altar); accept the food 
the toasted (cakes), and the Soma. Provided with sacrificial vainds we de- 
light you; let the desires of the institutor of the rite be fulfilled. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೆನಃ ಮತ್ತು ಪೆಚತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಚಿನಃ 1 ಸಚಿತಾ॥ ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಸ್ರಸ್ತಿತೇಮಾ ಹನೀಂಹಿ ಚೆನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಪಚಶೋತ 
ಸೋಮಂ!! ಅದ್ಧೀಂದ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನೀಮಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚೆನೋ ಪಧಿಷ್ಟ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಸಚೆತಿರ್ನಾಮಾಭೂಶಃ | ತಂ ಮೇಷಪಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಪಚಿತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟ್ರಾಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ॥ 


(೩ಿ.೬-೧೬) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಚೆನಃ ಎಂಬುದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಚೆನೆಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ (ಜು.ಸಂ.೧೦-೧೧೬-೮)ಉದಾಹರಣೆಯು. ಪೆಚೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಪದದಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತೆಂ ಮೇಜೆಸ್ತೆಃ ಪ್ರೆತಿ ಹೆಚಿತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ರಿತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ನಿಗಿ. 


ಆಯು ಯು ಉಂಟಾ ಚಕಾ ಚಚ ಅಜ ಚೂ ಹುಂ ಚಾ ಚಚ ಚು ಕಾನ ಲ ಲ್‌ ಟ[ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
#1 | | | 1 | 
ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಕಾಮಿಯರ್ಮಿ ಸಿಂಧಾನಿನ ಪ್ರೇರಯಂ ನಾವ- 
ಮರ್ಕೈಃ | 


| | | | 1 
ಅಯಾ ಇವ ಸರಿ ಚರಂತಿ ದೇನಾ ಯೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಉದ್ದಿದಶ್ಚ ೯! 
|| ಸದಪಾಠೆಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿsಭ್ಯಾಂ 1 ಸು5ವಚೆಸ್ಯಾಂ ಇಯರ್ಮಿ | ಸಿಂಧಾಇವ | ಪ್ರ | ಈರಯೆಂ | ನಾವಂ | 


ಅಕೆಣ್ಯಃ | 
| | | | 
ಅಯಾ ಇವನ |! ಹೆರಿ! ಚರಂತಿ |! ದೇನಾ? | ಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧನ5ದಾಃ |! ಉ೨ಂಭಿದ | ಚ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಯಾಂ || ಛಂದೆಸಿ ಚೇತಿ ಯತೈೆತ್ಯೆಯಃ | ಸುವಚನಾ- 
ರ್ಹಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸ- 
ರ್ತ್ಯೋಕ್ಹೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಜೇವತಾಪ್ವಂಪ್ಛೀ ಚೇತೀಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರುಭೆಯಹಹಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋತ್ತೆರಸದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಸಿಂಧಾನಿನ ಸಿಂಧ್‌ ನದ್ಯಾಂ ಯಥಾ ನಾವಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಶದ್ದಪರ್ಕೈೆರರ್ಜೆನೀಯೈರ್ಮಂಶ್ರೈ8 ಸಹಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಂ | ಸ್ರಾನಾದಿಷಂ || 
ಈರ ಗತೌ | ಣ್ಯಂಶೆಸ್ಕ ಲಜ್ಯುತ್ತಮಸ್ಕಾಮಾದೇಶ | ಸ್ತುತಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಯಾ ಇವ! ಅಯಂತಿ 
ಫೆರ್ಮಕೆರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಯಾ ಯುತ್ಸಿಜಃ ಕೆರ್ಮಕರಾ ವಾ! ತೆಡ್ವತ್ಸರಿ ಚರಂತಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸನಾದಿದಾನೇನ 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಧನವಾ ಥನೆಸೈ ದಾತಾರ ಉದ್ಭಿ ದೋ 5ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂಣಾಮು- 
ದ್ಸೇತ್ತಾರಶ್ನ ಯೇ ಸಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನಚೆಸ್ಯಾಂ--ಉತ್ತಮ. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ರೋತ್ರನವನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯರ್ನಿ ನನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಿಂಧಾವಿವ--ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ | ನಾನಂ-- ದೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಡೆಸುವಂತೆ | ಆಕೆನ್ಯಃ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈರಯೆಂ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಥನದಾ8--ಧನವನ್ನು ಕೋಡುವನರೋ | ಚೆ.-ಮತ್ತು ಯಾರು | ಉದ್ಳಿಡೆ&. 
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ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಥ್ವೆಂಸಕರೋ ಅಂತಹ!  ಡೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು]. ಅಯಾ ಇವ ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ 
ಯತ್ತಿಗ್ರನರೆಂತೆ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಾರರಂತೆ | ಹೆರಿ ಚೆರಂತಿ- ಧೆನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ವಪೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಿಂದೂನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಈಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೇನೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃಗಳೋ ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಯತ್ತಿಗ್ದನರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧೆನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


I direct my eulogy to Indra and Agni; with sacred prayers 1 directed 
(my praise) like a vessel (launched) upon the ocean; like holy priests, the gods 


themselves reverence us being the donors (to us) of wealth and the extirpators 


(of our foes). 


ನೂರ ಹೆದಿನೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ಅಲಾ ಆ- 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬುಗ್ಡಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಖಯಗ್ತಿ. 

೧-೨೭] ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿಸ್ಕಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಡ-ಭಸ್ಷಣೇ (ಅದ್‌- ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಅನ್ನದ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೆಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತೆಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಕಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀ! ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ | ಓಷಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ 1 ಅನ್ನಾ- 

ಶ್ಬುರುಷಃ | 


(ತೈ, ಉ. ೨-೧) 
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ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಸೆಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವಿನಿಂದ 
(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ನೊಡಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುನಿನಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ನೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ... | | | | 


ಅನ್ನಾದ್ಟೈ ಸ್ರೆಜಾಃ ಪ್ರಜಾ ಸುಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೈಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ । ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನಪಪಿಯತ್ಯೆ ಂತತೆಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಾ- 
ಸಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಶೇಂನ್ಸೈಮಾಪ್ನುವಂತಿ 1 ಯೇತನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಸಶೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಶೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಷಧಮುಚೈತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಬೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ! ಅದ್ಯತಶೇತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ಶಸ್ಮಾದನ್ನಂ' 
ತಡುಚ್ಯತ ಇತಿ 0... | gp 0 ಜ| 
(ತೈ. ಉ, ೨-೨) 
ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ರುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಅಯಹೊಂದುವರು. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಸಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನುವರು. 
ಅನ್ನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು, 


. ಭೂತಗಳೆಂದರೆ--ಪೃಥಿನೀ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂದು ಪಂಚಮದಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ... ಸೃಢಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ್ಟ ನದಾರ್ಥ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟ ಸದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ಪೃಢಿವ್ಯಂ ಶವು. - ಎರಡನೆಯದು ಉದಕನು. ಉದಕನನ್ನ ನಾವು ಪಾನ ಮಾಡುವೆವು ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ ಪಾನ ಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಿಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯದು... ತೇಜಸ್ಸು. ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖನಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೇಹ 


ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದ ಲಾಪಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ 
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ನಾ: 


ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಎಸ್ಟಿರುವುಜಿಂಬುದನ್ನು' 
ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೊರಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದೇಹೆದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಉಸಿರಾಡದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೈೆ' ಪೃಥಿವ್ಯಂಶ 
ವಾದ ಫಟ್ಟ ಆಹಾರ, ಉದಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಐದನೆಯದು. ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುಜೀ ಅಸಾಧ್ಯವು. 
ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅನಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಸೊರಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ನಮಗೆ(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ) ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 
ಉಡಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ನಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು, ವಾಯುವಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂಶಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸು,, 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುವವು. ನಾಯುನಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ' 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಹಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
(ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸರ್ವೌಷದವೆನ್ನುವರು. 


ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂಶೆಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನ ದಿಂದಲೇ | 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಸ್ಟೈದುವನು (ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುನು). ಅದು (ಅನ್ನವು) ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕೆ (ಅನ್ನವು ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ) ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ವರೂಸದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳು ಹೊರೆತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧನಾದ ಆಹಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಆಹಾರವೇ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು ತ್ತವೆ... ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವನಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವವಿಲ್ಲದ್ದಾ | 
ದರೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?) ಜೀವನಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುನ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. _ ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ತಿನ್ನುವುವು ; ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
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546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧೭. 


ರಗ್‌ ಸ್‌ ದ NR AR NN ಸಗ ಯ್‌ er ಅ Um, HE 


ಚು ರಾ ವ ವ ವಾ ನ ಫಾ ಯ ವು ಗ ಎ ನ ಸ್ನ ಜಂ ಯು ದುಂ ರ್‌ ಸಯ ಸಜ ಭಾ ಯಾ ಚ ಸಯ ಮುಚು ಯ ಯುರ ಬ ಯ ಸ ಹ ಟ್ಟ ಟೋ ಯೊ ತು ತಾರಿಪುಬಟುಟುದ 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯೆನೇನೆಂದೆರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ... ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಅದ್ಯತೇ;ತ್ರಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತೆಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತಮಚೈತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವುದು. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಿವೆ 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ಶಜೈೈಶಂ। ಸ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ| ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೆಂ | ಶರೀರೆ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇಶದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾಸ್ಕ್ರೀರ್ತ್ಯಾ 
| (ತೈ. ಉ. ೩-೭) 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರೆದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮನವೆಂದು) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣನೇ 
ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಸ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿಡೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧನಿದೆ ಇವೆರಡೂ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು 


ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಶವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ 
'ನಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಿಕೀತ ! ತೆಪ್ಚ್ರತಂ| ಆಪೋ ನಾ ಅನ್ನಂ | ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ| ಅಪ್ಪು 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 1 ಜೋತಿಷ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 1 ತದೇಶದನ್ನಮನ್ಸೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ಸಯ ನಿತದನ್ನಮನ್ಸೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರಶಿತಿಷ್ಠತಿ। ಅನ್ನನಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ। 

ಮಹಾನ್ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ! ಮಹಾಸ್ತೀರ್ಕ್ಯಾ || 

(ತೈ. ಉ. ೩-೮) 

ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುವು- 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು) ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸರಬ್ರ ಹೈನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲನನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸು 
ವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಸಶುಸಂಪತ್ತಿಥಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರನಾಸ್ವಿಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೮, ಅ.೬. ವ. ೨೨, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 547. 


I ರಾ ಸಾೂಹ್ಟ್ಟುುು್ಟ್ಕುೊುಟ್‌ ್‌ುುರುುೃ್ಕುರಾರಾ್ಮ್ವ್ಸ್‌್‌್‌ ಚ್ಟ ್‌ ಜಪ ಕೂ ೃಚ್ಚೃದಗದ್ದದ್ದಗದೂ ಟ್ಟು ಲೋಟ ಲಟ್ಭೋ ೂ ್ಟೋಚ್ಸೊಟ್ರ್‌್ರ್ಮು ಲ ಲು ಟ್‌ ಫಟ ್‌ಲಲ ಟಬ್ಚಫಜ್‌್ಮಟ್ಟ್ಟ್ಟು ಟೂ ಬ ಟಾ ್ಯ್ಯ್ಮಜಜಜಜಫಫಫ್ಮ್ಮೃಫಫಫಜಬಒಾ ೌ 


ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ: 
ಅನೇಕ ಶ್ರು ತಿಪ್ರ ಮಾಣಗಳಿವೆ, | 


ಮೋಘಮನ್ನೆಂ ವಿಂಡತೇ ಅಪ್ರ ಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸೆ ಶಸ್ಯ 1. 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಯತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇನಲಾಹೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 


ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನನು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾದಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ES ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಮ: ರ್ಥಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 

ನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತ ೈಫ್ರಿಪ ಡಿಸದೆ ಶಾ ನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನು ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು, | 

ಳೆ ಸಸೆಖಾ ಯೋ ನ ಪೆದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಿಮಾನಾಯೆ ಪಿತ್ವಃ | 
ಸಾಸ್ಮಾತ್ರ್ರೇಯೂನ್ನ ತೆಜೋಕೋ. ಅಸ್ತಿ ಪೈಜಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ | 
(ಖಯ. ೧೦-೧೧೭-೪) 


ಲೆ ಎಲ್ಲಿ ಎಲೆ 


ಸ್ಟೇಹಿತನಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವವಥಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ನೊಡದಿರುವವನು ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ದ್ಯ )ಹಸ್ಸರಾ ದವರು ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸಶ್ಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಪ ನನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಟಿಗೆ ಸತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ವೀತ | ಶದ್ವ್ರಶಂ ಪೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋಇನ್ಸಾದಃ | ಹೈ ೈಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ 1 ಆಕಾಶೇ ಸೈಧಿನೀ ಪ್ರೆತಿಹ್ಠಿತಾ। ತಡೇಶೆಡನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸ ಯೆ ಏತಪನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಸ್ರತಿಶಿಸ್ಕತಿ! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ | | ಮಹಾ- 
ನ್ಫವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ || 
| (ತ್ರೈ. ಉ. ೩-೯) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದುವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಪೃಥಿವಿಯು 
ಅನ್ನವು. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ಹನೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಫರಾದ ನೀವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಸಡುವುದು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೃ ಥಿನಿಯು ಸ ತಿಸಿ ತವು. ಇವೆರಡೂ (ಸ್ನ ಸೈ ಥಿನ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) 54 ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವು. 
ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ತ್ನ ಒಕ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 


ಕ 
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ಇ ತಪ 


ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದೆ ಚಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿಸು 
ವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನಾಗಿಯೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸು ಕೇರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ನ ಕಂಚಿನ ನಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷೀತೆ | ತೆಪ್ಟ್ರುತೆಂ| ತಸ್ಮಾದ್ಯೆಯಾ ಕಯಾ ಚ ವಿಧಯಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ 
ಪಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ! ಏತದ್ವೈ ಮುಖಶೋಆನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾದ್ಧಂ | ಮುಖಶೋಇಸ್ಮಾ ಅನ್ನೆಗ್‌ಂರಾಧ್ಯಶೇ | ಏತಜ್ಜೈ ಮಧ್ಯಶೋಂನ್ನಗಳಂ ರಾಡ್ಮೆಂ | 
ಮಧ್ಯತೋಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಏಿಕೆದ್ವಾ ಅಂತತೋತನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಅಂತತೋ$ 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ। ಯ ಏವಂ ನೇಡ |... ತತ್ರ ತಿಷ್ನೇತ್ಯೈ ಸಾಸೀತ | 
ಸ್ರೆತಿಷ್ಠಾನಾನ್‌ ಭವತಿ! ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ಮಹಾನ್ಸನತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | 
ಮಾನನಾನ್ಸನತಿ | ತೆನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ |! ಸಮ್ಯಂಶೇಇಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ | ತೆಡ್ಬೈಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾ- 
ಸೀತ | ಬ್ರಹ್ಮನಾನ್ಸವತಿ | ತದ್ಭ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರಿಮರ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ 1 ಸರ್ಯೇಣ 
ಮ್ರಿಯೆಂತೇ ದ್ವಿಸಂತಃ ಸಸೆತ್ಲಾಃ | ಸರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾಃ | ಸ ಯೆಶ್ಚಾಯೆಂ 
ಪುರುಷೇ |! ಯಶ್ಚಾಸಾನಾದಿತ್ಯೇ| ಸ ಏಕಃ | ಸಯ ಏನಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾತ್ರ್ರೇತ್ಯ | 
ಏತಮನ್ನಯಮಾತ್ಮಾನಮುಷೆಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತಂ ಪ್ರಾಣಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಸೆಸೆಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ನಿತೆಂ ಮನೋಮಯನಾತ್ಮಾನಮುಸಸಂಕ್ರ್‌ಮ್ಯ | ಏತಂ ನಿಜ್ಞಾನಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತಮಾನಂದಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಹಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮನ್ನೀ ಕಾಮರೂಸ್ಯನುಸೆಂಚೆರನ್‌ | ನಿತೆಕ್ಸಾನುಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ | ಹಾಷಿ ವುಹಾ& ವು 
ಹಾ& ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ! ಅಹಮನ್ನಾಜೋ$೨ ಹಮನ್ನಾ ದೋ$೨- 
ಹಮನ್ನುದ8 | ಅಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಸಕೃದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ ಸ್ಯ |! ಪೂರ್ವಂದೇನೇಭ್ಯೋ ಅಮೃತೆಸ್ಯನಾ ೩ ಭಾಣ 1 ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸ ಇದೇವಮಾ ೩ ವಾ8) ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನೆಮದಂತಮಾ ೩ ದ್ಮಿ| ಆಹಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಮಭ್ಯಭವನಾಂ | ಸುವರ್ಜಜ್ಯೋತಿೀ॥ | ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ | 

(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುನನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರತನೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ದೊರಕೆಸಬೇಕು. ಅವನ (ಅಥಿತಿಯ) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನು ತ್ತಾರೆ, ಇದೇ 
ಆತ್ಯಾದರಪೊರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುನಿಕೆಯು, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಸತ್ಸಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ, ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧೆಗಳಿರುವುವೆಂದು ಸರಮೇಶ್ವನ ಸೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಯೆದ್ದಾನಂ ದೀಯೆತೇ$ನುಸಕಾರಿಣೇ | 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚೆ ಪಾತ್ರೇ ಚೆ ಶದ್ದಾನಂ ಸಾತ್ರಿಕೆಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
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ಯೆಡೆನ್ನಂ ಸಂಪಾದಿತನುಸ್ತ್ಯೇತದೇನಾನ್ನೆಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ನೆಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥನ್ಷೇತ್ರನಿಶೇಷೇ ಮುಖ್ಯಕಾಲೇ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಮಾವಾಸ್ಯಾದಿರೂಹೇ ಮುಖ್ಯಾ ಯಾಭ್ಯಾ- 
ಗತಾಯ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರತದಧ್ಯಯೆನಾನುಷ್ಕಾನಪೆರಾಯೆ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪ್ರಣೆ- 
ಸಾತಸಶ್ಕಾರಾದಿಸೆರಯಾ ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ಮ್ಮಿಕೇನ ದತ್ತೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾ- 
ನೇವಂ ಸಾತ್ರ್ಮಿಕೆಂ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ವೇದ ವಿದಿಶ್ಟಾಸುತಿಷ್ಕತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯ- 
ಸ್ಪಮೇಣೈನಾನ್ನಂ ಸೆಂಸದ್ಯತೇ | 


ಸಾಕ್ತ್ವಿಕದಾನವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾಕ್ತ್ವಿಕದಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಥಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯೈಯನಸಂಸನ್ನನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ತರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕುದ್ಧಾಥೆಯಿಂದ ನೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದರಿಂದ ಮನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏತಪ್ಪೈ ಮುಖಶೋನನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ। ಮುಖತೋಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಯತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾ ಪುನಃ | 

ದೀಯೆತೇ ಚೆ ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ತೆದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ || 

ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯೆದ್ದಾನಮಪಾತ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೀಯತೇ | 

ಅಸತ್ಛೃತೆನುವಜ್ಞಾಶಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃತೆಂ || 

ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
ದಾನನೆನಿಸುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಆಥವಾ ಮುಂದೆ 
| ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಯರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ರಾಜಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹದಾನನನ್ನು ಇನ್ಲಿ-ಏತೆದ್ಟೈ ಮಧ್ಯತೋಣನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಮಧ್ಯತೋಃಸ್ಮಾ 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ್ಕ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರನಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಕಾರನನ್ನೂ ಮಾಡಜಿ ಕೇವಲ 
ಸ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡುನ ದಾನಳ್ಸ ತಾಮಸವೆನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜಿತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
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ರಾನಾ ಸಜ ಯುಂ ಖಾ ಯಾ ಭಾ ಸಯ ಟ್‌ ಬಾ ಚಾ ಯಾ ಹಡು ಪಾಯ ಬಾಯಿ ನಾನ್‌ 


ಕಾಲನಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಬಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ತನ್ನ ಅತಿಥಧಿಸತ್ಪಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚ ಲೆಂಬ ಅಹಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ತಾಮಸವೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ--ಏತದ್ವಾ dad ರಾಷ್ಧಂ | ಅಂತೆಶೋ;ಸ್ಯಾ ಅನ್ನ್ಗಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಲ ಸಿಟ್ಟಿನ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಚನ ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 

ಅನ್ನವನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಹಣ ಭಗ ಅನುಸಾರನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತತ್ರ ತಿಸೆ ca ತಿಷ್ಕಾ ನಾನ್ಸ ವತಿ | ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅನ್ನ ನಸ್ರ್ರಾ MN ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠೆ ಹಯುಳ್ಳವನಾಗ ನಗುತ್ತಾನೆ. ಕೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಧೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃ ದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಹತ್ರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರನ ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ- ಅದನ್ನು 
ಮನಃ ಎಂದು ದ ಮನಶ ೈಕ್ರ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ನಮಃ (ನಮಸ್ವಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ.. ಇವನಿಗೆ ಸರುಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಪ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಶವಾಗುತ್ತವೈ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೆ 'ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ತ ೃರಹತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ಧ )ಹ್ಮಣಃ ಸರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ರೇಹಿಗಳ್ಳೂ ಅಪ್ರಿಯರಾದವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾ ಫ್ಲನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ನ್ನಮೆಯ್ಯ ಪ್ರಾಣಮಯ, ಮನೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯ, ಇ ಎಂಬ ಆತಾ ವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ವಿದ್ಯಾಥರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ ಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತೂ ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸಾಮನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು. ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಿದು? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುವವನು. ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನ್ನು ನಾನು ಸತ್ಯ (ಯಕ) ಕ್ಕಿಂತ 
ಊರ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃಶನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟ ದವನು. 
ಇವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನ ವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನನು. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಟ ನನನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನು: ವೆನು. ನಾನು ಈ ನಿಶ್ರವನ್ನೂ, ಈ ಭುನನನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನ ರಿತವನು 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾಧಿಸತಿಯಾದ ಜೀವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. ಅನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುವು  ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರನ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಬಜೆ ಬಟು ಜೈ. ಜು ಶಿ ಯಹು ಹೂಡಿ ಸಪ ಸು ಶತು ಓಡ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಭುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ 
(ವ್ಯತಿರೇಕವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದು ಕೃಶನಾಗಿ ಮನೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಕನ್ಟಗಳೆನ್ನೂ ಹೈದಯಂಗಮವಾಗುನಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾಡ ಖುಹಿಯೇ ಇಂತಹೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದೆ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರೆಗಳಿವೆ, ಅದರಂತೆಯೇ, ಇಲುಷ ಪುತ್ರನಾದ ಕನಸನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೃಷಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಇವನು ಪಗಡೆ, ದಾಳ ಮೊದಲಾದ ಸಾಥೆನಗಳಿಂದ 
ಜೂಜಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ. ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾದನು. ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ನೆಂಟರಿಷ್ಟರೂ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಇವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ ದೂರಮಾಡಿ 
ದರು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಬಹುಚಿನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ದಾಳೆಗಳು ಉರುಳುವಾಗ ಆಟಗಾರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ತಾನು ಗೆಲ್ಲುವೆನೋ 
ಸೋಲುವೆನೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲದವರು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವವನು ತಾನು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತಿಃ 
ರುವುದನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆನಡೆಯು 
ತ್ರಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹಾವುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಅವುಗಳ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ, ನಿಷಸರಿಹಾರದ ನಿಧಾನನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೯೧ನೇ 
ಸೂಸ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿಬಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಾನುಭನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. 

ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ (ಸ್ತುಶ; ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ 
ಇರುವುದು ಗಮನೀಯವಾದುದು. ಮನ್ಯುದೇವಶತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ(ಯು.ಸಂ೧೦ನೇ ಮಂಡಲಂದ ೮೩, 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮನ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಹಿಯೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦ನೇಮಂಡ 
ಲದ ೮೧,೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಖಸಹಿಗಳಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಹರಣೆಯು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸವಂಶದೆ 
ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬುವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಹಾರರ್ಥವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಬೇಡುಕ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ 


ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ನ ವಾ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂಕ್ಕಿಪೆಂಚೆಮಂ:ಸೂಕ್ತೆಂ! ಭಿಶ್ಟುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಜಹಿಃ | ಪ್ರೆಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ 
ಬಗತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಸ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ಅತ್ರೆ ಧನಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಚ ವಾನಂ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಅತಸ್ತಡ್ಲೈನತ್ಯ- 
ಮಿಡೆಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ನವಾ ಉ ಭಿಸ್ಸುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರೆಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾವಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಸಕ ಯ 


ವ ನ ಯಂ ಯ ಯಂ ಬಂದಾ ಬಟಾ ಬು ಮಾ ಜುಂ ಡಂ ಹೊಡ ಬಟ ಜಂ ದೂ ಬು, 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೭ 


SR BERNE ದ ಯಯ ES RN ಬರ ಯು ಚಾಟು ಚಾಚ ಬಾಯ 0 





ಅನುವಾದವು--ನೆ ನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಭಿಕ್ಷು "ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನ 
ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನಾನ್ನದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ನ ವಾ ಉ ಭಿಕ್ಷುರ್ಧನಾನ್ಸದಾನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೧೭ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೧೬ 1 


ಅಪ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--.೨೨, ೨೩ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೯ ॥ 

॥ ಖನಿ - ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

I ದೇನತಾ--ಥನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾ | 

|| ಛಂದಃ-೧-೨. ಜಗತೀ | 4-೯, ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನನಾ ಉ ದೇವಾಃ ಕ್ಪುಧಮಿದ್ವಧಂ ದದುರುತಾಶಿಕಮುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ 
| 2 
ವೃಿತ್ಯವಃ ` 
| | | 
ಉತೋ ರಯಿಃ ಪೃಣತೋ ನೋಸ ದಸ್ಕತ್ಯುತಾಪೃ ಣನ್ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


| 
ನಿಂದತೇ || ೧ || 


|| ಪದೆಹಾಠ। || 


| | 
ನ!ನೈ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಾಃ | ಶುಧಂ | ಇತ್‌ | ವಧಂ | ದಮಃ | ಉತ | ಆತ ಗ 
| 
ಗಚ್ಛಂತ್ರಿ! ಮೃತ್ಯವಃ 


| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ! ರಯಿಃ | ಪೃಣತೆಃ | ನ! ಉಪ | ದಸ್ಯತಿ | ಉತ! ಅಸೃಣನ್‌ | ಚ |ನ। 


ನಿಂದಶತೇ ॥ ೧ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭಿಕ್ಷುಃ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯೃತಿಕೇಕಮುಖೇನಾನ್ನದಾನೆಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ದೇವಾ ನೈ ದೇನಾಃ ಖಲು 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶ್ಲುಧಂ ನ ಪನುೂ! ನಷ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌। ಕಿಂತು ವಧನಿದ್ಸಥಧಮೇನ ಪತ್ತವಂತೆಃ | ಏತಾದೃಶೀಂ 
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ನಧರೂಸಾಂ ಪುಧಮನ್ನದಾನೇನ ಯೆಃ ಶಮಯೆತಿ ಸ ದಾತಾ ಖಲು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ! ಯೋತದತ್ತ್ಯಾ 
ಭುಂಕ್ತೇ ಶೆಮಾಶಿಶಂ ಭುಂಜಾನಂ ಪುರುಷಮಹಿ ಮೃತ್ಯವೋ ಮರಣಾನ್ಯುಸೆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಮಾಸೇ 
ಯಾಂತಿ || ಆಶಿತಃ ಕರ್ತಾ! ಪಾ. ೬-೧-೨೦೭ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕ್ಷುಧಾರ್ತಾನಾಂ ಭೋಕ್ತ್ಸಣಾಂ 
ಚಿ ಮರಣಂ ಸಮಾನಂ! ಕಿಂ ದಾನೇನ ಧನನಾಶರೂಪೇಣ | ಅತ ಅಹ | ಉಶೋ | ಉಶೆಶಬ್ದೋ8ಪಹ್ಯ- 
ರ್ಥೇ | ಸೃಣತಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ರಯಿರ್ಧನಂ ನೋಸೆ ದಸ್ಯೆತಿ! ನೋಪಕ್ಷೀಯಶೇ ॥! ದಸು 
ಉಪೆಸ್ಸಯೇ ದೈನಾದಿಕಃ | ಪೃೈಣ ದಾನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಶತ್ರಂತಸ್ಯ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ದಾನಪ್ರೆಸಂಗೇನಾದಾಕಾರಂ ದೂಷಯತಿ |! ಅಪೃಣನ್ನಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ತು ಮರ್ಡಿತಾರಮಾತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದಶೇ। ನ ಕೆತ್ರಾಪಿ ಲಭತೇ । ಇಹ 
ಬಂಧವೋ*ಪ್ರದಾನಾನ್ನ ಸುಖಯಂತಿ ದೇವಾ ಅಪಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಭಾವಾತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದೇವಾಃ ನೈ--ದೇವತೆಗಳು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) | ಶ್ಲುಧಂ--ಹೆಸಿವನ್ನು (ಕ್ಷುದ್ಭಾಥೆಯನ್ನು) | ನ ದಮಃ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, | ವಧಂ ಇತ್‌--ಮರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರು |. ಉತ-_ಮತ್ತು | ಆಶಿತೆಂ-- 
ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಸಹ | ಮೃತ್ಯವ8- ಮರಣಗಳು | ಉಪ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉತೋ- ಇದಲ್ಲದೆ | ಪೈಣತಃ- ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ--ಧನವು| ನ ಉಪ ದಸ್ಯತಿ- 
ಕ್ಲೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಅಪೈಭಿನ್‌ -- ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ನ ನಿಂದತೇ- - ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಬೇಕೆಂದೂ 
ಆ ಕ್ಷುದ್ಭಾಥಿಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಸಿವಿನ ಬೇಗೆಯೆಂದರೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಮೃತ್ಯುವಶ 
ನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಧನವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಜಿಪುಣನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಲಿ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವ್ತದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
The gods have not assigned hunger as (the ೦೩೦೨೮ of) death, for deaths 


approach the man who has eaten; the riches of one who gives do not 


diminish, he who gives not finds no consoler, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ೧೧೩. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಎಂದಾದ 


ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ರೂಂ೦ದು ದಿನ ಸಾಯಲೇಜೇಕೆಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರನಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯಬೇಕೆಂದು 


ಏಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರಾಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಂದು ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ 
ಸಕ್‌ ಕ*ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದೆ ಮ ) ತ್ಯುವಶನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಯುವುದು ಸತ್ಯ ನಾದರೂ ಅದು 
ಜ್ವೆ ವೆ ಫ ಯಾಮಕನಲ್ಲ. ತರೀ ತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕ 
ಬುಡು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 


ಸ೦ಪಾಂದಿಸಲು ಅಶಕ್ತ ಪಾಗಹುತ್ತದ! ಕಾರಣವು. ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಉಸವಾಸವಿದಾನೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯಥೇ 
ತ್ರಿದಾನೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವು ಮೃತ್ಯುವಿಗಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮ ತ್ಯುವಶರಾಗಲೇ 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತ ರೆ ಅದು ದೈವನಿಯಾಮಕನಲ್ಲ ಅವನು ತ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 


ಜ್ಜ ವಾಗಿ ಕಿನ್ನುತಿ 
ct ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯು 
ಆ ಕತಾ ರಾಭಾವದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಮರಣ 


ವಶರಾಗದಿರಲು ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೇಬೇಕು, 
ವು ದೈನನಿಯಾಮಕನೆಂಬ ಮೂಢೆನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 


ತಾಮು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ)ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಶ ಕ್ರ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ಇತರರನ್ನು :ಯಾಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದಕೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ೦ರೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಕೊಡುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಪುಣ್ಯವು. 
ಅ ಭಿ.ಸುವುದು. ಈ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ. 
ಭಾಗದಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೂ 
ಹಿತ್ಪೆ ಹಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವರು. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಕಾದಗಳನ್ನೂ, ನೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ ಸಾ 
ಅವ ಏಗೆ ಯಾರೂ ಮಿತ್ರರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ (ಅನ್ನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಕಾರ ಮಾಡದಿರು 
ವವ ಏಗೆ ಇತರರು ಅವನ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ RAEN ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕ್ಯಾ 
ಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದಳಿಗಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಅನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ) ಸಹಾಯನನ್ನು ನಾಡಶೇಬೇಕು, ಎಂದು ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| A | 
ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ಸಿತ್ವೋನ್ಸವಾಕ್ಷ ನ್ರಫಿತಾಯೋಪ- 


| 
ಜಗ್ಮುಸೇ | 


ಅ, ೮. ಅ. ೬. ವ,.೨೨,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 555 


2 
UL 


| . | 
ಸ್ಲಿರೆಂ ಮನಃ ಕೃಣುತೇ ಸೇವತೇ ಪುರೋತೋ ಚಿತ್ಸ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


ತುಟ 


| 
ವಿಂದತೇ || ೨ || 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ | ಆಧ್ರಾಯ | ಚಕೆಮಾನಾಯ | ಪಿತ್ವಃ | ಅನ್ನಳವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ರಫಿತಾಯ | ಉಪ ಜಗ್ಮುಷೇ 


| 
ಸ್ಥಿರಂ | ಮನಃ | ಕೃಣುಶೇ | ಸೇನತೇ | ಪುರಾ! ಉಶೋ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ । ಸ8| ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ನ! 
ವಿಂದತೇ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ವಯಮನ್ನ ನಾನಸ್ಯಾಥ್ರಾಯೆ | ಆಧಾರ್ಯಶೇಖಸಾವಿತ್ಯಾಧ್ರೋ ಮೆರ್ಬಲಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಪಿತ್ವಃ ಸಿತೂನನ್ನಾನಿ) ಚೆಕೆಮಾನಾಯೆ | ಚೆಕಮಾನಃ ಸಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ರಫಿತಾಯೆ | ರಫತಿರ್ಹಿಂ- 
ಸಾರ್ಥಕ | ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ಹಿಂಸಿತಾಯೋಸೆಜಗ್ಮುಷೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾಯಾತಿಶಯೇನ ಮನ ಆತ್ಮೀ- 
ಯೆಮಂತಃಕರಣಮದಾನೇ ಸ್ಥಿರಂ ಕೃಣುತೇ ಕುರುತೇ | ಮನಃಸ್ಥೈರ್ಯಕರಣೇನ ತೆಂ ಕ್ಲೇಶೆಯೆಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕೃಣುತೇ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋ! ಧಿನ್ಚಿಕೃಷ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇಶ್ಳುಪ್ರತ್ಳಯಃ | ಕರೋಶೇರ್ವಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನು8 | ನಿಕೆರಣಸ್ವರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಹಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಸ್ಟರಂ ನ ಬಾಧತೇ | ಮ. ೬-೧- 
೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಕ್ಲೇಶಕರಣಂ ಅಹಿ ತು ಪುರಾ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇವ 
ಸೇವತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಸೋಪಿ ಮರ್ಡಿತಾರನೂತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದಶೇ | ನ ಶುತ್ರಾಪಿ 
ಲಭತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ಯೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನವಾನ್‌ ಸನ್‌ ತಾನು ಸ್ವಯಂ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಆಧ್ರಾಯೆ -ಸಹಾಯಾರ್ಹನಾದ ದುರ್ಬಲನೂ | ಪಿತ್ಚ8--ಅನ್ನಾಹಾರಗಳನ್ನು |  ಚೆಕೆಮಾನಾಯ-- ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ರಥಿತಾಯ--ಬಡಶನದ ಬೇಗೆಗೆ ಒಳಗಾದವನೂ | ಉಪೆಜಗ್ಮುಷೇತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮನಃ--ಇವನಿಗೆ ನಿನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರಜಿಂದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ತಿರಂ ಸುರುತೇ- ದೃಢಮಾಡುವನೋ |! ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಪುರಾ ಚಿತ್‌. ಅತಿಥಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಥವಾ ಅವನ ಮುಂಜಿಯೇ | ಸೇವತೇ--ತಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ | ಸೊ 
ಆ ಪುರುಷನು | ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ, ಸಹಾಯರಹಿತನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಬೆಂಡಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರೆವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವ 
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ಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಜಾರದೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಮೂಡಿಕೆ ಕೂಳ್ಳು ನನೋ ಮತ್ತು ನ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನುಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಾನು ಇ ಟಾಟ ಪುರುಷನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾರೂ ಕನಿಕರನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಲೆಂದು ಯಾರೂ ಒಡಪು 
English Translation 


He who, possessed of food, hardens his heart against the feeble man 
craving nourishment, against the sufferer comming to him (for help), and 
pursues (his own enjoyment even) before him, that man finds no consoler. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಡನ) ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು 
ನಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ತಿಂದು ಸಾಕಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲನೋ, ಯಾರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಊಟಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂ ಜೆಯೇ ತಾನು ಭುಜಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಲೂ ಹಸಿನಿನಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರದು ಯಾಚಿಸಿಡರೂ 
ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


p 
ಸ ಇದ್ಳೊ ಜೋ ಯೋಗ ಗೃಹವೇ ದದಾತ್ಮ ನ ಕಾಮಾಯ ಚರತೇ ಕೃ ಶಾಯ!। 


ಅರಮಸ್ಸಿ ಭವತಿ ಯಾಮಹೊತಾ ಉತಾಪರೀಷು ಕ ತೇ ಸಖಾಯಂ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ || 
ಸ್ಸ ್ಪ | | | | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಭೋಜಃ | ಯೆಃ | ಗೈಹನೇ | ದದಾತಿ | ಅನ್ನ$ಕಾಮಾಯೆ | ಚಿರತೇ ! ಕೃಶಾಯ | 


| | 
Wk | ಅಸ್ಮೈ ಭವತಿ ! ಯಾನುsಹೊತ್‌ | ಉತ ಅಸರೀಸು | ಈ ತೇ | ಬು | a Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಅನ್ವಯಮುಖೇನಸ್ರೆ ಶಂಸತಿ | ಸೆ ಇತ್‌ ಸೆ ಏನ ಭೋಜೋ ದಾತಾ ಖಲು ಯೋ ಗೆ ಗೃಹನೇ || 
ಗ್ರಹೇರ್ಮ್ಮಗಯ್ದೊದಿತ್ಸಾತ್‌ | ಉ. ೧-೩೮ | ಕುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತ್ರೇ5ನ್ನೆ ಕಾಮಾಯಾನ್ನಂ 
ಯಾಚೆಮಾನಾಯ ಚೆರತೇ ಗೃಹಮಾಗತನತೇ ಕೃಶಾಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣೈತಾದೃಶಾಯಾತಿಥಯೇಇ5ನ್ನಂ 
ಥೆದಾತಿಪ್ಟ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ॥ ಅಭ್ಯಸ್ಪಾ ನ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ॥ ಯಾನುಹೊತ್‌ | ಯಾಮಾ ಗಂತಾರೋ ' 


ಚಿ, ೮, ಆ. ೬, ವ. ೨೨]. ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೌ 5 
ದೇನಾಃ | ಅತ್ರ ಯಾಶೇರರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈ | ಉ. ೧-೧೩೯! ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ತ ಆಹೂ- 
ಯೆಂಶೇ5ಶ್ರೇತಿ ಯಾಮುಹೂತಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಥೈ ದಾತ್ರೇ ಫಲಮರಮಲಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಕಾಮಪ್ರೆದಾನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾಸೆರೀಷು || ಕೇವಲಮಾಮಕೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧- 
೩೦ 11 ಅನ್ಯಾಸು ಶಾಶ್ರವೀಷು ಸೇನಾಸು ಸೆಖಾಯೆಂ ಕೈಖುಶೇ | ತದ್ವದಾಚೆರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸರೇ 
ಸೆಖಾಯೆ ಏವ ನ ಶತ್ರನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8._ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನಕಾಮಾಯಿ--ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ಗೃಹನೇ-- 
ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಸ್ಹೀಕರಿಸುವವನೂ | ಚೆರತೇ-ತನ್ನ ಮನೆಯೆಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವವನೂ | ಫೈಶಾಯೆ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಕೃಶನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | 
 ಪೆದಾತಿ--ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವನೋ | ಸ ಇರ್ತ್‌-ಆ ಪುರುಷನೇ! ಭೋಜಃ.--ಅನ್ನದಾತನೆನಿಸುವನು | ' 
ಯಾಮಹೂತೌ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅನ್ನದಾತೃವಿಗೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಫಲವು |. ಅರಂ--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭವತಿ--ಲಭಿಸುತ್ತದೆ | 7 ಉತ-- ಅಲ್ಲದೆ | ಅಸರೀಷು-- ಶತ್ರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ಅನ್ನ ದಾತೃವು | : 
ಸಖಾಯಂ- ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು |! ಕೃಷುತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶ 
ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಶುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕುಕನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಸನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡುವನೋ ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಅನ್ನದಾತನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನ್ನ ದಾತನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನುಫಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನ್ನ ದಾತನ 'ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಮಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. | | 


English Translation: 


He isliberal who gives to the suppliant desiring food, wandering 
about distressed ; : to him there is an ample (recompense), and he contracts 
friendship with his adversaries. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 


| | | ಶೆ 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಪಿತ್ವಃ | 


| | 1 | 
 ಅಪಾಸ್ಮಾತ್ರೇಯಾನ್ಹ್ನ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿ- 


ಜೆ 


ಕ್ರ 
ಕೇತ || ೪ || 
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ಮಾಯ 


| ಹದಪಾಠೆಃ ! 


| | | 
ನೆ! ಸಃ! ಸಖಾ ಯಃ! ನ | ದದಾತಿ (ಸ 5 | ಸಚಾತಭುನೇ | ಸಚಮಾನಾಯ | ಏತ್ಸಃ 


| | 
ಅಪ! Wn ಪ್ರೆ! ಇಯಾತ್‌ |ನ1ತತ್‌ | ಒಕೆ | ಅಸ್ತಿ | ಸ್ಪಣಂತಂ | ಅನ್ಯಂ | ಅರಣಂ | ಚಿತ್‌ | 
1೪ 


ಇಚ್ಛೇತ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ವೈತಿಕೇಕೇಣ ನಿಂದಾಮಾಹ| ಸ ಪುರುಷಃ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಚಾಭುನೇ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಭವನಶೀಲಾಯ ಸಚಿಮಾನಾಯ ಸೇವಮಾನಾಯೋಪಸರ್ಜನೀಭೂತಾಯ ಸಖ್ಯೇ 
ಸಖಿಜನಾಯೆ ಪಿತ್ವಃ ಪಿತೂನನ್ನಾನಿ ನ ಪದಾತಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಸಸುಹೃನ್ನ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸ್ಮಾದ- 
ದಾತುಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸೋಸೆ ಪ್ರೇಯಾತ್‌ 1 ಅಸಗಚ್ಛೇತ್‌। ಯದ್ಯೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ! ಲಿಜ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ | ತರ್ಹಿ ತಜೋಕೋ ನಿವಾಸಃ ಸದನಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ| ಸದನಂಹಿ 
ಬಂಧುಭಿಃ ಸರಿವೃತಂ | ಸ ಗತಃ ಪುರುಷಃ ಸೃಣಂತೆಮನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತನುನ್ಯಮರಣಂ ಜಿದರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾಮಿನನೇನೇಚ್ಛೇತ್‌ 1 ಕಾಮಯೇತ ॥ 


ಟೆ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸೆಚಾಭುನೇ_- ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನೂ | 
ಸಚೆಮಾನಾಯ--ತನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ ಆದ | ಸಖ್ಯೇತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ | 
ನಿತ ೈ$--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ನ ದದಾತಿ. _ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸೇ-ಆ ಪುರುಷನು | ನ ಸೆಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ 1 ಅಸ್ಮಾತ್‌--ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಇಂತಹ (ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವ) ಪುರುಷನಿಂದ | 
ಅಸೆ ಪ್ರೇಯಾತ್‌ ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು | ತೆಡೋಕ?8- ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ-- 
ಮನೆ (ಗೃಹ) ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನು) | ಸೈಣಂತಂ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ | ಅನ್ಯಂ ಅರಣಿಂ- ಬೇರೊಬ್ಬ ಒಡೆಯನನ್ನು | ಇಚ್ಛೇತ್‌-- ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


` ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ 
ಕೋರುವ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನ ವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅವನು ನಿಜವಾದ ಸ್ಥೆ ಶ್ಷೀಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. | | | 
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English Translation. 


He is not a friend who gives not food to ೩ friend, to an associate; to 
೩ companion ; let him turn away from him, thatis nota (fitting) dwelling ; 
let him seek another more liberal lord. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ | 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಖಾಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸೆಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ (ನಿ. ೭-೩೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವರು, ಒಬ್ಬರ ಸಂತೋಷವೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಸಂತೋಷ, | 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರು ಮತ್ತೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ 

ದದಾತಿ ಪೆ ಕ್ರೆತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ | 

ಭುಂಕ್ತೇ ಚೆ ಭೋಜಯತ್ಯೆ (ವ ಷಡ್ತಿಧಂ ತ್ಸ ಲಕ್ಷಣಂ /! 
ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೊಡುವುದು, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಪರಸ್ಪರ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು (ಗುಟ್ಟಿನ ವಿಷಯವನ್ನು) a ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದು ಒಬ್ಬರ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರು ಭೋಜನ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಜನಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವುದೂ ಈ ಆರೂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೋಜನದ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಸ್ಸರ ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುದೂ, ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸ್ನೇಹೆದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಿದೆ. ಭೋಜನವ್ಯವಹಾರನಿಲ್ಲಡಿ ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಒಬ ನಿನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡದಿದ್ದ ರಿ ಅವನ ಸ್ನೇಹವು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹವಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಕ್ಷ ೈತ್ರಿಮವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಸ್ಟೆ ಸೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಜೇದವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದಿರುವಾಗ ಅವನ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನೆನಿಸಿದವನು 
ಸಹಾಯ ಜಾ ಬ ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಧರ್ಮವು. ಆದ್ದ ರಿಂದಸೆ ಹಿತನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡದಿರುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಸುನನನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಬಟ್ಟು, ಯೋಗ್ಯನೂ ಅನ್ನ 
ದಾತನೂ, ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಜೇಕು ಎಂದು ಖುಹಿಯು . 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


್ಪಜೇಖಾದಿನ್ಕಾಥಮಾನಾು ತವ್ಯಾನ್ಸಾ ೨ ಭೀಯಾಂಸಮನು ಪಶ್ಯೇತ 


ಸಂಥೊಂ | 
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ಹಾ, 





ಸದನ ನ್ಯಾ ನ್ನ ಕನ್ನಿ ನಲ್ಲ್‌್ಮನ್ನಲ್ಮಾ ನ್ನ ಕನ್‌ ಬು ಮಯೂ ಸ್ನಾನಾ ಬೆ ಬಯ ನ್ನನ್‌ 


| | | | | 
ಓ ಹಿ ವರ್ತಂತೇ ರಥ್ಯೇನ ಚಕ್ರಾನ್ಯಮನ್ಯಮುಪ ತಿಷ್ಮಂತ ರಾಯಃ ॥ ೫! 
| ಪಡೆಸಾಠಃ 1 | 


| | | | | 
ಸ್ಪಣೇಯಾತ್‌ | ಇತ್‌ | (ಇಧಮಾನಾಯ | ತವ್ಯಾನ್‌ | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸೆಂ | ಅನು | ಪಶ್ಯೇಶ | ಪೆಂಥಾಂ! 


| | | 
ಓ ಇತಿ | ಓ | ವರ್ತಂಶೇ | ರಥ್ಯಾ$ಇವ | ಚಕ್ರಾ! ಅನ್ಯಂ$ ಅನ್ಯಂ | ಉಪ! ತಿಸ್ಕಂತೆ | ರಾಯಃ ॥ ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ | 


ಧನವಂಶಂ ಪುರುಷಂ ದಾನೇ ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ತೆನ್ಯಾಂಸ್ತನೀಯಾನ್ಸನೈರತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ 
ಪುರುಷೋ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಾಚೆಮಾನಾಯಾತಿಥಯೇ ಹೈಣೀಯಾದಿತ್‌ | ಧನಾನಿ ವದ್ಯಾದೇವ || 
ಪ್ಯು ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಶ್ರ್ಯಾದಿಃ 1 ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ!! ಯದಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸೆಂ || 
ದೀರ್ಥಶಜ್ಜಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಹೀತ್ಯಾ ದೇಶಃ ದೀರ್ಥಶಮಂ ಹೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 
ಸುಕೃತಮಾರ್ಗಮನು ಪಶ್ಯೇತ | ಅನುಪಕ್ಕೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಶತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೋ ಹ! ಆಉ | ಆವರ್ಶಂತೇ ಖಲು! ಏಕತ್ರ ನ ಶಿಸ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। 
ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ರಥ್ಯಾನಿ | ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಹಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಕಸ್ಕೇದನಿತೈರ್ಥೇ ಯತ್‌ |! ರಥ- 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಕ್ರಾಣ್ಯುಪೆರ್ಯಧೋಭಾನೇನಾವರ್ಶಂಶೇ ತದ್ಧದಾವೃತ್ತಿನೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ಧನಾನ್ಯುಸೆ ತಿಷ್ಕಂಶ | ಉಪತಿಷ್ಕಂಶೇ |! ಸಮವೇತಾನಿ ಭವಂತಿ | ಉಪಾದ್ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿ- . 
ಕರಣೇತಿ | ಕಾ. ೧-೩೨೫-೧ | ಆಕ್ಮನೇಪದಂ || ತೆಸ್ಮಾದ್ಸೆ ನಾನಿ ದೇಯಾನೀತಿ ಭಾವಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


 ಶೆವ್ಯಾನ್‌- ಭನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು | ನಾಢಮಾನಾಯ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಅತಿಥಿಗೆ (ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | ಸೃಣೇಯಾತ್‌ ಇತ್‌. _ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು (ಹಾಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೇ 

ಆದರೆ ಆ ಪುರುಷನು) | ದ್ರಾಫಘೀಯಾಂಸೆಂ-_ದೀರ್ಥೆವಾದ | ಹೆಂಥಾಂ--ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 

ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅನು ಪಶ್ಯೇತ- ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು (ಏಕೆಂದರೆ) | ರಾಯೆಃ--ಧನಾದಿ 

ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ರಥ್ಯೇವ ಚೆಕ್ರಾ--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಓ ಹಿ ನರ್ತಂಶೇ. -ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತನೆ (ಆ ಧನಗಳು) | 
ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ--ಒಬ್ಬಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ | ಉಪ ತಿಷ್ಕಂತ--ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಶ್ವರ್ಯವಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅನನ ಧನಾದಿಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Let the very rich man satisfy his suitor; let him look forward to a more 
protracted route, for riches revolve from one man to another, as the wheels 


of a chariot turn round. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧನವಂತನಾದವನು ದಾನವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಗುನ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ನಷ್ಟವೇನು ? ಎಂಬ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ತಾನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಕಷ್ಟಪರಿ 
ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಯೋಗ್ಯರಾದನರಿಗೆ ಧನಾದಿಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧನವಂತನ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು... ಅವನು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನೇೇ ಪಡೆಯುವನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವೇನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಈದಿನ ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸತ್ತು ನಾಳೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈದಿನ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನಾಳೆ ಹೀನಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೀನಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ರಥದ ಚಕ್ರವು ತಿರುಗುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಗಿನ 


ಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸುತ್ತಿ ರುವುದು. ನಿರ್ಗತಿಕನಾದವನು 
ಧನವಂತನಾಗುವನು. ಧನನಂತನು ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧೆನವಂತನಳಿ 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಧನಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಮೋಘಮನ್ನಂ ನಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಅತ್ಸ ತಸ್ಯ | 


| | | | 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಕತಿ ನೋ ಸಖಾಯೆಂ ಕೇನಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವ- 
ಲಾದೀ || ೬ || 


|| ಸದಪಾಠ।ಃ || 


| | 
ಸ ಅನ್ನಂ | ನಿಂಡತೇ | ಅಪ್ರ5$ಚೇತಾಃ | ಸತ್ಯಂ | ಬ್ರವೀಮಿ ವಧಃ | ಇತ್‌ | ಸಃ! ತಸ್ಯ 


| | | | 
ನ! ಅರ್ಯಮಣಂ | ಪುಷ್ಯತಿ | ನೋ ಇತಿ | ಸಖಾಯಂ | ಕೇವಲ ಅಘಃ | ಭೆನತಿ! ಕೇವಲ್ಲಆದೀ॥ 
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ಆ ಕೋ ಬ್‌ ಮೃ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಅಡೂತಾರಂ ದೊಷಯೆತಿ | ಅಪ್ರಜೇತಾ ಅಪ್ರಕೈಸ್ಟಜ್ಞಾನಃ ದಾನೇ ಚೇಶೋ ಮನೋ ಯಸ್ಯ 
ನ ಭವತಿ ಸನೋಫಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾನ್ನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ ॥ ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕ8 | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇನೇಕಿ ಬ್ರವೀಮಿ 1! ಖುಷಿರಹಂ 
ವದಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಂ ವ್ಯರ್ಥೆಂ ಕಿಂತು ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೆ ವಧ ಇಡ್ವೆಢ ಏನಾನ್ನಂ ಸರಾಮೃಶತಃ॥ 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ವಧಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಯಥಾ ಣೇರಣಾವಿಶ್ಯತ್ರ | ಹಾ. ೧-೩-೬೭! 
ಯೆತೃರ್ಮ ಸ ಏನ ಕರ್ಶೇಶಿ | ಅಥವಾ ಸನಿರರ್ಥಕೋ ವಧ ಏವ ಯಃ ಪುರುಷೋ ರ್ಯವಮಣಂ | 
ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮಿದಂ | ಸರ್ನಾನ್ಸೇವಾನರ್ಯನಮಾದೀನ್ನ ಪುಷ್ಯತಿ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನ ನ ಪೋಷಯತಿ ನೋ 
ನಾಪಿ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಮಭ್ಯಾಗತೆಮಶಿಥಿಂ ಮಿತ್ರವರ್ಗಂ ಚೆ ನ ಪೋಷಯತಿ॥ -ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ 
ದೈವಾದಿಕೆ8! ಯೆಚ್ಛಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಅತ ಏವ ಕೇವಲಾದೀ | ಅದೇಃ ಸುಪ್ಯಜಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮1 ಇತಿ ಚೆನಿಃ | ಅತ ಉಪಧಾಲಕ್ಷಣಾವೃದ್ಧಿಃ | ಕೇವಲಮಸಾಕ್ಷಿಕಮನ್ಮಂ ಭುಂಜಾನಃ ಸ 
ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ | ಕೇವಲಸಾಪೆವಾನ್ಸನತಿ 1 ಅಘಮೇವ ಕೇವಲಂ ತೆಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಐಹಿಕಾಮು- 
ಹ್ಮಿಕಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾಕೆಥಂಜಿದ್ದಾತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ರಜೇತಾ&8--ಅನ್ನ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದ | ಸ$--ಆ ಪುರುಸನು |! ಮೋಘಂ-- 
ನ್ಯರ್ಥವಾದ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ. ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯೆಂ--ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು | ಬ್ರನೀನಿ-- 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಯೈ ಆ ಪುರುಷನ (ಅನ್ನ ವು) | ಸ ವಧ ಇತ್‌ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಯೆಃ_--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅರ್ಯಮ2ಂ-- ಅರ್ಯಮಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ ಪುಷ್ಕತಿ- 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲನೋ | ಸಖಾಯಂ- ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರವರ್ಗದನವರನ್ನು | 
ನೋ ಅನ್ನ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು)ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಕೇವಲಾದೀ-- ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರುಇಲ್ಲದೆ ತಾನೋಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು ಭೋಜನಮಾಡುನನೋ | (ಸೋ ಆ ಪುರುಷನು) ಕೇವಲಾಘು8- ಬಹಳ 


ಪಾಪಿಷ್ಮನಾಗುತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವು. ನಾನು ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವೇ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯ 
ಮಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಯಾರನ್ನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ ಅನನು ಬಹುಪಾಪಿಸ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
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English Translation. 


The inhospitable man acquires food in vain. 1 speak the truth—it 
verily is his death. He cherishes not Aryaman nora friend; he who eats 
alone is nothing but a sinner. | 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು 


ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ತ್ರರು ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಣಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ.೭-೩) ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ಸತೃರಿಸಿ ಅವರು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೃಹೆಸ್ಟನಿಯಮವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಥಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲೀ ಆಗಬಹುದು. ಅನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೆಂಬ ಭೇದವಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಜಾತಿಭೇದವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಶುಧಾರ್ತನಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ಪೆರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ದಾನಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾನವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು 
ಭೋಜನಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ಈ ಬ ಕೈನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಗ ಕೋಟೆ fs 
ಕೃಷನ್ನಿತ್ಛಾಲ ಆತಿಶಂ ಕೃಣೋತಿ ಯನ್ನಧ್ವಾನಮಪ ವೃಂಕ್ಷೇ ಚರಿತ್ರೈಃ 
| 


[ed 
ಹಷನಟಪ ತಿನ, 


| | | | : 3 
ವದನ್ಪ್ರಹ್ಮಾನದತೋ ನನೀಯಾನ್ಪೃಣನ್ಸಾ ಸಿರಪೃಣಂತಮಭಿ ಸ್ಯಾತ್‌ [lel 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
4 


| | | | | | 
ಕೃಷನ್‌ | ಇತ್‌ | ಫಾಲಃ8 | ಆಶಿತೆಂ | ಕೃಹೋತಿ | ಯನ್‌ | ಅಧ್ವಾನಂ | ಅಸ | ನೃಂಕ್ಷೇ | ಚರಿತ್ರ್ಯೈಃ! 
| | | | | | 
ವದನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಅವಪತೆಃ | ವನೀಯಾನ್‌ | ಸೃಣನ್‌ | ಆಪಿಃ | ಅಪೃಣಂತೆಂ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಪಷನ್‌ ಕೈಷಿಂ ಕುರ್ವನ್ಭಾಲ ಆಶಿತೆಂ ಕರ್ಷಕಂ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಳೈಣೋತಿ |! ಕರೋತಿ! ಶೆಥಾ- 
ಧ್ಯಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯೆನ್‌ | ಇ೪8 ಶತರಿ ನುಮಾಗಮಃ || ಗಚ್ಛೆನ್ಸುರುಸಶ್ಚರಿಕ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಗಮನೈರಪ 
ವೃಂಸ್ಷೇ। ಸ್ವಾಮಿನೋ ಧನಮಾವರ್ಜಯತಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಅದಾದಿಕ। | ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌ | 
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ವದಳಣ್ಕಾಸ್ತಾರ್ಥಂ ಬ್ರುವಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 5ವದತಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮಬ್ರುನಾನಾಜ್ಜನಾದ್ಧನೀ- 
ಯಾನ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷೈತೆಮಃ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯೆಕೆರೋ ಭವತಿ | ನನತೇಸ್ಪ ಸ್ಪೈ ಜಂತಸ್ಯೇಯಸುನಿ ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯೆಃ 
ಸಿತಿ ತೃಚಜೋ ಲೋಸೆಃ ॥ ತೇ ಯಥಾ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸರೇಷಾಮುಪಕಾರಕಾಃ ತಥಾ 
ಪೈಣನ್‌ ದಾತಾ ಪುರುಷೋ *ಪೈಣಂತಮದಾತಾರಂ ಜನಮಭ್ಯಭಿಲಸ್ಕಾಹಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಬಂಧುರ್ಭನೇತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಕೈಷನ್‌-- ಕೃಷಿಯನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವ | ಘಥಾಲ॥-.- 
ನೇಗಿಲು | ಆಶಿಶಂ-- ಕೃಷಿಮಾಡುವ ಕೈತನು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು ವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೆ) | 
ಅಧ್ವಾನಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆನ್‌-- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು | ಚೆರಿಶ್ರೈ8. ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ದಿಂದ | ಅಪ ವೃಂಕ್ರೇ--ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವದನ್‌--ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು (ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅವದತಃ--ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 
(ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ | ವನೀಯಾನ'.. _ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುವನು ಪೃಣನ್‌-- 
ದಾತೃವು ಎಂದರೆ ಸರೋಪಕಾರಮಾಡುವವನು | ಅಪೈಣಂತೆಂ ಅಭಿ-.. ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಲೋಭಿಗೆ | ಆಸ್ಕಿ ಸ್ಯಾತ್‌--ಬಂಧುವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನಿಗೆ ಅವನ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೃತ್ಯನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬ್ರುಹ್ಮಣನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಪರೋಪಕಾರಿಯಾದ 
ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡದ ಲೋಬಿಯು ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವಿನ 
ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಿಸಲಿ, 


English ‘Translation 


The ploughshare furrowing (the field) provides food (for the plough- 
man); a man travelling along a road aquires (wealth for his master) by his 
movements; a Brahman expounding (the Veda) is better than one not ex- 
pounding it; (60) let the man who gives become a kinsman to the man who 


gives not. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


a ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತಲೂ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತನು ಶ್ರ ಷ್ಠ 
ನೆಂಧೂ ಲೋಳಭಿಯು ದಾಕನ ಗುಣವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವನಂತೆ ತಾನೂ ಪರೋಪಕಾರಮಾಡಲೆಂದೂ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
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ಗಳಿಂದ ಖುಷಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಮಾನಗಳು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ಕೆಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಕೃಹಿಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಲೋಕ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಕೃಷಿಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಯಾದವನು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ಸಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷಿಮಾಡುವವನು 
ಕೃಷಿ ಮಾಡದನನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವನನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವವನು ಯಜಮಾ 
ನನ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರೆಣವಾಗುವೆನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ನಡುವವನಿಗೆ ಅದರ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 


ಕೆಲಸಮಾಡದವನಿಗೆ ಯಾನ ಲಾಭವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಕೆಲಸಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 
ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ದಾಶೃವು ದಾನಮಾಡದ 


ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಚಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡುವವನ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು ಲೋಭಿಗೂ ಬಂದು ಅವನೂ ಇತರರಿಗೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪರೋಪ 
ಕಾರನಿರತನಾಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶ್ವಾಸಫೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಂಗರಹ 
ಳಾದ 


ನಿಕೆಪಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಷದೋ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿ ಪಾಶ್ರಿಸಾದಮಜ್ಯೇತಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಚತುಸ್ಸಾದೇಶಿ ದ್ವಿ ಸದಾಮಭಿಸ್ತರೇ ಸಂಪೆಶೈನ್ಬಂಕ್ತೀರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಃ ॥6 ॥ 
| i ತ | 
ಎಕ್ರಪಾತ್‌ | ಭೂಯಃ! ದ್ವೀಪದ | ವಿ! ಚಕ್ರನೇ | ದ್ವಿಪಾಕ್‌! ಶ್ರೀಸಾಡಂ | ಅಭಿ! ಏತಿ! ಪಶ್ಚಾತ್‌! 


| | [es 
ಭಪಸಾಕ್‌ | ಏತಿ | ದ್ವೀಸೆದಾಂ | ಅಭಿಸ್ಟೆರೇ | ಸೆಂ*ಪೆಶ್ಯನ್‌ 1 ಸೆಂಕ್ಷೀಃ! ಉಪ್ತತಿಷ್ಠಮಾನಃ || ೮ || 


೨೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೦ ಸೂ. ೧೧೭. 


x ಲ ದ್‌ 
ನಾ ಅಭಾ ಖಂ ದ ಗಾರ ರ್‌ ಮುನ ನನ್‌ 


||  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


_ ಅತ್ರ ಸಾಡೆಶಬ್ದೋ ಭ್ಞಾಗವಚಿನಃ | ಏಕೆಪಾದೇಕಭಾಗಧನಃ ಪುರುಷೋ ದ್ವಿಷೆದೋ ದ್ವಿಗುಣ- 

ಧನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಭೂಯಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ /| ಭೂಯಿಸಾ ಕಾಲೇನ ನಿ ಚಿಕ್ರನೇ | ವಿನಿಧಂ : 
ಗಚ್ಛ ಶಿ || ನೇಃ ಸಾದನಿಹರಣೇ | ಹಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ತಥಾ ದ್ವಿಪಾತ್ಸು ರುಷಸ್ತ್ರಿಷಾದೆಂ 
| So ಪುರುಸೆಂ ಸೆಶ್ಲಾಡಭ್ರೇತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಚಿತುಷ್ಠಾ ತ ಚ್ಛತಶುರ್ಭಾಗಧನಸ್ತು ದ್ವಿಪೆದಾಂ | 
 ಬಹುನಚಿನಾದೇಕಸಾದಾಜಿಯ ಉಪ ಪೆಲಸ್ರ್ಯಂತೇ | KS ಸಂಕ್ಲೀರಭಿಸ್ವರೇ*ಭಿಗಮನೇ 
ಸಂಸೆಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಮ ಗೀಸ್ನಮಾಣ ಸೆನ್ನುಹೆತಿಷ್ಕ ಮಾನ ಏತ! ಗಚ್ಛಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಸೇಶಯಾ 
ಸರ್ನ ಉತ್ತಮಾಧಮಾ। | ತಸ್ಕಾತ್ರ್ಯಮಹನೇನ dak ನ ಕ ಕಂತೆ ks ಧನಾನಿ 
, ಹೆಡಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಕಸಾತ್‌--ಒಂದು ಪಾದ (ಕಾಲು) ಮಾತ್ರವಿರುವವನು | ದ್ವಿಷೆದಃ -(ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ | ಭೂಯಃ --ಜೆಚ್ಚುಕಾಲವನ್ನು | ನಿ ಚೆಕ್ರ.. 
ಮೇ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೆ) | ದ್ವಿಪಾತ್‌-ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವನು | ತ್ರಿಪಾದಂ- ಮೂರು ಪಾಡ 
ಗಳಿರುವವನನ್ನು | ಹೆಶ್ಚಾತ್‌--ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ನಿದಾನವಾಗಿ | ಅಭಿ ಏತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುವನು 
ಚಿತುಷ್ಪಾತ್‌--ನಾಲ್ಡುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು | ಅಭಿಸ್ಟರೇ--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ವಿಸದಾಂ- ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವರನ್ನೂ | ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸನಿನಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಉಪತಿಷ್ಟಮಾನಃ 
ಅನರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಏತಿ ಮುಂದುನರೆದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಒಂದುಪಾದಮಾತ್ರನಿರುವವನು ಎರಡುಪಾದವಿರುವವನ 
ಸಮಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಾರದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲಾವಕಾಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಎರಡುಪಾದವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಮೂರುಪಾದಗಳಿರುವವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳಿರುನನನು ಒಂದು, ಎರಡು ಮೂರು ವಾದಗಳಿರುವವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದುವರೆಯುನನು, 


English Translation. 


He who has but one foot takes alonger time ona journey than he 
who has two; he who has two feet comes after him who has three; he who 
‘has four feet comes up overtaking two-footed (and three-fooied), beholding 


their traces as he passes by. 


ಅ. ೮, ಅ. ೬. ವ. ೨೩] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 5೦7 





॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ದಾತನಿಗೂ ಲೋಜಿಗೂ ಇರುನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಪಾಲು ಧನವಿರುವವನು ಒಂದು ಪಾಲು ಧನವಿರು 
ವವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಥವಾ ಎರಡುಭಾಗ ದಾನನಾಡುವನನು ಒಂದುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ಮೂರುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನಾಲು : 
ಪಾಲು ದಾನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾರಿ ಮುಂದುನರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು 


ಎಂದರ್ಥನು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಮಂ ವಿವಿಷ್ಟಃ ಸಂಮಾತರಾ ಚಿನ್ನ ಸಮಂ ದುಹಾತೇ | 


ಸಮೌ ಚಿದ್ಧಸ್ತೌ ನಸ 
| | | 
ಯಮುಯೋತಪ್ಲ್ಸಿನ್ನ ಸಮಾ ವೀರ್ಯಾಜಣಿ ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್ಸಂತೌ ನ ಸಮಂ 
| | 
ಸೃಣೇತಃ | ¢ | 


॥-ಪದಹಾಠಃ | 


ಸಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಹೆಸ್ಮಾ! ನ | ಸಮಂ! ಇಣಕಿ $ | ಸಂ5ಮಾತೆರ ಚಿತ್‌ | ನ ಸಮಂ! ದುಹಾತೇ ಇತಿ | | 


ಸಾ, ಇವನತ ಬಾ 


ಯಮಯೋಃ | ಜಿತ್‌! ನ! ಸಮಾ! ವೀರ್ಯಾಣಿ ! ಜ್ಞಾತೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಸಂತೌ। ನ | ಸಮಂ! 


ಸೃಣೀಶಃ || ೯ || 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅತಿಥಿಭ್ಯೋ ಧನನುಸ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನೆಸಿ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತೆತ್ರೆ ಹೇಶುಮಾಹ |: 
ಸಮೌ ಚಿದ್ದಸ್ತೌ ಸಮಾನಪಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ನ ವಿವಿಷ್ಟಃ | ಕಾರ್ಯಂ ನ ವ್ಯಾಸ್ಲುತೆಃ ! ವಿಸ್ಣೃ 
ನ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಢೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಡಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ |! ತಥಾ 
ಸೆಂಮಾತರಾ ವತ್ಸೆಸ್ಯ ಮಾತರೌ ಧೇನೂ ಸಮೇ ಅಪಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ಸೆಯೋ ನ ದುಹಾತೇ | ಯಮ. 
ಯೋಶ್ಚಿ ತ್‌ hod ಪುತ್ರಯೋರಪಿ ಸಮಾ ಸಮಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನ ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಮಾತೀ 
ಜಿದೇಕಸ್ಮಿನ್ನು ಲೇ ಸಂತ್‌ ಜಾತಾವಪಿ ಸಮಂ ನಪ ಶೇತ | ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಸ ಏನ ದದ್ಯಾದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


8 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧೭, . 


p - FE RT ಟಖ _ ಒಟ RE ; 
NT EA NL A ER EE TEE Re SE NT me ne CN SN ಕಾಡೆ ಗ್‌ ಲ್‌ ಇಇ SL 1೦ ಗಂಟ ED ಇಗೆ el ಟೆ eT ಗಭ ಗತ್‌ ಗಾವ ನ ತೆ ಗುಲ್‌ me ಗೀಟ್‌ ರಾಧ ಗ್‌ ಹಾಳ ರಘ ಗಾಗ me ಸತ ಸಲ್‌ ಒತು ಳ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹೆಸ್ತೌ--ಎರಡು ಕೈಗಳು | ಸಮೌ ಚಿತ್‌ (ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ರೂ | ಸಮಂ--ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ ವಿವಿಷ್ಟಃ--ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸೆಂ ಮಾತೆರಾ ಚಿತ್‌ 
ಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಎರಡು ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸೆಮಂ--ಸಮಾನವಾಗಿ | ನ ದಮುಹಾತೇ 
ಇಲು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆಮುಯೋಶ್ಲಿತ್‌--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮಾ--ಸಮಾನವಾದ |. ವೀರ್ಯಾಣಿ (ನ)--ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅದರಂತೆ) | 
ಸತೀ ಚಿತ್‌ ಸೆಂತಾ-_ ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ತಂದೆಶಾಯಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 
»ಥುಗಳು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರು | ಸಮಂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ನ ಸೈಣೀತ।॥-- ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎರಡು ಕೈಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; 
ರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹೆಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ವಳೀ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಂಧು 
ಳು ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ` 


English Translation. 


The two hands are alike, but they do not perform the same work; two 
ows calving at the same time do not yield the same milk; two twins have 
1ot the same strength; two persons of the same family do not display equa] 
iberality. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಶ್ಲೈಗಳಿರುವವು. ಅವು ನೋಡುತುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲಗೈಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ನಿಡಗ್ಗೆಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಮಾನ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಸಮಾನವಯಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಹೆಸುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಹಸುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುದು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹೆಸುಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕೃತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವವು, 

ಒಂದೇ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ನೋಡುವುದಸ್ಥೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ 
ಕ್ಯಶ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ್ಳ ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ. ಇತರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧೆವ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧ ಗುಣವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಹೋದರರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಒಬ್ಬನು ಉದಾರಿಯಾದ 

ದಾನಿಯಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಜಿಪುಣನೂ ಲೋಜಿಯೂ ಅಗಿರುವನು, ' 





ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖಗ್ರಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ನವಾಯಉ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜಸೇತೆ ನಿಯತೆವ್ರತೆಃ | 

ಅನ್ನಂ ವಿಂಡತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯತ್ರ ಯತ್ರೋಹಪತಿಷ್ಯತಿ ॥ 

ಸಾಸ್ತೋಪೆಹತಮಾತ್ಮಾನಂ ಯೋ ಮನ್ಯೇತ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 

ಸ ಜಸೇನ್ಸಿಯೆತೋ ಭೂತ್ವಾ ಲಘು ಮನ್ಯೇತ ಪಾಸ್ಮೆನಾ। 

ನಾಚೆಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇದ್ಧಾಕ್ಕಾನೋ ಜುಹ್ವದಾಶು ಜಪನ್ನಿಮಾಃ || 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೧೬-೧೮) 

ಕುಧಾರ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನ ವಾ ಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ಶಾನು ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಾಪಮಾಡಿರುನೆನೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಡುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆ ಪಾಪವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ಮನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ನೂರ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಲಿ8 ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ನಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಈ ದೇವತೆಯಸನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು _ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು. ಕೃಣುಷ್ರ ಪಾಜಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ೧ತ್ರಿಣಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಥೆಯು ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಧೆಯೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಫೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 
ಯ. ಸೆಂ. ೬-೧:೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೂ ರಕ್ಸೋಫ್ಲೆಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕಕೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾಃ। ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಸೋಮನಿಗೂ 
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ನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂನನಾದ 
3ತವೇದಾಕ, ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಹ್ವಿ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ್ಳು ಭೂತಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಯಾತುಥಾನರು ಇವರುಗಳ 
ಸಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವು : 


 ಜಾತೆವೇದಃ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ನೇಡ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿಡುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ 
ದೈತ ಇತಿ ನ್ಯಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಥನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸೆಶೂನನಿಂದ- 
(ತಿ ತೆಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಸೈಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇಜೆಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪೃ ಹಿಭಿರ್ಲೋಸಕೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳಿತಃ! 
ಜಾತೆನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ನೈಶ್ವಾನಕೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ನಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದನ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ಚಾನರಃ ಶ್ರಿತೆಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ 1 (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 
'ಸ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ದಲನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 

ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ 

ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋs ಭೊತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋ9ಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ 

(ಬೃ. ದೇ, ೨-೩೦) 

ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 

ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ / (ಬೃ. ಹೇ ೨-೩೧) 
ುತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅನನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಥನವನ್ನೂ ತಿಳದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 
ಇಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಇತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ 
ಗ್ರ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
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“ಲಾ: 





ಯೆಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತೆಃ ಸ್ಯಾಶ್ಟಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತೆದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹನ್ಶೆ ಕೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಸ್ಫಾಣೋನೃವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತೆದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂಡೆಶೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ತೆನೇವಾಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂಡು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು` ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | i 
ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ ಸರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪೆಂತೆಂ || 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾಶನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೈತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇ ವಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿಃ | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 
ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷಏ* 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಯಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತೆವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. | 


| ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಸ್ಟೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞನಿಫ್ನು ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಟರು ರಕ್ಷಃಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ.- 
ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಿಶೆವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀಶಿ ನಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ॥ 

(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾಕ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
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ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದಕೆ 
ನುಸ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭೆಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇನರು ದುಷ್ಪ 
ನಾನದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಾಡುವವರು, ರೆಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೊತ, ದೈವ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
irits ಹಂ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ್ಳೂ, ಯಜ್ಞ್ಹಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೆ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ನೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
5ರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
»ಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐನತ್ತಕ್ಟಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ುಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡಸನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿ 
ಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಸನೇ ಇಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸ$, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಸದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದೆರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ಂತಲ್ಕೂ ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾಶಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ನಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹೆದ್ದು, ಗೂಬೆ, ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು, 
.-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨). ಸಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭ್ರಾತೃ, ಭರ್ತೃ 
ಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸ್ಕಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ *ಹಿರೂಪಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಆ. ವೇ. 
8೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೮೨೬), 
`ವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ; ೧-೧೦). ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
'ರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ' ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, 
ಸಿದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೆಜಿ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ನೈರೂಪ್ಯನಿ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ರೈ ಎರೆಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
'ಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ, ಗೈ. ಸೂ. ೨೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಸರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾ 
ಳೊ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ ಗೃ. ಸೂ ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅನರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ನೇ. 


ದಶ. ೨.೨; ಇತ್ಯಾದಿ) 


594 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೊ. ೧೧೮. 


ಯು ಮಟ ಯಯ pee 


ವ್ರ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾಫಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರನಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದೆ ಫ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನು ಬು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೪) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಗಾರರೆ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭೧೦೪-೨೩; ೮೨೬೦-೨೦) ಶತ್ರುನಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು ಯನಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩೨೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೆ ( ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂಶಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ನೇ. ೨-೨-೪). | | 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಪಡೆವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರೀಲಿಂಗಳೆರೆಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪುಸಂಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. ರಸಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದಕೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಃ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಯಕ್ಸು ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ. 
| ರಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ನಿಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತನ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. | 


(1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ || 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೀತಿ ನನೆರ್ಜಿಂ ಷಸ್ಯಂ ಸೊಕ್ತನುನುಹೀಯುಗೋತ್ರೆಸ್ಕೊೋರುಸಪ್ಪಯಸ್ಕಾರ್ನ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರೆಂ | ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಮತೇ | ಅಗ್ನೇ ಹೆಂಸ್ಕುರುಫ್ಲೆಯೆ ಅಮಹೀಯವ 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಿಕ | ಮಧ್ಯೆಮಾನೇ$ ಗ್ರಾವಜಾಯೆಮಾನ ಇದಮನುನಕ್ತೆನ್ಯಂ |: 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಜಾಯಿಮಾನೆ। ತ್ವೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾನಸಾನೇ3ಗ್ಲ್ಲೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಶ್ರಿಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ಷ ಮಾನಸೇತೆ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ! ಸಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಪಿ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೊಕ್ತಂ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ' 
ಚೆ! ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಯಗ್ಗಿಂ ಹಿನ್ವಂಶು ನಃ । ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ದಶಮೇ5ಹನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂಗಾರಾಭಿವಿಹರಣ 
ಆದ್ಯಾ ಜಸ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಕಾಃ ಸ್ಥಾನೇ5ಗ್ಗೇ ಹಂಸಿ 
ನ್ಯಕ್ರಿಣಂ | ಆ: ೮-೧೨ | ಆತಿ ॥ | | | | 
ಅನುವಾದವು---ಅಗ್ಟೇ ಹೆಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಆರಕೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಶ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಹೀಯುಗೋತ್ರದ ಉರುಕ್ಷಯ ಎಂಬುವನು ಭಹಿಯು,; 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯು. ದೇವಕೆಯು; ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಹಂಸ್ಕು ರುಸ್ಸಯೆ 
ಆಮಹೀಯವ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ರಾಶ್ರೋಫ್ನಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಸ್ಟು ಮಧಿಸಿದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ' 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಜಾಯೆಮಾನೇ ತ್ರೇತೆಸ್ಟಿನ್ನೇನಾನಸಾನೆಆಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಸೃತ್ರಿಣಮಿಶಿ ಸೂಕ್ತಮಾವಪೇತ 
ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರೆನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಹಕನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಛ ಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಯೆ € ಹಂಸ್ಯಗ್ಗಿಂ ಹನ್ಸಂತು ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೩)ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ 
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ದಿವಸ ಧಿಸ್ಲ್ಯ್ಯಾಂಗಾರವಿಹರಣನಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು ಜಪಿಸಚೇೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪರಿ ತ್ಪಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ನಯೆಮಿತ್ಯೇತಸ್ಕಾಃ ಸ್ಥಾನೇತಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಳಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ (ಆ. ೮.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ರ--೧೧೬೮ 


ಮಂಡಳಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ || ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ | 
ಅಪ್ಪ ಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೨೪ ೨೫ | 


| ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ ॥| 

| ಯಷ ಉರುಪ್ಸಯ ಆಮಹೀಯವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ || 

| ಛಂದ8. _ಗಾಯೆತ್ರೀ || 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಹ 
ಅಗ್ಫೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಂತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ಶ್ಶೇಷ್ಟ್ವಾ | 


| 
ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ ೧ 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
| | i ಸ ಎಬ | 
ಅಗ್ನೇ | ಹಂಸಿ1 ನಿ| ಅತ್ರಿಜಿಂ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ಮರ್ತೇಷು | ಆ! 
| | 
ಸ್ಟೇ! ಪ್ಲಯೇ | ಶುಚೀವ್ರತೆ! ಗಂಗ 


| ಸಾಯಜಿಫಾಷ್ಯ 0. 


ಹೇ ಶುಚಿವ್ರತ ಪೊತೆಕೆರ್ಮನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಕೇಜಸ್ಥಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತಮೋರೂಸೆಂ ನಿತರಾಂ ಹಂಸಿ | ನಿನಾಶಯೆ!! ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿಷ್ಯ ಮಾನತ್ವೇನೆ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆ॥ 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಟೇಷು ಗಜಾ ಸ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೀದ್ಯ ತ್‌ ಕರ್ಮಸಿದ್ದೆ ಥಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನ | ದೀದಿತಿರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ತಫಾಸ್ಟೆ ತ್ಮೀಯೇ ಪ್ರಯೇ ಜಾ ಬಾ ಬಜ ಹಚ 
ದಿಸ್ಥಾನೇ ವೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಕೆಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಸಾ, ೬-೨0 | ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತಶ್ತೆಂ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಜಿವ್ರತೆ-__ ಕುದ್ಧ ನಾಡ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಉಂತಿಯಿಂದೆ ಬೆಳಗುವ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ಶೆೈಷು--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೆ ಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ (ಯಜ 
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ಮಾನರ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಥಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ದೀದ್ಯನ್‌-- ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅತ್ತಿ ಸ ಮು 
ತನೋರೂಪವೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಿ ಯೇ _ 
ಮನುಸ್ಯರ si ಯಜಮಾನರೆ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನಸ್ತಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ. ಅಗ್ನಿ ಜಿ 
ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿ ತೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನೆ ನೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತ ಶ್ರಲೆಯನ್ನು 
ನಿಶ್ಶೆ ಜ್‌ ನಾಶಮಾಡು 

English Translation 

Agni, observer of purity, you destroy the devouring (gloom), shining; 

amongst men in your own dwelling. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಘೃತ ಸ ಇ ತಿ ಮೋದಸೇ | 


ಹ್‌ ಸ್‌ 


| 
ಯತ್ತ ಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಕಿ ರನ್‌ lo 


|| ಪದಪಾಠಕಃ || 


ತ 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಗಸಿ | ಸು5ಆಹುತಃ | ಫೃತಾನಿ | ಪ್ರತಿ! ನೋದಸೇ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಸ್ರುಚಃ | ಸಂ5ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ೨ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥಾಹುತೋಇಸ್ಮಾಫಿಃ ಸುಷ್ಠಾಹೊಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನುತ್ತಿಷ್ಮಸಿ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮು- 
ದ್ಲತೋ ಭವ | ಊರ್ಧ್ವಕರ್ಮತ್ಥಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೨೪ || ಉದ್ಧತ್ಯ ಚೆ ಫೃುತಾನಿ 
ಫೃತೇನ ಸೆಹಿತಾನ್ಯ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರೆತಿ ನೋಡಸೇ | ಹೈಷ್ಟೋ ಭವ! ಮುಜೆ 
ಹರ್ಷೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಶ್ಚಾತ್ಟಾಂ ಸ್ರುಜೋ ಜುಹ್ಹಾದೀನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಥಿ ರನ್‌ ಸಂಗತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಸೆಮವಪೆ ಪ್ರನಿಜ್ಛೈಃ ಸ್ಥ ಇತಿ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಸಾ ನ ಘ್ರೋರಿಚ್ಚೆ (ತಿ 
ಸಿಚೆಃ ತ್ರ ಎಮಿಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಹು ಕ್ರಸ್ನಾಜೆಂಗಾದಿತೆ. ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ | ನೃತ್ಯ ಯೇನ ಸ್ಸ ರನ್‌ | 
| ತಿಜ್‌ ಜೋದಾತ್ತ, ವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ॥ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ವಾಹುತೆಃ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 1 ಉತ್ತಿಷ್ಮಸಿ- ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 


ನಾಗುವೆ । ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ರುಚಃ--ಹೋಮನಾಡುವ ಜುಹ್ನಾ _ದಿಪಾತ್ರೆಗಳು 


ಸೆಮಸ್ಸಿರನ್‌-- ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವಿಸಾಪಿಸುವವೋ ಆಗ |  ಫೈುತಾನಿ- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಫೈತ 
ಸಹಿತವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ಪ್ರೆತಿ ನೋದಸೇ-ಹೆರ್ಷಿತನಾಗು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಲ ಡುವ ನೀನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ. ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಜ್ಯಪೊರಿತವಾದ ಜುಹ್ವಾ ದಿಪಾತ್ರೆಗಳು (ಸೌಟುಗಳು) ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾನಸಿಸುವಮೋ ಆಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತಸಹಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


You spring up when piously invoked, you delight in the oblation 


whi the ladles are brought near you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ರೋಚತೇ *ಗ್ದಿರೀಳೇನ್ಕೋ ಗಿರಾ! 


| 
ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ ೩ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಣ್‌ | | 
ಸೇ! ಆಹುತಃ | ನಿ! ರೋಚಿತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಗಿರಾ! 


ಸ್ರು ಚಾ! ಪ್ರೆಕೀಕಂ | ಅಜ್ಯತೇ | ೩ || 


poe SS ಧಾಾರುಂಡಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಆಹುತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹುತಃ || ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರಃ॥ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಫ್ರ- 
ಅಯಾ ನಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತೆನ್ಯಃ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ನಿ ರೋಚಿಶೇ | ಅಶ್ಯರ್ಥಂ 'ದೀಪ್ಯತೆ | ತಥಾಪ್‌ ಕ್ರ ತೀಕೆಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ರುಚಾ ಬಹ ೬ | ಸಿಚ್ಕತೇ ॥ 
36 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುಶೆಃ.. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ |! ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು! ವಿ ರೋಚಿತೇ-- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೆತೀಕೆಂ-_(ಎಲ್ಲಾ ಡೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಸ್ಟುಚಾ--ಫೈತ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯತೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಬ Ke, 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಫೃತಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 
Agni, whois to be glorified with the voice (of praise), blazes up when 


invoked, he is sprinkled with the ladle before (the other goods): 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರವೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಸ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | 


(6. 


| | 
ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ ೪ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಕ ತೇನ ತೇ | ನುಯುೂಪೈತೀಕಃ | ಅಂದುತೆ 
ಫೃತೇನ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | ಮಡು5ಸಪ್ರತೀಕಃ | ಆಂಹುತಃ।| 


ಕೋಚಮಾನಃ। | ಪೆ [| ೪॥ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |[ 
_ ಅಗ್ನಿರ್ಶ್ಯತೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕೀಡೈಶಃ। ಮಧುಪ್ರತೀಕೋ 
ಫೃತಪ್ರಯುಕ್ತಾನಯವಃ ಆಹುತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭರ್ವಾ ರೋಚಮಾನೋ ದೀಪೈಮಾನಃ ನಿಭಾವಸುಃ 
ಸ್ಪವೀಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದೀಪ್ತಿರೇವ: ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮೆ 


 ಮಧುಪ್ರೆತೀಕೇ- ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಅಹುತೆ- ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ |, ಕೋಚಮಾನಃ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ: | 
ನಿಭಾವಸುಃ--ಸ್ವಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಫೈತೇನ-ಫೃತದಿಂದ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವನಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

| ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆನರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni is anointed with butter, having a face of honey, invoked, radiant 
irradiating all. ಸ 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ತುಪ್ಸವು ಬಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯ ಬಹುಭಾಗವು ನೆನೆದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆನರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಾವಸು&-- 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫೃತೇನ ಸಮಜ್ಯತೇ ಎಂದರೆ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತದಿಂದ ನೆನೆಯು 


ತ್ರದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು,. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 
| | 
`` ತಂತ್ವಾ ಹನಂತ ಮರ್ತ್ಯಾಃ |! ೫ || 
॥ ಸಡಪಾಠಃ ॥ ' 
ಸಿಟ್ಟು | ಸಂ! ಇದ್ಯಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹನ್ಯ$ನಾಹೆನ! 


| 
ತಂ!ತ್ವಾ! ಹವಂತ | ಮರ್ತ್ಯಾಃ | ೫ || 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸ್ರೊ ೀರ್ಯಾನೇ ಹೋತುರತಿರಿಕೊ ಶ್ರ್ಯೋಕ್ಸೆ 5 ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯ ನುರೂಪಸ್ತ್ಯೃ ಚೆಃ ! 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಮಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಅ. ೯-೧೧ 1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹನ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯಿತೆಃ | ಹನ್ಯೇ5ನಂತೆಃ ಸಾದಂ | ಪಾ. ೩-೨-೬೬ | ಇತಿ 
ಉ್ಯಟ್‌ | ಜರಮಾಣಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿಃ ಸೂಯಮಾನಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। ಸತ್ವಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದೇನಾರ್ಥಂ ಸನಿಧ್ಯಸೇ! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಷ್ಯಸೇ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾ ಮನು- 
ಷ್ಕೇಷು ಸಾಧವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂತ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ! ಹೃಯತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹವ್ಯವಾಹನ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೈಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜರಮಾಣ-ಸ್ತೋತ್ಸಜನ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ನೀನು! ದೇವೇಭ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗ(ದೇವಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ)] ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಹವಿರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ.| ತಂ--ಇಂತಹೆ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರ್ತಾಟ8--ಮಾ 
ನವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು! ಹನಂತೆ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಶಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದಕೆ ದೇವಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಧೆಗಢೆಗನೆ ಉರಿಯನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 


Bearer of oblations, glorified by the worshippers, you are kindled for 
the ಠ06; as such mortals invoke you. | 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 
ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೈವು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಕೊ (ಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜರಮಾಣಃ। 
ಸೆಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಸು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಬೆಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಜರಾಜೋಧ Ne ನಿಡ್ಕಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿದ್ಯಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃುತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸಪರ್ಯತ। 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ | ೬॥| 
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1 ಪದೆಪಾಕೇಃ || 


ತೆಂ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಮತ್ಯೆ ೯೦ | ಫೃತೇಸ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಪೆರ್ಯೆಕ 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಂ | ಗೃಹೂಸತಿಂ ॥ ೬ ॥ 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮರ್ತಾ ಯುತ್ತಿಜಃ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಮನ್ಗ್ಸಿಂ ಫೃತೇನ ಹವಿಷಾ 
ಸಪರ್ಯೆತ | ಹೆರಿಚೆರತ | ಸಸೆರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ ಕೀದೃಶಂ! ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪೈಹಿಂಸ್ಯಂ ॥ 
ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ.೩-೧-೧೨೪-೩ | ಇತಿ ಣ್ಯತ್‌ || ಗೃಹಸತಿಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನಂ 
ಯಜಮಾನರೂಸಪಂ ನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಹೆಡಸ್ರಳ್ಳ ತಿಸ್ಕ ರಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರ್ತಾಃ8- ಮಾನವರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯ ಹಾ ದ (ಮರಣ 
ರಹಿತನಾದ) ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯೆಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಗೃಹೆಪತಿಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಘೈತೇನ--ಫೈತದಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಜು ೧ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಮಾನವರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಯಾರ ಬಾ ಥೆಗೂ ಒಳಗಾಗದವನ್ಕೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನನಂಕೆ ಬಾ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತನಿಶ್ರಿತ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Mortals’ worship with ghi the immortal agni, the indestructible, the 


master of the mansion, 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದಾಭ್ಛೇನ ಶೋಟಚಿಸಾಗ್ಗೇ ರಸ್ತಸ್ತೃಂ ದಹ | 


ಟ್‌ ; 
ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ || ೭ || 
| ॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


1 | | 
ಆದಾಭ್ಯೇನ | ಶೋಜಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ | ರಶ್ತಃ | ತ್ಚಂ.| ದಹ! 


ಗೋಪಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿಹಿ | ೩॥ 


ಕಾರಾ ರಿದ 
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[| ಚಿಕ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಾದಾಭ್ಯೇನಾಹಿಂಸ್ಯೇನ ಕೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ರಕ್ಷಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ 
ಸರ್ವಾನ್ರಾಸ್ಟಸಾನ್ನಹ | ನಿನಾಶಯೆ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ಥೆ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಧಾಭ್ಯೇನೆ--ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ | ಶೋಜಿಷಾ-- 
(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರೆಶ್ಚ8--ಸಮಸ್ತೆರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಚಾ 4 ಭಸ್ಮಮಾಡು | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ದ | 
ಗೋಪಾಃ- ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ದೀದಿಹಿ--ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗಿ \ ಯೇ, ನೀನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷೋಗಣಗನ್ನು ದಿಸು ಮುಜ್ಞ ದ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬೆಳಗು, 


English Translation 


. . Wito your indestuctible flame, agni, consume the rakshasas ; shine, 


the defender of the sacrifice. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


[: | | 
€ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 


2೬ 

GL 
A 
CC 

0 


ಧಾ 


| 
ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ದೀದ್ಯ ತ್‌ sll 
§ || ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಃ| ತೆ ೦ | ಆಸ್ತೇ | ಸ್ಪೆತೀಕೇನ | ಪ್ರತಿ! ಓಷ | ಯಾತು೯ಧಾನ್ಯಃ 
| 
ಉರು; ಕ್ಷಯೇಷು | ದೀದ್ಯತ್‌ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯೃಂ ol! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವೆಂ ಪ್ರ ತೀಕೇನ ತ್ವಡವಯೆವಭೂಶೇನ ತೇಜಸಾ ಯಾತುಧಾನ್ಯೋ ಯಾತುಧಾನೀ 
ರಾಕ್ಷಸೀಃ ಪ್ರೆತ್ಯೋಷ | ಪ್ರೆಶಿಕೂಲಂ ಡಹ | ಉಷ ದಾಹೇ ಭೌವಾದಿಕಃ । ಲೋಟ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 


ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾಶ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ಯಾತುಧಾನಶಬ ಸ್ಯ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ಚಂ॥| ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉರುಕ್ಸಯೇಸಷು ನಿಸ್ತೀರ್ನೇಷು ಸಟಟ, Wiis 
 ಯಾದಿಷು ದೀವ್ಯದ್ಧಿ (ಸೈ ಮಾನಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗ ಎನ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಃ ತ್ವಂ- ಅಂತಹ ನೀನು | ಪ್ರೆತೀಕೇನ--ನಿನ್ನ ಅವಯವಭೂತವಾದ 


ಉರುಕ್ಷಯೇಷು--ನಿಸ್ತಾರವಾದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ) ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ | 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಪ್ರತಿ ಹಿಷ 


ದೀದ್ಯತ್‌ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಾತುಧಾನ್ಯ 8 ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಗಣಗಳನ್ನು | 


ಮೃತ ರಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸು. 
| 1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅವಯವದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 

ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಜೆಳಗುತ್ತಾ ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ಶ್ರೀರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸು. 
English Translation. 

Do you, Agni with your brightness, consume the female fiends, 
shining in your outspread dwellings. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾತುಧಾನರು ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನಿಯರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹನ್ಮನಾಹೆಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 


| | 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ 1 ೯॥ 
| ಸದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಈಧಿರೇ ! 


| | 
ಶಂ ತ್ವಾ! ಗೀ8ಭಿಃ8 | ಉರು;ಕ್ಷಯಾ; | ಹವ್ಯ೯ಇವಾಹಂ | ಸೆಂ! 


ಯೆಜೆಷ್ಮಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ |೯| 
| ' | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || - 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉರುಕ್ಸಯಾ 'ಬಹುನಿನಾಸಾ ಯಜಮಾನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ಮಾನುಷೇ ಮನುಸ್ಯೆಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಜನಮಧ್ಯೇ ಯೆಜಿಸ್ಠಂ ಯಪ್ಟೃತಮಂತಂತ್ವ್ಚಾತ್ವಾಂಗೀರ್ಫ್ಥಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಗದೀದಿಸೆನ್‌ || ಇಂಥೇರ್ಳಿಹೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ 
ಕಿತ್ಸೇ ನಲೋಪಃ || 


ಸ 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತ ಅಶ್ವಗಳೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತುರೆ ಈ ಅಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 
ಆಧಾರಕ ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೭.೭೬-೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನು ವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರೆ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬.೩) ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುಡೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದ್ಕು ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫,೧೦). ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಚುಟಿತ್ಚವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೬-೧೦೧೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫), ನುನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩-೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸೂತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 


ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ಮೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪, ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನರ ಆಟಿವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ನೇ. ೧-೧೬೧ ; 
೪-೩೬-೩). 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶಾಚಿಗಳ್ಕು, ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನರು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೦೪, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಪ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರೆ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುನ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮ ; ವಾ. ಸಂ. ೧-೨೯ ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಶ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದೆಹಿಸು ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ «ರಶಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉರುಶ್ನಯಾ8--ಅನೇಕಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಹವ್ಯವಾ- 
ಹಂ--ಡೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜಿಷ್ಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಶಂ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಾಧಿರೇ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ನಾನಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅನೇಕಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಎಂದರೆ ಗೌರನಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The masters of many mansions have, by their praises, kindled you, 


Agni, the bearer of oblations, who are most adorable among human beings. 
ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಾ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಬಖಸಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಲಬಖುಷಿಯ ರೂಪವನ್ನೇಥರಿಸಿ ಸೋಮುಪಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಲಬ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ! ಇಂದ್ರೋ ಲಬರೂಪೆಮಾ- 
ಸ್ಥಾಯ ಸೋಮಪಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತದಾನೀಮೃಷಿಭಿಃ ದೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತಾ- 
ನೀತ್‌! ಅತೋ ಲಬರೂಪಾಪನ್ನ ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ | ಸೆ ಏವ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಿಮ್ಯತೇ | ಇತಿ ನೈ 
ಸಸ್ತೋನೈಂದ್ರೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


 ಅನುವಾದನು- ಇತಿ ನೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ 
ಹಧಿನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ಯ. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಲಬಯಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡ್ಗು 
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ತ್ರಿರುವಾಗ ಇತರೆ ಯುಹಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ರೂಪದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬರೊಪಥೆರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯ್ಕು ದೇನತೆಯೂ ಅವನೇ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಕೌಯಲ್ಲಿ-ಇತಿ ವೈ ಸಪ್ತ್ವೋನೈಂದ್ಳೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಪ್ಸಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿಕಿಯೊಃ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೯ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೧೦ | ಸೂಕ್ತ. ೧೧೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ..೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ... ೨೬, ೨೭ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೧೩! 
ಖುಸಿ! ಲಬ ಐಂದ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ. _ ಅತ್ಮಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇತಿ ವಾಇಶಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಶಂ ಸನುಯಾವಿಂತಿ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | a 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇತಿ | ವೈ! ಇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ! ಗಾಂ| ಅಶ್ವಂ!| ಸನುಯಾಂ | ಇತಿ॥ 


| ಜ್‌ 
ಕುತುತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ॥0॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಖಲ್ವಿಕ್ಕೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮೇ ನುದೀಯೆಂ ಮನೋ ವರ್ಕೆತೇ! ತೆಂ ಪ್ರಕಾರಂ 
ದರ್ಶಯ ತಿ | ಗಾಮಶ್ವಂ ಚ ಸನುಯಾಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಾತಿ | ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ॥ 
ಇತಿ ಶಚೀ ಹೇತೌ| ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುವಿದೃಹುವಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಮಸಾಂ ಪೀತೆವಾನಸ್ಸಿ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಣ್ರಿಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆದಾನಸಂಜ್ಞಾ ! ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ. ಷಷ್ಠೀ | 
ಸಾ ಹಾಮೇ! ಲುಜಕಿ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌! ಸುವಿದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ [| 4 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇತಿ ನೈ-ಹೀಗೆಯೇ | ಇತಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಅಹಂ--ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ) | ಗಾಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ ಅಶ್ಚಂ-- ಕುದುಕೆಯನ್ನೂ | ಸೆನುಯಾಂ-- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಮೇ 
ನನ್ನ | £ಮುನೂ-ಮನಸ್ಸಿರುವುದು (ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌--ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 1 ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ.. ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವೆ ಜನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋವನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
English Translation. 


Thus, indeed, thus my mind (resolved): “I will give cows and horses 
(to my worshippers), '' for 1 have often drunk of the Soma. 


"| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ರ ವಾತಾ ಇನ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಹಾನಿಂತಿ || ೨ || 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ನಾತಾ8£ಇವ! ದೋಧತೇ! ಉತ್‌ | ಮಾ| ಪೀತಾಃ | ಅಯೆಂಸೆತ | 


ಬ ಅಜಾ ming ಕರ್‌ 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ || ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕಂಪೆಯೆಮಾನಾ ವಾತಾ ಇನ ವಾಯೆವೋ ಯಥಾ ವೃಶ್ಚಾದೀನುದ್ಯ ಚ್ಛಂತೇ 
ತದ್ಧತ್ರೀತಾಣ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣೋದಯಂಸತೆ। ಉದ್ಯಚ್ಛಂತೇ | ಯಮೇರ್ಲುಜಃ 
ಸಮುದಾಜಕ್ಟ್ಯೋ ಯನೋಗ್ರಂಥೇ | ಪಾ. ೧-೩-೩೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ಬೆಹುವಾರಂ 
ಸೋಮಮಪಾಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ ದೋಥತಃ- ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಬೀಸುವ) | ವಾತ ಇವ-- 
ಭಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ | ಫೀತಾ$-- ನಾನು ಪಾನಮಾಢಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಉತ್‌ 
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ಅನೇಕಾವರ್ತಿ (ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ) ! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


Like the winds violently shaking (the trees), the draughts (of Soma) 
have lifted me up, for 1 have often drunk of the Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ ರಥಮಶ್ವಾ ಇವಾಶವಃ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | 4 | 
KN ॥ ಪದನಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಮಾ! ಪೀತಾ8! ಅಯಂಸತ | ರಥಂ | ಅಶ್ವಾಃ€ಇವ ! ಆಶವಃ 


| | | 
ಹವಿತ್‌್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಗ 
14 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾಮುವದೆಯೆಂಸೆತ | ಉದ್ಯಚ್ಛೆಂತೇ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ |! ರಥಮಶ್ಚಾ ಇವ 
ಯೆಥಾಶವತ ಕ್ರಿಪ್ರೆಗಾಮಿನೋ ಗಮನೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವಾಶ್ಚಾ ರಥಮುದ್ಧಮಯಿಂತಿ ಶದ್ವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಶವಃ _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇವ ಕುದುರೆಗಳು !ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ವಹಿಸುವಂತೆ | ಹೀತಾ8- ನನ್ನಿಂದ ಪಾನನೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು |  ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! ಯತ್‌. 


ಅಯೆಂಸತೆ--ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌- -ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ---ಸೋಮವನ್ನು [ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಬೇಗನೆ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ರಥನನ್ನು ಎಳೆಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ತೀಫ್ರಗಮನದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಎಶ್ರಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಪಾನನಾಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಸೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ, 
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English Translation. 
The draughts (of Soma) have lifted me up like swift horses (drawing) 
a chariot, for I have often drunk of the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಹಾಮಿತಿ | 9 || 


| ಪಡಪಾಕ॥ 
| ಜ್‌ 
ಉಪ | ಮಾ| ಮತಿಃ | ಅಸ್ಲಿತೆ| ನಾಶ್ರಾ | ಪ್ರಶ್ರಂ5ಇನ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಶಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮತಿಃ `ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ಮಾಮುಸಾಸ್ಥಿತ |! ಸೆಂಯೋಜಯೆತಿ || 
ಉಪಾದ್ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗೆತಿಕರಣೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ॥| ಕೆಥಮಿನ | ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಯಥ ವಾಶ್ರಾ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾ ಥೇನುಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ ವತ್ಸಂ ಸಂಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ದತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಶ್ರಾ8- ಅರಚುತ್ತಿರುನ ಹೆಸುಗಳು! ಪ್ರಿಯಂ. ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಪುಶ್ರಮಿವ--ತನ್ನ 
ಕರುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮತಿ8-- ಸ್ತೋತೃಜನರು (ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ) ಪಠಿಸುಕ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು |! ಮಾ 
ನನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಅಸ್ಥಿ ತೆ--ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಶುವಿತ್‌-- 
ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನವನ್ನು | ಅಸಾಂ -ಪಾನಮಾಡಿದ್ಬೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಅರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 


ಮಾ ಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


The praise (of the pious} has come to me like alowing cow to her 
beloved calf, for I have often drunk of the Soma, 
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| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಹಿ! ಮೇ! ಅಸ್ತೀಪತ್‌ | ಚನ! ಅಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ಹೆಂಚ | ಸೃಷ್ಟಯಃ! 
| | | 
ಕುನಿತ್‌ |! ಸೋಮಸ್ಯ |! ಅಪಾಂ! ಇತಿ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಚಿನೇತಿ ನಿಸಾತೆಸಮುದಾಯೋತಹೈಥೆಕ | ಸೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯೋಜಪಿ ನಿಷಾದೆಸೆಂಚಿಮಾಶ್ನತ್ವಾಕೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚ ಜನಾಃ । ಯೆದ್ವಾ| ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯಃ |! ಮೇ ಮದೀಯಮುಕ್ರಿಸೆಚ್ಚ ಕ್ಷುಃಪೆತನಂ 
ದೃಷ್ಟಿಸಂಚಾರಂ ನಹ್ಯಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ನ ಹ್ಯಸೆವೃಣ್ಣಂತಿ! ನ ಹಿ ಪ್ರೆಷ್ಟುರ್ದ್ವೈಷ್ಟೇರ್ನಿಸೆರಿಲೋಪೋ ವಿದ್ಯತ 


ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಶತ. ೧೪೭೧-೨೩ | ಛದಿ ಅಪವಾರಣೇ | ಚುರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಾ ಟಾ 
ಜ್ಯಭಾನೇ ಲುಜ' ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿ | ಹಾ. ೩.೨-೩॥ ಯಸ್ಮಾದ್ಬಹುವಾರಂ ಸೋಮಮಪಾಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚನ--ಮುತ್ತು | ಹೆಂಚೆ ಕೃ ಸ್ಟಯ8-- ನಿಷಾದಸಹಿತರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚವರ್ಗದಜನರು ಅಥವಾ 

ಐದುವಿಧ ಜನರು | ಮೇ. -ನನ್ನ | ಅತಕ್ಷಿಸೆತ್‌--ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು | ನಹಿ 

| —ತೆಪ್ಫಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಹುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ನ್ನು]! ಅಸಾಂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಲಕ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಅಥವಾ ದೇವ 


ನನುಷ್ಯಾ ದಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರು ಸಹ ನನ್ನ ದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು ತಥ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. (ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಿದ್ದೇ ಬೀಳುವರು) ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು Me ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


The five castes have not ಬ the glance of my eye, for I have often 


runk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ || 


ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯ © ಪಕ್ಷಂ ತ್‌ ತ್ರಿ | 


ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ lal 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ನಹಿ! ಮೋ! ರೋಡಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅನ್ಯಂ ಪೆಸ್ತಂ | ಚನ | ಹೈತಿ । 


| | 
ಸುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾ ಹ ಇತಿ lal 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಭೇ ಕೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕೌ್‌ ಮೇ ಮದೀಯೆಮನ್ಯಂ ಹೆಕ್ಸಂ ಚೆನ ಪಕ್ಷಮನಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಮಾನೇ ನ ಭವತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಭೇ ರೋದಸೀ -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡೂ ಸೇರಿದರೂ | ಮೇ--ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) 
ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚೆನ-- ಅರ್ಧದಷ್ಟೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿ ನಹಿ-ಸಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇತಿ-- ನಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | 
ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ ! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಥೆದಷ್ಟೂ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೆ ಕೆ. 


English Translation. 


Both heaven and earth (are) not equal to one half of me, forl have 


often drunk of tne Soma. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| || 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುನಮಭೀ೩ಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಮಹೀಂ ! 


ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾನಿತಿ | & | 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಭಿ | ದ್ಯಾಂ 1 ಮಹಿನಾ | ಭುವಂ | ಅಭಿ | ಇಮಾಂ | ಸೈಥಿನೀಂ | ಮಹೀಂ | 


೨. | | 
ಸುವಿತ್‌ | ಸೋಮನಮುಸ್ಯ | ಅಪಾಂ! ಇತಿ ಗ 
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ನಾ ಗ, ರಾನ್‌ ಸ್ಮ ಸ ಸ್‌ ಬುದ ಕರುಳು ಗದ ನ್‌ ಚಯ ಯು ಬಯ ಮುಚು 





ಸ ಸ್ನಾನ 





ಗಾ ಹ ಯ ನೃ್ದದ್ನದ ರಾರ್ರರು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆತಿಸಾಡಯೆತಿ ! ಮಹಿನಾ ನುಹಿಮ್ನಾತ್ಮೀಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಮಭಿ 
ಭುವಂ |! ಅಭಿಭವಾಮಿ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮಾಭಿ ಭವಾನಿ || ಭವ- 
ತೇರ್ಲಜ" ಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ"ತಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧ ಉವಜಾದೇಶಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಹಿನಾ-- ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋ 
ಕವನ್ನು | ಅಭಿ ಭವಂ ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಮಹೀಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿ- 
ನೀಂ- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಓಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) 'ಶಕುನಿತ್‌_ ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯು (ಸ್ಪರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಹ 

ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 
I excel the sky in greatness, (1 excel) this great earth; for I have often 


drunk of the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


& [ | 
ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹೆ ವೇಹ ಮ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ |[೯॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
1 
ಹಂತ । ಅಹಂ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಇಮಾಂ | ನಿ! ದಧಾನಿ! ಇಹ | ನಾ! ಇಹ! ನಾ! 


| | | 
ಹುನಿಕ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ | ಇತಿ | ೯॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹಂತೇತಿ ಸೆಂಭಾನನಾಯಾಮನುಜ್ಞಾಯಾಂ ನಾ! ಸಂಭಾನಯಾಮ್ಯೇತೆದನುಜಾನಾಮಿ ವಾ | 
ಕಂ ತತ್‌ | ಅಹಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಹ ವಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನಿ ದಧಾನಿ! ಇಹ ನಾ ದ್ಯುಲೋಕ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ 
ನಿರ್ದಿಶತಿ ! ಡಧಾತೇರಲ್ಲೋಟಿ ಮೇರ್ನಿಃ | 
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ಗಾ ನ ಮ್‌ ಸಗ ಗಾ ನ ತ ಮ್‌ ಬ ಸಹಗ ಗಾ ್ಪ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಂಶೆ-_ಇಗೋ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ... ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು | ಇಹ ವಾ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ | ಇಹ ವಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೊ | ಫಿ ದಧಾನಿ-- ಇಡಬಲ್ಲೆ ನು | ತಿ 
ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಗೋ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಪಿಸಿ ಇಡಬಲ್ಲೆನು.. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


English Translation: 


Lo! I will place this earth (where 1 will), either here or there; for 
I have often drunk of the Soma. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ವರು ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ನೇತಿ ನಿಚಾರಣಾರ್ಥೇ | `ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹೆ ನೇಹ ನಾ! ಅಥಾಪಿ 
ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೆ ಭವತಿ | ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ವಾ | ಇತಿ 
(ನಿ.೧-೪) 


ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ನಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಆಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೇಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ಪಾ ಮನುರ್ನಾ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮತ್ತು 
ಮನುವು ಎಂದು ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಓಷಮಿತ್ಸೃಧಿನೀನುಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ನೇಹೆ ವಾ ! 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಹಾಮಿತಿ | ೧೦ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಓಷಂ | ಇತ್‌ | ಸೈಥಿನೀಂ! ಅಹಂ! ಜಂಘನಾನಿ | ಇಹ | ನಾ! ಇಹ ನಾ! 


| I | | 
ಘುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | emo! ws || ೧೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೌಾಷಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಾಪಕಮಾದಿಶ್ಯಮಿಹ ವಾಂತರಿಕ್ಸ ಇಹ ವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಂಘನಾನಿ! ಭೃಶಂ ಯಾಸೆಯಾನಿ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣ॥ | ಹಂತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌. 
ಲುಗಂತಸೈ ಲೋಟಿ ಶಸಪೋ ಉುಗಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸೃಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಓಹೆಂ--ಶನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
` ನನ್ನು | ಇಹ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಇಹ ನಾ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಜಂಘನಾನಿ--ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆಯ 
ಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ ವಿಕೆಂದಕೆ (ನಾನು) | ತುನಿತ್‌--ಬಹಳನಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋನುವನ್ನು | ಅಸಾಂ--. 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ್ಯಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಳಾಗಲಿ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಬಲ್ಲೆ ನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಡೇನೆ. 


English Translation 


I will drive the scroching (sun) either here or thre; forI have often 


drunk of Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ದಿನಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಸಸ್ಟೋಜಧೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ | 


ನನನು 


| | 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾ ಪಾಮಿತಿ || ೧೧ || 
|| ಹದಪಾಕಠಃ || 


ದಿನಿ! ಮೇ! ಅನ್ಯಃ! ಪಕ್ತಃ1! ಅಧಃ | ಅನ್ಯಂ |! ಅಚೀಕೃಷಂ | 


| | 
ಘೆನವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ || ೧೧ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಮೇ ಮದೀಯೋನನ್ಯಃ ಸಶ್ಷೋ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಾ ಪಿಶಃ ! ಅಧಃ | ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾ- 
ಣಾಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಸ್ರಶೈಯಃ | ಪ್ರೆ ಕೈತೇರಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಅಥಸ್ತಾ ತ್ಸೈಥಿನ್ಯಾಮನ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಮಚೇ- 
ಕೃಷಂ! ಅಕಾರ್ಹಂ || ಕೃ ನಿಲೇಖನೇ | ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ ಲುಜಂ ಚಂ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದೆಸಿ | ಷಾ. ೭.೪-೮ | 
ಇತ್ಯೃ ಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿಲೇಖನೆಂ ನಾನೋತ್ಪಾಡನಂ | ಉದಪಾದಯಂ | ಆಸ್ಥಾಪೆಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನೇ--ನನ್ನ | ಅನ್ಯಃ ಹಕ್ಚಃ--ಒಂದುರೆಕ್ಟೆಯು | ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ! ಅನ್ಯಂ-- 
ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು | ಅಧ. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಅಜೀಸೃಷಂ--ಎಳೆದುಹಾಕೆದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುಿದಿತ್‌. ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು |. ಅಸಾಂ--ಪಾನ 


ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನನ್ನ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


One of my wings is in the sky ; the other 1 dragged below ; for I have 


often drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಹನುಸ್ಥಿ ನುಹಾನುಹೋಭಿನಭ್ಯ ಮುದೀಸಿತಃ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೊ ಮಸಾ ಸಪಾಮಿತಿ | ೧೨ | 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಮಹಾಇಮಹಃ | ಅಭಿ$ನಭ್ಯಂ | ಉರ್‌ €ಈಷಿತಃ | 
| 
ವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಷಾಂ | ಇತಿ. || ೧೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ್ರಿ!| 


ಅಭಿನಭ್ಯಂ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಭವನಂ ನಭ್ಯವಮಂಂತೆರಿಸ್ತಂ || ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋ ಯತ್‌ | 
ಸಾ. ೫-೧-೨ | ಇತಿ ಯೆಶ್ರೆ ತ್ಯಯಃ | ತತ್ರೈವ ಸಾಠಾನ್ನಭಾಜೇಶಶ್ಚ! ಲಕ್ಷಣೇನಾಭಿಪ್ರೆತೀ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ। 
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ಹಾ. ೨-೧-೧೪ | ಇತ್ಯವ್ಯ ಯಾಭಾವಸಮಾಸೆಸ್ಟರಃ [| ಅಂಶರಿಕ್ಷಮಭ್ಯುದೀಹಿತೆ ಉದ್ಸತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ- 
ಹಂ ಮಹಾಮಹೋತಸ್ಮಿ! ಮಹತಾಮಪಿ ಮಹಾನಸ್ಮಿ |! ಯೆೈದ್ದಾ |! ಮಹೆತ್ರಭೊತಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಭೂತಶೇಜಸ್ವೋಸಸ್ಮಿ || ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಭಿನಭ್ಯಂ--ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉದೀಸಿಕೂಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | 
ಮಹಾಮಹಃ॥... ಮುಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಅಸ್ಮಿ--ಇದೇನೆ 
ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) |. ಶುವಿಶ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ |, ಸೋಮುಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು |. ಅಪಾಂ-- 
ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ | | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಾನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


7೧ 811450 Translation. 


I am (the sun), the great, raised to the firmament; forI have often 
drunk of the Soma. . 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | ] 
ಗೃಹೋ ಯೂಮ್ಯರಂಕೃತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | 
| | 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿಶಿ || ೧೩ Il 
| ಪದಪಾಠ। ! 
| | | 
ಗೃಹಃ | ಯಾಮಿ | ಅರಂ$ಕೈತಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ;ವಾಹನಃ | 


| | | 
ಸುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ | ಇತಿ || ೧೩! 
[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 
ಗೃಹೋ ಹವಿಷಾಂ ಗ್ರಹೀತಾರಂಕೃತೋ ಯೆಜನಾನೈರಲಂಕೈತೋಹಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾ- 


ದಿಭ್ಛೊ ಹನ್ಯ ನಾಹನೋ ಹವಿಷಾಂ ನೋಡಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಗ್ಳ್ಯಾತ್ಮಾ ಸನ್ಯಾನಿ | ಹೆನೀಂಸಿ ಪ್ರಾಪೆ- 
ಯಾಮಿ |! ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ! ಲಹ್‌ | ಹನ್ಯೇ5ನಂತಃಪಾಡಮಿಕಿ ವಹೇಇರ್ಯ್ಯಟ್‌ | ಆತಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯ- 
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Ce SN ಎ ನ್‌ ಸರಯಗ, 


ದಾತ್ತಃ 1 ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಹದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ | ಇತಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸುನಿದ್ಧಹುನಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಮಸಾಂ ಫೀತವಾನಸ್ಮಿ | ತಸ್ಮಾದೇತಾನ್ಯಕಾರ್ಹಮಿತೀಂದ್ರೆ8 ಸ್ಟಾಶ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ತಾನೀಶ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೈಹಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಓಡಿದಿರುವವನೂ | ಅರಂಕೈತೆಃ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಲಂಕೃತ 
ನಾದವನೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ |  ಹವ್ಯವಾಹನಃ.. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಆಗ್ನಿಯಾಗಿ | 
ಯಾಮಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ| ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಶುನಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಲಂಕೃತನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಸ್ಫನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸೃನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ, ನಿಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


‘English Translation. 


Receiving the offering I go, graced (by the worshippers), bearing the 


oblation to the gods; for 1 have often drunk of the Soma. 





ನೇದಾರ್ಥಸೈ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಪೆಂ ಠಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪುವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಳೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಶ್ಸಂಹಿತಾಭಾಹ್ಯೇಷ್ಟಮಾಷ್ಟತೇ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸಪ್ತವು. 
ಶುಭಂಭೂಯಾತಿ” 


ಮಂಗಳಂ. 





| ಶ್ರೀಃ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮುಹಂ ವಂದೇ ಪಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಇ ಬರಿ 
ಶು ಗ್ಯ ದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೩೦ 
| Sx 
ಎಂಜನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕೆದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 





| ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಣಇಸ್ಸೆತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ತತ್ರಾಸ್ಟೈಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ 1 ದಶಮಮಂ- 
ಡಲಸ್ಯ ದಶಮೇತನುನಾಕೇ ಸೂಕ್ತಸಸ್ತಕೆಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತದಿದಿತಿ ನನರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಥ- 
ರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಬೃಹದ್ದಿನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತೆಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತದಿನ್ನನಾಥರ್ವಹೋ 
ಬೃಹದ್ದಿನ ಇತಿ || ಚಾತೆರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಕಥಿದಾಸೇತಿ ಚ 


000 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦ ಸೂ, ೧೨೦. 


ದಾದಾ ಸ ್ಕ ಸ ಸಾಹಾ 


ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಕೆ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೭.೩. 1 ಇತಿ | ವ್ಯೋಮನಿಶ್ಚದೇವಸ್ತುಶ್ಸಂಚಶಾರದೀಯೇಷ್ಟಷ್ಯೇ- 
ಕಾಹೇಷ್ಟಿದನೇವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ] ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ 
ತದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ [| ರಾಶಿಮರಾಯಾಖ್ಯಯೋರೇಕಾಹಯೋರಹೀದಂ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಶ್ಚ ಕಯಾಶುಭೀಯತದಿದಾಸೀಯೇ | 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ5ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಶಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತದಿದಾಸ ಭೆವನೇಷು ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮುಘನನ್ಮಹಿತ್ಸಾ | ಇ. ಆ. ೫-೧- 
೬ | ಇತಿ (| 





ಅನುವಾದವು. ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಗ್ಯೂಯದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ತದಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ತದಿನ್ನವಾಥರ್ವಣೋ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು. ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತದಿದಾಸೇತಿ ಚ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ವ್ಯೋಮ ನಿಶ್ರೇದೇನಸ್ತುತ್‌ ಸಂಚಶಾರದೀಯ, ಏಕಾಹ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ತದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ರಾಶಿಮರಾಯಗಳಂಬ ನಿಕಾಹೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಶ್ಸ ಯಾ 
ಶುಭೀಯ ತದಿದಾಸೀಯೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಧಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಫಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ 
ತಾಂಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು, (ಐ. ಅ. ೫-೧-೬) 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 


ಮಂಡಲ ೧೦ |! ಅನುನಾಕ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨೨ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ--೮ 11 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧, ೨1 

॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖ: ಎಖ್ಯೇ ೯ ॥ 

॥ ಖುಷಿ. .ಬೃಹದ್ದಿಬ ಅಥರ್ವಣ ॥ 

॥ ದೇನತಾ__ಇಂದ್ರಃ 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ 1 
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ಬ NE NEY TSR RE Ne 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತದಿದಾಸ ಭುನನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ಸೈ (ಸನ್ಯ ಮ್ಲ! 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಈರ el) 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| I I | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌! ಅಸ! ಭುನನೇಸು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಯತಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಉಗ್ರಃ | ತ್ವೇಷ5ನೃಮ್ಣಃ 
| | | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ನಿ 1 ರಿಣಾತಿ| ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅನು! ಯಂ! ನಿಶ್ಚೇ! ಮದಂತಿ! ಊಮಾಃ |॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೆಜ್ಜಗತ್ಕಾರಣಿತ್ವೇನೆ ಸರ್ವನೇದಾಂತಸ್ರೆಸಿದ್ಧಂ 1 ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋವಧಾರಣೇ | ಭುವನೇಷು [| vi 
ಸತ್ತಾಯಾಂ || ಸತ್ಸು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶ 
ತೆಮಮಾಸ | ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾರ್ಥತ್ಸಾತ್‌ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ವಾಚ್ಚ ! Bs 
ಜ್ಯೈಷ್ಠಂ ವೃದ್ಧಶೆಮಂ ಜಗತ್ವಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿಭೂತಂ ಬಭೂವ || ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟ ಚ್ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಥಾತುಕತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೂ8 | ಹಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ |! ಯದ್ದಾ 
ವೃಷ್ಟಂ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತೆಯಾಸ | ದಿದೀಷೇ || ಅಸೆ ಗತಿದೀಪ್ಪಾ PEN Re 
ರೂಪಂ | ಯೆತ ಉಸಾದಾನಭೂತಾದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ್ರಹ್ಮಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ಟೇಷನೃಮ್ಮ8 ಪ್ರದೀಪ್ರ ಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಜಾತೋ ಬಭೂನ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಚತ್ರೋಃ। Ss 
ಅಜಾಯತ ! ಯ. ೧೧-೯೦-೧೩ | ಇತಿ |! ಸೂರ್ಯಾಚೆಂಪ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತಶ | 
ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | [ಇತಿ ಚ ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ! ಪಾ. ೧.೪.೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇರಪಾದಾನಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಂ ಯತ ಇತಿ ಪೆಂಚಮಾ |! ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಪೆಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ- 
ಜೀತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ನಚೆನಾದಿ 1 ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ ಚೆ 
ಜಜ್ಞಾನೋ a ಏವ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೂಇ್ಕಾತೆಯಿತ್ವನ್ಮಂದೇಹಾದೀನ್ರಾಕ್ಲೆಸಾನ್ಸಿ ರಿಣಾತಿ| 
ನಿಹಿನಸ್ತಿ | ಯೆದ್ವಾ|! ಉಪಾಸಕಾನಾಂ ಸಾಷೆರೂಪಾಖ್ಯತ್ರೂನ್ಸಿಹೆಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪1 ಇತಿ || ಇಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಸಾನಜಿ 
ರೂಸನೇಶೆತ್‌ | ರಿಣಾತಿ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಶ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ || 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಊಮಾಃ | ಅವಂತಿ ರಸಂತೀತ್ಯೊಮಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅವತೇರಾಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಫ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ಜೃರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋಃ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ || ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಳ- 
ಮುಷದ್ಯಂಶಮಿಂದ್ರಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮದರ್ಥಮುಪಗಾನ್ಮದರ್ಥಮುದಗಾದಿತಿ ಮದೆಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಮದೀ 
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ನಲ್ಲನ ಗ್‌ ನಗ ಸಾಗ ಸ್‌ ಯೂ ಮೂಡು ಸು ಹೊಂಟ 


ಹರ್ಷೇ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ತಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೂತಾನಿ ವೈ ನಿಶ್ಚ ಊಮಾಸ್ತ ನಿನಮನುಮ- 
ದೆಂಶ್ಯುದಗಾದುಡೆಗಾದಿತಿ 1 ಐ. ಆ. ೧-೩-೪1 ಇತಿ | ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ ಚ| ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಮಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೆವಗಾದಿತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಾವಿಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತೆನುನು ಹಶ್ಚಾತ್ಸರ್ನೇ ಸ್ರಾಣಿನೋ5- 
ಭೀಸ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಯಂಶಿ ! ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಹಾ. ೧೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯ- 
ತ್ವಾಕೃರ್ಮಜದ ಚರೀಯಯಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯನ್ಶಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭುನನೇಸಷು- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಪಾರೆಣಭೂತವಾದ | ಶೆತ್‌ ಇತ್‌ ಸರ್ವ 
ನೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ- ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) | ಆಸೆ--ಇದ್ದಿತು | 
ಯಶೆಃ--(ಯಾವ ಆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿನಿಂದ |. ಉಗ್ರಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ತ್ಲೇಷನೃಮ್ಮ-- ಪ್ರಕಾಶವೇ ಬಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು | ಜಜ್ಞಾನೂ- ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯಃ ತಕ್ಷಣವೇ | ಶತ್ರೂನ್‌-- ಮಂಜೇಹಾರುಣರೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರಿಣಾತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಊಮಾಃ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯೆಂ- (ಯಾವ) ಸೂರ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು- ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಿ | ಮದಂತಿ-- ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನೆಂದು ಸಮಸ್ತ ನೇದಾಂತೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಅತಿಶಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದನು. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹರ್ಷಗೊಂಡವು. 


English Translation 


That was the chiefest in all worlds, from whence the fierce one, the 
rich in radiance, was born; assoon as born, he destroys the foes, hein 
whom all living beings delight. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಾಂತಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಾದ 


ಸರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ ಸ ಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಡೆ. ಮತ್ತು ಆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
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ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, | 


ತೆತ್‌ ಇತ್‌ ಆಸೆ ಭುವನೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ-- ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು. ಯಾವ ವಸ್ತುವು? 
ಜಗತ್ಕಾರಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸರ್ವವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
“ವೆಂಬ ವಸ್ತುವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತತ್ತೈಮಸಿ ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ತತ್‌  ತ್ರೆಂ4 ಅಸಿ) ತತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾದಿ ಲಿಂಗಭೇದಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುಡರಿಂದ ತತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಪುಸಂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಸ್ರೆಶಸ್ತಕೆಮಂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಹೆರಮಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾ ತದ್ಯೈತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೆತ್ವಾಚ್ಡೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಬೇರೆ 
ಯಾದುದು. ಇತರೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾಶನಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವ ಹಾರದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು ಪ್ರನಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ಜಗತ್ತಾರಣಿತ್ವೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾದಿಭೂಶಂ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು, ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಇಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೇತಾನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುನಿನ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಾನಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಡೇವಾನಜನಯತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಶ್ವನಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ನಿರ್ನಿತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅತ್ಮೆನಾ | ಅಂತೆರಸ್ಮಿಸ್ಸಿಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಅಂತರ್ನಿಶ್ವಮಿಷೆಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! ತೇನಿ ಕೋ5ರ್ಹತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ! ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಪ್ರೆಜಾಸೆತೀ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಹೆ ನಿಶ್ಚಾ ಭೂತಾನಿ | ನಾನೀವಾನ್ತಃ ಸಮಾಹಿತಾ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೯ ೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ 
ಹವೇ (ಬ್ರಹ್ಮವೇ) ಆಗಿದೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ಪಯಂಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂ 
ಪವೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಆದಿಯು. ಇಂತಹ ಬ್ರ ಹ್ಮನೊಡನೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ -ನ ತತ್ಸಮ- 
ಶ್ಹಾಭ್ಯಧಿಕತ್ವ ದೃಶ್ಯತೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನಾದನನಾಗಲಿ, ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
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ನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೂ, ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಯತೋ ನಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ। ಯತ್ರಯಂತ್ಯಭಿ 
ಸಂನಿಶಂತಿ ! ಶದ್ದಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ಟ | ಶೆದ್ಕ ್ಬಶಹ್ಮೇತಿ | 
| | (ತೈ- ಉ. ೩-೧) 

ಯಾವ ಪರಾತ್ರರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗುವವೋ, ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವೋ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ ಲೀನವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದುನನೊ ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮನು. ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ತೈ.ಉ. ೪-೧೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಮತ್ತು ಆದಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊಂಡೆಡೆಯಲ್ಲಿ. 
ಯೆತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂಶೇ। ಅಪ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸೆಹ! ಅನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನ ಬಿಭೇತಿ 
ಕದಾಚಿನೇಶಿ | (ತೈ. ಉ. ೨-೪) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಈ ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ. ಬ್ರಹ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಶಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ಪಡೆಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಭಯವೂ, ವ್ಯಸನವೂೂ ದು8ಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಮತ್ತು ಕೇನೋಪಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಕೇನೇಷಿತಂ ಪತತಿ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಮನಃ ಕೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥನುಃ ಪ್ರೈತಿ ಯುಕ್ತಃ | ಕೇನೇ- 

ಹಿತಾಂ ವಾಚಮಿಮಾಂ ವದಂತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕೆ ಉ ದೇವೋ ಯುನಕ್ತಿ 1 
| (ಕೇನ. ಉ. ೧-೧) 

ಯಾರ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಸರಿಸಿ, ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು? ಪ್ರಾಣವು 
ಮೊಟ್ಟ ನೊದಲು ಯಾರ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನಾರಂಭಿಸುವುದು? ಯಾರ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಜನರು 
ಮಾತನಾಡುವರು? ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುವ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಶ್ರೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ಯದ್ವಾಚೋ ಹ ವಾಚಂ ಸಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಸ್ರಾಣ- 

ಶ್ಚಶ್ಷುಷಶ್ಚಶುರತಿಮುಚ್ಛ ಧೀರಾಃ ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಪಮ್ಬುತಾ ಭವಂತಿ | 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೨) 

ಚತ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಯಂತಿರುವುದ್ಕೋ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಮನಸ್ಸೋ, ಮಾತಿಗೆ ಮಾತೋ ಅದು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣವ್ರು 
ಕಣ್ಣು ಗಳ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಇವುಗಳಾಚಿಗೆ ka ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವರು. ಮತ್ತು ಈ 
ಛೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಅಮ್ಮ ್ರಿತಪದನಿಯನ್ನು (ಮರಣರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಸದವಿಯನ್ನು) ಸ ಪಡೆಯುವರು. 
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ನ ತತ್ರ ಚಿಶ್ರುರ್ಗಚ್ಛತಿ ನ ನಾಗ್ಗಚ್ಛತಿ ನೋ ಮನೋ ನ ನಿಮ್ಮೋ ನ ನಿಜಾನೀಮೋ ಯಥೈತ- 
ದೆನುಶಿಷ್ಯಾದನ್ಯ ದೇವ, ತದ್ವಿದಿತಾದಥೋ ಅನಿದಿತಾದಧಿ | ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಯೇ ನಸ್ತದ್ವ್ಯಾಚತ್ರಿರೇ॥ 

ಹ (ಕೇನ. ಉ. ೧-೩) 
ಅದು ಎಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲರಿಯದು, ನಮ್ಮ ವಾಚಾಶಕ್ತಿಗೆ ಅದು ನಿಲುಕದು. 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರದು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯೆವು ಅದು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುತ್ತು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಚೆ ಇರುವುದು. ನಮಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಪೂರ್ವೀಕರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಕೇಳಿರುವೆವು. | 


ಯೆದ್ದಾಚಾನಭ್ಯುದಿತಂ ಯೇನವಾಗಜ್ಯುದ್ಯತೇ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯೆದಿಡ- 
ಮುಪಾಸತೇ | ಯೆನ್ಮನಸಾ ನ ಹುನುಶೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋ ಮತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ 


ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಸಾಸೆತೇ | ಯೆಚ್ಚಸ್ಸುಷಾ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ ಚೆಶ್ರೂಂಸಿ 
ಪಶ್ಯತಿ! ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ನಿದ್ದಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸತೇ | ಯೆಚ್ಛೊ ೇಶ್ರೇಣ ನ 


ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ he ಮಿದಂ ಶ್ರು ತಂ! ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವೆಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇಡಂ ಯೆಡಿಡೆಮು- 
cia | ಯತ್ರಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಚೀಯತೇ. ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವೆಂ 


ವಿದ್ಧಿ ನೇಡೆಂ Me | 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವುದು ವಾಚಾಶಕ್ತಿಯಿಂತ ವರ್ಣಿಸಲ್ಸ್ಪಡಲಾರದೋ ಯಾವುದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಟೇ (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸೇ ಯಾವುಡರ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗುವುಜೋ ಅದನ್ನೇ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೋ) ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದನ್ನು 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕೆವಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಉಸಿರಾ 
ಡಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ, ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. | 
ತೈತರೀಯೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಯೋ ನೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನ್‌ 


ಸೋಆಶ್ನುತೇ ಸರ್ನಾನ್ವಾಮಾನ್‌ ಸಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿಸಶ್ಚಿತೇತಿ | 
(ಶೈ. ಉ. ೨-೧) 
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ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೇನು? ಬ್ರಹ್ಮವು ಸತ್ಯಸ್ಟ ಸ್ಪರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಅದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು. ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅದು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು 
(ನಿಶ್ಚಯವು) ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಂ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಚೈತನ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಥಿ ತಿಯಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಇರುವುದೇನೋ 
ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಆದಕ್ಕೆ ಏನು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ? ಅದು ನರ್ವತಾದಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಜಡವಸ್ತುವಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅದೇ ಮೂಲವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ಅನಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದೂ ಚೈತನ್ಯ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಮಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದು ಅದಕ್ಕೆ ತ್‌ ಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಲಿ, ಕಾಲವಾಗಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತವೆಂದರೆ 
ಕೊನೆಯು, ಅನಂತನೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮವ ಸ್ತುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಇವೇ ಅದರ ಕೊನೆಯು, 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಮೊದಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶ 
ಕಾಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತು, ಈಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಸಚ್ಚಿದಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಅನಂತವೂ ಆದ ಹ್ಮನನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಚೊ ಉಪಾಸಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆನೊಡನೆ ಅವನಲ್ಲೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (ತೈ. ಉ. ೪-೧) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಜಿ-- 
ಅಂಭಸ್ಯ ಸಾರೇ ಭುವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಶುಸ್ರೇಣ 


ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷಿ ಸಮನುಸೆ ಸ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರ ಜಾಪೆಶಿತ್ಚ ರತಿ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ನಾನಾ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕಾಲೋಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೃಧಿವ್ಯಾದಿಲರೋಕಗಳೆ 
ಮಧ್ಯಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ಅತಿಜೊಡ್ಡದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತನ್ನ ದಿನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೈದಯ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪದಿಂದ 
(ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂಡ) ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವದು. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿದೆಗ್‌ಂ ಸಂ ಚೆ ವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಷೇಡುಃ | ತೆದೇವ 
ಭೂತಂ ತಡು ಭವ್ಯಮಾ ಇದೆಂ ತದಕ್ಷರೇ ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥| 
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ಸ್‌ ವ್‌ ನ. 


ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯರಾಗುವರು. ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ, ಈಗಿರುವ ಮುಂಡೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು.. ಆಕಾಶ 


ದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತನಿಶ್ಚವೂ 
ಅಂತರ್ಗಶವಾಗಿರುವುದು. | 





ಯೇನಾವೃತಂ ಖಂ ಚೆ ದಿವಂ ಮಹೀಂ ಚ ಯೇನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸತಿ ತೇಜಸಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ಚೆ | 
ಯೆಮಂತಃಸಮುದ್ರೇ ಕವಯೋ ವಯೆಂತಿ ತೆಡೆತ್ಚರೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಃ | 


ಆಕಾಶವೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು, ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದ 
ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು 
(ಜುಹಿಗಳು) ವರ್ಣಿಸಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. 


ಯತಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತೀ ತೋಯೇನ ಜೀನಾನ್ರ್ಯ ಚೆಸರ್ಜ ಭೂಮ್ಯಾಂ। 
ಯೆದೋಷದಧೀಭಿಃ ಪುರುಷಾನ್ಸಶೂಗ್‌ಶ್ಚ ವಿವೇಶ ಭೊತಾನಿ ಚೆರಾಚರಾಣಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ ಸಸ್ಯವರ್ಗ) ಜನ್ಯನಾದ ಅನ್ನದ (ಆಹಾರದ) 
ಮೂಲಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನವರನ್ನೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಸಿಸಿದನು. ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅತಃಪರಂ ನಾನ್ಯಪೆಣೇಯೆಸಗ್‌ಂ ಹಿ ಸೆರಾತ್ಸರಂ ಯೆನ್ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಂ | 
ಯವೇಕಮವ್ಯಕ್ತಮನಂತರೂಪೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ಶಮಸಃ ಹೆರಸ್ತಾತ್‌ (| 


ಈ ಹರೆಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ಮುವಾಗಲ್ಲೀ ಇದಕ್ಕೆಂತ ಅತಿದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅದ್ದಿತೀಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದರೀತಿ' ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
(ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಟೆ ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು ಪಂಜೈದವಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತನಾಗಿರುನುದು. ಸಮಸ್ತ್ರನಿಶ್ವವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. _ 
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ತೆಜೇವರ್ತೆಂ ತಡು ಸತ್ಯಮಾಹುಸ್ತ ದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 

ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೆಂ ಬಹುಧಾ ಜಾತೆಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ವಿಶ್ಚಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ || 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುಜಿಂದು ಕಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವೂ ವ್ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವೇ. 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಥರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

_ ತೆದೇವಾಗ್ನಿಸ್ತದ್ವಾಯುಸ್ತತ್ಸೂರ್ಯಕಸ್ತೆಡು ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಮಮೃತಂ ತದ್ಭ ಹ್ಮ ತೆದಾಸೆಃ ಸೆ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೊಪನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ, ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ವಿರಾಡ್ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 
| ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿಮ್ಕತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 
ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಖುತವಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕೆಲ್ಪಂತಾಂ | 
ಸ ಆಸಃ ಪ್ರಮೆಫೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತರಿಸ್ಟಮಥೋ ಸವಃ || 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರೆಫ್ಟೆ ಮುಚ್ಚಿ 
ತೆಗೆಯುವಷ್ಟು ಕಾಲ) ಕಾಸ್ಕ, ಕಲ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತ, ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಸಕ್ಷ (ಹದಿನೈದುದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಮಾಸ) 
ಮಾಕ್ಕ ಖುತುಗಳುು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವೇ ಆಗಿರುವನು. 
ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

ನೈನಮೂರ್ಧ್ವಂ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಹೆರಿಜಗ್ರಭತ್‌ | 

ನ ಶಸ್ಯೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ, ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲುಭಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಳಭಾಗ, ಅಗಲ, ಉದ್ದ, ಎತ್ತರ, 
ಮಧ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಒಬ್ಬರೆ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ನಡೆಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅಗಾಧೆವಾಗಿರುವುದು. | | 
ನ ಸೆಂಪೈಶೇ ತಿಷ್ಠತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಪೆಶ್ಯತಿ ಕೆಶ್ಚನೈನಂ | 
ಹೃದಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸಾಭಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೋ ಯ ಏನಂ ನಿಡುರಮ್ಬುತಾಸ್ತೀ ಭವಂತಿ ॥ 


ಅ, ೮. ಅ. ೭. ವ. ೧.1 ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 609 











ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಇದರೆ ರೂಸವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಹದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ವಾಕೃಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುರೀತಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಸಮಸ್ತ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ವಿವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಟ್ಪೇಸನೃಮ್ಮಃ8-. ಯಸ್ಮಾಪ್ಟ್ರಹ್ಮಃಃ ಉದ್ದೂರ್ಣಃ ಪ್ರೆದೀಪ್ರೆ ಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೆ ಇಂದ್ರ8 ಜಾತೋ ಬಭೊವ | ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಚಕ್ಷೋ8 ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ 
wml 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು 
ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಕಲ್ಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗ 
ಳೆಂದೂ ಅವರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸದ್ಯೆಃ ಜಜ್ಞಾನಃ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೊನ್‌- ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಇತರ ಜನರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾದನಂತರ ಎಂದರೆ ಬಾಲ್ಯ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಯೌವನಾನಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದನಂತರ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ, ವುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಚ್ಚಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ತಮೋರೂಹವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗವುದು. ಅಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ 
ಪಾಪ್ಮಾನಮಪಾಹತೆ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ, ಜನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂದೇಹಾದಿ . 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ"ಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ನಿನ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 

ರಿಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಯಜಮಾನರು ಸತ್ತಿ 

ಯರಿಲ್ಲದೇ ವಿಕಾಂಗಿಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಪತ್ಲಿಯರು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪತಿ 

ಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಇಬ್ಬ ರಾದರು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸತಿಸತ್ತಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮಗೆ 

ಫ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯೆನ್ನೂ, ಆ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪೌತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 

English Translation. 
To you all (worshippers) offer adoration, whether those propitiators 
be two or three. Combine that which is sweeter than the sweet with sweet- 


ness, unite that honey with honey. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರೆ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತ್ವೇ ಕೃತುಂ ಅಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಸಾಯಣರು ಅಪಿಶಬ್ದೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ8.-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ (ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತ್ವಂಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಮಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ 
ಕ್ರತವೋಕ$ಸಹಿ ವೃಂಜಂತೀಶ್ಯೇವ ತೆದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ್ಜ ಕ್ರಶೆವಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ತೇ 
ತ್ವಯ್ಯೇವ ಯಜಮಾನೈಃ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ವೃಥಿವ್ಯಾದಿ "ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಚಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು ವವು ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಸೂರ್ಯಾತ [id ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ, ನಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ Wu 


ದ್ವಿಃ ಯತ್‌ ಏತೇ ತಿ ತ್ರಿಃ ಭವಂತಿ ಊಮಾಃ--ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಅನತೇಸ್ತ ರ್ಸಣಃ ರ್ಥಾದಾಣಾ 
ದಿಳೋ ಮನಸನ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಂತೆ ತೃಕ್ಕ ಫಿ ಓ್ರಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನವರು ಇಸು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅ.೮, ಅ. ೭. ವ. ೧.] | ಗ್‌ ಈ 13 615 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ತ ಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಟು ಸತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಜಮಾನರು ಬ್ರ 
ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿ (ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಇರುವರು. . ಯಜ ಸವನ್ನು 4 
ಬೇಕಾದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪತ್ನಿ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
3 ಭನಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ' ನಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನರು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಪತಿ, ಪತ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರು. ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ ೈಣದಲ್ಲಿ- ಅಥೋ ಅರ್ಧ್ಥೋ ವಾ ಏಷ 
ಆತ್ಮನಃ | ಯೆತ್ಛೆತ್ಸೀ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೩-೩-೫) ಪತ್ನಿಯು ಪುರುಷನ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪತಿ 
ಸತ್ತಿ ಯರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಯಜ್ಞೊ (€ ಮಾ ಏಷಃ ಯೋತಸಪತ್ಸಿ ಈ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩--೧) ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡುವ ಯಜ ವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಪಿ ನ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಇಬ ರಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಭೆವಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಏತೇ ಶ್ರಿಃ ಭೆವಂತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ8 ಎಂದರೆ ಮೂನು. ಯಜಮಾನ ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಅವನ ಸಂತತಿ (ಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪುಕ್ರಿ)ಎಂದು ಮೂವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಫಲದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ ಸಂತತಿಯುಂಬಾಗಿ, ಯಜ 
ಮಾನ, ಅವನ ಸತ್ತಿ, ಮತ್ತು ಅವರ;ಸಂತತಿ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮಾ 
ನೈ ಪುಶ್ರೆನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಂತೆ ಪುತ್ರನೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು- 
ತಾನು, ತನ್ನಸತ್ನಿ, ತನ್ನಪುಸ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯಾದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 
ಸ್ವಾಹೋಕಃ ಸ್ಟಾದೀಯಃ ಸ್ವಾಮುನಾ ಸಂಸ್ಕೆಜ-ಸ್ವಾದು ಎಂದರೆ ಮಧುರ, ಪ್ರೀತಿಕರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರಮ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುತ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಅದ ಮಧು ಮಧುನಾ ಸು ಯೋಧೀ॥8-. ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಠೀನು ನಮಗೆ ಪುತ ತ್ರನನ್ನು ಇಸ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ನಮಗೆ ನೀನು, ಅನುಗ್ರ ಬಸುವ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದ ಪೌತ್ರ ನೂ?ಉತ ತೃನ 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ೈದಲಿ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಸಂತೋಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | NK | 
ಇತಿ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಧನಾಜಯ ೨ಂತೆಂ ಮುದೇವಮದೇ ಅನಂಮದಂತಿ ನಿಷ್ರಾಃ | 


| | | | | 
ಓಜೀಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ್ಥಿರಮಾ ಶನುಷ್ವ ಚ ತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ 


| 
ದುರೇವಾಃ | ೪ | 
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ಗದ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಳ್‌ ನ್‌ ಸಂ ನಾನ್‌ ಸಾ ನ್‌ 





| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಇತಿ। ಚಿತ್‌! ಹಿ! ತ್ಪಾ| ಧನಾ | ಜಯಂತೆಂ | ಮದೇಮದೇ | ಅನು;ಮವಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | 
| | 
ಓಜೇಯಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 1 ಸ್ಥಿರಂ1 ಆ! ತನುಷ್ಟ | ಮಾ ತ್ವಾ! ದಭನ್‌ ಯಾತು€ಧಾನಾಃ 


| 
ದುಃ€ಏವನಾಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ಚಿದ್ಭೇವನೇನ ಖಲು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಧನಾ 
ಶತ್ರುಥನಾನಿ ಜಯೆಂತೆಂ ಜಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೆಂ ತ್ವಾಮನು ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ | ಲಕ್ಷಣೇ೪ನೋಃ ಕೆರ್ಮ- 
ಪ್ರವಚೆನೀಯೆತ್ನೆಂ | ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸೋತಾರೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯೆದ್ವಾ ತ್ವಾಮುನುವವಂತಿ 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ |! ಮದಶಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ॥ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಶಿಷೇಧಃ | ಹೇ ಧೃಷ್ಣೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರೆ || ತ್ರಸಿಗೈಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ಸು | ಓಜೀಯಃ || ಓಜಸ್ವಿಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಬಲವತ್ತರಂ ಅತ ಏವ ಸ್ಥಿರಂ ಪೃಢಂ 
ಧನಮಾ ಶನುಷ್ಟ | ಅಭಿಶೋ*ಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿಸ್ತಾರಯ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಚೆಮಾ ದಭನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸಂತು 
ದುರೇವಾ ದುರ್ಗತಯೋ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತಿ ಚಿದ್ದಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ | ಮದೇಮದೇ.-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಧನಾ... ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಥನಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ- ಜಯಿಸಿ ತರುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು | 
ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಿಪ್ರಾ -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಮದೆಂತಿ-_ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಧೃಷ್ಟ್ಯೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜೀಯ॥.-- ಆತಿಶಯಶಕ್ತಿಯುತವಾದದ್ದೂ | 
ಸ್ಥಿರಂ--ದೃಢವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನನನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು | ದುರೇನಾಃ - ಕೆಟ್ಟ 
ಗಮನವುಳ್ಳ | ಯಾತುಧಾನಾ8--ಯಾಶುಧಾನರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ದೆಭನ್‌- ಹಿಂಸಿ 
ಸದಿರಲಿ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ  ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತಶೃ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶೆಯವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾತುಧಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 
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ಹ 





ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಡಾಸಾಯೆ-ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ | 
ಭಿಯಸೆಂ--ಭಯವನ್ನು | ದೆಧಾತಿ-.ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವ್ಯನತ್‌ ಚಿ-ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗ 
ವನ್ನೂ | ಅವ್ಯನತ್‌ ಚಿ ಚಲಿಸದಿರುವ ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಸ್ನಿ-- ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧರೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇನಿನಗೆ ! ಮದೇಷು- ಜನರು ಆರ್ಥಿಸುವಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಪ್ರೈಭೃತಾ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸಂ ನವಂತೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವೆವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧು ಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಸ್ಯುಜನರು ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಆರ್ಪಿಸಲು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಜನರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Waxing in strength, the very powerful, destructive (Indra), implants 

fear in the Dasa; both the inanimate and the animate (world) is purified by 


him. Nourished in your exhilaration (all creatures) are assembled. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ IS 


| | | 

ತ್ತ ಕ್ರತುಮಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿರ್ಭವಂತ್ಯೂಮಾಃ | 
1 | | 

ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ ಸ್ವಾದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮದಃ ಸು ಮಧು ಮಧುನಾಭಿ 


ಯೋಧೀಃ ॥ ೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1. 
1, 1 | | ವೆ | 
ತೇ ಇತಿ | ಕ್ರತುಂ | ಅನಿ! ವೃಂಜಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ! ದ್ವಿೀ1 ಯತ್‌ | ಏತೇ | ತ್ರಿ! ಭವಂತಿ | ಊಮಾಃ | 
| | | | 
ಸ್ವಾಜೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ | ಸ್ವಾಮನಾ | ಸೃಜ | ಸಂ! ಅದಃ | ಸು| ಮಧು | ಮಹುನಾ | ಅಭಿ | 
ಯೋಧೀ8 a 
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ನ್ಯಾ ನ್‌್‌ ಸೂಟು ಮಾಯ ಮಂಚಂದ ಬಡೆ 








ಬ , 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯೇಕವಚೆನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ || ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರೆಶುಮನುಷ್ಕೇಯೆಂ ಕರ್ಮ ವೃಂಜಂತಿ ! ಸಮಾಸಯೆಂತಿ | ಅಪಸಿಶಬ್ದೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಕ್ರತವಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ಶ್ಚಯ್ಯೇವ ಯೆಜಮಾನೈಃ 
ಸರಿಸಮಾಪ್ಯಂಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತ್ವಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ರ ತೆಫೋತನಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ರೇವ ತದಾಹ! ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದೇತ 
ಊಮಾಸ್ತರ್ಸೆಕಾಃ ॥ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾದಾಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಫಶ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾ- 
ಕೋಪೆಧಯೋರೂಹಿ್‌ | ಈದೃಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೂರ್ವಮೇಕಾಕಿನಃ ಸಂತಃ ಸೆಶ್ಚಾದ್ದಿರ್ದಿವಾರಂ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪೇಣ ಪುಂರೂಸೇಣ ಚ ಜಾತಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರಪಶ್ರೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಶ್ರಿರ್ಶಿವಾರಂ ಜನ್ಮಭಾಜೋ 
ಭವಂತಿ | ಏಕ ಏನಾತ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸೇಣ ಜಾಯಶೇ | ಅರ್ಥೋ ವಾ ಏಷ ಆತ್ಮನೋ ಯೆತ್ರತ್ನೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಪುತ್ರೋ ಸ್ಯಾತ್ಮೈವ। ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರೆನಾಮಾಸಿ | ಕತೆ. ೧೪-೯-೪-೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯೆತೆ 
ಏವಮೇತೇತಭಿವೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ಶತೋ5ವಗಮ್ಯತೇ ಶ್ವಯ್ಯೇವಾನುಸ್ಕಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಹರಿಸಮಾಸೆ- 
ಯಂತೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್ರೌವೈ ಸಂತೌ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರೆಜಾಯೇತೇ ಪ್ರೆಜಾಶ್ಯ್ಯೈ | ಐ. ಆ. 
೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಂ ಸ್ವಾದೋಃ ಪ್ರಿಯಾದ್ಸೃೈಹಧನಾದೇರಸಿ ಸ್ವಾದೀಯಃ ಸ್ವಾಡುತೆರಂ 
ಪ್ರಿಯತರಮಸತ್ಯಂ ಸ್ವಾದುನಾ ಸ್ವಾಡುಭೂತೇನ ಮಿಥುನೇನ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾತ್ಮಕೇನ ಸಂ ಸೃಜ 
ಸಂಯೋಜಯ |! ಯದ್ವಾ 1 ಸ್ಟಾದುನಾ ಭಾನೇನೋತ್ಪನ್ನಂ ತದಸತ್ಯಮಸಿ ಸಂಯೋಜಯೆ | ಏತದೇ- 
ವಾಹ | ಅಡೆಸ್ತಡೆಪತ್ಯಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಮಧುನಾ ಮಹೆಹೇಶುನಾ ಮಿಥುನಾಂತರೇಣ ಸೌತ್ರೇಣ ವಾ 
ಸು ಸುಸ್ಕೃಭಿ ಯೋಧೀ8 |! ಅಭಿಯೋಧಯ | ಅಭಿತಃ ಕ್ರೀಡಯೆ | ಧಾತೂನಾಮುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯು- 
ಧ್ಯತಿರತ್ರೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ॥ ಮಿಥುನಂ ವೈ ಸ್ವಾದು ಪ್ರಜಾ ಸ್ಟಾದು | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ಬಾಹ, ಇಣಮತಾನುಸಂಧೇಯೆಂ ॥ 
ತ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಅಪಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ | ಕ್ರತುಂ- ತಾವು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮನನ್ನು | ವೃಂಜಂತಿ--ಅರ್ಥಿಸಿ ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌... ಏಕೆಂದರೆ | 
ಏತೇ ಊಮಾ।-- ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ) | ದ್ವಿ8--ಸತಿಪತ್ನಿರೂಪಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆ (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿೀ--.ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಜತೆಗೆ ಪುತ್ರ" 
ರೂಪದಿಂದ ಸೇರಿ ಮೂವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | (ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | ಸ್ವಾದೋ&-- ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಗೃಹಥನಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದೀಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುನೆ. (ಮತ್ತು) | ಸ್ವಾಹುನಾ- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ ಯೂ | ಸೆಂ ಸೈಜ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು (ಇದಲ್ಲದೆ) | ಮಧು--ನಮಗೆ 
ನ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಅದೆ8- -ಆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಮಧುನಾ- _ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಸೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯಿಂದ। ಅಭಿ ಯೋಧೀಃ8--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. | 
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English ‘Translation 
Verily the pious praise you: (Indra), the giver of wealth in your 
repeated exhilaration ; spread out for us, resolute Indra great and durable 


(affluence ); may the malignant Yatudhanas never harm you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ್ರ ಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ರಣೇಷು ಪ್ರಪ ಪಶೃಂತೋ ಯುಧೇನ್ನಾ ನಿ ಭೂರಿ 


| | 
ಚೋದಯಾಮಿ ತ ಆಯುಧಾ ನಚೋಭಿಃ ಸಂ ತೇ ಶಿಶಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


| 
ವಯಾಂಸಿ | ೫॥ 


1 ಪದೆಹಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ನಯಾ | ನಯೆಂ | ಶಾಶದ್ಮಜೇ | ರಣೇಷು ! ಪ್ರ5ಸೆಶ್ಯಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ | ಭೂರಿ | 


| | | db | 
ಚೋದಯಾಮಿ | ತೇ | ಆಯುಧಾ |! ನಚಃ5ಭಿಃ | ಸಂ ತೇ! ಶಿಶಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಯಾಂಸಿ | ೫ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಂ ರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಶಾಶದ್ಮಣೇ | ಭೃಶಂ 
ಶತ್ರೊಇ್ಯಾತೆಯಾಮಃ || ಶಜ್ಞೈ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾನ್ಮಹಿಸಶೃಂದೆಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತು- 
ಫೆತ್ಚಾದಶೋಲೋಸಯಲೋಸ್‌ || 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಯೋಧನಾರ್ಹಾಣಿ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತನೆ ಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವೆನ ಇತಿ ಯುಧೇರರ್ಹಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಬಹುಲಾನಿ |! ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ೫ ಜಾನಂತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಶೇ ತೆವಾಯುಧಾಯುಧಾ- 
ನ್ಯಾಯೋಧನಸಾಧನಾನಿ ಕಟ [| ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಜೋಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿ- 
ಶ್ಹೋಷೆಯಾಮಿ | ಶತ್ರೂನ್ಭ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ತೇ ತ್ವವರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿರೂಪೇಣಿ 
: ಸಹಿತಾನಿ ನಯಾಂಸಿ | ಅನ್ನ ಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾ ಹ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ | ಸಮ್ಯಗ್ನಿಶ್ಯಾಮಿ | 
ಸಂಸ್ಕೆಕೋಖಾತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀ- 
ತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 1 ನಯೆಂ- ನಾವು! ರಣೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ--ಯುದ್ಧಭಟರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭೂರಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ಸೈಪೆಶ್ಯಂತಃ--ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ | ಶಾಶದ್ಮಣೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಶೇ--ಿನ್ನ | 
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ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು | ವಚೋಭಿಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜೋಡೆಯಾಮಿ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ _ಸ್ತುವಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ವಯಾಂಸಿ- ಹನೀ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ-- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಾನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ನಟ ಹಗಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಶತ್ರು ಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಚತ ದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| | English Translation. 


Through you we destroy (our foes) in battles, beholding the numerous 
(hosts) which we have to fight; I urge your weapons with words (of praise) 
I prepare your viands with a sacred verse. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಷಸಮೃ ಭ್ವಮಿನಶನ:ಮಾಸ್ತ್ಯಮಾಹ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಆ ದರ್ಷ್ಗತೇ ಶನ Wi ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್ರ ನಾಕತೇ ಪ ರ್ರತಿಮಾ gsi ಭೂರಿ ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 


| 
ಸ್ತು ಸೇಯ್ಯಂ | ಪುರುವರ್ಷೆಸಂ | ಮಭ್ಚಂ | ಇನ5ತಮಂ | ಅಸ್ಕೈಂ | ಆಸ್ತಾ ್ರ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
`ಆ ದರ್ಷಶೇ ! ಶನಸಾ ಸಪ್ತ ಇ | ಪ್ರ! ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿ; ಮಾನಾನಿ | ಭೂರಿ ಗ 


ಯಾ ನಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ!| ಸ್ತುವಃ ಕ್ಸೇಯ್ಯಶ್ಛಂದೆಸಿ] ಉ. ೩೯೯ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ॥ 
ಕ್ಸೇಯ್ಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಪುರುವರ್ಷಸಂ ಬಹುರೂಸೆನುಭ್ವಮುರು ಭಾಸೆಮಾನಮಂರುಭೂಶೆಂ ನೇನತಮ- 
ಮತಿಶಯೇನೇಶ್ಚರಮಾಪ್ತ್ರ್ಯಾನಾಮಾಪ್ತೆವ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಪ್ರೈಮಾಪ್ತೆನ್ಯಂ ಏವಂಜೊತೆಮಿಂಪ್ರೆಂ 
ಸ್ತಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಸಾನೂನ್ಹಾನನಾನ್ಸೃ ಶ್ರನಮು. 
ಚಿಕುಯನಾದೀನಾ ದರ್ಷಶೇ ಆದೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ | ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ ನೇ- 
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ಹೆಡೆಂ | ಲೇಟೋತಡಾಭಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ ಜು ಜ ಬರಾ 
ಪ್ರತಿರೂಪಾಣಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಚಹ ಕಕ; ಸಾಕ್ಷತೇ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಹತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಬಹೂನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರೆ ಸಾಸ್ಟತೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ಸಾಕ್ಷತಿರಾಸ್ಟ್ರೋತಿಕರ್ಮೆೇ 

ಯಾಸ್ವಃ!| ನಿ. ೧೧-೧೨1 ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಲೇಟೃಷಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಗಳ 


ಸತ್ವಾನಿ। ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಯೆ ಇಂದ್ರೆ8. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಶವಸಾ-.ಶನ್ನಬಲದಿಂದ | ಸೆಪ್ತದಾನೂನ್‌-ವ ವೃತ್ರ, ನಮುಚಿ, 
ಕುಯೆವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆ ದರ್ಷತೇ-ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ.. ಅಸುರರ ಪ್ರತಿರೂಸವೆನಿಸಿದ | ಭೂರಿ--ಶತ್ರು ಬಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ-. 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ[ಅಥವಾ | ಭೊರಿ-- ಬಹಳವಾದ | ಪ್ರೈತಿಮಾನಾನಿ- ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯುವನೋ]ಅಂತಹ | ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ಪುರುವರ್ಸೆಸಂ--ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸಬಲ್ಲನನೂ | ಯಭ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಇನತಮಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೂ | ಅಪ್ಪ್ಯಾನಾಂ- ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಆಸ್ತ್ಯಂ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ ತರ್ಹೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇಫೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ತ , ನಮುಚಿ, ಕುಯವ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆದನೋ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಭೇದ್ಯ ನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅ-:ಶಹ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರ ನಾದವನೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆದ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

I praise (Indra) who is worthy of praise. multiform; ೫೩6೧ supreme, 
most accessiblé of the accessible : he assails with might the seven Danavas, 
he overpowers many opposing hosts. ' 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ತ್ಯಾಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 

ಅಸ್ತ್ಯಾ& ! ಅಸ್ತಾ ಆಸ್ಟ್ರೋತೇಃ | ಶೇಷಾನೇಷ ನಿಷಾತೋ ಭವಶ್ರೈಂದ್ರಾ ಮೃಜಿ ॥॥ 

ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಷಸಮೃ ಭ್ರೈಮಿನತಮಾಸ್ತೈೈಮಾಷ್ತಾ ತ್ಯಾ ನಾಂ || 
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ಎ ಬಡ ಯಾ ದರು ಸರಿ ಸ ಇಯು ಭೂ ಭಂ ಯಾ ಯಂ ಚಹಾ ಯು ಭಾ ಜು ಯಾ ಯಯಾ ಭಹೊಚು ಯೂ ಸಸಾ ದ್‌ ಜಯಾ ಸಾ ಬ ಸಮಾ 





ಬ ಬಾ ಯಾ ಬ ಬಾಯ ಬಯ ಬಟಾ ಭಾ ಜೇ ಬಾ ಚಾ ಯು ಸ್‌ ನ್ನ ಸಗ ಚಟು ಹಾ ಭಯು ಯಾ ಜಾ ಚಾ ದಜ ಯಾ ಗನ್ನು ಯಾ, 


ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತೆದಾನೂಸ್ಭಸಾಶ್ಸತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ || ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ಬಹು- 
ರೂಪಮುರುಭೂತೆಮಾಶ್ಚರತಮಮಾಪ್ತೆವ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಾನಾಮಾದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 
ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನಿತಿ ನಾ ಸಸ್ತ ದಾನನಾನಿತಿ ನಾ ಪ್ರಸಾಸ್ತಶೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ | 

(ನಿ. ೧೧-೨-೧) 





ಆಪ್ರ್ಯ್ಯಾ-ಬಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಛಂ -- ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ಬಹುರೂಪಮುರುಭೊತಮಾಶ್ಚರ- 
ಶಮಂ | ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಯಾಭಿ ಪುರುರೂಪೆ ಏತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಯಭ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಉರುಭೂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದವರು. 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರಉಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇನತೆಮಂ ಆಸ್ತ್ರೈಂ ಆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ-- ಈಶ್ವರತಮಂ ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಆಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ | ಇನ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾನ್ಮಿ ಈಶ್ವರ, ಪ್ರಭು, ಎಂದರ್ಥವು. ಇನತಮನೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಭುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ರು ಆಪ್ತ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾದವನು ಎ:ದರೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನು ತವ.ಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕ ಬರಬೇಕೆಂದು ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಸ್ತೆವ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮಾನವರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾ ನವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋಕ್ರಗಳಮ್ನು ಹೇಳಿ, 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎ:ದು ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 
೧) 

ದೇನಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌-ಆ ದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮೆನಿತಿ ವಾ 
ಸಹ್ತ ದಾನವಾನಿತಿ ವಾ! ಇಲ್ಲಿ ದಾನನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತೆ ದಾತ್ಮನ್‌-- 
ಸಪ್ತಸರ್ಪಣಶೀಲಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಪ್ರ ದಾತ್ಮ್ಯನ್‌ ಮೇಘಾನ'] ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ ದಾನವಾಠಿತಿ ವಾ-- 
ದಾನವರನ್ನು, ಕಶ್ಯಪ ಖುಷಿಯ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ದನು ಎಂಬ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾನವಕಿಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವರು ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ಇಡದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಥವಾ 
ಧಾನವರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು- 
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ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ--ಸ್ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷತಿರಾಷ್ಟ್ರ್ರೋತಿ 
ಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಎಂದರೆ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸುರರ ಸಾನ 
ಥು 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿ ಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ ತದ್ದಧಿಷೇ5 ವರಂ ಪರಂ ಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಾನಿಥಾವಸಾ ದುರೋಣೇ | 


| | | | | 
ಆ ಮಾತರಾ ಸ್ಕಾಸಯಸೇ ಜಿಗತ್ತೊ ಅತ ಇನೋಸಿ ಕರ್ನರಾ ಪುರೂಣಿ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ನ1 ತತ್‌ | ದಧಿಷೇ। ಅವರಂ | ಪರಂ | ಚೆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನೆಡ | ಬ | ದುರೋಣೇ | 


ಗ. 
ಆ | ಮಾತೆರಾ | ಸ್ಥಾಸೆಯಸೇ | ಜಿಗತ್ನೂ ಇತಿ | ಅಕೆ | ಇನೋಷಿ | ಕರ್ಚರಾ ಪುರೂಜೆ ll ೭ Il 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥1 


ಶತ್ತಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇತವರಮಲ್ಪಂ ಭೌಮಂ ಧನಂ ಪೆರಮುತ್ವೈಷ್ಟಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಧನಂ 
ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿ ದಧಿಸೇ! ನಿದಧಾಸಿ। ನಿಸಿ 1 igs ರೋಣೇ ಗೃಹೇತನಸಾ! ಅನ್ನನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ತೆರ್ಸ್ನಕೇಣಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನಿಥ ಅವಸಿ ಶೃಷ್ಯಸಿ ॥ ಅವತೇಸ್ತ ಸ್ರೈಸ್ಟ್ಯರ್ಥಾಬೆಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಬ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ಅತ Wk oid ೦1 ಯಪ್ಟೈತ್ತಾಸ್ನಿತೈನಿತಿ 
ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಸೇಧಃ || ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತರಾ ಸೆಕೆಲಸ್ಯ ಭೂಶಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ 
ಜಿಗತ್ನೂ ಗಮನಶೀಲೇ ಇತಸ್ತಶಃ ಪ್ರಚಲಂತ್ಯಾವಾ ಸ್ಥಾ ಸಯಸೇ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇತವಸ್ಥಾಪಯೆಸಿ | 
ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನ ಯಥಾನತಿಷ್ಠೇತೇ ತಥಾ ಕರೋಷೀತ್ಯ ಗ] ನಿಷ್ಟಕ್ತೆ ಸ್ತಂಭ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯ. ೧೦-೮೯-೪ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಕೆರ್ವರಾ | ಕೆರ್ಮ- 
ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಕೆರ್ವರಾಣಿ॥ ಶೇಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ || ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ 
ವೈದಿಕಾನಿ ಚೇನೋಸಷಿ | ಸಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ [| 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಡುರೋಣೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ-- 


ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಹವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆವಿಥ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವರಂ-- ಪೃಥಿನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅಲ್ಪಧನವನ್ನು | ಪರಂ ಚೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨ರ. 
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ಧನವನ್ನು | ನಿ ಪಢಿಸೇ. ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ | ಜಿಗತ್ಕೂ- -ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿ ರುವ | ಮಾತಶರಾ--ಸಕಲ 


ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಸ್ಥಾ ಹೆಯಸೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಸ್ಥ _ನಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತಃ--ಆದ್ದರಿಂದ | ಪ ಪುರೂಣಿ-- ಬಹುವಿಧವಾದ | ಕೆರ್ನರಾ- 


ಲೌಕಿಕವೈದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಇನೋಷಿ--ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೊ ಯಾವ ಯೆಜಹಾನನ ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ನ ನಾಗುವಿಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಬವೆನಿಸಿದ ಪೃ ಸೈ ಥಿನಿಸಂಬಂಥವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವೆಕಿ 
ಸುನ ಸ್ವ ತ್‌್‌ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ pied ಇಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿನ: ನ್ಫಿನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ತಾನಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಸ ದಿಕಲೌಕಿ ಕಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You deposit the lesser and the greater wealth in the mansion in 
which you are satished with food; you fix the two wandering mothers, 


you accomplish .many works. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ 


| | | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ವಿವಕ್ಷೀಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮಗ್ರಿಯಃ ಸ್ವರ್ಷಾಃ 


| 
ಮಹೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷಯತಿ ಸ ಸ್ವರಾಜೋ ದುರಶ್ವ ನಿಶ್ವಾ ಅವ್ಳ ಣೋದಪ 


ಖ್ಯ ರಿ 
ಸ್ವಾಃ |೮| 
| ಪಜಿಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ ಬೃಹತ್‌ 5ದಿವಃ | ನಿವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಂ ಅಗ್ರಿ ಯಃ | ಸ್ವ85ಸಾ& 


_ | | 
ಮಹಃ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ| ಕ್ಷಯತಿ | ಸ್ವಳರಾಜ। | ದುರಃ | ಚ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅವೃಣೋತ್‌। ಅನೆ | ಸಾ ll 


ಬೃಹದ್ದಿವ ಯಸಿರಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಸೆಂ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ 
ನಿವಕ್ತಿ | ಪ್ರಬ್ರವೀತೀತ್ಯಾತ್ಮನ ಏವ ಜಿಕೋತ್ಪನಿರ್ಜಿಶಃ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂಡಸಃ 
ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಯಸಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಗ್ರಿಯೋತ$ಗ್ರೇ ಭವಃ | 
ಜುಹೀಣಾಂ ಸ್ರೆಮುಖಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥ8॥ ಘಚ್ಛ್‌ ಚೆ! ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಅತ್ಯೆಗ್ರಶಬ್ದಾಪ್ಸು ನಾರ್ಥೇ 
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ಕಾ ಆನಗ 





ಗ್‌. 





ನ್‌್‌ ನ ನ್‌ ಹಗ. 





ಘ್‌ ॥ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರಃ 1 ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸೇವಳ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ 
ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ವಂ ಸನೋತೇರನ ಇತಿ ಹತ್ವೆಂ॥ ಯೆ ಇಂಪ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸೆರ್ವಶಸ್ಯ ವಲೇನಾಸುರೇ೫ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಸ್ಯೆ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇನ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಞಿತುರ್ಥೈರ್ಥೇ 
ಷ್ಮೀ | ಈದೈಶಂ ಪರ್ವತಂ ಸ್ಥಯೆತಿ ಅಷೆಗಮಯೆತಿ॥ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಭೌವಾದಿಕಃ॥ ಯದ್ವಾ 
ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಸಮೂಹಾರ್ಥ ಇನಿಶ್ರೆಕಟ್ಯ ಚಿಶ್ಚ| ಹಾ. ೪.೨-೫೧|। ಇತಿ ತ್ರಸ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ಗೋತ್ರೆಸ್ಯೆ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಹಯೆತಿ 
ಈಷ್ಟೇ | ಸ್ರಯತಿಶೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ [| ಸ್ವಶಬ್ಲೋಹಹಷೆದಾಡ್ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೊದ್ದಿಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರ- 
ಪದಸ್ರೆಸೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ಮೆರಶ್ಚ ಬಿಲದ್ದಾರಾಣಿ ಚ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾ ವಲಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಅಪಾನೃಣೋತ್‌ | ಅಸಗತಾವರಣಾ ಅಕೆರೋಕ್‌ | ಉದ್ಭಾಟತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಜುರಶ್ಚಾಪಾ- 
ವೃಣೋತ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ನಭೂತಾ ಗಾ ಬಿಲಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಲಭತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಏನಂಭೂಶೋ ಯೆ ಇಂಡ್ರಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿನಕ್ತೀತ್ಯನ್ನಯಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಬೃಹದ್ದಿವಃ--ಈಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೃಹದ್ದಿನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ಅಗ್ರಿಯೆ8- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡ 
ನಾದನನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾ&--ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ- ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವರಾಜಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಗೋತ್ರ ಸ್ಯ--ಪರ್ವತವನ್ನು(ಸರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) | ಕ್ಷಯತಿ--ಸಮಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು | ಡುರಃ ಚೆ-.ಆ ಗುಹಯ ಮುಚ್ಚಿದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಷೆ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆಗೆದನೋ 
ಮತ್ತು | ನಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ(ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ) | ಸ್ವಾ8--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಲಭತೆ-- ನಡೆದು ತಂದನೋ ಅಂತಹ 1 ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ | 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ! ಶೂಷಂ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ)ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ಫಿವಕ್ತಿ-._ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಯಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಅದರ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದಿನನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟವಾದ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಓತಕರವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Brihaddiva, the chief (of Rishis), the servant of the sun, repeats 


these prayers to gratify Indra. (Indra) rules over the great self-ruling herd 


“of cattle, and he opened all his doors. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| (| |. 
ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ವಾವೋಚೆತ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ತನ್ನ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇವ) 
| | || | 
ಸ್ವಸಾರೋ ಮಾತರಿಭ್ಲರೀರರಿಪ್ರಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚ ಶನಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ 1 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 

ಏನ | ಮಹಾನ್‌ | ಬೃಹತ್‌$ದಿವಃ | ಅಥರ್ವಾ | ಅವೋಚೆತ್‌ | ಸ್ವಾಂ! ತೆನ್ವಂ1 ಇಂಪ್ರಂ | ಏವ! 


| | | | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಮಾತರಿಭ್ವರೀಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಹಿನ್ಚಂತಿ | ಚೆ1 ಶನಸಾ | ವರ್ಧಯಂತಿ! ಚ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ | 


| ಮಹಾನ್ಸುಸೈರಧಿಕೋತಥರ್ನಾ | ಉಸೆಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನಕೆಶಬ್ದಃ 1 ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ 
ಬೃಹದ್ದಿವಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ತೆನ್ನಂ ನಿಸ್ತ್ರೈತಾಂ 
ಸ್ತುತಿನೇವಮವೋಚಿತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ || ನಚೇರ್ಲುಖ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಕ | 
ನಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ || ಅಪಿ ಚೈನನೇನೇಂದ್ರಂ ಮಾರಿಭ್ವರೀರ್ಮಾತರಿ 
ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಭವಂತ್ಯೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ || ಭನಕೇರನ್ಕೇಭ್ಯೋತನಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜಾೋಬ್ರೇಫೌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ! 
ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣಲೋಪ!ಃ | ಅರಿಪ್ರಾ ಅಪಾಹಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸೆರಂತ್ಯಃ ಹೆರಸ್ಬೆರಂ 
ಭಗಿನ್ಯೋ ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಹಿನ್ನಂತಿ ! ಯಾಗಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಇವಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ! 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ || ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ತಮಿಂದ್ರಮುಪೆಗಚ್ಚ್ಛಂತಿ | ಗೆಶ್ಕಾ ಚೆ ಶವಸಾ ಯಾಗಜನ್ಯೇನ ಬಲೇನ 
ಕಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಮಹಾನ್‌-- ಅಧಿಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಅಥರ್ವಾ--ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದನನೂ ಆದ 
ಬೃಹದ್ದಿವ8--ಬೃಹೆದ್ದಿವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಇಂದ್ರೆಮೇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಂ--ತಾನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ | ತೆನ್ಡಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅವೋಚೆತ್‌--ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಮಾತೆರಿಭ್ವರೀ- 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಅರಿಪ್ರಾ8- ಪಾಪರಹಿತವಾದವೂ | 
ಸ್ಹಸಾರಃ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳು | (ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಹಿನ್ಚಂತಿ--(ಯಾಗಸಾಧನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 
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ತೆ 

(ಮತ್ತು) | |: ಶವಸಾ--ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲದಿಂದ | ನರ್ಧಯಂತಿ ಚ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆನಿಸಿದವನೂ ಅಥವರ್ಣಖುಹಿಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹದ್ದಿ ವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಯಹಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪಾಪನಾಶಕವೂ, ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಯೋದರಿಯರಂತೆ 
ಇರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು (ತಮ್ಮ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಯಾಗಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳಾದ, ದರ್ಭೆ, ಸೋಮಲಕೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ,ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Thus the great Brihaddiva. son of Atharvan, repeated his diffused 

(praise) to Indra. The unsullied sister (streams) abiding in the mother 


(earth), go to Indra, and augment him with strength. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೯ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ--ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜ್ದೇವತಾ ಎಂದರೆ ಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ, ಬ್ರಾ ೧೨-೨೧) ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹೆತ್ಕಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾ ಬ್ರವೀತ್ರೆ ಜಾಪತಿಮಹಮೇತೆಡಸಾನಿ 
ಯತ್ತಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಬ್ರವೀದಥ ಕೋ ಹಮಿತಿ ಯದೈನೈತದ 
ವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರೆಕೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಭವಕ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸ- 
ತಿರ್ಯಕ್ಮೆಹಾನಿಂದ್ರೋಂಭವತ್ತ ನ್ಮಹೇಂದ್ರಸೈ ಮಹೇಂದ್ರಶ್ಚಂ | 

| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು:--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಈಗ ನೀನು ಮಹಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯ 


ನಾಗಿರುನೆಯಸ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಪದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
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ಸಾ ಬಾ ಯಾ ನ ಯು ಬಾಡಾ ಯಾ ಬಾಡು ಬಾಡಾ 





ಗು ಯಾಂ 


ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಪದನಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ)? ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ. ಇಂದ್ರನು -ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸತಯ ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹಂ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಜ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನ್ನು ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು ಎಂದರೆ . ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ಸೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-- 8 ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅವಾದಿತ್ಯಾಹ ! ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕ | ಪ್ರಜಾಪೆತೆಯೆ ಏವ 
ತಡ್ಡದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ನೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕಶಟಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಸನು ಎಂದೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. : ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹಕ್ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವ- 
ಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇ.ದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು 
(ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


॥;ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಓರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತಿ ಪಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸುತ್ರೆಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಕಶಬ್ದಾಭಿಭೇಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೂೋ ದಶ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆ8 ಪ್ರಾಜಾನಶೈಃ ಕಾಯೆಮಿತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವ.- 
ಸಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾದಿಶಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತ ತಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಹಿರಜ್ಯಗರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಃ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ || ವರುಣಿಪ್ರೆಘಾಸೇಷು 
ಕಾಯೆಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕೆಯಾನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯ- 
ಗೆರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ತೈತೀಯೆ8 | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪಶಿಪುತ್ರನಾದೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- 
ಹರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ದಶ ಹಿರಖ್ಯಗರ್ಭಃ ಸ್ರಾಜಾಪತೈಃ ಕಾಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಜೀವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಪುರೋಡಾಶ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ನು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ನಪಾ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ತೂ, 
ಪ್ರಕೋಡಾಶ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಬೂ ಹವಿರ್ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ನಕಿಸಬೀಕೆಂದೂ ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರರವರಗಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ 
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ಭಾ ಕಾರ್‌ 
ನ್ಯ ಸ್ಯ ಸೌರ ನ್‌್‌ 


ಶ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ತ ಶ್ರದ ಒರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೆ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ತ್ರಾ ಜಾಪೆತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ಪ ಸ್ರಫಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಎಂಬ 
ಜಾಸತಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ. ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಗಳು 
ಯಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರವ-- ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿ ತ 
ರಣ್ಯಗರ್ಭೆ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ನಾ ತಾ ವಾಜಿನೇ ತೃತೀಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಿ (8೬ 


pC 


ಸೂ FR 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ || ಸೂಕ್ತ-೧೨೧ | 
ಆಸ್ಚಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-೩, ೪ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿವ ಯೆಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೧೦ 1 

|| ಖಷಿಃ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ. ಕಃ ॥ 
(| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾ ಮಂತೇಮಾಂ ಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 


ವದೇಮ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
| | ಎ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ | ಸಂ! ಅವರ್ತೆತ | ಅಗ್ರೇ | ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ | ಪತಿಃ ಏಕಃ! ಆಸೀತ್‌ | 


| 
ಸಃ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತೆ | ಮಾರು | ತಸ್ಮೈ! ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ [loll 


ಇವಾ ಗಾನಾ ನಿ ಕಾ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ || 


ಏಖರಣ್ಯಗರ್ಭೊ ಹಿರಣ್ಯಮಯಸ್ಯ್ಕಾಂಡಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಃ ಫೆ ಕ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೆಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ತೈತ್ತಿ ರನೀಯೆಕೆಂ | ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವೈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರ ಹೆ.ಜಾಸಕೇರನುರೂಸತ್ವಾಯೆ | ತೈ. ಸ. ೫-೫-೧-೨ | 


'ಓರಣ್ಮ ಯೋರ5ಂಜೋ ಳೊ ಳಳ ವರ್ತತೇ ಸೋಂಸ್‌ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ 
ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಮವರ್ತತ | ಮಾಯಾಧ್ಯ ಸ್ಲಾತ್ಸಿ- 


ಸರಮಾತ್ಮೈವ ಏರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ತಥಾಪಿ 


ಇತಿ 1 ಯದ್ದಾ! 
ಏರಣ್ಯಗೆರ್ಭ ಇ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಸೆಂಚೋತ್ಪತ್ತೇಃ 
ಸ್ಫಶ್ರೋಃ ನರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ ಮಜಾಯತ | ಯದ್ಯಪಿ: 
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ತದುಪಾಧಿಭೊತಾನಾಂ ನಿಯೆದಾದೀನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೊತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉತ್ಪತ್ತ್ರೇಸ್ತದುಸಾಹಿತೋಪ್ಯ- 
ತ್ಚನ್ನ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಸ ಚೆ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏನೈಕೋ5ದ್ಧಿತೀಯಃ ಸನ್‌ ಭೂತಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತೆಸೈ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಹೆತಿರೀಶ್ವರ ಆಸೀತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಹತಿರಾಸೀದೇವ ಅಪಿ ತರ್ಹಿ ಸ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪೃಥಿವೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುತಾಫಿ ಚೇಮಾನುಸ್ಮಾಭಿದ್ರೈಶ್ಯಮಾನಾಂ ಪುಕೋ- 
ವರ್ತಿನೀನಿಮಾಂ ಭೊಮಿಂ! ಯೆದ್ದಾ | ಪೈಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ಭೂಮಿಂ ಚೆ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸೆ- 
ದೀರ್ಥಃ! ಕಸ್ಮೈ! ಅತ್ರ ಕಿಂಶಜ್ಞೋತನಿರ್ಜ್ಞ್ನಾತೆಸ್ನರೂಪೆತ್ವಾತ್ರೆಜಾಪೆತೌ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ। ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ಈ; 1 ಕೆಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ || ಯೆದ್ಧಾ! ಕೆಂ ಸುಖಂ! ತೆಡ್ರೊಸೆತ್ಪಾತ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। 
ಅಥೆನೇಂದ್ರೇಣ ಪೈಷ್ಟಃ ಸ್ರಜಾಸೆತಿರ್ಮದೀಯೆಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ರದಾಯಾಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ 
ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತನಾನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ನ pi | ಯದೀದಂ ಬ್ರನೀಷ್ಯಹಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭವೇತಿ 1 ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮ ಇತಿ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಾ 
ನಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಹ ಟಾ ಜಟಾ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೧ | ಯದಾಸೌ 
ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ತದಾ 'ಸರ್ವನಾಮತ್ಪಾತ್ಸ್ಮ್ಮೈ ಭಾವಃ ಸಿದ್ಧ 81 ಯದಾ ತು ಯಾೌಗಿಕಸ್ತದಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನ ಹೊಟ್ಟ ನ್ಸಾವನರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕೆರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚಶುರ್ಥೀ | ಕೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದೇವಾಯ ದೇವಂ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣ೫ಯುಕ್ತಂ ಹವಿಷಾ ಪ್ರಾಜಾಸತೆ ಸ್ಯಸೆ ಪೆಶೋರ್ವಸಪಾರೂಸೇಣೈಕೆಕೆಸಾಲಾತ್ಮೆಕೇನ ಪುರೋಡಾಶೇನ ವಾ 
ನಿಧೇಮ | ವಯೆಮ್ಭುತ್ವಿಜಃ ಸರಿಚಕೇಮ | ನಿಧತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು] ಅಗ್ರೇ ಸ್ರಹಂಚೋ 
ತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಏಕೆ8- -ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ (ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲದೈ | ಸಂ ಅವರ್ತತೆ--ತಾನು ಮಾತ್ರನೇ ಇದ್ದನು 
ಆಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಜಾತೇ ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ | ಭೂತೆಸ್ಯ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪೆತೀ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಇದ್ದನು | ಸ&--ಆ ಹಿರಣ್ಯ 


ಗರ್ಭನು | ಪೃಥಿನೀಂ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಇಮಾಂ-- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ | 


ದಾಧಾರ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾಯ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಸಚರಿಸೋಣ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಓರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮಥೇಯನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಪಂ ಚಸೃಷ್ಟಿ ಬಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾ 3ನಾಗಿ(ತಾನೊಬ್ಬನು 
ಮಾತ್ರ) ಇದ್ದನು, ಅನಂತರ ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದಿ 
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ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತಾನೇ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, | 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದೆ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅವನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಈ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ನಪಾಪುಕೋಡಾಶ 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸೋಣ (ಸೇನಿಸೋಣ). 

English Translation. 


Hiranyagarbhaa was present at the begining; when born, he was the 
sole lord of created beings; he upheld this earth and heaven’—let us offer 


worship with an oblation to the divine Ka. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಂ ಅವರ್ತತೆ ಅಗ್ರೇ-- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರುವಿಧ ಆರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿನೆನ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ! ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತ್ಲೆ- ಸಂ-೫-೫-೧-೨)ಹೇಳಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಎಂದರೆ ಹರಣ್ಮಯಸ್ಯಾಂಡಸ್ಯಗರ್ಭೆಜೂತೆಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಃ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವೂ ಒಂದು ಅಂಡಾಕಾರ (ಕೋಳೀಮೊಟ್ಟಿಯ ಆಕಾರ) ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಂಡವು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು, 
ಅಂತಹ ಹಿರಣ್ಯರೂ ಸವಾದ ಅಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪದ್ಭತಿಇದೆ; ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ (ಸೂಕ್ತಾ ಒನಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು 


ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದಾಗ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಇದನ್ನೇ 


ಸೋ *ಕಾಮಯಿತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸೆ ತೆಪೋತತಸ್ಯತ! ಸೆ ತೆಪಸ್ಸೈಸ್ಸ್ಯಾ 
ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತೆ! ಯದಿದಂ ಕಂಚ! ಶತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತವನು 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಜ್ಜೆ ತೈಚ್ಞಾಭವತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 


ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು (ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪ 


ಹೊಂದುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುನಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡು 
ವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತರೂ ನದಿಂದ (ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೊ ದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡ ಅಥವಾ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿರಣ್ಯ (ಸುವರ್ಣ) ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಾಂಡವನ್ನು ಗರ್ಭ(ಮಧ್ಯ)ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 


630 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨. 


Ty NN SO ರಾ a 


SS A A 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆನು (ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಸೃ ಹಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದ ನು, ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟ ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಗ ಈ ಪ್ರ ಜಾಪಕಿಯು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಭೊತಸ್ಯ ಜಾತೆ ಪತಿಃ ಏಕೆಃ ಆಸೀತ್‌ -- ಸ್ವಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಆಗ ಇತರ ಚರಾಚರ ವಸ್ತು ಗಳು ಇಂ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದ: ಯಿತು ಹಾಗಾದರೆ ಜೊತೆ ಪತಿಃ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತನರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ? ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪತಿ 
ಯೆನ್ನು ವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ವಿಶ್ವವು ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. . ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಭುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ಇವನಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಃ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ಉತ ಇಮಾಂ-- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಅವುಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 


ಕೆಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ -- ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಕಿಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಎಂದು ಅನಿಜ್ಞಾ ೯ತವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ವಿನು, ಯಾವುದು ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆಂಕೆ ಕಸ್ಮ್ರೈ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಸಾಧ್ಯೆವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಕಸ್ಕ್ರೈ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸ್ತರೂಸನಾದ ಎಂದು Ri ನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನಂಡೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯ ಜಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ದಂತೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮನು(ಅಥವಾ ಪ್ರ ಸತಿಯು) ಆನಂದ ಅಥವಾ ಸುಖಸ ಸರೂ ಪನಃ ಗಿರುವನ್ನು ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಟ್ಟ ಪೃಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಾ ವಾತ 
ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಕ8(ಶೈ- ಬ್ರಾ೨-.೨-೫-೫) ಎಂದು ಶ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂ ಸನಾದ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು MSE 
ee ಮ ಯ Snr 

ನ್‌ ರು ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


೫1! ಕ ಕಮನೋ ನಾ ಸ್ರಮನುಣೋವಾ ಸುಖೋ ನಾ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ || (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ಕಃ ಎಂದಕೆ-ಕೆಮನೋ ನಾ! ಕಮ್‌- ಪ್ರೀತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ 

| ಎ ಲ್ಸ 
ಪ್ರೀತಿಸುನವನು ತಾನು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ಈ8 ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಮಣೋ ವಾ-ಅತಿಕ್ರನಿಸುನನನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನು, 
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ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ಕಃ ಸುಖೋ ವಾ--ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖಸ್ವರೊನ 
ನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂಶಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಕೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯಿ ಹೆನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೋ$ಸ್ಯೇತಿ ನಾ! ಗರ್ಭೋ 
ಗೃಭೇಗನ್ಸೃಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ!! ಯೆದಾ ಹಿಸ್ರ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಗುಣಾ- 
ಶ್ಲಾಸ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ€ಥೆ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ ಸಮಭೆವಡಗ್ರೇ ಭೂಶಸ್ಯ ಜಾತೆಃ ಸೆತಿರೀಕೋ ಬಭೂವ 
ಸಧಾರಯತಿ ಪೈಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚೆ ಕಸ್ಮ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ನಿಧತಿರ್ದ್ವಾನಕರ್ಮಾ | | (ನಿ. ೧೦ - ೨೩) 


| ಏರಣ್ಯಗರ್ಭೆಃ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಹಿರಣ್ಯ(ಚಿನ್ನ) 
ಮಯವಾದ, ಸುರ್ವಣಸದೃಶವಾದ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗರ್ಭವುಳ್ಳ ವನು ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಎಂದರೆ 
ಇವನ ಗರ್ಭವು (ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸುರ್ವಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು, ಇಂತಹ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆನಿಸುವನು. | | 


ಗರ್ಭೊ ಗೃಭೇಗೈಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ನಾ-ಗರ್ಭಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಗೃಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ನಾಶ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಗಿರತ್ಯ ನರ್ಥಾನ್‌- ಸಮಸ್ತ ಅನರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ಉಪಯೋಗನಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು)ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಗರ್ಭ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯೆದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಗುಣಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇಥ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ- ಗರ್ಭವು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಶುಕ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ (ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಗುಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಎಲಬ್ಮು 
ಸ್ನಾಯೆ(ನರ)ಮುಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಹೀರೆ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳೂ ಹ್ರೀಯ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತದ ಗುಣಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ತಶುಕ್ರಗಳು (ಸ್ತ್ರೀಯರಕ್ತ, ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯ ಇವೆರಡೂ) ಸೇರಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಂದ|ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಖಾಗಿ, ಇವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗರ್ಜ್ಭೋಕತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸರೂಪ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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Durga describes the process of fertilization as follows— 
When ೩ woman’ receives from ೩ man the life-germs, ie, the essence of the 
marrow of his bones &c in the form of seminal fluid and brings them (i. e. 
spermatozoa) in contact with her own life-germs, i. e. the essence of her flesh 
and blood in the form of her germinating fluid, then by the mutual contact 
of the male and fcmale fluid in the interior of the uterus which is capable of 
receiving them, fertilization of ೩ woman takes place. Or when ೩ woman 
admires the qualities of a man, on account of her love for him, anda man 
a woman, the result of their mutual admiration is passion, and passionate 
intercourse produces ferlization. 

ಸಮಭನಡಸ್ರೇ ಭೂತೆಸ್ಯೆ ಜಾತಃ ಪತಿಕೇಕೋ ಬಭೊವ --ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದನು. 

ಸಧಾರಯತಿ ಸೈಥೀನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚೆ-_ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಈ ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಾ ತ್ರಿದಿಗಳಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿಗಳ ಧಾರಣ 
ಪೋಷಣ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ-- ಇಂತಹ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ಅಥವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
| ನಾದ) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಗಾಗಿ ಚರಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಮು ಖ್ಯಾ ಭಿ ಮ್ರ ಯನು. 


| ವಿಧತಿರ್ದಾನಕೆರ್ನ್ಮಾ--ವಿಧತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿಧೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ನಿಸೋಣ ಅಥವಾ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂದರ್ಥ್ಸವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ ೫ ೧10 | 
ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರತಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾನುತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ ॥ ೨ ॥ 
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ಛಾ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| fe a. | 1. _![ 
ಯಃ | ಆತ್ಮೆಂದಾಃ | ಬಲ$ದಾಃ | ಯೆಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ! ಉಪ5ಆಸತಶೇ | ಪ್ರ$ಶಿಷಂ! ಯೆಸ್ಯೆ | ದೇನಾಃ | 
| | | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಛಾಯಾ | ಅಮೃತಂ | ಯಸ್ಯ | ಮೃತ್ಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ || ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಪಶಿರಾತ್ಮದಾ ಆತ್ಮನಾಂ ದಾತಾ। ಆತ್ಮಾನೋ ಹ ಸೆರ್ನೇ ಶೆಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಉತ್ಸದ್ಯಂಶೇ | ಯೆಥಾಗ್ಲೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿಸ್ಟುಲಿಂಗಾ ಜಾಯೆಂತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ 1 ಯೆದ್ದಾ। ಆಶ್ಮ್ಶ್ಮಣಂ 
ಶೋಧಯಿತಾ | ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ | ಅತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವಿಚ್‌ || ಬಲದಾ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಶೋಧ 
ಯಿತಾ ನಾ! ಯಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಿಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣೆನ ಉಪಾಸತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವಾ॥ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌! ಶಾಸ ಇತ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ- 
ಇತ್ಸಂ1 ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ವೆಂ! ಕೈದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಆಸೇರನುದಾಶ್ರೇಶ್ವಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ರೆವತೀತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಾ | ತೆಥಾ ದೇವಾ 
ಅನಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನಮುಪಾಸತೇ | ಅಪಿ ಚಾಮೃತಮಮೃತತ್ಚಂ। ಭಾವಪ್ರೆಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಅಮೃತಂ | ಮರಣಂ ನಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತೆಂ ಸುಧಾ || ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರವಿಂ- 
ತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತೆಡಪಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಶ್ಛಾಯಾ ಛಾಯೇವ ವರ್ತಿ 
ಭವತಿ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಮತ್ಚ ಪ್ರಾಣಾಪೆಹಾರೀ ಛಾಯೇನ ಭವತಿ! ತಸ್ಮೈ ಕೆಸ್ಮೈ ದೇನಾಯೇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾತ್ಮನೇತಿ ತು ನಿಶೇಷಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಅತ್ಮೆದಾಃಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವನೋ | ಬಲದಾ8--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪ್ರೆಶಿಷಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ । ಉಪಾಸತೇ- 
ಪಾಲಿಸುನರೋ | ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ದೇನನ ಶಾಸನವನ್ನು | ದೇವನಾ8-- ದೇವತೆಗಳು ಪಾಲಿಸುವರೋ | 
ಅಮೃತಂ. _ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ದೇನನ! ಛಾಯಾ ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವುಡೋ | 
ಮೃತ್ಯುಃ ಮರಣವೂ ಸಹ |: ಯಸ್ಯ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಫೆಸ್ಸೈ ೈಸುಖಸ್ವೆರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ-- ಪ್ರಜಾಸತಿ ಎಂಬ ಜೀವನಿಗೆ | ಹವಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 


ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸೋಣ 
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ಭೂ 
ಹಾ ದಾ ಸ ಯುಂ ಯು ಚಾ ಬಾ ಬಾ ಹುಗಾರ ನ ಜಾ ಚಾಯ ನ್‌್‌ ಕೋತ್‌ ಸಾ ಗರ್‌ ಣೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 

ಆತ್ಮವನ್ನು ನೀಡುವನೋ ಯಾವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ ಯಾವ ದೇವನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಾಸನವನ್ನು ಸಮಸ್ತ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಡೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾಲಿಸುವರೋ ಮರಣವು ಮತ್ತು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆ 

ಯೆಂತೆ (ನೆರಳಿನಂತೆ) ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ಪರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಸ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬ ಜೀವನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ 


English Translation 
(To him) who is the giver of soul, the giver of strength; whose 


commands all (beings); even the gods obey, whose shadow is immortality, 


whose shadow is death,—let us offer worship with an oblation to divine Ka. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| pO ಚಾ | | 
ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ಮಹಿತ್ವೆ ಕ ಇದ್ರಾಜಾ ಜಗತೋ ಬಭೂವ। 


| | | 
ಯ ಕಈಶೇ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪದ ಪದಶ ಶೈತುಷ್ಟುದಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಸಾ 
ನಿಧೇಮು ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆಃ | ಪ್ರಾಣತಃ | ನ್ರಿನಿಸಷತಃ | ಮಹಿತ್ವಾ | ಏಕ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | ಜಗತಃ | ಬಭೂವ | 


| | | | 
ಯಃ |! ಈಶೇ | ಅಸ್ಯ | ದ್ವೀಸದಃ | ಚತು5ಹೆದಃ | ಕಸ್ಮೈ! ದೇವಾಯ | ಚ | ನಿಡೇಮ ೩ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦”1| 


ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಣತೆಃ ಪ್ರೆಶ್ವಸತೆಃ | ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಆದಾದಿಕಃ ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ 


ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ || ನಿಮಿಷತೋ್ಪಕ್ಷಿಪೆಕ್ಷ್ಪ್ಹಚೆಲನಂ ಕುರ್ವತಃ || ಅತ್ರಾಸಿ ಪೂರ್ವವದ್ವಿಭಕ್ತಿರು- 
ದಾತ್ತಾ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸೈ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 


ತ ತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ | ಜಾ ನೈಕ್‌ ಇದದ್ದಿತೀಯೆ ಏವ ಸನ್ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | 
ಭವತೇರ್ಣಲಿ ಲಿತೀತಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ ॥ ಅಸ್ಯ ಪರಿಷೆ ಶೈಮಾನಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆದೋ 
ಪಾದದ್ವಯೆಯುಕ್ತಿಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾದೇಶ್ಗ: ತುಷ್ಪದೋ ಗವಾಶಾ ಿದೇಶ್ನ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೀಶೇ ಈಷ್ಟೇ | 
ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಆದಾದಿಕೋ;ನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಅನುದಾ- 
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ತ್ರೇತ್ರ್ಸಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುವಾತ್ರತ್ಮೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಯ! ಊಡಿದಮಿತೀಡೆನೋ ನಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತ್ರಾ! 
ದ್ಕೌ ಸಾದಾ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಸಾತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾದೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪೆಃ ಸೆಮಾಸಾಂತೇ! 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾದಃ ಸೆದಿತಿ ಸೆದ್ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್ನಿತ್ಯೇಕಾದೇಶವಿಕೃತಸ್ಯಾನನ್ಯತ್ವಾದು- 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸ್ವರವರ್ಜಮೇಸೈನ ಚಿತುಷಪ್ಪದೆ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಹೆದಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಪೂರ್ವಪದಂ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨.೫ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾ-. 
ತತ್ವಂ | ಇದುದುಸದಸ್ಯ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಷತ್ಚಂ॥! ಈದೃಶೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸ್ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜೋಭಂ ಹನಿಷಾ ಹೃದಯಾದ್ಯಾತ್ಮನೇತ್ಯಯಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8 ಯಾನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪ್ರಾಣಿತೆಃ - ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಿಮಿಷತಃ- 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಂದಿರುವ) | ಇಜಗತಃ&- ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ (ಚಲಿ 
ಸುವ) ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮಹಿತ್ಚಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |! ಏಕ ಇತ್‌--ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ | ರಾಜಾ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೇ | ಬಭೂವ ಇರುವನೋ ! ಯೆ8--ಯಣನ ದೇವನು | ಅಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | 
ದ್ವಿಪದ. ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚೆತುಸ್ಪದಃ--ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ|. : 
ಈಶೇ- -ಸ್ಫಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ 
ಹವಿಷಾ--ಹನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಢೇಮ -ಉನಚರಿಸೋಣ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಸೆಗಳ ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜೀವದಿಂದಿರುವ 

ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ 

ಕಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಲಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಸಕಶು,!ಳಿಗೂ ಸ್ತಾಮಿ 
॥ಾ ಎಂ ಛೆ ಜಿ ರ ಳೆ | ವ 


ಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸೋಣ. | | | | | | 
English Translation: 

(To him) who, by his greatness. has verily become the sole king of the 
breathing and seeing world; who rules over this aggregate of two-footed and 
four-footed beings,— let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ] | | 
ಯಸ್ಯೇಮೇ ಹಿನುನಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ | ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ರಸಯಾ 


ಸಹಾಹುಃ | 
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ಹ ಯ ರಾ ಬಾ ಬ ಹ ಹಬ ಬಡ ಹೊಂ ಸ್‌ ಮಾನಾ ಯೂ ಸಮಣ ಯಾ ಜುಂ ಸಜ ಸರು 


| | | 
ಯಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
'ವಿಧೇನು ॥9॥ 


| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯಸ್ಯ 1 ಇಮೇ | ಹಿಮ£ವಂತಃ | ಮಹಿಂತ್ತಾ | ಯೆಸ್ಕ | ಸಮುದ್ರಂ! ರಸಯಾ | ಸಹ! ಆಹುಃ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ! ಇಮಾಃ | ಪ್ರ೯ದಿಶಃ | ಯಸ್ಯ! ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ | ೪ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಹಿಮವಾನ್‌ 1 ತೇನ ಬಹುನಚೆನಾಂತೇನ ಸರ್ವೇ ಪರ್ವತಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ | 
ಯಥಾ ಛಶ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ | ಹಿಮನಂತೋ ಹಿಮವದುಪಲಕ್ಷಿತಾ ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಪರ್ವತಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸೆತೇರ್ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತೇನ ಸೃಷ್ಟ- 
ತ್ಸಾತ್ತದ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದ್ದಾ | ತೆಥಾ ರಸಯಾ | ರಸೋ ಜಲಂ! ಶದ್ಧತೀ ರಸಾ ನದೀ || ಅರ್ಶಅದಿ- 
ತ್ವಾದಚ್‌ | ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ | ರಸಾಭಿರ್ನದೀಭಿಃ ಸಹ ಸಮುದ್ರಂ! ಪೂರ್ನ್ವನದೇಕನಚನಂ | ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಸಮುದ್ರಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಮಿತ್ಯಾ ಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಸೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಭಿಜ್ಜಾ | ಯಸ್ಯ ಜೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾರಂಭಾ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಕೋಣದಿಶ ಈಶಾನಾಂತಾ ವಾ! ತಥಾ ಬಾಹೂ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಜಾಹವೋ ಭುಜಾಃ 1 ಭುಜವತ್ರಾಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾ8 ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೊತಾಃ! ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಕಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ಸೂರ್ನೇಣ ॥ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಏನುವಂತಃ--ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹಿಮವಶ್ಸರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ | ಇಮೇ... ಸಮಶ್ತ ಪರ್ವತಗಳೂ | 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಜೀವನ | ಮಹಿತ್ವಾ- ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು | ಆಹುಃ_-_ಹೇಳುನರೊೋ | 
ರಿಸಯಾ-- ನದಿಗಳಿಂದ |! ಸಹ- ಸಹಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನವ 
ದೇನನ ವಿಭೂತಿ ನಿಶೇಷನೆಂದು | ಆಹುಃ (ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರೋ | ಇಮಾಃ ಈ 
ಪ್ರಾಥ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ | ಜಾಹೂ-_ ಬಾಹುಭೂತಗಳಾಗಿರುವವೋ | ಪ್ರದಿಶಃ--- 
ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ | ಯಸೈ--ಯಾವದೇವನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವವೋ ಅಂತಹ ಫೆಸ್ಮೈ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ | ದೇವಾಯ... ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹವಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ನಿಧೇಮ- ಅರ್ಪಿಸೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಹಳೆ ಎತ್ತರವಾದ) ಹಿಮವತ್ಸ್ವತನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಸರ್ವತಗಳೂ 
ಯಾವ ದೇವನ ಐಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ನದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ದೇವನ್ನ 
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ಮಹಾಭಾಗ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಪೂರಾ ಹ ಆಗೆ ೇಯಾದಿನಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಾವ ದೇವನ ಬಾಹುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಸನಾದ ಪ್ರಜ ಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Through whose greatness these snow-clad (mountains exist), whose 
property men call the ocean with the rivers’, whose are these quarters of 
space, whose are the two arms, —let us offer worship with an oblation to the 
divine Ka. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 


| | 
ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿ ನೀಚ ದೃಳ್ಲಾ ಯೇನ ಸ್ವಃ ಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ। 


| ಕ | | 
ಯೋ ಅಂತರಿಸ್ತೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕ್ಯ ದೇವಾಯ ಹವಿಸಾ ನಿದಧೇಮ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹ ದ್‌ 81 ಉಗ್ರಾ! ಸೃಥಿನೀ | ಚೆ | ದೃ ಳ್ಲ್ಞಾ | ಯೇಸ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸೈ ಸ್ವಭಿತಂ | ಯೇ | ನಾಕಃ | 


| 
ಯಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ರಜಸೆಃ | ನೀಮಾಸೆ॥ | ಕಸ್ಕೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುೃಂಕ್ಷ! 


ಯೇನ ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ದೌ ;ರಂತೆರಿಕ್ಷಮುಗ್ರೊ (ದ್ಲೊರ್ಣಿಂ ವಿಶೇಷಾಗಹನರೂಪಂ ನಾ| ಸೃಥಿನೀ 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ದೈಳ್ಲಾ ಮ ಿರೀಕೆತಾ | ಸ್ವತ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಯೇನಸ್ತ ಸಭಿತೆಂ ಸೆ ಸೈಬ್ಬಂ ಕೈ ತಂ! ಯಥಾಧೋ 
ನ ಪತತಿ ತೆಥೋಷೆರ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಮಭಿತೆಸ್ತಧಿತೇತಿ ತೇ ॥ ತೆಥಾ ನಾಕ 
ಆದಿತ್ಯತ್ಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಭಿತೆಃ 1 ಯೆಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೆ ಉಪಕಸ್ಯೆ ವಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ |: 
ತಸ್ಮೈ ಕೆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತೆಂ॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೇನ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ | ದೆ ಕಾ 8 ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಉಗ್ರಾ--ನಿಶೇಷಗಹನರೂಪವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ಪೃಥಿನೀ ಜೆ--ಭೂಮಿಯು | ಪೈಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಯಿತೋ | ಯೇನ 
ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹ | ಸ್ವಭಿತ- ಕಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಯಿತೋ | ಯೇನ ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ನಾಕ8--ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ | ಯೆ8--ಯಾವದೇವನು |  ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರಜಸೆಃ-ಉದಕದ(ಮೇಘದ) | 


638 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಗಂ. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧. 


ಕ ನ್‌ 
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ವಿಮಾನ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯು-- ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ದೇವನಿಗೆ | ಹವಿಷಾ--ಹೆವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ! ನಿಧೇಮ--ಅರ್ನಿಸೋಣ : 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಆ ೦ತರಿಕ್ಷವು ನಿಶೇಷಗಹನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ತೋ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗದಂತೆ 

ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆಯ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ತೋ ಆದಿತ್ಯನು 

ಸ್ಥಾನಿತನಾದನೋ ಯಾವ ದೇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರಿತವಾದ ಮೇಘಫೆಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೊ£ 
18 ಸುಖಸ್ತರೊಸನಾದ ಪ ನ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸೋಣ 


English Translation 


By whom the sky was made profound and the earth solid, by whom 
heaven and the solar sphere were fixed, who was the measure of the water 


in firmament,—let us offer worship with an oblation to the diy’ ine Ka. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1! 


| | | [ 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ಜಸ ಇನೇ ಅಭ್ರೈತ್ರೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ। 


ಹ್‌ | | 
ಇತಿ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
ಹಕ್‌ ರಜ ಟ್‌ | | 
ಯೆಂ ! ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ ! ತಸ್ತಭಾನೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಐಕ್ಷೇತಾಂ| ಮನಸಾ | ರೇಜಮಾನೇ ಇತಿ | 


| | | | | | 
ಯತ್ರ! ಸ | ಸೂರಃ | ಉತ್‌ ಇತಃ | ವಿಭಾತಿ | ಕಸ್ಮ್ಮೈ | ದೇನಾಯ | ಹನಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ೬ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಸ್ರಂದಿತೆವಾಸ್ರೋದಿತವಾನನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಕ್ರಂದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯೌ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹಿ 1 ಯೆಡರೋದೀತ್ರದೆನಯೋ ರೋಡೆಸ್ಟಂ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯೪1 ಇತಿ | ಶೇ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಸ್ತಭಾನೇ ಸ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಲಬೃಸ್ಥೈರ್ಯೇ ಸತ್ಯೌ ಯೆಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಭ್ಯೈಸ್ಲ್ಸೇತಾಂ ಅವಯೋರ್ಮಹತ್ತಮನೇನೇತೈಭ್ಯಸೆಶ್ಯೇತಾಂ | ಈಸ್ಷ 
ದರ್ಶನೇ | ಲಜ್ಯಡಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || ಕೀದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ರೇಜಮಾನೇ ರಾಜಮಾನೇ 
, ದೀಪ್ಯಮಾನೇ !! ಆಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೈತ್ವೆಂ | ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಧಾತು- 
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ಗ್‌ ಭಯು ಯಾ ಯು ಹು ಮಾಸು ಸೂಟಿ ಮಟಟ ಮಯಾ ಸಮೀ ಯು ಮಾಯಿ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬತ ಸರ್‌ ಸನ್‌ 





ತಾಯ ಯೇ ಯು ಬಯಸು ಬಯಸಿದರು ಮಾಯೇ ಕ್‌ ಗಬ್ಬರ್‌ ಸ್ನಾನದ ಹುಬಬ ದಯಿ ಯದ ದು ದು ಬಯ ದು ಬ ಬದು ಯಾ 





ಸ್ವರ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ಫಣಾಂ ಚೆ ಸಸ್ತಾನಾಂ। ಸಾ. ೬-೪-೧೨೫ 1 ಇತ್ಯೇತ್ಮಾಭ್ಯಾಸಲೋಪೌ। 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾಚ್ಛಸ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾಕ್ತತ್ತಂ | ಯೈತ್ರಾಧಿ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಧಾರಭೊತೇ ಪ್ರಜಾಸೆತೌ ಸೂರಃ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಿತ ಉದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವಿಭಾತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ ಉತ್ಪೂ ಟು ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂಶೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಮ್ರೈಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜ್ಞಾನಂ ॥ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರೇಜಮಾನೇ-- ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದವೂ | ಅವಸಾ--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶೆಸ್ತಭಾನೇ--ಪ್ರ 

ಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದುವೂ ಆದ ಶ್ರೆಂದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು | ಯಂ__ಯಾವ 

ಸತಿಯನ್ನು | ಮನಸಾ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಐಕ್ಷೇತಾಂ--ನೋಡಿ 
ದವೋ | ಯತ್ರ ಅಧಿ--ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಾರಭೂತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಜಾನತಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜಾನತಿಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ) 
ಸೂರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತ8- ಉದಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ವಿಭಾತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ-- 
ಸುಖಸ್ತರೂಸನಾದ | ದೇವಾಯ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹವಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ- ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸೋಣ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತಾಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇಕಾ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರ 
ಭೂತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ Pes ಸ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹಸ ಸುಖಸ್ತರೂಸ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


English ‘Translation. 


Whom heaven and earth established by his protection, and, shining 
brightly, regarded with their mind; in whom the risen sun shines forth, 
let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಾಯಕ್ಸರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನೆಯಂತೀ- 
ರಗ್ತಿಂ | 


ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮನರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಸಾ 
ವಿಧೇಮ en 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೊ, ೧೨೧. 


ಹ ದದ ಫೊ ಬಾಟಾ ರ್‌ ನ್‌್‌. 





ನ್ನು, ದ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಅಪಃ | ಹ | ಯೆತ್‌ | ಬೃಹತೀ | ನಿಶ್ವಂ ! ಆಯನ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ದಧಾನಾಃ |! ಜನಯಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ 


ಕಟ ಚ್ಚ್‌ | | 
ತತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಂ | ಅವರ್ತೆತ | ಅಸುಃ | ಏಕ8 | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಭೇಮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಯಹತ್ಕೋ ಮಹತಃ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಉಪೆಲಸ್ಷಹಮೇತರ್‌ | ಅಗ್ಭ್ರ್ಯುಪೆಲಕ್ಷ್ಮತಂ 
ಸರ್ವಂ ನಿಯೆದಾದಿಭೊತಜಾತೆಂ | ಜನಯಂತೀರ್ಜನಯಂಕ್ಯಃ ತದರ್ಥಂ ಗರ್ಭಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂಡಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ನೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತ್ಯ ಆಪೋ ಹಾಪ ಏವ | ವಿಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಸೆರ್ವಂ 
ಜಗದ್ದ್ಯಾಸ್ನ್ನುವನ್‌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಿತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೇಶೋರ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಸ್ರಾಣಿನಾಮಸುಃ ಪ್ರಾಣಭೂತೆ ಏಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ತತೆ | ಸಮಜಾಯತ | ಯದ್ವಾ | ಯೆದ್ಯಂ 
ಗರ್ಭಂ ಡೆಧಾನಾ ಅಸೋ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾನಸ್ಥಿ ತಾಃ ತತೋ ಗರ್ಭಭೂತಾತ್ರ್ರಜಾಸತೇರ್ದೇವಾಡೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೋ ವಾಯುರಜಾಯಿತ ! ಅಥವಾ! ಯೆತ್‌ ! ಲಿಂಗವಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಉಕ್ತಲಪ್ರಣಾ 
ಯಾ ಆಪೋ ವಿಶ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ತಕಸ್ತಾಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋಡದ್ಧಿತೀಯೋಂಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ಶಕ | ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ | ಶಸ್ತ್ರೈ ಕೆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತೀಃ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ(ಬಹಳವಾಗಿ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜನಯೆಂತೀಃಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವವೂ (ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ಗರ್ಭಂ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗರ್ಭವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ--ಧರಿಸಿದ್ದ ! ಯತ್‌--ಯಾನ | 
ಆಹೆ ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಹ--ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನು | ಆಯೆನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದವೋ | ತತಃ ಅಂತಹ 
ಉದಕದಿಂದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸುಃ ಏಕೆ ಪ್ರಾಣ ಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | 
ಸಂ ಅವರ್ತತ--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪಸನಾದ ಅಂತಹ | ದೇವಾಯ- ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನುಶ್ವೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ--ಅರ್ನ್ಪಿಸೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ . ಅಗ್ಟಿಯೇ. ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿದ್ದವೋ ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾ ್ರಿಣಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಹನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


ಅ.೮. ಅವಲ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ . 641: 





English ‘Translation. 


When the vast waters overspread the universe containiug the germ and 
giving birth to Agni, then was produced the one breath of the gods —let us 


offer worship with an oblation to the devine Ka. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


-ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಜಲಮಾತ ಕ 
ನಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜೂ ೦ದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಇಗಡಾದಿ ಸ ಸೃ ಯು ನಡೆಯಿಕೆಂದೂ ತೈತ್ತಿ (| 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿನಿ ಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ (ಭಾ ಗ 29 ಪುಟ 247-252 ನೋಡಿ) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ | | x 
ಯತ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಪಯ ಪೆತ್ಯದ್ದತ್ತಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ. . 


ರ್ಯಜ್ಞಂ | 
ಯೋ ದೇವೇಷ್ವಧಿ ದೇವ ಏಕ ಆಸೀತೈಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹೆವಿಷಾ ನಿಧೇಮ॥ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಃ | ಚಿತ್‌ ಸ ಮಹಿನಾ ಸೆರಿ; ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ದೆಸ್ತಂ ನಧಾನಾಃ ಜನೆಯೆಂತೀಃ | ಯಜ್ಞ 01 


1 | | 
ಯೆಃ | ದೇನೇಷು | ಅನ್ನ ದೇನಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಸೈ [ಜೀವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ೆ ೮ Il 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ನಿಕಾರಜಾತಂ ಜನಯೆಂತೀರುತ್ಸಾದಯಂತೀಃ ಚ್‌ ದಕ್ತಂ 

ಪ್ರಪೆಂಜಾತ್ಮನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಾತ್ಮನಿ ಡಧಾನಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಃ [| ದಧಾತೇರ್ಹೇತಾ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಈದೈಶೀರಾಹಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅಪಃ ಸ್ರ ಲಯೆಕಾ- 
ಲೀನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ | ಛಾಂಡಸೋ ಮಲೋಸೆ! ಸ್ಪಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 

' ಪರ್ಯಸೆಶ್ಯತ್‌ ಸರಿತೋ ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಯೆಶ್ಚ ದೇನೇಷ್ವದಿ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಸ್ತೇಷಾಮಪೀಶ್ವರಃ | 
ಸನ್ನೇಕೋಡದ್ವಿ ತೀಯೆ ಆಸೀತ್‌ ಭವತಿ i ಅಸ್ತೇಶ್ಸಾ ಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ಅಸ್ತಿ BAN ತ್ರ [ 

ಪಾ. ೭-೩೯೬ | ಇತೀಡಾಗವಮಃ || ತೆಸ್ಕೈ ಕೆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ 

4] 


642 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧, 





ರ್‌ ಸಾನ್‌ ರ್‌ ಮಟಟ ಸುಡುಕ ಹೊಡಿತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಕೃತಿಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |. ಜನಯಂತೀಃ-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವೂ 
(ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ದೆಕ್ಷಂ- ಪ್ರಸಂಚರೂಸವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) | 
ದಧನಾ8--ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ (ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಆಪೆ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯಃ ಚಿತ್‌--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಹೆರ್ಯಸೆಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನೋ | ಯೆ8-ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೇವೇಷು ಅಧಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಜೇನ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಏಕಃ. 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 1. ಆಸೀತ್‌--ಅಆಗಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯೆ- ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಹವಿಷಾ-- ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ- ಉಪಚರಿಸೋಣ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಥೆರಿಸಿರುವವೂ 


ಆದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಉಡಕಗಳನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನೋ ಮತ್ತು 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವಕೆಯೆನಿಸಿ ಎಂದರೆ ದೇವದೇವನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


He who by his might beheld the waters all around containing the 
creative power and giving birth to sacrifice, he who among the gods was the 
one supreme god,— let us offer worship with an oblation to the devine Ka. 


||] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾಯಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯೋ ವಾ ದಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
| 
ಜಜಾನ | 


| | | 
ಯ ಸಸಶ್ವಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೃ ದೇವಾಯ ಹನಿಸಾ ವಿಧೇಮಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ| ನಃ! ಹಿಂಸೀತ್‌! ಜನಿತಾ! ಯಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಯಃ! ನಾ! ದಿನಂ! ಸತ್ಯ $ಧರ್ಮಾ | ಜಜಾನ | 


[el | | | 
ಯಃ! ಚೆ! ಅಪೆಃ | ಜೆಂದ್ರಾಃ! ಬೃಹತೀ8 | ಜಜಾನ | ಕಸ್ಕೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ವಿಜೇಮ 1೯! 


ಅ.೮. ೭.ವ.೪.] ಯಗ್ವೇಜಸಂಹಿತಾ 643 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಕೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾ ಜಾಧತಾಂ | ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜನಿತಾ 
: ಜನಯಿತಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ!! ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜೆಲೋಪೋ ನಿಪಾಶ್ಯತೇ 1 ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂ- ' 
ರ್ವಾದಿತಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದಾದ್ದಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಯೋ ವಾ ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಸಶ್ಯಮವಿತಥಂ 
ಧರ್ಮ . ಜಗಶೋ ಧಾರಣಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಸ್ರ ಚಾಸತಿರ್ದಿವಮಂತರಿಕ್ರೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನ್ಸವಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾಣ್ವಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ || ಇನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಜೆಜಿ ವೃದ್ಧ್‌ ಜನೀಜ್ವಷ್ಟ್ಟಸುರಂಜಃ |: 
ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತ್ತಿಹ್ರೆಸ್ಪತ್ನೆಂ। ತತೋ ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ। ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ರು ಶೈಯಾಭಾನೇ ತಿಪೋ ಅಲಿ ವೃದ್ಧಾ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಯಶ್ಚ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಶ್ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಿನೀರಪೆ ಉದಕಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ |! ಊಡಿದನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಸೈಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ1 ಯೆ8_..ಯಾವನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಯ | ಇನಿತಾ-.. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಜಗದ್ಗಾರಣಾದಿ | 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಯೆ ವಾ- ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದಿನಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ-ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೋ ಯೆ 8ಚೆ- ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಬೃಹೆಕೀಃ . 
ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ ಆದ | ಅಹ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ-- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ | ಸೆಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹೆನಿಷಾ--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ನಿಢೇಮ-ಅರ್ನಿಸೋಣ | 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಊರ್ಥ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | 
ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. | 

English Translation 


May he do us no harm who isthe parent of the earth, or who the 
unerring support (of the world) begat the heaven; and who generated the 


vast and delightful waters,—let us offer worship with an oblation to the 


divine Ka. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


(CL 


| | 1 | | | 
ಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂನ | 


೬ 41 | | ಜ್‌ ನ 
ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಹಪತಯೋ 
ರಯಿಾಣಾಂ ॥ ೧೦॥ | 


॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | [ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


| 
ಯತಶ್ಶಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪೆತಯೋ ರಯಾಣಾಂ ॥ಂ೦॥ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಇಳಾದಧಾಖ್ಯ ಇಷ್ಟ್ಯಯನೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಹನವಿಷಃ ಪ್ರಜಾಪತೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಇಳಾದಧಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ॥ ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || ಕೇಶನಖ- 
ಕೀಬಾದಿಭಿರ್ದು ಸ್ವಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯನಯೈವಾಪ್ಪು ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಪೋ5ಭ್ಯವಹಕೇಯುಃ 
ಸ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ | ಆ. ೩-೧೦ |! ಇತಿ || ಚೌಲಾದಿಕರ್ಮಸ್ಸಪಷ್ಯೇಷಾ ಹೋಮಾರ್ಥಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆತಸ್ರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ಸ ಆಯೊೂಂಹಿ ಹೆವಸೆ ಇತಿ 
ತಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪ್ರೆಜಾಪತೇ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ದೇತಾನೀದಾನೀಂ ನರ್ತೆಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ | ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಥಮನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ ಸೆರಿ ಬಭೂವ। ನ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾಕಿ| ನ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ತ್ವಮೇವೈತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 
ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಟೋಸೀತಿ ಭಾವಃ || ಪರಿಪೊರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಹರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ |! ವಯಂ ಚೆ ಯತ್ವಾಮಾ 
ಯತ್ಸಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹುಮಃ ಹೆವೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ ತತ್ಸಲಂ ನೊಸ್ಮಾಕೆ- 
ಮಸ್ತು | ಭವತು | ತಥಾ ವಯಂ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪೆತಯೆ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 
ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಫ್ರೈಜಾಪತೇ-ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ | ಶ್ನ36--ನಿನ್ನಿಂದ. ಹೊರತು | ಅನ್ಯಃ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 
ಯಾರೂ | ಏತಾನಿ. ಈಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ--ಪ್ರಥಮ ಸೃಷ್ಟಿವಿಕಾರಗಳು ಯಾವ 
ನಿರುವವೋ | ತಾ... ಅವುಗಳನ್ನು | ನರಿ ಬಭೊವೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅಲನ) ಹುಗ್ರೀಡಸೇಹಿಕಾ 645 


ಯೆಶ್ಛಾಮಾ8--ನಾವು ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಜುಹುಮಃ--ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುಕ್ತೇವೆಯೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಅಭೀಷ್ಟರೂಪವಾದ ಫಲವು | ನಃ ನಮಗೆ 
ಅಸ್ತು-- ಉಂಟಾಗಲಿ | ವಯಂ ಚ- ನಾವೂ ಸಹ | ರಯಾಣಾಂ- ಧೆನಗಳಿಗೆ | ಪೆಶೆಯೆ8-_ ಒಡೆಯರಾಗಿ | 


ಸ್ಯಾಮ--ಆ ಗುವಂತಾಗಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


| ಎಲ್ಳೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಸ್ಯಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಸಂಚಮಹಾ ಭೂತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃ ಒಟ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ಫಲವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ 


ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


No other than you; Prajapathi. has given existance to all these beings 
may that object of our desires for which we sacrifice to you be ours, may we 
be the possessors of riches. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಳಾದಧವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯೆ 
ಇಳಾಡಧಃಸ್ರೆಜಾಪೆಕೇ ನ ತ್ರದೇಶಾನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ(ಆ. ೨-೧೪)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಉಗುರು, ಕ್ರಿಮಿ, ಹುಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಃ ಪ್ರಜಾಸಶೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು | ಪಠಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪೋ;ಭ್ಯವಹಕೇಯೆುಃ ಪ್ರಜಾಸೆತೇ ನ ತ್ನದೇತಾನ್ಯನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ-೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಚೌಲಾದಿಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗ 

ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛಿತೆಸ್ತ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದೆಗೃ 
ಅಯೊೂಂಹಿ ಪೆವಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ್ರೆಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ಗೃ.೧-೪-೪) 
ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಜಾಸತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ತಸ್ಯೈ ಷಾ ಷಾ ಭವತಿ | 
| | (ನಿ.೧೦-೪೨.) 
ಜಾಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ಕು 
ಜಾನತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಜಾಪೆತೇ ನ ತ್ನದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | ೮೨ತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹು 
ಮಸ್ತೆನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ ರಯಾಣಾಂ | 
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ಆಟಂ ಜಃ ಹಿತ ್ಸ ದೇತಾನ್ಯ ನೃತ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾಫಿ ತಾನಿ ಸೆರಿ ಬಭೂವ ಯತ್ಮಾಮಾಸ್ತೇ 
| 1 ಸಳ ಸ್ರನ್ನೋ ಅಸ್ತು ನಯಂ ಜತ ಸತಯೋ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಾಶೀಃ | (ನಿ.೧೦-೪೩) 
ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪ ಪತಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ'ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಸ್ತು ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ದೇವತಾ 
a; ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಜಾ ನಾವು ಯಾವ ಶೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವುಗಳ 
ಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ ಆ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಲಿ. ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಧನ 
Fe ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಈ ಬುಕ್ಕು ಆತಾ 
ನೆಂ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನೂರ ಅಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


See 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಸುಂ ನೇತ್ಯೈಷ್ಟರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಚಿತ್ರಮಹಸ ಆರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ 
ಆದ್ಯಾಪಂಚೆಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂ೫ಂ | ವಸುಂ ನಾಷ್ಟೌ ಚಿತ್ರಮಹಾ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ಸೇಯಂ ಜಾಗತೆಮಾದ್ಯಾಂ ಪೆಂಚೆಮಾಂ ಚರ್ತ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋ- 
ರಾಗ್ದೇಯೇ ಶಕ್ರತೌ್‌ ಜಾಗತೇ ಛಂಪಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವಸುಂ ನೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಯನಿಯು; ಅಗ್ನಿ ಯು.ದೇವಶೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂ ಂದೆಸ್ಪವು. 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ವಪು. ಆಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಸುಂ ನಾಷ್ಟ ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಅಗ್ಲೇಯಂ ಜಾಗತಮಾಜದ್ಯಾಂ ಸೆಂಚೆನೀಾಂ ಚರ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸ ಜನ ದ ನಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸನಮಿತಿ 'ಜಾಗತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೨ || 
ಅಪ್ಪಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-೫ ೬॥ 
.  ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೮॥( 
ಯಸಿಃ. ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ || 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿ॥ || 
ಭಂದಃ ೧.೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೨-೪, ೬-೮, ಜಗತೀ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಂಗೃಣೀಷೇ ವಾಮಂ ಶೇವಮತಿಥಿನುದ್ವಿ ಸೇಣ್ಯ o | 


ಕಿ 


| | || | 
ಸ ರಾಸಶೇ ಶುರುದೋ ನಿಶ್ವಧಾಯಸೊರಗ್ಗಿ ರ್ಹೋಕೊ ಗೃಹ: 


| 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಎ 1 


| ಪಡೆಸಾಠೆಃ | 


| | | 
ವಸುಂ। ನ! ಚಿತ್ರ ಮಹಸೆಂ | ಗೃಚೀಷೇ | ವಾಮಂ | ಶೇವಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ ! 
| | 


| | MR SN 
ಸಃ | ರಾಸತೇ ಶುರುಥಃ | ನಿಶ್ಚೌಧಾ ಧಾಯಸಃ | ಅಗ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ | ಗೃಹ$ಪತಿ8 | ಸುಂವೀರ್ಯಂ1೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ವಸುಂ ನ ವಾಸಕಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿನ ಚಿತ್ರೆಮಹಸಂ ಚಾಯೆನೀಯೆತೇಜಸ್ಥಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | 
ಗೃಣೇ1 ಸ್ತೌಮಿ || ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ। | ಪ್ಟಾದಿತ್ಟಾಪ್ರ ಸ್ಟ ಯೆದ್ದಾ! 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಪ್ರೆಭಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಾಸಕಮಗ್ನಿ ಮಹಂ 
ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃ ಶಂ! ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಶೇವಂ ಸುಖಕರಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪ್ಬೂ 
ಯದ್ವಾ ಹವಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತಗಾಮಿನಂ ಅದಿ ್ವಷೇಣ್ಯಂ ದೈೇಷ್ಯರಹಿತೆಂ ॥ ದ್ವಿಷೇಃ Hk 
ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಯಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಡಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ || 
ಸೋತಗ್ನಿಃ ಶುರುಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರ್ನಿವಾರಯಿಶ್ರೀರ್ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಃ ಕ್ಷೀರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾರಯಂಶೀರ್ಗಾಃ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಚೆ ರಾಸತೇ | ಯಜಮಾ- 
ನೇಜ್ಯೋ ದದಾತಿ | ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇ(ಟ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡೆಂ | ನಿಶ್ಚಶಜ್ಞೋಸಧಾದ್ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಸಿ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೇ. 
ರಾಶೋ ಯುಕ್‌ಜಿಣಿಶಿ ಯುಕ್‌, ಮರುಪ್ವೃಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಹದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕೇದೃಶೋಂಗ್ನಿ 81 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಗೃಹಹೆತಿರ್ಯಜಮಾನಗೈಹಾಣಾಮಿಾಶ್ಚರಃ || 
ಗೇಹೇ ಈ8 | `ಸಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಗ್ರಹೇಃ ಕೆಸ್ರತ್ಯಯೆ8! ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚ ರ್ಯ ಇತಿ ಪೊರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ತೆಂ | pS ವೀರ್ಯಂ ಫ್ರೀ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


ನೀರನೀರ್ಯಾ ಜೇತ್ಯುತ್ತರಷೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಮಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೊಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ-. 
ಶತ್ರುರಹಿತನೂ | ವಸುಂ ನ-ಸೂರ್ಯನಂಕೆ | ಚಿತ್ರಮಹಸಂ-ನಿಚಿತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಗು ಚಂ ಚಂ. ಸ ಚಾ ಅ ಸಾಯ ರ ಲ ್ಸ 





ಗೃಣೀಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ [ಅಥವಾ |. ನಾಸಳೆಂ-ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನ__ಈಗ | 
ಚಿತ್ರೆಮಹಸೆಂ--ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾನು |: ಗೃಣೇಸೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಹೋತಾ 
ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಗ್ರಹಪ ತಿ. ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ತೂ ಅದ| ಸ ಆಗ್ನಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುರುಧ8-- ಶೋಕಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವವೂ |  ವಿಶ್ವಧಾ 


ಯಸಃ.--ಕ್ಲ್ಷೀರ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ | ರಾಸತೇ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | | | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸರ್ವರಿಂಡಲ್ಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಲೃಡುನನನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶತ್ರು ರಹಿತನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಸೆತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಚಿತ್ರವ: ಹನೆಂಬ ನಾನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನರೆ ಗೃಹಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದುಃಖನರಿಹಾರಕನಾದವೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಅದ ಗೋವು 
ಗಳೆನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಜಸ]. ಜೂ ಮಿ 


English Translation 
I glorify him who is of wonderful radiance like the sun, the desirable, 
the giver of happiness, ‘the guest (of man). the benevolent. He bestows vigour 


(upon the worshippers); Agni, the remover of sorrow, the sustainer of all, 
the invoker (of the gods), the lord of the mansion. | 


॥ kasi ॥ 


ಟಟ ಜಟ ಜ್‌ 
ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ಲೇ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯ ಮೇ ನಜೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್ವಯಂ- 


ನಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ | 


| | 
ಫೃತನಿರ್ಣಗ್ಬ ವಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೇರಯ ತನ ದೇವಾ ಶಿಜನಯನ್ನ ನು 
ವುತೆಂ॥ ೨ ॥ 


ಹನ್‌ 


ಈ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| ಫಾ 
ಜುಷಾಣಃ | 5ಗ್ರೀ | ಪ್ರೆತಿ | ಹರ್ಯ | ಮೇ | ವಚಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ನಯುನಾಸಿ | ಸುಕ್ರ ತೋ 


ಜಟ ಗು 


ಜ್ನ ಸುತಕ್ಸ ತೋ! 
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ದ ಗ್‌ ಮಾಗ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ 


| | 
ಫು ತ್ತನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | | ಗಾತುಂ ! ಆ | | ಈರಯ | ತನ | ದೇವಾಃ | ಅಿಜನಜನ್‌ | ಫಿ | 


ವ್ರತೆಂ॥೨॥ ಇಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ವೈಂ ನೇ ಮನು ನಚೋ ವಚಿಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ವಿ 
ಹರ್ಯ ! ಕಾನುಯೆಸ್ಟ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸುಕ್ರೆತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ವ ನಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾ ನನಾಮೈೈತೆಕ್‌ ಇಹ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತಶೇ! 
ಜಾ ಎ ತೆನ್ಯಾನೃರ್ಥಜಾತಾಸಿ ನಿದ್ವಾಇಸ್ತಾನನ್ನರ್ತೆಸೇ psi ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಆ. ಜಾನಾಸಿ 
ತಕೋ ಹೇಶೋರ್ಮದ್ವೆಚನಂ ಕಾನುಯೆಸ್ಟೇಶ್ಕರ್ಥಃ ಹೇ ಫುತೆನಿರ್ಜಿಗ ಆ ತೇನಾಜ್ಯೇನ ನಿರ್ಜೆಜ್ಯಮಾನ 
ಸ್ರಷ್ಯಮಾಣಶರೀರ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ |! ಯದ್ದಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ 1 ದೀಪ್ತರೂ- 
ಸಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಯೆ ಜಮಾನಾಯೆ ಗಾತುಂ ಗಾತೆನ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞನೇರಯೆ। 
Rd ತವ ವ್ರತಂ ಶ್ಚದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಫರ್ಮಾನು ಸಶ್ಚಾ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ | 
ಯನ್‌ | ಜಾ 4 ಫಲಾನಿ ತಾತ ಯಃ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಾಸೆ- 
ಯೇತೈರ್ಥಃ!! ಲಕ್ಷಣೇ5ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚಿನೀಯತ್ನಂ ' ವ್ರತೆಮಿತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಜನೀಜ್ಯಷ್ಟ್ಛೃಸುರಂಜೋ5ಮಂತಾಶ್ಚೇತಿ 
ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ॥! | 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಾಣಃ--ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ 1 ಮೇ- ನನ್ನ | ವಚಃ 
ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಹರ್ಯೆ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು |! ಸುಕ್ರತೋ--ಶೋಭನ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಥಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ । ವಯುನಾನಿ--ತಿಲಿಯ ಬೇಕಾದ ವಿಷ 
ಯಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಫ್ರುತನಿರ್ಣಿಕ್‌-- ಫ್ಲೈತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಗಾತುಂ--ಅನನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಈರಯ.--ಪ್ರೇರಿಸು | ತೆವ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | 
ವ್ರತೆಂ-ಇಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ದೇವನಾಃ--ದೇವಶೆಗಳು | ಅಜನಯನ್‌--- 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ;ಸಂತುಷ್ವ ನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಫೃತಸಿಕ್ಷಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಜ್ಯರರ್ಮಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಡುತ್ತಾರೆ. | | 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.೧ಂ. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೨, 





English “Translation. 


Accept, Agni, being well pleased, my praise; author of great deeds, 
(you are) cognizant of all objects of knowledge ; anointed with butter, stimu- 
late the movements of the Brahmana; the gods produce (rewards) after 


your worship. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್ನಮರ್ತ್ಯೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಸುಕೃತೇ ಮಾಮ- 


4 


ಹಸ ; 


| 2 


| 
ಸುವೀರೇಣ ರಯಾಣಾಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಭುವಾ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ತಂ 


ಜುಷಸ್ವ ॥ ೩॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಪ್ತ | ಧಾಮಾನಿ | ಪರಿ5s ಯನ್‌ ಅಸತ್ಯ ೯ |! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಸು$ಕೃತೇ | ಮಮಹಸ್ವೆ | 


ಸುನೀಕೇಣ | ರಯಿಣಾ | ಅಗ್ನೇ | ei ಯೆ! ಶೇ। his | ಸಟ 5 | ತೆಂ 
ಜುಷಸ್ವ ಗ N - 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಅಸ್ಸೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ಪೆ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪೈಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಾತ್ಮಕಾನಿ ಸರಿಯನ್‌ 
ಪರಿತಕೋ ಗಚ ಸ ನ್ನಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ 49 ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
'ಹಥೀಂಡಿ ದಾಶತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ದಾಶುಷೇ ದತ್ತವಶೇ ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಯಾಗಂ ಕೃತೆವತೇ 
ಮಾಮಹಸ್ಸ | ಅಪೇಸ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ದೆಜೆಸ್ವ | ಮಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ /| ಸುಕರ್ಮಪಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೂ- 
ನಾತ್ಮೈ ಇಕೋ ಭೂಶೇ ಕಾಲೇ ಕಿಸ್‌ || ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಷ್ಮೇನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಜಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸೈನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಬಾರಾ ,ತ್ಯಯೇಸ 
ಶ್ಚಮ್‌ || ತೆಂ ಯೆಜನಾನಂ ಸುನೀರೇಣ |! ಶೋಜಿನವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ | ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯು- 
ಶೆ ತ್ತೈರಸೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ರ್ಮತ್ತಂ || ತಾಪೃಶೇನ ಸ್ವಾಭುವಾ ಸುಷ್ಮ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ಸೂ ಷ್ಣ ನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣು ನಾ 
ರಯಿಣಾ ಧನೇನ ದಾತೆನೆ ವ್ಯೇನ Ki ಜುಷಸ್ಥ | | 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ, ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಹ್‌: 





ತ್‌್‌ ರ್‌, 





ಹ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಖಯ ಬೆ ಚು ವನ್‌ ಸಲಗ ಸ ರ ಕಂ ಳೆ Tn Ars ggg, 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ€) ಸಸ್ತೆ ಧಾಮಾನಿ-- ಪೃ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಏಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಹೆರಿಯನ್‌-- 


ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅಮರ್ತ್ಯ. ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಶತ್‌--ಫಿನಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುನನೋ | ದಾಶುಷೇ-- ಅಂತಹ ಹೆನಿಪ್ರ್ರದಾತೃವೂ | ಸುಕೃತೇ-- 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಯ ಜಮಾನಸಿಗೆ | ಮಾಮಹಸ್ವೆ--ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡು | ಅಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಆಗ್ದಿಯೇ | ಯೊ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸೆಮಿಧಾ-- ಇಧ್ಮಾದಿ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿಕ್ನನ್ನು | ಆನಟ್‌--(ಸೇವಿಸಲು) ಸಮಾಪಿಸುವನೋ| ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ಸುವೀರೇಣ--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ | ಸ್ವಾಭುನಾ--ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವ | ರಯಿಣಾ- 
ಧೆನದಿಂದಲೂ | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


‘1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಸ ಸನ ನ್ಹಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಮಂರಣಧಥೆರ್ಮರಹಿತನೊ ಆದ 
ನೀನು ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ನೀಿಸುವವನೂ ಯಜ ಸ್ಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ SRR ಅದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲೈ ಅ ಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿಧಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೇವಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನಿಗೆ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರ ಶ್ರರನ್ನೂ ಅಭಿವೃ ದಿ ಿಯನ್ನೆ ತದ ುವ ಧನನನ್ನೂ i ತೃಪ್ರಿಪ ಪಡಿಸು. 


ಜ್‌ Translation 


Traversing the seven regions (of the universe); immortal Agni, bestow 
wealth, giving liberally to the pious liberal giver. Gratify with easily 


obtainable riches, together with fair offspring, him who feeds you with fuel- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ 


| 
ವಾಜಿನಂ | 


ಶೃಣ್ವ ಂತಮಗ್ಗಿ ೦ ಫೃಕಸೃಷ್ಣಮುತ್ತಣಂ ಪ್ರ ds ದೇವಂ ಪೃಣತೇ 


ಸುವೀರ್ಯಂ | ೪ M 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೨. 





ಹೊ ಮಮ ಯಿ ಹೆ 





US ಜೇ 





| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
al ಕ್‌ | ನ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಃಹಿತೆಂ! ಹವಿಸ್ಮಂತೇಃ! ಈಳತೇ | ಸಸ್ತ | ವಾಜಿನಂ | 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಿಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಫೈತೆ5ಶೃಷ್ಣ 01 ಉಕ್ಸಣಂ | ಸೈ೫ಂತಂ | ದೇವಂ |ಹ್ಠ ಪೃಣತೇ ಸು5ವೀರ್ಯಂ[೪! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಸರ್ನೇಸು ದೇನೇಷು ಮುಖ್ಯಂ 
ಪ್ರೆಥಮಸ್ಥಾನಂ ನಾ ಪುಕೋಹಿತಂ ಪುರತೋ ಹಿತಕಾರಿ೫ಂ೦ | ಯದ್ವಾ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾ- 
ಹೆನನೀಯರೂಸೇಣ ನಿಹಿತಂ | ಪೂರ್ವಾಥರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಸ್ರೆಕೃತೇಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ವ! ತೆದ್ದಿತೆಶ್ಚಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಪುರೋಂವ್ಯಯೆಮಿತಿ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ! ಧಾಜ॥ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ದಥಧಾತೇರ್ಜಿಃ | ಶತಃ ಸಮಾಸೇ ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಮುನ್ನವಂಶೆಂ ನಾ ಶೃಣ್ಛಿಂತಮಸ್ಮತ್ತು ತೀ. ಶ್ರೋಶ್ರೇಣ 
ಜಾನಂತಂ ಫೃತಸೈಷ್ಮಂ ದೀಸ್ತಪೈಷ್ಠಂ ದೀಪ್ತಾಂಗಮುಸ್ಷಣಂ ಯಾಗದ್ದಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಯದ್ವಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ ಯುನಾನಂ ಪೃಣತೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಪೈಣ 
ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕ8! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಂ! 
ಯದ್ವಾ | ಪೃಣತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಹನೀಂ೩ಿ ದವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೃಣಂತಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ- 
ತೆಂ| ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀಯ್ಯೋಸೇತಂ ದೇವಂ. ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಡೋತೃಪ್ರೆಮುಖಾ ವಷಟ್ಟಿರ್ತಾರ 
ಈಳಿತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ ಆದಾದಿಕಃ || | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೇಶತುಂ--ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕನೂ | ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಪು ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನೀಯನೂ | ಪ್ರರೋಹಿತೆಂ- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಫಿಶನಾದವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಬಲವಂತನೂ ಅಥವಾಅನ್ನ ನಂತನೂ | ಶ ಶೃಣ್ಛಿಂತಂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಚ್ಟ, ಚ್ಟ | ಫೈತಪ್ಪಷ್ಠ ೦-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನೂ | 
ಉಸ್ತಣಿಂ-- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯೆ ಮೂಲಕ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೂ ಅಥವಾ ಯುವಕನಾದವನೂ | 
ಸ್ಸಣತೇ-ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ kt | ಪೃೈಣಂತೆಂ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾ ದ a4 ವನೂ 1 ಡೇವಂ- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂ38-- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಸಿದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಸಸ್ತೆ-ಸೋತ್ಕೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ ವಷಟೃರ್ತೃಗಳಾದ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳು | ಈಳೆಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಅಥವಾ ಧ್ವೈಜದಂತಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ. | 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯು | 
ತನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನೂ, : 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದೆ ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The seven (priests) bearing oblations worship Agni, the emblem of ' 
sacrifice, the first of the gods, the family priest, the possessor of food, the 
hearer (of our prayers), the anointed with butter, the shedder of moisture | 
propitiating the worshipper who propitiates him; divine, endowed with 


excellent might. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


| | | | 
ತ್ವಂ ದೂತಃ ಪ್ರಥಮೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸ ಹೂಯಮಾನೋ ಅನ್ಫುತಾಯೆ 
ಮತ್ತ ! 


| | | | | | 
ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯನ್ಮರುತೋ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಭೃ್ಯಗ- 


ವೋನಿ ರುರುಚುಃ | ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
[ 
ತ್ವಂ | ದೂತೆಃ ಪ್ರಥಮಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | ಸಃ | ಹೂಯೆಮಾನಃ | ಅಮೃತಾಯ ಮತ್ತ | 


WN | | 
ತ್ವಾಂ! ಮೆರ್ಜಯೆನ್‌ | ಮರುತಃ |! ದಾಶುಷಃ | ಗೈಹೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಭ್ರಗವಃ | ವಿ 
ರುರುಚುಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ:! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಕರ್ಮಣಿ ನಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಃ 
ಪ್ರೆಥಿತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ವಾ ವರೇಣ್ಯ ಸೆಂಭಜನೀಯಶ್ಚಾಸಿ | ಸ ತ್ಹಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯೆ ತೆಪರ್ಥಂ 
ನೋಆಸ್ಮಾಭಿರ್ಹಯಮಾನೋ ಹನಿಸಾ ತರ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ನಾ ಸೆನ್‌ ಮತ್ತ | ತೈಫೈಸ್ಸೆ ॥| ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ | ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಅಸಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ವೈದ್ಯುತೆರೂಷೇಣ ವರ್ತ- 
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ಮಾನಂ ಮರುತಸ್ತತ್ರೆಕ್ಯಾ ದೇನಗಣಾ ಮರ್ಜಯೆನ್‌ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ತೆಥಾ 
ದಾಶುಷೋ ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತೆನತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಹೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈ ಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭ್ಯಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರಾ ಯಸಷಯಸ್ತ್ಯಾಂ ನಿ ರುರುಚುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯೆಂತಿ ॥ ಭೃಗುಶಜ್ದಾಡುತ್ತ ತ್ರರಸ್ಯೈ 
ತದ್ದಿತೆಸ್ಯಾತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ | ರುರುಚುಃ | ರುಚೆ ದೀಷ್ನೌ! 


ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಅಬ್‌ || 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ತ್ವಂ ನೀನು! ಹೂತಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನಾಗಿರುವೆ | 
ಪ್ರೆಥೆಮಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ | ವರೇಖ್ಯ 8-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ 
ಆದ | ಸೆಳತ್ವೆಂ)--ಆ ನೀನು! ಅಮೃತಾಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ (ಸ್ವರ್ಗ) ಪದವಿಗಾಗಿ! ಹೊಯ 
ಮಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಮತ್ಸ್ಪ--ಶೃಪ್ತನಾಗು (ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು) | 
ತ್ವಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರುತೆ8- ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು | 
ಮರ್ಜಯೆನ್‌-- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ದಾಶುಷಃ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಭೃಗವಃ- ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ಖಯಸಿಗಳು! ಸ್ಫ್ರೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ಫೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿರುರುಚುಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಜೂತನೆನಿಸಿದದನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮರಣರಹಿಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷ 
ತ್ತನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


& 


English Translation. 


You are the chief and most excellent messenger; do you, invoked by 
us to partake of the ambrosia, become, exhilarated ; the Maruts decorated 
you in the dwelling of the donor of the oblation : the Bhrigus have glorified 
you with hymns. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಸಂ ದುಹನ್ತು)ದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯಜ್ಞಸ್ರಿ ಯೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ | 
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ಅಗ್ಗೇ ಫೃತಸ್ಸು ಸ್ರಿರ್ನುತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ವ ಯನ್ತು ಕ್ರತೂ- 
ಯಸೇ ॥ ೬॥ 


|! ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| 1 | | I 
ಇಷಂ | ಮಹನ್‌ | ಸುಐದೆಘಾಂ | ವಿಶ್ವ5ಧಾಯೆಸೆಂ | ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ 
ವೃತ್ತ ಸ ಎಂ 
ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೋ | 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಫ್ರುತೆ$ಸ್ಸು 8 | ಕ್ರಿಃ | ಯತಾನಿ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ವರ್ಶಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಪರಿಇಯೆನ್‌ | ಸುಕ್ರತುಯೆಸೇ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇಸುಕ್ರಶೋಸುಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞ ನಾಗ್ಲೇ ಯಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾ 
ಸ್ಟ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಸುಡುಘಾಂ ದೋಗ್ಗುಂ 
ಸುಶಕ್ಕಾಂ ಯಜ್ಞರೂಸಿಃೀಂ ಗಾಮಿಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಂ ಯಾಗಫಲರೂಸೆಂ ಪಯೋ ಡುಹನ್‌ ಸ್ಸಾರಯೆನ್‌ 
ತಥಾ ಫೃತಸ್ನುರ್ಫ್ಯ್ಯತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಸ್ಮಾತಃ ॥ ಸ್ನಾತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಘಫೃತೋ 
ದೀಪ್ತ8 ಸ್ಟುಃ ಸಾನುಃ ಸೆಮುಚ್ಛಿ ತೋ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ ॥ ಪದಾದಿಷು 
ಮಾಂಸ್ಸತ್ಸ್ಯೊ ನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ.೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ಚಂ | ಈದೃಶಸ್ತ್ತಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಮಾವೃತ್ತಾನ್ಯೃ ತಾನಿ ಸತ್ಯಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ದೀಷೆಯೆನ್ವರ್ತಿಃ 'ಸರ್ವಂ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಂ ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೀಯಮಾನಂ ಯಾಗೆಂ ಚೆ ಸೆರಿಯನ್‌ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ತತ್ತದ್ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ 
ಶಂಶಂಯಜ್ಜಂಚೆಸ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ ಸುಕ್ರತೂಯಸೇ! ಶೋಭನಂ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಸಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌಾ ಸುಕ್ರಿತುರ್ಯಜಮಾನಃ | ಸ ಇವಾಚರಸಿ! ಸ ಯಥಾ 
ಸಮ್ಯಗೆನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಏನಂ ತ್ವಮಪಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟತ್ತ $ರ್ಥೆಂ ಪ್ರವರ್ತಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ಬೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತ ಪಡಿಸುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯಿ-- ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಂ- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಸುಧುಘಾ೦--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
ಗೋವನ್ನು |. ಇಷಂ--ಯಾಗಫಲರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಹುಹನ್‌-- ಕರೆಯುವವನೂ | ಫೃತಸ್ನುಃ.. 
ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಿಕ್ಕನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನೀನು | ತ್ರಿ8 ಜುತಾಸಿ-.- 
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ಡಾ ಯಾ 


ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ದೀದ್ಯನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತಿ8--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ತ ಯ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸುಕ್ರತೂಯಸೇ-ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಥವಾ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಜೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುತ್ತ ನಿ ಪಡಿಸ ಸುವ ಚ [| ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ As ಇಷಾ ರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞ ರೂನಿ ಯಾದ ಗೋವಿನಿಂದ ಯಾಗಫಲರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಆಜ್ಞುದಿಂದ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರತೇಜಸ್ವನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳನ್ನು | 
ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಯಜವ ನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Milking the easily milked cow (of sacrifice) of her all-sustaining food, : 
for the benefit of the pious institutor of the rite, O Agni, doer of good deeds, 
anointed with butter, illumining the three regions, presiding (over the hall 


of sacrifice), going round the sacrifice, you accomplish each holy rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರಷ್ಠಿಷ ಷು ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯಜಂತ 


ಮಾಕುಷಾಃ | 
| | | 
ತ್ಕಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ನಾವೃ ಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ಸ್ಲೇ ನಿಮೃಜಂತೋ 
ಅಧ್ಯರೇ ॥ ೭॥ 


| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ಹಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ಕಾಃ | ಉಷಸಃ | ವಿ;ಉಪ್ಟಿಷು | ದೂತಂ ಕ್ರ Re ಅಯೆಜಂತೆ | ಮಾನುಷಾಃ! 


| | § 
ತ್ವಾಂ | ದೇವಾಃ | ಮಹೆಯಾಯ್ಯಾಯ ! ನ ವನ್ಯ ಧು | ಅಜ್ಯಂ | 1 ಅಗ್ನೀ | ನಿ5ಮೃ ಜಂತಃ |. ಅಧ್ವರೇ 1.೭ I 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಾನೀಂ ಡೈಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಸ್ಟಿಷು ನಿನಾಸನೇಷು ಪ್ರಭಾಶೇಷು ಸತ್ತು 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಪಾಮಿತ್ತ್ಸಾಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ಮೂತೆಂ ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಯೆಜಂತೆ | ಯಜಂತಿ |! ಸರ್ವಡೇವಾತ್ಮಕೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯೆ ಸೂಜಾಯ್ಕಿ || ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಆಯ್ಯೆಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಆತ್ಮನಃ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಥಯಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಧೃರೋ ಹಿಂಸಾಥಿ- 
ನಿತ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಿ8 | ತಪ್ರಹಿಶೇ ಯಾಗ ಆಜ್ಯಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶೆತ್‌ | ಆಜ್ಯೋಸಲಶ್ಷಕೆಂ ಸರ್ವಂ 
: ಹನಿರ್ನಿಮೃಜಂತಸ್ಸ್ಸಯಿ ನಿಮಾರ್ಜಯಂತ್ಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯಾ8-ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸಃ8...ಉಪಃಕಾಲದ | 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು-- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಹೊತಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ದೂಶನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ನಾನಾಃ-- ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮಾನುಸಾ:--ಮನಸುಷ್ಯರು | ಅಯಜಂತ-- 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಡೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಥ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 


ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಮ್ಮಜಂತಃ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಇಡುತ್ತಾ) | 


ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಯ್ಯಾಯೆ-- ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾವೃಧುಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 


ಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆಅಗ್ನಿಯೇ ಈಗತಾನೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಫನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನ ನ್ನೇ, ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Men worshipped you, Agni, atthe opening of the present dawn; 
appointing you their messenger to the gods; the gods have magnified you for 
their adoration, sprinkling butter upon you at the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನಿ ತ್ವಾ ನಸಿಸ್ಮಾ ಅಹ್ಹಂತ ವಾಜಿನಂ aa ಅಗೈೇ ವಿದಥೇಷು 


| 
ನೇಧಸಃ | 
4 
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ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ಯಜನಾನೇಷು ಧಾರಯ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ 


ಸದಾ ನಃ1೮!! 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿ| ತ್ವಾ! ವಸಿಷ್ಠಾ8 | ಅಹ್ವೆಂತೆ | ವಾಜಿನಂ | ಗೃಃಿಂತಃ ! ಅಗ್ನೇ | ನಿಡಥೇಷು | ನೇಧಸಃ | 


| ‘1 
ರಾಯೆಃ | ಕ ಯೆಜಮಾನೇಷು | ಧಾರಯ | ಯೂಯಂ! ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯*ಭಿಃ8 | ಸದಾ! ನ8 || 


ad 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷಥೇಷು | ನಿದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹೇವಾನಿತಿ ನಿದಹೋ ಯೆಜ್ಞಃ! ತೇಷು ನೇದಸೆಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರೋ ಗೈಣಂಶಃ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾ ಯಹಯೋ ನಾಜನೆಮನ್ನ- 
ವಂತಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ನ್ಯಹ್ವಂತ! ನಿತೆರಾಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ಅಸ್ತಾನಿಸುರ್ನಾ || ಹ್ವೇಣಕೋ 
ಲುಜೌ ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪವಂ | ಅಶ್ಮನೇಪದೇಷ್ವನ್ಯ ತೆರಸ್ಕ್ಯಾಂ! ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಅತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸಿಷ್ಮಶಬ್ದಾದ್ವಿಹಿತಸ್ಯಾಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾತ್ರಿಭೃಗುಕುಶ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹುಷು 
ಲುಕ್‌ ॥ ಸ ತಂ ಯೆಜಮಾನೇಷ್ವೆಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ಸೋಷಂ ಪುಷ್ಪಂ ಧಾರಯೆ | ಅವಸ್ಥಾ ಪಯ || 
ಊಡಿಡೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಶಬ್ದಾತ್ಸೃಸ್ಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಸಷ್ಕ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಯಗ್ಗೌ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಭೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ನಿದಥೇಷು- -ಯಭ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವೇದಸೆ8__ಕರ್ಮನಿರತರೂ | ಗೈಭಿಂತಃ 
ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಠ್ಮಾ8--ವಸಿಸ್ಕ ಪುತ್ರರಾದ ಬುಹಿಗಳು | ನಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಫಿ ಅಹ್ವಂತೆ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಯೆಜ 
ಮಾನೇಷು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ರಾಯೆಃ--ಧನದ |! ಪೋಷಂ--ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ' 
ಯನ್ನು 1 ಧಾರಯ--ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ 
ಯಾನಾಗಲೂ! ಸೈಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮನಿರೆತೆರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು ಅನ್ನವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | 
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English Translation. 


The pious Vasishthas invoked you, Agni, at the sacrificial meetings, 
praising you, the mighty one; continue the sustanance of riches amongst the 


institutors of the rite, and do you (gods) ever cherish us with blessings. 


ನೂರ ಇಪ್ಟ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ವೇನನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವೇನನು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಯಾಸ್ವರು 


ನೇನ8 । ನೇನೋ ನೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ || (ನಿ. ೧೦-೩೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಚ್ಛೆ ಸು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನೇನತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇನಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಸಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಪೇಸ್ತಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ, ೧-೮೩-೫ ನೇಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪೆಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೊರ್ಯೋ ವ್ರತೆಪಾ ನೇನ ಅಜನಿ | 


ಆ ಗಾ ಆಜಮೆಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸೆಚಾ:ಯೆಮಸ್ಯ ಜಾತೆಮನ್ಯುತೆಂ ಯಜಾಮಣೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ನೇನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನಃ ಕಾಂತ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪ ಅಂದ್ರಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೃಗುಯಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥದವಿರುವುದು. ಈ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ದೇವಶೆಯಾರು? ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೇನಃ ಕಾಂತ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ವೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂ 
ದಲೂ ಅಸೇಶ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಅಪ್ವ್ರಯಿಸು 
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ವುದರಿಂದ. ನೇನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವ 
ತೆಯೆಂದೂ ವೃಷ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಳಿ 


ನೇನಸ್ತತ್ಸೈೆ ಶ್ಯನ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನಿದ್ದಾನ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭವತ್ಯೇಕನೀಳೆಂ | 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿದೆಗ್‌ಂ ಸೆಂ ಚೆ ನಿ ಚೈಕಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಸ್ರೋತತ್ವ ವಿಭು ಪ್ರಜಾಸು! 

ಪ್ರ ತದ್ದೋಚಜೇ ಅಮೃತಂ ನು ವಿದ್ಛಾನ್ಸಂಧರ್ವೋ ನಾಮ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಸು | 

ಶ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸು ಯೆಸ್ತದ್ದೇದ ಸನಿತುಃ ಪಿತಾ ಸತ್‌ ॥ (ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೇನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನೋ ನಾಮ ಗಂಧರ್ವಃ ವೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಗಂಧರ್ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೩೯-೧೦ ; ೮-೩೧೮ ; ೮-೬೩-೧; ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇನ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಪೇ 
ಕಿತನಾದ ಅಥವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ವೇನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಜಮೇಶಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ವೇನಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! 
ನೇನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಯಂ ವೇನೋ ವೈನ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರವರ್ಯೈಭಿಪ್ವವ 
ಆದ್ಯಾನುನಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೊತ್ರಿಶಂ | ಸ್ರಕ್ತೇ ಪ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯಾಯಂ ನೇನಶ್ಚ್ಹೋಡೆಯತ್ಟೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8| ಆ. ೪-೬ | 
ಇತಿ | ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ತಶ್ಸನ್ರಥಮಯಂ ವೇನಶ್ಚೋಸಜಯತ್ಪ- 
ಶ್ಸಿಗರ್ಭಾಃ | ಆ- ೫-೧೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವ್ರ--ಅಯಂ ನೇನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ನೇನನೆಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು ; ಮೇನ ಎಂಬ 
ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೇ ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ವೇನೋ 
ವೈನ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಸ್ರೆಕ್ಸೇ ಪ್ರಪ್ಸಸ್ಥಾಯಂ ವೇನಶ್ನೋದಯತ್ನೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶಸ್ಸನ್ರ ಫಮಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ನ್ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಇ ಸಮ ಕ ಜಸ ವಸಿ ಪ ಪ ೭... ಎ.ಎ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨ಕ, 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ | ಸೂಕ್ರ ೧೨೩ |! 
ಅಷ್ಟಕ--೮ 11 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೭, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖ-್ಬುಂಖ್ಯೇ ೮ 1 
1.ಯಷಿಃ_.ವೇನಃ ಗ 
॥ ಡೇನತಾ-ನೇನಃ , 
(| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚೃತ್ತಿಗರ್ಭಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೊ ರಜಸೋ 
ಕ ನು 
ನಿಮಾನೇ | 


| | | | 
ಇನುಮಪಾಂ ಸಂಗಮೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ || 
|| ಫದಪಾಕಃ || 


| | | | | 
ಅಯಂ | ನೇನಃ | ಜೋಡೆಯತ್‌ | ಪೃಶ್ನಿತಗರ್ಭಾಃ | ಜ್ಯೋತಿ॥5ಜರಾಯುಃ 1 ರಜಸೆಃ | ವಿಳಮಾನೇ || 


ಇನುಂ | ಅಪಾಂ | ಸೆರ$ಗನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ bi | ನ ಎಸ್ರಾಃ | ಮತಿ | ರಿಹಂತಿ Holl 
| | | || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ನೇನಃ ಕಾಂತೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹೋ: ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೇಘೋ ಜರಾಯುಃ | ಉದರೇ ಗರ್ಭೋ ಯೇನ ವೇಷ್ಟಿತೋತವತಿಷ್ಮತೇ ತೆಜ್ಜ- 
ರಾಯು | ತೆದಿವ ನೇಷ್ಟಕೋ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದೆವಸ್ಥಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿಮಾನೇ | ನಿಮಾಯಂತೇ ನಿರ್ನ್ಮಾಯಿಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಪೆ ಇತಿ ವಿಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ರಜಸೆ ಉದೆಕೆಸ್ಯೆ 
ನಿರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತಿರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಯಂ ನೇನಃ ಸೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ | ಸೈಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ ತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ ಸೈಶ್ನಂಯಃ ಸಸ್ರ್ಕೋಜ್ಹ್ಜ್ವಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯಿರಶ್ವಯೆಃ | ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ 
ಅಸಶ್ಚೋಡೆಯತ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅಸಾಮುಡಕಾನಾಮಾಂತೆರಿಸ್ಕಾಣಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ಸಂಗಮೇ ಸಿಂಗಮನೇಂ$ತೆರಿಸ್ಟೇ ಸ್ಥಿತಮಿಮಂ ನೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ 


ಸ್ಪು.ತಿಬೀ ರಿಹಂತಿ | ರಿಹಕಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಜೆಂತಿ | ಪೂಜಯಂತಿ! ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |ಶಿಶುಂನ! 
ನಧಿ 


ಯಥಾ ಜಾಲಂ ಪುತ್ರೆಂ ಮಾತಾಹಿತ್ರಾದ್ಯಾ ಜಾಂಧವಾಃ ಸ್ತುತಿಪೆದೈರುಸಲಾಲಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| s ಡೆ ಸಣ್‌ ಎಡೆ ಜಡ ಜವ! ವ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೆ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೆದಂತೆ ಆಡಗಿರುನ | ಆಯೆಂ 


ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ದೇವನು | ರಜಸಃ ನಿಮಾನೇ-- ಉದಕಗಳ ಫಿರ್ಮಾಪಕಸ್ಥಾನವಾದ 
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ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ-_-ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜೋದೆ 
ಯತ್‌ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 1: ಅಪಾಂ...ಉದಕಗಳೆ ಮತ್ತು | 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಸಂಗೆಮೇ--ಸಂಗಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಇಮಂ--ಈ ವೇನ 
ದೇವನನ್ನು | ನಿಸ್ರಾ8-- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಶಿಶುಂ ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಸಣ್ಣ ಮಗುವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಮತಿಭಿಃ8-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ- -ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಮೇಘೆಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವೇನನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಫೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ)ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯೆಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

This Vena, enfolded in the membrance of light; urges on (the waters) 
the germs of the sun in the firmament of the water; the sages cherish him at 
the confluence of the waters’ and the sun with endearments like a child. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು॥ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೆುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘವು. ಜರಾಯಿನೆಂದರೆ ಉದರೇ ಗರ್ಭೋ 
ಯೇನ ನೇಷ್ಕಿಕೋತವತಿಸ್ಮ ತೇ ತೆಜ್ಜರಾಯು | ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಒಳೆಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜರಾಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ತನ್ನ (ತನ್ನ ಉದರದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ 
ಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘೆವನ್ನು ಜರಾಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜರಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಭೂತವಾದ ಉದಕನಿರುನಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ವೇನ 
ದೇವನು ಮೇಘಮರಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾಯವು. 


ನಿಮಾನೇ--ನಿಮಾಯಂತೇ ನಿರ್ಮಾಯಂತಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಪ ಇತಿ ನಿಮಾನಮಂತೆರಿಕ್ಲಂ 1 ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಆವಿಯು ಫೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ 
(ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, . 

ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ--ಪೃಶ್ನಿ ರಾದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು (1) ಅವನ ಗರ್ಭಭೂತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಇದ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಶ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಗರ್ಭಭೂತವಾದವು 
ಎಂದು ಹಳದ; ಅಥವಾ ಪೃಶ್ನಯಃ। ಸಪ್ರೋಜ್ಞ್ನಲವರ್ಣೂಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತ 
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| ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ ಅಪಃ | ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾವಿಥೆ ಎಂದರೆ ಏಳುನಿಧೆ ರಕ್ಮಿಗಳು ಅಂತರ ಕೈದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವುದು. ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ US ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿ ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶುಂ ನ ನಿಸ್ರಾ ಮತಿಭಿಃ ರಿಹಂತಿ-ರಿಹಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ Pee ಪ್ರಯೋಗವೇ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 'ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿ ದ (ಅಲಂಕ್ಸತಃ ಎನ್ನುವುದಸೆ ಬದೆ 
ಇಗಿ ಅರಂಕೃ ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ) ಇಲ್ಲಿ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಲಿಹ-- ಅಸಾ ದನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ಕ್ರೈ ಮುದ್ದಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವ್ರೆ. ತಾಯಿ ತಂಜಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮುದಿಸಿ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ರೋತ್ಸಜನರು ಈ ವೇನನನ್ನು ಅತ್ಯಾದರ A ಫೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಿಹತಿರರ್ಚತಿ 
ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಯೆಂ ನೇನಶ್ಚೋಪಯತ್ಪೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಗೆರ್ಭಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯು- 
ಜೊಣ್ಯೀತಿರಸ್ಯೆ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ| ಇಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ 
ಯೂಯೆತ ಇತಿ ನೇಮಮಸಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶಿಶುಮಿವ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ 
ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ ॥[ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ! 
ಶಿಶೀಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ ! ಜಿರಲಬ್ದೋ ಗರ್ಭೊ ಭವತಿ! (ನಿ. ೧೦--೩೯) 


ಅಯಂ ವೇನಶ್ಚ್ಹೋದೆಯತ್‌ ಸೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ--ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ 

ದಿತುನು. ಈ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ(ಆಸ್ಟ್ರಃ. ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಹೀರೆಲಓ. ಉದಕಗಳು 
ಆದಿತ್ಯನ ಟಿ ವಳ 

ಎಂದು ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ರ ಶ್ಶ್ಯಂತರ್ಗತಾಃ ಪರಿಪೆಕ್ವಾಃ ಆಪೋ ಮಾಸಾಷ್ಟಕೇನ ಸಂಭೃೈತಾಃ 

ತಾಃ ನೀನಶ್ಲೊ ಡೆಯೆತಿ ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷಭಾನೇನ ಸ್ರೇರಯತಿ--ಸೂರ್ಮರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಾಕಯಾ 

ದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಎಂಟುತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ಎಂದರೆ. 


ಕ 
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ಡಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃಷ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


ರ್ಜ 


ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ. ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತ ವೇನನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಸ್ಯೆ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭೆವತಿ 1 ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ 


ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ ಯೊಯಿತೆ ಇತಿ ವಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ನಿ ತ. ತಾ pe ಇಂತಹ 


ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೊಸ ಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ (ವೇನನು). 
ಗರ್ಭವು ಮೊದಲು ಸಣ್ಣಿ ದಾ ಗಿದ್ದು ಕ್ಷ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿಳೆಯುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಜರಾಯು ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 6 


ಪ್ರೆ ಸೂತಾಯಾ ಗೋಃ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಾಸೆಶ್ಚಾತ್‌ ಪತತಿಸಾ ಜರೆತ್ಯುಚೈತೇ | ತೆಯಾ ಚಿ ge ಮಿಶ್ರ್ಯತೇ 
ತೆಜ್ಜರಾಯ್ಬಿತ್ಕು ಚೈ ತೇಗೋನಿನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಯ ಉದರದಿಂದ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಈಚಿಗೆ ಬೀಳು 
ವೃಜೋ ಅದಕ್ಕೆ ಜರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು. ೮ ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 4 (ಪ್ರಾಣಿಗೆ) 


ls 
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ಶಟೋಾಾಾ್ಡರದುರ್ಪಮ್ಮ್ಮಟ್ಟ್ಟುು್ಟುುುು ರ ಟ್‌ ಟಟ ಟ್ಟು ಸಜ ಟ್ಜಿುರ್ಟ್ರಾರ 3 ಲ್ಟೂ ಪ್ನು ೈ್ಫ್ಟ್ಟ ್ಟೋ್ಯು ್‌್‌್‌ ಟ್‌ ನ ನೆನ ರ [ ು । ೃ್ವ 


ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯೇ (ನಿಂಚೇ) ಮೇಘೆದ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ವವನೂ ಆದ ನೇನನು ಮೇಫಘೆಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಮುಮಪಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೆಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಮಿವ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ವರ್ಥಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ--ಇಲ್ಲ ಅಸಾಂ ಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂಗಮನೇ ಎಂದರೆ ಆನಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇವು ಎರಡೂ (ನೀರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ಇವೆರಡೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಶುಮಿವ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಹೊಗಳುವರೋ ಅದರಂತೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ನೆಲ 
ಸಿರುವ ಈ ವೇನದೇವನನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆ ತಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ರಶೆಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಿಶು8 ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ವಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಭೋ ಗರ್ಭೊೋ 
ಭವಶಿ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶಿಶೀತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು, ದೀಯತೇ ಹಿಸೆ ಪುರುಷೇಣ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಮೆ 
ಧಾರಣಾಯ-- ಪುರುಷನಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂಬೃ 
ಹೆಸರು. ಗರ್ಭವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೊರಬರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ನಭೋಜಾಃ ಪೃಷ್ಠಂ ಹರ್ಯ- 


| 
ತಸ್ಯ ದರ್ಶಿ | 
| | | |. | 
ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ ಭ್ರಾಟ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಭ್ಯನೂಷತ ವ್ರಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಊರ್ಮಿಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ನೇನಃ | ನಭ89ಜಾಃ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಹರ್ಯೆತಕ್ಕ | ದರ್ಶಿ। 


| | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಸಾನ್‌ | ಅಧಿ | ವಿಷ್ಟನಿ | ಭ್ರಾಟ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | ವ್ರಾಃ ॥೨॥ 


orp 900 ಭಾ MOS ಘೌಕಾಕಾಳರು 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೆಸ್ಕಿನ್ನೇನಾಭೀಷ್ಟನೇ ಸೆಮುದ್ರಾಜೊರ್ಮಿಮಿಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರ $ತೇ ಹಿ | ಸಮುದ್ರಾಮೊರ್ಮಿ. 
ಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ದ್ರಸ ಸ್ಸಃ ಸಮದಪ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ । ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ || 


ಸಮುದ _ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆ ಇತಿ ಸಮುಪ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ 1 ತಸಾ ಒಮೊರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂಹಮಯಂ 
ನೇನ ಉದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ದಮಯ ತಿ | ಅಧಃ ಸಾತೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀವೃ ಶಃ8 | ನಭೋಜಾಃ | ನಭಸ್ಯಾ- 


ಸಾಫ್ಟ | ಇಮಂ ನೇನಮಭಿ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ನು ಸ್ತುತೌ | ಕುಟಾದಿಃ | ಛಾಂದೆಸೋ ಅಜ್‌ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಭೋಜಾಃ-- ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ | ವೇನ8-- ಈ ವೇನದೇವನು | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಊರ್ನಿಂ--ಉದಕಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್‌ ಇಯರ್ತಿ--ವಸಷ್ನಿರೂ 
ಭ್ರ ಬ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಹರ್ಯೆತಸ ಸ್ವರ್ಗದ | ಪೈಷ ೦ನೆ 
ಘಿ 
ಭಾಗವು 1 ದರ್ಶಿ-- ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ನಿಷ್ಟಪಿ-- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಬತಸ್ಕ- ಉದಕದ | 





ಸಾನೌ ಅಧಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಭ್ರಾಟ್‌- ಈ ವೇನನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ--ಸಮಾ 
ನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ವ್ರಾ8--ಮರುದ್ಲಣಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) | ಅಭಿ ಅನೂಷತ-- 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಈ ವೇನದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ಉದಕವನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಳೆಯು ಬಿದ್ದನಂತರ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಭಾಗವು 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು (ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎತ್ತರೆವಾದ ಪ್ರೆದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕವ 
(ಮೇಘದ) ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ Hs ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇನನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಆಥವಾ ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದಣಗಳು ಅ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The cloud-born Vena sends the water from the Armament; the back 
of the azure (sky) is beheld. He shone on the summit of the water in heaven 
the troops praised their common abode. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


FA 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರವರ್ಗಾ್ಯಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಕ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮುದ್ರಾಮೊರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ದ್ರಪ್ಪೆ8 ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಖಕ್ಕನ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಲೋಪವು ಕಂಡು ಬರುವುದು 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೀರಭಿ. ವಾವಶಾನಾಸ್ತಿಷ ್ವತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರಃ ಸನೀಳಾಃ | 


ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾನಧಿ ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಿಹಂತಿ ಮಥ್ಜೋ ಅಮೃತೆಸ್ಯ ವಾಣೀಃ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| [ 1 
ಸಮಾನಂ | ಪೂರ್ನಿ | ಅಭಿ | ವಾವಶಾನಾಃ | ತಿಷ್ಮನ್‌ | ವತ್ಸಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ಸ5ನೀಳಾಃ | 


| | | | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಸಾನೌ! ಅಧಿ | ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ | ರಿಹೆಂತಿ! ಮಧ್ವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ವಾಣೀಃ | ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೈಃ ಸಮಾನಂ ಮೇನಸ್ಕಾತ್ಮನಶ್ನ ಸಾಧಾರಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಭಿ ನಾವಶಾನಾ 
ಅಭಿಶಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ತಮೇವ ಮೇನಮಭಿಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ | ನಶ್ಸೆಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀ- 
ಯೆಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿಲಯಾ$ ಏವಂನಿಧಾ ಆಂತರಿಶ್ಟ್ಯಾ 
ಪಸ್ತಿಷ್ಠನ್‌ | ತಿಸ್ಕಂಶಿ | ಅಪಿ ಚರ್ತಸ್ಕ್ಯೋಹಕೆಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಜ್ಜಿ ಸಿ )ತೇ5ಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ಟಾನೇ 
ಚೆಕ್ರಮಾಣಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯ8 ಶಬ್ದಾ 
ರಿಹಂತಿ। ಇಮುಂ ನೇನಮರ್ಚಂತಿ |! ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ವೀ€8--ಬಹಳವಾದವೂ | ಸೆಮಾನಂ- ತಮಗೂ, ನೇನನಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅ.ತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಭಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ವಾವಶಾನಾ&--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ವೇನನನ್ನು ಅಪೇಶ್ವಿಸು ತ್ತಿ 
ರುವುವೂ |  ವತ್ಸಸೈ--ವತ್ಸ (ಶಿಶು) ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ | ಮಾತೆರಃ-- ಮಾತೃಭೂತ 


ವಾದವೂ | ಸನೀಳಾ8--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳು | 
ತಿಷ್ಕನ್‌--(ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಯತಸ್ಕ-- ಉದಕದ (ಮೇಘದ) | ಸಾನೌ-.-ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚಕ್ರೆಮಾಣಾ8-- ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮಧ್ವೆಃ ಉದಸಕಸ್ಯ--ಮಧುರ 
ವಾದ ಉದಕದ ! ವಾಣೀ॥-- ಶಬ್ದಗಳು | ರಿಹಂತಿ- ಈ ವೇನದೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬೃಹತ್ಚ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವವೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ (ಸಿಡಿಲು ಗುಡಗು) 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವೂ, ಶಿಶುಪ್ರಾಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮೇಘಗಳು ತಮಗೂ 'ವೇನನಿಗೂ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಗಳೂ ಈ 
ನೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ). 


ಅ. ಆ. ಅಆ. ೭. ವ. ೭.] | ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ತನಕಾ ರಾರಾ ನಾರಾ RR 


ನ ಸ ಇಂ NA at SM SOS 


English Translation 


The many waters occupy a common station; clamouring arround like 
the assembled mothers of the calf ; wandering above the summit of the water 
they utter the praises of the sweet-flavoured ambrosia. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಾನಂತೋ ರೂಪನುಕೃಪಂತ ವಿಪ್ರಾ  ಮೃಗಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಹಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | § 148 


| | | | 
ಯತೇನ ಯಂತೋ ಅಧಿ ಸಿಂಧುಮಸ್ಕುರ್ವಿದದ ೦ಧವೊ ೯೯ ಅಮೃತಾನಿ 


ನಾಮ ೪ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | 
ಜಾನಂತಃ! ರೂಪೆಂ |! ಅಕೃಹೆಂತ। ನಿಪ್ರಾಃ | ಮೃಗಸ್ಯ |! ಘೋಷಂ ! ಮಹಿಷಸ್ಯ |ಓ1ಗ್ಮನ್‌' 
ಜಟಕ | | 
ಮತ | ಯಂತಃ | ಸ ಸಿಂಧುಂ ! ಅಸ್ಥುಃ | ವಿದತ್‌ | ಗಂಧರ್ವ | ಅಮೃತಾನಿ | ನಾಮ 1೪ | 


[ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನ8 ಸೊ (ತಾರೋ$ಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಜಾನಂಕೋತಕೃಪಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೃಪೆತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಕಥೆಮಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯತೆ ಆಹ | ಮೃಗಸ್ವಾಸ್ಟೇಷಜೇಯಸ್ಯ ಮಹಿ- 
ಸಸ್ಯ]! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಶೋ ನೇನಸ್ಯ ಘೋಷೆಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಂ ಮೇಘಸ್ಥೆಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿ 
ಯುಸ್ಮಾದ್ಸ್ಮನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅತೆಸ್ತದೀಯಂ ರೂಪೆಂ ಜಾನಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಗಮೇಶ್ಪಾಂದಸೇ ಲ೫೬ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋ- 
ಗೇ ನೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚರ್ಕೇನ ಸತ್ಯಭೊತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹುಚ್ಚೇನ ವಾ ಯಂತಸ್ತಂ ನೇನೆಂ 
ಗಚ್ಚಂತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೋ ಜನಾಃ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಂ ಜಲಸೆಮೂಹಮಧ್ಯಸ್ತುಃ | ಅಧಿತಿಷ್ಮಂತಿ! 
ತೇಷಾಂ ಸೆ ವೇನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕಿಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಯೆತೋಃಯೆಂ 
ಗಂಧರ್ವೋ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ನೇನೋ5ಮೃತಾನ್ಯಮರಣಹೇಶುಭೂತಾನಿ ನಾಮ ! ಉದೆಕ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಿಷತ್‌ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಯ ವಶೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಲಭಾ | 
ಅತೆಸ್ತದೆ ್ಸೈಕ್ತಾನಾಂ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| | ಕ. 1 | LY 
್ಥ | ಜಗ ದ ರೂಪ ನಾದ ಶಬ ವನು — ಸಾವ ಕಾರ ದಿ 
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ಗನ್‌ ಸಮಾಪಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ರೂಪಂ-- ಈ ವೇನದೇವನ ರೂಪವನ್ನು | 
ಜಾನಂಶೆ॥- ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಕ್ಳೈಸೆಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತೇನ-- ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ | ಜಂ ಒಟ ವೇನನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುವ ಜನರು | ಸಿಂಧುಂ--ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಟಸಮಡನತ್ಟ | ಅಧಿ ಅಸ್ಟು 8-- ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಏಕೆಂದರೆ) | ಗೆಂಧರ್ವ8- ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಈ ವೇನನು | ಅಮೃ ತಾನಿ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ | ನಾಮ-- ಉದಕ 
ವನ್ನು | ವಿಡಿಶ್‌--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ ದೇಹಸಪೋಣಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕ 
ವು ಈ ನೇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರು ತಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಇವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಘರ್ಜನೆಯಿಂದಲೇ (ಗುಡುಗು) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಇವ 
ನನ್ನು ಕಾ ತ Bes ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಷ್ಟು ರ ್ಯದಕವ್ರಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕೆ doe ಶರೀರಸೋಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕನು ಈ ವೇನನ ಫಕೆರಿರುತ ಥು ಅದನ್ನು 
ಈ ನೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
The pious, knowing his form, praised him, for they followed the cry 


of the great deer; approaching him with sacrifice, they reached the flowing 


(water). for the sustainer of the waters knows the amb’ osial (fluids): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಸಸಿಸ್ಮಿಯಾಣಾ ಯೋಷಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ 


| | | 
ಚರಕ್ರ್ರಿಯಸ್ಕ ಯೋನಿಷು ಪಿ ಪ್ರಿಯ ! ಸಪ್ತ್ರೀದತ್ಪತ್ತೇೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸ ವೇನಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪ್ಪ ರಾ8 | ಜಾರಂ | ಉಸಸಿಸ್ಮಿ ಯಾಣಾ | ಯೋಷಾ | ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮೇ! ನಿಂಓಮನ್‌ 


| | 
ಚಿತ್‌ | ಬ್ರಯಸ್ಯೆ | ಯೋನಿಷು ks ಬಲಯುತ | ಸನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಪಶ್ಲೇ 1 ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ಸಃ | ಜನಕ | 
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|[ಕಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಸರಾ ಅಸಾಂ ಸಾರಯಿತ್ರ್ಯಪ್ಪು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೆಂ ಸರಂತೀ ವೋಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ ಕಾಂಶಸಮಾಪ- 
ಮುಸಗತೈೇಷದೈಸಂತೀ | ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದೃಸನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಅಟಃ ಕಾನಜ್ಛೇತಿ ಕಾನಚ್‌॥| 
ಈದೃಶೀ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ವಿದ್ಯುದ್ರೊಪಾ ಜಾರಮಸಾಂ ಜಾರಯಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಜಾರ ಉಪೆಸೆತಿಃ | ಸ 
ಇವ ಪ್ರಿಯಂ] ಇಮಂ ನೇನಂ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಪೋಷಯತಿ | ಧಾರಯತಿ ವಾ | ಯೆಥಾ ಕಾಚಿದ್ರೂಸವತೀ ಯೋಸಿಜ್ಹಾರಮುಪೆಗೆಮ್ಯೇಷದೃಸಂತೀ ತೆಂ 
ನಿರ್ಜನೇ ಸ್ಥಲೇ ಪುಷ್ಲಾತಿ ತದ್ದದನೇನ ನೇನೇನ ನಿಮ್ಯದ್ರಮತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚರತ್‌1 ವಿಮ್ಯುಪ್ರೂಸಾ ಯೋಸಿಚ್ಛೆರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ಪಯೆ- 
ಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ] ಸ ಚೆ ಮೇನಃ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ಕ್ಯಾ ಅನುಕೊಲತಮಃ ಸೆನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೆಕೀ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆವದ್ಧಾಸ್ಟರೇ ಹಿತರಮಣೀಯರೂಪೇ ವಾ ಪಸ್ತ ಆತ್ಮನಃ ಪಸ್ನಭೂತೇ ನೇಘೇ ಸೀದತ್‌! 


ಸೀದತಿ ! ತಯಾ ಸಹೋಸನಿಶತಿ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ || | 
| ಯೋಷಾ-ಓರ್ನ ಯುವತಿಯು | ಉಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ--ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಗುತ್ತಾ 
ಜಾರಂ- ತನ್ನ ಉಸಪತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ | ಅಪ್ಪರಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೋಷಾ-ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜಾರಂ- ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಈ ವೇನನನ್ನು | ಪರಮೇ ವ್ಯೊಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಬಿಭೆರ್ತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ | ಯೋನಿಷು--ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚೆರತ್‌--ಈ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ| ಸ ನೇನಃ--ಆ ನೇನನು | ಪ್ರಿಯಃ ಈ ನಿದ್ಯುದ್ಯೋಷಿ 
ತೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ - ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ | ಪಕ್ಷೇ-- 
ತನಗೆ ಪಕ್ಷಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿ 1 ಸೀದತ್‌- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೇಡಿಸುನಂತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿದ್ಯುತ್‌(ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮೇನನೊಡನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾಳ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ 'ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ನಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳ. (ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) ಈ ವೇನನೂ ಸಹ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶ್ರೀಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಈ ನಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


| The Apsaras, smiling affectionately like a wife at her lover, cherishes 
him in the highest heaven : she wanders inthe abodes of her beloved; he, 
Vena, being loved; sits down on his golden wing. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿಥಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನೇನನೆಂಬ ದೇವನು ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿವರವನ್ನು ಓರ್ವ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ವ್ರಿಯನನ್ನು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿಯಾದ ಓರ್ವ ಪ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಸಮಿಪಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಳೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮ ಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ನೇನನೊದನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅವನನ್ನು 
ಪೋಸಷಿಸುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸರೆಯಂತೆ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ನೇನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಟೇರಾ8 ಎಂದರೆ ಆಸಾಂಸಾರಯಿತ್ರ್ಯಸ್ಪು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸರಂತೀತಿ ವಾ-ಉದಕದ ಸಾರಭೂತಳಾ 
ದವಳು ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೇಫೆಮಂಡ 
ಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಾಃ. ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯುವತಿಯೂ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನೂ ಏಕಾಂತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನೇನನೂ 
ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌)ಸೇರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ ಅವನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ವೇನನೊಡನೆ ಕುಳಿತು (ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು) ವಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ವೇನನು ನೆಲಸಿರುವನು. ಆ ಮೇಘದಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ವಿವರವನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಯುವತಿಯು ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅನನೊಡ ನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತು ಸಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಷಯ 
ನಿರೂಸಣೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಉಪನಾನನು ಬಹು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
| . || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | ಾ 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಪತಂತಂ ಹೃದಾ ವೇನಂತೋ ಅಭ್ಯಚೆಕ್ಷತ ತ್ವಾ! 


| ಎ ಇ! | | | 
ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ ಯಮಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಶಕುನಂ ಭುರಣ್ಯ ಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಕೇ | ಸುಂಸೆರ್ಣಂ | ಉಪೆ | ಯೆತ್‌ | ಪೆತಂತಂ 1 ಹೃದಾ | ನೇನಂತಃ | ಅಭಿ! ಅಬೆ್ಲತ | ಶ್ವಾ | 


| | | | 
ಹಿಶೆಣ್ಯ5ಸೆಕ್ಷಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೂತೆಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | ಶಕುನಂ! ಚಭುರಜ್ಯುಂ | ೬॥( 


೪.8. ೮.೬, ವ.6.] | ಖುಗ್ವೇದಸಹಿಕ . 671 
ಜಾ ನೂನನ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

 ಅಭಿಷ್ಟೃನೇ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯೆತ್ರತೆಂತೆ- 
ಮಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಪ್ರಣನೇನೋಸೆನಿಶೇತ್‌ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಮೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮನಸಾ ವೇನಂತೆಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ' 
ನಾಕೇತಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ಯದಾಭ್ಯ ಚಿನ್ನೆ ಅಭಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ತೆದಾನೀಂ ಶೈಮುಪೆ ಆಗಚ್ಛೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೆಥಂ- 
ಭೂತಂ | ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಪತನಂ ಹೆತಂತಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಹಿರಣ್ಯಪೆಸ್ಸಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪಕ್ಷಾಭ್ಯಾಮುಹೇಶಂ ವರುಣಸೈ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ದೊತಂ ಚಾರೆಂ ಯಮಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯೆ 
ವೈಮ್ಯತಾಗ್ಲೇಂಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ5ಂತೆರಿಸ್ಟೇ ಶಕುನಂ ಪಕ್ಷಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಭುರಣ್ಯಂ ಭರ್ತಾರಂ | 
ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪೋಷಕೆಂ |! ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕಂಡ್ಚಾದಿಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉಸ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥| | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

(ಎಲೈ ವೇನದೇವನೇ) ಸುಸರ್ಣಿಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪೆತಂತಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | SL ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ |: ವರುಣಸ್ಯ 
ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ |!  ಹೊತೆಂ-ದೂತನಾದನನೂ | ಯಮಸ್ಯನೃಸ್ಟಿ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ | ಯೋನ. ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕುನಂ-- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ | 
ಭುರಣ್ಯುಂ--ವೈ ಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹೃದಾ--ಮನಃ ಫೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನೇನಂತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತಶೃಜನರು | ನಾಕೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಅಭಿ ಅಚಕ್ಷತ-- ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ [1 ಉಷೆ (ಆಗಚ್ಛಸಿ)-_ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲೈ ವೇನದಜೇವನೇ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ತೊ (ತೃ ಜನರು ವೃ ಸ್ಟಿಪ್ರದನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ- ಕೂಡಿದವನೂ, ಜಲಾಭಿಮಾನಿ Seki ವರುಣನ 
ದೂತನೂ, ವೃಷ್ಟಿನಿಯಾನುಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ದಾ ಫಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ 

ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ' ಪೋಸಿಸುವನನೂ ತ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಜು. 

ಆಗ ನೀನು ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಪವಾಗಿ : ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತ್ತೀಯೆ 
(ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 


English Translation 


Those desiring you in theirhearts contemplated you travelling as a 
strong-winged bird in the sky, the golden-winged messenger of Varuna, the 
bird which nourishes (the world) in Yama’s dwelling. 


ಉಮ ೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೩. 





| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 


ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ...- 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಜಮುಷೆಯತ್ಪಕಂತಮಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಸ್ರಣನೇನೋಸನಿಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಕಾತ್ರತ್ಯಜ್‌ ಚಿತ್ರಾ ಬಿಭ್ರದಸ್ಯಾ- 


| 
ಯುಧಾನಿ | 
| |: | 
ವಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಕಂಸ ೧೫೯ ನಾನು ಜನತ ಫಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ॥ 


| ಸಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ | ನಾಕೇ | ಅಸ್ಥಾ ಸಾತ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಜ್‌ | ಚಿತ್ರಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಧಾನಿ! 


ನಸಾನಃ | ಅತ್ಯೆಂ | ಸುರಭಿಂ | ಡೈ ಶೇ | ಕಂ ಸ್ವ | ನ | ನಾಮ | ಜನತೆ 1 ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಪರಿದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗಮಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ | ಗವಿ ಗನ್‌ 
ಧೃ ಕೋ ವ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ದೋಪಸದಾದ್ಥೈ ಇ ಧಾರಣ ಅತ್ಯಸ್ಮಾಪ್ಟಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪೆಸಡಸ್ಯ ಗನ್ಫಾವಶ್ಚ! 
ಈದೃಶೋ ನೇನಃ ಸ್ರತ್ಯಜ್ಞಸ್ಮತ್ರ್ರತ್ಯಂಚನೋ*ಭಿಮುಖಃ ಸನ್ನಾಕೇ5ಧ್ಯಂತಶರಿಶ್ರೇ5ಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | &0 
ಕುರ್ವನ್‌। ಅಸ್ಕಾತ್ಮೆನಃ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಚಿತ್ರಾಣೆ ಚಾಯನೀಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ವಾಯುಧಾಸಿ 
ಬಿಭ್ರೈದ್ಧಾರಯನ್‌ | ಬಿಚರ್ಶೇಃ ಶತರಿ ಭೃ ಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚಿ ತುರಿತಿ ನುಮ್ರುತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ತಥಾ ಸುರಭಿಂ ಶೋಭನಮತ್ವೆಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ 
ರೂಪೆಂ ವಸಾನಃ ಸರ್ವತ್ರಾಜ್ಛಾ ದಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೃ ಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ದ ಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಜೇತಿ 
ಜೇಷ್ಟೆ ಕ್ರೈ ಶೈ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಸಮಿತಿ ಪೊರಣಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಸ್ವರ್ಣ | “| ಶೋಭನಾರಣ 
ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಸೆ ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಸೆಂ ದರ್ಶನಾಯ ಸರ್ವತ್ರಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಶದ್ಧತ್‌ | ತೆಡನೆಂತೆರಂ 
ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುಷಕಾನಿ ಪಿ ಪ್ರಯಾಣಿ PASS ಜನತ! ಜನಯತಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಸಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, || 

ಊರ್ಥ್ಶ್ವಃ-- ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗಂಧರ್ವ. -ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 

ವವನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನೂ ಆದ ಈ ನೇನನು | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌...ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
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ನಾಕೇಅಧಿ-- ಅಂತರಿಸ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಲಾತ್‌- ಇರುವನು | (ಸಃ ಆ ವೇನನು) | ಅಸ್ಯ ತನ್ನ | 
ಚೆತ್ರಾ--ನಾನಾನಿಧವಾದ | ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಸುರಭಿಂ-- 
ಶೋಭನನಾದ ! ಅತ್ಯಂ--ತನ್ನರೂಪದಿಂದ | ಸ್ವಃ ನ-- ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಸಾನ8--ಸರ್ನ್ವತ್ರ ಆನರಿಸುತ್ತಲೂ | 


 ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ! ನಾಮ-- ಉದಕಗಳನ್ನು |. ಜನತೆ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾಸೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು 


ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೇನನು ತನ್ನ ವಿಚಿತ್ರ ನಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರೆನಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯು 


ದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. : 
English Translation.. 
The Gandharva stood erect upon the firmament, brandishing towards 
us his wonderful weapons, investing all) in his beautiful diffusive (form), to 
make them visible, like the sun he generated the precious (rains). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( | | | | 
ಸೋಚಿಸಾ ಚಕಾನಸ್ತೃತೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ರಜಸಿ ಪ್ರಿಯಾ ಣಿ॥ 


ಲ 
UA 
ನ್‌ 
(4 
© 
(Hb 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಟ್‌ | | A 
ದ್ರಸ್ಪಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ಜಿಗಾತಿ ! ಪೆಶ್ಯನ್‌ | ಗೃದ್ರಸ್ಯ ! ಚಕ್ಷಸಾ! ನ;ಧರ್ಮನ್‌ | 


ಭಾನುಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಚೆಕಾನಃ | ತೈತೀಯೇ | ಚಕ್ರೇ | ರಜಸಿ | ಪ್ರಿಯಾ lel 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
 ಪ್ರುವರ್ಕೇತಭಿಷ್ಟನೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ದ್ರೆಪ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ 
ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯೆಮಭ್ಯಾ ನವೃತ್ನ್ವ 1 ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ | | 
hak ನಿಧಾರಕೇ$0ತರಿಸ್ಟೇ ಸ್ಥಿತೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಸ್ಸಾ | 
4 | 


ಈ 
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ಉದಕಬಿಂಡವಃ | ತೆದ್ದಾನ್‌ ॥ ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾದಚ್‌! ಗೃಧ್ರಸ್ಯೆ ಗೃಥೋ ರಸಾನಭಿಕಾಂಸ್ರತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಚಿಕ್ರಸಾ ಕೇಜಸಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ನೇನೋ ಯದ್ಯೆದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಮೇಘ- 
ಮಭಿ ಜಿಗಾತಿ' ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದಾನೀಂ ಭಾನುಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಸ್ರೇಣ ಶುಭ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ | 
ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಚೆಕಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ನೇಷಾಮಭೀಷ್ಟಾನ್ಯುದಕಾಸಿ 
ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ || | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಿಧರ್ಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | ಪ್ರಪ್ಪೆ&--ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಗೃಧ್ರಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆಶ್ಯನ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವೇನನು| ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಮುಪ್ರಂ--ಮೇಫೆವನ್ನು | ಅಭಿ... ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜೆಗಾತಿ-.- 
ಹೋಗುವನೋ ಆಗ | ಭಾನು8- ಸೂರ್ಯನು ಕುಫ್ರೇಣ-- ಶುಭ್ರ ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) |! ಚೆಕಾನ।-- ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒತಕರ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


When (Vena as) the drop of rain approaches the firmament, contemp- 
lating (all things) with the eye of the hawk in the supporting (firmament), 
then the sun shining with brilliant radiance, makes the precious (showers) in 
the third sphere. 

§ | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ದ್ರಸ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಜುಕೃನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರೆಮಭಿ ಯೆಚ್ಚಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 
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UU. 





ದ್‌್‌ ನಾ ಮಾನ ನಾಟ ನನನ ಸಲ nm 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮುಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು. ಯಜ ಸ್ಹಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಭಟ ವಜತ್ರಘಾತದಿಂದ ಅವರು ಮೃ ತರಾದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ ತನಗೂ 
ಇದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂಬ ನೀತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಜಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓಹಧಿವನಸ್ಸತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗಿ ಯಜಾ ಸ್ವಿನುಷ್ಠಾ ಷ್ಕಾನವ್ರ ಜಸ್‌ ಸಂಭವವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ, ವರುಣ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಜೀ (ಕ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವನು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾ ೨ ರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನೇೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ 
ಹತ. ತ್ರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಹತ್ತ ದುಲ್ಬಂ ಎಂಬ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು 
(ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೮ ಪುಟ ೨೫೦-೨೫೭) ನೋಡಿ. 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


'ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದ್ವಿತೀಯಾವ್ಯಾಳಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಗ್ಗಿರ್ಯಸಿ- 
ರ್ಭೂತ್ಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ದೇವತಾರೂಪಿಣಮುಸ್ತಾತ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ಏವರ್ಹಿರ್ದೇವತಾ ಚೆ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿ- 
ರಗ್ಸಿವರುಣಸೋಮಾ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಾ ಸಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ತೇ ಖಸಯಃ ! ಆದ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ | ನವಮಾಂ- 
ದ ನ್ರಹೇವತ್ಯಾ |'ಶಿಷ್ಟಾಸು ಚೆತಸೃಷು ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾ | ಸೆಸ್ತಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಇಮಂ ನೋ ನನೈಂದ್ರ್ಯುತ್ತನಾ ನಿಹವೋಆಗಿ ್ಗವರುಣಿಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾ 
ತಿಸ್ಪಶ್ಲಾಗ್ನೇರಾತ್ಮೆಸ್ತವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾಸಿಷಾತೆಂ ಸಪ್ಮೆಮಾ ಜಗತೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥! 


ಅಮ ನಾದವು-- ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗ ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ತುಗಳವರಗೆ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಖಕ್ತುಗಳವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ್ಮಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ನೇ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಹಿಯು. ೫೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಮ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೫-೮ ಹುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವರೇ ಜೀವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ 
ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇವುಂ ನೋ ನನೈಂದ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹಮೋತ 
ಗ್ಲಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾ ಶಿಸ್ರಶ್ಚಾಗ್ಸೇರಾತ್ಮಸ್ತವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾನಿಪಾಶಂ ಸಪ್ತನಾ 
ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 

ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೪ | 


ಆಷ್ಟ್ರಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ೯, ೧೦ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೯॥ 

| ಖಷಿ ೧, ೫.೯. ಅಗ್ನಿ ವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ಐಹವಃ | ೨-೪. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ...೧-೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೫-೮. ಯಥಾನಿಪಾತಂ | ಃ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ೧.೬, ೮ ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭. ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 | ಚ್ಟ 
ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಸ ಯೆಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚಯಾನುಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ- 


| 
ತಂತುಂ | 
| | | 
ಅಸೋ ಹನ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇನ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶ- 
ಯಿಷ್ಕಾಃ॥೧॥: 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ತ | | 
ಇಮಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ! ಇಹಿ | ಫೆಂಚೆs ಯಾಮಂ | ತ್ರಿ5ವೃತೆಂ | ಸೆಪ್ತೆಕತೆಂತುಂ॥ 
| I 
ಅಸಃ | ಹವ್ಯ$ವಾಟ್‌ | ಉತೆ | ನಃ! ಪುರ85ಗಾ8 | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಏವ! ದೀರ್ಥಂ | ತಮಃ! ಆ! 
ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಭ್ರಾತೈಸು ಹನಿರ್ವಹನೇಷು ಮೃತೇಷು ಮರಣಭೀತ್ಯ್ಕಾ ಕೃತಸೆಲಾಯನಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೊಢ- 
ಮಗ್ನಿಮಗ್ನ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರ ಯಷಯೋ3ನಯಾಹ್ಹಯನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಮುಸೇಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ಮಾ ಪಲಾಯಿಷ್ಕಾ8 | ಕೀದೃಶಂ | ಪೆಂಚೆಯಾಮಂ 
ಯೆಜಮಾನಸಂಚಮ್ಟೈರ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿರ್ನಿಯೆಮಿತಂ | ಯದ್ವಾ! ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಭಿಃ ಪೆಂಚಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಕ 
ಸೆಂಚಭಿಃ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ | ಶ್ರಿವೃತಂ ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯೆಣ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಭೇದೇನ 
ಸವನತ್ರೆಯಾತ್ಮೆನಾ ನಾ ಶ್ರಿಗುಣಂ ಸಪ್ತೆತೆಂತುಂ ಸಪ್ತ ತೆಂತೆನಸ್ತ್ರನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾಕೋ 
ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನಷಟ್ಟರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೊ ಲ ತ್ಯಗ್ಥಿಷ್ಟೋಮ ಉಸ್ಸ್ಯ್ಯಃ 
ಸೋಳಶೀ ವಾಜಸೇಯೋತತಿರಾತ್ರೋ; ಪ್ರೋರ್ಯಾನು ಇತಿ ಸಸ್ತೆಧಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ | ಈದೃಶಂ 
ಯಬ್ಜನುಂಸಗತ್ಯ ಚಾನಂತೆರಂ ನೋತಸ್ಕಾಕಂ ಹವ್ಯವಾಡ್ಜವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾಸೆಃ | ಭವ | 
ಅಸ್ಟೇರ್ಲೇಟೈ್ಯ ಡಾಗಮಃ || ಉತಾಸಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವ ಜನಸನ- 
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ಖನಕ್ರಿಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠ ೈಕರೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಜ್ಯೋಸ್‌ ಅಷ; ರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ದೀರ್ಫಂ ಶನೋ ಮಹದಂಧಕಾರಂ ಗುಹಾಯಾಮಾಶಯಿಷಾ ॥ | ಆಸ್ಥಾಯ ಯೆ ಶಯೆನಮಕಾರ್ಹಿೀಃ! 
ಇತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾಡೆಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಪಂ ಚೆಯಾಮಂ--ಶೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದು ಜನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ತ್ರಿವೃತೆಂ--ಸವನೆತ್ರಯರೂಪ 
ವಾದುದೂ | ಸಪ್ತತೆಂತುಂ-ಸಪ್ರವಸಟ್ಟಿತನೃಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಚ್‌ ಮ್ಮ! ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- 
ಈ ಯಜ ಸ್ಪ್ಯವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ] ಉಪ ಆ ಇಹಿ-ದಯಮಾಡು! ನೂ ನಮಗೆ! ಹವ್ಯವಾಟ್‌.-- ಹನಿ 
ಸನ್ನು ವಹಿಸ ಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಃ- ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | (ನಃ ನಮಗೆ) |! ಪುರೋಗಾ8ಮುಖಂ 
' ಡನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಜ್ಯೋ (ಕ್‌ ಏನ. ಬಹೆಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 1 ದೀರ್ಫಂ ತೆಮಃ-- 
ಬಹಳವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ! ಆ ಅಶಯಿಷ್ಯ್ಕಾ8--ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದುಬಾ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

 (ಡೀವತೆಗಳವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಗಾಢಾಂಥಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ Rid ತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಉದಕಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಕಡುವುದೂ, ಸವ ನತ್ರಯರೂ 
ಸವಾದುದೂ ಸಪ ಸ್ರವಸಟ್ರತ್ಪ ೯ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ ಕೆ ಸಕ್ಕ ದಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನವ ಮ್ಮ 
ಮುಂದಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವ ನಾಗು. 


English Translation. 


Agni, to this our sacrifice, which has five oblations, three-fold, 


ts) ; be the bearer of our oblations be our 0೯೦೦೮6೮೯, 


‘Come; 
spread out by seven (pries 
0೫ have long been sleeping in profound darkness. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಟಿ. 


ಈ ಯಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಚಿಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಇದೇ ಮಂಡ 


ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಖಯ ಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾ ಲ್ವನೆಯ ಪಾದವಾ: 


ಲದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ೫೨ ಸೇ 
ಪ್ರ ಬಹೂ ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ ಕೈ ನಿಶೇಷಣನದಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 


ಉವನರಿಸಿದಾರೆ. 


>» 
a 
GD 
Gl. 
ಭೆ 
ಎಸೆ 
2, 


ಪಂಚೆಯಾಮಂ--ಯೆಜಮಾನಹೆಂ ಚಿಮ್ಮ ರ್ಮಸ್ತಿಗ್ಗಿ ಗಿರ್ನಿಯನಮಿಶೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಧಾನಾಕರಂಭಾ- 
ನಿಭಿಃ ಪಂಚೆಭಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪ್ಪ ಪ್ರೆಯಾಜೈರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ || ಸಂಚಯಾಮನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
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| ೧ ಐ? 
ಸೇರಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ದಾನ್ಯ ಕರಂಭ ಮೊದಲಾದ ಐದುನಿಥೆ ಹೆನಿಸ್ಬುಗೆಳಿಂಡ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 


ಯಜ್ಞ; ಅಥವಾ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ. 


ಯಜಮಾನ, ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವೈರ್ಯು, ಉದ್ದಾತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಈ ಐವರೂ 


ಕ್ರಿವೃತಂ- ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಜ್ಞ ಭೇದೇನ ಸವನಶ್ರಯಾತ್ಮನಾ ವಾ 
ತ್ರಿಗುಣಂ | ಜು ಪಾಕಯಜ್ಯ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಂದು ಮೂರುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳಿರುವುವು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವರು. ಈ ಮೂರುಕರ್ಮುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ್ಯ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಸ್ತೆತಂತುಂ-- ಸಪ್ತೆತಂತವಸ್ತೆ ನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ- 
ವರ್ಷಟ್ವರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ! ಯೆದ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಉಕ್ತ ಸ! ಸೋಳಶೀ ವಾಜ- 
ಸೇಯೋ*ಸ್ಕೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ಮಧಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ || ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಬಾರಾದ್ಯಾ ಹುತಿ ಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖತ್ತಿಳ್ಳುಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೆ:ದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇವರುಗಳಾರೆಂವರೆ- _ ಹೋತ್ಶ್ಯ ಮ್ಜೆತ್ರಾ ವರುಣ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ. ನಷ್ಟ. ಆಚ್ಛಾ 
ವಾಕ, ಅಗ್ನೀಧೃ ಎಂಬ ವಿಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಇವರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸ ಲೃಡುವ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರ್ಥವು, 


ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ ಸ್ಸ ಹೋಳಶ್ಶೊಾ ವಾಜಪೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ 
' ಏಳುವಿಧ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಹಜಜ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅದೇವಾದ್ದೇನಃ ಫ್‌ ಗುಹಾ ke ಶ್ರಮಾನೋ ಅನ್ಯತತ್ವ ಮೇ ಮಿ! 


oR | | 
ತಿವಂ ಯತ ಂತಮತಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾತ್ಠ ಶ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅದೇನಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಸ್ರ5ಚೆತಾ | ಗುಹಾ! ಯೆನ್‌ | ಪ್ರಂಷೆಕಮಾನಃ | ಅಮ್ಮ ತತ್ವಂ ಏಮಿ | 


| | 
ಶಿವಂ | ಯತ್‌ | ಸಂತೆಂ ಅಶಿವ8 | ಜಹಾಮಿ | ಸ್ವಾತ್‌ / ಸಖ್ಯಾತ್‌ is | ಕ | ಏಮಿ ll ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


| ಅಡೇವಾದದೇವನಶೀಲಾಡದ್ಲುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಸೈಚೆತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ಲ ಸ್ರಯಾಚೆನೇನ ಹೇತುನಾ ಯೆನ್‌ ನಿರ್ಗಚ್ಛೈ ನ್‌ ದೇವೋ ದೇವನಶೀ- 


ಅ.೮. ಅ. ೬, ವ, ೯.] pe ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 679 
ಲೋ$ಹಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಮಾನೋ ದೇನೈರ್ಮದರ್ಥಂ ಫೆಲ್ರಿತೆಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಭಾಗೆಂ 
ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಃ ಸನ್ನಮೃತತ್ವಮೇನಿ | ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ ದೇವತ್ವಂ 
ಸ್ರಾಸ್ನೋಮಿ | ಪೃಶೇರ್ವತ್ಯೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪಪಂ ||. ಹನಿರ್ವಹನಾಧ್ಛೀತಃ ಸೆಲಾಯಿಶೋತ ಬಾದಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಗೂಢಃ ಪುನರ್ದೇನೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಸ್ತೈರ್ಜಿತ್ರೇನೆ ಹವಿಷಾಹಂ 
ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ನಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯಹಂ ಗುಹಾಶೋ ನಿರ್ಗತ್ಯೆ ಪ್ರೆ ಕಾಶಮಾನಃ ಸೇಇಸ್ಕೋ.- 
ಭನಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತೆ ಯಾನಿ ತಥಾಪಿ ಶಿನಂ ಶೋಭನಂ ಸಂತಂ ಭವಂತಂ ಯಜ್ಜಮಶಿವೋ$€ಶೋಭ. 
ನರೂಪೋ;ಸ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಹಿ, ಕಾಲೇ ಜಹಾಮಿ ಪೆರಿತೈಜಾಮಿ ತೆದಾನೀಂ ನಾಭಿಂ 
ನಹನಶೀಲಾಂ ಬಂಧನಶೀಲಾಮರಟೀಮಕಶ್ವತ್ನ ಮೇವ ಸ್ವಾತ್ಸಖ್ಯಾದಾತ್ಮೀಯಾತ್ಸೆ ಖತ್ವಾಜ್ಞಿರಕಾಲಮಶ್ವರೂ- 
ಸೋಹಂ ತತ್ರ ನ್ಯವಾತ್ಸಮಿತಿ ಸ್ನೇಹವಶಾದೇಮಿ |! ಹಪ್ರಾಸ್ಟೋಮನಿ॥ 





eine ತ್‌ ಕಗ ಭಾಳ Sg 


| ಪ್ರ 


ಅದೇವಾತ್‌-- ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಹವಾ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ. ಬಂದು | 
ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಪ್ರೆಚತಾ-- ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ | 
ಯನ್‌--(ನೀರಿನಿಂದ) ಈಚಗೆ ಬಂದವನೂ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು | ಪ್ರಸೆಶ್ಯ ಮಾನಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಲಕ್ಷಣ ವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ | ಅಮೃತತ್ವೆಂ- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಏಮಿ-ಪಡೆಯುಕ್ತೇನೆ | ಶಿವಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಸೆಂತೆಂ— 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯತ್‌ ಅಶಿವ&. ಅದು ಮಂಗಳ ಕರವಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ | ಇಜಹಾಮಿ--ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು | ನಾಭಿಂ--ಬಂಧನರೂಸವಾದ (ನನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) ! ಅರಣೀಂ--ಅಶ್ವತ್ಥನಿರ್ಮಿತ ಅರಣಿ 
ಯನ್ನು! ಸ್ಟಾತ್‌ ಸಖ್ಯಾತ್‌ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಾಭಿಮಾನದಿಂದ| ಏಮಿ--ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


ತಿಸದಾರ್ಥ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಲೈ ನೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತ ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, 
ವು ಯಾವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದೋ ಆಗ ನಾನು 
ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನೇಹನಶದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(Agni speaks : From being no divinity I issue adivinity from the 
cave at the solication (of the gods), and being manifest 1 attain immortality ; 
when being inauspicious; 1 abandon the sacrifice as it becomes auspicious; 


through my (old) friendship I come to the binding touch-wood. 


| 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ-- ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದುದೆಂದು ಹೆದರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ್ಳು ಮತ್ತೆ ತಮಗಾಗಿ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಆಹುತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಡಿನು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಆಡಗಿದ್ದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ರಿಯಾದನಂತರೆ ಆಯಜ್ಞವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನನಗೂ ನನ್ನ 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅರೆಣಿಗೂ ಇದ್ದ ಮುಂಚಿನ ಸ್ನೇಹದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪುನಃ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರು : 


ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
||: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | W | 
ಸಶ್ಯನ್ನ ನ್ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿಂ ವಯಾಯಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾನು ವಿ ಮಿಮೇ ಪುರೂಣಿ | 

| |] | | A 
ಶಂಸಾಮಿ ಪಿತ್ರೇ ಅಸುರಾಯ ಶೇನಮುಯಜ್ಞಿಯಾದ್ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗ- 


| 
ಮೇವಿಂ॥೬೩॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ | 


| | ಚ್‌ I - | | 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ 1 ಅತಿಥಿಂ | ವಯಾಯಾಃ | ಚುತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ವಿ | ಮಿಮೇ | ಪುರೂಜಿ | 
| | | | 
ಶಂಸಾವಿಂ | ನಿತ್ರೇ | ಅಸುರಾಯ | ಶೇವಂ | ಅಯಜ್ಞಿಯಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಭಾಗೆಂ! ಏಮಿ || ೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಮಮ ಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ತತೋಇನ್ಯಸ್ಯಾ ವಯಾಯಾ ಗಂತವ್ಯಾಯಾ ದಿವಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ- 
ಮತಿಥಿಂ ಸತೆತೆಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಇ್ಣ ನನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗತಿಮನುಸೃತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ನಿಷ್ಟಾಪಯಾಮಿ | 
ತತಃ ಪಿಶ್ರೇ ನಿತೃಭೂತಾಯೆ ದ್ಯುಲೋಕನರ್ಶಿನೇ ದೇವಜನಾಯಾಸುರಾಯ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಾಯ 
ಶೇವಂ ಸುಖಮುಡ್ದಿಶ್ಯ ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾಹಮುಕ್ಸಾನಿ ಶಂಸಾಮಿ | ಯೆತ ಏನಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದಯೆ. 
ಜ್ಞಿಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಾನರ್ಹಾತ್ರ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯೈ ಯಜ್ಜಿಯಂ  ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನೇದಿಲಸ್ಷಣಂ ಭೂಭಾಗೆಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವೈನಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲೋನಿ | ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಾದರ್ಹಾರ್ಥೆ ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಣಇಂಣಇವಿಕಿ 
ಘಪ್ಸತ್ಯಯಂಃ || ' 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8--ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲದೆ! ವಯಾಯಿಾಃ.- ಬೇರೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಅತಿಥಿಂ-ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ [ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವನಗತಿ 
ಯನ್ನ ಫುಸರಿಸಿಸುತ್ತಾ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಪುರೂಣಿ-- ಬಹುವಿಧವಾದ | ಧಾಮ... ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿ ಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಸುರಾಯೆ-ಶತ್ತುನಿಗ್ರಹಣಕುಶಲರಾದ | 
ಸಿಶ್ರೇ--ಸಿತೃಭೂತರಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವಜನರಿಗೆ | | ಶೇವಂ- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ | ಶಂಸಾಮಿ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಯಜ್ಞಿಯಾತ್‌ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ! ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ವೇದಿಯೆಂಬ ಭೂಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! ಏಮಿ--ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
(ಬಹುವಿಢಧೆಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕುಶಲರಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವಜನರಿಗೆ 


ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು ತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲದ 
ದುಷ್ಟೆ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞನೇದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation, 


Beholding the guest of another family, 1 have created the manifold 
abodes of sacrifice ; I repeat praises, (wishing) good luck to the paternal foe- 
destroying (race of deites), 1 pass from a place unfit for sacrifice toa place 
where sacrifice can be offered. | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಬಹ್ವೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತರಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಂ ನೃಣಾನಃ ಪಿತರಂ ಜಹಾವಿಂ | 


| 4 ಗ? | 
ಅಗ್ಲಿ: ಸೋಮೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಚೃವಂತೇ ಷರ್ಯಾನರ್ದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತದವಾ- 


ಮ್ಯಾಯನ್‌ |೪| 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಬಶ್ಟೋಃ | ಸಮಾಃ | ಅಕರಂ ! ಅಂತೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ |ವೃಣಾನಃ | ಪಿತರಂ | ಜಹಾಮಿ | 
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TN, pT en a Na Se Ne Me en ey Ay ಚಸ ಜದ... ಮಾಯುಟ ಟಟ ಗ್‌ ಸ್ಯ ಗಳ್‌ 
: 


| 
ಗ್ಸಿಃ ಕ್‌ PN | ತೇ! ಚೈವಂತೇ ಪೆರಿ$ ಅವರ್ತ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರ 01 ತೆಶ್‌ | ಅವಾಮಿ | 


ಗಾ 


ಆ5ಯನ್‌ ೪ | 
ಕ | |  ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಮಿಸ್ಟೇದಿಲಶ್ಷಣಸ್ಥಾನೇ ಬಹ್ಟೀ& ಸಮಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾನಕೆರಂ | ಅಶಾರ್ಷಂ | ಚಿರಕಾಲಂ 
ನ್ಯವಾತ್ಸಂ | ತತ್ರೇಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನಃ ನಿತರಮುತ್ಬಾದೆಕಮರಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಜಹಾಮಿ | ಪರಿತ್ಯ- 
ಜಾನಿ | ಯೆದಾ ತ್ವಹಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢ ತದಾ ಶೇ ದೇವಾ ಅಗ್ರಿ! 
ಸೋಮೋ ವರುಣಶ್ಚ ಚೈನಂತೇ | ರಾಷ್ಟ್ರಾತ್ರಚ್ಯುತಾ ಅಭವನ್‌ | ಏಕಸ್ಯಾಸ್ಯಗ್ನೇರ್ಹವಿರ್ವೋಡ್ಯತಶ್ಚ... 
ರೂಪೇಣ ಜೀವತಾತ್ಮನಾ ಚೆ ಸೃಥಕ್ತ್ವಾ ತ್ಲ ಕೋತ್ತನಿರ್ದೇಕಃ | ಆಯನ್‌ ಪುನರಾಗೆಚ್ಛನ್ನಹಂ ಯದ್ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಮಸುಕೈರಸೆಹೃತೆಂ ಸೆರ್ಯಾವರ್ತ್‌ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ಪುನರಾವರ್ತಮಾನಂ 
ತದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ. ಯೆಜ್ಞಭೊಮಿಮವಾನಿ ! ಅಸುರೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಾಮಿ | ಪರ್ಯಾವರ್ತ್‌ | ಉಪಸ್ಯ- 
ಷ್ಠ ಪ್ವೃತೇರನ್ಯೇರ್ಶ್ಯೋ ಸಿ ಪೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ 'ನಿಯೆಮಾತೆ ಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕೇತಿ 
ಲೋಪಾಭಾವಃ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬಕ್ಬೀ8- ಅನೇಕ | ಸಮಾ&--ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ಅಕರಂ--(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ)ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ! ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ವೃಣಾನ8- ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿತರಂ-- ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ನಿತ್ಚ ಭೂತವಾದ ಅರಣಿಯನ್ನು ಜಹಾಮಿ-. ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ(ನಾನು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ) ಶೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ಅಗ್ನಿ... 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸೋಮಃ. ಸೋಮನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ ಸಹ | ಚೈವಂಶೇ- ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾ ಫಿ ನದಿಂದ(ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ಹೊರದೂಡಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ರೆ | ಆಯನ್‌--ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ಬಂದು | ಪೆರ್ಯಾವರ್ತ್‌-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಪಾ ಬ್ರ ಪ್ರ ವಾದ | ತತ್‌ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಂ--ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅವಾಮಿ-- ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿ ಚ ವಾಕ್ಯವು)ಎಲೈ ನೇವತೆಗಳೇ, ವೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕಳೆದಿದೆ ನೆ, ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಕೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ ರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ನನಗೆ ಜನಕನಂತೆ ಜಹವ ಆದ ಅರಣಿಯನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ನರುಣ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಸ್ನ ದಲ್ಲಿ(ನಾನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ) ಹೆವಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಜತ ತಂ: ಜ್‌ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನು ನನ್ನ ರಹಸ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಯಜ್ಪ ಸ್ಥ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಯಜ ಸನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಿ ೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸ. ಕುಜ ಸ್ಥವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ “ಕ್ಷಿ ಸುತೆ ತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I spent many years within this (gai preferring Indra, 1 abandon 


the progenitor; Agni; Soma, Varuna, fall (from their power); returning, 1 
protect that kingdom which awaits me: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂವನ್ತ,ಂ ಚ ಮಾ ವರುಣ ಕಾಮ- 


| 
ಲ್‌ 


ಬ 


| | 
ಯತೇನ ರಾಜನ್ಸ ನ ತಂ ವಿವಿಂಚನ್ಮ ಮುರ ರಾಷ್ಟ್ರಸ ಸ್ಯಧಿಪತ್ಯಮೇಹಿ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ನೀಂಮಾಯಾಂಃ | ಊಂ ಸ | ತ್ಯೆ 1 ಅಸುರಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ತ್ವಂ ಚೆ | ಮಾ | ವರುಣ |! ಕಾಮ- 


ed es pl pe 


| 
ಯಾಸೇ 1 
| ‘1 | | | 
ಯೆತೇನ |! ರಾಜನ್‌ | ಅನೃತೆಂ | ನಿsನಿಂಊನ್‌ | ಮಮ | ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ | ಅಧಿ5ಪತ್ಯೆಂ! ಆ |ಇಹಿ lull 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶ್ಯೇ ಶೇಸುರಾ ಮಯ್ಯೆಗ್ನ್ನಾವಾಗತೇ ಸತಿ ನಿರ್ಮಾಯಾ ಮಾಯಾರಹಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | 
ಆಸುರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಮಯಾ ದೆಗ್ಳಾ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 ! ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚ! ಅಯಂ ಚೆಶಬ್ಬ- 
ಶೆ  ೇದರ್ಥೇ ವರ್ತೆಮಾನಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಸ ME | ಅನೇನ ಯೆಕ್ತಿತ್ವಾತ್ವಾಮಯಾಸ ಇತಿ ತಿಜ್ವಿಭಕ್ತ್ಮೇರ್ನಿ- 
ಸಾತ್ಸೈಯ್ಯೆ ಹೈ ದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಹಾತೆಸಪ್ರತಿಸೇಥಃ! ಪಾ. ೮-೧-೩೦1 ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮಾ ಕಾಮಯಾಸೇ 
ಮಾಂ ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತರ್ಹಿ ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ಚರ ಖುತೇನ ಸತ್ಯೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾನೃತಮಸ- 
ತ್ಯಭೂತೆಂ ಮಾಯಾಮಯೆಮಾಸುರಂ ಚೆರಿತ್ರೆಂ ನಿನಿಂಚೆನ್‌ ಸೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಪೆಸಾರಯನ್‌ ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಮಯಾ ಯೆತ್ಸಾಧಿತೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ಶೆಸ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಮಧಿಪತಿತ್ತಮಾಶ್ಚರತ್ವಮೇಹಿ! ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಹಿ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇ ಅಸುರಾ--ಆ ಅಸುರರು (ಅಗಿ ಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ)! ನಿರ್ಮಾಯಾಃ- ಮಾಯಾ 
ರಹಿಕರಾಗಿ |! ಅಭೊನನ್‌ ಆಗುತ್ತಾ | ವರುಣ ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ ಚೆ._ನೀನೂ ಸಹ | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಕಾಮಯಾಸೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿ ಯಾದರೆ! ರಾಜನ್‌. -ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಯತೇನ- 
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ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನೃತೆಂ-- ಅಸತ್ಯವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ವಿವಿಂಚೆನ್‌-- ಬೇರ್ಪ 
ಡಿಸಿ] ಮಮ. ನನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ರಾಜ್ಯದ | ಅಧಿಸೆತ್ಯಂ-- ಸ್ವಾನಿತ್ವವನ್ನು | ಏಹಿ ಕೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
| || ಭಾನಾರ್ಥ || 
(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅವರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ 
ದಗ್ಗವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ನೀನೂಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನಿಯಾದಸೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


These Asuras were deprived of their magical power; if you, Varuna, 
desire me, (then), © king, separating truth from falsehood: come and 
enjoy sovereignty over my realm, 
| | ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇದಂ ಸ ರಿದಮಿದಾಸ ನಾಮಮಯಂ ೦ ಪ್ರಕ ಕಾಶ ಉರ್ವಂ೧ ಶರಿಕ್ಷಂ | 


ಸ | 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ನಿರೇಹಿ ಸೋನು ಹನಿಸ್ಟ್ಯಾ ಸಂತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಮಗಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ | ಸ್ವಃ | ಇದೆಂ | ಇತ್‌ | ಆಸೆ | ವಾಮಂ | ಅಯಂ | ಪ್ರ5ಕಾಶಃ | ಉರು | ಅಂತೆರಿಸ್ತಂ | 


ames Sl ಂ್ಭ೧ ರ್ಜ ಫೃ 


| | | 
ಹನಾವ | ವೃತ್ರಂ | ನಿ: ವಿಹಿ | ಸೋಮ | ಹವಿಃ | ತ್ವಾ | ಸಂತೆಂ | ಹವಿಷಾ | ಯಜಾಮ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಯೆಮೃಗಗ್ಗೇರ್ವರುಣಸ್ಯೆ ವಾ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಇದಂ ಸ್ವರಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಃ 
ಯದ್ವಾಯೆಂ ಶೋಭೆನಾರಣಃ ಸೊರ್ಯೆ ಇದಮಿದಿದನೇವ ನಾಮಂ ನನನೀಯೆಮಾಸ! ಬಭೂವ | 
ಇದಂಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರಕೃತಂ ಸ್ವಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಅಯಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಕಾಧಾರಭೂತ ಉರು 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಿದಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹೇ ಸೋಮ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸಶ್ಯ | ಅತ ಏನಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೆ ಆವಾಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹನಾನ | ಹಿನಸಾವ | ತದರ್ಥಂ ನಿರೇಹಿ | ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ |! ಹವಿಃ ಸಂತೆಂ ಲತಾರೂಪೇಣ 
ಹೆನಿರ್ಭವಂತಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾಧಿನಾ ವಯೆಂ ಯಜಾಮ || 


ಣಿ op 


ಟಿ.೮. ಅ.೬. ವ, ೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ °° 685 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೆ) ಇದಂ ಸ್ವಃ--ಇದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು) | ಇದಮಿತ್‌— ಇದೇ 
(ಸ್ವರ್ಗವು) | ವಾಮಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾಗಿ | ಆಸೆ ಆಗಿರುವುದು! ಅಯೆಂ--ಈ ಸೂರ್ಯನು | _ 
ಪ್ರಕಾಶಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು | ಉರು--ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ನೋಡು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾವು | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರನನ್ನು | ಹನಾವ__ಸಂಹರಿಸೋಣ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ವಿಕೀಹಿ - ಹೊರಟು ಸಿದ್ಧನಾಗು | ಹವಿಃ ಸಂತಂ--ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಹನಿಸ್ಸಾಗಿ ಆಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು(ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಯೆಜಾಮ--ನಾವು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇದು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು. ಇದು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಕೈ((ಬೆಳಕಿಗೆ)ಆಧಾರಭೂತನು.( ಇದು) ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡ್ಕು ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು, 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ರಸರೂಪವಾಗುವ ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಹವನೀರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

English Translation. 

(Agni or Varuna speaks :) This © Soma; is heaven; this verily was 

beautiful, this (was) the light, the broad firmament; let us two slay Vritra ; 


come forth; we worship with an oblation you who are yourself the oblation 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಕವಿಃ ಕವಿತ್ವಾ ದಿವಿ ರೂಪಮಾಸಜದಪ್ರಭೂತೀ ವರುಣೋ ನಿರಪಃ ಸೃಜತ್‌! 


| AN | | | | 
ಸ್ಟೇಮಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಜನಯೋ ನ ಸಿಂಧವಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಶುಚಯೋ 
ಭರಿಭ್ರತ | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕವಿಃ | ಕೆವೀತ್ವಾ! ದಿನಿ। ರೂಸೆಂ| ಆ| ಅಸಜತ್‌ |! ಅಪ್ರ5ಭೂತೀ! ವರುಣಃ | ನಿಃ। ಅಪಃ | 


ಜತ್‌ | 


ಗ ಸ! | 
ಕ್ಷೇಮಂ | ಕೃಣ್ಟಾನಾಃ | ಜನಯಃ | ನ| ಸಿಂಧವಃ | ಕಾ8 | ಅಸ್ಕ | ವರ್ಣಂ | ಶುಚಯೆಃ | ಭರಿಭ್ರತಿ ॥॥ 


ಭಾಸನ 


646: °° ಸಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮. ಅ. ೧೦ ಸೂ. ೧5೪ 





ದಾ ಗಾಬರಿ ಗಾಮ್‌ ಜಂ ಜು ಜಾ ಸಾ ರ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕೆವಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮಿತ್ರಃ ಕೆವಿತ್ವಾ ಕವಿಶ್ಚೇನ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ॥ 
 ಕ್ರಾಂತೆರ್ಶನೇನ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ರೂಪಮಾತ್ಮಿಯಂ ತೇಜ ಆಸಜತ್‌ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಸನ್ನ 
ಸಂಗೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ್‌ ಶಹಿ ದಂಶಸಂಜಹ್ವಂಜಾಂ ಶಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ || ಅಪ್ರೆಭೂತ್ಯ- 
ಸ್ರೆಭೂತ್ಯಾ || ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || ಅಪ್ರೆಭೂಷ್ಣುನಾಲ್ಸೇನೈವ 
ಯತ್ನೇನ ವರುಣೋ ಮೇಹಾದಸಪೋ ನಿಃ ಸೃಜತ್‌ | ನಿರಗಮಯತ್‌ | ವರುಣೇನ ನಿಸೃಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಅಪಃ 
ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಜಾಯಾಃ ಪತ್ಯುಃ. 
ಕ್ಲೇಮಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಣಂ ಕುರ್ವಾಹಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ 
ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾ ವಾಸ್ಯೆ ವರುಣಿಸೈ ವರ್ಣಂ: ಶುಠ್ಲಂ ಭಾಸ್ಫರರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರತಿ | ಭೃಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಧಾರಯಂತಿ ॥ ವಾಧರ್ಕಾದಿಸೊತ್ತೇ ಭೆರಿಭ್ರೃದಿತ ನಿಪಾತನಾದ್ವಿಭೆರ್ತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ 


ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಈವಿಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನಿತ್ರನು | ಫೆನಿಶ್ವಾ-ತನ್ನ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ದಿನ-ಸ್ತರ್ಗಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | | ರೂಪೆಂ--ತನ್ನರೂಪವನ್ನು (ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಆ ಅಸಜತ್‌-ಸ್ಪಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪ್ರೆಭೂತೀ-_ಅಲ್ಲಯತ್ನದಿಂದಲೇ | ವೆರುಣ&--ವರುಣನು | ಅಪೆ8-- ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿಃಸೃ ಜತ್‌. ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಆ ಉದಕಗಳು) | ಸಿಂಧವ&.- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಿ | ಜನಯೋಃನ- ಸತ್ನಿ ಯರು ಪತಿಗಳಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಕ್ಷೇಮಂ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ಸೃೈಣ್ಹಾನಾಃ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಶುಚಯೆಃ- ಶುದ್ಧ ವಾದವುಗಳಾಗಿ ಅಥವ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಸ್ಕೆ-- ಈ ವರುಣನ | ವರ್ಣಂ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು | ಭರಿಭ್ರತಿ--ಸುತ್ತ 
ಲೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. (ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) | 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿಶ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕೇಮ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವರುಣನ ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು (ಅಥವಾ ವ ಹಿಮೆಯನ್ನು) ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸುತ್ತವೆ. | | | | 
| English Translation. 
The sage (Mitra) by his wisdom fixed his body in the sky; Varuna 
with but a slight effort let loose the waters, conferring happiness, like wives; 


the pure rivers assume his (white) tint. 


೪.೪.೮, ೬, ನ.೧೦. ಟುಗ್ಗೇ(ಸಂಓತಾ 6 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||. 


| 
ತಾ ಅಸ 


1 | ಟ್ರಾ 
, ಜೈೇಷ್ಠಮಿಂಂದ್ರಿಯಂ ಸಚಂಶೇ ತಾ ಈಮಾ ಸ್ರೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ 


| 
ನುದಂತೀಃ | 


ಹಾ | 1 ಟಚ್‌ | | 
ತಾ ಈಂ ವಿಶೋ ನ ರಾಜಾನಂ ವೃಣಾನಾ ಬೀಭತ್ಸುವೋ ಅಸ ವೃತ್ರಾದ- 
ತಿಷ್ಕನ್‌ ॥೮|| 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಸ | ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಯೆಂ | ಸಚಿಂಕೆ E ಗತ್ತು. 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಸಚಂತೀ | ಶಾ | ಈಂ! ಆ! ಪ್ರೇತಿ! ಸ್ವಧಯಾ | ನುನ! 


| | | | | 1 
ತಾಃi| ಈಂ | ದಿಶಃ | ನ | ರಾಜಾನಂ | ವೃಣಾನಾಃ ಬೀಭತ್ಸುವಃ | ಅಸ | ವೃ ತ್ರಾ ನ್‌ | ಅತಿಷ್ಕಃ ಸನ್‌ le I 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ.!| 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಅಪೋತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃ ದ್ರ ತಮಮಿಂದ್ರಿ ಯೆಂನೀರ್ಯೆಂ 
ಸಚೆಂಕೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ಸಂಭಜಂತೇ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯ Nh | ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯ ಆಸನ್ಸಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಪಧಯಾ | ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಮದಂತೀರ್ಮಾದ್ಯಂತೀ8 | ಯದ್ವಾ! 
ನ್ರೀಹ್ಯಾ ದ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ವಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ಮಾದಯಂತೀ8 । ತಾ ಅಹ ಈಮಯಂ ವರುಣ ಆಸ್ಟೇತಿ! 
ಅಭಿಗೆಚ್ಛ ತಿ|| & ಕ್ಲೈ ನಿನಾಸೆಗತ್ಕೋಃ ಭಾಂದಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ [| ತಾಶ್ಲೇಮೇನೆಂ ವರುಭಿಂ ನಿಶೋ 
ನ ನಿಶಃ ಪ್ರೆಜಾ ಯಥಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಟಾ ನಿನಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತಥಾ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಬೀಭ- 
ತ್ಸುವೋ ಭಯೇನ ಕೆಂಪಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಬದ್ಧಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾಃ ಸತ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸತೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಾ. 
ದ್ವೃತ್ರಾಪಸಾತಿಷ್ಮನ್‌ | ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ರ ಶತ್ರಾವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಬಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ ತೋರ್ಮಾ- 
ನೃಧದಾನ್ಶಾನ್ಭ್ಯಃ | ಷಾ. ೩.೧-೬ | ಇತಿ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚೆ ದೀರ್ಥಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಕುರಿತು 
ಪ್ರತ್ಯ ಹಃ ತ ಜಸಿ ಚ್ಬಾ ೦ದಸ ಉವಜಾದೇಶಃ || : 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ98--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟು ೨ ದಕಗಳು | ಅಸ ಈ ವರುಣನ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 

ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ--ನೀರ್ಯವನ್ನು odes ನ (ಧರಿಸುತ್ತ ವೆ) | ಸ್ಪಧಯಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೀ8-- ಸಂತುಪ್ಟರಾಗುವ | ತಾ8--ಅ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಈಂ- ಈ ವರುಣನು | 
ಆ ಕ್ಲೇತಿ-ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳು] | ರಾಜಾನಂ ನ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು | 
ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸವಿಸಾಪಿಸುವಂತೆ | ತಾ8-ಈ ಉದಕಗಳು | ಈಂ- ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಈ ವರುಣನನ್ನು > 
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ಗ 





ವೃಣಾನಾ8- -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಜೀಭತ್ಸೈವ8-- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ವ್ಯ ೈತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಛೀತರಾಗಿ | ವೃತ್ರಾತ್‌- -ವೃತ್ರನಿಂದ | ಅಸೆ ಅತಿಷ್ಕನ್‌-- ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃ ಸು  ಸದಕಗಳು (ಅವೂ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯರಾದ್ದ ರಿಂದ) ಈ ವರುಣನ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತವೆ. ನ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸವಿತಾಪಿಸುಶ್ತಾರೆ. 
ಆ ಉದಕಗಳು ಸಹ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಹಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯಾದ ಕೈವರುಣನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವರಿಸುವ ವೃತ್ರನಿಂದ ದೂರೆ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಹ 
English Translation 

They sustain his most excellent energy; he approaches them delighting 
him with (sacrficial) food; like subjects choosing a king, they smitten with 


fear, fled from Vritra. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ] 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹೆಂಸಮಾಹುರಪಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ಚರಂತಂ | 


| 
ಅನುಸ್ಸು ಭಮನು ಚರ್ಚೊರ್ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕನಯೋ 
ಮನೀಷಾ | € 1 


| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


ಬೀಭತ್ಸೊನಾಂ | ಸೇಯುಜಂ ! ಹಂಸೆಂ |! ಆಹುಃ | ಅಹಾಂ | ದಿವ್ಯಾನಾಂ | ಸಖ್ಯೇ ! ಚಿರ0ತೆಂ | 


|, | 
ಸ | ಅನು | ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನಿ | ಚಿಕ್ಕುಃ | ಕವಯ॥ | ಮನೀಷಾ ೯ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಬೀಭತ್ಪೂನಾಂ ಕೆಂಪಮಾನಾನಯನಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಮೇಘೇನ ಬದ್ಗಾನಾಂ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಹಂಸೆಃ ಸೊರ್ಯೆಃ |! ತೆಂ ಸಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಾಹುಃ ! ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ Rens | ಏತದೇವಾಹ | 
ದಿವ್ಯಾನಾಂ ದಿನಿ ಭನಾನಾಮಾಂತರಿಶ್ಷಾಣಾಮಪಾಂ ಸಖ್ಯೇ 'ಸಪೆತ್ಟೇ ಚಿರಂತೆಂ ವರ್ಶಮಾನಂ | ಅನು- 
` ಸ್ಟುಭಮನುಸ್ಟೋಭನೀಯಂ ಸ್ತೋಶವ್ಯಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಅನುಷ್ಟುಸ್ಕಬ್ಬೇನ ತತ್ಸೆಂಬಜ್ಭೋ ಯಾಗ 
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ಸ್ತುಶಿರ್ವಾ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪ ೦ಬದ್ಧೆಂ ಯಾಗಮನುಷ್ಟುಷ್ಪಂವೆಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿವಿಶೇಷಂ ವಾ | 
ನುಲಿ ಚಿರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ ಪುನಃಪುನಶ್ಚ ರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ॥ ಚರತೇರ್ಯಜ್ಯುತ್ತೆ ರಸ್ಯಾತಃ | 

ಪಾ. ೭-೪-೮೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತ ರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋತ್ಸಂ | ಚರಫಲೋಕ್ಸ | ಪಾ. ೭.೪.೮೭ |! ಇತಿ ನುಕಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ ॥ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ 
 ಯಷಯೋ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿ ಜಿಕ್ಕುಃ |! ಪೂಜಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿ ಚಕ್ಕುಃ |! ಜಾನಂತಿ |! ಮನೀಷಾಶಬ್ದಾತ್ತೈ ತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಲದಸೇ ಅಟ ಚಾಯೆಃ ಕೀ ಪಾ. ೬೨೧೨೩೫1 ಇತಿ 
ಪೆ ಕೃತೇಃ ಕೀಭಾವಃ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣ್‌ ॥ 

| 11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

1 ಬೀಭತ್ಸೊನಾಂ--ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ | ಹಂಸೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸೆಯುಜಂ-- 
ಸ್ಪೇಏತನೆಂದು | ಅಹು8- (ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳು) ಹೆಳುತ್ತಾರೆ | ದಿವ್ಯಾನಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘೆರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ) । ಅಪಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಸಖ್ಯೆ €--ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಲ್ಲಿ | ಚಿರಂತೆಂ--ಇರುವವನೂ |. ಅನು 
ಸ್ಟುಭೆಂ--ಸ್ತುತೃಮೂ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅನು--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಚಿರ್ಚೊರ್ಯಮಾಣಂ--ಪುನಃ ಪುನ : ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ! ಇಂಪ್ರುಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಕವಯಃ--ಕ್ರಾ ಂತಪ ಪ್ರಜ್ಞ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) | ನಿ ಚಿಶ್ಕು8- ತಿಳಿ 


ಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿ ರುವವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ ಸ್ನ ಹಿತನೆಂದು (ಬ (ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅಧವಾ 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಜನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವ 

ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಜುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The sages called the sun the ally of those who are afirighted, abiding 
in the friendship of the waters of heaven; the wise have honoured with their 


praise Indra, who ceaselessly moves after the Anushtubh. 


ನೂರ ಇಷ್ಟ್‌ ತ್ರೈ ದನೆಯ ಸೂಕ ಕವು 


Sas 
ಪೀಠಿಕೆ. 


, pe ಸಾ ಇ ಇ. 
ಒಂದೆ ಅಂಭ್ಲೈ ಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿ ಇದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ;ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತಳಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ 
ಇಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ಲಿ ಹರ 
ದಳು. ಅವಳು, ಬೊ ಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಚ್ಚಿದಾ ದಾನಂದಮಯೆನಾದ ಸ 
ದ 
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690 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೫, 
ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತ ಅನನಲ್ಲಿಯೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) ವನ್ನುಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಗತನೂ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಾತ್ಮಕನೂ ಅದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾನೆಂಬ ತಾಜಾತ್ಮ್ಯ | 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅನಂತಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಗಾಧಕಾರ್ಯಗಳಸ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಂಭೃಣಸೈ ಮಹರ್ಸೇರ್ದುಹಿತಾ ವಾಜ್ದಾಮ್ದಾಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿದುಹೀ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಃ ಸರ್ಹಿ8 | ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಗತ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ತೇನ ಹ್ಯೇಷಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮನುಭವಂತೀ ಸೆರ್ವಜಗದ್ರೂಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ಚೇನ 
ಚಾಹನೇವ ಸರ್ವಂ ಭವಾಮಿತಿ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸೆಸ್ತೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಅಹಮಷ್ಟಾ ವಾಗಾಂಭೃಚೇ ತುಷ್ಟ್ರಾವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ॥ 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಭೃಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಪುತ್ರಿಯಿಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ಖುಹಿಯು; ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಷನೂ ಆದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ದೇವಶೆಯು; ಅ ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನು ಭವಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಆ ಖಯಸಷಿಪುಕ್ರಿಯು ಸಮಸ್ತಜಗದ್ರೂಸ ದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಕತಣ್ಯವೇ ತಾನಾಗಿರುನೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು; 
ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹಮಸ್ಟ್‌ ವಾಗಾಂಭೃಣೇ ತುಷ್ಟಾವಾ 
ತ್ಕ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ತ ೧೨೫ 


ಮುಂಡಲ-೧ಂ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧.೨೫ || 
ಅಪ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೮ || 
ಖುಸಿಃ-ನಾಗಾಂಭ್ಯಣೀ || 
ದೇವತಾ. ವಾಗಾಂಭೃಣೀ || 
ಛಂದಃ॥__೧, ೩-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಸಷ್‌ | ೨. ಜಗತೀ || 
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ಮಾಯಾ ಸಾ ರ್ಯ. 


||; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮ್ಯ ಹೆಮಾದಿತೈೈರುತ ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | 


1 | | | 
ಅಹಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಭಾ ಬಿಭರ್ಮುಹನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಅಹಮತ್ತಿನೋಭಾಗ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಟೋ ಚ ಚ ಚ x | 
ಅಹಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ವಸು*ಭಿಃ | ಚರಾಮಿ | ಅಹಂ | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಉತ। ನಿಶ್ಚಂದೇವೈಃ | 


| 
ಅಹಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ಉಭಾ | ಬಿಭರ್ಮಿ |! ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ |! ಅಹಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಉಭಾ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಹಂ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರೀ ವಾಗಾಂಭ್ಯೃಣೀ ಯದ್ಭ ಹ್ಮ ಜಗತ್ವಾರಂಿಂ ತದ್ರೊಪಸಾ ಭವಂತೀ 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುಪ್ರೈಕೇಕಾದಶಭಿಃ | ಇತ್ಸೆಂಭಾನೇ ತೃತೀಯಾ | ತೆದಾತ್ಮೆನಾ ಚರಾಮಿ | ಏವಂ ವಸುಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ತೆತ್ತೆದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ವರುಣಂ ಚ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ ॥ ಉಭೋಭಾವಹನೇವ ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತಾ ಬಿಭರ್ಮಿ | 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಅಪ್ಯಹಮೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನಾವಸ್ಯಹನೇವ 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಮಯಿ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಚುಕ್ಸ್‌ ರಜತಮಿವಾಧ್ಯಸ್ತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ। ಮಾಯಾ ಚೆ 


ಜಗವಾಕಾರೇಣ ನಿವರ್ತತೇ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಆಧಾರತ್ವೇನಾಸಂಗಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಕ್ತಸ್ಯ 


ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹಂ--ನಾನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟವೂ ಅಂಭ್ಸಣಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಜಗತ್ಪಾರಣಭೂತವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು | ರುದ್ರೇಭಿ8- ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂಪದಿಂದ | ಚೆರಾಮಿ- -ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ | ವಸುಭಿ8-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆದಿತ್ಯೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವದೇನೈಃ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ | (ಚೆರಾಮಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) |. ಉಭೌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾ) 
ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ-- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ |! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | : ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉಭೌ. ಇಬ್ಬರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವೂ ಅಂಭೃಣಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ ನರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವಳೂ ಆದ ನಾನು ಏಕಾದಶ ಕಾಣಾ] ಅಸ್ಪವಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ 
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ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರೊಸದಿಂದಿದ್ದು ಅವರೆ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತೇನೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರ ಯದಿಂದಲೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 
I proceed with the Rudras, with the Vasns with the Adityas and 
with Vishwadevas ; I support both Mitra and Varuna, Agni and Indra and 


the two Ashwins- | 
| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಹಂ ಸೋನಮುಮಾಹೆನಸಂ ಬಿಭರ್ಮುಹಂ ಶತ್ರಸ್ಟಾರಮುತ ಪೂಷಣಂ 


| 
ಭಗಂ | 
| | | | | | 
ಅಹಂ ದಧಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಹನಿಷ್ಕತೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ 4 ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ಹತೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠ್ಮ್ಮ | 


I | |_| 
ಅಹಂ | ಸೋಮಂ | ಆಹನಸಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಅಹಂ! ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಉತ! ಪೂಷಣಂ | ಭಗಂ | 
A ಜು! | 
ಅಹಂ | ದಧಾಮಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಹನಿಷ್ಮತೇ | ಸುಪು5 ಅನ್ಯೇ | ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಆಹನಸಮಾಹಂತೆವ್ಯಮಭಿಸೋತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಾಹಂತಾರಂ ದಿವಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಮಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ | ತಥಾ ತೈಷ್ಟಾರಮುತಾಪಿ ಚೆ ಪೂಷಣಂ 
ಭೆಗಂ ಚಾಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ |! ತಥಾ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ಶೋಭನಂ 
ಹೆನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯಿತ್ರೇ ತರ್ಪಯಿಶ್ರೇ | ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾಪವಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | 
ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಶಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನೇ ಯಣ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ವರಿತೋ*ನುದಾತ್ರಸ್ಯೇತಿ ಸುಸೆಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉದತ್ತೆತ್ಚಂ | ಈಡೃಶಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಗಫಲರೂಸೆನುಹ- 
ನೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಏತಚ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಫಲದಾಕೃತ್ವೆಂ ಫಲಮಕ ಉಪಸತ್ತೇಃ | ೩-೨-೩೮ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ಭಗವತಾ ಭಾಸ್ಕಕಾರೇಣ ಸಮರ್ಥಿತಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹನಸೆಂ.- ಲತಾರೂಪದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹಂ-- 
ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ | ತ್ಸೆಷ್ಟಾರಂ-ತ್ವಷ್ಟ್ರೃ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಪೂಷಣಂ -ಪೂಷನೆಂಬ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನೆಂಜ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಹವಿಷ್ಮತೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ | 
ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ | | ಸುನ್ವತೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 
ಹಿಂಡಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜನಾನನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಡಧಾಮಿ-- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ... § 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಲತಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಹಂತಕನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ವಷ್ಟೃಃ ಪೂಷಾ, ಭಗ, 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಥೆರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ, ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನೇ ಥೆನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I support the foe-destroying Soma, Twashtri, Pushan and Bhaga; 1 
bestow wealth upon the institutor of the rite offering the oblation, deserving 


of careful protection, pouring forth the Libation. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


[oe 


| | | | 
ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕಿತುಷೀ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ | 
1 | | I 
ತಾಂ ಮಾ ದೇವಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾಂ ಭೂರ್ಯಾವೇಶ- 


[ 
(2 
ಇಳ ಟೂ 


ಯಂತೀಂ॥4॥ 
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ಸ ಸ ಲ ಯಯ ಟೋ ೂ ಯ ಯ ಯಾ ನ ನ ಪಾ ಸಾ ಡರ್‌ ತಾರ್‌ ಗನ್‌ 
NN ಮ್‌ ಪ್‌ ಗರ್‌ ಸ 





॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಹಂ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ಸಂ5sಗಮನೀ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕಿತುಷೀ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | 


ತಾಂ ಮಾ | ದೇವಾಃ 1೩1 ಅದಧುಃ | ಪ್ರ ಪುರುತ್ರಾ | ಭೂರಿಂಸ್ಥಾತ್ಟಾ ತ್ರಾಂ | ಟ್ಟ | ಆ5ವೇಶಯಂತೀ || 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ಈಶ್ವರನಾನೈತೆತ್‌। ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶ್ವರೀ | ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸಂಗಮನೀ ಸಂಗಮುಯಿತ್ರ್ರ್ಯುಪಾಸೆಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯಿತ್ರೀ | ಚಿಕಿತುಷೀ ಯತ್ಸಾಸ್ಷಾತ್ವರ್ತೆವ್ಯಂ ಪೆರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತಣ್ಣ್ವಾತೆನತೀ ಸ್ವಾತ್ಮೆತೆಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃ ತವತೀ | ಅತೆ ಏವ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಈ ತ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ | ಯೈನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹಂ ತಾಂ ಮಾಂ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾಂ ಬಹುಭಾವೇನ ಪ್ರೆಸಂಚಾ. 
ತ್ಮನಾವತಿಸ್ಕೆಮಾನಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಾ ನೇಶಯಂತೀ ಜೀವಭಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರೆನೇಶಯೆಂತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ಮಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದಧುಃ । ದೇವಾ ವಿದಧತಿ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಉಕ್ತೆಪ್ರೆಕಾರೇಣ ನೈಶ್ವರೂಸ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯಶ್ಯತ್ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾಮೇವ 


ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 


ಅಹಂ - ನಾನು | ರಾಷ್ಟ್ರೀ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವಸೂನಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು 
ಪಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳ | ಸೆಂಗಮನೀ--ಸಂಗ್ರಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದೇನೆ(ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಧನಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಟ್ಟು ಗೂಢಿನೆ) | ಚಿಕಿತುಷೀ “ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷ 
ತೃರಿಸಿದವಳಾಗಿದೇನೆ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೆ ಪ್ರೆಫಮಾ--ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ತಾಂ-- ಈ ವಿಧಗುಣ ವಿಶಿಸ್ಟಳಾದನಳೂ | ಭೂರಿಸ್ಥಾಶ್ರಾಂ-ಬಹುಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಲ್ಲಿರುವವಳೂ | 
ಭೂರಿ-_ಬಹುನಿಧವಾದ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೇಶಯಂತೀ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೆಲಸಿರುವವಳೂ ಆದ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಟ್‌ ಸ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾನು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನನೆ ಲವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಗ್ರ ಹವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಸರಬ್ರಹ ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಟಾತೃೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಞಾ ಥರದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾನೇ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳ ನು ಕ್ಕೂ. ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವವಳೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


I am the sovereign’ queen, the collectress of treasures. cognizant (of 
the Supreme Being), the chief of objects of worship ; ; as such the gods have 
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put me in many places, abiding in manifold conditions, entering into 


numerous (forms). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಮಯಾ ನೋ ಅನ್ನ ಮತ್ತಿ ಯೋ ನಿಪಶ್ಯತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿ ಯೆ ಕಂ 
ಶೃಣೋತ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಅನುಂತವೋ ಮಾಂ ತ ಉಪೆ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಕ್ರುಧಿ ಶು ಪ್ರತ ಶ್ರದ್ಧಿನಂ ತ್ರೀ ವದಾಮಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಯಾ | ಸಃ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ | ಯಃ | ವಿೀಪಶ್ಯತಿ। ಯಃ | ಪ್ರಾಣಿತಿ! ಯೆ! ಈಂ! ಶೃಣೋತಿ! 


ಉಕ್ತಂ! 
| | 
ಅಮಂತವಃ | ಮಾಂ | ಶೇ ಉಸೆ | ಕ್ರಿಯಂತಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಶ ಶ್ರುಶ | | ಶ್ರದ್ಧಿಇನಂ | ತೇ! ವದಾಮಿ | ೪ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋತನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಭೋಕ್ಸೈ ಶಕ್ತಿ ಕೂಪೆಯಾ ಮಯ್ಯೆವಾನ್ನಮತ್ತಿ! ಯೆಶ ಕ ವಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಆಲೋ- 
ಕೆಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಶ್ಚಾಸೋಜ್ಛೋಸ್ಟಾದಿವ್ಯಾಪಾರಂ ಸರೋತಿ ಸೋಸಿ ಮಯೈವ! 
ಯಶ್ಹೋಕ್ತಂ ಶ್ಚ ಶೃಣೋತಿ. | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರು ವಶ್ಯ ) ಚೇತಿ ಶ್ರುಧಾತೋಃ ಶೃಭಾವಃ || ಯೆ ಈಡೃಶೀ- 
ಆತ ಒಟ ಟೂ ಸ್ಲಿತಾಂ ಮಾಂನ ಜಾನಂತಿ Wid ER uss ಅಜಾನಂತೆ ಉಸೆ 
ಸ್ರೆಯೆಂತಿ ಉಸೆಕ್ಷೀಣಾಃ ಸಂಸಾರೇಣ ಹೀನಾ ಭವಂತಿ! ಮನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ 1 ನಣ್ಸಮಾಸೇ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ| ಯದ್ವಾ! ಭಾನೇ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ತಕೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್ಕು ್ಸಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ ಮಾನುಮಂತವೋ ಮದ್ವಿಷಯಜ್ಜಾನರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಶ್ರುತ 
ks ಸಖೇ ಶ್ರುಧಿ! ಮಯಾ ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಂ ಶೃಣು || ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 

ಪೆ ಭ್‌ ಭ್ಯಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ || *0 ಹಚ್ಛ್ರೋತನ್ಯಂ! ತ್ರ ದಿವಂ | ಶ ಶ್ರದ್ಧಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ | ತಯಾ ಯುಕ್ತಂ! 


ಶ್ರದ್ಧಾಯೆತ್ಸೇನ ಲಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಶ್ರ ಶ್ರಷಂತೆಕೋರುಸೆಸರ್ಗವದ್ಪತ್ತಿರಿಷ್ಯ ತೇ! ಹಾ. ೧-೪-೫೭-೨ | ಇತಿ 


ಶ್ರಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಕೋಪಸರ್ಗವದ್ಟ ರ್ಶಮಾನತ್ಪಾಡುಪಸರ್ಗೇ ಹೋಃ ಕಿರಿತಿ ಕಿಪ್ರ ತೈಯೆಃ | ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ 
ಪಃ ( ಈಡೈಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮೆಕೆಂ ವಸ್ತು ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವದಾಮಿ | ಉಸದಿಶಾಮಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನುಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥನಾ ಆಹಾರವನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಯೋ ಅದು | ಮಯಾ--ನನ್ನಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ. "(ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ) ಅಗಿದೆ ಹಾಗಯೇ | ಯಃ 
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ಯಾನ ಪುರುಷನು |. ವಿಸೆಶ್ಯ ತಿ ನಿಧವಿಧವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ | ಯಃ. ಯಾವ ಪ್ರಶುಷನು | 
ಪ್ರಾಣಿತಿ- ಶ್ವಾ ಸೋಚ್ಛಾ ಸರೂಪದಿಂದ ಜೀನಿಸುವನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು |. ಈಂ ಉಕ್ತಂ ಒಬ್ಬ, 
ನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು | ಶ್ಸಣೋತಿ-ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುವನೋ (ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಮಯಾ-- ನನ್ನಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ 'ಮೂಲಕನೇ ನಡೆಯುತ್ತನೆ | ಮಾಂ ಈರೀತಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನು | 
ಅನುಂತೆವಃ-ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ ಅವರು | ಉಪ ಕ್ಷಿಯಂತಿ--ನಾತವನ್ನೆ ದುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರುತ- 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ತೇ--ನಿನಗೆ | ವದಾಮಿ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರದ್ಧಿವಂ-- 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಪುರುಷನು ಅನಾ ್ಲಿದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದು, ಕಣ್ಣಿ ಕೈನಿಂದ ನೋಡುವುದು, ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ರಾ ಸಮಾಡುವುದ್ದು, 
ಒಬ್ಬರೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ತಾನು ಕೆನಿಯಿಂದ ಕೇಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಧೋಗತಿಯನ್ನೆ ನ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಯಿತನೊ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಕ್ಷ ನಾಗಿ ಕೇಳು, 
English Translation. 


He who eats food (eats) through me; he who sees’ who breathes, who 
hears what is spoken, does so through me; those who are ignorant of me 
perish ; hear you who has hearing, 1 tell you that which is deserving of 
belief. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 
ಚ್‌ ಫಾ 
ಅಹಮೇನ ಸ್ವಯಮಿದಂ ನದಾಮಿ ಜುಷ್ಟಂ ದೇವೇಭಿರಂತ ಮಾನುಷೇಭಿಃ। 
| | 
ಯಂ ಕಾಮಯೇ ತಂತಮುಗ್ರ ಕೃಣೋಮಿ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತಮೃಸಿಂ ತಂ 


| 
ಸುಮೇಧಾಂ॥ ೫ ॥ 
ಆ || ಪಡೆಪಾಠಃ |! 


| | 
ಅಹಂ | ಏನ ಸ್ವಯಂ ಇದಂ ವದಾಮಿ | ಜುಷ್ಟಂ | ದೇನೇಏ॥ ಉತ | ಖೂ | 


| 
ಯಂ! ಕಾಮಯೇ | ತೆಂಕ | ಉಗ್ರ 0 | ಸ್ಟ ಣೋಮಿ | ಶಂ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಂ | ತೆಂ! | ತಂ 
 ಸುಮೇಧಾಂ 10೫ | 
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ಇ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |} 


ಅಹಂ ಸೃಯನೇನೇಷಂ ವಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ವದಾಮಿ | ಉಪೆದಿಶಾಮಿ | ಜ್ವಳ 
ಜೆ ೈರೀಂದ್ರಾ ನಭಿರಪಿ ಜುಸ್ಕಂ ಸೇವಿತಂ | ಉತಾಷಿ ಚ: ಮಾನುಸೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರಪಿ ಜುಷ್ವಂ 
MR ಗ್ವೆಸ್ಟ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಹಂ. ಉಮಯೇ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಕ್ತ್ಷಿತುಮಹಂ ವಾಂಛಾಮಿ ತಂತೆಂ ಶೆ 
ಮುಗ್ರಂ ಫೃ dk | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಡಧಿಕಂ ಕ*ರೋಮಿ । ತಮೇವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕರೋಮಿ | 
ತಮೇವರ್ಷಿಮತೀಂದ್ರಿ PEN: ಫೆಕೋಮಿ |! ಕತೆಮೇವ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಚೆ 
ಕರೋಮಿ ॥ | 

l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
(ಎಲ್ಪೆ ಪುರುಷನೇ) ಅಹಂ ಏನ ನಾನೇ! ಇದಂ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುವೆಂದು | ಸ್ವ 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ | ವದಾಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು) | ದೇವೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೇಭಿಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ | ಜುಸ್ಟಂ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು ವುದು (ಈ ವಿಧೆವಾದ ನಾಮು! 
ಯೆಂ (ಯೆಂ)- ಯಾವಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕಾಮುಯೇ-ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತೆಂ 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಉಗ್ರಂ--ಸರ್ವಕ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ।. ಕೃಷಣೋಮಿ-- ಚ ತ್ತೇನೆ |. ತೆಂ. ಆವನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | RE | ಮಹಿಂ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ--ಅವನನ್ನು | ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 
ಳ್ಳ ನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮ ಕವಸ್ತುನೇ ನಾನೆಂದು ನಾನೇ ಸ ಸ್ವತಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 

ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇ 
ನೆನೋ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ಜಸ್ಥಿನಿಯಾದ ಖಯಷಿಯೆನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾ oa (ಜ್ಞಾನಿ) 


English Translation 


I verily of myself declare this which is approved of by both gods and 


men ; whomsoever I will, 1 render formidable: 1 make him ೩ Bramhan, a ೫1982 


or a sage. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಹಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ತನೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ದಿಸೇ ಶರವೇ ಹಂತವಾ ಉ | 


ಅಹಂ ಜನಾಯ ಸಮುದರ ಕೃಣೋಮ್ಯು ಹಂದಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆವಿನೆಶ॥ 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೫. 





ರಾ 





ನ್‌ ತ್‌್‌ ಲಾಗ್‌ರಲಾಲ್‌ಗ' 





ಗಾ 





| ಪದಪಾಠಃ [ 


॥ 


ಅಹಂ | ರುದ್ರಾ ಯ | di |e ತನೋಮಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿ ಸೇ ಶಲನೇ ಹಂತವೈ ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಅಹಂ 1! ಟು | ಸ 1 | ಕೃಣೋಮಿ | ಅಹಂ | ದ್ಯಾಸಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಆ | ವಿನೇಶ || ೬ 


| | | |! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯುಂ || 

ಪುರಾ ತ್ರಿಪುರನಿಜಯಸಮಯೇ ರುದ್ರಾಯ ರುದ್ರಸ್ಯ |! ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಮಹಾಜೀವಸ್ಯ ಧನುಶ್ಚಾಪಮಹಮಾ ತನೋಮಿ |! ಜ್ಯಯಾಶತಂ ಕರೋಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಂ ಶರನೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ಶ್ರಿಪುರನಿನಾಸಿನಮಸುರಂ ಹಂತನೈ ಹಂತುಂ 
ಏಂಸಿತುಂ || ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೈಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಅಂತೆಶ್ಚ ಶನೈ ಯುಗಸೆದಿತ್ಯಾದೈಂತ- 
ಯೋರ್ಯಗಪಡುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶ್ವ REL ಚ್ಛೆ ನಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ।| ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ | ಅಹಮೇವ 
ಸಮದಂ | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯೆಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮತ್ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಸ್ತೋತೃಜನಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೆಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮನುಹನೇವ ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ಕಥಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಚಾಂತರ್ಯಾನಿತೆಯಾಹಮೇವಾ ವಿನೇಶ | ಪೆ ಪ್ರನಿಷ್ಟೃವತೀ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ಶರನೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ (ತ್ರಿ ಪುರೆನಿನಾಸಿಯಾದ) ಅಸು 
ನನ್ನು | ಹಂತನೈ ಉ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನ | ಧನುಃ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | | 
ಅಹೆಂ- ನಾನು! ಆ ತೆನೋನಿ-ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಬಗ್ಗಿಸಿದ್ದೇನೆ) | ಅಹೆಂ- ನಾನು! ಜನಾಯೆ--ಸ್ತೊೋ 
ತೃಜನರಿಗಾಗಿ | ಸೆಮದಂ- ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೈಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ದ್ಯಾನಾ 
ಸೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದ) ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ತ್ರಿಪ್ರೆರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ರುದ್ರನು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅವನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನು ನಾನೇ ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ) ಅಂಶರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ | ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


“J bend the bow of Rudra, to slay the destrective enemy of the 
Brahmanas; I wage war with (Hostile) men, I pervade heaven and earth, 


ಅಆ.ಲ,ಅ.ಪ,್ಮವ, ೧೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 699 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಮಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮನು ಯೋನಿರಸ್ಸಂ ೧ ತಃ ಸಮುದ್ರೆ 


| 
ತತೋ ವಿ ತಿಷ್ಕೇ ಭುನನಾನು ವಿಶ್ವೋತಾನೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಮಣೋಪ 


ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ೩/ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
1 sl | | 
ಅಹಂ | ಸುನೇ | ಪಿತರಂ | ಅಸ್ಕೆ | ಮೂರ್ಥನ್‌ | ಮಮ | ಯೋನಿಃ | ಅಸ್‌*ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ! 


| | | | | 
ತತಃ 1ನಿ1 ತಿಸ್ಕೇ। ಭುವನಾ | ಅನು | ವಿಶ್ವಾ | ಉತ | ಅಮೂಂ | ದ್ಯಾಂ| ವರ್ಷ್ಮಣಾ!| ಉಪ | 
ಸ್ಪೃಶಾನಿ | ೭॥ | 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯೌಃ ಸಿಶೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | ಸಿತೆರಂ ದಿನಮಹಂ ಸುನೇ | ಪ್ರಸುನೇ | ಜನಯಾನಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತೇ | ತೈ, ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದಾಹ | ಅಸ್ಯ ಸೆರಮಾತ್ಮನೋ 
ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯುಸರಿ! ಕಾರಣಭೊತೇ ಶಸ್ಕಿನ್ಹಿ ನಿಯೆದಾದಿಕಾರ್ಯೆಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ವರ್ತತೇ ತಂಶುಸು 
ಪಟ ಇವ! ಮಮ ಚ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ದ್ರನಂತ್ಯೈಸ್ಮಾದ್ಸೂತಜಾತಾನೀತಿ 
ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಸಪ್ಪ್ಸು ನ್ಯಾಸೆನಶೀಲಾಸು ಢೀವೃತ್ತಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ ಯದ್ಭ ಹ್ಮ 
ಚೈತೆನ್ಯಂ ತನ್ಮಮ ಸಾರಣಮಿಶೈರ್ಥ8! ಯತೆ ಈಡ್ಸಗ್ಫೂತಾಹೆಮಸ್ಮಿ ತತೋ ಹೇತೋರ್ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಜಾತಾನ್ಯನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವಿ ತಿಷ್ಕೇ ವಿನಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಯತಿಷ್ಠಾಮಿ | ಸಮವಪುವಿಭ್ಯಃ 
ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರಕೈಷ್ಟ್ಯದೇಶೇ$ವಸ್ಥಿತೆಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ್‌ | ಏತದುಸೆಲಕ್ಷಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಿಕಾರಜಾತೆಂ ವರ್ಷ್ನಣಾ ಕಾರಣಭೂತೇನ ಮಾಯಾ- 
ತ್ಮಕೇನ ಮದೀಯೇನ ದೇಹೇನೋಸೆ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ಯೆದ್ದಾ! ಅಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಥ- 
ನ್ಯುಪೆರ್ಯಹಂ ನಿತರಮಾಕಾಶಂ ಸುವೇ! ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಸ್ಸೂದಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ 
ಕಾರಣಭೊತೋ೨ಂಭೃಣಾಖ್ಯ ಬಸಿರ್ವರ್ಶತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸಮುದ್ರೇಂಂತರಿಸ್ಲೇಂಸ್ಸೈಮ್ಮಯೇಷು 
ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಯ ಚೈತನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ | ತತೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋನಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಹಂ--ನಾನು |. ಪಿಶೆರಂ--ಸಿತೃಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಯೆ--ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ | 
ಮೂರ್ಥನ್‌.-.. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಮಮ-ನನ್ನ | 


700: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. ಗಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೫. 





NA nT ದ್ಯಾ ತಾ ಹಾರ ಮಾಯ ಯು ಮಡು ಉದು ಕರಗ ದ್‌, 











ಯೋನಿ8-- ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಸ್ಥಾನವು ಸಮುಡ್ರೇ-- ನರಮಾತ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ ಬುದ್ದಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು | ತೆತೊೇ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಅನು--ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಏಿ ತಿಷ್ಟೇ-ನಿನಿಧಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ | ಉತ--ನುತ್ತು| ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ-- ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೂಡ | 
ವರ್ಷ್ಶ್ಮಣಾ--ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ | ಉಪ ಸ್ಫೃಶಾಮಿ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು (ಮುಟ್ಟು) ತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾನಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ನಾನು ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಹೆ ನನ್ನ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹ 
ದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I bring forth the paternal (heaven) upon the brow of this (Supreme 
Being), my birthplace is in the midst of the waters ; from thence | spread 


through all beings, and touch this heaven with my body. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, , | 
ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತೆರಂ ಅಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿತರಂ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಂದು ಆರ್ಥ 
 ವಿವರೆಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩೭-೫-೪) ದ್ಯುಲೋಕವು ತಂದೆಯೆಂದೂ, ಸೃಥಿನಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಈ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂತಿರುವನ್ರು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ; ಶಿರಸ್ಸು ಶರೀರೆದಲ್ಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗವು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯು (ಸ್ಫರ್ಗ) ಲೋಕವೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಬಹು ಎತ್ತರ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದುಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಮ ಯೋನಿಃ ಅಸ್ಪು ಅಂತೆ? ಸಮುದ್ರೇ- ಯೋನಿಃ ಎಂದಕೆ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು- 
ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೬-೯)ಅಪ್ಪು ಎಂದಕೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಶವು; 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರವೆಂದಕೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬರ್ಥ ಗಳಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು--ಸಮುದ್ದ ) ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಜಾತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರೆಃ ಹೆರಮಾತ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತ 


ಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂವ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ನ್‌್‌ ತ್‌ ಕೋನ ಉರ್‌ ಟನ್‌ ನ್‌ ಗಸ್‌ 
KT “ಕ me ಲಲ್‌ ಲ್ಲ Thr REET YR SY sp hh Sp 


ಹೇಳಬಹೆದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಇಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಪ್ರ ನ ಎ. ಫ್ರಿ 
ಕಾರಣ ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸ್ಪ ೈಷ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ದಿ ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ಯವ. 


} 


ಹಣಾಖ್ಯಖಯಷಿರ್ವರ್ತೆತೇ | ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಜಂಭ್ಲಣ 


೧೧ ಮ್ಮ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸೆಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಪ್ಪೊಡ ಕೇಷ್ವಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಭೂತೆಃ ಅಂಭೃ- 


ಲ್ಲ 
ಖುಷಿಯು ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಪೋ ವಾಇದಮಗ್ರೇ ಸೆಲಿಲಮಾಸನ್‌ ಇ: ತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸೃ ಹಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾದಿ ದಿಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದ 
ವೆಂದು ಜೀ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೆಮುದ್ರಮಥ್ಯೆವೇ ತನ್ನ ತಂಜೆಗೂ ತನಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 


ಯಷಿಕೆಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೇ$ ನ್ರರಿಶ್ಷೇಂಪ್ಪ್ಟಮ್ಮಯೇಷು ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಿಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ವರ್ತೆತೇ। ತತೋತಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಚತ 
ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ; ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಯಶ ರೀರವುಳ್ಳ ಜೀವತೆಗಳ ಶರೀರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ಟೂ ಕಾರಣಳೂತವಾದ 
ಬ್ರಹಶ್ಮ್‌ವು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚೈತನ್ಸರೂಪವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಇಂತಹ 
ಚ್ಛೈತನ್ಯಯೆಕ್ತ ಛೂ, ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಳೂ ಆದ ನಾನು (ಖುಹಿಕೆಯು) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ತತಃ ಖಿ ತಿಹ್ಕೇ ಭುವನಾ ಅನು ನಿಶ್ವಾ--ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
| ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ಸವೇ ಆದ ನಾನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 


ನನ್ನೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ನಾನಾ ವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿ ಕುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ 
ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ"ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ಶೈ. ಆ ೩-೧೧-೧)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಂತೆಯೂ, ಶಶ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ| ತದೇವಾನು ಹ 


ಶತ್‌ (ತೈ. ಉ ೨-೬)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನಂತರ ಇ... ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ 'ಕೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ನೆಲಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ತಿಷ್ಮೇ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಗೋಚರಿಸು 
ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣಾ ಉಹ್‌ ಸ್ಪೈ ಶಾಮಿ--ಈ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟ ಬಕ್ತೆ 
ಮ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ತುದಿಯನ ಕೈಗಳಿಂದ 
ರ್ತಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಸ್ವ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ: ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅದ್ಭು ತ ವಾದವು. ಎಷ್ಟೇ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ಘೆ 


ವರಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬಲ್ಲನು. ವ (ದರೆ 


( 


ತ್ತ್ವ 
ಇ ಸವಾಗಲಿ ಇರ ವಾದಕ ಸಾಸ ಜೂಡಿ ಲೂ. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮ ವಿಗೆ ದೂರ್ಕ ಎತ್ತರ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲ ಅಸಾಧ್ಯೆವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾನ್ರದೂ ಇಲ್ಲ 


ಎಂದಇುಪ್ರಾ ಯೆವು. 
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ಮಾಯಾ ಬೊ ಯು ಯು ಯದು ಬು ಜಯ ಯಯಾ ದು ಯದು ಮುಚು ಯಿ ಬಂಡ ಬೊ ಅನಲ್‌, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| al | | 1 | 
ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ಸ್ರ ನಾಮ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | | | | 
ಪರೋ ದಿನಾ ಪರ ಏ ನಾ ಸೃಥಿವೈ ಖತಾವತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ | ೮ || 


1 ಪದಪಾಶಃ | 


| 
ಅಹಂ ಏವ ತ | ಪ್ರ | ವಾಮಿ | ಆ5ರಭಿಮಾಣಾ | i | ನಿಶ್ವಾ | 


| | | 
ಪರಃ | ದಿನಾ! ಪರಃ! ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಏತಾವತೀ | ಮುಹಿನಾ | ಸೆಂ | ಬಭೂವ ॥ ಆ ॥ 
[॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ'! 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣ್ಯಾರಭಮಾಜಾ ಕಾರಣರೂಪೇ- 
ಣೋತ್ಸಾದಯಂತ್ಯಹಮೇವ ಸರೇಣಾನಧಿಷ್ಮಿತಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ರ ನಾಮಿ | ಪ್ರೆವರ್ತೇ | ವಾತೆ ಇವ 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪೆರೇಣಾಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಲೇಚ್ಛಯೈವ ಪ್ರನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉತ್ತಿಂ ಸರ್ವಂ ನಿಗಮಯತಿ | 
ಪರೋ ದಿನಾ! ಸರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತೆಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾಧ ಇತ್ಯಧಸ್ತಾದರ್ಥೆೇ | 
ತದ್ಯೋಗೇ ಚೆ ತೃತೀಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ। ದಿನ ಆಕಾಶಸ್ಯ ಸೆರಸ್ತಾತ್‌! ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಟಾಸ್ಟೇನ ಇತೀದಮ ಏನಾದೇಶಕ! ಅಸ್ಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ ಹೆರಸ್ತಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಾದಾ- 
ನಮುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಏತದುಷೆಲಕ್ಷಿತಾಶ್ಸರ್ನಾದ್ಮಿ ಕಾರಜಾತಾಶ್ಟರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಸೆಂಗೋದಾಸೀನಕೊಟಿಸ್ಥ- 
ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯ ರೂಪಾಹಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಸೈತಾವತೀ ಸಂ ಬಭೂವ | ಏತೆಚ್ಛೆಜ್ದೇನೋಕ್ತೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಸೆರಾಮೃಶ್ಯತೇ 1 ಏತ್ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯಾಃ | ಯತ್ತದೇತೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿಮಾಣೇ | ಪಾ. ೫.೨.೩೯ | ಇತಿ 
ವತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ ॥ ಸರ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಹಂ ಸಂಭೂತಾಸ್ಮಿ | ಮಹಚ್ಛೆ ಜ್ಭಾದಿಮನಿಜಿ 
ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ತತಃ ತೃತೀಯಾಯಾಮುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತಸ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ ತೆಂ | ಛಾಂಡಸೋ 


ಮಲೋಪಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಕೆ ಇವ. ಪರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೀಸುವ ವಾಯುನಿನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಾನಿ-- ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ || ಅರಭಮಾಣಾ-- ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಹನೇವ--ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪ್ರೆ ವಾಮಿ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ | ದಿವಾ--ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಹೆರ8--ಆಜೆಗೂ| ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯಿಂದ | ಪಹೆರ8--ಆಜೆಗೂ | ಮಹಿನಾ--ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಏತಾವತೀ- ಈ ರೀತಿ ಇರುವ 
ನಾನು | ಸೆಂಬಭೊವ--ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವಾಯುವು,ಯಾವರೀತಿ ಬೀಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಸಹ ಯಾವ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ನಿಯಮನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತೃಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಆಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆಚೆಗೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಾಚೆಗೂ ಸಹ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಸಹೆ) ನನ್ನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನಾನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಸ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I breathe forth like the wind, giving form toall created worlds ; 


beyond the heaven, beyond this earth (am I), so vast aml in greatness. 


ನೊರೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ೨ ಕೂ ೂ.-- 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯವಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ 14 ಪುಟಿಗಳು 119-129 ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿನರಿಸುವ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | | 

| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 
ನ ತಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ವಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ನಾಮದೇವಪುತ್ರಸ್ಯಾಂಹೋಮುಜ್ಕಾಮ್ಫೋ ವಾ! ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಅಸ್ಟಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಉಪ. 
ರಿಸ್ಟಾದ್ಭೃಹತ್ಯೆಃ | ತ್ರ್ಯೈಷ್ಟಕದ್ದಾದಶಕವತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾಪ್ಬೃಹತೀ | ಅನು. ೭-೪ | ಇತಿ ಏ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನ ತೆಂ ಶೈಲೂಷಃ ಸುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷೋ ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಟೈಶ್ಚ- 
ದೇವಮುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಖಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ /| 


ಅನುವಾದವು--ನ ತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಬು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಿಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕುಲ್ಮಲಬಹಿರ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ 
ವಾಮಜೀವ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಎಂಬುನನೊ ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ಜೀವಕೆ 
ಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಬೆನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದೆ ಹಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹೆತೀ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಭಂದೋನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಂತೈಶ್ಲೇಡುಪರಿಷ್ಟಾ 
ದ್ಸೃಹತೀ (ಅನು, ೭-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನ ತೆಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಜಿಷೋ 
ವಾಮದೇವೊಲ್ಯ ನಾಂಹೋಮುಗ್ಛೈಶ್ನ ಓದೇವಮುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಕ್‌ ಒಂದೆಯೇ ಚತ 


ಸೂಕ್ತ ——೧೨೬ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ೧೦ | ಸೂಕ್ರ-೧.೨೬ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೮ ॥ 
1 ಖುಷಿ8. . ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಜಿಷಃ ಶೈಲೂಹಿರಂಹೋಮುಗ್ಬಾ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 1 
| ದೇವತಾ. .ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ ೧.೨೭, ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಚೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನತ ಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ಶ್ಯಂ | 
| | | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮುಂರ್ಯನಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ 


ದ್ವಿಷಃ Holl 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನ।ತೆಂ!ಅಂಹಃ!ನ[ಮಃಅತೆಂ! ದೇವಾಸೆಃ | ಅಷ್ಟ | ಮರ್ತೈಂ | 


| | 
ಸೀ5ಜೋಷಸಃ | ಯಂ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಮಿಶ್ರ | ನಯಂತಿ | ವಃ | ಆಶಿ | ದ್ವಿಸಃ ll oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 


ಹೇ ಜೇನಾಸೋ ಜೀವಾ || ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ ॥ ತೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಪೆಂ 
ದುರಿತೆಂ ಶಶ್ಚಲರೂಸೆಂ ದುರ್ಗೆಮನಂ ಚೆ ನಾಷ್ಟ | ನ ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಿ! ಅಶೇಶ್ಟಾಂಡಸೇ ಲುಜಃ ರ್ಲುಲೋ 
ರುುಲೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪೆಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಅರೀನ್ನಿಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಪ್ರೆ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾ 
ಯೆಕೋ ;ದೇವೋ ಮಿಶ್ರೆಃ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಃ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸೆಂಗೆತಾಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ.ವಾ ಭವಂತೋ ದಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ದೆ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತ್ರೂನತಿಕ್ಷ ಶ್ರಮ್ಯ 
ಯೆಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ನಯಂತ್ಯೈಭಿಮುತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ತೆಂ ನಾಷೆ [di | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

_ ದೇವಾಸ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅರ್ಯೆಮಾ--(ಮರಣಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ) ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವನು | ಮಿತ್ರ8- _(ಪಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಡೇನನು! ವರುಣ8-- ವರುಣಫೆಂಬ ದೇವನು 
ಈ ಮೂವರೂ | ಸಜೋಸಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದ್ವಿಷ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರನಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿ]. ಯಂ_ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಯಂತಿ- ಅಭಿಮತಪ್ರಜೇಶ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುರಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |. ನೆಯಂತಿ-- ಒಯ್ಯುವರೋ | ತೆಂ ಮತೆ್ಯಂಆ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಂಹ8--ವಾಪವಾಗಲಿ | ಡುರಿ೫೦. _ದುಃಖವಾಗಲಿ! ಇ ಆಷ್ಟೃ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ಜೇವತೆಗಳೊ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ, 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಗ ಕಾಪಾಡಿ ಅವನ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವರೋ ಆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಾಸವಾಗಲಿ, ದುಃಖವಾಗಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 
Neither sin nor sorrow; : ಲಿ gods, affect the man whom Aryaman 
Mitra, and Varuna, being alike pleased by him, conduct beyond (the reach) 


of) his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 1 | 
ತದ್ದಿ ನಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ | 


ಜೆ 
ಯೇನಾ ನಿರಂಜಸೋ ಯೂಯಂ ಹಾಥ ನೇಥಾ ಚ ಮರ್ತ್ಯಮತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತತ್‌ | ಹ | ವಯೆಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ |! ಅರ್ಯಮನ್‌ | 


| | | 
ಯೇಸ | ೧ 1 ಫಟ | ಯೂಯಂ |! ಸಾಥ! ನೇಫಥ! ಚೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಆತಿ ದ್ವಿಷಃ || ೨1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತೆದ್ದಿ ತದೇವ ರಕ್ಷಣಂ ವಯೆಂ ವೃ ಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ ಸೆತಿ 
65ಸಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಸ್ಮರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರಂ ನ ಬಾಧತೇ! ಮ ೬-೧-೦೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ 


ಶಿಷ್ಟೊ 
(1 ಹಿಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
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ಆರ್ಯಮನ್‌ ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಮಂಹಸಃ ಪಾಸಾದ್ಯೂಯೆಂ ನಿ: ಹಾಥ ನಿಃ- 
ಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಥ ॥ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ! ಯಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಯೇನ 
ಚೆ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದ್ವಿಷೋತತಿ ನೇಥ ಅತೀತ್ಯ ನಯಥ ಅಭೀಸ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಥ ಶದ್ಪೈಣೇಮಹ ಇತ್ಯೆನ್ನಯಃ | ನಯಶೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸ8 ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ 1 ಮಿತ್ರ--ಮಿಶ್ರನೇ |... ಅರ್ಯೆಮನ್‌-ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಯೂಯಂ--ನೀವು] ಯೇನ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಮತೆಣ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಮಾನವನನ್ನು! 
ಅಂಹಸಃ-ಪಾಸದಿಂದ | ನಿಕ ಪಾಥ--ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀರೋ | ದ್ವಿಷಃ--ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನೇಥ--ಅವನ . ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸುವಕೋ । ತತ್‌ ಹಿ-- ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೆ ೇ | ವಯಂ--ನಾನು | 
ವೃಚೇಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮರೇ, ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾ ನವನನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೋ ಮತ್ತು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ 
ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 

English Translation 


We implore that (protection) of yours Varuna, Mitra, andAryaman 
whereby you preserve ೩ man from sin, and lead him beyond (the reach of) 


his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೇ ನೂನಂ ನೊೋಆಯಮನೂತೆಯೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 1 | 
ನಯಿಷ್ಕಾ ಉ ನೋ ನೇಷಣಿ ಪರ್ಸ್ಷಿಸ್ಮಾ ಉ ನಃ ಪರ್ಷಣ್ಯತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ ನೂನಂ | ನಃ! ಅಯೆಂ | ಊಶೆಯೇ | ವರುಣ॥ | ನಿತ್ರಃ ! ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | | | | 
ನಯಿಷ್ಠಾಃ ಊಂ ಇತಿ! ನಃ | ನೇಷಣಿ | ಪರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | ಊಂ ಇತಿ1 ನಃ! ಸರ್ಷಃ॥ | ಅಶಿ | ದ್ವಿಷಃ॥ 


ಸತ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರಶ್ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತೆಯೇ ರಕ್ತ್ಷಣಾಯ 
ನೂನಮನಶ್ಯಂ ಭವಂತು | ನೇಷಣಿ ನೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ಹೇ ನರುಣಾವಯಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ನ್ಹಯಿಷ್ಠಾಃ ! ನಯತೆ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಸ್ರಾಯೇಷೈಕವಚೆನಂ | ಛಾಂಡಸೋ. 
ಲುಜ್‌ | ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ಪದಸೊರಣಾರ್ಥೀ ವಾ! ಸೆರ್ನ್ಷಣಿ ಪಾರಯಿತವ್ಯೇ ವಿಷಯೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಸೋತತಿ ಸರ್ಷಿಸ್ಥಾ8 | ಅತಿಸಾರಯಥ | ನಯಿಷ್ಠಾ ಇತಿನಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಾ | 

4 [ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಅಯೆಂ ವರುಣ ಈ ವರುಣದೇವನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | 
ತ್ರೇ--ಈ ಮೂವರೂ | ನೂ ನನ್ಮು! ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ (ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿಗಳೇ). ನೀವು |! ನೇಷಣಿ--ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ನಯಿಷ್ಕಾ8-- 
ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ |  ಉ-- ಮತ್ತು | ಫರ್ನಣಿ--ನಾವು ದಾಟಹೋಗಬೇಕಾದ ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದ್ವಿಷಃ ಅತಿ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಪರ್ಸಿಷ್ಟಾ8-- ದಾಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 

(ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಿ- ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಮತ್ತು ನಾವು ದಾಟಿಹೋ ' 
ಗಬೇಕಾದ ಪ್ರ ಡೇಶಕ್ಕೆ ನಮ ನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ದಾಟಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
| English Translation 

May this Varuna and Mitra and Aryaman be ‘our protection, may. 
they lead us to the spot to which we should be led, and make us cross over 
to the spot to which we should cross over beyond (the reach of) our enemies. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸೆ ಪಾಥ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೊ € ಅರ್ಯಮಾ | 


ತ ಕ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮಣಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ಯಾಮ ಸುಪ್ರಣೀತಯೋತತಿ ದ್ವಿಷಃ: || ೪ || 
§ ' 1 ಪಡಪಾಠಃ | | 

| | 
ಯೂಯಂ | ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ | ಸಾಥ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ8 | ಅರ್ಯಮಾ | 


ಹಗ್‌ | | 1 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮಣಿ! ಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ಯಾಮ ! ಸುಪ್ರ ಕ್ರನೀತೆಯೆಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ೪ || 
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I ಬುಸು ಪ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವರುಣಾಜಿಯಃ ಹಟ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತರಿ ಸಾಥ | ಸರಿಶೋ ರಕ್ಷಥಫ | ಹೇ 
ಸುಸ್ರಣೇತಯಃ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನಾ ಮಿತ್ರಾಡೆಯಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಯುಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಜಕ್ತೇ ಸ್ರಿಯೇ5ನುಕೂಲೇ ನೇದ್ಯೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ದ್ವಿಷೋ 


ದ್ವೇಷ್ಟಂಶ್ಲಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆ) ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ವಿಶ್ವಂ--ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನು | ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | 
ಪಾಥ-ಇರಕ್ಷಿಸಿಂ | ಸುಪ್ರೆಣೀತೆಯೆಃ. . ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ । ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ! ಪ್ರಿಯೇ--ಅನುಕೂಲವಾದ | ಶರ್ಮಣೆ--ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ದ್ವಿಷಃ--ಡ್ವೀಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ನಾವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ), 


॥: ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮ್ಮ 
ದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ದಿಗಳ್ಳ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 


ದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿಗ್ರ ಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಎಲೈ ನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ನೀವು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 


English Translation. » ಡಿ 


You; Varuna, Mitra’: Aryaman; protect the universe; may we abide 
in your blessed felicity, O excellent leaders, beyond (the reach of) our 
enemies. | | 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಧೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


We 
ಉಗ್ರಂ ಮರುದ್ದಿ « ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮೇಂದ್ರಮಗ್ತಿ ೦ ಸ್ವಸ್ತ ಯೇತತ ದ್ವಿಸಃ hl 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅತಿ! ಸ್ರಿಧಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ81 ಅರ್ಯಮಾ | 


s lal 


ಬಿ 
NUR 


ಲ್ವ 


| 
ಉಗ್ರಂ | ಮರುತ್‌ | dis | ಹುನೇಮ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಅ 


ಪಾನಿಯ ಬಡವನ ಭಾ ಸ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧೋ ಒಂಸಕಾಇ್ಕತ್ರೊನಸ್ಮಾನತಿ 
ನಯಂತು | ಮರುದ್ಳಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಮುಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಶೇಜಸಂ ರುದ್ರಮಿಂದ್ರೆಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಕ್ಲೇಮಾಯ ಹುವೇಮ | ಅಹ್ವಯೇಮಹಿ!! ಹೃಯತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ! 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ || ಆಹೊತಾಸ್ತೇತಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋ,ದ್ವೇಷ್ಟ $ನತಿ ನಯಿಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದಿಕ್ಯಾ ಸಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಡ! ವರು೫8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ! ಸ್ರಿಧ&-_-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
(ನೆಯೆಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ) | ಮರುದ್ದಿ8- ತನ್ನ ಪುತ್ರ ರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ 

ಉಗ್ರಂ--ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ | ರುದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದ್ವಿಸಃ- ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | (ನಯೆಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, _ನರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೂರವಾಗಿ ಒಯ್ಯೆಲಿ. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 


ಯುತ್ತೀನೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. 


English ‘Translation. | 


May the Adityas Varuna, Mitra, Aryaman, (lead us) beyond (the 
reach of) the malignant; let us invoke the fierce Rudra with the Maruts, and 


Indra and Agni for our welfare, that they may place us) beyond (the reach 
of) our enemies. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನೇತಾರ ಊ ಷು ಣಸ್ಸಿರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | | 
ಅತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ರಾಜಾನಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮತಿ ದ್ವಿಷಃ॥೬ | 
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OEE 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ನೇತಾರ | ಊಂ ಇತಿ 1 ಸು: ನಃ! ತಿರಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ 


| | 
ಅತಿ ನಿಶ್ವೊಫಿ | ದುಃ 5 ಇತಾ | ರಾಜಾನಃ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ೬ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಿ! 

: ನೇತಾರೋ ನಯನಕುಶಲಾಃ || ನಯೆತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೈನ್‌ || ವರುಣಾಪೆಯೋ ದೇವಾ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಪಾನಿ ಸು ಸುಸ್ಮು ತಿರಸ್ತಿ ರೋಧಾನಮದರ್ಶನಂ ನಯಂತು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ॥ | 
_ಚರ್ಸಣೀನಾಂ' ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವರುಣಾಡಯೋ ದೇನಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರಿತಾ ಡುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪಫೆಲರೂಸಾಣ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ನಯೆಂತು | ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರ್ಯೂಇ್ಕ- 
ತ್ರೋಶ್ಚಾತಿ ನಯೆಂತು ॥ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆರ್ಷಣಿಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಕೆ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ನೇತಾರ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ | ವರುಣ8- -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | 
 ಅರ್ಯೆಮಾ2ಅರ್ಯಮನೂ | ನ8--ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಸು-ಚೆನ್ನಾಗಿ | ತಿರ8-- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಪರಿಹರಿ 
ಸಲಿ! ಉ--ನುತ್ತು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ | _ರಾಜಾನ॥-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳು| 
ನಿಶ್ಚಾನಿ “ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಡುರಿತಾನಿ-ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಅತಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] 
ಅತಿ-_ದೂರನಾಗಿ ಓಡಿಸಿ | 
ಬ | _ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನನರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುನ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯನಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ತ್ಯ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು uci ಪರಿಹೆರಿಸಶಿ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ವರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳು ನವ 
 ಸುಮಸ್ತ್ರ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the leaders Varuna, Mitra, Aryaman, (lead) us apart (from wicked- 
೧655), may the kings of men léad us beyond all calamities, beyond (the reach 


of) of our enemies. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


EN ಟ್‌ | | 
ಶುನಮಸ್ಮ ಭ್ರಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ತ ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿದ್ದಿ ದ್ವಿಸಃ 1 ೩॥ 
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ಜಸ್‌ ಲಲ್‌ ಲಾಂಬಾ ಘಾ ಕಾಕತಿಯ ಯಾವಾ ಸಾಹಾ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಹ 
ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ಊತಯೇ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ 1 ಆರ್ಯಮಾ | 
| | 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆಂತು | ಸೇಸ್ರಥಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ಅತಿ | ದ್ವಿಸ। 1೬ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವರುಣಾಡಯೋ ದೇನಾ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ ಭ್ಯೆಂ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯಃ 

| ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು | ತಥಾದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸೆಸ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಚ ಯಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಡತ | ಯಚ್ಛರ್ಮ ವಯೆಮಾಮಹೇ ಯಾಜಾಮಹೇ | ದ್ವಿಷ- 
ಶ್ಲಾತಿ ನಯಂತು | 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವರುಣ8--ವರುಣನೂ!। ಮಿತ್ರೆ8-ನಿತ್ರನೂ1  ಅರ್ಯೆಮಾ-ಆರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 
ಊತೆಯೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ । ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ನರುಣಾದಿಗಳು | ಸಪ್ರಥಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇಇನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ... 
ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚೈಂತು-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ! ದ್ವಿಷಃ-_ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ-_ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಯಾವವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂ ರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Varuna, Mitra, Aryaman (bestow) upon us felicity for our 


protection ; 30೩7 the Adityas grant us that adundant happiness which we 


solicit, (and lead us) beyond (the reach of) our enemies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| |. | | | 
ಯಥಾ ಹ ತ್ಯದ್ವ ಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಪುದಿ ಸಿತಾಮಮುಂಂಚತಾ ಯಜತ್ರಾಃ | 
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| 1 | 
ಏನೋ ಷ್ವ೧ ಇ ಸ್ಮನ್ಮುಂಚತಾ ವೈಂಹಃಸ್ಟೆ ಕ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ಗೈ ೇ ಪ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ 


1 ಪದಪಾಠ॥ I! 


| | 
ಯೆಕ್ನೂ | ಹ ತ್ಯತ್‌ | ವಸವಃ | ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ | ಪುಡಿ ಸಿತಾಂ ಅಮುಂಚತ “ಯಜತ್ರಾ! $1 


Cs ಗೂ ಅರಾ ತನನು MS, 


| | 
: ಏವೋ ಇತಿ | ಸು | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಮುಂಚೆತ | ನಿ! ಅಂಹಃ! ಪ್ರೆ| ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರೆ$ತೆರಂ! ನಃ! 


gle |೮| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ದೇವಾಃ || ಅಮಿನಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಊಉ. ೩-೧೦೫ | ಯೆಜೇರತ್ರೆನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತೈತ್‌ ತೇ ಸ್ನ ್ರೈಸಿದ್ಧಾ ಯೂಯಂ ||. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯೆಥಾ ಹ ಯಥಾ ಖಲು ಸದಿ ಸಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಭಾಂ|| ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೆದಾದೇಶಃ | 1ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದೀತ್ಕಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ| ಹರ್‌ ಬಂಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಸ್ಕಾ | ಈದೃಶೀಂ ಗೌರ್ಯಂ ಗೌರೀಂ ಗೌರವರ್ಣಾಂ ಸೋಮಕ್ರಯಣೀೇಂ ಗಾಂ ಹಿದ್ದೌರಾ- 
ದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಅಮಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯತ್ರ ಮಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನುವರ್ತೆನಾತ್ಪೂರ್ವರೂಸೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ಚಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ | ಉದಾದ್ರಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | 
ಈದೈಶೀಂ ಗಾಮಮುಂಚೆತ ಯಥಾ ಖಲು ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಾವನಸೋರ್ಗೆಂಧರ್ವಾನ್ಮೋಚಿತವಂತೆಃ ಏವೋ 
ನಿನಮೇವಾಸ್ಮೆಪೆಸ್ಮೆತ್ತೋ ಹಃ ಸಾಹಂ ಸುಷ್ಮು ನಿ ಮುಂಚಿತ! ವಿಶ್ಲೇಷಯೆತ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಇಸ್ಮಾ- 
ಕಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೆವರ್ಧತಾಂ। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಥಿರತಿರ್ವರ್ಧೆ- 
ನಾರ್ಥಃ || ಪ್ರೆಶಜ್ದಾತ್ತರಪ್ಯಮು ಚ ಚೈಂದಸೀತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥/ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ ನಸತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುವವರೂ | ಯಜತ್ರಾ8-ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 


ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳೇ। ತ ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು | ಹೆದಿ- ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ--(ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿರುವ | ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು | ಯೆಥಾ ಹ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 

ಅಮುಂಚತ--ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ಏವೋ.--ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಸ್ಕೆತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ-ನಮ್ಮ . 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಸು--ಚೆನ್ನಾಗಿ! ವಿ ಮುಂಚಿತ. ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ನ8-- ನಮ್ಮ ಆಯುತ ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವು) | ಪ್ರತರಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂಕೆ ದೀರ್ಥಕಾಲದ 


ನರೆಗೆ | ಸೈ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| od ಅಧವಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತರಾದವರೂ, ಯಾಗಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕೀವು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅದೇರೀತಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು) | _ 


English Translation 


As you, adorable Vasus, set free the cow fastened by her foot, even so 
remove sin away from us, and prolong, Agni, our protracted life. . 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಂಜಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನ ನಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ. ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ತರುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಜೇನಕೆಗಳು 
ಒಂದು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂಡೆ ಸೋನುಲತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು. ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಆ ಗಂಧೆರ್ವಸು ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ | 
ಬಂದಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ಗೋವಿವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂತೆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರೆಂಬ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಗೋವಿನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧೆಮುಕ್ತವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸೆವಿದೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ರೆದಿ ಸಿತಾಮಮುಂಚೆತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನೆಶಿಸಿದೆ. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇತರ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಘಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಖಿಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದನುಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು | 
ಪ್ಯೂ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 'ಖಿಲ 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ೧೨೭. 


ತ ವ ಅನ ನ ಜಂ ಛಂ ಯು ನನ್‌ ಗೌನ, ಎಟ ಬು ಚ ತ 





ಬ ವು ಯಾ ಭಟ ಜಾ ಯಾ ಚು ಗರ ಗು (ಇ. ರಗ 





ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತನೆಂದು 
ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ರಾತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ರಾತ್ರಿ: ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರರಮಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂಚಾರೀಣ್ಯುಸೆರಮಯೆತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುನೀ- 
ಕರೋತಿ | ರಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಯೆಂತೇ$ಸ್ಕಾಮವಶ್ಯಾಯಾಕಃ | 


| (ನಿ. ೨-೧೮) 
`ರಾತ್ರಿ ಎಿಂದಕೇನು ? ಆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಸ್ರೆರಮಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕೆಂ ಚಾರೀಣಿ-ಈ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅರಣ್ಯದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ, ಇವುಗಳ ಸಂಚಾರವೂ, ನಿಹಾರವೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಕಳೆದು ರಾತ್ರೆಯು 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಂಶೋಷಹಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೆಲವು ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ರಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಪರಮಯೆತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುನೀಕೆಕೋತಿ- ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾರೊಡನೆ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿರಾಮದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು ಎಂದರೆ ನಿದ್ರಿಸುವರು. 


ಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರೆದೀಯಂಶೇ*ಸ್ಯಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ-- ಈ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದವು ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಮವು ಬೀಳುವುದು. ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದೇಬೀಳುವ ಈ ಹಿಮದ 
ದಾನ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪಿತುರಃ ಪ್ರಾಯಿ ಧಾಮಭಿಃ | ದಿವಃ ಸೆದಾಂಸಿ 
ಬೃಹತೀ ನಿ ತಿಷ್ಮಸ ಆ ತ್ರೇಷಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ! ಆ. ಪೂಪುರಸ್ತ್ಯ್ವಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಃ ಸ್ಥಾನೈರ್ನ್ಮಧ್ಯನುಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ವಿತಿಷ್ಮಸೆ ಆವರ್ಕೆತೇ 


ತ್ರೇಷಂ ತಮೋರಜಃ || (ನಿ. ೯.೨೯) 


ತ್ರಿಶೆಬ್ದಪ್ರಯೋ ಗವಿರುವ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಗಿದ; ಆ ಸ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦ ನೇ 
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ಮಂಡಲದ. ಸ ಸಿ ಯನ) ೪ 
೧೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಇರುವ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಬಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂತ್ರ) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸೂಸಪುರಸ್ತ್ವೈಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ--ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ನೀನು (ನಿನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) 

ಸೃಥಿನೀಲೋಕವನ್ನೂ, ಸ್ಥಾನೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 

| ತುಂಬಿರುವೆ. ಎಲೈ ಮಹಾಮಹಿಮಾಸ್ವಿತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
| ಆವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತನ್ನು ಖುಗ್ಲಿಧಾನ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ರಾತ್ರೀಂ ಪ್ರೆಷದ್ಯೇತ ಸದಾ ಶುಚಿಶ್ಲೀರ್ಣಿವುತೋ ನಿಶಿ | ೨೦ ॥ 
'ಯಃ ಕಾಮಯೇತ ನ ಪ್ರನರ್ಜಾಯೇಯಮಿತಿ ಯೋನಿಷು | 

ಸೆಹಸ್ರಕೃತ್ಟೋ ಮನಸಾ ಜಪೇದ್ರಾತೀತಿ ರಾತ್ರಿಸು ll ೨೧ | 
ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕೇನ ರಾತ್ರೀಂ ಚೆ ಯೆಜೇತಾಹರಹರ್ಥಿಶಿ | 

ತನ್ಮನಾ ನಿಶಿ ಜಾಸೀನಸ್ತಿಷ್ಟೇದಹನಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ | ೨೨ ॥ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಜ್ಞೈವ ಚರುಂ ಸೆಯಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | 

ಸಹಸ್ರಕೃತ್ವಸ್ತೇಶೇನ ದಿನಾ ಹೋಮೋ ವಿಧೀಯತೇ ll ೨೩ | 
ಜುಹುಯಾನ್ನಿಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿಭ್‌ಗೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ದಿನಾ ಚಾವಶ್ಯಕೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಛಾಯಾಯಾಮಂಶುಶೇಜಸಾ | ೨೪ || 
ಇತಿ ಪ್ರೆಯೆತೆ ಆತ್ಮಾನಾನ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಶು ಮನಸಾ ಜಸೇತ್‌ | 

ಸಂವತ್ಸರೇ ಶೃತೀಯೇ ತು ಸರ್ನಿಷಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚೆರುಂ || ೨೫ || 
ಅಥಾಸ್ಯ ವರದಾ ದೇವೀ ರಾಶ್ರಿರ್ಭವತಿ ಶರ್ವರೀ | 

ನಿಜ್ಞಾಪೆಯಾತೆ ತಾಂ ದೇನೀಂ ನರದಾಂ ಸ್ವಯಮಾಗೆತಾಂ ॥ ೨೬ || 
ಸಂವತ್ಸರ ಯತ್‌ ಮಾಸಿ ದಿವಸೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ರಣೇಪಿ ನಾ! 

ಸ್ರೆಯಾಣ ಕಾಲೋ ಭನಿತಾ ತವ'ವತ್ಸೇತಿ ವತ್ಸಲಾ ॥ ೨೭! 


ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತೆ೦ ಜಸನ್ನೇವ ತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯೆತೇ | 
ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸೆರ್ವಪಾಸೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ೨೮ || 
| (ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೨೦-೨೮) 
ಪ್ರ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸೆ 
ಭೇಕು. ನಾನು ಮತ್ತೆ ನಾನಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬಾರದು, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೇ 
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ಎ ಯಿತಿ ಬಾಸ SN 
ಸಡಿಯಬೇಕು ಎಂದಸೇಕ್ತಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಜೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕನಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲೇಕು- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾತ್ರಿಡೇವಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಕ್ಲೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಚರುವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವಾಗಲೇ 
ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಫಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಸಂವತ್ಪರದಲ್ಲಿ ಚರುವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ರಾತ್ರಿಜೀವತೆಯು ಆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಸಾಧಕನು ತನಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಜೀಕು--ಎಲೌ ಜೀವಿಯ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ್ಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಒಂದು ಯತು, ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಮಾಸ, ಅಥವಾ ಒಂದು ದಿವಸ, ಅಥವಾ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವು (ಮರಣ ಸಮಯವು) 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ದಯಾರ್ದ್ರಹೃದಯಳಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು (ಆ ಮರಣಕಾಲವನ್ನು) 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜವಿಸುತ್ತಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


" 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ರಾಶ್ರೀತೈಷ್ಟೈರ್ಚೆಂ ಸೆ ಚಿದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಭರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಯದ್ವಾ! ಭಾರ- 
ದ್ಹಾಜಸ್ಯ ಸುತಾ ರಾತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತ ಸೈರ್ಷಿಕಾ | ಗಾಯತ್ರಂ ರಾಶ್ರಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕ8 ಸೌಭರೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಿತಿ | ದುಃಸ್ತಸ್ನ- 
ದರ್ಶನ ಉಸಪೋಷಿತೇನ.ಕರ್ತ್ರಾ ಸಾಯೆಸೇನ ಹೋತವ್ಯಂ | ತಕ್ರೈತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸರಣತ್ತ್ಯೇನ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ 1 ಸೆ ಯದ್ಯೇತೇಷಾಂ *ಿಂಚಿತ್ಸ ಶ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕಂ 
ಶ್ರಸೆಯಿತ್ಪಾ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರತ್ಯಚೆಂ ಹುತ್ತಾ! ಐ. ಆ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ 
ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಹಯಹಿಕೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭಕೋ 


ರಾತ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ದಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತ್ರವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಆದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
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ವಿದ್ದು ಪಾಯಸದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಯಕ್ಷಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ - ಸೆ ಯದ್ಯಶೇಷಾ 





ಮಾಯದ ಬಾಯ ದು ರ್‌: 
ಗಾ ರು ಮುಚಿ ಇಟು ಳನು, vn, ಎ ಅ ೪ ಲ್ಪ! 


ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 


೦ ಕಿಂಚಿತ್ಸಶ್ಕೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯಸಂ ಸ್ಮಾರೀಪಾಕೆಂ 
ಶ್ರಪಯಿಕ್ಸಾ ರಾತ್ರೀಸೊಜ್ಮೀನ ಸ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ಹುತ್ತಾ (ಆ. ಐ. ೩-೨-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೭ ॥ 
ಆಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೧೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
| ಖುಷಿ. _ಕುಶಿಕ: ಸಾಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ॥ 
| ದೇವತಾ- -ರಾತ್ರಿಸ್ತವಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ |... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| i 3.1 
ರಾತ್ರೀ ವೃ್ಯಖ್ಯದಾಯತೀ ಪುರುತ್ರಾ ದೇವ್ಯ ೧ ಶ್ರಭಿಃ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಕ್ರೀಯೋಧಿತ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ರಾತ್ರೀ | ನಿ । ಅಖ್ಯತ್‌ |! ಆ5ಯತೀ! ಪುರುತತ್ರಾ! ದೇವೀ | ಅಶ್ಲಃಭಿಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಧಿತ | ೧॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಆಯತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀ | ಆಸ್ಪೂರ್ನಾವೇಶೇಃ ಶತರ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಣ್ಣಿತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಅಫ್ಲಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾನೀಯ್ಯೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಕ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಅಕ್ಲಭಿರಂಜ- 
ಕೈಸ್ತ್ಯೇಜೋಭಿಃ | ಪ್ರರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು. 
ಮರ್ಶ್ಶೇಳ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುರುಶಬ್ಹಾತ್ಸಸ್ತೈಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ ॥ ರಾಶ್ರೀಯಂ ಭಕ 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಚಸ್ಟೇ! ನಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸಾವಿತಿ ಜೋಸ್‌ | 3 
ಲುಜ್ಯಸೈ ತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಅಪಿ ಚೈಷಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧ್ಯಧಿತ | 
ಅಧಿಧಾರಯೆತಿ | ದಧಾಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಸ್ಥಾಘ್ವೋರಿಚ್ಚೇತೀತ್ವಂ 1 ನಿಚಃ *ತ್ತಂ |! ಹ್ರಸ್ತಾಪಂಗಾದಿತಿ 
ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯೆತೀ-- ಬರುತ್ತಿರುವ | ರಾತ್ರೀ ದೇನೀ--ರಾತ್ರಿಜೇನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಕ್ಷಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ | 
ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ--ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯೆಗಳನ್ನು! ಅಧಿ ಅಧಿತ--ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


: ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈಗತಾನೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಜೇನಿಯು ಅನೇಕಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶೋಭಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The divine Night approaching looked upon many places with her eyes; 
she has assumed all beauties. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | ಗ್‌ || 
ಓರ್ವಪ್ರಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ನಿನತೋ ದೇವ್ರ್ಯ೧ ದ್ವತಃ | 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ ॥1೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ | ಉರು | ಅಪ್ರಾಃ| ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ನಿ;ವತಃ | ದೇವೀ | ಉತ್‌5ವತಃ 


| 
ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಬಾಧತೇ | ಶಮಃ ॥೨॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಮರ್ತ್ಯಾ ಮರಣರಹಿತಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಶ್ಸಮಾಪ್ರಾಃ |. 


ಪ್ರಥಮತಸ್ತಮಸಾಪೂರಯೆಕಿ | ಪ್ರಾ ಪೊರಣೇ ಆಡಾದಿಕಃ | ಲಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ತಥಾ 
ನಿವತೋ ನೀಚೀನಾಲ್ಲತಾಗುಲ್ಮಾದೀನುಡ್ವತ ಉತ್ಥಿತಾನ್ಸೃ ಶ್ಲಾದೀಂತ್ಸ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾವೃ ಹೋತಿ | 
ತದನೆಂತೆರಂ ತೆತ್ತನೋತಂಧಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಬಾಧತೇ! ನೀಡಯಿತಿ/!. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಮರ್ತಾಟ--ಮರಣರಹಿತಳಾದೆ | ದೇನೀ-ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು! ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಆ ಅಪ್ರಾಃ--ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ (ಮತ್ತು) | ನಿವತಃ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಜೆಳೆದು ಹೆಬ್ಬಿರುವ ' 
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ಲತಾದಿಗಳನ್ನು I ಉದ್ವತ- ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸಿನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ)ಆವರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ (ಅನಂತರ) ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೊಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಜಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
|  ಮರಣರಹಿತಳಾದೆ ರಾತ್ರಿಜೇವಿಯು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾ ಳೆ. 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸಣ್ಣ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವರಿಸುತ್ತಾಳ. ತ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತ ಲೆ) ಗೆ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The ಟ್ಟ goddess has filled the expanded (firmament), the 
places and the high places, she fights the darkness with lustre. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯೆವಾದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಣ ೨ ಗಿಡೆಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುನ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಗೋಚರಿಸಿ ರಾತ್ರಿ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


! | 
ನಿರು ಸ್ವಸಾರಮಸ್ಕೃತೋಷಸಂ ದೇವ್ಯಾಯತೀ | 


| | 
ಹೇದು ಹಾಸತೇ ತಮಃ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 , |. | 
ನಿ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಸಾರಂ! ಅಕೃತ | ಉಷಸಂ! ದೇವೀ | ಆ೯ಯೆಶೀ | 
| ತ | 
ಅಪ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಹಾಸತೇ | ತಮಃ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಯತ್ಯಾಗಚ್ಛ6ತೀ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿ; ಸ್ಪಸಾರಂ ಭಗಿನೀಮುಷಸಂ ನಿರಕ್ಕತ | 
ನಿಷ್ಕರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ | ನಿವರ್ತಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ನೈಶಂ 
ತೆನೋಸೇದ್ಧಾಸತೇ | ಅಸೈವ ಗಚ್ಛತಿ ಹಹಾಜ್‌ ಗತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಯೆತೀ--ಸರ್ವತ್ರೆ ಮ್ಯಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ದೇವೀ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ 


ಸಹೋದರಿಯಾದ |! ಉಹಪಸೆಂ--ಉಸೋದೇವಿಗೆ (ಉಷಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ) | ನಿ ಅಕೈ ತ--ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಆಗ) | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯ | ಅಸೆ ಇತ್‌ ಹಾಸತೇ-- ಹೊರಟೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 'ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನುಹೊರಟು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ(ಉಷಃ ಕಾಲಪ್ರಾ ಪ್ರ ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) 
ಅವಕಾಶವನ್ನು (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. 
English Translation 
The advancing goddess prepared (the way for) her sister Dawn; and 
1 the darkness departs: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಸಾ ಸೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ನಿ ತೇ ಯಾವನ್ನ ವಿಶ ೬೫ | 


ತ್ತ ೆ ವಸತಿಂ ವಯಃ ॥೪॥ 


| | 
ಸಾ| ನಃ | ಅಡ್ಯೆ | ಯಸ್ಯಾಃ | ವಯಂ | ನಿ | ಶ್ರೇ | ಯಾಮನ್‌ | ಅವಿಕ್ಷ್ಮಹಿ | 


ವೃಕ್ಷ «1 ನ 1 ಪಸೆತಿಂ | ಪಯಃ Il ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋಸ್ಕಾಕೆಂ ಸಾ ರಾತ್ರಿದೇನಶಾ ಸ್ರೆಸೀಜಿತು ಯೆಸ್ಕಾ ರಾತ್ರೇರ್ಯಾಮ- 
ಮನಿ ಪ್ತಾಸ್ತ್‌ ಸೆತ್ಯಾಂ ವಯಂ ನ್ಯನಿಶ್ಚ್ಮಹಿ ನಿನಿಶಾಮಹೇ ಸುಖೇನ ಗೈಹ ಆಸ್ಮಹೇ ॥ ನಿಶೇರ್ಲಜ! 
ಜೀ! | ಪಾ. ೧-೩-೧೩ |! ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ 1 ಛಾಂದಸಃ ಶಸೊಂ ಲುಕ್‌ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ನಯಃ ಪೆಕ್ಷಿಣೋ ವೃಕ್ಷೇನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷೇ ನೀಡಾಶ್ರಯೇ ವಸತಿಂ ರಾತಾ ನಿವಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ : 
ನಿವಸಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಯಾ ಯಾನರಾತ್ರೆಯ | ಯಾಮನ್‌-- ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯ... ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವೃಕ್ಷೇ- 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಸೆತಿಂ ನ--ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ | ವಯಂ--ನಾವು | ನಿ ಅವಿಶ್ಷ್ಮಹಿ--ಸುಖವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ನಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ |" ಅದ್ಯ ಈ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಸಾ-ಆ ರಾತ್ರಿಡೇವಕೆಯು | ನ. 
ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವೆವು. ಅಂತಹೆ ರಾತ್ರಿಜೇವತೆಯು ಈಗ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May she be favourable to us to-day upon whose approach we re-enter 
(our dwellings), as birds (re-enter) their nest upon the tree, 
||]ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಿಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ನಿ ಪದ್ವಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


| | 
ನಿ ಶ್ವೇನಾಸಫ್ಟಿದರ್ಥಿನಃ | ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 1 
ನಿ | ಗ್ರಾಮಾಸೆಃ | ಅನಿಕ್ಚತೆ | ನಿ| ಪೆತ್‌5ವಂತಶಃ | ಸಿ| ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


| | 
ನಿ | ಶೈೇನಾಸಃ | ಜಿತ್‌ |! ಅರ್ಥಿನಃ ಜಗ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥| 


ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಅತ್ರ ಗಾಮಶಬ್ದೋ ಜನಸಮೂಹೇ ನರ್ತಶೇ ಯಥಾ ಗ್ರಾಮ ಆಗತೆ 
ಇತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನ್ಯನಿಶ್ಸತ | ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾನಾಗತಾಯಾಂ ನಿನಿಶಂತೇ | ಶೇರತೇ | ನಿಪೂರ್ನಾದ್ಧಿ- 
ಶತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಪೂರ್ವವದಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾವನಿಟಃ ಕ್ರ8 | ಹಾ. ೩-೧೪-೫ | 
ಫ್ಲೆಸ್ಯಾಚಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೨1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ || ತಥಾ ಪದ್ವಂತೆ8 ಪಾದಯುಕ್ತಾ ಗನಾಶ್ವಾವಯಶ್ನ 
ನಿನಿಶಂತೇ | ತೆಥಾ ಹೆಕ್ಸಿಣಃ ಹೆಶ್ರೋಪೇತಾಶ್ಚ ನಿನಿಶಂತೇ | ಅರ್ಥಿನಃ। ಅರ್ತೇರರ್ಥೋ ಗಮನಂ | 
ಶೀಘ್ರಗಮನೆಯುಕ್ತಾ8 ಶ್ಯೇನಾಸಶ್ಚಿಚ್ಛ್ಯೇನಾ ಅಸಿ ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿಶಂತೇ| ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶೆಜಾತಾನ್ಯಹನಿ ಸಂಚಾರೇಣ ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಸ್ಪಯೆಮಾಗತ್ಯ ಸುಖಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ 1 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಗ್ರಾಮಾಸಃ--ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ | ನಿ ಅನಿಕ್ಷತ--- 
ತನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೆಕ್ಸಿಣಃ ನಿ-- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ |! ಹೆದ್ವಂತಃ ನಿ. ಪಾದಯೆ»ಕ್ತನಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರು 
ಶ್ರವೆ! ಅರ್ಥಿನಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈೇನಾಸಃ ಚೆ--ಶ್ರೀನನಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಿ ತಮ್ಮಗೂಡುಗಳನ್ನು 


ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಯೌದಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು 


ಸೇರುತ್ತವೆ. ಗವಾಶ್ವಾದಿಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ಲೆ. 


English Translation. 


Men have re-entered (their dwelling), and beasts and birds and the 


swift hawks. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| |_| | 1 
ಯಾವಯಾ ವೃಕ್ಯಂ೧ವೃಕಂಯವಯ ಸ್ತೇನಮೂರ್ಮೈಃ | 


೬ 4. | | 
ಅಥಾ ನಃ ಸುತರಾ ಭನ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠ। |! 


| | 
ಯೆವಯ |ವ ವೃಕ್ಯಂ | ವೃಕಂ | ಯೆವಯ | ಸ ಸ್ತೇನಂ | ಊರ್ಮ್ಯೇ | 


ಅಥ | ನೇ! ಸುಂತರು | ಭವ ॥೬॥ 
| 1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಊರ್ನ್ಯೇ | ರಾತಿ ತ್ರಿನಾನೈತತ್‌ | ರಾತ್ರೇ ನ ಕಂ ವ ಕಸ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ವೃಕಂ ಚಾಸಾ ನಿಂ-' 
ಸಂತಂ ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಿತುಂ ಯಥಾ ನಪ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ತೆಥಾ! ಸ್ತ ಸಂ | 


ತೆನ್ನರಂ ಚ ಯವಯೆ ! ಅಸ್ಮೆತ್ತೋ ನಿಯೊ(ಜಯೆ | ಅಭಾನಂತೆರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುತರಾ ಸುಖೇನ 
ತರಣೀಯಾ ಸ್ಲೇಮಕರೀ ಭನ 
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ಯು ಮು ಯು ಟೂ ದ ನ ಸನ್‌ ಯ ಹಂ (ಯಯ 8 ಟ್ಟ ಹ್‌ 
ಥೆ ic ಕ ನ ಗ ದ್ಯಾ ಗಣ್ಬ ಟು ಹಣ ಚಿ 2 ಇ... ೬ಎ. ೭ಬ. (ರ *ಓ೭೧%ಭ ರ್ಟ ಯ To 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊರ್ಮ್ನ್ಮೈ(--ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಯೇ! ವ ಹೈ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳವನ್ನೂ! ವೃ 
ಯವಯ-ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ತ್ರೇನೆಂ-ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬರ 
ಖಂ TC 


ಅಥ ಅನಂತರ ತತ! ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುತೆರಾ- ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ | 
(ಆಗಲಿ), 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಎಲ್ಪೆ ರಾತ್ರಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣು ನ್ವತೋಳವೂ, ಗಂಡುತೋಳವೂ (ಇತರ 
ಹಿಂಸಮೃಗಗಳೂ) ಕಳ್ಳರೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ. ನಾವು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲ! 
ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುನಂತಾಗಲ್ಲಿ, 


ಣು 


English Translation. 


Keep off, ಲಿ Urmya, the she-wolf, keep ofi the wolf and the robber, 
and be safely passed by us. 


|| ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ || 
I | 
ಉಸ ಮಾ ಮಃ ಕ್ರೈಷ್ಣುಂ ವ್ಯಕ್ತಮಸ್ಥಿತ | 
a 
ಉಷ ಬ ನ ಯಾತಯ ಗ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಟ ಮಾ! ಷೆ ಚತ ಪ ಸ್ರೈಷ್ನಂ | ನೀಅಕ್ತಂ | ಅಸ್ಥಿತ | 


ಬ | ಆ! | iia | ೭ sl 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 
ಸೇಹಿಕಷ್ಟೈ ಶಂ ಹಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವವಸ್ತುಷ್ಟಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ತನೋಂಧಕಾರಂ' ಕ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ 
ವ್ಯಕ್ತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಪಭಾಸಾ. ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕೆಂ ಸ್ಪೆಷ್ಟರೂಸಂ ವಾ ಈದೃಶಂ ನೈಶಂ ತರೋ ಮಾಮುಪಾ- 


ಸ್ಥಿತ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಸಂಗತೆಕರಣ ಆತ್ಮನೇಹಪಂ | ಹೇ ಉಷ iG: “ತ್ವೈಮೃಣೇವರ್ಣಾ- 
ನೀವ ತತ್ತನೋ ಯಾತಯ | ಅಪೆಗಮಯ 1 ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಮೃಣಾನಿ ಯಥಾ ಧನಪ್ರ ದಾನೇನಾಪಾಶೆ- 


ಕೋಷಿ ಕಥಾ ತೆಮೋ;ಸ್ಯಪೆಸಾರಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಪೇಹಿತತ್‌-- ನ್ಯಾನಿಸಿರುವುದೂ | ಕೈಸ್ಣಂ-- ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದೂ | ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು |' ಉಫ್‌ ಅಸ್ಥಿ ತ--ಹೂರಟು ಹೋಯಿತು | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೋ 
ದೇವಕೆಯೇ ನೀನು] ಖುಣೇನ-- ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ | ಯಾತೆಯೆ-ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ಪಪ್ಪವಾದ ಈಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು (ಗಾಢಾಂಧೆಕಾರವು) ಹೊರೆಟುಿ ಹೋಯಿತು. 


ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ (ಉಷ॥ಕಾಲವೇ) ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


English Translation 


The all-embracing black diffused darkness has approached me, 


discharge it, Ushas; as if it were a debt. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಪೇಪಿತತ್‌-- ಸರ್ವವಸ್ತುಷ್ಠಾಶ್ಲಿಸ್ಟಂ | ಸಮಸ್ತನಸ್ತುಗಳನ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನೆರಿಸಿರುವ 
ಸತ್ತಲೆಯು. | 

ವ್ಯಕ್ತಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಪಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪೆಷ್ಟರೂಪಂ ವಾ | ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕು ಅನರಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವುದು. ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ, ನಿಬಿಡನಾಗಿರುವ 
ಫತ್ತಲೆಯು (Thick black darkness), 


ಖುಣೇವ--ಖಣವೆಂದಕೆ ಸಾಲ. ಸಾಲಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಾಲವನ್ನು ಶೀರಿಸುವವರೆಗೂ 
ಒಂದುನಿಧನಾದ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಲಕೊಟ್ಟಿ ವನ ಬಾಡೆಯಿಂದ 
ನೊಂದು ತನ್ನ ಸಾಲವು ಬೇಗ ತೀರಿಹೋಗಿ ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಕಕ್ತಲೆಯೂ 
ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕಳ್ಳರ ಬಾಧೆ 
ಯಿರುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುನನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯು ಬೇಗ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ 
ಬೆಳಕಾಗಭಾರದೇ ಎಂದು ಬಯೆಸುವುದು ಸಹಜವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಲದ ಕೂರೆಯಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ ಈ ಕತ್ತಲೆ 
ಸನ್ನು ಬೇಗ. ನಿವಾರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ್ಯ ಕಾಲದ ದೇವತೆಯ ಇದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಬಹಿಯು: 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಉಪ ತೇ ಗಾ ಇವಾಳರಂ ವೃಜೀಸ್ಟ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| 
. ದಾತ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ನ ಜಿಗ್ಳುಷೇ ॥ 6 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪ !ತೇ!ಗಾಕೀಇನ|ಆ1|ಅಕರಂ!ವನೃಣಿ:ಸಷ್ಟೆ! ದುಹಿತಃ | ದಿನಃ | 


| | | 
ರಾತ್ರಿ |! ಸ್ತೋಮಂ | ನ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾತ್ರಿ ರಾಶ್ರಿದೇವತೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಗಾ ಇನ ಪಯೆಸೋ ದೋಗ್ಭೀರ್ಥೇನೂರಿವೋಪೇತ್ಯಾಶಕರಂ! 
ಸ್ಫುತಿಭಿರಭಿವುಖೀಕರೋಮಿ || ಕರೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ಕೃಮೃದ್ಧರುಹಿಜ್ಯ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 
ದಿವೋ ದುಶಿಂತರ್ಮೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ವಾ ದಿವಸಸ್ಯ ತನಯೇ॥ ಷರಮಫಿ ಚೃಂಪಸಿ | 
ಹಾ. ೨-೧-೨-೬! ಇತಿ ಸರಸ ಷೆಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮುಂತ್ರಿತಾಂಗೆವದ್ಬಾನಾತ್ಸದೆದ್ದೆಯೆಸಮುದಾಯೆ- 
ಸ್ಫಾಷ್ಟಮಿ ತೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ!! ಶೈತ್ರ್ರಸಾದಾಜ್ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಶತ್ರೊ ಇಕ್ತಿಗ್ಯುಸೋ ಮನು ಸ್ತೋಮಂ ನ 
ಸ್ತೋತ್ರನಿಎವ ಹನಿರಪಿ ವೃಣೇಷ್ಟ | ತ್ವಂ ಭಜಸ್ವ ಜಯೆತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಿಸುಃ! ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯ- 
 ಭ್ಯಾಸಾಮೆತ್ತೆರಸ್ಯ ಇಕಾರಸೈ ಸುತ್ತಂ |! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯೇಕಿ ಚತುರ್ಥೀ! ನಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರೆಸಾರ ಅಮುಕಿ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ || 


ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಸಿ ರಾತ್ರಿಜೇವತೆಯೇ 1 ಗಾ ಇವ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು | 


ತೇ--ನಿನಗೆ 1. ಆ ಅಕೆರೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿಕ್ದೇನೆ | ದಿವ. _ಸೊರ್ಯನ | ದುಹಿತೂ ಪುತ್ರಿಯಾದ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇಬಿಯೇ | ಜಿಗ್ಯುಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು: ಜಯಿಸುವ ನನ್ನ | ಸೋಮಂ ನ--ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ (ನಾನೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆಖಸ್ಸನ್ನು) | ವೃಜೇಷ್ಟಆಅದರದಿಂದ ಸ್ಟೀಕದಿಸು. | 


eb nll 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | | 


ಎಲ್ಲೆ ರಾತ್ರಿಜೀವತೆಯೇ ಹಾಲನ್ನು ಫರೆಯುನ ಗೋನಿನ ಬಳಿಗೆ ಬರುಪಂಕೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನೆಗಾಗಿ 
ಪ ಸ್ಸ ತಿಯ ನ್ನ ರ್ಕಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸೂರ್ಯಪುಕ್ರಿಯಾಠ ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಜೇವಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛಸುವ ನನ್ನ 


ಸ್ತ್ಯೋತ್ರದಂತೆ ಫ್ರಿ ಯೆಕರವಾಧ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು, 


ರ್‌ 


726 ` ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೭. 


ನ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ಂ 





ಗದಗಳ ಮಾರ್ನ್‌ ದಾನ್‌ ದ 


English Translation 


1 have brought (these verses) before you like milch cows; accept, ಟಿ 
Night, daughter of the sky, (my oblation) as the eulogy of one aboutto 
conquer. EN | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

_ಗಾಇವ ತೇ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆ 
ಯಲು ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ (ರಾತ್ರಿಯ) ಬಳಿಗೆ ನಾನು ಬಂದು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನ ರ್ಶಿಸುವೆನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವ. 

ದಿವ ಮಹಿತಃ--ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ದಾ ದಿನಸಸ್ಯ ತೆನಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹೆಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥವು.  ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳುಂಟಾಗು 
ವುನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಹಗಲೂ ಅಸ್ತಮಾನವಾದಾಗ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಗಲು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹೆಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲೊಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
| ವಸ್ತುವು ಉಂಬಾದರೆ ನಿಕಷುತ ಟು ವಸ್ತುವು ಮೊದಲ ವಸ್ತುವಿನ ಪುತ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರೂಢಿ ಯಿದೆ, ಉಷೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಗಲೂ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವೆಂದು ವರ್ಜಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಗಲು ವ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಹಗಲಿನ ಪು 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು)- 
ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪಿತೆರಃ ಪ್ರಾಯು ಧಾಮಭಿಃ | 


ದಿವಃ ಡಂ ಬೃಹತೀ ನಿ ತಿಷ್ಕಸೆ ಆ ಶ್ಹೇಷಂ ವರ್ಶೆಶೇ ತೆಮಃ Holl 
ಯೇ ತೇ ರಾತ್ರಿ ನೈಚೆಕ್ಷಸೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ | ಕ 
`ಅಶೀತಿಃ ಸಂತ್ಹಷ್ಟಾ ಉತೋ ತೇ ಸೆಪ್ತೆ ಸಪ್ತತೀಃ | ೨! 
 ರಾತ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಜನನೀಂ ಸರ್ವಭೂತನಿನೇಶನೀಂ | 
` ಭದ್ರಾಂ ಭಗವತೀಂ ಕೈಷ್ಣಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋನಿಶಾಂ || a | 


ಸಂನೇಶಿನೀಂ ಸಂಯಮಿನೀಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರೆಮಾಲಿಸೀಂ | 
ಪ್ರಸನ್ಮೋ€ಹಂ ಶಿನಾಂ ರಾತ್ರೀಂ ಭದ್ರೇ ಸಾರಮಶೀನಮುಹಿ 
(ಭದ್ರೇ ಷಾರಮಶೀಮಹ್ಯೋಂ ನಮಃ | ೪ || 


ಸೊ > >ೀಸ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯತೋ ದೇನೀಂ ಶರಣ್ಯಾಂ ಬಹ್ಟೈ ಚೆಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಸಹಸ್ರ i ದುರ್ಗಾಂ ಜಾತೆನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಂ 1೫ 


ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತದ್ದ್ದಿ ಚಾತೀನಾಮೃಷಿಭಿಃ ಸೋಮಸಾಶ್ರಿತಾಃ | 
ಬುಗ್ಗೇದೇ ತ್ವಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾರಾತೀಯತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದಃ | || ೬ ॥ 
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ಲ್‌ ಗ್‌ 








ಯೇತ್ವಾಂದೇನಿಸ್ಟೆ ಪದ್ಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹವ್ಯವಾಹನೀಂ | 


ಅನಿದ್ಯಾ ಬಹುನಿದ್ಯಾ ವಾಸ ನಃ ಹೆರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ 1೭! 
ಯೇ ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ಶುಭಾಂ ಸೌಮ್ಯಾಂ ಕೀರ್ತಯಿಸ್ಯಂತಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತಾರಯತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಾನೇವ ಸಿಂದುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ 1೮ Il 
ದುರ್ಗೇಷು ನಿಷಮೇ ಘೋರೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ರಿಪುಸಂಕಟೇ | 

ಅಗ್ನಿಚೋರನಿಸಾಶೇಷು ಡುಷ್ಪಗ್ರೆ ಹನಿವಾರಿಣಿ 1೯ 


ದುರ್ಗೇಷು ನಿಸನೇಷು ತ್ವಂ ಸೆ೦ಗ್ರಾಮೇಷು ವನೇಷು ಚ | 
ಮೋಹೆಯಿತ್ಪಾ ಸ್ರ ಸದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭಯೆಂ ಕುರು 
(ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭೆಯೆಂ ಕುರ್ವೋಂ ನಮಃ) ೦! 


ಫೇಶಿನೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸೆಂಚೆಮಾತಿ ಚೆ ನಾಮ ಚೆ | 
ಸಾ ಮಾಂ ಸಮಾ ನಿಶಾ ದೇವೀ ಸರ್ವತೆಃ ಪೆರಿರಕ್ಷತು 
(ಸರ್ವತಃ ಸೆರಿ ರಕ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ) |!೧೧! 


ತಾಮಗ್ನಿ ವರ್ಣಾಂ ಶಸೆಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ನೈರೋಜಚಿನೀಂ ಕೆರ್ಮಥಲೇಷು ಜುಷ್ಯಾಂ ! 


ದುರ್ಗಾಂ ದೇವೀಂ ಶರಣಮಹೆಂ ಪ್ರೆ ಸೆದ್ಯೇ ಸುತೆರಸಿ ತೆರಸೇ ನಮಃ | ೧೨ !! 

ದುರ್ಗಾ ದುರ್ಗೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ! 

ಯೆ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತನಂ ಪುಣ್ಯಂ ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರೌ ಸದಾ ಹಠೇತ್‌ ll. ೧೩ || 
ಹೇ ಭಜ... | 


| ರಾತ್ರಿ$ ಕುಶಿಕಃ ಸೋಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದಾಜೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತವೋ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ed - 





ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ತೆತ್ತಾಲಮುಸೆಸೆದ್ಯತೇ ! 


ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಸ್ರಮುಚ್ಯತೇ |! ೧೪ || 
ಸೀರೇ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಡುರ್ಗಾ ಚಂಡನೇನ ನಿಲೇಸಿತಾ | 
ಬಿಲ್ಪಪೆತ್ರಕೈತಾಪೀಡಾ ನನೋ ಡುರ್ಗೇ ನನೋ ನಮಃ || ೧೫ |! 
ಸರ್ವಭೂತಪಸಿಶಾಜೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಸೆರ್ಹೆಸರೀಸೃಷೈಃ ! | 
ದೈನೇಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಶ್ನ ಉಭೆಯೇಜ್ಯೋಇಭಿರಕ್ಷ ಮಾಂ |! ೧೬ Il 
ಯಾ ಚುಗ್ಗೇಜೇ ಸ್ತುತಾ ದೇನೀ ಶಾಶ್ಯಸೇನೆ ಉದಾಹೃತಾ | | 
ಜಾತೆನೇಡಪ್ರಭಾ ಗೌರೀ ಜಾತೆನೇದೆಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಂ | ೧೭ | 
ಸುರಾಸುರೈರ್ದ್ವಿಜವರೈಃ ನಿಶಾಚೋರಗರಾಸ್ಷಸ್ಕೆಃ ! 

| ೧೪ || 


ಅರಾತಿಭಯ ಉತ್ಸೆನ್ನೇ ಅರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ಪಹಾತಿ ನೇಡಃ 
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ರಾವ್‌ ಉಗ ಉದ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸದ ಅಷ್ಟ? ಷ ಳ್‌ "ಜಾಟ್‌ ಹತ ಧಾ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನೆ, 





AN 





ಗಜದ್ವಾಕೇಃನೆಥೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ಗೌತೆಮಾ | 


`` ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷತು ಡುರಿತೆಂ ಸ ನಃ ಸರ್ಷದೆತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | | ೧೯ I 

ಮಹಾಭಯೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೇ ಸ್ಮೆರಂತಿ ಚೆ ಜಸೆಂತಿ ಚೆ | | 
ಸರ್ವಂ ತಾರಯಶೇ ದುರ್ಗಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯೈಗ್ನಿಃ Il ೨೦ || 

ಯೆ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತೆವಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚ! 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿಖ್ಯಾತೆಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪೂಜಿತಂ I ೨೧ || 
ಅಸ್ರತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧನಹೀನೋ ಧನಂ ಲಭೇತ್‌ | ` 
ಅಚೆಶ್ಷುರ್ಲಭತೇ ಚಿಕ್ಷುರ್ಬದ್ಭೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಬಂಧನಾತ್‌ || ೨೨ || 
ವ್ಯಾಧಿತೋ ಮುಚ್ಯತೇ ಕೋಗಾದರೋಗೀ ಶ್ರಿಯೆಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | 
ದದಾತಿ ಕಾನಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ನನೋಸಸ್ತು ಶೇ || ೨೩ || 


ಉಲೂಳೆಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕೆಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶೃಯಾತುಮುತ ಕೋಕೆಯಾತುಂ | 
ಸುಸರ್ಣಯಾತುಮುತೆ ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ ದೈಷದೇವ ಪ್ರ ಮೃಣ ರಕ್ಷ ಇಂದ್ರ || 

ಬಡ 6 ಕ (ಬು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೪-೨೨.) 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟ್ರಿಮಂಭೃಣಂ ನಿಶಾಜಿಮಿಂಪ್ರ ಸಂ ಮೃಣ ! 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯೆ || (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೫.) 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
RS 
ಹೀರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೂದ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರ ಜಕೆಗೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರನ್ನು ಸರ್ವವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಧನ, ಸುಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವ ಕ್ಕೆ 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖಗ್ಬಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚ ಇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಕಾನೈರ್ಜಸೇದ್ದ್ದಿಜಃ | 
ಜುಹ್ಸದಾಜ್ಯಮನೇನೈವ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ Worl 
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ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಈ 
ಬೆ ಇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ ಪತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ನಡೆಯುವವು. 


ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳೂ ನಿದಿ ಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತೀತಿ ಸದಾ ಜಸೇತ ನಿಯತವ್ರತಃ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಸ ಭಿಜೆರಿತಾನಿ ಜೆ ॥ 1೩೦ || 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯಮದಿಂದ ಯಾಂ ಕಲ್ಪ 0ತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನು 2( ಮಮಾಗ್ನೆ ವರ್ಚ8ಎಂ 

ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಚಃ ವಿಷೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಜನಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇತರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಆಜಿ ಪ ಕೃತ್ಯಗಳು (ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದುವು) 
ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ಕೃತ್ಯಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಮಂಂಗಿರಸೆಕಲ್ಪೈಸ್ತು, ತದ್ದಿಜೋ ಭಿಚರಂತಿ ಸಃ | 

ಪ್ರೆತ್ಯಂಗಿರಸೆಕಲ್ಸೇನ ಸರ್ನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬಾಧತೇ 1 ೩೧ 

ಅಂಗಿರಸಕಲ್ಪಪ್ರಕಾರ (ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಆಭಿಚಾರಕವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳದವರು ಓರ್ವ 

ಪುರುಷನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ -ಅವಸಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುವಶಾಡುನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಬದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಬಿಜಾರಕ ಕೃತ್ಯಗಳ 
ಬಾಧೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿಗಳಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನು ಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಸ್ರೆತ್ಯೆಂಗಿರಸವಿದ್ದಾಂಸ್ತು ನ ರಿಷ್ಕೇತೆ ಕದಾಚನ | 


ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚಿ | ೩೨॥ 

'ಅಜಾನೆತಾ ಜಾನತಾ ನಾ ಕ್ರುದ್ಧೆ ೇೀನಾಮರ್ಸಿಶೇನ ವಾ 

ಆಕ್ರುಷ್ಟಂ ನಾ ದುರುಕ್ತಂವಾ ಕ ನೋ ಲಿಂಸೆತಿ ತೆದ್ದಿದಂ | aa || 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ ಅವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಅರಿತ ವಿದ್ದಾ ಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲ. ಉದ್ಜೇಶಪೊರ್ವ ಕವಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗ ಶ್ವ ಚಾರ್‌ 


ಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರವು, ಕೋಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ, ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡುವ 
ಮೂಟ್‌ 


ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಾದಿಗಳು, ವಶೀಕರಣ, ಕಪಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳು ಈನಿದ್ದೂ ಿಂಸನೆನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು. 
ನಿತೆಮೇನ ಜಸೇನ್ಸಿತ್ಯೈಮೃಸಿಂ ಸ್ಪಷ್ಟ $ಯೆನಾಯೆ ನೈ! 
ಸರ್ವಪ್ರಾಯೆ್ಸಿ ತ್ರಮೇತೆಷಭಾಷತ ಯಸಿಃ ಸ್ವಯಂ 1 ೩೪ ॥ 
ಕೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜನಿ ಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವಲೋಸ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ರ ರೂಸನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯ, ತಾನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸ್ಥಾವರಣಾಂ ನಿನೇಶೇ ತು ನೆಗರಾಣಾಂ ತೆಥೈನ ಚೆ | 


ಗ್ರಾ ಜೀ ಚ ಗೃ ಹಾಹಾಂ ಚೆ ಜಪೇದಿಮಮೃ ನಿಂ ಸದಾ || ೩೫ || 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೮. 





NN 


ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶ ನಗರ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ( ಯಾವಾಗಲೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. 


ಜಾತರೂಪೆಮಯಂ ವಿದ್ವಾನ್ಮಾರಯೇತ್ರಿವೃತೆಂ ಮಣಿಂ | 


ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಮೃಷಿಣಾ ತೇನ ತೆಂ ಶತಃ || as || 
ಸ್ರೆತಿಮುಂಜೇತೆ ಶಿರಸಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಮಥೆವೋರಸಿ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ || ೩೭ || 


ವಿವೇಕಿಯಾದ ಸಾಧಕನು ಜಾತರೂಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷದಿಂದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತಹ ಸಾವಿರ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮೂರೆಳೆಯ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಎಡೆಯಮೇಲಾಗಲಿ ಧರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಮಾಟ ಮೊದಲಾದ, ಆಭಿಚಾರಕಕೃತ್ಯಗಳು ಇವನನ್ನು ಏನೂ 
ಮಾಡಲಾರವು. | 
 ಅನೇನೈನ ತು ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಸಮಲೋಹಿತಂ | 
ಕಾರಯೇತ ಮಣಿಂ ನಿದ್ಭಾಂಸ್ತಾವದೇನಾನುಮಂತ್ರಣಂ || ೩೮ | 
ಸೆಂಗ್ರಾನೇಷು ಧೃಜಾಗ್ರಾಣಿ ವಾಡಿತ್ರಾಣ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 
ಆಸನಾನಿ ಚೆ ಶಯ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ (೩೯ || 
ತಸ್ಯಾಭಿಚೆರತಃ ಸಾಕ್ಷಾದಂಗಿರಸೋ*ಪ್ಯೃಷೇಃ ಸ್ವಯೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸೆಕೆಲ್ಸೇನ ಸರ್ವಂ ತೆತ್ರತಿಬಾಧತೇ | | ೪೦ || 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ರಾಜರು 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಧ್ವಜಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧ ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಾದ್ಯಗಳು, ಆಸನಗಳು, ಹಾಸಿಗೆ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಮಾಯಾತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಖುಷಿಯೇ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಹುದು. | 


ಅಮಾನುಷಹೀರಭಿಚರೇತ್‌ ಸೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತಂ ಜಪೆನ್ನಿದಂ | 
ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವತೋಃನಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌ ಕಿಂಪುನರ್ಮಾನುಷಾಷ್ಟೆಯೆಂ || ೪೦೧ || 


ಜನಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ಕವಿಧೆವಾದ 


ಅನಿಷ್ಟ, ಭಯ ಮೊದಲಾದವು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯಭೀತಿಗಳು ಈ. 
ಮಂತ್ರ ಜಪದ ಮುಂದೆ ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲವು? 


ತಸಸ್ವೀ ನಿಯತೋ ಡಾಂತೆಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಚೇಪ್ಸನೇದೃಸಿಂ ! 
ಸರ್ನಂ ತರತಿ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ತಪೋ ಹಿ ಸುಮಹದ್ಭಲಂ | | ೪) || 


ಅ, ೮. ಅ. ೭, ವ. ೧೫]  ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 731 

ಆಯುಷ್ಯಮಾಯುರ್ವರ್ಚೆಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ದಾನ್ಷಾಯೆಣಂ ಮಹತ್‌ ! 

ಅಲಂಕಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಾಶ್ಸಾಯಣಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಸ್ರಾಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಯಮಾಪತ್ತೇ ಬಹು ಚಾನ್ನಂ ಸಮತಶ್ನುಶೇ | ll ೪೩ || 

ತಸಸ್ತಿಯಾದ ಪುಕುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಶಾಂತಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಭಯಭೀತಿಗಳನ್ನೂ ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು 
ಅಲಂಕಾರ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು, ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು, 


. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಮಾಗ್ನ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವಿಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಮಮಾಗ್ನೇ ನವ ನಿಹೆನ್ಕೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ 
ಜಗತ್ಯೆಂತಮಿತಿ || ಸಂಸೆನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಚ್ಛಂಸ್ಕಂ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ | ಮಮಾಗ್ಗೇ ನರ್ಚ ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಸ್ಕಾಪಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೬-೬1 
ಇತಿ | ಸೆಮಾವರ್ತೆನೇಃನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಿಷ್ಣಾಸುನಾ ಪ್ರತ್ಕೈಚೆಂ ಸಮಿದಾಧಾತೆವ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! 
ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ಸ್ರತ್ಕೈ ಚಂ ಸಮಿಢೋತಭ್ಯಾ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩.೯೨1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-- ಮುಮಾಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ವಿಹವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ವಿಶ್ಟೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಮಾಗ್ನೇ ನನ ವಿಹವ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಜಗತ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಸಂಸನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ಕ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ._ಮಮಾಗ್ಬೇ ನರ್ಚ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೊಕ್ತೆಸ್ಯಾಪಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೬) ನಿನೃತವಾಗಿಶುವುದು. ಸಮಾವರ್ಶನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೆಸೂತ್ರದ ಮಮಾಗ್ಗೆ € ವರ್ಚ 
ಇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚೆಂ ಸಮಿಧೋತಭ್ಯಾ ವಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ಗೃ. ೩-೯-೨)ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂ ಪ್ರ ದಿ೨೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೮ || 

ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-೧೫,೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಳೈೇ || 
ಖಯೆಸಿಃ--ನಿಹನ್ಯಃ || 


ದೇನತಾ_-ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದಃ. ೧.೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಜಗತೀ || 
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ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಲಾಟ್‌ ಇಟಗಾ ಲಗ ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌ 


. 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
 ಮಮಾಗ್ವೇ ನರ್ಚೋ ನಿಹವೇಷ್ಟ ಸ್ತು ವಯಂ ತ್ವೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಷೇಮ! 


| | 
ಮಹ್ಮ ೦ ನಮಂತಾಂಫ ಶ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ ಆಂಯಾಧ್ಯಸ್ತೇಣ ಪೃತನಾ ಜಯೇಮ  ॥ 


| || ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಮಮ! ಅಗ್ನೇ | ವರ್ಚಃ |! ವಿಹನೇಷು ! ಅಸ್ತು | ವಯೆಂ | ಶ್ಟಾ| ಇಂಧಾನಾಃ | ತೆನ್ನಂ | ಪುಸೇಮ | 


| | ಚ್‌ | | 
ಮಹ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ! ಚತಸ್ರಃ | ತ್ವಯಾ | ಅಧಿ; ಅಸ್ಲೇಣ | ಸೈತನಾಃ |! ಜಯೇಮ | ೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ನಿನಿಧಮಾಹೂಯೆಂತೇ ಯೇಷು ಶೂರಾ ಇತಿ ನಿಹವಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ವಿನಿಢಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾ ಆಹೂಯೆಂತ ಏಿಸ್ಕಿತಿ ವಿಹನಾ ಯೆಜ್ಞಾಃ!! ಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ 
ನ್ಯಭ್ಯುಪವಿಷು | ಪಾ. ೩.೩೭೨ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಷ್‌ ಸಂಸಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ! ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತ ರಷೆದಾಂ- 
ತೋದಡಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾ ವರ್ಜೊ ದೀಪ್ತಿಸ್ಸೃದನುಗ್ರಹಾನ್ಮಮಾಸ್ತು! ಭವತು | 
ವಯಂ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಂಧಾನಾಃ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ದೀಸೆಯಂತಸ್ತನ್ನಂ ತವ ಶರೀರಂ ಪುಷೇಮ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ವ. 
ರ್ಥಯೇಮ | ಇಂಭೇಃ ಶಾನಚಿ ಶ್ರ ಸೋರಲ್ಲೊ ೀಪ . ಉದಾತ್ತನಿ ವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಾನಚ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಭಾಷಾ ನೇಣ್ವಿಂಧಾನಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೫! ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ.!! ತೆನ್ಸಂ ಪುಷೇಮ ॥ 
ಪುಷೇರ್ಲಿಜಃ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯ ಜ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ॥ ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಸ್ಮದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮೆಶ್ಚಂ || 
ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ದಿಶಃ | ತೆದ್ದಾಸಿನೋ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮಂತಾಂ | ಸ್ವತ ಏನ ಪ್ರಹ್ಹೀ- 
ಭವಂತು | ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲೋಟ ನ ದುಹಸ್ತು ನಮಾಮಿಶಿ ಯಕ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ತ್ವೈಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಥಿತೇನಾಧ್ಯಶ್ಷಣೇಶ್ವರೇಣ ಸತಾ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ! ಅಭಿಭನೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ.--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ನಿಹನೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಚೆಃ--ದೀಹ್ರಿಯು ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮಮ--- ನನಗೆ | ಅಸ್ತು--ಉಂಬಾಗಲಿ। ವಯಂ ನಾವು! 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಥಾನಾ8ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ | ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪುಷೇಮ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಪೋಹಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ--. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಂತಾಂ-ನಮಸ್ವರಿಸಿ | ಅಧ್ಯಶ್ಲೇಣ-- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತ್ರಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೃತನಾಃ-- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಜಯೇಮ- ನಾನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವುಂಟಾ 
ಗಿಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹಫಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಾಲ್ಫು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನನಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟರಲಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯೆ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಇಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May glory, Agni, be mine in battle, may we, kindling you, cherish 
your person; may the (inhabitants of the) four quarters bow down before me, 


may we with you for our leader overcome (hostile) armies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಮನು ದೇವಾ ನಿಹವೇ ಸಂತು ಸರ್ವ ಇಂದ್ರನನ್ನೋ ಮರುತೋ ನಿಷ್ಣು- 
ರಗ್ನಿ 8 5 ೪ 
ಮಮಾಂತರಿಶ್ರಮುರುಲೋಕಮಸ್ತು ಮಹ್ಯಂ ವಾತಃ ಪವತಾಂ ಕಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ೨1 | oo 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಮಮ | ದೇವಾಃ | ನವೀಹನೇ | ಸಂತು | ಸರ್ವೇ | ಇಂದ್ರ$ವನ್ರಃ | ಮರುತಃ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


ಜ್‌ | | | | | 
ಮಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಉರು53ಲೋಕೆಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹ್ಯಂ | ನಾತೆಃ | ಹವತಾಂ | ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಇಟ! ಸಜ ಟರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನಿಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾ ಮಮ ಸಂತು | ಮಮೈವ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತು| 
ಜೇ ಪುನಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ನಿಷ್ಣುರಗ್ಗಿತ್ಚ! ತೆಥಾಂತೆರಿಕಂ ಮನೋರು- 
ಲೋಕಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರಕಾಶಕೆಮಸ್ತು ॥ ಲೋಕ ದರ್ಶನೇ! ಭಾನೇ ಫ್‌ 1 ಲೋಕ ಅಲೋಕೆಃ 
ಪ್ರಕಾಶಃ | ಉರುರ್ಲೋಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಿನ್ವಾ- 
ಮೇ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇ ಫಲೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ನಾತೋ ವಾಯುಃ :ಪೆನತಾಂ | ಅನುಗುಣಂ 
ಪ್ರೆವಾಶು | ಸೂಜ್‌ ಸೆವನೇ ಭೌನಾದಿಕಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನೇದಮಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ರತ್ನಂ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಇಂದ್ರವಂತೆಃ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಮರುಶಃ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ॥--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ನಿಹವೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಮ--ನನ್ನವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ | ಸಂಶು-_ ಇರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂತೆರಿಶ್ಸಂ--ಅಂತರಿಸ್ಸರೋಕವು | ಮಮ.-.- ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಉರುಲೋಕಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ! ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ! ಕಾಮೇ- ಸಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌... 
ನನ್ನಲ್ಲಿ | ವಾತಃ- ವಾಯುವು |! ಪ್ರೆವತಾಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀರಲಿ. 


॥" ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ | 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, ಪಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಾದ 
| ನನಗೋಸ್ಟರ ವಾಯುವು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ. | | 
English Translation. 


May all the gods be on my side in battle, the Maruts with Indra, 
Vishnu and Agni; may the expanded firmament be mine, may the wind blow 


| (propitiously) to this my desire. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪೆ 0 | | | | 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಂತಾಂ ಮೆಯ್ಯಾತೀರಸ್ತು ಮಯಿ ದೇವ. 


ಕ 
ಹೂತಿಃ | 
| |, | | | | 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರೋ ವನುಷಂತ ಪೂರ್ವೇರರಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತನ್ನಾ ಸುನೀರಾಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮಯಿ | ದೇವಾಃ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ 1 ಯಜಂತಾಂ | ಮಯಿ | ಆ5ಶೀಃ | ಅಸ್ತು | ಮಯಿ | ದೇವ್ರಹೊತಿ। 


| | [el | 
ದೈನ್ಯಾಃ। ಹೋತಾರಃ | ವನುಷಂತ | ಪೂರ್ನೇ ! ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತನ್ಹಾ | ಸು5ನೀರಾಃ la || 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | | 


ದೇನಾಃ ಸರ್ನೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಮಯಿ ಸ್ತೋತರ್ಯಾ ಯೆಜಂತಾಂ | ಗೆಮಯಂತು | ಮಹ್ಯಂ 
ದಪತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾಶೀರಾಶಂಸನೀಯೆಂ: ಯಜ್ಞಘಲಂ ಚೆ ಮಯ್ಯೇವಾಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾ- 
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ಹ್ಹಾನಮಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ದೇನಹೊತಿರ್ಯಜ್ಞಃ 1 ಸ ಚ ಮಯ್ಯಸ್ತು | ಅಪಿ ಚೆ ದೇನಾನಾಮಿಮೇ ದೈವ್ಯಾಃ I 
ದೇನಾದ್ಯೆ ಇ ಉನಿತಿ ಯಣ || ತಾದೃಶಾ ಹೋತಾರಃ ಸಾಧುಹೋಮನಿಪ್ಟಾಡಕಾ ಮದೀಯಾ 
ಯೆತ್ತಿಜ? ಪೂರ್ನೇತನ್ಯದೀಯೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸೈಃ ಪ್ರಫೆಮಭಾನಿನಃ ಸಂತೋ ನನುಸಂತ ದೇನಾನ್ಸಂಭ- 
ಜಂತಾಂ [| ವನತೇಶ್ಟಾಂದಸೇ ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನಿತಿ ತ್ರಯೋ ವಿಕೆರಣಾ ಉಸ್ರೆತ್ಯಯಃ 
ಸಿಪೈೆಹೌ ಚ! ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ವಯಂ ಚೆ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣಾರಿಷ್ಟ್ರಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಸುವೀರಾಃ 
ಸುಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || ನೀರನೀಂರರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವಾ8- -ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು। ಮಯಿ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನಗೆ | ದ್ರೆವಿಣಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಯೆಜಂತಾಂ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಆಶೀ8--ಆಶೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವು 
ಮಯಿ ಅಸ್ತು--ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | ದೇವಹೂತಿ8--ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ! ಮಯಿ ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಹಲಿ | 
ದೈವ್ಯಾಃ--ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ |. ಹೋತಾರಃ-- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಪೂರ್ಮೇ--ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಫೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ವನುಷಂತ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಲಿ | ತೆನ್ನಾ ನಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ 
ಅರಿಷ್ಟ ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿರೋಣ |, ಸುವೀರಾ8-ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸ್ಕ್ಯಾಮ--ಸಡೆಯು 
ವಂತಾಗಲಿ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಅದರ ಫಲವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಯತ್ತಿ 
ಕ್ಬುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜಿಸಲಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಾದ್ಯು 
ಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 
May the gods bestow wealth upon me, may (their) blessing be upon 
me; may sacrifice in which the gods are invoked be (bencficial) to me, may 


my invokers of the gods be the first to propitiate them; may we be unharmed 


in body and blessed with male ofispring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಮಹ್ಯಂ ಯಜಂತು ಮುಮು ಯಾನಿ ಹನ್ಯಾಕೂತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಮನಸೋ ಮೇ 


೧ 
ಅಸ್ಟು | 


736 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮೆಂ. ೧೮ ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೮. 


| | 
ಏನೋ ಮಾ ನಿ ಗಾಂ ಕತೆಮಚ್ಚನಾಹೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧಿ ವೋಚತಾ 
ನಃ ॥1೪॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹ್ಯಂ | ಯೆಜಂತು | ಮಮ | ಯಾನಿ | ಹನ್ಯಾ | ಆ5ಕೂತಿಃ | ಸತ್ಯಾ | ಮನಸಃ | ನೇ | ಅಸ್ತು | 


| | 
ಏನ! |! ಮಾ| ನಿ| ಗಾಂ! ಕತೆಮತ್‌! ಚನ! ಅಹಂ! ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಸೆಃ | ಅನಿ | ವೋಚೆತ | ನಃ! 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜಂತು i. ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತು | ಯದ್ವಾ | 
ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮಹ್ಯಂ ಮದೀಯೊ ಯತ್ತಿಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಸೈಭೂತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಸಿ ಸಂತಿ ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ನೇ ಮನೆಸ ಆಕೊತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪನಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸತ್ಯಾ ಯೆಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಅನಿ ಚಾಹಂ ಕತಮಚ್ಚಿನ ಕಿಮಸ್ಯೇನಃ 
ಪಾಸೆಂ ಮಾ ನಿ ಗಾಂ! ಮಾ ನಿಯೆತೆಂ ನಿಕೃಸ್ಮತೆರಂ ನಾ ಗಚ್ಛೇಯೆಂ | ಪಾಪಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಏತೇರ್ಮಾಜ್‌ ಲುಜಕೇಣೋ ಗಾ ಲುಜಕೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಬೋ ಲುಕ್‌! ಅಪಿ ಚೆಹೇ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಧಿ ವೋಚಿಕ | ನಿವಾದೇಷು ಪಕ್ಷಪಾಶೇನ 
ಬ್ರೂತ | ನಕ್ಷೇರ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಟ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನು--ನನ್ನ | ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ. .ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು! ಯಜಂತು--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲಿ] ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಆಕೊತಿ8--ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಸತ್ಯಾ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು--ನೆರ 
ವೇರಲಿ 1 ಅಹಂ- ನಾನು | ಕೆತೆಮಚ್ಚನ-- ಯಾನವಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಮಾನಿಗಾಂ-- 
ಹೊಂದದಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ ಜೀವಾಸ8--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚಿತ-.. 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನ ಖುತ್ತಿಜರು ನನಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋರಿಕೆಯು ನೆರನೇರಲಿ. ನನಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪಾಪವೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 


ಆ, ೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೫] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 737 


English ‘Translation. 


May (my priests) offer for me whatever oblations of mine (there may 
be); may the purpose of my mind be sincere; may 1 not fall into any kind 
of sin; universal gods, bless us. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ದೇನೀಃ ಷಳುರ್ನೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯಧ್ವಂ। 


‘1 
ಮಾ ಕಾಸ್ಮ ಹಿಪ್ರು ಸ್ರಜಯಾ Rp ತನೂಭಿರ್ಮಾ ರದಾಮ ದಿ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ 


ರಾಜನ್‌ [| ೫ 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇನೀಃ | ಷಟ್‌ | ಉರ್ವಿ॥ | ಉರು | ನಃ | ಕ್ತ ಕೃಣೋಶ | ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಸಃ | ಇಹ ವೀರಯಥ್ವಂ | 


| 
ಮಾ | ಹಾಸ್ಕ್ರ ಹಿ ಪ್ಪ ಪ್ರಃಜಯಾ 1ಮಾ॥ ತೆಕೂಳಃ |ಮಾ। ರೂಮ | ದ್ವಿ ್ರಿಷತೇ | ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ ॥ 


ಗೆಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦, | 


ಹೇ ಷಡುರ್ವೀಃ ಷಬ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉವ್ಯ ೯8 | ಏತಾಶಾ ತನ್ಯತ್ರಾ ಮ್ಹಾಯೆಂತೇ | ಸಣ್ಮೋರ್ನಿ- 
ರಂಹಸೂ ಪಾಂತು ದೌ ತ್ನ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಪಶ್ನ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾ ಸೆಶ್ಚೌ ಷಧಯಕ್ಷೆ (ತಿ | ಈದೃಶ್ಯೋ ಹೇ ದೇವೀ- 
ರ್ದೇವ್ಯಃ |! ಜಸಿ ವಾ ಛಂಥಸೀತಿ 28 3 | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' 'ಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಚೆನಮಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯ ಮಾನತ್ತನಿಸೇಥೇನ ಷಳುರ್ನೀರಿತ್ಯ ನಯೋರಾಮಂತ್ರಿ ತಯೋಃ ಹೆದಾತ್ಸರತ್ವಾದಾ- 
ಸ್ಚಮಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿ ತಾನುಬಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತಾ ಯೂಯಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧನಂ ನೋಸಾಕ್ಕಂ 
ಸೃಣೋಕೆ | ಕುರುತ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿಸ್ಚಿಕೃ ಣ್ಚ್ಯೊ«ರಜ್ಜೆ ಶ್ಯುಪ್ರತ್ಯ ಯಃ । ತೆಪ್ತೆನಸ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ ನೇ 
ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯೇ ನಿಸಷಯೇ ವೀರಯದ್ದಂ |! ನಿಕ್ರಾ ಮಯತ | ತಥಾ ನಯೆಂ ತದ್ಧನಂ ಲಚೀಮಹಿ | 
ತಥಾ ನೀರ್ಯವಂತೋ ಯೂಯೆಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛಥ್ವಮಿತೈರ್ಥೆಃ |! ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ |! ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪುತ್ರಾದಿರೂಸೆಯಾ ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ | ವಯಂ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇಮಹಿ | ಮಾ ಚೆ ತನೂಭಿಃ ಶರೀಕೈಸ್ತ್ಯ- 
ಜ್ಯೇಮಹಿ ! ಅಸ್ಮಾನ್ವದಾಚಿದಪಿ ಪುತ್ರಾನಯೆಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓ 
ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಾ ತ್ಲರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಜಿಣ್ಣದ್ಭಾ ವಾಭಾವೇ ರೂಪಹೆಮೇಶತ್‌| ತಥಾ ಹೇ ರಾಜನ್ರಾ- 
ಜಮಾನ ಯದ್ದಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ದ್ವಿಷತೇ; ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವತೇ || ದ್ವಿಷೇಃ ಶತರ್ಯಾ- 
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೫8 ಸುಯಣಭಾಟ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಬಿರಿ, ಸೂ. ೧೨೮, 


ದಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛಪ್ರೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ Riad | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ನಕ ಕ್ಷನ್ಯೇತಿ 
ಚೆತುರ್ಥೀ | ದ್ವಿಷೆತಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ ರಧಾಮ ! ಮಾ ವಶಂ ಸ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ! ತಥಾ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ: | ನಿ. ಒ-೩೨! ಯದ್ವಾ! ete ಶತ್ರೆವೇ ತೆದರ್ಥಂ ಮಾ ರಥಾಮ | 
ಪರಿಪಕ್ಟಾ ಹನನಾರ್ಹಾ ಮಾ ಭೂಮ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃಃ ! ಸಂರಾವ್ಟಿಃ ಹಾಕ ಇತಿ ತದ್ವೃ ತ್ರಿಕ | 
ಮಾಜ ಲುಜ್‌ ಪುಷಾದಿತ್ವಾಚ್ದೇರಜಾದೇಶ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹಬ್‌ ಉರ್ನಿೀ-ಸಟ್ಟಿಂಖ್ಯಾಕರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ಆದ | ದೇವೀ ದೇವಿಯರೇ ಹ 
ನ&--ನಮಗೆ | ಉರು--ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣೋಕ.-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ | ಇಹ--ಈ ಭನಪ್ಪಾ 
ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೇ ನೀವು] ನೀರಯೆಪ್ಸಂ- ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಿ ಜಾ 
ನಾವು) | | ಪ್ರೆಜಯೊ--- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ--ರಹಿತರಾಗಿರದಂತಾಗಲಿ | ತನೂಭಿಃ-- ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾ--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ | ರಾಜನ್‌... ಒಡೆಯನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು... 


ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇನನೆಃ | ದ್ವಿಷತೇ-ನನ್ಮುನ್ನು ಬ್ರೇಹಿಸುನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ! ಮಾ ರಧಾಮ- ನಾವು ವಶರಾಗದಿರಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಮಹಾನುಹಿಮಾ ಸ್ವಿತೆಯರಾದ ಎಳ್ಳ ಆರುಮಂದಿ ಬೇವಿಯರೆಟ ನೀವು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸಿಕೊಡಿ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ನಾವು ಪ್ರೆಶ್ರಾಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲದಿರೆಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾನನಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಮತ್ತು ಶರೀರನಿಯೋಗವೂ ಎಂದರೆ ಮರಣವೂ ಸುಭವಿ 
ಸೆದಿರ ಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಮಿಯಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಶುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಸಂಕರಿಸ 
ಬ್ರಡದಿರಲಿ. | 
English Translation. 


You, six mighty goddesses, bestow upon us ample (wealth); univarsal 
rods, display prowess here; let usnot be bereft of our offspring’, or be 


harmed in our bodies, may we not become subject to our enemy; royal Soma. 


॥ ಪಿಶೇಸಪಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಉರ್ನೀಕ ದೇನೀಃ ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಷಹ್ಮೋರ್ನೀ ರಂಹಸೆಃ ಪಾಂತು ದ್ಯೌ ಶ್ಚ | 

ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹೆಶ ರಾತ್ರಿ ಶ್ರಿಶ್ಲಾಹಶ್ಚ್‌ ಸಧಯತ್ಚ-- ರ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗ), ಪೃಥಿವೀ ಅಹಸ್ಸು (ಹಗಲು), ರಾತ್ರಿ pe 

ಭು ಓಸಧಿ ನನೆ ಗತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಅಭಿಮೂನಿದೇನತೆಗಳಾದ Ko ದೇನಿಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ. 
ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವ ವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರಾಕೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಗ್ಲೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರಶಿನುದನ್ಫರೇಷಾಮದಜ್ಬೋ ಗೋಪಾಃ ಸರಿ ಪಾಹಿ 


ನಸ್ತ್ರ_ ೦1 


ಇಇ 
೦೨ 
ಜ್‌ 

eI 


| ಕ | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ಯಂತು ನಿಗಂತಃ ಪುನಸ್ತೇ೩ಮೈ ಸಾಂ ಚಿತ್ತೆಂ ಪ್ದ ಪ್ರಬುಧಾಂ ವಿ 


ನೇಶತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಸ್ರ್ರತಿ5ನುಪನ್‌ | ಸರೇಷಾಂ | ಅದಲ್ದ8 | ಗೋಪಾಃ | ಸರಿ | ಸಾಹಿ | ನಃ! ತ್ವಂ! 
ಚ | MR ey 1. 
ಪ್ರಶ್ಯಂಚಃ [ ಯಂತು ಸಿ5ಗುತಃ | ಪುನರಿತಿ | ಕೇ! ಅಮಾ ಏಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ! ಪ್ರ$ಳಬುಧಾಂ |ಫಿ। 
ನೇಶತ್‌ ೩ | | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆರೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರತಿನುವನ್‌ ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆಂ- 
ಸ್ತಿ ರಸ್ಕುರ್ವನದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಯಿ.. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಶ್ತ್ಮಿಹಿ. ವೇರಪ್ಪಕ್ತೃಸ್ಯ ಲೋಪಾತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಹೇ ರೂಸಮೇತತ್‌ || ಈಪೃಶಸ್ತ್ಪೆಂ 
pl ರಿ ಪಾಹಿ | ಸೆರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷ | ತೇ ಶತ್ರವಃ ಸ್ರೆತ್ಯಂಚಃ ಸ್ರತ್ಯಂಚೆಂತಃ ಪ್ರೆತಿನಿವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ನಿಗುತ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತ « ಶಬ್ದೇ | ಅಸ್ಕಾತ್ಮಿಪಿ ತುಕ್‌ || ಭೆಯೇನ ಗದ್ದಡೆರೂಸಮವ್ಯ ಕ್ಷೆಂ 
ಶಬ್ದಂ ನಿತರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಪುನರ್ಯಂತು | ಸ್ಹತೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛೆ ತು! ಅಸಿ ಚಿ ಪ್ರಬುಧಾಂ 
bE ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾ ಎ ನಸಾಧನಂ ಮನೋಂನಾ ಸಹ ಯುಗೆಸದೇವ 
ನಿ ನೇಶತ್‌ ! ವಿನಶ್ಯತು | ಪ್ರತ್ಯ ೀಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇ ಶೈಕವಚನಂ | ೫ಶ ಅದರ್ಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಚಾ ಇಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ಪುಷಾದಿತ್ಚಾಚ್ಚೆ BNE | ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇಕ್ಷಿಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪-೦೨೦-೫ || 
ಇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೈತ್ವಂ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಹರೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಪ್ರಕಿನುದನ್‌ 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ | ಅಪಬ್ಬ8- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡದವನೂ | ಗೋಪಾಕ- ಸ್ತೋತ್ಸಜನರೆನ್ನು' 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಹಾಹಿ--ರಕ್ಷೆಸು | ಪ್ರೆತ್ಯಂಚಃ- 
ನೋತುಹಿಂತಿರುಗುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು | ಫಿಗುತ8- -ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪುನಃ ಯಂತು-- 
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ತನ್ಮು ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಪ್ರೆಬುಧಾಂ-- ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದಿರುವ। ಅಷಾಂ-ಈ ಶತ್ರುಗಳ | 
“ಚಿತ್ರ ಮನಸ್ಸು (ಅಥವಾ ನಿನೇಕಜ್ಸಾ ತನವ) | ಅಮಾ--ತಕ್ಷಣವೇ | ನಿ ನೇಶತ್‌--ನಾಶವನ್ನ್ಸೈದಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ಕೋನನನ್ನು ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನೂ ಯಾರ ಹಿಂಸೆಳಾ ಒಳೆನಡದ 
ನನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಚಿಸು. ಸೋತು ಹಿಂತಿರುಗುವ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ 'ಗೊಣಗುಟ್ಟು ತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುನಂತಾಗಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ನಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿಯು ಶಕ್ಷಣವೇ ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 


English Translation. 


Agni you are an invincible protector, defend us, baffling the 
wrath of our enemies; let them return grumbling to their homes, may the 


intelligence of those watchful (foes) be at once destroyed. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
| ತಾಧಾ ತ್ಯಾಣಾ೦ಭು ವನಸ್ಯ ಯಸ್ಸೃತಿರ್ದೇವಂ ತ್ರಾತಾ ರಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ। 


ಸಾಮಿ 


ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತಿ ನೋಭಾ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ದೇವಾಃ ಪಾಂತು Wie. 
ನೃರ್ಥಾತ್‌ | ೭॥ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಧಾತಾ ಧಾತ್ವ ಕಂ | ಫಿಸಸ್ಯ 1 |'ಯಃ 1 ಪತಿಃ | ದೇವಂ | ಶ್ರಾತಾರಂ | ಹ್‌ 


ಮಾ ಗ ಸಾ ಅರಾ mee NS 1 


| | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ | ಆಶ್ವಿ ನಾ| ಉಭಾ ಬೃಹಸ್ಸ ಕ8 | ದೇವಾಃ | ಪಾಂತು | ಯಜಮಾನ 1 ನಿಂ- 


ಅರ್ಥಾತ್‌ | ೭ yl: 


ಧಾತ್ಮಣಂಂ ಸ್ರಸ್ಟ್ರ್ಯೂುಣಾಮನಿ ಥಾತಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಭುವನಸ್ಯೆ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಭೂಶಜಾಶಸ್ಯ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ 
ಸವಿತಾ ನಾ ಪೆಶಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ತಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭಯೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾಶೀನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸೋಢಾರಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಏವಂಸುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಸವಿತಾರಂ ನಾ ಸ್ತೌಖಾಶಿ ಶೇಷಃ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ । ಛಂಡಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಸ್ರತ್ಯಯಃ' : 
ಉಂದೆಸೆಂ ವಿಭಕ್ತು $ದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಉಭೋಭಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿತ್ಸೈತೆಶ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಇಮಂ 
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ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಚೆ ನೃರ್ಥಾನ್ನಿ ಕೈ ಷ್ವಾದೆರ್ಥಾತ್ಸಾಸಾಶ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಅರ್ಥಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಯೋಜನಸ್ಯಾಭಾವೋ ನ್ಯರ್ಥಂ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸಾಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಸಫಲಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ |! ನೇರನಿ- 
ಧಾನೇ | ಸಾ ೬-೨-೧೯೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8-ಯಾನಡೇನನು | ಧಾತ್ಯೆಣಾಂ-ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತರಿಗೂ | ಧಾತಾ-ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನೋ | 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಚಿವರ್ಗಕ್ಕೂ। ಪತಿ8--ಯಾರು ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ! ದಡೇನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ತ್ರಾತಾರಂ_-ಭಯಗಳಿಂದ ಕಾವಾಡುವನನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿಶೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಉಫಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃ ಹೆಸ್ತತಿಯೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ | ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತದೇನಕೆಗಳೂ | ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ | ಯಜಮಾನಂ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ನ್ಯರ್ಫಾತ್‌-- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಸಾಂತು---ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಟು ಯಾವನು 
ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಧಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿನುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ. ಸನಿತೈದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಸನುಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಪಾಪ 
ಸಂಭೆವಿಸೆದೆಂತೆ ಕಾಪಾಡಲಿ, 
| English Translation. 


The creator of creators» he who is the protector of the universe, (him 


Ashwins, Brihaspathi and the gods, protect this sacrifice from disappoint- 


ment. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಈ ಖಯ್ಟಿನ ಫೊರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ ಎಂದು ಮೊಡಲ್ಫಾದ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೈನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸನಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂವರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೆತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪೭-೧೪) ಹಠಿಶವಾ 
ಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಾಶಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸನಿತಾರೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ 
ಫ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃದೇವನೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. | 


7412 | ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮೆಂ, ಗಿಲಿ ಅ ಗಿರಿ, ಸೂ; ಕಲ 





ರಾ ಡೆ 


|] ಸ೦ಹತಾಪಾಠಕಃ || 


ಕ ಹ್‌ | | 
ಉರುನ್ಯಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸದಸ್ಮಿನ್ದವೇ ಪುರುಹೂತಃ 


| 
ಪ್ರರುಕ್ತಂಃ | 
| Ro | 
ಸನಃಸ್ರಜಾಯ್ಯೆ ಹರ್ಯಶ್ವ ಮೈಳಯೇಂದ್ರ ಮಾನೋ ರೀರಿಷೋ ಮಾ 
| ೬4 
ಸರಾದಃ ಗ 


|| ಹಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


j 
ಉರುಂವ್ಯಚಾಃ ನಃ ಮಹಿಸಃ I ಶರ್ಮ! ಯಂಸತ್‌ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಹೆನೇ! ಪುರು5ಹೂಶೆಃ |ಫ್ಪ ಪುರುಸಫುಕ! 


| 
ಸಃ! ನಃ |ಪೆ ಪ್ರಸಜಾಯ್ಯ | ಪರಿ; ಅಶ್ವ | ಮ ಳಯ ಇಂದ್ರ | ಮಾ। ನಃ | ರಿರಿಷಃ | ಮನಾ! ಸರಾ! ದಾಸಃ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉರುವ್ಯಜಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿವ್ಯಾಪನೋ ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೊಜ್ಕೋ ನಾ ಪುರುಹೊತೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಯಜಮಾಕೈರಾಹೊತೆಃ ಪುರುಪುರ್ಬಹುನಿವಾಸಃ || ಕ್ರಯೆತೇರ್ನ್ಮಿತೆದ್ರ್ಯಾದಿ್ಯೆ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 


ಸಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧1 ಇತಿ ಡುಸ್ರತ್ಯಯಃ|| ಯದ್ವಾ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನ$ ಸ್ತೊೋಯೆಮಾನಃ!! . 


ಪೂರ್ವವಡ್ಡುಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಔಣಾವಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಪಿ ನಾನಿಶ್ಯೈಮಾಗೆನುಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗೆಭಾನಃಗ 
ಈಶೃಶ ಇಂಪ್ರೋತಸ್ಮಿನ್ಹನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ! ಹೂಯಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್ಹನೀಂಸೀತಿ ಹವೋ ಯಜ್ಞ ಜುಹೋತೇ$ 
ರಧಿಕೆರಣೇ€ಸ್‌ || ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಿನ್ನಷೇ ಶೃದ್ಧಿಷಯ ಆಹ್ವಾನೇ | ಭಾನೇನುಸೆಸೆರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯತೇ- 


ರಸ" ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛತು। ದಡಾತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
ಯನೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಯಸ್ಯ ತಾವೈಶ ಹೇ : 
ಇಂದ್ರ ಸೆ ತ್ವ 0 ನೋಸ್ಮಾ ಫಂ ಹ ಪ್ರಜಾಯೈ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುಥರ್ಯೀ |! ಹ ಕ್ರಚಾಂ ಪುಶ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಕಾಂ. -: 


ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯೆ 1 ನೋಸಾ ಒನ್ನಾ ರೀರಿಷೆ1] ಮಾ ಹಿಂಸೀ | ನೂ ಚ ಸರಾ ದಾಃ। ಹರಾದಾನಂ 
ಪರಿತ್ಕ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಸೆರಿಕ್ಯಾಷ್ಟೀರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ I 
ಉರುವ್ಯ ಚ೫೩- -ಸರ್ವಸ್ಥ ಳಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿಷಃ- -ಮಹತ್ಸ ನರೂಾಪವುಳ್ಳವನೂ 


ಅಥವಾ ಪ್ಲ ಜಡ ಇ | ರುಹೂತೆ ಆನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುನನನೂ। ಪುರುಶುಃ-- 
ಅನೇಕ ನಿನಾಸಸಾ ನಗಳುಳ್ಳಿ ವನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರ A (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಗಳಿಗೆ) ಹೋಗುವವನೂ 


Po 
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ಅದೆನಾ ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೇ.--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನೂ 
ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು 1  ಯೆಂಸತ್‌--ಸೊಡಲಿ 1 ಹೆರ್ಯೆಶ್ಚ--ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿ 
ತನಾದ | ಇಂಡ್ರಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ8--ಆ ನೀನು | ನ-ನನುಗೆ| 'ಪ್ರಚಾಯ್ಕೆ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬು ಮೃಳಯೆ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾರೀರಿಸೂ- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ-ನನ್ಮುನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾಮಹಿನುನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಮೂ ಅನೇಕ 

ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಟು 

ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಘ್ಣ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ 

ಸುಖವನ್ನು ಠೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಸಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ 

ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 

ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 
English Translation. 


May the omnipresent (Indra) the mighty one, whois invoked by 
many, and lauded by many, bestow a blessing on this our sacrifice; be 


gracious to our offspring, Indra, lord of bay horses; harm us not, desert 


us not: 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| NN | 
ಯೇ ನೂ ಸಸತ್ತಾ ಆಹ ತೇ ಭವಂತ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ರಿ ಭ್ಯಾನುವ ಬಾಧಾಮಹೇ ತಾನ್‌! 


ರಜಯಧಡಾಪಿ ರಾನಾ 


| | 
ಶಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜ- 


CL 
ಸಿ 
Ct 
U 
ಲ 
(ಆ 
(ಸ 
9) 
Gl 
ಆ 
CL 
9೮೬ 
ರ್ರ 


॥ ಸರಪಾಠಃ ॥ 


0 | | | | 
ಯೇ | ನ8 | ಸೇಸತ್ಸಾಃ! ಅಪ | ತೇ | ಭೆನಂತು | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿsಭ್ಯಾಂ 1 ಅನ | ಬಾಧಾನುಹೇ!। ತಾನ್‌ | 


| | | 
ವಸವಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾ! ಉಪರಿನಸ್ಬೃ ಶಂ | ಮಾ | ಉಗ್ರಂ! ಚೇತ್ತಾರಂ! ಅಧೀರಾಜಂ | 


ಅಸ್ರನ್‌ | € || 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ನೋಸ್ವ್ಮಾಕೆಂ ಯೇ ಸಹತ್ನಾಃ ಶತ್ರೆನಸ್ತೇತಸೆ ಭವಂತು | ಅೆಗೆತಾ ಭವಂತು | ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಪೆ-. 
ಗತಾಃ ಸ್ರೆಚ್ಯುತಾ ಭವಂತು | ತಾನ್ಸಪತ್ನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಸನ್ನಾಭ್ಯಾಮನು- 
ಗೃಹೀತಾ ನಯಮವನ ಜಾಧಾಮಹೇ | ನಿಕ್ಕಷ್ಟತರಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮುಪೆರಿಸ್ಸೃಶಮುನ್ನತಸದಸ್ಯ ಸಂಸ್ಟ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಕ್ರನ್‌ | . 
ಫುರ್ವಂತು | ತೆಥೋಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲಂ ಚೇತ್ತಾರಂ ಚೇತಿತಾರಂ | ಛಾಂಡಸ ಇಡೆಭಾವೂ.! ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾತಾರಮಧಿರಾಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಧೀಶ್ವ್ಚರಂ ಚೆ ಮಾಂ ಹುರ್ನ್ವಂತು ॥ ಕೆರೋತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ 


ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 








ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . . 

ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೇ ಸಹೆಕ್ಸಾಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳಿರುವಕೋ | ತೇ ಅವರು | ಅಪ ಭವಂತು-- 
ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | ತಾನ್‌--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ! ಅವ ಬಾಧಾಮಹೇ-ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಸವಃ--ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ | 
ರುದ್ರಾ8-- ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ ಆದಿತ್ಯಾ... ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಉಪರಿ 
ಸ್ಪೃಶಂ--ಉನ್ನತನದನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ 
ಯುಶನನ್ನಾಗಿಯೂ ! ಚೇತ್ತಾರಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಿಯೂ |, ಅಧಿರಾಜಂ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ 


ಗಿಯೂ | ಅಕ್ರೆನ್‌ ಮಾಡಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಬುಹೋಗಲಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಅಷ್ಟವಸು 
ಗಳೂ, ವಿಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಉನ್ನತಸದಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 
ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡಲಿ. | 
English Translation. 
May those who are our foes be driven off; may we through (ade and 
Agni destroy them; may the Vasus, the Rudras, and the Adityas make me 
the high-reaching, fierce, intelligent, supreme ruler. | 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರಮಮುತೋ ಹನಾಮಹೇ ಯೋ ಗೋಜಿಷ್ಟೆ ನಜಿಪಶ್ಚಜಿದ್ಯಃ 1 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿಹನೇ ಜುಸಸ್ವಾಸ್ಮ ಕುರ್ಮೋ ಹರಿವೊ ನೇದಿನಂ ತ್ಥಾ 


ತಾರಾ he uae 
a ಇ [SRL 
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ET 


ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸೈಂ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಮ್‌ದ್ವಿದ್ಯ.ಂ | 


ಇದೆಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವರ್ಚೆಸ್ವೆಜ್ಞೈ ಕ್ರಾಯಾ ನಿಶತಾದಿಮಾಂ all 
ಉಚ್ಜ್ಜೈರ್ನಾಜಿ ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸಭಾಸಾಹಂ ಧನಂಜಯಂ | | | 

ಸರ್ವಾಃ ಸಮಗ್ರಾ ಯಡ್ಚಯೋ ಹಿರಣ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨ || 
ಶುನಮಹಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ನಿತುರ್ಮಾನೇವ ಜಗ್ರಭ | 

ತೇನ ಮಾಂ ಸೊರ್ಯಿತ್ಸ್ವಚೆಮಕೆರಂ ಪೂರುಷು ಪ್ರಿಯೆಂ || ೩ | 
ಸಾಮ್ರಾಜಂ ಚೆ ನಿರಾಜಂ ಜಾಭಿಷ್ಟೀರ್ಯಾ ಚಿ ಮೇ ಧ್ರುವಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಯಾ ಮುಖೇ ತಯಾ ಮಾಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಸೈಜ 1 ೪॥ 
ಅಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಜಾತೆಂ ಪರಿ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಮಮೃತೆಂ ಯೆಜ್ಜೇ ಅಧಿ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ! 

ಯ ಏನದ್ವೇದ ಸ ಇದೇನಮರ್ಹತಿ ಜರಾಮೃತ್ಯುರ್ಭೆವತಿ ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ೫॥| 
ಯದ್ಡೇಷ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಡು ದೇವೀ ಸೆರಸ್ವತೀ | 

ಇಂದ್ರೋ ಯೆಡಪ್ಚೃತ್ರೆಹಾ ನೇದ ತನ್ಮೇ ವರ್ಚೆಸ ಆಯುಷೇ ॥ ೬ 


ನ ತದ್ರಶ್ಸಾಂಸಿ ನ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚರಂತಿ ದೇನಾನಾನೋಜಃ ಪ್ರಥಮಜಂ ಹೈಂ ತತ್‌ | 
ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ದಾಶ್ಸಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ ದೇನೇಸಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 


ಸ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೃಣುಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ [le || 
ಯೆದಾಬಧ್ಗನ್‌ ದಾಶ್ಸಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಶತಾನೀಕಾಯೆ ಸುನುನಸ್ಯಮಾನಾ | 
ತನ್ಫ ಆ ಬದ್ದಾನಿ ಶತಶಾರದಾಯಾಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಜರದಸ್ಟ್ರಿರ್ಯಥಾಸತ್‌ || ೮ | 
ಫೃತಾದುರ್ಲುಪ್ತಂ ಮಧುಮತ್ಸುವರ್ಣಂ ಧನಂಜಯಂ ಧರುಜಿಂ ಧಾರಯಿಷ್ಟು | 
ಯಣಕ್‌ ಸಹತ್ತಾದಧರಾಂಶ್ಚ ಕೃಣ್ಣದಾರೋಹ ಮಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಚಿಗಾಯ ಗ 
ಪ್ರಿಯೆಂಮಾ ಕುರು ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜಸು ಮಾ ಕುರು! 
ಪ್ರಿಯೆಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಗೋಪ್ರೇಸಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ಉುಚಾ ರುಚೆಂ || ೧೦ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ ಸೊರ್ಯೋ ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ | 


ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ ನೋ5ರಯೆಃ ಕ್ರೂರಾಂ ಕೃತ್ಯಾಂ ವಧೂಮಿವ | 

ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪೆ ನಿರ್ಣುಡ್ಮೇಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರಮೃಚ್ಛತು «We 
ಶೀರ್ನ್ಷಣ್ವಿತೀಂ ಕೆರ್ಣವತೀಂ ನಿಷುರೂಪಾಂ ಭಯಂಕರಂ | 

ಯೆಃ ಪ್ರಾಹಿಣೋದಿಹಾಷ್ಯ ತ್ವಾಂ ನಿ ತಂ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಾಸುಭಿ8 ll ೨ 1 
ಯೇನ ದಿಷ್ಟೇಹ ವಹಸಿ ಪ್ರತಿಕೊಲಮಹಾಯಿನಿ | | 
ತನೇನೇತೋ ನಿವರ್ತೆಸ್ವ ಮಾಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಚ್ಛೋ ಅನಾಗಸಃ 1 ೩॥ 
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ಅಭಿವರ್ತಸ್ವ ಕರ್ತಾರಂ ಫಿರಸ್ತಾ ಸ್ಮಾಭಿರೋಜಸಾ | 





ಆಯುರಸ್ಯೆ ನಿಕೃಂತೆಸ್ವ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಪುರುಷಾದಿನಿ lel 
ಯಸ್ವ್ವಾ ಸೃತ್ಯೇ ಚೆಕಾರೇಹ ತೆಂ ತ್ರಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರನರ್ನವೇ | 

ಅರಾತೀಃ ಕೈತ್ಯೇ ನಾಶಯ ಸರ್ನಾಶ್ಹ ಯಾತುಧಾನ್ಯ ಃ || ೫ || 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕೃತೇ ನಿವರ್ತಸ್ವ ಕರ್ತುರೇವ ಗೈಹಾನ್‌ ಫ್ರತ] 

ಸೆಶೂಂಶ್ಟೈ ನಾಸ್ಯ ನಾಶಯ ನೀರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿ ಬರ್ಹಯ | ೬ | 
ಯಸ್ವ್ವಾ ಸೃತ್ಯೇ ಪ್ರಜಿಫಾಯೆ ನಿದ್ನಾ ಆನಿದುಹೋ ಗೃಹಾನ್‌ | 

ತಸ್ಕೈನೇತಃ ಸರೇತ್ಯಾತು ತನುಂ ಕೈಥಿ ಸರುಸ್ಪ್ರರುಃ ll 2 1 
ಪ್ರೆತೀಜೀಂ ತ್ಪಾಸಸೇಫತು ಬ್ರಹ್ಮ ಕೋಚಿಸ್ಟನಿತ್ರೆಹಾ | 

ಅಗ್ನಿತ್ವ ಸೃತ್ಯೇ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಿಪ್ರೆಹಾ ಚಾಜ ಏಕೆಸಾತ್‌ ll ಆ Il 
ಯಥಾ ತ್ಹಾಂಗಿರಸಃ ಪೂರ್ನೆೇ ಭೃಗವಶ್ಚಾಪ ಸೇಧಿರೇ | 

ಅಶ್ರೆಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ತಥೈವ ತ್ವಾಸ ಸೇಧಿಮ lel 
ಯಸ್ತೇ ಸೆರೂಂಹಿ ಸಂದಧ” ರಥಸ್ಯೇನ ವಿಭೆರ್ದಿಯಾ | 

ತಂ ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ತೇನಯಕಮಜ್ಜಾಕಸ್ತೇ ಅಯಂ ಜನಃ Il ೧೦॥ 
ಯೋ ಸಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಣಸ್ಥೋ ವಾ ಕಕ್ಚಿದ್ದಾನ್ಯೋ9ಭಿ ಹಿಂಸತಿ | 

ತಸ್ಯ. ಶ್ವಂ ದ್ರೋರಿನೇದ್ದೋ; ಗ್ಲಿಸ್ತನೂಮೃಚ್ಛಸ್ಸ ಹೇಳಿತಾ Il ೧೧ Il 
ಭೆನಾಶರ್ನಾ ದೇವಹೇಳಿಮಸ್ಯತೆ ಹಾಪಕೃತ್ವನೇ | 
ಹೆರಸ್ಟೆತೀ ತ್ವೆಂ ಚೆ ಕೃತ್ಯೇ ನೋಟ್ಸಿಸಸ್ತಸ್ಕ ಕಿಂಚೆನ || ೧೨ || 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರುಹಾರಾಶಿರ್ಮನಸಾ ಪ್ರಶಿಭೂಷತಿ | 

ದೂರಸ್ನೋ ವಾಂತಿಕಸ್ನೋ ವಾ ಶಸ್ಯ ಹೃದ್ಯಮಸೃಕ್‌ ಪಿಬ | ll ೧೩ |! 
ಯೇನಾಸಿ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಹಿತಾ ಜೊಢ್ಯೇನಾಸ್ಮಜ್ಜಿ ಘಾಂಸೆಯಾ | 

ತಸ್ಯ ವ್ಯಾನಚ್ಚಾವ್ಯಾನಚ್ಚ ಹಿನಸ್ತು ಹರಸಾಶನಿಃ |! ೧೪ || 
ಯೇ ನಃ ಶಿನಾಸೆಃ ಪಂಥಾನಃ ಹೆರಾಯಂತಿ ಸರಾವತೆಂ | | 
ತೈರ್ದೇನಿ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಕೈತ್ಯಾ ನೋ ಗಮಯಸ್ವಾನುಳೃತ್ತ ಯೇ || ೧೫ | 
ಯದಿ ವೈಸಿ ದ್ವಿಸದ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಯದಿ ವೈಷಿ ಚತುಷ್ಪನೀ। 

ನಿರಸ್ಲೇಕೋ ವ್ರಜಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತುರಷ್ಟಾಪದೀ ಗೃಹಾನ್‌ || ೧೬ || 


ಯೋ ನೂ ಶಪಾದಶಹತೋ ಯಶ್ಚ ನಃ ಶಸತೆಃ ಶಪಾತ್‌ | 
-ವೃಕ್ಷಮಿವ ವಿದ್ಯುದಾಶು ತಮಾಮೂಲಾದನು ಶೋಸಯ || ೧೩ || 
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ಳು: 





ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ ಯಶ್ಚ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಫಘಾಯುರ್ಯಕ್ಹ್ಚ ನಃ ಶಸಾತ್‌ | 


ಶುನೇ ಪಿಷ್ಕನಿವ ಕ್ಲಾಮಂ ತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೃಮೃತ್ಯನೇ | ೧೮ 1 
ಯಶ್ಚ ಸಾಪತ್ನಃ ಶಪಘೋ ಯಶ್ಚ ಯಾಮಿ ಶಹಾತಿ ನಃ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಯತ್ತು ಪ್ಮಃ ಶಹಾತ್ಸರ್ವಂ ಶತ್ವೈಧ್ಯಧಸ್ಪದೆಂ | hel 
ಸೆಬಂಧುಶ್ಚಾಸ್ಯಬಂದುಶ್ಚ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | 
ತೆಸೈ ತ್ವಂ ಭಿಂಧ್ಯಧಿಷ್ಠಾಯೆ ಪದಾ ವಿಸ್ಟೂರ್ಯ ಶೆಚ್ಛಿ ರಃ || ೨೦ || 
ಅಭಿ ಸ್ರೇಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಯುಕ್ತಾ ತು ಶಸೆಥಂ ರಥೇ 
ಶತ್ರೊನಸ್ತಿಚ್ಛ ತೀ ಕೃಶ್ಯೇ ನೃಕೇನಾವಿಮತೋ ಗೈಹಾನ್‌ Il ೨೦ || 
ಪೆರಿ ಜೋ ವೃಂಗ್ಗಿ ಶಸಥಾನ್‌ ಪಹನ್ನಗ್ಲಿರಿವ ಹ್ರದೆಂ | 

'ಶತ್ರೊನೇನಾಭಿತೋ ಜಹಿ ದಿವ್ಯಾ ವೃಶ್ರಮಿನಾಶನಿಃ °llssl 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಮೇ ಪ್ರೋ ಶಸಫಾತ್‌ ಕೈತ್ಯಾತ್ಚ ಸುಪೈಡೋಸುಶೃತ್‌ | 

ಜಿಹ್ಮಾಃ ಶ್ಲಶ್ಚಾತ್ಹ ದೆಹೆಣ್ಬಡಃ ಸೆಮಿದ್ದೆಂ ಜಾತೆವೇಡಸಂ sal 
ಅಸೆಸೆತ್ನೆಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿನಂ ಪಕ್ಷಿಣತಃ ಫೃಧಿ | 
ಅಭೆಯಂ ಸಕೆತೆಂ ಪತ್ಚಾದ್ಭಪ್ರಮುತ್ತೆರತೋ ಗೈಹೇ lose 
ಹರೇಹಿ ಕೃಶ್ಯೇ ಮಾ ಶಿಷ್ಮ ವಿಶ್ಚಸ್ಯೇನ ಪಡೆಂ ನಯ | 6 
ಮೃಗಸ್ಯ ಹಿ ಮೃಗಾರಿಪ್ರೋ ನ ತ್ವಾ ಸೀಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ | ೨೫ | 
ಅಘ ಸ್ಕೇವ ಘೋರರೂಸೇ ವಿಷುರೂಪಷೇೋನಿನಾಕಿನಿ | 
ಜೃಂಭಿತಾ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲಿ ಷ್ಟ ಸ್ವಿಯೆಮಾದಾಯೆ ಚಾದ್ಭುತೆಂ | ೨೬ ॥ 

 ತೈಮಿಂಡದ್ರೋ ಯನೋ ನರುಣಸ್ಟೈಮಾಸಪೋತಗ್ಗಿರಥಾನಿಲಃ | 
ತ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೈವ ರುದ್ರತ್ಚ ತ್ಲೆಷ್ಟಾ ಚೈವ ಪ್ರ ಜಾಹತಿಃ ೨೩] 
ಆವರ್ತಥ್ವಂ ನಿವರ್ತೆಧ್ದಮೃತೆವಃ ಪೆರಿನಶ್ಸರಾಃ | ` 

' ಅಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚಾಬ್ಬಾಶ್ಚ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರೆ ದಿಶಶ್ಚ ಮೇ | ೨೮ || 


ಶಂ ಯಮಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಮಾಪೋ*ಗ್ನಿಮಥಾನಿಲಂ | 

ಆತ್ರಾಪೃತ್ಯ ಪೆಶೂಂಶ್ಚೈವಮುತ್ಪಾದಯ ಸಿ ಚಾಮ್ಭುಶೆಂ | | ೨೯ || 
ಯೇ.ಮೇ ವೆಮೇ ವಾರುಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಧಿಯಾ ಸಹಿತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಜಹ್ರುಃ | 
ಈಂಭೀಷಾಕಂ ನರಕಂ ಗ್ರೀವಬದ್ದೆಂ ಹತಾ ಏನಂ ಪ್ರೆರುಷಾಸೋ ಯಮಸ್ಯ | ೩೦ || 
ಅಭ್ಯಕ್ಕಾಸ್ತಾ ಸ್ವಲಂಕೃ ತಾ ಸರ್ನಂನೋಪುರಿತಂದಹ।! | 

ಜಾನೀ ಥಾತ್ಚೈವ ಕೈತ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ತ್ವನ್‌ ನೈನ್‌ ಸಾಥ ಚೇತಸ। aol 
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ಹ್‌. ಕೌ. 





ಯೆಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾಸೀನಂ ತಥೈನೇಷ್ವಾ ಸುಕೃನ್ನರಃ | 


ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯೆಂ ಸಿಕ್ಕಜ್ಮ ಸ್ಥಾಸ್ತ ಜಂಗಮಂ las Il 
ಉತ್ತಿಸ್ಕೈವ ಸರೇಹಿತೋಇ*ಶ್ವಾತೇ ಕಿಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ | 

ಗ್ರೀನಾಸ್ತೇ ಕೃತ್ಯೇ ಪಾದೌ ಚಾಭಿ ಕೆತ್ಸಾಣ್ಯಮಿ ವಿದ್ರವ 18೩! 
ಸ್ವಾಯೆಸಾ$ ಸಂತಿ ನೋ5ಸಯೋ ವಿಡ್ಮ ಚೈನ ಪರೂಂಷಿ ತೇ | | 

ತೈಸ್ತೀ ನಿಕೃಣ್ಮಸ್ತಾನ್ಯುಗ್ರೇ ಯದಿ ನೋ ಜೀವಯೆಸ್ವರೀನ್‌ | ೩೪ 1 
ಮಾಸ್ಯೋಚ್ಛೆನೋ ದ್ವಿಸೆಡೆಂ ಮೋತ ಕಿಂಚಿಚ್ಚತುಷ್ಟದಂ | 
ಮಾ ಜ್ಞಾತೀನನುಜಾನ್ಸೂರ್ವಾನ್ಮಾ ನೇಶಿ ಪ್ರತಿನೇಶಿನೌ | ೩೫ || 
ಶತ್ರೊಯತಾ ಪ್ರಹಿತಾಸಿ ಡೊಡೇನಾಭಿ ಯಥಾಯೆತೆಃ | 

ತತಸ್ತಥಾ ತ್ವಾ ನುದತು ಯೋ*ಯಮಂತರ್ಮಯಿ ಶ್ರಿತೆಃ || ೩೬ || 
ಏನಂ ತ್ವಂ ನಿಕೃತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇನಿ ಸರ್ವಶಃ | 

ಯಥೇಶಮಾಶ್ರಿತಾ ಗತ್ವಾ ಸಾಸಧೀನಿನ ನೋ ಜಹಿ Il ೩೭ || 
ಯಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಧತೋ ವೃಕ್ಷ ಆಮೂಲಾದನು ಶುಷ್ಯತಿ | 

ಏವಂ ಸ ಪ್ರೆತಿಶುಷ್ಯತು ಯೋ ಮೇ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ | ೩೮ || 
ಯೆಥಾ ಪ್ರತಿಶುಕೋ ಭೂತ್ವಾ ತೆಮೇನ ಪ್ರೆತಿಧಾವತಿ | 

ಪಾಸೆಂ ತಮೇವಂ ಧಾವತು ಯೋ ನೇ ಪಾಸೆಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ |! ೩೯ Il 
ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ನ ನಿಷ್ಟ್ಟ್ಯೋ ಜಿಫಘಾಂಸತಿ | 

ದೇವಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಮ ಮಮಾಂತೆರಂ || ೪೦ || 
ಉತ್ತ್ಸ್ವಾ ಮಂದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | 

ಅನ ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ದಿಷೋ ಜಹಿ | ೪೧ || 
ಕುಬೇರ ತೇ ಮುಖಂ ರೌದ್ರಂ ನಂದಿನ್ನಾನಂದಮಾವಣ | 

ಜ್ವರಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ ಘೋರಂ ನಿಶ ನಾಶಯ ಮೇ ಜ್ವರಂ || ೪೨ ||. 
ಯೋ ಮೇ ಕರೋತಿ ಸ್ರದ್ವಾರೇ ಯೋ ಗೃಹೇ ಯೋ ನಿನೇಶನೇ | 

ಯೋ ಮೇ ಕೇಶನಖೇ ಕುರ್ಯಾದಂಜನೇ ದಂತಧಾವನೇ | ¢4 1 
ಪ್ರತಿಸರ ಪ್ರತಿಧಾವ ಕುಮಾರೀವ ಸಿತುರ್ಸ್ಯಹಾನ್‌ | 

ಮೂರ್ಧಾನಮೇಷಾಂ ಸ್ಫೋಟಿಯ ಪಡನೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಕೃಧಿ | ೪೪ | 


ಯೇ ನೋ ರಯಿಂ ಹುಶ್ಚರಿತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ರುರ್ಮರ್ತಾಸೋ ಅನೃತಂ ವದಂತೇಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಪೂಂಷ್ಯರ್ಜಿಷಾ ಜಾತನೇದಃ ಶುಷ್ವಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಭಿ ಸಂ ದಹಸ್ವ 1೪೫ ॥ 
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ಸೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ಮಹದ್ರೂಸೇ ಬೃಹತ್ಮರ್ಣೇ ಮಹದ್ಭಯೇ | 

ದೇವಿ ದೇವಿ ಮಹಾದೇನಿ ಮಮ ಶತ್ರೊನ್ನಿನಾಶಯೆ || ೪೬ || 
ಖರ್‌ ಫಟ್‌ ಜಹಿ ಮಹಾಕೃತ್ಯೇ ನಿಧೂಮಾಗ್ನಿ ಸಮಪ್ರಭೇ | 

ಜಹಿ ಶತ್ರೊಂಸ್ತ್ರಿಶೂಲೇನ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ಥ ಪಿಬ ಶೋಣಿತಂ | ೪೩ I 


ಯೇ ದ್ರುಹ್ಯುರ್ಯಜನೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗೇ ಕೆದಾಧಿಯೋ ಡುರ್ಮದಾ ಅಕ್ಮನಾಸಃ | 
 ಅಬಧ್ಯೈತಾನ್‌ ಶೋಟಚಿಷಾ ನಿಧ್ಯ ತೆಂತೂನ್ಸೈವಸ್ವತೆಸ್ಯ ಸದನಂ ನಯಸ್ವ ಳಗ 


ಮ 
ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಜಾ 
ಹೀಠಿಕ 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ಮೊದಲಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೮೧, ೮೨, ೯೦, ೧೨೯, ೧೩೦, ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಥಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿರುವ ತತ್ರ್ವಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತವಿಸಯಗಳಿಗೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ದಠೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು- ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ, ಅಸತ್‌, ಸತ್‌, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷ, ಅತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ. ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ, ಅನಂತರ ಜಗತ್ಸೃಸ್ವಿಗೆ ಕಾರಣ, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯಾದ 
ವಿಚಾರ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ ನಿವ 
ರಿಸುವುದಾದರೆ ಅವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಹೇಗಿದ್ದಿತು? ಆಗ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಕ್ಷಸ್ಟ ;೯ದಿಲೋಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಏನು. 
ತುಂಬಿದ್ದಿತು ? ಮರಣ, ಅಮರಣಗಳಾಗಲಿ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಢಾಂಧೆಕಾರವೇ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದ (ಸಂಕಲ್ಪದ) ಇಚ್ಛಿಯು 
ಚವಿರ್ಭನಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ. ಮೂಲಕಾರಣವು. ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತರೂಸವಾದ 
ಸತ್‌ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಸತ್ತಿಗೂ ಸತ್ತಿಗೂ: ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ. 
ದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಅವರ ಧ್ಯಾನವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
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ಯಾ ಯದು ಹದಿ 


ಅರಿತರು. ಭೋಕ್ತ ನು sh ವ್ರಂಂತ ಕ್ರ (ಪ್ರ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತರು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಸೃಷ್ಟಿನಿಚಾರನನ್ನೂ 
ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಇದರ ಸ್ಥಿ ಿಪಿಗಳನ್ನೂ ಇದರ ನಾಶವನ್ನೂ ಯಾರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ES, ಆಗಸ ಸ್ಪಸ್ಟಿಸಲ್ಪ 
ಶ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸ ಸ್ರ ಸ್ಟರಾದವರು. ಅದ್ಜರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದೆ ಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ಅವರು ತಾನೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? Ms ಸರಬ ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವನಾದವೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಯ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಇತರರಿಗೆ ಗೊಕ್ತಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಾರಾದರೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಆ Kk ನೇ 
ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅನನಿಗೇ ತಿಳಿಯೆದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು) ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಮೊದಲಿನ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಮೂರನೆಯ ಖಸ್ಬಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ dh ಖಕ್ತನಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತ ಸ್ಟ್ರಿಗೆ ಸರಮಾತ ನ: ಶಪೋರೂಪವಾದ (ಧ್ಯಾನರೂ ನನಾದ) 
` ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಠಿ ನಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜವು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ 

ಕಾರಣವು. ನಾಲ್ಬನೆಯ ಖಯಕ್ತಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಥವನೂ , ಐದನೆಯ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ದಿ €ಜವನ್ನೂ , ಭೋಕ್ರೃ ವಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಭೋಗ್ಯವಾದ ಇಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತತೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೆಂಬುವುಡೆನ್ನೂ ಖಯಷಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿವರವು ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಆಗ GE CCDS Aa ಅವರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. *ಈಜೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿನರ್ಣನೆ 
ಅದೆ, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇದೆರ ರಹಸ್ಯ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ತನಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಅನನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮತ್ತ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯೆಬೇಕು ? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಯುಷಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವನು. 


'ಪ ಸ್ರ ಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಠಿ ಹ್ಪಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಿವರಣೆ ಇನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಸ್ಟೆ. "ಅನಂತರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಜೋ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದೇ 


ಸ 


ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಅನಂತರ ಅವು ನಾಶವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಹಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೊ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಸಿ ತಿಯಿದ್ದು ಪ್ರನಃಸ ಸ್ವ ಷಿ, ಪುನೆಃಸ್ಮಿ ತಿ ಪುನ8ನಾಶ(ಲಯ)ವು ಯ 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾ ವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರಪರಿಭ್ರ ಮಣದಂತೆ ಒಂದಾಗು 
ತ್ರ್ತಲೊಂದು Ws ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಸರ್ಪದ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯೊ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ಪ ಸಿತಿ 
ವ ಲಯಾನಂತರ ಸ್ಥಿ ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದರಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತೆನಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿ ಜಾ pie 
ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಒಂದುಸಲ 
ನಡೆದ (ಎಂದಕೆ ಸಂಭೆವಿಸಿದೆ) ಸ್ಹಿತಿಮಾತ್ರ. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ನಿಧೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಾವರ್ಶಿ ನಡೆದುದನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ ರ್ಜಿಸಿದ ಂತಾಯಿತು. 
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ಜರ ವ್ಯಾಟ್‌ ಣ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ಸಡಕ್‌ ನ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏಕಾಷೆಕೇ5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸವಾಸೀದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ 
ಸ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ! ಪೆರನೇಷ್ಮೀ ನಾಮ ಸ್ರಜಾಸೆಶಿರ್ಯನಸಿಃ | ನಿಯದಾದಿಭಾವಾನಾಂ 
ಸೈಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಾದೀನಾಮತ್ರೆ ಸ್ರೆತಿಷಾದ್ಯತ್ಪಾತ್ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ಪೆರಮಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಾಸತ್ಪಸ್ತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರಮೇಸ್ಕಿೀೀ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತ್ವಿಶಿ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುನಾದವು-- ಹೆತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ನರಮೇಷ್ಠಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾದಿ 
ಭೂತಗಳ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರಲಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುನುದೆರಿಂಡ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ. 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಾಸತ್ಸಪ್ಟ' ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಠಿ 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಥ್ರ ಕಲಾಗಿದ್ದೆ 
ಸೂಕ್ತ--೧೨೯ 
ಮಂಡಲ-.. ೧೦ | ಅನುವಾಕ. ೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨೯ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೭/!| 


| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ...೭॥ 
| ಖಸಿ8 . ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಠಿ! | 
॥ ದೇವತಾ. - ಭಾವನೃತ್ತ ೦ | 

(| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ನಾ ಸದಾ ಸೀನ್ಟೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ಪ್ರೋೋಮಾ 
ಫಕೋಯತ್‌! | 
ಕಿಮಾನರೀವಃ ಕುಹ ಸಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ಸುಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ಲಹನೆಂ ಗಭೀರಂ 1೧॥ 
I a || 
ನ | ಅಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ |ನೋ ಇತಿ | ಸೆಶ್‌ | ಆಸೀತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ನ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಃ | ನೋ ಇತಿ! 
ನೀಮ | ಹೆರ 1 ಯತ್‌ | 


ILL | 
801 | ಅವರೀವರಿಕಿ | ಕುಹ! ಕೆಸ್ಕ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಅಂಭಃ | 30 | ಆಸೀತ್‌ | ಗೆಹನಂ | ಗಭೀರಂ | 


ಕ 
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ಮಾಮು ಯೊದುದೊದುದುಯೂಾಟದೆ ಕೊಡು ಮಾಯ ಸಮೇ. ಬಾಯ ಸು ಮಡಯ ಸು ಒಮಮ ಯಾ ಬ ಮಾಡದು ಇದು ಯ ಯು ಚಿ ಊಂ ಜಂ ಸಟತಯ ಜೂಸು ದುಂ ಸಜಾ ಸಾಯ ಬಟ ಜುಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


 ತೆಹೆಸಸ್ತನ್ನಹಿನಾಜಾಯೆತೈಕೆನಿ ತ್ಯಾದಿನಾಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರೆತಿಸಾಡಯಿಸ್ಯ ಕೇ 1 ಅಥುನಾ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗೆನಸ್ಥಾ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಸ್ರೆಸಂಚಾ ಯಾ ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥಾ ಸಾ ನಿರೂಪೈತೇ | ತೆದಾನೀಂ ಪ್ರಲಯೆಪಶಾ- 
ಯಾಮವಸ್ಥಿತಂ ಯದಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮೂಲಕಾರಣಂ ತದಸಚ್ಛೆಶನಿಷಾಣನನ್ನಿರುಪಾಖ್ಯಲಂ ನಾಸೀತ್‌ | ನ 
& ತಾಪೃಶಾತ್ಕಾರಣಾವಪಸ್ಯ ಸೆತೋ ಇಗಕತೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಸೆಂಭನತಿ! ತೆಥಾ ನೋ ಸೆನ್ಸೈನ ಸದಾತ್ಮವತ್ಸ ತ್ಮ ೇನ 
ನಿರ್ನ್ವಾಚೈಮಾಸೀತ್‌! ಯದ್ಯಪಿ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಭಾವಾಭಾವಯೋ 
ಸೆಹಾನಸ್ಥಾನಮಪಿ ಸಂಭವತಿ | ಕುತಸ್ತಯೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಉಭಯನಿಲಸ್ಟಣನುನಿರ್ನಾಚ್ಯೈನೇವಾ- 
ಸೀಡಿತ್ಯರ್ಥ8 | ನನು ನೋ ಸದಿತಿ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ | ತರ್ಹ್ಯಾತ್ಮನೋಸಪ್ಯನಿರ್ವಾಚ್ಯತ್ನ- 
ಪ್ರೆಸಂಗಃ ! ಅಥೋಜ್ಯೇತ! ನ| ಆಸೀದವಾತಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈೈಮಸ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತೇ ಸರಿಶೇಷಾನ್ಮಾಯಾಯಾ 
ಏವಾತ್ರೆ ಸೆಶ್ತೈಂ ನಿಸಿಧ್ಯತೆ ಇತಿ | ಏವಮಪಿ ಶದಾನೀಮಿತಿ ನಿಶೇಷಣಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಸಿ 
ತೆಸ್ಕಾಃ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಸತ್ತ್ಯ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೆಸತಾಂ ಸೈಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ 
ನಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಕಢಂ ನೋ ಸವಿತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಶತ್ರಾಹ | ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂ- 
ಸ್ಫುಟ್ಯೆಂಶೇ। ನಿ. ೪-೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅತ್ರ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಶ್ಸನೇಕವಚಿನಂ |! ವ್ಯೋನ್ನೋ 
ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯಾಧಸ್ತೆನಾಃ ಷಾತಾಲಾದೆಯಃ ಸೈಧಿವ್ಯಂತಾ ನಾಸೆನ್ನಿ ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ವ್ಯೋಮಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಃ ಕಡೆಓಿ ನೋ ನೈವಾಸೀತ್‌ | ಪೆರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪೆರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪೆರಶಬ್ದಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೋಇಸ್ತಾತೇರರ್ಥೇಸಿಸ್ರೆತ್ಯಯ8 | ಪರೋ ಪ್ರ್ಯೋಮ್ಲಃ ಪರಸ್ತಾಮಪೆರಿದೇಶೇ ಮೈಲೋಕ- 
ಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸತ್ಯಲೋಕಾಂತಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತಡಪಿ ನಾಸೀಡಿತೈರ್ಥಃ | ಅನೇನ ಚಿಶುರ್ಪಶಭುವನೆಗರ್ಭೆಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ಸ್ವರೂನೇಣ ನಿಹಿದ್ಧಂ ಭನತಿ | ಅಭ ತದಾವರಕೆಶ್ವೇನ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಯಾನಿ 
ನಿಯದಾದಿಭೂತಾನಿ ತೇಷಾಮವಸ್ಥಾನಪ್ರದೇಶಂ ತೆದಾವರಣನಿಮಿತ್ತಂ ಚಾಕ್ಷೇಸೆಮುಖೇನ ಸ್ರನೇಣ 
ನಿಷೇಧಯೆತಿ ಕೆಮಾನರೀವರಿತಿ। ಕಿಮಾವರಣೇಯಂ ತೆಶ್ತೈಮಾನರಕೆಭೂತಜಾತೆನಾನರೀವೂ | ಅತ್ಯಂ- 
ತಮಾವೃಜುಯಾತ್‌ | ಆವಾರ್ಯಾಭಾನಾತ್ಮದಾನರಕಮಫಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ನಣೋತೇರ್ಯೆಷ್‌ಲು- 
ಗೆಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಔ ತಿಪಿ ರಾಷಪನೇಶತ || ಯದ್ವಾ! ಸಮಿತಿ ಪ್ರಥಮೈವ | ಕಿಂ ತತ್ತ ಮಾವರಕ- 
ಮಾನೃಣುಯಾತ್‌ | ಆವಾರ್ಯಾಭಾನಾದಾವ್ರಿಯೆಮಾಣವತ್ತದನಿ ಸೈರೂಪೇಣ ನಾಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಆವೃಣ್ಣತ್ತೆತ್ತತ್ಸೆಂ ಕುಹ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ€ವಸ್ಥಾಯಾವೃಣೋತಿ ! ಆಧಾರಭೂತಸ್ತಾಪೈಶೋ ಡೇಶೋತಸಿ 
ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ || ಕಂಶಜ್ಞಾತ್ಸಸ್ತೆ ನ್ಯುರ್ಥೇ ಹಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕು ತಿಡೋಃ | ಹಾ. ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕ್ವಾದೇಶಃ | ಸಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಕಸ್ಯ ನಾ ಭೋಕ್ತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖಮಃಖಸಾಸ್ಲಾ- 
ತ್ಯಾರಲಕ್ಷಣೇ ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತಡಾವರಕೆಂ ತೆತ್ತಮಾದೃಃಉುಯಾತ್‌ | ಜೀವಾನಾಮುಸೆಭೋ- 
ಗಾರ್ಫಾ ಓ ಸೃಷ್ಟಿಃ] ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ಭೂತೈರಾವರಣಂ ಸ್ರಲಯದಶಾಯೊಂ ಜೆ 
ಭೋಕ್ತಾರೋ ಜೀನಾ ಉಪಾಧಿನಿಲಯಾತ್ರೆಲೀನಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಕ್ಹಿದನಿ ಭೋಕ್ತಾ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾ- 
ರರಣಸ್ಯೆ ನಿಮಿತ್ತಾಭಾವಾಡನಿ ತೆನ್ನ ಘಟಕ ಇತೈರ್ಥೆಃ! ಏತೇನ ಭೋಗ್ಯಪ್ರೆಪಂಚವದ್ಭೋಕ್ತ್ಸ ಪ್ರೆಪೆಂ- 
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NN ದ್ದರು ಗ್‌ ಸಾ ನೌ ಕ. 


ಚೋಲಿ ತದಾನೀಂ ನಾಸೀದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ ಕಿಂಶಖ್ದಾದುತ್ತಿರಸ್ಯ ಜಸೆಃ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ಸ್ಫೋದಾಶ್ತಶ್ಸಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ನನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಷಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶರ್ಮಣಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಸ್‌ | ಯದ್ಯಹಿ ಸಾವರಣಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯೆ ನಿಸೇಧೇನ ತಡಂತರ್ಗತಮಪ್ಸತ್ತೈಮಹಿ ಸಿರಾಶೃತೆಂ 
ತಥಾಷ್ಯಾಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ಶೈ, ಸಂ. ೭-೧-೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಾ ಸಶ್ಚಿದಸಾಂ 
ಸವ್ಭಾವಮಾತಂಶೇತ | ತೆಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾಚಪೈ5೦ಜ8 ಕಿಮಾಸೀದಿತಿ | ಗಹನಂ ದುಸ್ಪ್ರನೇಶಂ ಗೆಭೀರಂ 
ದುಃಖಸ್ಥಾ ನಮತ್ಯಗಾಧಂ ಈದೃತಮಂಭಃ ಇಮಾಸೀತ್‌ | ತಪಸಿ ಸೈನಾಸೀದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರುತಿಸ್ತೂನಾಂ- 


_ ತರಪ್ರಲಯವಿಷೆಯಾ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತೆದಾನೀಂ--ಪ್ರಲಯದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | | ಅಸತ್‌-- ಜಗದಾದಿಗಳಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಇದುದೂ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಆಗ್ರಾ ಹೈ ವಾದುದೂಆದ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡಲು ಆಗದಿರುವ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದು | ನ ಆಸೀತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ | ಸತ್‌ ನ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ, : 
ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲನಸ್ತುವೂ.| ನೋ 
ಆಸೀತ್‌ ಇಸಲಿಲ್ಲ! ರಜ8_.ಲೋಕಗಳೂ | ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ| ವ್ಯೋಮ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನೋ. ಇರಲಿಲ್ಲ! ಪರ8-- ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಜೆಗೆ! ಯತ್‌ ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೂ | ನೋ-- ಇರಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗಾದರೆ) | ಅವರೀವಃ -- ಅನರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | 
ಕಿಂ— ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುನಿದ್ದಿತೇ (ಇಲ್ಲ) |. ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಕಸ್ಕ--ಯಾವ ಭೋಕ್ಕೃವಿನ | 
ಶರ್ಮುನ್‌--ಸುಖಪ್ರದನಸ್ತುಗಳು ಇದ್ದವು? | ಗಹನಂ-ಪ್ರನೇಕಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದಮುದೂ | ಗೆಭೀರಂ--ಅಗಾಧ 
ವಾಡುದೂ ಆದ | ಅಂಭಃ8--ಉದಕವು | $೦ ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
1 ಫಾನಾರ್ಥ | 

ಪ್ರ ಳೆಯಡಿಕಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪುನಃ | 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ; ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಸಾಥ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಸತ್ಮಾಗಲ್ರಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ವ್ಯಸ್ತಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆಜೆಗಿರುನ ಸ ರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇನೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತು ವಿದ್ದಿತೇ? 
ಭೋಕ್ತೃವನಿನ (ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಾಧೆನಸಾಮರಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಅಥವಾ ಪ್ರನೇಶಿಸ 
ಲಸಾದ್ಯವಾಡುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕನಿದ್ದಿತೇ ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂಪಭಿಪ್ರಾಯನು). 


English Translation 


3% he non-existent was not; the existent was not; then the world was 


not, nor the firmament, nor that which is above (the firmament.) - How 
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could there be any investing envelope, and where? Of what (could there be) 
felicity ? How (could there be) the deep unfathomable water ? 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆ ಲೋಕ 
ಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳುು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು, 
ಸರ್ವನ್ಯಾನಿಯಾದ ಉದಕವು ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು 
ಅಸೆತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಸಕ್‌ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 


ಅಸತ್‌, ಸತ್‌--ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಸರ್ವಂ, ಇದ, 'ಖತಂ, ಸತ್ಯಂ, ಗಹನಂ 
ಗಭೀರಂ, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ೧೦ಗಿ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ.೨-೨೪), ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಶಬ್ಬಾ ರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸತ್‌ಶಬ್ದವು 
ಅಸ--ಭುನಿ(€ಂ 61೮16£)ಎ೦ಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ತ ಇರುವ ವಸ್ತುವು, ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು.. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಶಬ್ದವು ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (wider sense) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಬನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥನಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧಪಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ್ದು (ಅಸತ್‌) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ನರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳವೆ, ಏ 


ನಾಸೆದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ತೆ ದಾನೀಂ- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾವಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ.. ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಟೇ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತ ನಾದ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- ನೀರು, 


ಕಲ್ಲು ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಣ್ಣು ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರೆದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
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ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಈ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲವು ಒಂದೇವಸ್ತುವು. ಅದನ್ನು ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು, ಪರಮಾಣುವು ಈ ಮೂಲನಸ್ತುನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿನರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪರಮಾಣವೆಂತಲೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣವಸ್ತು ನಿನನ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟ ಪರಮಾಣುಗಳಿರುವವು. ಆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪರಮಾಣುಗಳ ರಚನೆಯು ಎಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧೆನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುವನು. ಮೂಲಿ 
ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಒಳರಚನೆಯೆಲ್ಲಿ ವ್ಯಶ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವವು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾಣುಗಳೂ ಕದ್ಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾಣುಗಳೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು. 
ಆ ಸರಮಾಣುಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದ್ದು ಮತ್ತೊ೧ದು 
ವಿಧವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿ ರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಲ. ಅ. ೬ ನ. ೧೬.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ms 





ರಾ ಗ ನನಗ, 








ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಬಡಾ ಯಾ 





ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತುವಿಗೂ (೧೩೮೧ ಶಕ್ತಿಗೂ (energy) ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಿನೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಂಬಿದ್ದಕಾಲ : 
ವೊಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆರಡೂ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲನೆಂದೂ ಒಂದುವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ಕಂಡುಟಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ (modern 
science) ಹೊಸದಾದರೂ, ನೇದಗಳಿಗೂ ಉನನಿಸತ್ತುಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ, 
ಸಾವಿರಾರುವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದ ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಕೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿ ' 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಕಣವನ್ನು ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದೂ 
ಅಲಿಂದೆ ಮು ಂದಕ್ಕೆ ವಿಭಜಿಸಲು ಅನಾಧ್ಯವಾದುಷೂ ಆದ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಓಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಮಾಣುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಸರಮಾಣುವರೆಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೂ ಆ ಪರಮಾಣುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುನಿನ ಗುಣಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಪರಮಾಣುವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ್ಯರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಷರಮಾಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕಣಗಳು 
ಇರಲು ಸಾದ್ಯೇವೆಂದಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಅತಿಸೂತಸ್ತ ಕಣಗಳು ವನು ನಿನ(m೩1tೀr) ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವವು. 
ಅವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ಅತಿಸೂಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯು. ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿಗೂ ಜೇದವಿಲ್ಲ, ಅವಸ್ಥೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಆ ಮೂಲನಸ್ತುವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಬಲೆ ವು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕನಿವೆ. ಗಾಳಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ನಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾದೀತೇ? ಮನುಷ್ಯನ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಪ್ರಾಜಯ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹರಿಮಿತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉಷ್ಣತ್ವ 
(heat) ನೈದ್ಯುತಶಕ್ತಿ (electricity); ಮನ॥8ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಅಸತ್‌ ಎಂದು (ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ) 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಡದೆಲ್ಲಿಲ್ಲ ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ಅಸತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ನರನಾತ್ಮನಿರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ, ಅವಕಾಶವಿರುವುದು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾಗುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ಕಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ ನಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ರೊಪದಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಜಡವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂನದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಶಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಚೈತನ್ಯವೆಂಬ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು. 'ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿ ಯಾದ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಜೇತನಾಚೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೇತನಗಳಂದೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ೬ ಚೀತನ 
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ಗೆಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು: ಸಾಧಾರೆಣವು. ಆದರೆ ವಸ್ತುಶ್ಳಿ ತಿಯು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಜೈ ತನ್ಯವು 
ಅಡಗಿರುವುದೋ ಇತರೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಚೈತನ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ. ಚಲನನಲನಾದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ, ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಸ್ಟು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಲೋಹೆವಲ್ಲದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ನದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನ್ಟೂಸಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು.: ; ಪೃಢಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿ ಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಪರಿಮಾಣವೆಸ್ಟೆ € 
ಆಗಲಿ: ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯನಿಷ್ನೀ ಇರುವುದು. ಚೈತವ್ಯನಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತೆತ್ಛೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆನೇವಾನು 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲದ್ದು) par ಚೈತನ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ನ ತ ವೇಶಿಸಿರುವನು.. ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು. ಹೇಳುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು. ಕೊಡ 
ಬಹುಡು.: ವಿದ್ಯುತ್ಛ್ರ ವಾಹಕ ಶಕ್ತಿಯು. ಲೋಹ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ: ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅದರಂತೆ ಈ ಚೈತನ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ 
ಇರುವುದು. | 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅವು ಮೃ ತನಾದಕೂಡಲೆೇ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಬ ಪ್ರಮಾಣದ ಚೈತನ್ಯವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರುಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುವು. ಪಂಚಭೂತಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂಡು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದದೆ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಸ್ವಿತಿಗೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯ ಕ್ಕ ಯಾನ ಲೋಪವೂ ಉಂಟಾಗು 
, ವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು. 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ. ಸತ್‌ (ವಸ್ತು, ಇರುನಿಕೆಯು) ಚಿತ್‌ (ಚೈತನ್ಯ) ಇನುಗ 
ಲಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂನನೆಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬುಹಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವಾಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಮತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿ 
ಸಲಾದೀತು? ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆಸದ್ಧಾ ಇಡೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸಡಜಾಯತೆ | ತದಾತ್ಮಾನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಯೆಮಕುರುತೆ || 
ಟೈಳು.೩-ಖ) 
ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ಷಸ್ವೆರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತವಃದ ವಸ್ತು 
(ಸರಮಾತ್ರ)ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವು ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದಕೆ ಅಸತ್ತೇ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಅಸತ್ತಿಲ್ಲಾ ಸತ್ತಾಗಿ ಸರಿಜಮಿಸಿಕೇ? 
ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಅಸತ್‌ ಎ೦ಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಥಿ ಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೇ? ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನಂತರ. 
ಏನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲನೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಸೆಕ್ತಿನ ಎಲೋ ಅಲ್ಪ ಭಾಗವುಮಾತ್ರ ಸ ಸತ್ತಾಗಿ ನರಿಣಮಿಸಿತು. ಉಳಿದ 
ಬಹು ಭಾಗವು ಆಸತ್ತಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ -. | 
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ಪಾಮೋತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾ ಭೂತಾನಿ ಕ್ರಿಸಾಡಸ್ಯಾನ್ಕು ತೆಂ ದಿವಿ | 


'ತ್ರಿಸಾನೊರ್ದ್ವ ಉದಬ್ಯೆತ್ತುರುಸಃ ಪಾದೋ; ಸ್ಕೇಹಾಭನತ್ತು ಕಃ ॥ 
| (ಖೂ. ಸಂ.'೧೦-೯೦-೩, ೪) 


ಪರಮಾತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ) ಜಗತ್ತೃಸ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದ(ಕಾಲು 
ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಉಳಿದ ಮೂರುಭಾಗ 
ಎಂದರೆ. ಬಹು ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಯಾವಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟಸೂಸಪವಾಗಿಯೇ) 
ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹ 
ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಾದು)ಆವೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅನಂ 
ತರ ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪನಃ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ.  ಸಮುದ್ರೋದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ನದಿಗಳು ಸಮುಬ್ರೋದೆಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಭಾಗ (ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಆವೆಯೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿಯೂ ಆನಂತರದ ನದಿ, ಜಲಾಶಯೆ ನೊದ 
ಲಾದೆವುಗಳಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು- ಆದರಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ . ಬಹು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾದಿನಿಶ್ಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟು ಕಬವು ಕಾಲನಿದ್ದು ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
ವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತದ (ಅಸತ್‌) ಬಹುಭಾಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆದೇ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಆತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು 
ಯಾರ ಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವವು? ಆತ್ಮವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯವು. ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವು- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚೇತನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ಮಾನಾವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕೇವಲ ಆ ಶುದ್ಧಚೈತನ್ಯದ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬಾಶ್ಯವಸ್ತುಗಳೊ ಪ್ರ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ! ನೆಲೆಸಿರುವೆವು. ಎಂದರೆ ಈ ಚೈತನ್ಯವೇ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರೆಯನ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಈ ಚೈಶನ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಅರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾನದಿದ್ದರೊ ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯಸ್ತರೊಸನೇ ಎಲ್ಲಾ ನದಾ 
ರ್ಥಗಳ ಮೂಲ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲ. ಅದರ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ನ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವಿಶ್ವದ ನ್ಯಾಪಾರೆಗಳೆ' 
ಬವೂ ನಡೆಯುವವು. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಕ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ | 
ಹೋ ಯೆಮಾತ್ಮೇತಿ ನಯಮುಪಾಸ್ಮಶೇ ಸತರಂ ಸೆ ಆತ್ಮಾ ಯೇನ ನಾ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ 
ಮಾ ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ವಾ ಗಂಥಾನಾಜಿಫ್ರುತಿ ಯೇನ ನಾ ವಾಚೆಂ ಮ್ಯಾಕರೋತಿ ಯೇನ ವಾ. 
ಸ್ಪಾಡು ಚಾಸ್ಟಾದು ಚೆ ವಿಜಾನಾತಿ ೧1 ಯಜೇತಡ್ಕೃವೆಯಂ ಮನಸ್ಸೈತೆತ್‌! ಸಂಚ್ಞ್ಞಾನ- 
ಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮೇಧಾ ದೃಷ್ಟಿಥನ್ಫಿತಿರ್ಮಕಿರ್ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೈತಿಃ 
ಸಂಕೆಲ್ಪಃ ಕ್ರತುರಸುಕ ಸಾಮೋ ವಶ ಇತಿ ಸರ್ವಾಹ್ಯೇ ವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಚಬೇಯಾನಿ 
ಭವಂತಿ ೨11 ಏಸ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ನಿಷ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಕೇತೇ ಸರ್ವೇ ಡೇವಾ ಇಮಾನಿ 
ಚ ಪಂಚಿಮಹಾಳೂತಾನಿ ಪೃಥಿವೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಅಸೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷೀತ್ಯೇತಾನೀಮಾಸಿ 
ಚ ಕ್ಷುಪ್ರಮಿಶ್ರಾಜೇನ ॥ ಭೀಜಾನೀತರಾಣಿ ಜೇತೆರಾಣಿ ಜಾಂಡಜಾನಿ ಚೆ ಜಾರುಜಾ? 7 
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ಸ್ಪೇಜಿಜಾನಿ ಚೋಪ್ಟಿಜ್ಜಾನಿ ಚಾಶ್ಟಾ ಗಾವಃ Sibu ಹಸ್ತಿ ನೋ ಯತ್ನಿಂಚೇಷಂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಂಗಮೆಂ ಚೆ ಸತೆತ್ರಿ ಚಿ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಾವರಂ ಸರ್ವಂ ತೆತ್ರೆಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ರಣ್ಲಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ೩ ಸ ಏತೇನ 
ಪ್ರಾಜ್ಞೆ (ನಾತ `ನಾತ್ಮೆಲ್ಲೋಕಾಮತ್ತ ್ರಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾ- 
ನಾಪ್ತಾ ಮೃತಃ ಸಮಜವತ್ಸಮಭವತ್‌ | ಇತ್ಯೋಂ 19 || 

| : (ಐ. ಉ. ೩-೫-೧ ರಿಂದಳ) 


ಶ್ರ ಅತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದು ನಾವು ಉಪಾಸಿಸುವೆವು ಯಾವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುರುಷನು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನೋ, ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ, ಗಂಧವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೋ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸಮುರ್ಗನ್ಕೋ ಇದು ರುಚ, ಇದು ರುಚಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಆ ಆತ್ಮನು 
ಯಾರು? ಈ ಹೃದಯ, ಪ್ರ | ಈ ಚೇತನ ಅಜ್ಞಾನ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾನ, ಬುದ್ದಿ, ದೃಷ್ಟಿ, ಧೃತಿ, ಮತ್ತಿ, 
ಇಚ್ಛೆ ,ಹೃಗ್ರತಿಸ್ಕೃತಿ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಸಿಶ್ಚಯ್ಕ ಪ್ರಾಣ, ಕಾಮ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ 
ಶೈತನ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ, ಈ ಇಂದ್ರ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳ್ಕೂ 
ಸಂ ಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ, ಸೃಥಿನಿ,  ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋಕಿಗಳ್ಳು 
(ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಸಣ್ಣಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು, ಎಲ್ಲಾ: ಧಾನ್ಯಗಳು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಂಡಜ, ಜಾರುಜ್ಯ ಸ್ವೇದಜ 
ಎಂಬ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೊ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಅಶ್ರಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು, ಜೀವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳು (ಚಲಿಸಲಾರದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು), ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕನು 
ಸ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಆಗಿರುವನು. ಸ್ರಜ್ಞಯ। ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಣ್ಣು. ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ರ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ: ಪ್ರ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಈ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣು ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಜ್ಞಾನದ, ಚೈತನ್ಯದ 
ಸೆಲೆಯು. ಅಷ್ಟೇಕೆ ) ಪ್ರ ಜಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು... ಅವನು ಈ ಜ್ಞಾನಮಯ ಆತ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಈ ಲೋಕ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಎಲ್ಲಾ ಅಭೀಸ್ಟೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತಸ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು (ಅನುಭನಿಸುವನು) ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸತ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ಬ್ರಹ್ಮ , ನರಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮಾ, ನರಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪನೂ, ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನೂ ಆದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೆ€ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. | 


ನಾಸೀವ್ರಜೊ ನೋ ವ್ಯೋಮ ಹರೋ ಯತ್‌-ಮೊದಲನೆ ಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ತೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೆತ್‌, 
ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೇ ನಿದ್ದಿತು? ಎಂದರೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಲೋಕಗಳಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಜ8 ಎಂದರೆ ಲೋಕವು (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ರಜ ಎಂದು ಏಕವಚೆನಶಬ್ಬ 
ಪ್ರುಯೋಗವಿದ್ದರೂ ರೋಕಗಳ ಸಮುದಾಯ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚ ನಾರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿ ವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿವಧಿಸಿರುವಂಕೆ ಷುತಾಳದಿಂದ ಸೃಢಿವಿ ಯವರೆಗಿನ ಎಳು ಲೋಕಗಳು, ವ್ಯೋಮ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ಲೋಕವು. ಹೆರ ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸರಸ್ತಾರ್ತ ಆದರಿಂದಾಚಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಚೆಗೆ ಯಾವ ಲೋಕನಿರುವುದೋ ಅದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸತ್ಯರೋಕದನರೆಗೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ ಸೈ ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ರಸ್ವ ರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ಮೊರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಆಧೋಲೋಕಗಳೂ ಸಪ ಪ್ರಊರ್ದ್ವಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಬ್ರ ಬು ಹಾಂಡವೂ 
ಇನು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು- 


ಕಿಮಾನರೀವಃ ಕುಹ ಕೆಸ್ಕ ಶರ್ಮನ" ಇಲ್ಲಿ ಆನರೀವ8 ಎಂದರೆ ಆವರಣವು. | ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಕಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಧೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ. ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವ ಆಹಾರಾದಿ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ ನಿಲ್ಲಿದ್ದವು? ಇವು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ೨4. 

ಅಂಭ8 ಕಮಾಸೀದ್ಲ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ--ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನಿದ್ದಿತು? 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾದ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಅಗಾಧವಾದುದೊ ಆದ ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದಿತೇ? ಅವರಣರೊಪವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತೇಳಿದೆಯನ್ಸೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಉಡಕನೆಂಬ ಆವರಣವೂ ಆಗ ಹೇಗೆ ಇದ್ದಿತು ? 
ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-ಆಸೋ ನಾ ಇದಮಗೈೆ  ಸೆಲಿಲಮಾಸೀತಾ್‌ (ಕೈ. ಸಂ ೭-೧-೫-೧) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ನೀರೇ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದಿ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವೂ ಆಸ್ಥೆ ಡಿಗೆ ಪ್ರ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆಪೋ ವಾ ಇದೆ: 
ಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಹೂನ್‌ ಏನು ಅರ್ಥವು? ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೊದಲು ನೀರೇ ಇದ್ದಿತೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಆ 
ನೀರೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಬೇಕಾಗುವುಡು. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಪ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧ ತ್ಸ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ರೊ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಲೈ-ನ್ಯಾಸ್ರೌ ವ್ಯಾಪವಿಸು, ಅವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವ ಸ್ತುವೆಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪೋ ನಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಉದಕವು ಸ ಷ್ಟಿ ಮೊದಲು ಎಂದೆ 
ಪ್ರ ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತೆ ದೂ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ವರೊನಮಾತ್ರ ನಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪಂಚಭೂತಗಳ 


ಸ್ಥ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಪಂಚೆಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಇದು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಿ 


ಸೃಷ್ಟಿ 
ತೆಂದೂ ಈ ಉದಕದಿಂದ ಮಂದಿನ ಸ್ಟ್ರಿಯು EE ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


ದ ಮ್ಳ ತು ರಾಸೀದಮೃ ತಂ ನ ತರ್ಜಿನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ರ ಟು 


ಇ 


ಆನೀಡವಾತಂ ಥಯ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾ? ದ್ಧ ಸ್ಥಾ ನೈನ್ನ ಪರೆಃ ಕಂ ಚೆನಾಸ ia 


-760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.:೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ.೧೨೯, 
| ಪದಸಾಠಃ |, 

| | ಸ ತ | | | | ಟಃ is 
ನ ಮೃತ್ಯುಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಮೃತಂ | ನ! ಕರ್ಚಿ | ನ|ರಾಶ್ರ್ಯಾಃ | ಅಹಃ! ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೀಕೇಶೆಃ | 


ಸ! | | 
ಆನೀತ್‌ | ಅಪಾತಂ | ಸ್ಥಧಯಾ | ಶೆತ್‌ | ಏಕಂ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌! ಹ ಅನ್ಯತ್‌ | ನೆ! ಸರಃ) 80 | 
ಚೆನ | ಅಸೆ ॥೨॥ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ನನೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಂಹಾರಸ್ಯ ಸಂಹರ್ತ್ರ್ರನೇಕ್ಷತ್ನಾತ್‌ ಸ ಏವ ಸಂಹರ್ತಾ ಮೃತ್ಯುರ್ನಿದ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯತೆ ಅಹಃ ನ ಮೃತ್ಯು ರಾಸೀದಿತಿ! ನನು ಯದಿ ಸ ನಾಸೀತ್‌ ತೆರಿ ಶೆಡಭಾವಕೃ್ಕ ತಮಮೃತೆಮಮರಣಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮವಸ್ಥಾನಂ ತೆದಾನೀಮಸಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೆತ್ರಾಹ | ಅಮೃತೆಂ ನ ಶರ್ಹೀತಿ | ಶೆರ್ಹಿ ತೆಸ್ಮಿಪ್ರುತಿಹಾರ- 
ಸಮಯೇ 1 ಅಯೆಂ ಭಾವಃ | ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸೆರಿಸಕ್ಕಂ ಭೋಗಹೇಶತುಭೂಕಂ ಸರ್ವಂ : 
ಕರ್ಮ ಯೆ_ದೋಸಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್‌ ತದಾ ಭೋಗಾಭಾನಾನ್ನಿ ಷ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿದಂ ಜಗೆದಿತಿ ಸೆರಮೇಶಶ್ವರಸ್ಯ 
ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಸಾ ಜಾಯೆತೇ । ತಥೈೆನ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಹರತ ಇಕಿ ಕಿಮನೇನ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರಾ ಶೆಡಭಾವಕೈೆತಂ ನಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ] ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ 
ಕೆಕ್ಕೆರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಸತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಭವತೆ ಓದನಂ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಯೋಸ- 
ಸೇಚನಂ ಕೆ ಇತ್ಲಾ ವೇಷ ಯತ್ರ ಸಃ! ಕೆ. ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ | ನನ್ಪೇತಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಕರಣ ಭೂಶಃ 
ಕಾಲೋ ವಿಠೈತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಇತಿ | ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮತ್ಚ ಪ್ರಕೇತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನ- 
ಮಾಸೀತ್‌ । ತೆದ್ಳೇತುಭೂತೆಯೋ8ಃ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೋರಭಾನಾತ್‌ | ಏತೇನಾಹೋರಾತ್ರೆ- 
ನಿಷೇಧೇನ ತೆದಾತ್ಮೆಕೋ ಮಾಸರ್ತುಸೆಂವತ್ಸ ರಪ್ರಭೈತಿಕಃ ಸರ್ವಃ ಸಾಲಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ| ಕಥೆಂ ತರ್ಹಿ 
ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್ರದಾನೀಮಿತಿ ಕಾಲಾವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪಚಾರಾಡಿಶಿ ಬ್ರೂಮಃ | ಯೆಥೇಡಾನೀಂ- 
ತನಶಿಷೇಷಸ್ಯ ಕಾಲೋ5ನಚ್ಛೇದಕಸ್ತಥಾ ಮಾಯಾಸಿ ತಡೆನಚ್ಛೇದೆಹೇತುರಿತೈವಚ್ಛೇದಕತ್ಚಸಾನ್ಯೇನಾ- 
ಕಾಲೇ$ಸಿ ಕಾಲನಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಯೆಡವಾದಿಸ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆರಮಾರ್ಥಸೆತ್ತೃಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತ 
ಇತಿ ತೆಡಿದಾನೀಂ ಡರ್ಕಯೆತ್ಯಾನೀದಿಕಿ | ಶೆಶ್ಸಕಲನೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಮಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಾಣಿತವತ್‌ |! ನನ್ನೇನಂ ಪ್ರಾಣನಕರ್ತುರ್ಜೀನಭಾನಾಪನ್ನಸ್ಕೈವ ಬ್ರಹ್ಮಃ8 ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ 
ವಿನತ್ಷಿತೆಸ್ಯ ನಿರುಸಾಧಿಕೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಅಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೈಮನಾಃ ಶುದ್ಧ ಇತಿ ತೆಸೈ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತೆತ್ರಾಹಾನೀದನಾತನಿತಿ | ಅಯಮಾಶಯಃ | ಅನೀದಿತ್ಯತ್ರ ಧಾಶೃರ್ಥಕ್ರಿಯಾ ತೆಶ್ವೆರ್ತಾ 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೊತೆಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇಕಿ ತ್ರಯೋ5ರ್ಥಾಃ ಪ್ರಶೀಯಂಶೇ | ತತ್ರ ಸಮುದಾಯೋ ನ 
ನಿಢೀಯೆತೇ ಯಥಾಗ್ರೇಯೋ8ಸ್ಟಾಕಸಾಲ ಇತಿ ಯೇನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಂ 
ತರ್ಹ್ಯೈನೇನ ಕರ್ತೃತ್ಚಮನೂಪ್ಯ ಭೂತಕಾಲಸಶ್ತಾಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣೋ ವಿಧೀಯೆಶೇ ದದ್ದಾ ಜುಹೋತೀಶಿ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರನಿಹಿತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾನುನಾದೇಸನ ತೆತ್ರೆ ಗುಣವಿಧಾನಂ | ತತ್ರಾಪ್ಯನೇನ ಸತನ್ಸತ್ವನಿಶಿಸ್ನಸ್ಯ 
ನ ಪೂರ್ವಕಾಲಸತ್ತಾ ವಿಧೀಯತೇ ತನ್ನಿಷೇಧಾನುಪಹತ್ತಿಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಅಶೋ$ನೇನ ಫತೆನ್ಫತ್ಸೇಫೇದಾ- 


ಅ. ೮. ಅ. ೭೬. ವ. ೧೭.7 ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 761 
ಸೀಂತನೇನೋಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಯೆಸ್ಸಿರುಪಾಧಿಕೆಂ ಹೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಸ್ಕೈನ ಭೂತೆಕಾಲಸೆತ್ತಾ ನಿಧೀಯೆತೆ ಇತಿ ನ. 
ತತ್ಚಿದ್ದೋಷೆ ಇತಿ |! ನನ್ನೀಪೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾಯಯಾ ಸೆಹ ಸೆಂಬಂಧಾಸೆಂಭನಾತ್ಸಾಂಖ್ಯಾಭಿಮತಾ 
ಸ್ವತೆಂತ್ರಾ ಸೆಡ್ರೊಪಾ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತನೋಗುಹಾತ್ಮಿಕಾ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿರೇನಾಭಿಮಶೇಶಿ ಕೆಥೆಂ ನೋ ಸೆದಿಕಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ ಸ್ಪಧಯೇತಿ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತೇತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ | : 
ತಯಾ ತಪ್ಪ ಕ್ಮೈಕಮನಿಭಾಗಾಸನ್ನಮಾಸೀತ್‌ | ಸೆಹಯುಕ್ತೇ*ಪ್ರಧಾನೇ | ಹಾ. ೨-೩-೧೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ಸಹಕಬ್ದಯೋಗಾಭಾನೇ$ಪಿ ಸಹಾರ್ಥಯೋಗೇ ಭವತಿ ವೃದ್ಧೋ ಯೂನಾ! ಪಾ. ೧-೨-೬೫! 
ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಲ್ಲಿಂಗಾತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಪ್ರೆತ್ಯಯಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯಂ ನಿರ್ನಾಯತೇ | 
ಯೆದ್ಯ ಸೈಸಂಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೈೆಯಾ ಸಹ ಸೆಂಬಂಧೋ ನ ಸಂಭವತಿ ತಥಾಫಿ ತಸ್ಮಿನ್ನನಿದ್ಯಯಾ ತತ್ಸೃ- 
ರೂಸೆಮಿನ 'ಸಂಬಂಧೋ$ ಸೈಧ್ಯಸ್ಯತೇ ಯಥಾ ಶುಕ್ತಿಕಾಯಾಂ ರಜತಸ್ಯ | ಏತೇನ ಸದ್ರೂಸೆಶ್ಟಮಹಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನನು ಯದಿ ಮಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಾನಿಭಾಗಾಸೆನ್ನಾ ತೆರಿ ತಸ್ಯಾ ಅನಿರ್ವಾ- 
ಚೈ ತ್ವಾದ್ದೆ )ಹೈಣೋಃಪ ತತ್ರಸೆಂಗೆ ಇತಿ ಕಫಂ ತೆಸ್ಕ ಸತ್ತ್ಯಮುಕ್ತಮಾನೀದವಾತಮಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಾ ಸತ್ತ್ಯಾತ್ವಸ್ಕಾ ಅಸಿ ಸತ್ತ್ವ್ಯಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸಡಾಸೀದಿತಿ ಸತ್ತಸ್ರತಿಸೇಥಧಃ | ಮೈವಂ | 
ಅಯುಕ್ತಿ ದೃಷ್ಯ ಕ್ಯಾವಭಾಸೇ5ನಿ ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿನಿಚ್ಯ ಮಾಯಾಂಶಸ್ಯಾರಿರ್ವಾಚೈತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ 
ಚೆ ಪ್ರೆತಿಪಾವಿತಂ | ನನು ದೈಗ್ಸೃಶ್ಯಾನಿತಿ ವ್ಹಾನೇವ ಹವಾರ್ಥಾನಾನೀದವಾತಂ ಸೃಧಯೇಕಿ ತೌ ಚೇಡೆಂ- 
ಗೀಕ್ರಿಯೇಶೇ ತತ್ತಿಮಸರಮವಶಿಷ್ಯಶೇ ಯೆನ್ನಾಸೀದ್ರಜ ಇಕ್ಕಾದಿನಾ ಸ್ರೆಕಿಹಿಧ್ಯೇತ ತತ್ರಾಹ ತಸ್ಮಾದಿಕಿ | 
ತೆಸ್ಮಾಡ್ಠ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಲು ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಾ ನ್ಮಾಯಾಸೆಹಿತಾಡ್ಸ _ಹ್ಮಣೋಂನ್ಯತ್ಕಿಂ ಚನ ಕಿಮಪಿ ವಸ್ತು ಭೂತ- 
ಭೌತಿಕಾಶ್ಮೆಂ ಜಗನ್ನಾಸ 1 ನ ಬಭೂವ || ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಅಿಭಃ ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೊ- 
ಭಾನಾಭಾವಃ | ನನು ಶದಾನೀಮನ್ಯಸ್ಯ ಸೆತ್ತೃನಿಸೇಧೋ ನ ಶಂಕ?! ಅಸತ್ತ್ವೇ ಚಾಪ್ರೆಸಕ್ತಶ್ವಾನ್ನ 
ನಿಷೇಜೋಪಯೋಗೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಹರ ಇತಿ! ಸರಃ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೃಸ್ಟೇರೂರ್ಪ್ಸಂ ವರ್ಶಮಾನನಮಿದೆಂ 
ಜಗತ್ತದಾನೀಂ ನ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅನ್ಯಥೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಕ್ಷಚಿದನಿ ನಿಷೇಧೂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಸೈಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಮೃ ತ್ಯೈ8- ಮರಣವು | ನ ಅಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ। ಶರ್ಹಿ- ಹ: ಗಾದರೆ | ಅಮೃತೆಂ- 
ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೊ | ನ ಇರಲಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು ಆಗ) | ರಾತ್ರ್ಯಾ8-- ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು | ಅಪ್ಪೆ8- ಹೆಗಲಿನ 1 
ಪ್ರಕೇತೆ8-ಸರಿಜ್ಞಾನವು | ಷನ ಆಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ| ಶೆತ್‌ ಏಕಂ-ಸಕಲವೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ 

ಬ್ರಹ್ಮತಕ್ತ್ವವು | ಸ್ವಧಯಾ--ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ | ಅವಾತೆಂ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾ ಸರಿತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡಶರೀರವನ್ನು! ಆಶೀತ್‌--ಶ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ಚಾಸಗಳಿಂದ ಜೀವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 
ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಮಾಯಾಸಶಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ,ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಅನ್ಯತ್‌ ಕೆಂಚನ ಬೇರೆ ಯಷ" 
ಭೂತ ಭೌತಿಕವಾದ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಸ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಹರಃ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೂ[| ನ ಅಸ 


ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಯಾವನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣವೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಯಾವುದು 
ಹೆಗಲು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ವೇದಾಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
ಒಂದುಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛಾಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 
ಸಾಮಧಥಾಣೃತಿಶಯದಿಂದ ಸಚಜೇತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಇತರ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ನಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Death was not nor at that period immortality; there was no indication 
of day or night; that one unbreathed upon breathed ‘of his own strength, 


other than that thre was nothing else whatever. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವು ಮೃತ್ಯುಃ ಆಸೀತ್‌ ಅನ್ಯುತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಮರಣರಾಹಿಶ್ಯವಾಗಲೀ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶರೀರವಿಯೋಗ. ಶರೀರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವಿಯೋಗ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಮೃ ತ್ಯ ವೆಂದರೆ ನಾಶ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಇಗದಾದಿಗಳ ನಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸರಿಪಸ್ವಂ ಭೋಗೆ 
ಹೇತುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ ಕೆರ್ಮ ಯಹಡೋಸಭುಕ್ತೆಮಾಸೀತ್ರೆದಾ ಭೋಗಾಭಾನಾನ್ಲಿಪ್ತುಯೋಜನನಿವೆಂ 
ಜಗದಿತಿ ಸರನೇಶ ೈರಸ್ಯೆ ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಹಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸಮ ) ತು ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ 
ಸಂಹರತ ಇತಿ ಕ8ಮನೇನ ಮೃುತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರಾ ಕೆಡೆಭಾನಕೃತೆಂ ನಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಪರಮೇ 
ಶ್ವರಮು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸುವಂತೆ ನೂಡಿರುವಫ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ನಂತರ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನವೆಂದು ಜಿಗುಪ್ಸೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಸಿವುದು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಮೃತ್ಯುಕೂಪದಿಂದ (ಸಂಹಾರಕ) ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ನಾಶವು ಂಬಾಗುವುದನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮೃತ್ಯುವು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅಮೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಾಶನಿಲ್ಲದೆಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿರಸ್ಕಾ ಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಇರಲೂ ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತೇ ಅಗಲ್ರಿ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭೆನಿಸಬಹುದಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯೆಃ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಯೇ ಅಮೈತ ಅಥವಾ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ನಿನಾಶ)ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ವಸ್ತುನಿದ್ಧರಲ್ಲನೇ ಅದನ್ನು ಜಾ 26 ಯಾವವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಾಶಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಏನನ್ನು? ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಸಣಕ್ಕಾಗಲಿ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಏನೂ ಕೆಲಸ 


ನಿರರಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವುು, 
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ನ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಅಹ್ವಃ ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರೆಸೇತ್ಥ-- ಪ್ರಕೇತಃ ಎಂದರೆ.ತಿಳುವಳಿಕೆಯು, ಪರಿಜ್ಜಾನವು. ಆ ಕಾಲ 
ಡೆಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾವುದು, ಹಗಲು ಯಾವುದು ಅಥವಾ ಈಗ ರಾತ್ರಿಯೋ ಹೆಗಲೋ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು ಹೆಗಲೆಂದಕೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ನಮಗಿರುವ ಲೋಕಾನು 
ಭೆವದೆಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಸೊರ್ಯಾಸ್ಯಮಯದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ತ ಹಗಲೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ 
ಪ್ರೆನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದವರೆ?ಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನು ? ಇವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ? ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾದಿಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ನಾನಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಗಲಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರೋದ್ಯಮಗಳೂ ವಿಶ್ರಾಂಣತಿಯೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆ 
ರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಸರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗುನ ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳಿಂದ ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಭೂಮಿಯು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಭಾಗವು) ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹಗಲೆಂದೂ, 
ಸೂ ರ್ಯನ ಎದುರುಗಿಲ್ಲಡೆ ಬೇಕಿಕಡೆಗೆ ee ರಾತ್ರೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು. ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳು 
ಒಂದು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟಕ್ರಮವನ್ನೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೆ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೊ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವುದು. ಆ 
ರೀತಿ ಒಂದುಸಲ ಹರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವ ಕಾಲಕೆ ಒಂದು ಸಂಪತ್ಸರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೆರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು (ಸೆಲವು ಕಾಲವನ್ನು) ಅಳತೆ ಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಕೋಲನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಕೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಭೂಮಿಯುಸೂ ರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವಾಗ ಕಳೆಯುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ರರವೆಂದೂ ಅಂತಹ ಪರಿಮಿತಿ ಯುಳ್ಳ | ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೆಂದೂ ಕಾಲನನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ತಲೂ ಸಣ್ಣ ದಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗವೆನ್ನು, ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, ದಿನ ಹಗಲು, 
ರಾತ್ರೆ, ಮುಹೊರ್ಶ, ಕ್ಷಣ ಕಲಾ, ಕಾಸ್ಮೂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದು. ಇಪೆಲ್ಲಾ ಭೂನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯ ನಾಯಿತು. ಇತರ:ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳೊ, 
| ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಡುವ ಪರಿಭ್ರಮಣವೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರಿಮಾಣವು ಸಂವತ್ಸರದ ಸರಿಮಾಣವೂ ಭೂಮಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು, ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಸರಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಾಗಲ್ಕಿ ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಇತ್ತು ಅಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅದು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೇ ಹೊರೆತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಂದು ಉಸನಿಷದಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಾರುತ್ತಿ ರುವವು. ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೇ ಸರ ಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆನೀತ್‌ ಅನಾಶೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತತ್‌ ಏಳಕೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನೆಭಾನಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಸರವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


764 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ನು ೧೦. ಆ, ೧೧. ಸೂಲ. 





ಅನು- ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಅನಿತಿ ಎಂಟ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಧಾತುವನ್ನು) ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುನ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೯.) ಅದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಚಲಿಸ್ಕು ಉಸಿರಾಡು ಎಂಬರ್ಥ ನಿರುವುದು. ಉಸಿರಾಡುವುದೂ, ಚಲಿಸುವುದೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜೀವವಿಲ್ಲನೆಂದ್ರೂ ಜಡವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದೆಂದುತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳು ಉಸಿರಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕು, ಇದೇ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗುರುತು, ಇಲ್ಲಿ ಆನೀಕ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾ ಸದಕ್ಸೆ ಆಸೀದಿತ್ಯತ್ರ ಧಾತ್ಮ- 
ರ್ಥೆಕ್ರಿಯಾ, ಶೆತ್ಚರ್ತಾ ತಸ್ಯ ಚ ಭೂತೆಕಾಲಸೆಂಬಂಧ ಇತಿ ಕ್ರಯೋ8ರ್ಥಾಃ ಪ್ರೆತೀಯೆಂತೇ ಎಂಬರ್ಥವಿರ 
ವುದು, ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ, ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವು, ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂತಕಾಲ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು (ಉಸಿರಾಡುವ ಮೊದಲಾದೆ) ಚಲನವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾಬಪ್ರಾ ಯನು. ಇನ್ನು ಅವನಾತಂ ಎಂದರೇನು? ವಾತ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವು, ವಾತ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಯು. ಅವಾತಂ 
ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡನಿ ಚಲನಶಕ್ತಿ ಯೊ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಜಡವಸ್ತು ವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪಢಯಾ--ಸೃಸ್ಮಿನ ಧೀಯಶೇ 
ಧ್ರಿಯತ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ಶೆತ ಇತಿ ಸೈಧಾ ಮಾಯಾ | ತಯಾ ತದ್ಪ ಕ್ಕ್ಯೃಕೆನುವಿಭಾಗಾಪೆನ್ನಮಾಸೀತ್‌ || 
ತನ್ನ ಲ (ಪರಮಾತ್ಮ ನಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ನ್ಹಾಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುನ ಶಕ್ತಿಸಾ ಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಮಾಯಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಬೇಕಿ ಅನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಬೀರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಏಕ್ಯವಾಗಿರುವುಡು. 
ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರ್ಥವು. ತೆ. 
ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಳಲವೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮಕೆತ್ತೈಂ | ಸಕಲ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಅದ ಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮವೆಂಬ ಯಾವ ಕೆ ಕ್ಲೆ ವಿರುವುಜೊ ಅದನ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮ ತ ತ್ರ 0 
ಅಸಿ ಎಂಬ ನಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದರ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇರುವ ಹರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೆಂದದರ್ಥವು. ಖಕೆಂ 
ಅದ್ಧಿತೀಯೆಂ ಏಸೆಮೇವ |! ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಪದವನ್ನೂ ಬಿವರಿಸಿದನಂತರ ಇನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆನಾಡೋಣ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ಲಿತೀಯವೂ, 
ಏಕಮಾತ್ರ ವಿರುಪುದೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಸಿರಾಡದಿರುವ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಉಸಿರಾ ಡುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಜೈ ೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಆದನ್ನು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗದಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಶಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯರೂ ಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳು ಜಡವನ್ನು 
ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಲೂ ಚಲಿಸಲೂ ಶಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನು ಮೊದಲು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ 'ಅಂತರಾತ ಪಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಅಚೀಶತನ ವಸ್ತುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸ ತ್ರಿ ತ್ರಿರುವನು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. : 


ಆ. ೮; ಅ. ೬. ನೆ, ೧೬೨] ಖುಗ್ಬೇದೆಸೆಂಓಿತಿ8ಿ 46. 





ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹ ಅನ್ಯತ್‌ ನ ಪರಃ 90 ಚೆನ ಆಸೆ -ಹಿಂದಿನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಿಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 
ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ತನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಶವು. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ನಿಕಂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು- ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅನಾತೆಂ ಎಂದರೆ ಚಲನನಿಲ್ಲದ 
ಜಡವ ಸ್ತುವನ್ನು ಚೇತನಾಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮುಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೇ? ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಜಡವಸ್ತುನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಬ್ರಹ್ಮ, ಜಡವಸ್ತು ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ಸರಸ್ಸರವಿಕೋದವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ಶಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಸೆರಃ ಕಂಚ ನಾಸೆ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ನಿನರಿಸುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದೂ ಸಹ 
ಅವ್ಯಕ್ತ (ಅಸತ್‌) ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿರಲಿಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ತನ್ನ ನಾಯಾಶಕಸ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಇಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಯ ಲ. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವ ಹಾರಾಥಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚೈತನ್ಯುರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಬೇರೆ, ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರೆ, ಇವೆರಡೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ 
ಎರಡುವಸ್ತ್ರು ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಒಂದೇವಸ್ತುವಿನ ಎರೆಡು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು, ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶುಂಬಿಕುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬವು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೊರತು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಲ್ಲ. ಆದರಂತೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ವಿಥೆನಿಧವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅಥವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಯಾನ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ WR 


ಲ್‌ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ತಮ 'ಆಸೀತ್ತ AL ಸಾ ಗೂ ಮಸೆ €sಸ್ರೆ ಕೇತಂ' ಸ ಸರ್ನಮಾಣದಂ | 


| |. 
ತುಚ್ಛೇನಾಭ್ವಪಿಹಿತೆಂ ಯದಾಸೀ ತ್ರಪೆಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತ್ಯೈಕಂ nal 


| ಪದಪಾಠ। | 
A 1] | | 
ತೆ | ಆಸೀತ್‌ | ತೆಮಸಾ ! ಗೂಳ್ಡೆಂ | ಅಗ್ರೇ | ಅಪ್ರೆ$ಕೇತೆಂ 1 ಸಲಿಲಂ | ಸರ್ವಂ | ಆಃ | ಇದಂ! 


ಜ್‌ | | | 
ತುಚ್ಛ ತ 1 ಆಜು! ಆಸನಿಂಹಿತಂ | ಯತ್‌. 1 ಅನೀತ್‌ | ತೆಫೆಸೇ! ಶೆಶ್‌ | ಮಹಿನಾ 1 ಅಜಾಯತ: 


೪ುಳೆಂ ಗಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ನನೂಕ್ತೆಪ್ರಕಾಕೇಣ ಯದಿ ಪೂರ್ವನಿಪೆಂ ಜಗನ್ನಾ ಸೀತ್ರಥೆಂ `ತೆರ್ಜ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಜಾಯೆನಾ-: 
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ಸತೋ ನಿಯೆತಪೂರ್ವ ಕ್ಷಣನರ್ತಿತ್ಸ ಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಾತ್‌ | ಅಭೈತೆದ್ದೋಷಪರಿಜಿಹೀರ್ಹಯಾ ಜನಿಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಾಗಫಿ ಶೆದ್ದಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಥಂ ಶಸ್ಯ ಜನ್ಮ ! ಅತ ಆಹ | ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಲಿಮಗ್ರ 
ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟೇ॥ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರೆ ಲಯದಶಾಯಾಂ ಭೂತೆಭೌತಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಇಗಶ್ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಹೆಂ | 
ಯಥಾ ನೈಶಂ ತಮಃ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥಜಾತಮಾವೃಣೋತಿ ತದ್ದೆತ್‌ | ಆತ್ಮಕೆಕ್ತ್ಯ ಸ್ಯಾವರಕತ್ವಾನ್ಮಾಯಾ- 
ಪರಸಂಚ್ಞಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾ ನಮತ್ರ ತಮ ಇತ್ಯುಚೈತೇ। ತೇನ ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ 
ಕಾರಣಭೂತೇನ ಶೇನಾಜ್ಛಾದಿತೆಂ ಭವತಿ ! ಆಚ್ಛಾವಕಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಮಸೋ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾ- 
ನಿರ್ಜವನಂ ತಡೇನ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಕು ಚೈತೇ | ಏತೇನ ಶಾರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸೆದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ಪದ್ಯತ 
ಇತ್ಯಸದ್ವಾದಿನೋಇಸೆತ್ವಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಶೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ನನು ಇಾರಣೇ 
ತಮಸಿ ತಜ್ಜಗದಾತ್ಮಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಚೇತ್‌ ಕಥಂ ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಿಸೇಧೆ | ಶತ್ರಾಹ 
ತಮ ಅಸೀದಿಕಿ ! ತಮೋ ಭಾನರೂಸಾಜ್ಞಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ | ತದ್ರೂಸೆಕಾ ತೆದಾತ್ಮೆನಾಂ! ;ಯೆಕೆಃ 
ಸರ್ವಂ ಇಗಶ್ಛ್ರಾಕ್‌ ತೆಮ ಆಸೀಪಶೋ ನಿಹಿಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ್ಟಾವರಕಿತ್ತಾದಾವರಕಂ ತಮಃ ಕರ್ತ 
ಆವಾರ್ಯತ್ವಾಜ್ಹಗತ್ತೈರ್ಮ! ಕಥಂ ತಯೋಃ ಕರ್ಮಕರ್ಶ್ರೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ! ಶೆತ್ರಾಹ | ಅಪ್ರಕೇಶಮಿತಿ! 
ಅಪ್ರಕೇತೆಮುಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಯಮಾನಂ | ಅಯಮರ್ಥೆಃ ! ಯದ್ಯಪಿ ಜಗತೆಸ್ತಮಸಶ್ಚ ಕರ್ಮಕರ್ತೃಭಾವೋ 
ಯಾಕ್ರಿಕೋ: ವಿದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಿವ ತಸ್ಯಾಂ ದೆಶಾಯಾಂ ನಾಮರೂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ನಿಸ್ಸಷ್ಟಂ ನ ಜ್ಞಾತ ಇತಿ ತಾನಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ | ಅತೆ ಏವ. ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯೆಕತೇ ಆಸೀದಿದಂ 
ತನೋಜೂತಮಪಶ್ರಜ್ಞ್ಯಾತಮಲಕ್ಷ0 | ಆಪ್ರೆಶರ್ಕ್ಯಮನಿರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರೆಸುಸ್ತೆಮಿವ ಸರ್ವತಃ | ಮನು 
೧-೫1 ಇತಿ! ಕುಶೋ ನಾ ನ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯಶೇ ಶತತ್ರಾಹ! ಸಲಿಲಂ॥ ಸಲ ಸೆತೌ | ಔಣಾದಿಕ ಇಲಚ್‌ || 
ಇಪಂ ದೈಶ್ಯಮಾನೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಲಿಲಂ ಕಾರಣೇನ ಸಂಗತಮವಿಭಾಗಾಸನ್ನಮಾಃ | ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಲಜ ತಿಹಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತೀಡಭಾನೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಸೇ ತಿಸೈನೆಸ್ತೀ |: 
ಪಾ.೮-೨-೭೩ | ಅತಿ ಪೆರ್ಯಾವಾಸಾದ್ದ ಕಾರಾಭಾವಃ || ಯದಾ ಸಲಿಲಮಿತಿ .ಲುಪ್ರೋಪಮಂ | ಸಲಿಲ- 
ನಿನ |! ಯೆಥಾ ಸ್ಲೀರೇಣಾನಿಭಾಗಾಸೆನ್ನೆಂ ನೀರಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ತಪಾ ತಮಸಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ಜಗನ್ನ 
ಶಕೈನಿಜ್ಞಾನಮಿತೈ ರ್ಥಃ | ನನು ನಿನಿಧವಿಚಿತ್ರೆರೂಸಭೂಯೆಸೆಃ ಪ್ರೆಸಂಚೆಸ್ಯ ಕೆಥಮತಿತುಚ್ಛೇನ ತಮಸಾ 
ಸ್ಷೀಕೀಣ ನೀರಸ್ಕೇವಾಭಿಭವ | ತಥಾ ತನೋತ;ನಪಿ ಕ್ಷೀರವದ್ಬಲವದಿತ್ಯೇವೊ ಚೈತೇ | ತರ್ಹಿ ದುರ್ಜಲಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸರ್ಗಸಮಯೇಸಿ ನೋಡೃವಸಂಭವ ಇತ್ಯತೆ ಅಹ ತುಚ್ಛ್ಯೇನೇತಿ ! ಆ ಸಮಂತಾದ್ಸವ ಕೀತ್ಯಾ- 
ಭು ತುಚ್‌ಟ್ಳೇನ!| ಛಾಂಡಸೋ ಯೆಕಾರೋಹೆಜನಃ [| ಶುಚ್ಛೇನ ತುಚ್ಛೆತಲ್ಪನೇನ ಸೆದಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣೇನ. 
ಭಾವರೂಸಾಜ್ಞಾ ನೇನಾಸಿಹಿತಂ ಭಾದಿತಮಾಸೀತ್‌ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಪಧಾಶೇರ್ಬ| 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರೆಕೃತಕಿಸ್ವರತ್ನಂ॥ ಏಕನೇಣೀಜಭೂಕಂ ಕಾರಣೇನ ತೆಮಸಾವಿಭೂಗತಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಶಹಿ ತತ್ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ತಪಸಃ ಸೃಷ್ಟವ್ಯಷೆರ್ಯಾಲೋಚೆಕರೂಪಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೇ- 
ನಾಜಾಯೆತೆ | ಉತ್ಸನ್ನಂ | ತೆಹೆಸಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸೆರ್ಯಾಲೋಚನರೂಸೆಶ್ಟೆಂ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯಶೇ | ಯಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿವ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮುಯೆಂ ತೆಪೆಃ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೯1 ಇತಿ | | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


 ಅಗ್ರೇ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ತೆಮಸಾ- ಅಂಥಕಾರದಿಎದೆ | ಗೊಳ್ಳೆ೦--ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ |. 
ಅಪ್ಪ ಕೇತೆಂ ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ | ತಮಃ-- ಕತ್ತಲೆಯು | ಆಸೀತ್‌... ಇದ್ದಿತು 1 ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) |  ಸಲಿಲಂ- ಉದಕಮಯವಾಗಿ | ಆಃ ಇದ್ದಿತು| 
ಆಜು--ಸುತ್ತಲೂ | ತುಚ್ಛ್ಯೇನ-. ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಅಭಾವದಿಂದಲೂ | ಯತ್‌. ಯಾವುದು | ಅಪಿಹಿತಂ-- 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇನ್ದಿತೋ | ಏಕಂ--ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಆ ಅಸದ್ವಸ್ತುವು | 
ಶಸಸಃ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಪನಾದ | ಮಹಿಮ್ಮಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ತತ್‌ ಕಾರ್ಯೆರೊಪ 
ವಾನ ಜಗತ್ತಾಗಿ! ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಅಂಧೆಕಾರದಿಂದ ದೆ್ತ್ತತಮಗಿ ಕವಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮ ಕ್ರ ಜಗತ್ತೂ 
ಈಗಿರುವಂತೆ ಇರದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಉದಕಮ ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜನನಾ ಉದಕದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ಆಂಧಕಾಂದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಆನರಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಾರ: ಗಳಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸವು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಳೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಪನಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣನಿಸಿತು. | 


English ‘Translation. 


‘There was darkness covered by darkness in the beginning, all this 
(world) was undistinguishable water ; that empty united (world) which was 


covered by a mere nothing, was produced through the power of austerity. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗಾಯಿತು ? ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವ ಕರ್ತ್ಶೃವು ಬೇಕು, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂಲವನುನವು ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬೇಕಾದಕೆ 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕುಂಬಾರನಿರಬೇಕು. ಅವನೇ ಕರ್ತೃವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದೆ ಮೂಲವಸ್ಥುನೆಂದಕೆ ಮಣ್ಣು ಬೀಕು 
ಕಾರಣವು ಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗಸ್ಸಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಕ್ಸ ಕರ್ತೃವು. ಯಾರೆಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೊನನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಕರ್ತೃವು. ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯಾವುದು ? ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ನಿರ್ನಿತವಸ್ತುನಿಗಿಂತ 
(finished artiele) ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇರೆ ಸದಾರ್ಕವು (7೩೪೫ m೩ೀೀrial) ಇಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆವು ಮಾತ್ರವಿದು 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ಸದಾರ್ಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ನನು? ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ (raw meterial) ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. | 
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ಸಾ ಸು ತಾ 
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ಅದು ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸದಿಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸದ್ರೂಪವಾಗಿ ಎಂದೆರೆ ಜಗದಾದಿವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಎ೨ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇಕೆ ಅಲ್ಲ, ಸದ್ರೂ ಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇಕೆ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಮ ಆಸೀತ್‌ ಕಮಸಾ ಗೂಳ್ತೆಂ ಅಗ್ರೇ ಅಸ್ರೆಕೇತಂ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ 
ಇಕಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಸತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸತ್‌ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದೇ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಲಯದೆಶೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವನಾಗಿದ್ದಿತು. ಏನನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯೆಲು ಸಾಧ್ಯವಾ ಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾನಿನಿರುವಂತೆ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಥವಾ ಜಲದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆನೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-ಆಪೋ ವಾ ಇಷಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅತ್ಮ ತತ್ತ ಒಸ್ಯಾವರಕೆತ್ನಾನ್ಮಾಯಾಕೆರಸೆಂಜ್ಞಂ ಭಾನರೂಪಾಜ್ಞಾನಮತ್ರೆ ತಮ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ತೇನ 
ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತೆಂ ಕಾರಣಬಭೂಶೇನ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛಾದಕಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಿಮಸೋ 
ನಾಮರೂಹಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾನಿರ್ಭವನಂ ತಣೇವ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯ ತೇ! ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮಸ- 
ದೇವ ಕಾರ್ಯೆಮುತ್ಸಡ್ಯತೇ ಇತ ಸದ್ವಾದಿನೋsಸತ್ತಾರ್ಯೆನಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಶೇ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮತತ್ತ ವೆಂಬ ರರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಹವನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದೇ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನನೇ ಆವರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಆವರಣವೇ ತಮಸ್ಸು. 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಟ್ರ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಸ್ತುನೇ 
ಜಗದುತ್ತತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುನ ಅಸತ್ತೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುಠು ಎಂದು ಅಸದ್ಯಾದಿಗಳ ಮತವು. ಆದರೆ ಇದು ಅಸೆದ್ಬಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸದಜಾಯತ 
ಮೊದಲು ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರನಿದ್ವಿತು ಅನಂತರ ಅದೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮನುವೂ ಸಹ--ಆಸೀದಿದಂ ತೆನೋಭೂತಮಸ್ರ ಜ್ಞಾನಮಲಸ್ಸಣಂ | ಅಸ್ರೆತರ್ಕ್ಯಮನಿ- 
ರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರೆಸುಪ್ರಮಿವ ಸರ್ವತೆಃ (ಮನು. ೧-೫) ಎಂದು ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ' ಇದು 
ತಮಸ್ಸಿನಂಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದೆ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುನುದಾಗಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾಗಲಿ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸಾರ್ಯನಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಚಲನೆವಲನೆಯೂ, ಯಾವನಿಧವ್ಯಾಪಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಇದು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಂ ಆ ಇಡೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲುಪ್ರೋಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಲಿಲವೆಂದರೆ ನೀರು. ಯಥಾ ಸ್ನೀರೇಣಾನಿಭಾಗಾಸೆನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ನಿಜ್ಚಾ ೯ನಂ ತೆಥಾ ಶಮಸಾನಿಭಾಗಾಸೆನ್ನಂ 
ಜಗನ್ನ ಕ್ಯವಿಜ್ಞಾ ನಮಿತೈರ್ಥ | ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಯಾವುದು, ನೀರು ಯಾವುದು ಎಂದು 
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ಡಾ ಯಯಾ ಬಾ 








ದ ಜಾತ ಬಗ ಯಾ ಇಯ ಬ ಹಡ 


"ಹ ್ರತೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ರೂಪದ ತಮಸ್ಸಿ ನಲ ಬೀಜಭೂತ 
ವಾ ಗಿರುವ ಜಗತ್ತು ಯಾವುದು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | | 


 ತುಚ್ಛ್ರ್ಯೇನ ಆಭು ಅಸಿಹಿತಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ತೆಸೆಸಃ ಶೆತ್‌ ಮಹಿನಾ ಅಜಾಯಾತೆ ನಿಕೆಂ- ಇಲ್ಲಿ 
ತುಚ್ಛರಬ್ದ್ಬಸ್ಯೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಭಾವ (701178) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಇಂತಹ ಅಭಾವ (ಯಾನ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದ) ದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಯಾವ ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೋ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲಪೋ ಆ | 
ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ನರಬ | ಧ್ಯಾನರೂ ನವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ, ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇಕಿಯಾದ ಕಾರ್ಯಸ್ವೆ ರೊಸವಾದೆ 
ಜಗತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸೃಷ್ಟಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |. 


| | | | | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 


0 1. (| | | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್ಹ ದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ: |. 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


1 
ಕಾಮಃ | ಶೆತ್‌ | ಆ | ಸೆಂ! ಅವರ್ತತ | ಅಧಿ ಮನಸಃ | ರೇತೆಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | 


|| KE . | 
ಸತಃ | ಬಂಧುಂ | ಅಸತಿ | ನಿಃ। ಅನಿಂಡನ್‌ | ಹೃದಿ | ಪ್ರತೀ ಇಷ್ಯ |! ಕನಯಃ |! ಮನೀಷಾ ೪॥ 
॥ |  1'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ | 


ನನೂಸ್ತ ರೀತ್ಯಾ ಯವೀಶ್ವರಸ್ಕ ಸೆ ಸೆರ್ಯಾಲೋಚನಂ ಜಗತೆಃ ಸ ತ್ತ್‌ ಕಾರಣಂ ತದೇವ 
ಕಿ0ನಿಬಂಧನಮಿತ್ಯತೆ ಆಹ ಕಾಮುಸ್ತದಗ್ರ ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ5ಸ್ಕ ವಿಕಾರಜಾತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ 
ಸೆರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಯೆ ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮನರ್ಶೆಕ | ಸಮ್ಯಗಚಾಂಸುತ | ಸಿಸ್ಫಕ್ಷಾ ಜಾಶೇತೈರ್ಥಃ | ಈಶ್ವರಸ್ಯೆ 
ಸಿಸ್ಪಸ್ಷಾ ನಾ ಕಿಹೇತುಶೇತ್ಯ ತ ಆಹ ಮನಸ ಇತಿ! ಮನಸೋ ಂಕೆಸರಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಾಸೆನಾಕೇಷೇಣ 
ge ವಿಲೀನೇೀತೆ ತರನೇ ಸಮನೇತೆಂ | ಸಾಮಾನಾ ) ಹೇಫ್ಸಮೇಕವಚನಂ | ಸರ್ವಸ್ರಾಜ್ಯಂ- 
ತಃಕರಣೇಷು ಸಿಮವೇತಮಿತ್ಯರ್ಥ ಏತೇನಾತ್ಮೆಸೋ ಗುಣಾಧಾರತ್ವಂ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಾದೃಶಂ 
ಕೇತೋ ಭಾವಿನ8 ಪ್ರಸೆಂಚಸ್ಯ ಬೀಜಭೂತಂ ಪ್ರಥಮಮತೀತೇ ಕೆಲ್ಟೀ ಸ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಂ ಪ್ರಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮ ಯಡ್ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೃಸ್ಟಿಸಮಯ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ | ಭೂಸ್ಹು ವರ್ಧಿಷ್ಟ್ಟಜಾಯತ ಸೆರಿಸೆಕ್ಟಂ 
ಸತ್ಸರೋನ್ಮುಖಮಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತತ್ತ ತೋ ಹೇತೋಃ ಫಲಪ್ರದೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸಾಸ್ನಿಐಃ ಕರ್ಮಾಧ್ಯ ಕ್ಲೆಸೈ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಮನಸಿ ಸಿಸ್ಫಫ್ಲಾಜಾಯೆತೇತ್ಯರ್ಥೆಕ ! ತಸ್ಯಾ೦ ಚ ಜಾತಾಯಾಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಸರ್ಯಾ- 
ಲೋಜ್ಕೆ ತತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜತಿ1 ತಥಾ ಜಾಮ್ನಾಯೆತೇ 1 ಸೋರಕಾಮಯಿತೆ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇಕಶಿ ಸ ತೆಸೋಂತೆಸ್ಯತೆ ಸ ತನಸ್ತ ಸ್ಷೇಡಂ ಸರ್ವಮಸೃಜಶ ಯವಿದಂ ಕೆಂಚಿ! ಶೈ. ಆ. ೮-೬! 
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270 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೨೯ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾತ್ಮನೇತಮವಗಮಿತೇಇರ್ಥೇ ವಿದ್ವನನುಭವಮಪೈ ಕುಗ್ರಾಹಕತ್ಟೇನ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ ಸತ 
ಇತಿ | ಸತಃ ಸತ್ತ್ವೇನೇದಾನೀಮನುಭೊಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಬಂಧುಂ ಬಂಥಕೆಂ ಹೇತು. 
ಭೂತಂ ಕೆಲ್ಬಾಂಶಕೀ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಷ್ಠಿತೆಂ ಕೆರ್ಮಸಮೂಹಂ ಕೆವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾ ಅತೀತಾನಾಗತೆವ- 
ರ್ಶಮಾನಾಭಿಜ್ಞಾ ಯೋಗಿನೋ ಹೃದಿ ಹೃಡೆಯೇ ನಿರುಪ್ಸೆಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ಪ್ರೆತೀಷೈ ರ್ಯ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥಃ || ಅಸೆತಿ ಸೆದ್ಧಿಲಕ್ಷಣೇಂನ್ಯಾಕೃತೇ ಕಾರಣೇ ಸಿರನಿಂದನ್‌ | ನಿಷ್ಟೃಷ್ಯಾಲಭಂತೆ | ವಿವಿಚ್ಯಾ- 


ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮನೆಸೆ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಕೇತೆಃ--ಪ್ರನಂಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರ್ನುವು 1 ಯತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೋ | 
ತತ್‌ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಗ್ರೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಕಾಮಃ--ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು | ಸೆಂ ಅಧಿ ಅವರ್ತಿತೆ._ಉಂಟಾಯಿತು | ಸೆಶೆ-ಸತ್‌ನಿಕಾರಭೂತನಾದ 
ಸನುಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಬಂಧಂ ಬಂಧುಭೂತ ಅಥವಾ ಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ ಕರ್ಮಸಮೂಹನವನ್ನು | 
ಕನಯಃ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಯಸಿಗಳು | ಹೈದಿ- ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ |. ಮನೀಷಾ--ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | 


ಪ್ರತೀಷ್ಯ- ವಿಚಾರಮಾಡಿ | 'ಅಸತಿ- ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನಿರವಿಂದನ್‌-- 
ಕಂಡು ಕೊಂಡರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಬಂದಿನ ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿನ ಸ ೈಸ್ಟ್ರಿಗೆ ಬೀಜ 
ಕ್‌ ಟೆ ಸರಮೇ ಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ಸೃ ಹ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಜೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. iA ವಿಕಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ ಬಂಧೆಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹೆವು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೊತೆವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವು 
ಡೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಯಷಿಗಳು ಅಥವ ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ಶಿಳಿದುಕೊಂಡರು (ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ) . 


English Translation. 


In the beginnig there was desire, which was the first seed of mind; 
sages having meditated in their hearts have discovered by nei wisdom the 


connexion of the existent with the non-existent: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಕ್ಷೆಯೇ ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರೆಣವಾಯಿತೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿಕೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೮, ಅ. ೬. ನೆ. ೧೬] `ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 771: 

ಫಾಮಃ ತತ್‌ ಅಗ್ರೇ ಸಂ ಅವರ್ತೆತೆ ಅಧಿ ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ , ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲೇಕೆಂಬ ಆಪೇಕ್ಷೆಯು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಏಕಕ್ವಾಯಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 


ಮನಸೆ; ರೇತಃ ಸ್ರಢಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಮನಸಃ ಕೇತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಗಿಡವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಬೀಜವು ಹೇಗೆ ಅನಶ್ಯಕವೋ ಅದರಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಕೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಅಥವಾ 
ಬೀಜವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಮೊದಲು ಅನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು, ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಅದಕೆ ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು? ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌... ಪೂರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಇಗತ್ಸಸ್ಪ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು .ನಿತ್ಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಲಾಗದೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ , ಜಗತ್ಸಂಹಾರವಾದುದರಿಎದ ಆ ಕರ್ಮಪಲಗಳು ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯ ' 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಜಗತ್ಸೃ | 
ಪ್ರಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು. 
ಸೋ$ಕಾನುಯತ [ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೆಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ ತಸ್ಯತ (ಸತಪಸ್ತಪ್ಲ್ವಾ! ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸಜತ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ, ಆ. ೮-೬) ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸತಃ ಬಂಧುಂ ಅಸತಿ ಶಿಃ ಅನಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯ ಕವಯಃ। ಮನೀಷಾ--ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವೇ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಇಗತ್ಸೃಸ್ವಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿಬೆಯಷ್ಟೆ ಳ್ಳ 
ಅದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅತೀಶಾನಾಗತವರ್ತಮಾನ | 
ಕಾಲಗಳ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳು, ಖುಷಿಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಿ ಮರ್ಶೆಯಿ೦ದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಆ ಮುಖ್ಯನಿಷಯವೇನು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು 
ಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪಾಹಪುಣ್ಯರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಸ 
ವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮೆದಲ್ಲಿ) ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ (ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿ) ಅಡಗಿರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ತೆಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಷಂಚಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ 
ಕಾರಣನು ಲೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಒಂದು 
ನಿಧೆ ಬಂಧಕವು ಇದ್ದಂತಾ ಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿರಿಂದೆಲೇ ಸತ್‌ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸೆಂಬಂಥವಿಡೆ ಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸತಃ ಬಂಧೂಃ ಅಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಣೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | ಕ 
ತಿರತ್ತೀನೋ ನಿತತೋ ರತ್ಮಿರೇಸಾಮಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀ& ದುಪ ಸಿದಾಸೀತಿತ್‌। 
| NS ಚ [ಚ 
ರೇತೋಧಾ ಆಸನ್ಮಹಿಮಾನ ಆಸಕ್ತ ಧಾ ಅವಸ್ತಾಶ್ರ್ರಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 
| | ದರಪಾಕೆ 


| 
ತಿರಿ (ನಃ | ನಿ5ಕತಃ | ರಶ್ಮಿ ; | ಏಷಾಂ | ರ ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಉಸ ರಿ! ಸ್ಟಿತ್‌ | ಆಸೀತ ತ್‌| 


| 1 1 
ರೇತೆ8ಧಾ | ಆಸೆನ್‌ | ಮಹಿಮಾಸಃ | ಆಸನ್‌ | Kio | ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಐsಯತಿಃ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ 11೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | . 


00 ಸೈಷ್ಟೇರ್ಹೇಶುತ್ಸೇನೋಕ್ತಾನಿ | ಅಧುನಾ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆ- 
ಜನನೇ ಶೈಫ್ರ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತೇ 1 ಯೇಯೆಂ ನಾಸದಾಸೀದಿತ್ಯನಿದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯಶ್ಚ ಕಾಮಸ್ತೆ ಜೆಗ್ರ 
ಇತಿ ಕಾನೋ ಮನಸೋ ಹತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀದಿತಿ ಯತ ರ್ಮ್ಮೆಷಾ ನುವಿದ್ಯಾಕಾಮಳರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಯದಾದಿಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೃಜತಾಂ ರಶ್ಮೀ ರಶ್ಮಿಸದೃಕೋ ಯಪಫಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರುಪಯಾನಂತೆರಂ 
ನಿಮೇಷನಾಕ್ರೇಣ ಯುಗಪತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಯ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ ತೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸುವನ್‌ ಯಃ 
ಕಾರ್ಯನರ್ಗೋ ನಿತತೋ ವಿಸ್ತ ತೆ ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ಟಿದಾಸೀದಿತಿ ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಮತ್ರಾಫಿ ಸಂಬದ್ಯಶೇ ॥ 
ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ | ಹಾ. ೮- 1 | ಇತಿ ಪ್ಲುತಃ॥ ತತ್ರೋದಾತ್ಮ ಇತೈನುನೃಶ್ಷೀ ಸ ಚೋಪಾತ್ರಃ।| 
ಸಿದಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ ॥ ಸೆ ಕಾರ್ಯವರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂ ತಿರಶ್ಸೀನಸ್ತಿರ್ಯಗನಸ್ಥಿ ತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ 
ಆಸೀತ್‌ ಕಂನಾಧೋತಧಸ್ಹಾಜಾಸೀತ್‌ | ಅಹೋಸ್ಕಿಮುಪರ್ಯೂಸೆರಿಸ್ಟಾತ್ಸಿ ಮಾಸೀಶ್‌ || ಉಪರಿ ಸ್ಕಿದಾ- 
ಸೀಡಿಶಿ ಚ । ಪಾ. ಆ-೨-೧೦೨ | ಇತ್ಯನುವಾತ್ತ8 ಪ್ರುತಃ | ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತೆ ಆಸಾಶಾದ್ವಾ- 
ಯುರ್ನ್ವಾಯೋರಗ್ಲಿಃ | ತೈ, ಆ. ೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ಪಂಚಿಮಾಶ್ರುಶ್ಯಾ ತಕ ಉದ್ದಾತಾರೆಂ ತೆತೋ 
ಹೋತಾರಪಿತಿವತ್ಕ ್ರಮಸ್ರೆತಿಪತ್ತೌ ಸತ್ಯಾಮಸಿ ವಿಮ್ಯತ್ರಕಾಶನತ್ಸರ್ಗಸ್ಯ ಶೀಘ್ರನ್ಯಾಪನೇನೆ ತಸ್ಯ 
ಕ್ರೈಮಸ್ಯ ಮರ್ಲಸ್ಸಣತ್ವಾದೇಶೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ರಾಥಮ್ಯಂ ತುತ್ರೇತಿ ವಿಚಾರ್ಯೆತೇ 1 ಏನಂ 
ನಾಮ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವಶೋ ದಿಕ್ಷು ಸರ್ಗೊೋ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಏತದೇವ ನಿಭಜತೇ | ಸೃಷ್ಟೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದ್ಳಾವಾ ರೇಶೋಧಾ ಕೀತಸೋ ಬೀಜಭೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಪಿಧಾತಾರಃ 
ಫೆರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾ ರತ್ಹ ಜೀವಾ ಆಸೆನ್‌ ಅನ್ಯೇ ಭಾನಾ ಮಹಿಮಾನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೆ ಇಮನಿಜ್‌ ॥ 
ಮಹಾಂಶೋ ನಿಯದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಯಾ ಆಸನ್‌ | ಏವಂ ಮಾಯಾಸೆಓಿತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ಹಯಂ ಚಾನುಪ್ರನಿಶೈ ಭೋಕ್ಕೈಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಿಭಾಗಂ ಕೃತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಯೆಮೇವಾರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ತೆತ್ಛೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆನೇನಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌! ಶೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 
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 ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಚ ಭೋಕ್ತೈಭೋಸ್ಯಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಪಧಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತೆಶ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪ್ರ- 
ಪಂಚೋತವಸ್ತಾದನರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯತಿಃ ಪ್ರಯೆತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಸರಸ್ತಾತ್ಸರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್‌ | ಭೋಸ್ಯಪ್ರಸಂಚಂ ಭೋಕ್ತೈಪ್ಪಹಂಚಿಸೈ ಕೇಷಭೂತಂ ಕೃತನಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭಾಷಾ 
ಪರಾವರಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೫-೩-೨೯ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆಸ್ತಾತಿಃ | ಅಸ್ತಾತಿ ಚ! ಪಾ, ೫-೩ ೪೦ | 
ಇತ್ಯವರಶಬ್ದಸ್ಕಾನಾದೇಶಃ |! ಅವಸ್ತಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಮಾಷಾ ಅಸ್ಸಾದಿತ್ಚಾತ್ರ ಕೃತಿಭಾವಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ' 


ಏಸಾಂ-- ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಪಾಗಿ | ರಶ್ಮಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಯು ಅಥವಾ | 
ಅತಿಶೀಫ್ರ ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು! ತಿರಶ್ಚೀನ॥- ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯಾ | ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌-ಕೆಳ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಸೆರಿ ಸ್ವಿತ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿತತೆ8 ಆಸೀತ್‌. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿತು (ಮತ್ತು) | ರೇಶೋಧಾ॥- 
ಬೀಜಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕತಣೃಗಳೂ ಅವುಗಳ ಫಲಭೋಕ್ಷೃ ಆದ ಜೀವರುಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಸೆನ್‌-.- 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ||. ಮಹಿಮಾನಃ-- ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಯದಾದಿ 
(ಪ್ರನಂಚವಸ್ತುಗಳೂ) ಗಳೂ | ಆಸೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವು (ಈ ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ಜೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು | ಅವಸ್ತಾಶ್‌-- ಅವುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತ್ಯಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕನಿಷ್ಮವಾದುವು |! ಪ್ರಯತಿ8-- ಭೋಕ್ಕೃವು | ಪರಸ್ತಾತ್‌--ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೈಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾದಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಸೊರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಮಿಂಚಿನವೇಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ, ಮೇಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವತ್ರ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ವೇಗದಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಿಶೀಪ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾದುವು. ವಿಯ 
ದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳೂ ಒಂದು ವಿಜಾಗ; ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉನಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಮತ್ತು ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ; ಈ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತೃವಾದ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ನಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿರುವರು) ಭೋಗ್ಯ 
ನೆಸ್ತುಗಳಾದ ನಿಯದಾದಿಗಳೊ ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಿಕೃಷ್ಟವು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವಿಗಿಂತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು 
ಕೀಳಾದುದು ಎಂದ ಥಿಪ್ರಾಯವು. | 

English Translation. 
Their ray was stretched out, whether across; or below, or above; 


(501136) were shedders of seed, (others) were mighty ; food was inferior, the 


eater was superior, 
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ಸ್ಯ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದ್ರ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪುಗೊಂಡ 
ವಿನರೆವ್ಕೂ ' ಉತ್ತ is ಸೈಸ್ಟಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವಸ್ತು ಳಲ್ಲಿ ಜೋಕ್ತ್ಸ 'ಭೋಗ್ಯ ವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವೆಂದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಕ್ತ ಎನೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಿ ಸಟ ಕ್ರೀಸ್ಮವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟಿಜೆ, | 4 


ತಿರಶ್ಲೀನೆಃ ನಿತತಃ ರಶ್ಮಿಃ ಏಷಾಂ ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಉಪೆರಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಯು 
ಕಾರ್ಯರೊ ಕ್ಸ್‌ ಬರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ ಖಯಕ್ಕೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೆ 
ನೆರಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಂಬಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. ಆ ಕಾರ್ಯ 
| ರೂಪವು ಭೋ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಸೂ ರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತ ಲೂ ಹರಡುವಂತೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಲ್ಲನ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಎಂದರೆ ಸ್ಥ ಸೃ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವ್ರ 
ನಿಥಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. | ಜ್‌ 


ಕೇತೋಧಾಃ ಆಸನ್‌ ಮುಹಏಿಮಾನ8 ಆಸನ” ಸ್ವಧಾ ಅನಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲನು ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ರೇಶೋಧಾಃ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂತಿಸೈ ಕರ್ಮ 
ಹೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕೆರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾ ರತ್ಚ ಜೀನಾಃ ಎಂದರೆ ರೇತಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಜವೆಂದರ್ಶಮಾಡಿದೆ, ಬೀಜ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುವ 
ಜೀವಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಜೀವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಇವ 
ಕಿಲ್ಲರೂ ಎಂಬರ್ಥವು. ಮಹಿಮಾನ; ಎಂದರೆ ಮುಹ:ಂತೋ ನಿಯೆದಾಡಯೋ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಅತಿ ದೊ ಡ ವಸ್ತು 
ಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳು (ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು), ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾಮುದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು: ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ತಿನ್ನ ಲೃಡಜೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ನಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ವಾಯಿತು. ಸ್ಪಧಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನುಭನಿಸುವ 
ಜೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಪ್ರಯತಿ8 ಎಂದರೆ ಪ್ರಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪ್ರಯತ್ನಪಡುವವನು, ಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದ.ತನ್ನ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನನು ಎಂದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ಕೃವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇನ್ನು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, ಒಂದನೆಯದು-ಕೇತೋಫಾ ಆಸನ್‌ 
ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್‌ | ಸೃ ಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡುವಿಭಾಗಗಳಾದವು. ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು aed ಕರ್ತೃವು ಅಥವ ಭೋಕ್ಕವು ಒಂದನೆಯದು ಭೋಕ್ತೃವು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎರಡನೆಯದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕಿಚ್ಚು ಯಾವುದು ಕಡಿಮೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಧಾ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರೆಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾಶ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಜಭೋಕ್ಕೃನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಇರುವುದು. ಭೋಗ್ಯವಕ್ತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಇಲ್ಲ ಅದು ಭೋಕ್ತ ಏನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವು. ಆದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳು | 
ಫರಿಮಾಣದೆನ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೊಡ್ಡದಾಗಿರ ಬಹುದು, Py ಕ್ರೃವು ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬಹುದು. ಭೋಗ್ಯ 
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ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರ ನಂಚಾದಿಗಳು ಅತಿದೊಡ್ಡವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ತ ಪ(ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಹಳ ಅಲ್ಪ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಜೋಕ್ತ ಎನಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನು ಹೆಚ್ಚು | ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಕಡಿಮೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ- 


ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸೆಂಭೊತೆಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ಆಗ್ಗೆ (ರಾಸಃ | ಅದ್ಭ | 
ಸೈಧಿನೀ | ಪ ಥಿನ್ಯಾ ಓಸಧಯಃ1 ಒಟು | ಅನ್ನಾಶ್ಪ್ಸುರುಸಃ ( 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಇಶ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಅಥವ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಅಸತ್‌) ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪ ನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದೆಕದಿಂದ ಪ ಸೈ ಥಿವಿಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಓಹದಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಜಾ ಪುರುಷಮೊಶಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಭೋಗ್ಯವಸ ಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ. 
ಭೊತ್ಕೃವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದ: ಟೂ "ಕೊದಕೆ ಭೋಕ್ಕೃವು ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕೂಡಲೇ bid: ಆಹಾರಾದಿಗಳು 
ಬೇಕು. ಅದ್ದ ರಿಂದ ಮೊದಲು ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಮಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಹಾ: 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸ್ಥ ೈಸ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೋಕ್ಕೃವಿಗೇ ಕ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೊಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅನಂತರ ಆ ಜಗತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಓಸಧಿವನಸತಿಗಳೂ, ಅನಂತರ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ಸತಃ ಸದಜಾಯೆತ | 
ದೇನಾನಾಂ ಯುಗೇ *ಪ್ರೆಥನೇ *ಸತಃ ಸೆಡೆಜಾಯತ | | 
ತೆದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯೆಂತ ತೆಡುತ್ತಾನಸದಸ್ಸರಿ ॥॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨, ೩) 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ ಸ್ರಿಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಠಿ ಪಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದೆ ಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೊಪವಾದೆ ಆನಿರ್ಭಾವ Me ಅನಂತರ ಆ ದವುಗಳೂ ಅನಂತರ ನ ನಿಗ 
ತೃನ್ನೆ ವಾದುವು, ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯಾ ಓಸದಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಯುಗೆಂ ಪುರಾ [| (ಜೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಡೀವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳಕಾಲ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು `ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. - 
ಅದ್ದರಿಂದ, ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದೆಲಾಯಿಕು, ಆನಂತರ ಭೋಕ್ಕೃವಿನ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಯತು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು, | | | 
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1 
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॥ ತತ | 
ಟೋ ಘು 0 | pl [a 
ಕೋ ಅದ್ಧಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚೆಕ್ಕುತ ಆಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ 
4 | 
ವಿಸೃಷ್ಟಿಃ | | | 
ಅರ್ವಾಗ್ಲೇವಾ ಅಸ್ಕ ವಿಸರ್ಜನೇನಾಥಾ ಕೋ ನೇದ ಯತ ಆಬಭೂನ [೬| 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 | 


| | | | 
ಕೇ | ಅದ್ಭಾ1 ವೇದ | ಕೇ! ಇಹ | ಪ್ರೆ | ವೋಚಿತ್‌ | ಕುತಃ | ಆತಜಾತಾ | ಕುತಃ | ಇಯೆಂ | ನಿ- 


41 
ಸೃಷ್ಟಿಃ | | | | | 
| | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಂಸರ್ಜನೇನ | ಅಥ | ಕೆ8! ನೇದ | ಯತಃ | ಆ5ಬಭೂವ | ೬॥ 
11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ || | 


ಏನಂ ಭೋಕ್ತಭೋಪ್ಯ ರೂಸೇಣ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರೆಕಿಷಾದಿತಾ। ಏತಾನದ್ದಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ಚೈವಾನ್ನಾದತ್ವ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನೆಮಗ್ನಿರನ್ನಾದ ಅತಿವತ್‌ | ಅಥೇದಾನೀಂ ಸಾ ಸೈಸ್ಟಿರ್ಕುವಿಜ್ಞಾನೇತಿ ನ 
ನಿಸ್ತರೇಣಾಭಿಹಿತೇತ್ವಾಹ | ಕೋ ಅದ್ಭೇತಿ | ಕಃ ಪುರುಷೋತದ್ಧಾ ಹಾರಮಾರ್ಥ್ಯೇನ ನೇಡ | ಜಾನಾತಿ | 
ಕೋ ವೇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ರ ನೋಚತ್‌ | ಪ್ರೆಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯಂ ಪೈಶ್ಯಮಾನಾ ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ನಿವಿಧಾ 
ಭೂತಭೌತಿಕಭೋಕ್ಸೃಭೋಸ್ಯಾಡಿರೂಸೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾಡುಸಾದಾನಕಾರಣಾತ್‌ 
ಸುತಃ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಛ ನಿಮಿತ್ತೆ ಕಾರಣಾದಾಜಾತಾ | ಸಮಂತಾಜ್ಞಾತಾ! ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾ |! ಬಿತೆಹುಭಯೆಂ 
ಸಮ್ಮಕ್ಕೋ ನೇವ ಕೋ ವಾ ನಿಸ್ತರೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಳ್ಗುಯಾದಿತೈರ್ಥಃ | ನನು ದೇವಾ ಅಜಾನಂತಃ | 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯಂತಿ ವಕ್ತುಂ ಚ ಕಕ್ಕುವಂಶೀಶ್ಯತ ಆಹ | ಅರ್ವಾಗಿತಿ | ದೇವಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಿಸರ್ಜನೇನ ನಿಯದಾದಿಭೂತೋಶ್ಪತ್ತ್ವನಂಶರಂ ವಿನಿಧಂ ಯದ್ಭ್‌ತಿಕೆಂ ಸರ್ಜನಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತೇನಾರ್ನಾಗ- 
ರ್ವಾಚೀನಾಃ ಕೃತಾಃ | ಭೂತೆಸೃಷ್ಟೇ॥ ಹಶ್ಚಾಜ್ಜಾಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾನಿಧಾಸ್ತೇ ಕಥಂ ಸ್ತೋತ್ಪೆತ್ತೇ॥ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಂ ಸೈಷ್ಟಿಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಅಜಾನಂತೋ ವಾ ಕೆಥಂ ಪ್ರಬ್ರೂಯುಃ | ಉಕ್ತಿಂ ಡುರ್ನಿ- 
ಜ್ಞಾನತ್ವಂ ನಿರ್ಗಮುಯತಿ | ಅಥೈವಂ ಸತಿ ದೇವಾ ಅಫಿ ನ ಜಾನಂತಿ ಇಲ | ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷ ಜೋ ನಾಮ 
ಮನುಷ್ಯಾ ದಿರ್ಮೇಡ ತಜ್ಞಗತ್ತಾರಣಂ ಜಾನಾತಿ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಯ್ರೈತ್ನಂ ಜಗೆದಾಬಭೂವ ಅಜಾಯತ! 


| ಸ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೊ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅದ್ದಾ--ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ (ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ) | ನೇದ. _ಈ ಸೃಷ್ಟಿ | 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | ಕ-ಯಾನ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಇಹೆ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ನೋಚಿತ್‌ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು? | 'ಇಯಂ-- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಸೃಸ್ಟ್ರಿ&-- ವಿಧವಿಧವಾದ ಭೂತ 
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ಭೌತಿಕಭೋಕ್ಕ ಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ | ಬಹುನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು |. ಶುಶೆಃ- - ಯಾವುದ ರಿಂದ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನಿಂದ) | ಕುತಃ ಯಾವ ಕರ್ತೃವಿನಿಂದ | ಆ ಜಾತಾ-- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು?! ವೇವಾ8.-- ದೇವತೆಗಳು | 


ಅಸೈ--ಈ ಜಗತ್ತಿನ | ನಿಸರ್ಜನೇನ- ವಿಯದಾದಿಭೂತೋತ್ಪತ್ತ $ ನಂತರದಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾಕ್‌_ _ಈಟಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು | ಅಥ--ಆಶ್ಚರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಸ್ತು ಸ್ತಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದೆ | ಯತೆ ಈ ಜಗತ್ತು | 


ಯಾರಿಂದ ಅಥನಾ ಯಾತರಿಂದ (ಹೇಗೆ) | ಆ ಬಭೊವ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂಬ"ದೆನ್ನು | ಘಂ ಯಾನ ಪುರುಷನು 


ತಾನೇ | ನೇಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾನ a A ಮ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲವ 
ವಾರು? ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿಧನಿಧೆವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹುನಿಧವಾದ ಸ ಸೃ ಸ್ರಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಿಯದಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕಲವ ಸೃಷ್ಟಿ ಭಾಗವು 
ಮುಂದುವಕೆದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಕತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ವಸ್ತು 
ಸ್ವಿತಿಯು ಅನಾ ಈ ಜಗತ್ತ ಬು ಯಾರಿಂದ, ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷ 
ಕ್ಕ | | 
English Translation. 


Who really knows ? who in this world may declarc it? whence was 
this creation- whence was it engendered? The gods (were) subsequent to 


the (world’s) creation ; so who knows whence it arose? 


। ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಹಿಂಜಿ ಭೋಸ್ಸೃ ಚೋಗ್ಯ ಎಂಬ ಮುಖನಾದ ಎರಡು ವಿಧ ಸೃಷಿ ಷ್ಟಿಗಳು ಆ ಟ್‌ ಹೇಳಲಾ ಯಿ 
ಸ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ A ಖುಕ್ತಿನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 


ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕ್ಕ ತೂಂಡ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಕಃ ಅಪ್ಪಾ ಮೇದ ಕ ಇಹ ಸ್ರೆ ನೋಚಿತ್‌ -- ಈ ಸೃಷ್ಠಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯೆಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನನು 
ಯಾರು ಅಥವಾ he ಇದು ಹೀಗೆಯೇ pe ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾನನಿರುವುದಿ ಲ್ಲ, | 


ಕುತಃ ಅಜಾಶಾ ಕುತೆಃ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿಕ-- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭೂತಭೌತಿಕ 
ಭೋಕ್ಕೈ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು? 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಲು ಇದಕ್ಕೆ ನೀಳಾದ ಮೂಲವಸ i ಯಗ ವುತು? ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ತೃವು 
(ಸುರುಷನು) 'ಯಾರು ಇದು ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, | 
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ಅರ್ವಾಕ್‌ ದೇನಾಃ ಅಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇನ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವು ನಮ್ಮಂತಹ ಪುರುಷರಿಗೆ 
: ಕಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಆದೆ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿಂಶಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ? ಎಂದರೆ, . ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಕ್ರಮವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಯು ಎಂದರೆ ನಿಯದಾದಿಸಂಚಮ ಹಾಭೂತಗಳೆೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ತಿ ನಸ್ಫ ಸ್ಟ್ರಿಯು ನಡೆದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದು ಹತತ ಷ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಜನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಲ್ಲರು? ಅವರೂ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಥೆ 18 ನೇಡೆ ಯತೆ! ಆಬಭೊನವ -- ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುನನು ತಾನೇ. ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ 'ಕಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿ 
: ಪ್ರಾಯಪು. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿ ವಾ ನ 


ಯೋ ಅಸ್ಕಾ ಧುಕ 


ಕ ಮೇ ವ್ಯೋಮಸ್ತೊ a ಅಂಗ ಸೀದ ಯದಿ ; ವಾನ 


| 
ವೇದ | ೭! 


| ಸದಪಾಠಃ !! 


ಟ್‌ | 1. | | 
ಇಯೆಂ | ವಿಸೃಸ್ಟಿೀ | ಯತಃ | ಆ೯ಬಭೂವ | ಯದಿ | ನಾ! ವಧೇ! ಯದಿ! ನಾ|ನಸೆ| 


| | |. 
ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಧಿ; ಅಕ್ಷಃ | ಪರಮೇ | ನೀಹಿಮನ್‌ | ಸಃ | ಅಂಗ | ವೇದ! ಯದಿ | ವಾ|ನ! ನೇಡ! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಕ್ತ ಪ್ರೆಕಾರಠೇಣ ಯೆಥೇದೆಂ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ಏವಂ ಸೈಷ್ಟಂ ತೆಚ್ಚಗಷ್ದೆರ್ಧರಮ- 
ಪೀತ್ಯಾಹ | ಇಯೆಮಿತಿ | ಯತ ಉಪಾಪಾನಭೂತಾತ್ಸಿರಮಾತ್ಮನ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ನಿನಿಧಾ 
ಗಿರಿನದೀಸೆಮುದ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ವಿಚಿತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟ್ರಿರಾಬಭೂವ ಆಜಾತಾ ಸೋಪಪಿ ಕಿಲ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ 
ಧಾರಯೆಕಿ ಯದಿ ವಾ ನ ಧಾರಯೆತಿ ! ಏನಂ ಚೆ ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಧರ್ಶುಂ ಶಕ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯದಿ 
ಧಾರಯೇದೀಶ್ವರ ಏವ ಧಾರಯೇನ್ನಾನೈ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇನ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತೃ ತ್ತಸ್ತ ಪ್ರತಿಸಾದನೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಪಾದಾನಕಾರಣತ್ವಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚ ಪಾರಮಾರ್ಹಂ ಸೂಕ್ರೆಂ | ಪ್ರಕೃತಿಶ್ಚ ಸ್ಪತಿಜ್ಜಾ- . 
ದೈಷ್ಟಾಂತಾನುಸೆರೋಧಾತ್‌ | ನೇದಾ. ೧ ೪-೨೩ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಅನೇನಾರ್ಥರ್ಜೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ 


ಸೃಸ್ಟೇರ್ಡುಜ್ಞಾನತ್ವಮೇವ ದೃಢಯತಿ। ಕೋ ವೇದೇಶ್ಯನುವರ್ಶೆತೇ | ಇಯಂ ವಿವಿಧಾ ಸೃಟ್ಛಿರ್ಯಕತೆ 
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ಆಬಭೂವ ಆ ಸಮಂಶಾಪಜಾಯಶೇಶಿ ಕೋ ನೇಡ | ನಕೋತನಿ! ನಾಸ್ತ್ಯೇನ ಜಗತೋ ಜನ್ಮ 
ಫೆದಾಚಿದೆನೀಪೈಶಂ ಜಗೆದಿತಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂಶಾ ಭವಂತ್ಯನಿ 1 ಯತಃ ಜನಿಕರ್ತುಃ ಸ್ರಸ್ಸೈತಿಃ | 
ಸಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇಶ್ಯ ಸಾದಾನಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ || ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಉಸಾದಾನೆ- 
ಭೂತಾದಾಜಭೊನ ತಂ ಹರಮಾತಶ್ಮಾನಂ ಕೋ ನೇದ! ಕ ಕೋಂಪಿ! ಪ್ರ ಕ್ರೈ ಕಿತ ಸೆರಮಾಣುಭ್ಯೋ 
ವಾಇಗೆಜ್ಜನ್ಮೇತಿಓ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾಃ! ತಥಾ ಸೆ ಏನೋಸಾದಾನಭೊತಃ ಪೆರಮಾತಾ ಬ ಸೈಯವಮೇವ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೊತೋಪಿ ಸನ್‌ ಯದಿ ನಾ ದಡೇ ವಿವಧ ಇಪಂ ಜಗೆತ್ಸೆಸರ್ಜ ಯೆದಿ ವಾ ನ ಸಸರ್ಜ! 
ಅಸಂದಿಗ್ಹೇ ಸಂದಿಗ್ಗವಚನಮೇಶಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಜೇತ್ರ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಯುರಿಶಿ ಯೆಥಾ। ಸ ಏವ ನಿಧೇ ಕಂ ಕೋ 
ಮೇವ 1 ಅಜಾನಂತೋತನಿ ಬಹವೋ ಜಡಾತ್ರಧಾನಾದಕತೆನೃಿ ಕೆಮೇವೇಪಂ ಜಗತ್ಸೈೇಯೆಮಜಾಯತೇತಿ 
ನಿಸರೀತೆಂ ಪ್ರತಿಸೆನ್ಸಾ ನಿದಥತೋ ವಿಧಾನನುಜಾನಂಶೋಸಿ |! ಸ ಏನೋಸಾದಾನಭೂತ ಇತ್ಯನಿ 
ಹೋ ವೇಷ! ನ ಕೋನಿ! ಉಪಾದಾನಾದನೈಸ್ತಟಿಸ್ಥ ಏನೇಶ್ವರೋ ನಿಡಥ ಇತಿ ಹಿ ಬಹವಃ 
ಪ್ರೆತಿಸೆನ್ಟ್ಟಾಃ | ದೇವಾ ಅಪಿ ಯನ್ನ ಜಾನಂತಿ ತನರ್ವಾಚೀನಾನಾಮೇಷಾಂ ತತ್ಸರಿಜ್ಞಾನೇ ಕೈವ 
ಫೆಥೇಶತೈರ್ಥಃ 1 ಯದ್ಯೇವಂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿರ ತೈಂತೆದುರನಬೋಧೆನಾ ತರ್ಹಿ ಸಾಸ್ಟೆ ್ರ ಮಾಣೆ ಶಮಧ್ಯಾಸ್ತ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತೆತ್ಸದ್ಭಾವ ಈಶ್ಚರೋ ನೇಡೆಂ ಪ್ರೆಮಾಣಯತಿ। ಯೋ ಅಸ್ಯೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಭೂತೆಭೌತಿಕಾತ್ಕ- 
ಕಸ ಜಗತೋ ಯೋ ಧ್ಯಕ್ಷ ಈಶ್ಚರಃ ಪರಮ ಉತ್ಸಷ್ಟ್ರೇ ಸತ್ಯ ಭೂತೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ನಾಕಾಶ 
ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಪ್ರೆಕಾಶೇ 1 ಯದ್ವಾ | ಅವಶೇಸ್ತರ್ಸೆಣಾರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ರಿತಿಷೇಥಃ | ಜ್ವರತ್ಚರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರೋಸಫಯೋರೂಟ್‌ | ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನೆ ೫ಸಂಬುದೊ (ರಿತಿ ಸಲೋಸಪ್ರ ತಿಸೇಧ || ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಕೇಹೇಣ ತ ಪ್ರೇ ಸ 
ಶಯಾನಂದೆಸ್ಟರೂಪೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಅವಶಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಗಂತನ್ಯೇ 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಪೆರಿಚ್ಛಿನ್ನು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಫನಾ! ಅವಕಿರ್ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ81 ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತರಿ ನಿಶಿಷ್ಟಚ್ಹಾ ನಾತ್ಮನಿ | ಈದೃಶೇ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸನತ್ಕುಮಾರನಾರಪಯೋಃ 
ಸೆಂವಾಜೇ ಸ ಭೆಗವಃ ಕೆಸ್ಮಿವ ಸ್ಟ್ರತಿಷ್ಠಿತೆ ಇತಿ ಸ್ವೇ ಮಹಿಮ್ಮ್ಸಿ | ಭಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧1 ಇತಿ! ಈದೃಶೋ 
ಯಃ ಸರಮೇಶ್ಚರಃ ಸೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಸೋಫಿ ನಾಮ ನೇದ ಜಾನಾತಿ | ಯದಿ ವಾ 
ಈ ನೇಡ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ re ೫0 ಸರ್ವಜ್ಞ ಈಶ್ವರ ಏವ ತಾಂ ಸೆ ಸ್ವಂ 


ಇಕಾನೀಯಾತ್‌ ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
'ಯೆಶೆಃ-- ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಇಯೆಂ-- ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ | ನಿಸೃಟ್ಟ ಬಃ ನದೀ 
ಘರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿ ಚಿತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಆಬಜಭೂವ-- ರ 


(ಆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ) | ಯದಿ ನಾ ದಥೇ--ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುತ್ತಾನೆ।! ಯವಿ ವಾ ನ ಅಥವಾ 
ಅವನು ಇದನ್ನು ದರಿಸದಿರಬಹುದು (ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗ 
ಪಿಗೆ! ಅಧ್ಯ ಕ್ಷಃ-- ಈಶ್ವರನಾದ | ಯೆ ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ 
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ಇ ಸರ್‌ ಹಾ ಬ ಇ ಯು ಸ್ನ ರಾ ಪಗ ಬ ಬಯ ದುಂಬ ಬ ಯದಾ ಬು ಟಬು ಯ ಚುಚ ಯಾಂ ಅಟ ಬ ಬ ಅಯಾ ಇ ಭಾಸ ಜಂ ಜಾ ಜಂ ಇಂ 





ದ್‌, 





ದ ನ ಸನ್‌, 





ಭೂತವಾದ | ನ್ಯೋಮನ್‌--- ೮ ಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ವಪ್ರ*ಾಶದಲ್ಲಿ ಬಿಳೆಗುತ್ತಿರುವನೋ | ಸ1--ಆ ಹರ 
ಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ | ಮೇಷ--ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅಂಗೆ--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು! ಯೆದಿವಾನ 
ಮೇದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಈ ನಿವಯವು ಯಾರಿ, ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀ ನರ್ವತಸಮುದ್ರಾ ದಿ ನಾನಾರೂನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ನೆರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಅವನು ಇದನ್ನು ದರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ದರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ 
ಯಾವ ಪರಮಾತ ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರ ವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲನಾದ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವನೋ ಆ ತರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರೆ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿ 
ಯದಿನ್ದರೆ ಮತ್ತಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರೆ ? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


°° Hefrom whom this creation arose, he may uphold it; or he may not 
(no one else can); he whois its superintendent in the highest heaven, he 
assuredly knows; or if .he knows not (no one else does. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಬಂದಿನೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿನಿಧಾನವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ' ಮೊದಲಾದ ಯಾರೂ ಅರಿಯಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 1.1 


ಇಯಂ ಪಿಸೃಷ್ಟಿಃ ಯತಃ ಆಬಭೂನವ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿ ವಾ ನ-_ಗಿರಿಕದೀಸ ಮುದ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮಾತ್ಮರಿಂದ ವುಂಟಾ ಯಿಶೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸತ್‌, ಅದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ `ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಸತ್‌ 
ಅಥವಾ ಅವ್ನ ಕ್ತ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವವಮು ಪರಮಾತ ನೇ ಆದ್ದ.ರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅವರಿಂದಲೆ। ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಜಗತ್ಸೃಹ್ರ್ರಿಯಾದನಂತರ ಅದನ್ನು ಧರಿಪಿ ಪೋಷಿಸುವ ರಾರು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು .. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿನಾಶಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಓಂಜೆಯೂ 
ಹೀಗೇ ಇದ್ದಿತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದ ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದಕಿ 
ಪರಮಾತ ಒನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತು ಸ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಪರೆಮಾತ ನೊಬ್ಬ ನು ಇರುವನೆಂದು ಬಲ್ಲವ 
ರಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. Wop ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾರೂ ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶಗ ಳೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿರು 


ವುದು. ಈ ಸರಮಾಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾನಕೃನುಸಾರಫಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಸ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಾಗಿಯೂ ಹರಿ 
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ಇಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ಕರ್ತೈನಿನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಏನೂ ಕಿಳಿಯದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಮೂಢೆರು - ಜಗತ್ತು ಜಡೆಭೊತವಾಗಿರುವುದು: ಇದನ್ನು ಯಾರೊ ನಿರ್ಮಿಸ 
ದಿಲ್ಲ. ಇದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುನರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಅಸದ್ರೂನ 
ದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮರಿಂದ ಜಗತ್ತೇನೋ ನಿರ್ಮಿತನಾಯಿತು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಣ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುನವನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಏಕಾಗಬೇಕು) ತಟಿಸ್ಸನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಈ ಜಗದ್ದಾರಣಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೆಹಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದೆಕೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭ್ರಾಂಶಿವಶರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳ 


ಬೀಕಾಗುವುದು. | | 
ಯಾನ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೋ ಅವನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವನು. ಅಥವಾ 


ಅವನು ಥರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ ತೀ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವನಿಸಯದಲ್ಲಿ- 
ತೆಕ್ಸೈಷ್ಟ್ರಾ ! ತೆನೇನಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ನಿದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ನ ರ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವನೆಂದು. ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿ ನವವನೊಬ್ಬ ರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದ ಧು ನರಮಾತ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದಾಗ ಜಗಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾ" ಣರೂನದಲ್ಲಿರುವನು., ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದ 
ತಾನೇ. ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳೆರಡೂ ಈ ನರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಭೋಕ್ತ ಎನ್‌. ಭೋಗಸಾಧನವೂ ಇವನೇ. ಇನಷೆಃ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕರ್ತನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವವನೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನನನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತಂದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಯಃ ಅಸೆ ಅಧ್ಯಶ್ಲಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸಃ ಆಂಗ ನೇದ ಯದಿ ನಾನವೇಷ- ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮೇ ಶ್ಯೋಮನ್‌ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ಲಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶೇಆಅಕಾಶದೆಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ 


ಸ್ತ್ರ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವನು. 
ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಭಾೂಸ್ಯಕಾರರಯ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು- 


ಸ ಭಗವ। ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ ಸ್ಕೇ ಮಹಿನಿಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧) ಸನತ್ತು ಮಾರೆ ನಾರದಸಂವಾಡದಲ್ಲಿ 
ನಾರದನು ಸನತ್ಯುಮಾರನನ್ನು- ಎಲ್ಲ , ಪೊಜ್ಯನ ಆ ಭಗವಂತನು( ಸರಮಾತ್ಮನು)ಎಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಆ ಶ್ರಯನು ಯಾವುದು ಎಂಡು ನ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಸನತ್ತುಮಾರನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಆಶ್ರಯನಾಗಲೀ ಆಧಾರವಾಗಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಅವನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ಅವನಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುಕ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 

ಅಥವಾ ಆ PU ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಎಟಿ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ ವಿರುವ ಅನತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋನುನ್‌ ಶಬ್ಧವು ks ಭಾನಿಸಿದರೆ ಶೃಪ್ತನು, ಪೊರ್ಣಕಾಮನ್ನು, 
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ಶಿಕತಿಶಯಾನಂದಸ್ವ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅನತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ನಿಶೇಷೇಣ ಗತೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ। ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಎಂದರೆ 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅನತಿ 
ರ್ಜ್ಲಾನಾರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಕೇಸೇಣ ಜ್ಞಾತೆರಿ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಾತ್ಮೆನಿ | ಅವತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ತನ್ನೆ ಬ ಪ್ರಜು 
ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಸರಮಾತ್ಮಫಿರುವನೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿನಿಷಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಬೇಕೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅವನೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆದೆವನಾಗಿದ್ದಕೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷನಾರು? ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 
EE ಸಾಸ 
ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ವಾ) 

ಯೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಸೆಂ! 
ಅದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಛಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಆತ್ರಾಫಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಕೇಷಾಂಜಿವ್ಭಾವಾನಾಂ ಸೃಹ್ಟಿಃ ಪ್ರಶಿಪಾ- 
ವೈತೇ | ಅತಃ ಸ್ರಷ್ಟೈವ್ಯ ತೇನ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತೋ ಯೊಲರ್ಥಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತತ್ತೆರ್ತಾ ಸ್ರೆಜಾಪೆಶಿಕೇವ 
ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತಂ! ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯೋ ಜಗತ್ಕಾಷ್ಯೇತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗೆಃ ॥ | 

ಅನುವಾದವು-ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಫ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪೆಶ್ರ ನಾದ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದೆಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಥ ವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇನಶೆಯು. ಅಥವಾ 
ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಯಜ್ಜೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಪೆತ್ಕೋ ಜಗೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೩೦ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ |1| ಸೂಕ್ತ-೧೩೦ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧೮, ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೇ ೩! 
ಯಸಿಃ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ವ್ಯಃ |! 
ದೇವತಾ. -ಭಾವವೃತ್ತಂ ॥ 

ಛಂಠ8. ೧ ಜಗತೀ | ೨.೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ || 


ಯೋ ಯಜ್ಞೊ € ನಿಶ್ವತಸ್ತಂತ ತುಭಿಸ್ತ ತ ಏಕಶತಂ ದೇವಳರ್ಮೇಭಿರಾಯತಃ | 


| | 
ಇಮೇ ಹಂತ ಹಿತರೋ: ಯ ಆಯಯುಃ ಪ್ರ ವಯಾಪ ನವಯೇತ್ಯಾ- 


ಸತೇ ತತೇ 1 ೧ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಯಃ | ಯಜ್ಞಃ | ನಶ್ನತೆ। CN | ತತಃ | ಏಕ*ಶತೆಂ | ಕೀಷತಮಿಲಲ | ಅಳಯತಃ | 


AN, | 
ಇನೇ | ವಯಂತಿ | ತ | ಯೋ ಆ5ಯಯುಃ |ಪ್ರ |! ವಯ | ಅಸೆ! ನಯ | ಇತ! ಅಸಶೇ। 


ತತೇ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೆಂತೆಭಿಸ್ತನಿತೈಭಿರ್ನಿಸ್ತಾ ರಯಿಶೃೈಭಿರ್ನಿಯವಾದಿಭೂತೈರ್ಯಃ ಸರ್ಗಾತ್ಮಕೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತೆಃ 
ಸರ್ವತೆಸ್ತಕೋ ವಿಸ್ತೃತಃ 1 ತಥೈಕಕತೆಂ | ಏಕೆಂ ಚ ಶತಂ ಚೈಕೆಶತೆಂ || ಸೆಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಿಸ್ರೆತೃತಿ- 
ಸ್ವೆರತ್ನಂ ॥॥ ಏಕೋತ್ತೆ ರಕತೆಮಿತೈರ್ಥ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೇಷು ಶತೆಸಂಖ್ಯೇಸ್ಟಾತ್ಮೀಯೆಸೆಂವತ್ಸರೇಷು ಜೀವತಿ 
ತೆನಭಿಸಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ | ಜೀವತಾ ತೇನ ಪ್ರೆಜಾಪೆಶಿನಾ ಸಾರ್ಧನೇಕಶತಮಿತ್ಕು ಚೈ ಕೇ | 
ಯಥಾ ಶತಾಯುರ್ನೈ ಪುರುಷಃ ಶತನೀರ್ಯ ಅಕ್ಕೈಕಶತೆ ಇತಿ! ಅತ್ಯಂಶೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಶತಸಂವತ್ಸೆರಸೆರ್ಯೆಂತಂ ದೇವಕೆಮೇಭಿರ್ದೇೇವಾನುದ್ಧಿಶ್ಯ Me ಎಜಿ ಕೈತ್ಯೆಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರಾಯೆತಃ | ದೀರ್ಪೀಜೂತಃ | ತಾವತ್ಕಾಲಾವಸ್ಥಾಯಾ | ಆಟೋ ಟೋ ಜಾ SS | 
ಫಿತೆರಃ ಸಾಲಕಾಃ ಪ್ರೆಚಾಪೆಶೇ। ಪ್ರಾಣಭೂತಾ ಪಿಶ್ಚಸೃಜೋ ದೇನಾ ವಯಂತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಶೇ | ಯೇ 
ದೇವಾ ಆಯೆಯುಃ ಸ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸ್ಪನಯನೇನ ವ್ಯಾಪುಃ | ಆಪಿ ಚೆ ಪ್ರ ವಯಾಸೆ ವಯೇತಿ | 
ಪ್ರೆನಾಣಂ ನಾಮ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಠ ಸೈ ಚೇಶನಸ್ಯ ಭೋಕ್ಟೈ ಪ್ರಸಂಚಿಸೈ ಸರ್ಜನಂ! ಅಪೆನಾನಂ ನಾಮಾಪಕ್ಕ- 
ಸ್ಟಸ್ಯ ನಿಕ್ಕೆ ಷ್ಟ್ಯಾ ಚೇತೆನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯ ಸ್ರೆಹಂಚೆಸೈ ಸರ್ಜನಂ ॥ ಮೇಣ" ಶೆಂಶುಸಂತಾನೇ। ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯೇಆನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಹಾ. ೩-೪-೩1 ಇತಿ ಲೋಟ್‌ 1 ತಸೈ ಲೋಟೋ ಹಿಸ್ವಾವಿತೆ ನುವೃತ್ತೇರ್ಜಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಬ್ದುಣಾಯಾದೇಶಾಃ 1 ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರ ನಯಾಸೆ ವಯೇತಿ ನಯೆಂತೆಃ 
ಪ್ರನಾಳಿಮಪವಾನಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಏವಂಭೂತಾ। ಸಂತಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸೈಜಸ್ತಶೇ ವಿಸ್ತೃತೇ 
ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸತೇ | ಪ್ರಾಣರೂನೇಣ ಪ್ರೆಜಾಪಕಿಮುಸಾಸತೇ ॥ ಯದ್ವಾ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾನಿರ್ಯಜ್ಞ 
ಏನಂರೂಸೆಕತ್ಸೇಫ ಸಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಣ್ಜ್ಯತೇ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸ್ತಂತುಭಿಸ್ತೆಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯೈರಗ್ಡಿಷ್ಟೋಮಾತೃಗ್ನಿಸ್ಟ್ರೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾಬೇಪೈಃ ಸಪ್ತಭಿಶೃ್ಚಂಜೋಭಿರ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಶ್ವತೆ. 
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ರಾ ಬಾನ ಬನ ಎಸ ಬಂತಾ ಯೀ ಮಮಾ ಸ್‌ ಖಂ "ಅಸಾ ಸ್‌ ನ್‌ ಚು ಹಾಯ ಚಾಯ ಚಂ ಭಜ ಯಂ ನನ ಚ ಸಾದ್‌ ಸನ್‌ ಚಂ ಬಗ ನಗು ಎಚ ಹುಂ ಯಂ "ಅಂಚ ಪಂ ಎಸ ಲ್‌ ಬ್ಲ ಡಿ ಯಯಾ ಗಾಗ್‌ ಸಸರ ಸರ ಸಾ ಹುಂಚ ಬಹೇಂಸಯಾ ಬಂದಾ ದ್‌ ಸಾಬ್‌ 


ಸ್ತತೋ ನಿಸ್ತೃತೆಃ | ತಥೈಕಶತಂ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಏಕಾಧಿಕೇನಾಗ್ನಿಚಿಯೆನೇನ ಯುಕ್ತ್ವೈ- 
ರ್ವೇವಕರ್ಮೆೇಭಿರ್ಗೆನಾಮಯ ನಸ್ಪೆಭ್ಛತಿಕೈರ್ನಿಶ್ಚಸೈ ಜಾಮಯನಾಂತೈರೇಕಾಹಾದಿಸತ್ರ್ರಾತ್ಮೆಕ್ರೈರ್ವಾಯ- 
ತೋ ದೀರ್ಥೀಭೂತ ಏನಮಾಯೆತೋ ನಿಸ್ತಾರವಾನ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮ ಕೋ ಯೆಂ ಹಟೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 
ತಂ ಸೆಟಿಂ ಪಿತಕೋತಸ್ಮಾ3ೆಂ ಪಿತೃ ಭೂತಾ ಇಮೇ$ಂಗಿರಸೋ ವಯಂಕತಿ | ತೆಸ್ಯ ಸಟಿಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾಫಿ ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ ನಯ ತ್ವಂ ಕುರು ಅಸೆವಯ ತಿರಶ್ಹೀನತೆಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯೆಜೂಂಪಿ 
ಶ್ಚಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯೇವಂ ಸೆರಸ್ಟೆರಂ ನಿಯುಂಜಾನಾ ಅಸಶೇ | ನಿಯುಂಜಂತಿ | ಏನಂ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ 


ಇ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸತ್ತಿರುತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತೇ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ || 


ಯೆ8- ಯಾವ ಸೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞವು | ತೆಂತುಭಿ1-- ವಿಯದಾದಿರೂಪದ ದಾರ 
ಗಳಿಂದ | ಪಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತೆತ8--ನಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೋ | ದೇವಕರ್ಮೇಭಿ8-- ನೀವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜನರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಬಿಕೆಶತಂ- ನೂರೊಂದು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಆಯೆತೆ--ದೀರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡು ವುಥೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಮೇ ಈ | ಫಿತೆರ&-- ಪ್ರಜ.ಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತ 
ರಾದ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು! ವಯಂತಿ--ನೆಯಿದು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೇ ದೇವಾಃ. -ಯಾವನ 
ದೇನಶಗಳು | ಪ್ರ ವಯ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇತನವಾದ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನೂ | ಅಪ ವಯ-- ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಅಚೀತನವಾದ ಭೋಗ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ | ಆಯಯು;--ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿದರರೋ ಆ 
ಡೀವತೆಗಳು | ಶತೇ..- ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ. _ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ, 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಸೃಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯೆಜ್ಞವು ನಿಯದಾದಿನಂಚಭೂತಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದವರೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುನ ತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇತವಾದ ಭೋಕ್ತ ನಿನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಅಚೇಶನವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವರೋ ೮ 
ಡೇನಕೆಗಳು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


The sacrifice which is extended on every side by the threads (of created 
things) spread out by the worship of the gods for a hundred and one (years), 
these our progeniotors, who have preceded us, weave it, weaving forwards, 


weaving backwards, rhey worship (Prajapati) when (the world) is woven, 
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| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳುಃ! 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೃ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ತ್ಗಕ್ಸ್ಯೂ ಬಟ್ಟಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವು ದೇ 
ನ ಯಜ ನ್ಸವು, ಟ್‌ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವ 
ತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮೊದಲು ಪಂಚ ಭೂತಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಸೃ ಸ್ವಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡೆಬೇಕಾದ ಇತರ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೇನಶೆಗಳೇ ಮುಂದುವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆ ಯಜ್ಞಃ ವಿಶ್ವತೆಃ ತಂತುಭಿಃ ತತೋ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞರೊನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ 
ಯಜ್ಞನನ್ನು ಬಟ್ಟಿಯೆ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೊಲಿಸಿದ. ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿತೋ 
ಎಂದರೆ ದಾರಗಳಿಂದ ನೇಯಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ನೆಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೆಂತೆ ವಿಸ್ತಾರನಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಿಯದಾದಿಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಷ್ಠಿ ಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ ಹರಡಿತು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಯದಾದಿನಂಚಭೂತಗಳೇ ದಾರಗಳು. ವಸ್ತ್ರ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋೋ, ಅನ್ರಗಳನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಕೋ ಅದರಂತೆ 
ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. | 


ಏಕಶತಂ ದೇವಕರ್ನೆೇಭಿಃ ಆಯತೆ!--ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಎಂಪರೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ ನು ತನ್ನದೇ ಆದ (ದೇವಮಾನರೀತಿಯಿಂದ) ನೂರು ಸಂವಶ್ಸರದ ವರೆಗೆ 
ಜೀವಿಸುವನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಿಕಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡವುದಕ್ಕೆ pa ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಆಯುಃ ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ, ಸೋಮಾಹೆರಣ, ದೇನತಾಹ್ವಾನ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತ ಎಸ್ರಿಯಾದ ನಂತರೆ, ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು, 
ಜೀತನಾಚೇತನಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸ ಸ್ಪ ಹಯಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಕ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಹ ಟ್‌ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಥೆನಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಸಸೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಹತವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿರು 
ವುದು ನಾಥ ಯವು. 

ಇಮೇ ನಯಂತಿ ಪಿತೆರಃ--ಇಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಲಕಾಃ ಸಪ್ರೆಜಾಸೆಕೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾಃ 
ವಿಶ್ವಸೈ ಚೋ ದೇವಾಃ | ಪಾಲಕರಾದನರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಭೂತರಾದನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾಕೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಯಜಾದಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪಷವಾದ ಸ್ಥ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಫಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ. 
ದಂತೆ ಮುಂದಿನೆ ಸೃ ಸಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಆಜಾ 0. ರೆ. 


ಯೇ ಅಯಯುಃ ಪ್ರ ವಯೆ ಅಸೆ ವಯ ಇತಿ ಆಸತೇ ತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಯೆ ಎಂದರೆ ಸ್ರೆವಾಣಂ 
ನಾಮ ಸ್ರಕೃಷ್ವಸ್ಯ ಜೇತನಸ್ಯ ಭೋಕ್ತೈ ಪ್ರೆಪಂಚೆಸ್ಕೆ ಸರ್ಜನಂ 1 ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಚೇತನಯುಕ್ತವೂ ಆದ 
ಜೋಕ್ತೃವಿನ (ಪ್ರಾಣಿಯ) ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅದರುತೆ ಅಸೆ ವಯ ಎಂದರೆ ಅಪವಾನಂ ನಾಮ ಅಪಕೃಸ್ಟೃಸೈ 


ಹ  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮುಂ. ೧೮. ಅ. ನ೧. ಸೊ. ೧೬6. 








ವಿಕ ೈಷ್ಟಸ್ಯೆ ಅಚೇತನಸ್ಯೆ ಭೋಗ್ಯಸ್ರಸೆಂಚಿಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ। ನಿಕೃತ್ವವೂ ಅಜೇತನವೂ ಆದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದ ಇತರೆ ವಸ್ತುಗಳ ಸ ೈಹ್ರ್ರಿಯು. ಈ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದೆ ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜೀವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸತ್ಯ ರೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ ಜ್‌ ಬ ಟಮ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವಮ್ನ ನ ಸ ಸ್ರೈನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಯಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಎ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ ಯೆಜ್ಞ8- ಜ್ಯೋತಿಸ್ಫೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವು] ಶೆಂಶುಭಿಃ--ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ್ಕ ಅತ್ಯಗ್ನಿ- 
ಷ್ಟು ಮ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದ ರೂಸನಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಏಳುವಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದೆ | 
ವಿಶ್ವತಃ ತೆಶ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನೆಯ್ಯೆಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. | ಏಕಶತೆಂ--ಅಗ್ನಿಚಯನವೇ 
ವೊದಲಾದ | ದೇವಶಕೆರ್ಮಭಿಃ -ಗವಾನುಯನದಿಂದ ನೊದಲು ವಿಪ್ರಸ್ಸ ಜಾಮೆಯನದ ನರಿಗೆ ಇರುವ ಯಾಗಗೆಳಿಂದ 
ಅಥವ ವಿಕಾಹಾದಿ ಸಪ್ರಯಾಗಗಳಿಂದ | ಆಯತ! ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನೆಯಿದು 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಈ ವಶ್ವವನ್ನು) ! ಇಮೇ ಹಿತೆರಃ ನಮಗೆ ಸಿತೃ ಭೂತರಾಡ ಅಂಗಿರಸ 
ಖಯುಸಿಗಳೆ | ವಯಂತಿ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾ ಥೆ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಯೇ ಯಾವ ಅಂಗಿರಾ 
ಜುಹಿಗಳು | ಆಯಯು:8--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಯಜ್ಞರೂಡವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಕ್ಕ | ಪ್ರ ವಯೆ-ಸ್ರೋಶ್ರೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ (ಹಾಸು ಎಂಬ) ಉದ್ದ ವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು | pe ASN ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ 
(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ) ಅಡ್ಡ ದಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ | ತತೇ-ನಿಸ್ತೂರವಾಗುವಂತೆ | ಆಸೆಕೇ--ನೆಯ್ಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ 


ಯಜ್ಞ ಫಸ 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


' ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ವಸ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಸಾದೃ ಶ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು 


ಉಸಯೋಗಿಸುನರು ; ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ರಿಜ್ಟೊ ಸೀಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾನಾ ವಿಧಯಜ್ಞ, 
ಭಕನ 'ಮಾಡುವರು. ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಬಟು ಟೀ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳೂ) 


ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ನೆಯ್ಯು ವಂತೆ ಯಜ ವನ್ನು ಚಾ ಆಚರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಾಗ ಹಾಸ್ಕು ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಲಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೆಯ್ಯ್ಯ 
ವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಯಜರ್ವೆೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರ 
ನೇರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರರು ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ನೆರೆ : 
ವೇರಿಸುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಸ್ರನಿರ್ಮಾಣದ ಸಪ್ರತಿಆಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞದೆ ನಾನಾಕರ್ನುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ.-. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನೇೇನೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿ 
ತು. ಅನುತರ ಆ ಯೆಜ್ಞ ವನ್ನು ನಸ್ರ್ರನಿರ್ಮಾಣಕಸ್ಕೆ ಹೊ (ಲಿಸಲಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ದೃಷ್ಟಾ ಂತದ್ವಯದಿಂದ ಖುಷಿ 


ಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೌ ಎಂದುಶಿಳಿಯಬೇಕು. 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| le | | | 
ಪ್ರಮಾ ಏನಂ ತನುತ ಉತ್ಕೃಣತ್ತಿ ಪುಮಾಶ್ವಿ ತತ್ತೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಇಪ 


| | | [ 
ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದುರೂ ಸದಃ ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಸ್ತ ಸರಾ- 


| 
ಣ್ಫೋತವೇ ॥೨॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | | | 
ಪುಮಾನ್‌ | ಏನಂ | ತನುತೇ | ಉತ್‌ | ಕೃಣತ್ತಿ | ಪುಮಾನ್‌ | ನಿ | ಶಕ್ತ್ರೇ | ಆಧಿ! ನಾಕೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌! 


1 


A | | | 
ಇಮೇ! ಮಯೂಖಾಃ 1 ಉಪೆ | ಸೇದೆಃ1 ಊಂ ಇತಿ! ಸಪಃ | ಸಾಮಾನಿ | ಚೆಕ್ತೇ! ತೆಸರಾಣಿ | 


| ಓಒತೆನೇ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ರಂ | 

ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಷ ಅದಿಪುರುಷಃ ಪ್ರೆಜಾಪಶಿರೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುಶೇ | | ಫಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
 ಸೃಷ್ಟೈವಾಫಿತ್ಯರ್ಥ8! ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ಯಜ್ಞಮತೆನುತೆ ತಮಾಹರಕ್ತೆ (ನಾಯೆಜತೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಚಜ್ಞಮಸೃ ಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಣಮನು ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೀ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಚ! ಐ. ಬ್ರಾ. 
೫-೩೨-೭-೧೯1 ಸೆ ಕುವ ಪುಮಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಂ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮುತ್ವೈಖತ್ತಿ | ಉಪ್ವೇಸ್ಟಯತಶಿ!| ಕೃತೀ 
ನೇಷ್ಟನೇ ರೌಧಾದಿಕೆ8!! ಸ ಏವ ಪ್ರಮಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಕಿನ್ಬೂಲೋಕೇ ನಾಕೇ! ಅಕಂ ಮುಖಂ 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಾಕ ಸ್ಪೆರ್ಗಲೋಕೆಃ | ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವ || ತತ್ರ ಚಿನಿ 
ತತ್ಸೇ 1 ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಿಸ್ತಾರಯತಿ 1 ಅಧಿಕ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದಿ || ತೆನೋತೇರ್ಲಿಟ ತನಿಖೆ. 
ತ್ಕೋಶ್ಸಂಷಸೀತ್ಕು ಸಧಾಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿವಡ್ಸಾನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ ॥ ಮಯೂಖಾ ರೆಶ್ಮಿಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕಾ ಇಮೇ ಏಿಶ್ವಸ್ಫೈ ಜೋ ದೇವಾಃ ಸೆದಃ ಸದನಂ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಮುಷೆ 
ಸೇಹುಃ 1 ವಿಶ್ವಸರ್ಜನ ಹೇತೆಭೂತೆಂ ನಿಶ್ಚಸೃಚಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಮುಸೆಸೀಡೆಂತಿ | 
ಉಪಸಡ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ರಥಂತರಾದೀನ್ಯೋತವೇ ವಯನಾಯ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ವಶ್ತ್ರನೋತುಂ ತೆಸರಾಣಿ 


ತಿರ್ಯೆಕ್ಸಿರಾಣಿ ಶಿರಶ್ಚೀನಸೂತ್ರಾಣೆ ಚಕ್ರುಃ || 
॥ ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಮಾನ್‌- ಆದಿ ಪುರುಷ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಏನಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುತೇ-ಸೃಸ್ಪಿಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಲ) | ಉತ್ಸೈಣತ್ತಿ-ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ (ಸಮಾನ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | 
ಪುಮಾನ್‌---ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಭೂಲೋಕದೆನ್ಲಿಯೂ | ಅಧಿ ನಾಕೇ-- ಸ್ವರ್ಗರೋಕ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶೆಕ್ಟ್ರೇ-- ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) । ಇಮೇ ಈ | 
ಮಯೊಖಾಃಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರಶ್ಮಿಭೂತರೂ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸದೆ: ಉ--ದೇವಶೆಗಳು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಉಸೆ ಸೇಡು8--ನಿಶ್ವಸ್ಥಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ನಿಶ್ಚಸೃಜಾ 
ಮಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ನಂತರ) | ಓಹಿಳೆನೇ- ಯಜ್ಞ, 
ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವುಪಕ್ಕಾಗಿ |. ಸಾಮಾನಿ--ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ತಸರಾಣಿ--- 
ಅಡ್ಡ ರಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯ್ಯುವ (ಹೊಕ್ಕು) ದಾರೆಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚೆಳ್ರು8--ಮಾಡಿದರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪುಮಾನ್‌ ಏನಂ ಕೆನುತೇ ಉತ್‌ ಕೃಣಶ್ತಿ-ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು; ತೆನುತೇ-ನವಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್‌*'ೈಣತ್ತಿ-ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಸ್ರೃವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವ ನೇಗೆಕಾರನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯು ನಾಗ ಅದನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಹೆರಢಿ 
ಹಾಸು ಹೊಳ್ಳುಗಳೆಂಬ ಉದ್ದ ವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವು 
ಮುಗಿದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಜಾಪ್ರತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಾ 
ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


| English Translation 


The first man spreads out this (web), the first man rollsit up, he 
spreads it above in this heaven; these his rays have sat down on the seat 


(of sacrifice), they have made the prayers serve as shuttles for weaving. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರಮಾನ್‌ ನಿ ತತ್ತೇ ಅಧಿ ನಾಳೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಸ್ತ್ಯತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಸ ಸ್ರೆಜಾಸೆಶಿರ್ಯೆಜ್ಞಮತನುತೆ ತಮಾ 
ಹರಕ್ತೇನಾಯೆಜತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಹತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃ ಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ಪತ್ರೇ ಅಸ್ಪಜ್ಯ (ತಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೯) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ನೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು; ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮೊದಲು ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ಪತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಸ ಸೇಡು8 ಸಹಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಯೂಖಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಯಾವ 
ರಕ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
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ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೆಂದರ್ಥನು, ಸಡೆಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವು, ಹಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಭೂತರೊ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದ 
ತೊಡಗಿರುನನರೊ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಠಿ As ಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ ಭ್ಯ ಗೃಹದ 
ಬಂದು ಕುಳಿತರು, 


36. 


ಸಾಮಾನಿ ಚಿಕ್ರು8 ತಸರಾಣಿ ಓತವೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಏನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದೆ... 
ಬಟ್ಟೆ ನೇಯುವವರು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯು ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ind ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದರಪಕ್ಕದಲ್ದೊ ೦ದ 
ರಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುದಾರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆ ದಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ 
ಲಾಗಿ ಬೇಕೆ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವರು.. ಈ ಅಡ್ಡದಾರಗಳಿಗೆ ಹೊಕ್ತುದಾರೆಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಸತಿದಾರಗಳೂ ಹೊಕ್ಟುದಾರಗಳೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಖಜ್ಜಾಂತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಚ 
ಖಜ್ಮಂಶ್ರಗಳು ಹಾಸುದಾರಗಳಾದವು. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಕ್ಕು ಠಾರಗಳಾದವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ನೆಂದಕೆ- ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಜಗವಪಾದಿಗಳೂ ಹಾಸಾದಾರೆ 
ಗಳಾಡವು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಜಾತಗಳು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳಾದವು. ವಸ್ರ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ತು ದಾರೆಗಳೆರಡೂ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
' ಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವವು. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
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ವಿಶ್ವೇ ಗಗ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ವಿಶ್ವಸೆರ್ಜನೋಸಾಯೆತ್ತೇನೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಸೃಸ್ಟೇ ಗಾನ ಇಂತಿ ನ NR ಇ ಕಾಜ ಹೆಣ ಉಚ ಇ ಣಂ 
ದೇನಾ ವಿಶ್ವಸೆರ್ಜನಾಯ ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮನ್ನತಿಷ್ಕತ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಮೇ 


790 ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦ ಅ. ೧%. ಸೂ, ೧೩೦ 
ಸಾತಿಕೋ ಯಾಗೋಸೆಕೆರಣಭೊ ತಾ ಪೆದಾರ್ಥಾಃ ಕೆಥೆಮಾಸನ್ಸಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರೆಶ್ನಃ ಕ್ರಿಯತೇ |! ಯವೈದಾ 
ನಿಶ್ಸೇ ಸರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಮಯೆಜಂತೆ ತಪಾನೀಂ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಪ್ರಮಾ: 
ಪ್ರಮಾಣನಿಯತ್ತಾ ಕಾ ಕೆಥಂಭೂತಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರತಿಯೋಗಿಶ್ಸೇನ ಮಾಯೆತೇ 
ನಿರ್ನ್ಮಾಯಿತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ದೇವತಾ! ಸಾ ಚೆ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾಸೀತ್‌ ! ತಥಾ ನಿದಾನೆಮಾದಿಕಾರಣಂ 
ಯಾಗೇತಸ್ರನೃತ್ತಸ್ಯ ಸ್ರವರ್ಶೆಕಂ ಫೆಲಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಶಥಾಜ್ಯಂ ಫೃತನೇತಡುಪಲಕ್ತಿತೆಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ತೆಸ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಮಾಸೀತ್‌ | ಶಥಾ ಸರಿಧಿಃ | ಸರಿಶೋ ಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ಶ್ರಯಃ ಪರಿಧಯೋ ಬಾಹು- 
ಮಾಶ್ರಾಃ ಸೆಲಾಶಾದಿವೃ ಕ್ಷಜನ್ಯಾಃ | ಪರಿಪೂರ್ನಾದ್ಧಧಾತೇರುಸೆಸರ್ಗೇ ಘೋ *ರಿಶಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
'ಸಾಮಾನ್ಯಾಹೇಕ್ಷಮೇಕನಚನಂ | ಪೆರಿಧೆಯಃ ಕ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯ- 
ದಿಕೆಂ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರೆಉಗೆಮುಕ್ತಂ | ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದೀನ್ಯು- 
ಕ್ಲಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಾ ಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತೇಷು ಸ್ರಶ್ಲೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತರಂ ದ್ವೃಚೇನಾಹ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಫಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ -ಸಾಧ್ಯರೇ. ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದೇನಂ- ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು | ಅಯೆಜಂಕ-- ಯಜ್ಞಾ ಕುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರೋ ಆಗ (ಈ ಯಜ್ಞದ) | ಪ್ರಮಾ-- 
ಪ್ರಮಾಣವು (ಯಾವರೀತಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದನರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು) | ಕಾ ಅಸೀಶ್‌--ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು ? 
ಅಥವಾ ಹೇಗಿದ್ದಿತು | ಪ್ರಶಿಮಾ--ದೇನತೆಯು ಯಾವುದು | ನಿದಾನಂ-- ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 
ಫೆಲವು | ೦ ಆಸೀತ್‌. ಏನಾಗಿದ್ದಿತು | ಆಜ್ಯಂ-- ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫೈತವು | ೫೦ ಅಸೀತ್‌್‌- 
ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು ! ಸೆರಿಧಿ8--ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷೋಬಾಧನಿವೃತ್ತಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಡುವ 
ಸಲಾಶಾದಿ ಕಾಷ್ಕಗಳು | ಕೆಂ ಅಸೀತ್‌- ಯಾವುದು | ಛಂದೆ--ಮಂತ್ರಗಳೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 80 ಆಸೀತ್‌. 
ಯಾವುದು? | ಪ್ರೆಉಗಂ ಉಸ್ಸಂ--ಆಜ್ಯಪ್ರ ಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಕಂ 
ಯಾವುದು ?. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯೆನ್ನು ದ್ವ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 
ಠ್ಹಪ್ರ? ಅವು ಯಾನವು ? ಯಜ್ಞದ: ಪರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ? ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾವುದು ? ಯಜ್ಞಫಲಯಾವುದು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಆಜ್ಯ, ನರಿಧಿಗಳೆಂಬ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳು ಯಾವವು? ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಾನವು? ಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದೆ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊ ಯಾವನ? 


English Translation 


What was the authority (of the sacrifice), what was the limitation, 


what was the first cause, what was the clarified butter, what was the enclo- 
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Sure, what was the metre, what was the pra-uga text; when the universal 
gods offered worship to the gods ? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃ ಸಹಿ ಬಮಾಡಿದನೆಂದ್ಕೂ ನಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ್ತಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ಪುಠಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಜಾನತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು Mlk ನಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಪ್ಟೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿ ನಸ್ಯ ಸ್ಟ್ರಿಯು ಟಟ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಿದರು? ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ pe ಯಾವ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ? ಎಂದು ಖಜುಹಿಯು ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ದಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ | 
ಕವಾಗಿ ಜೂ. ಸತ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ, ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನ 
ಮತ್ತು ಕಾಲ, ಅದರ ಫಲ್ಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಯ (ಫೈತ), ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಇಡುವ ನರಧಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರಉಗ್ಯ ಉಸ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಐನೇ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಫ ಸ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
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ಅಗ್ನೀಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀ | ಅಭವ" | ಸ€ಯುಗ್ಟಾ | ಉಸ್ದಿಹೆಯಾ | ಸಪಿತಾ | ಸಂ! ಬಭೂವ | 


| | | | 
ಅನು5ಸ್ತು ಖು | ಸೋಮು | ಉಳ್ಪೈಕ | ತಸ್‌ ! ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಬೃಹತೀ | ವಾಚಂ | ಅವಶ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |. 
ಸೆಯುಗ್ವಾ ಸಹಯುಕ್ತಾಗ್ಬೇಃ ಸೆಹಾಯಭೂತಾ ಗಾಯೆತ್ರೈಭವತ್‌ | ಯಷ್ಟವ್ಯಾತ್ಮ್ರಜಾಸಶೇ- 
ರ್ಮುಖಾದಜಾಯತ | ದೇವಶಾಸು ಮಶ್ಯೇಂಗ್ನಿತ್ಚಂದೊಾಸು ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಚೋಫಭಾವಪ್ಯ ಜಾಯೇತಾಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಸೆಶಿರಕಾನುಯತ ಪೃಜಾಯೇಯೇಕಿ ಸೆ ಮುಖಿತಸ್ತಿನೃತ 


792 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦, 
ನಿರಮಿಮಾತ ತೆನುಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯ ತ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ಶೈ. ಸೆಂ. ೩-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ಉಸ್ನಿಹ- 
ಯೋಹ್ನಿಕೃಂದಸಾ ಸಹ ಸೆನಿತಾ ದೇವಃ ಸಂ ಬಭೂವ | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜಾಸಶೇರ್ಜಜ್ಜೇ | ಟಾಸಂ ಜಾಹಿ 
ಹಲಂತಾನಾನಿಕಿ ವಚನಾಮಷ್ಠ್ಮಿ ಹಶಜ್ದಾಟ್ಟಾಷ್‌ || ಶೆಥಾ ಮಹಸ್ಸಾಂಸ್ಕೇಜಸ್ಮೀ ಸೋಮ ಉಕ್ಚ್ಮೈಃ 
ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರೈ ರನುಸ್ಟುಭಾನುಷ್ಟುುಪ್ಫಂದಿಸಾ ಚೆ ಸಾರ್ಧಂ ತೆಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರೆಜಾಪತೇರಜಾಯತೆ | ತೆಥಾ ಬೃಹ” 

ಸ್ಪೆತೇರ್ದೇವಸ್ಯ ನಾಚಂ Rf ಬೃಹತೀಚ್ಛಂಪ ಆಪತ್‌ |! ಅರಸ್ಪತ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆದ್ದಾ | ಬೃಹತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ 
ಬೃಹಣ್ಸೆತಿರಫಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಜಾಪತೇರ್ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


 ಅಗ್ಸೇ॥--ಅಗ್ನಿಗೆ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ--ಗಾಯತ್ರೀಛಿಂದಸ್ಸು |. ಸಯುಗ್ಟಾ--ಸಹಾಯಭೂತಮಂ 
ತ್ರವಾಗಿ || ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು | ಸವಿತಾ--ಸನಿಶ್ಚದೇನನು | ಉಷ್ಕಿಹಯಾ--ಉಸ್ಸಿಕ್‌' ಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಸಹತವಾಗಿ |. ಸ೦ ಬಭೂವ-- ಅದನು | ಮಹಸ್ವಾನ್‌ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಉಕ್ಸೆ ಪ8-- ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ [| ಅನು ಸ್ಫುಭಾ-- ಅನುಷ್ಟ ಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂಲೂ ಯುಕ್ತನಾದನು (ಹಾಗೆಯೆ! 
ಬೃಹೆಸ್ಬೆತೇಃ ವಾಚೆಂ--ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನು ನ ಮಂತ್ರವು | ಬೃಹೆತೀ- ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದಾಗಿ | 


ಆವತ್‌__ ಆಯಿತು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ  ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಉಷ್ಣ್ವಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಸೋನುನಿಗೆ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ 
ಬೃ ಹಕೀಭಂದಸ ಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾದವು. 


English Translation 


Gayatri became the associate of Agni) Savitri became combined 
with Ushnik, Soma radiant with sacred praises (was united) with Anushtubh, 
Brihati gave efhcacy to the words of Brihaspathi. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾವವು. ? ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಈ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಷಿಯು ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಭಂದನ್ಸೇ ಯಜ್ಞದ ಸಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯೆಜ್ಞದ ಸ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ವಿನೆರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಖುಹಿಯು ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು, ಯಜ ಸ್ವೈಕ್ಕೂ ಛಂದೆಸ ್ಸ ಗಳಿಗೂ ಇರುವ i ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಹೇಳಿದ. 
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ಗ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ದೌ ಸಾ ದ್‌ ನ್‌ ಜಾಯಾ ಯ ಸರ ಬು ಸಖಾ ಬಾ ಖಯ ಗ್‌ ಸ್ನ 








ಸ್ರ ಜಾಸೆತಿರ್ದೇನಾಸುರಾನಸೃಜತೆ ತೆಪನು ಯಜ್ಞೋ ಸೈಜ್ಯೃತೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತೇ 
ನಿಷ್ಠಂಚೋ ವ್ಯಕ್ರಾಮನ್ಸೋ5ಸುರಾನನು. ಯಜ್ಞೋಪಾಕ್ರಾಮಪ್ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತಾಮಾ ವಾ ಇದಮಜಭೂವನ್‌ ಯೆಪ್ವಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಮು ಸೆಧಾನನ್ಹೋೋ ಬ್ರನೀತ್ರಜಾ ಸೆಶಿಶೃಂಪಸಾಂ ನೀರ್ಯನಮಾದಾಯಿ ತಡೆ ಪ್ರೆದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ 
ಸೆ ಛಂಪಸಾಂ ನೀರ್ಯಮಾದಾಯ ತಪೇಳ್ಯಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತದನು ಛಂದಾಗ್‌ಸೃಸಾಕ್ರಾಮ 
ಇೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ತತೋ ದೇನಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾ ಯ ಏನಂ ಛಂಪಸಾಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ನೇದಾ ಶ್ರಾನ ಖಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷೆಡ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಣೇ ನಷಟ್ಟಾಕೋ ಭೆವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ | (ಶೈ. ಸಂ. ೩-೩-೭-೧, ೨) 
ಸೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರೆನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ 
ದನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ ಠೇವಾಸುರರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಯಜ್ಞವು ಹೋದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊರಟುಕೋದವು, : ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ನೇರಿದ್ದರಿಂದೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವರು. ನಾವು ಸರಾಜಿತರಾಗಬೇಕಾಗುವದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಭಯಪಡಬೇಡಿ, ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಕೊಡೆನೆನು 
ಅದರಿಂದ ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರೆವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದೆ ಛಂಪಸ್ಸುಗಳು ಐರ್ವೀರ್ಯವನಾಗಿ ಏನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರೆಥೆ ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ದೇವಕೆಗಳೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವು. ಯಜ್ಞವೊ ಆ ಛೆಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ದೇವಕೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಯಜ್ಞವು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ದೇನಕೆಗಳು 
ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಭೆಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವು (ವೀರ್ಯವು ಯಾವುದು. ಎಂದರೆ-ಆ ಶ್ರಾವಯ, ಅಸ್ತು 
ಶ್ರಾಷಟ, ಯಜ್ಞ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ, ನಷಟ್ಯಾರಃ ಎ೦ಬಿವೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯು 
ವನೋ ಅನನು ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು,, ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಫರಾಜೆತರಾಗುನರು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶಿಳಿಓದೆ, 


ಅಗ್ನೇ8 ಗಾಯ ಶ್ರೀ ಅಭೆನತ್‌ ಸಯೆಂಗ್ಧಾ- ಇನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಿ ಯೆ_ವಾದವು ? ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ? ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೆಪ್ಸನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹಿತಕರನ್ರ. 
ವಿಸೆಂದರೆ 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಕಾಮತೆ ಸ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖತೆಸ್ರಿವೃತೆಂ ನಿರನಿಮಾತ ತಮಗ್ಲಿರ್ದೇನತಾ- 


794  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಗಾ್‌ರಮ ಸೌ ಬಾ ಯಾ ಯ ದಗ ಗ ಯ ಅ ಬಯ ಬಂ ಪಜ ಸು ಸಯ ಯೊ ಯ ದು ಬ ಯಾ ಚಾ ಬಮ ಬಜ ಬ ಯು ಬ ದುಂ ಹಾ ಬಿ 





ನೃಸ್ಪಜ್ಯತೆ ಗಾಯೆಶ್ರೀಭಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ 
ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೊಹ್ಯಸೃ ಜ್ಯಂತೆ || | 
| (ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೧-೪) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಕ್ರಿವ್ಛತ್‌ಸ್ತೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಹಿ ಹ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಗ್ಗಿ ಗೆ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸೆಟ್ರೀಮವೂ; ಗಾಯಕ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಏತಕರವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಆನಿ ರೆಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂವ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ, ಗಾಯಶ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅ 


ಉಷ್ಟಿ ಹಾ ಸನಿತಾ ಸಂಜಭೂನ- ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವು. 
ಆಡ್ಜರಿಂದೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಜೇಕು. | 


ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮಃ ಉಸ್ಸೈಃ ಮಹಸ: ನ್‌ ತೇಜಸ್ತಿ ಯಾದ ಸೋಮಶೇವನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಿಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಟ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಮಾ ಥ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುನರು. ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ (ಭಾಗ 8 ಪುಟ 


252) ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರೇವೆ, | 
| ಬೃಹಸ್ಪತೇ8 ಬೃಹತೀ ವಮಾಚೆಂ ಆನತ್‌ -- ಬೃಸ್ಸ ಹೆತಿಗೆ ಬ )ಹತೀಛಂದೆನ್ಬು ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು, 
ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಬ ಹತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಇಸ್ಟು 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| | 
ನಿರಾಣ್ಮಿ ತ್ರಾ ವರುಣಯೋರಲಿತ್ತ ತ್ರೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ಬುಬಿಹೆ ಭಾಗೋ ಅಹ್ನಃ | 


ತ್‌ 


| 
ಎನ್ನೆ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! 


ನ ನ್ಷೇನಾಣ ಗತಾ ನಿವೇಶ ತೇನ ಚಾಕ ಪೃ ಯ 
ಇ. ೪ pg ಉಲ 
1 ಪದೆಪಾಕಃ || 
| | 
ನಿಂರಾಟ್‌ | ಮಿತ್ರಾನೆರುಣಯೋ | ಅಭೀಶ್ರೀ8 | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತ್ರಿ5ಸ್ತುಪ್‌ | ಇಹ! ಭಾಗಃ | ಅಹ್ಮಃ | 
1 | ಹಚ್‌ ಹ | 
ನಿಶ್ನಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಜಗತೀ | ಆ | ನಿನೇಶ | ತೇನ! ಚಾಕ್ಸೈಪ್ರೇ! ಯಷಯಃ ! ಮನುಷ್ಯಾಃ ॥ಜ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


'ಅಸಿ ಚ ನುತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋರ್ವಿರಾಟ್ಟಿಂದೋಇಭಿಶ್ರೀ8 1 ಅಭಿಶ್ರಿತಾ | ಆಶ್ರಿತಾಸೀತ್‌] 
ವಿರಾಜಾ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವನಿ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಸಾಶಾದೆಜಾಯೇತಾಮಿತೈರ್ಥಃ! ಇಹಾಸ್ಕಿನೈಜ್ಞೇ;ಹ್ನಃ 
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ಗಾ. 
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ರಾ ಬ ಯ 
ಹ ಸ ಫೋ ಲ ಫಷ ಸಾ ರಾ ಜಾಜಿ ಬಜ ಜಾಣ 


ಸವನತ್ನ ಯರೂಪಸ್ಯ ಭಾಗೋ ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನಾಖ್ಯೋತಂಶಸ್ರಿ ಸ್ಕುಸ್ಸಂದೆಶ್ಲೇಂದ್ಹ luis ಯೆಣೇಯಾ- 
ನಾಸ್ತಾಂ | ತಾವಿಂಪ್ರೆಶ್ಚ ಸ್ರೆಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತ ಚೆ ಶೈತಕ್ತಿರೀಯಕಂ! 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಂಚಿದೆಶಂ ನಿರಮಿನಾತ ತೆನಿಂದ್ರೋ ದೇನತಾನ್ಹೆಸೃಜ್ಯತೆ ತತ್ರ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಪಂ- 
ಜೋ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ ! ತೈ, ಸಂ. ೩-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ಶಥಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಸೇವಾಇ್‌ ಗೆತೀಛೆಂದೆ ಆ ನಿನೇಶ | 
ಸ್ರನಿಸ್ಟವಶೀ 1 ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗತೀ ಚ ಪ್ರಜಾನೆಶೇರಜಾಯಂಶೇಶಕ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | 
ತೆಂ ನಿಕ್ಷೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಆನ್ಫಸೈಜ್ಯಂತ ಜಗೆತೀ ಛಂದೋ ನೈರೂಪಂ ಸಾಮ | ತೈ, ಸಂ.೩೭-೧ ೧-೫ 
ಇತಿ ! ಉಕ್ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಾಸೀಶತ್‌ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀಶ್‌ ಪ್ರೇಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ಸ ಮಿತಿ ತ ಶ್ರಯಾ- 
ಣಾಮುತ್ತೆರಂ ಜಾತಂ! ಅಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ ಸರಿಧಿಃ ಕೆ ಆಸೀದಿತ್ಯನಯೋರುತ್ತೆರಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಸ್ಟನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಹೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮತನಸ್ವತೆ ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ದಕ8 ಶರದ್ಧನಿಃ |! ಯ. ೧೦-೯೦-೬ ! ಸೆಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಸ್ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ | 
ಯೆ. ೧೦-೯೦-೧೫ | ಇತಿ 1 ಅಯಮರ್ಥೆಃ | ಸರ್ವರಸೋಕ್ಪಾದೆಕೋ ನಸೆಂತೆಸ್ತಿಸ್ಯ ಜಗತ್ಸೆರ್ಜನಸಾಧನಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಕಾ ಜ್ಯ ಮಾಸೀತ್‌ | ಅಜ್ಯದಧ್ಯಾದಿಭೀ ರಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಾದೃಶೋ ವಸಂತೋಇಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವರಸಾನಾಂ ಶೋಷಳೋ ಗ್ರೀಸ್ಮ ಯತುರಿಧ್ಮ ಆಸೀತ್‌ | ಶುಸ್ಕೈಃ ಕಾಸ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗ್ರೀಮ್ಮೋ$- 
ಜಾಯೆತೇತೈರ್ಥ8 1 ಸಚೈಮಾನನ್ರೀಹಿಯುಕ್ತ8 ಶರದೃತುಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೆನಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಪ್ರೆ 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಶ್ರಿ ಸಪ್ಟ್ರೈಕವಿಂಕತಿಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ಫಾಡಶ ಸಮಿಫಸ್ತ್ರೆಯಃ ಸೆರಿಧಯೆಶ್ಚಾಸನ್‌ | ಕಾಸೀತ್ರಮಾ 
ಪ್ರತಿಮಾ 8೦ ನಿದಾನನಿತ್ಯೈನಂಯೋರನಿ ಪ್ರೆಶ್ನಯೋರಷ್ಯೇವಮುತ್ತರಂ ಸಪೂರ್ನೇ ವಿಶ್ವಸೃಜೋಮೃತಾಃ 
ಶತೆಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಸ್ಮತಾ8 ಸತ್ರ ಮಾಸತೇತಿ ಏತೇನ ವೈ ನಿಶ್ಚಸ್ಫಜ ಇದಂ ನಿಶ್ವಮಸ್ಕೃಜಂತೇತಿ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೨ ರಿಂದೆಲ | ಸೆಮಾನ್ನೂಯೆತೇ | ಅತಸ್ತಸೈ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಹಸ್ರೆಸೆಂವ. 
ತ್ಸರಸರಿಮಿತಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರೆಮಾಣಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಇಗೆತೆಃ ಸರ್ಜನಮಾದಿಕಾರಣಂ ಪ್ರೆವರ್ಶೆಕೆಂ ಫಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಏತೆಮಕ್ತಿಂ ಭವತಿ! ಯದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಫ ಜೋ ದೇವಾ ದೇವಂ ಸ್ರಜಾಸೆತಿಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಚಜಾಮುಯನಾಖ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನಾಯೆಜನ್‌ ತೆದೋಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಯಾಗೋಸಕಾರಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪಶೇಃ ಸಕಾಶಾಜೆಜಾಯಂತೇತಿ | 
ಯೆತೋಇ9ಗ್ಭ್ಯಾಡಿದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸೆಸ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ಜಾತಾನಿ ಅತೋ ಹೇಶೋ.- 
ಸ್ಕೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಗ್ಗ್ಯಾ್ಯಾನೆಯೋ ದೇವತಾ ಇತಿ ।! ಛಂದೋನಿಜಚಿತ್‌ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಃ ಸನಿತಾ 
ಸೋನೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾಃ! ಪಿಂ. ೩-೬೩ | ಇತಿ! ಏವಂ 
ಪ್ರಾ ಜಾಸೆ ಸತ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ನುಷ್ಠಿತಃ 1 ತೇನ ಯಜ್ಞೇನರ್ನಯೋ ಮನುಸ್ಯಾಶ್ವ ಚಾಕ್ಗ ll | 
ಚೆಕ್ಸೃಪಿರೇ! ಕ್ಲೃಷ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ | ಕೃಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟೀರಯೋರಿತಿ ಕೇಆಡೇಶಃ | ಕೃಸೊ 

ಕೋ ಲ81 ಪಾ. ೮-೨-೧೮1 ಇತಿ ಲತ್ವೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ತಾ ್ಸಿಡಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಕ | ತೇನೈವ ಯೆಜ್ಞೇನ rb 


ಜಗೆದಸ ಜನ್ನಿ ತ್ಯೈರ್ಥಃ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ -- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ವಿರಾಟ್‌ -ನಿರಾಟ" ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು | 
ಅಭಿತ್ರಿ 68--ಆಶ್ರ ಯಭೂತವಾಗಿದ್ದಿ ಶು 1. ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನು ಭಟ ಬ ಭು ಭಂದಸ್ಸು | 


706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಆ ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦. 
ಅಪಹ್ಪು8- ಹಗಲಿನ | ಭಾಗೆಃ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದಿತು। ಜಗತೀ ಜಗತೀಛಂಪಸ್ಸು | ನಿಶ್ವಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ವಿಶ್ವೇ ನೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅ ವಿವೇಶ -ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದಿತು | ತೇನ--ಆ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂಡ] ಷಯ ಖಸಿಗಳೊ! ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮನುಷ್ಯರೂ | ಚಾಸ್ಲೈಸ್ರೆೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲಟ್ಟಿರು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಆಶ್ರಯನಾಯಿತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದ ಭಾಗವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತಿೀೀಛಂಡಸ್ಸು ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಬಹಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 


English ‘Translation. 


Vira] was the glory of Mitra, and Varuna; Trishtubh was Indra’s 
portion of the midday (oblation) at this (sacrifice), Jagati entered into the 


Viswedevas; by this (sacrifice) Rishis and men were created. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು!॥ 


ವಿರಾಟ್‌ ಮತ್ರಾವರುಣಯೋ। ಅಜಿಶ್ರೀ8--ವಿರಾಟ್‌ಛಂಪಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಇಕೆಯನ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಇಹ ಭಾಗಃ ಅಹ್ನೆಃ- ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ 
ವಿರುವುಮು, ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ , 
ತ್ರತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ (ಭಾ ೨೬ ಪುಟಿ40) 
ಏನರಿಸಿದೇವೆ. ಮಾಡ್ಯುಂದಿನಸವನವೂ ಕ್ರಿಷ್ಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ... | 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಚಿಡಶಂ ನಿರನಿನಾತೆ ತಮಿಂದ್ರೋ ಪೇವತಾಸ್ವಸೈ ಜ್ಯತ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಹಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾ- 


ವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಭ ಸೈಜ್ಯಂಕೆ || 
(ಕೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ತನ್ನ ಎದೆಯಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಂದಶ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಶ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸನ್ನೊ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಅದುದರಿಂದ ಕಕ್ಷಿ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯು ಯಜ್ಛ್ಯಾರ್ಹವಃ ಯಿತು, 


8, ೮, ಅ. ೬, ವಲ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ "797 








ತ್‌ಾ ಗಾರ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಬಯ ಸಬ ಯಿ ಹಾಯು ಜಿಯ ಯ 


ಜ್ಞ 


ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಇಗೆಶೀ ಆ ವಿನೇಶ--ವಿಶ್ವೇಶೇನಶೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು ಪ್ರನೇಶಿಸಿತು 
ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೂಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರೀತಿದಾಯಕ ವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. | 


ಮಧ್ಯತಃ ಸೆಪ್ತೆ ದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಪೇವತಾ ಅನ್ನಸೈಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂಜೋ 
ವೈರೂಷಗ್‌ಂ ಸಾನು ನೈತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾಕ್ತೆ ಅವ್ಯಾ 


ಅನ್ನೈಧಾನಾದ್ಭ್ಯ ಸೈಜ್ಯಂಶ | | | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೫) 

ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ತನ್ನ ಉದರಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ನೈರೂಪಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ಯರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಇವರು ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸಿದವ ರಾದ್ಧ ರಿಂದ ವೈಶ್ಯರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಧಾನ ಎಂದರೆ 
ಆಹಾರಾದಿಧೆನಧಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗೋವುಗಳು 


ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಾವವು ಎಂದು ' 
ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಎಂದಕಿ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಕಾಸೀತ್‌--ದೇವಶಕೆ ಯಾರು ? ಛೆಂಪಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌.- ಛಂದಸ್ಸು ಯಾನುದು ? ಪ್ರಉಗೆಂ ಕಿಮುಕ್ಲೆಂ-ಪ್ರಉಗ 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಾವುವು ? ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಓಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಜ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಜ್ಯಂ ಶೆಮಾಸೀತ್‌--ಆಜ್ಯವು ಯಾವದು? ಪರಿಧಿ: ಕೆ ಅಸೀತ್‌-- ನರಿ 
ಧಿಯು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ, ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲ ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 


ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... 


ಎ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮತಸ್ವತ | 
ವಸೆಂಶೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರಪ್ಪನಿಃ | 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾ ಸನ್ಫರಿಥಧಯೆಸ್ತ್ರಿಃಸೆಪ್ರ ಸಮಿಧ ಕೃತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬ ಮತ್ತು ೧೫) 
ಎಂದರೆ ಸೆರ್ವರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಎಂದಕೆ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿಗುರುವಂತೆ ನತಾಡುವ ವಸಂತ 
ಬಭತುವು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಸಿ ಸಾಧನವಾದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಣೋಮನಾಡುವ ಆಜ್ಯವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊಸರು ನೊದಲಾದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಸಂಶಖತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರೀಸ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಶೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದು ಸಮಸ್ತರಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ವೈಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು 
ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಕಾರೆಣದಿಂದೆ ಗ್ರೀಸ್ಮೆಯತುವು ಆ ಯಜ್ವದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮೆವೆಂಬ ಸಮಿತ್ತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಆ ಯೆಜ್ಞ ದಿಂದೆ ಶುಸ್ತೆ ಕಾಷ್ಠ ಸಹಿತವಾದ ಗ್ರೀಸ್ಮರ್ತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


708 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ರಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦. 
ಶರದ ೈತುವಿನಲ್ಲಿ ನಿ ನ್ರೀಹಿ (ಛತ್ರ) ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು 

ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವವು ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶರದೃತುವು ಹನಿಸ್ಸಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 

ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರದೃತುನಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. | 


ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ-ಆ ಸಪ್ತ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿವರ್ತಿ 
ತವಾಗಿ ಇನ್ಸತ್ತೊಂದಾದವು. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದಾದವು. | | 

ಇನ್ನು ಕಾಸಿೀತ್ರ ಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿದಾನಂ- ಯಜ್ಞ ದ ಕಾಲನರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಐ? ಜೀವತೆಗಳಾರು? : 
ಯಜ್ಞ ದೆ ಫಲವೇನು ? ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ವೆಃ ನಿಶ್ಚಸ ಜೋಮೃತಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ವೀಕ್ಷಿತಾ8 ಸತ್ರೆಮಾಸತ || 
ಎಂದೂ ಮತ್ತು 

ಏತೇನ ವೈ ವಿಶ್ವಸೃಜ ಇಡಂ"ನಿಶ್ವಮಸ್ಸ | ಜಂತ ತೈ.ಬ್ರಾ ೨-೧೨-೯-೨ ಮತ್ತು ೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಸೃಜಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಹೆಪ್ರವರ್ಷಗಳೆವಕೆಗೆ 
| ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ರನರ್ನೆಗಳೆ ಕಾಲನು ಸರಿಮಿತಿಯು. ಪಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜಗತ್ಸೃ 
ಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಫೆಲವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆಸೃಷಪ್ಟಿಕಾರ್ಯೆವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೀವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ವಿಶ್ವಸ್ಫಜಾಮಯನ ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸಮೆಸ್ತ 
ಯಾಗೋಪಕರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸೇವತೆಗಳು ಗಾಯಕ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಛಂದೋ ಿಚಿತಿ ಎಂಬ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ---ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಸಶಿರ್ಮಿತ್ಥಾ ್ರಿನರುಣಾನಿಂಡ್ರೋ ನಿಶ್ಷೀ ದೇನಾ ದೇವತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಸವಿತಾ 
(ಉಪ್ಲಿಕ್‌) ಸೋಮಃ (ಅನುನ್ಟುಪ್‌) ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ಬೃ ಹಕೀ)ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ (ನಿರಾಟ್‌) ಇಂದ್ರಃ (ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌) ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾಃ (ಜಗತೀ) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯನೆಂಬ (ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯನ್ನು ಜೆ ತಿಸಿ ು ಮಾಡಿದ) ಯೆಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ವ್ರ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ವಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚಾಕ್ಸೃಸಪ್ರೇ ತೇನ ಬುನಯೋ ನುನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೇ ಸಿತರೋ ನಃ 


KR 
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॥ ಪಡಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಚಾಕ್ಲೈಪ್ರೇ! ಕೇನ! ಯುಷೆಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಜಾತೇ! ಪಿತರಃ | ನಃ | ಪುರಾಣೇ | 
| | I 
ಹೆಶ್ಯನ್‌ | ಮನ್ಯೇ | ಮನಸಾ! ಚಕ್ಷಸಾ! ತಾನ್‌! ಯೇ1 ಇನುಂ! ಯೆಜ್ಜಂ! ಅಯಜಂತ! 


| ವರೇ | ೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪುರಾಣೇ ಚಿರಂತನೇಔಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀೇ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸೃಡ್ಬಿರ್ಜೇನೈಃ ಸಮ್ಯುಗನುಸ್ಮಿತೇ ಸತಿ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತೆರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಶ್ಚ ಚಾಕ್ಚೈಪ್ರೇ! ಅಕಲ್ಪ್ಯಂತ | 
ಅಸೃಜ್ಯಂತ | ಇಮಮಿಾದೈಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಸ್ರಜಾಸೆಶೇ। ಪ್ರಾಣಭೂತಾ 
ಅಯಜಂತ ಅನ್ಫತಿಷ್ಠನ್‌ ತಾನ್ಸೇನಾನ್ಟ್ರಾಹಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಾಂಶ್ಲಕ್ಷಸಾ ದರ್ಶನ ಹೇತುನಾ 
ಮನಸಾ ಪಶ್ಯ ಉ್ಠಾನೆನ್ಮನ್ಯೇ | ತಾನೇನ ವಿಶ್ವಸ್ತ ಸ್ಟ್ರ್ಯನ್ನೇವಾನ್‌ ಸ್ವಾಮಿ | ಮನ್ಯಶಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || ' 


೯ ಪ್ರರಾಣೇ---ಅತಿಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ | ಯಜ್ಞ (ಈ ಯಜ್ಞವು | ಜಾತೇ (ಸತಿ) ವಿಶ್ವ 
ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡ ಬಯಸುನ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶೇನ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಚುಷಯೆ8-- ಖಷಿ 
ಗಳೂ | ಮನುಸಷ್ಯಾಃ--ಮನುಷ್ಯಕೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹಿತೆ68--ಪಿಶೃಭೂತರಾದ ಪೂರ್ವಪ್ರರುಷರೂ | 
ಚಾಕ್ಲ್ಸೃಪ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಯೇ ಪೂರ್ನೆೇ--ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ 
ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಅಯೆಜಂತೆ-- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ। | 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಇರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಚಸ್ನಸಾ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 


ವಾದ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌-ಕಿ ಳಿದು | ಮನ್ಯೇ-ಆ ವಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಬೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ಸು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಕಿ ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾದಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ . ಈ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಟ್ರ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಬಹಿ ಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಾದೆ ಪಿತೃಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಪ್ರಾಣರೊಪರಾದ ಸಾಧ್ಯಕೆಂಬ ಯಾವ ಪೂರ್ವಡೇನತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದಕೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


When this ancient sacrifice was accomplished, by it 8716715, men, and 
our progenitors were created; beholding them with the eye of the mind, 
1 glorify those who of old celebrated this sacrifice. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಪ್ರಮಾ ಯಷುಂಶಃ ಸಪ್ರೆ 


| | | | 
ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸ ಆವೃತಃ 


| ಪಿಓ 


| | | | 
ಪೂರ್ವೇಸಾಂ ಪಂಥಾಮನುದ್ಯತ್ಯ ಧೀರಾ ಅನ್ವಾಲೇಭಿರೇ ರಷ್ಕೋಷ4ನ 
ರತ್ಮೀನ್‌ ॥ ೭॥ 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸಹ; ಸ್ಕೋಮಾಃ | ಸಹಇಭಂದಸ8 | ಅಂವೃತಃ | ಸೆಹ೪ಪ್ರಮಾಃ | ಯಸಯಃ | ಸೆಸ್ತೆ | ದೈವ್ಯಾಃ | 


fs ಮು! | | 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ | ಪೆಂಥಾಂ | ಅನು5ದೃಶ್ಯ | ಧೀರಾಃ! ಅನು€ಆಲೇಖಿರೇ | ರಥ್ಯಃ | ನ | ರಶ್ಮೀನ್‌ 1೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗ ಂ8॥ 
ಶಿ 


ಸ್ತೋಮೈಃ ಶ್ರಿವೃಶ್ಚಂಚಿದೆಶಾದಿಭಿಃ ಸಹ. ವರ್ತಮಾನಾ8 ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛೆಂದಸೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿ8 ಸೆಹ ವರ್ಶಮಾನಾ ಆವೃತ ಆವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸೆಹಪ್ರಮಾಃ | ಪ್ರೆಮಿತಿಃ 
ಪ್ರಮಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೇಯೆತ್ತಾಪರಿಜ್ಞಾನಂ | ತೇನ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾ ವೈನ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನ8 ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಸ್ಪವ್ಯಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯೆಷೆಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸಪ್ತೆ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ | ಯದ್ದಾ / ಮರೀಜಚಿಪ್ರಮುಖಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತ ವಷಜ್ಯರ್ತಾರೋ 
ವಾ| ಏನಂನಿಧಾ ಶೇ ಸೂರ್ನೇಸಾಂ ಸೂರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಂಗಿರಃಪ್ರಭೈತೀನಾಂ ನಿಶ್ಚಸೃ ಜಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಸೆಂಥಾಂ ಸಂಣಾನಮನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಮನುದೃಶ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ 
ಸಂಶೋಇನ್ಸಾಲೇಭಿರೇ! ಅನುಕ್ರೆಮೇಹಾರಬ್ಬವಂತಃ 1 ಯಾಗಾನುಸ್ಕಾನೇ ಸಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆ | 
ರಫ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಫಸೈ ನೇತಾರಃ ಸೂತಾ ರಶ್ಮೀನಶ್ಚನಿಯೋಜನಾರ್ಥಾ- 
ಪ್ರಶ್ರೆಹಾನ್‌ ಸೆಮ್ಯಗ್ರಥಸ್ಯ ನಯೆನಾಯೆ ಹೆಸ್ತೀನಾನ್ವಾರಭಂತೇ ಅನ್ವಾರಭ್ಯ ಚ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೆಂ ರಥೆಂ 
ಪ್ರನರ್ತೆಯೆಂತಿ ಏವಮೇತೇತಸ್ಯನು ಸ್ಮಾನಮಾರ್ಗಂ ಶ್ರುತಿತೊಆವಗಮ್ಯ ಸಮ್ಯಗನ್ನ ತಿಸ್ಕಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ಕೋಮಾಃ--ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿ -ಸ್ಫೋಮ ಪಠನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಸೆಹಚ್ಛೆಂಡಸ&..- 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಭಂದೆಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಪಠವಯುಕ್ತರೂ | ಆವೃತಃ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನರೂ | 
ಸಹಸ್ರೆಮಾಃ--ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಥಾನಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ನರೂ ದೈನ್ಯಾ8-- ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ವರೂ ಅಥವಾ ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಸೆಂಬಂಥನಟ್ಟಿವರೂ ಅದ | ಸೆಪ್ತೆ ಯಷಯಃ-ಮರೀಚ್ದಾದಿ ಸಪ್ತಹುಹಿಗಳು ಅಥವಾ 
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ನ್‌ ಣಿ ಡಾ, 


ಕೋತ್ಪಾದಿ ಸ ತ್ರವಷಟ್ಟ ರ್ತರು | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ-ಪೂರ್ವ ಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಕೀವತೆಗಳ | ಸೆಂಥಾಂ-- ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನನಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನುವೃ ಶ್ಯ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು | ಢೀರಾ8--ಬುದ್ಧಿವಂತಕಾಗಿ | ರಥ್ಯ8-- ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು | ರಶ್ಮೀನಳನ-ಅಶ್ವಗಳ 
ಅಗಾಮುಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತೆ | ಅನ್ವಾಲೇಭಿರೆ-ಇಕ್ರಮನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾದರು. | | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತ್ರಿವೃತ್ತಂಚದಕಾದಿಸ್ತೋಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಾ ಸದಿಸಹ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ಸ್ಕಾನ ನರಿಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮರೀಚ್ಯಾದಿ ಸಸ್ತ್ರಖಸಿಗಳು 
ಆಥವಾ ಸನ್ನ ವಸಟ್ವಾರೆ ಕರ್ತರು ಹಿಂದಿನ ವಿಶ್ವ ಸ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಪ್ರ ಭೈ ತಿಗಳ ಯಜ್ಞಾ, 
ಮ ಷಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾಗಿ. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಆಜ ಕಾ 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ Sais ಪ ಸ್ರವೃತ್ತ ರಾದರು. 
English Translation 


Associated with praises, accompanied by metres invested, having 
authority, the seven divine Rishis, bold, and abserving the path of ಲ 


predecessors like charioteers took up 136 reins. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ತೊ €ಮಾಃ --ಸ್ರೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿನ್ಫತ್ಲೊ (ಮ, ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಸಪ್ತ ದಶಸೊ ದ ೀನ್ಮು `ಏಕವಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮ, ಶ್ರಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೂ (ಮ, ತ್ರಯಪ್ರಿ ಂಶಸ್ತೊ (ಮ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಚತುಶ್ಶ ತಾ ್ರಿರಿಂಶತ್ಸೊ ನು ಎಂಡು | 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧ ಸ್ತೊ ಮಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಟುತಿಪ್ರ ಕೀಡಗಳನ್ನ್ನಿ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 137-150 ರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾಸ್ಟೋಮ 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಜ.44 'ಟ್ಯ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ 

ಸಹಚ್ಛೆ ೦ದಸಃ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಧೆನಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ .ಹಾ ೨ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳು, 
ಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಃ ಅನುಷ್ಟು ಪ ಪ್‌, ಸಂಕ್ಷಿ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌, 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಢಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಿಂತಹ ನುಂತ್ರ ಗಳು 
ಇತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗಾಯತ್ನಾ ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ನ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠನೆ ಮಾಡುವನರು ಎಂದರ್ಡವು. 
464 ಸೆಹಪ್ರ ಮಾಃ ಯೆಜ ಸೈ ಯತ್ರಾ ಪರಿಜ್ಞಾ ನಂ। ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವಿಗೆ. ಮಾಡ 
si ನಿಷಯವನ್ನೂ ಯಜಾ ನುಷ್ಠಾ ನಕ್ರ ಮಗಳನ್ನೂ . ತಿಳಿದ ಮಹಿಗಳೆಂದಭಿಷ ಸಾ ಪಿಯು. 
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ದೈವ್ಯಾಃ -- ದೇವದೇವೆನಾದ ಪ್ರಜಾನಕಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭೂಶೆರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಥವಾ, | 
| ಬುಷಯ! ಸೆಸ್ತೆ-- ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಚಪ್ಕ ಗೋತನ್ಯು ಅತ್ರಿ, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದೆಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬು 
ವರು ಸಪ್ತ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಸಪ್ರವಷಬ್ಟಾ ರಕರ್ತರಾದ ಹೋತ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕಗಳು, 


ರಥ್ಟೋ ನ ರಶ್ಮೀನ್‌--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಕುಡುಕೆಯ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಯಾವ ರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗುವನೋ ಆದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಯಷಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಮಾರ್ಗನನ್ನೆ ( ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೊರೆ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ರಹಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ || 


ಅಸ ಸ್ರಾಚ ಇತಿ ಸಪ್ರೆರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕೆಕ್ಷೀನತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ಕೇರಾರ್ಸ್ಷಂ ! 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಬ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಚೆತುರ್ಥೀಸೆಂಚಮ್ಯಾವಶ್ಚಿದೇವಶೈ « ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂಪ್ರ್ಯೇಃ 1 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಸೆ ಪ್ರಾಚೆಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀವತೋ ಮಧ್ಯೇ ನುಷ್ಟುಸ್ಸೋತ್ತರಾ ಚಾಶ್ವಿ- 
ನ್ಯಾನಿತಿ ॥ ಸಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸಿನ ಉಕ್ಪಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶ ಚೆ! ಸುಕೀರ್ಶಿಂ 
ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಚೆಪಂಕ್ರಿಶಂಸಂ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಸೆ ಪ್ರಾಚಿ ಅತಶ್ಯೇಷಾರಂಭಃೀ ಯಾ ಫೆದ್ದೆತ್ರಗಾಥಾನಂಕೆರೆಂ ಶಂಸೆನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಕದ್ದಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ ಅಸ ಪ್ರಾಚೆ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಪಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ತೆಸೈೈವ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಸೆರ್ಯಾಸಾನ್ಯದೈತೋ5ಹರಹ। ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಷ್ಟೇವ | 
ಆ. ೩-೧ ! ಇತಿ! | 
ಅನುವಾದವು ಅಸೆ ಸ್ರಾಚೆ-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ತೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸುಕೀರ್ತಿ 
ಎಂಬುವನು ಬಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಆರು ಬಕ್ಕುಗ ಳು 
ಶ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು, ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಪ ಪ್ರಾಚ8 ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ತೀವತೋ 
ನುಜ್ಕೇಕನುಷ್ಕುಸ್ಪೋತಶ್ತೆರಾ ಚಾಶ್ಚಿನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚ್ಛುಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ತ್ರೌತಸೂಕ್ರದ-- ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಚ ಪೆಂಕ್ತಿಶಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


wee ತರೆ 


ಅ.೮. ೪೮.೬೫.೧೯] ಯಗ್ವೇಷಸಂಹಿತಾ | 803 


ಬ್‌ ಸ್‌ು 





ಹಾಕ್‌ ಬ ಬಾಚಿ ಬ ಯ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಡದ ಬಯ. ನೌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೌದ್‌ ಊಉ ತ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ 


(ಆ. ಆ-೪) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಕದ್ವತ್ರಗಾ ಥಾನಂತರ ಅಸೆ ಪ್ರಾಚಃ ಎಂಬ ಫೂ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿ ಕೈಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ಕೆಡ್ವಂತೆಃ ಪ್ರಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾಜೆ ಇಂದ್ರೆ ನಿಶ್ವಾ ಅನಿತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೮) ನಿನೃ 
ತವಾಗಿರುವುದು: ಅಹರ್ಗಣೆಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಎರಡನೆಯ ದಿನ ನೊದಲಾದೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆರಂಭದ ಖಕ್ತನ್ನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಜಿಃಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಆರಂಭಣೇೀಯಾಃ ಹೆರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಸಪ್ಟತೋ$ ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ 
ಸ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿಕುವುದು. 








ಸೂಕ್ತೆ--೧೩೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆೇ. ೭॥ 


॥ ಖುಹಿಃ ಸುಕೀರ್ತಿ8 ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ೧-4, ಕ್ಕಿ೭೩. ಇಂದ್ರ8 (೪, ೫ ಅಶ್ಲಿನಾ | 


[1 ಛ೦ದ!....೧. 4, ೫.೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಟ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಅ 
ಅಪ ಪಾ ಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾನಪಾಪಾಚೋ ಅಭಿಭೂತೇ ನುದಸ್ಥ | 


| | | 
ಅಸೋದಿ ನೀಚೋ ಅಸ ಶೂರಾಧರಾಚ ಉರೌ ಯಥಾ ತವೆ ಶರ್ಮನ್ಮ ದೇಮ॥ 


|| ಹದೆಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅಪಿ | ಸಾ ್ರಿಚಕ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅನಿಂತ್ರಾ ನ್‌ | ಅಸ | ಅಪಾಚಿ। | ಅಭಿ ಭೂತೇ | ನುಡಸ್ವ | 


ಯೆ 


೫ 
ಸ I ಹದ | ಅಹ | ಇಟ | ಆಟ | ಉರ್‌ ಯಥಾ | 33 | ಶರ್ಮನ್‌ | ಮದೇನು |೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಚೆ8 ಪ್ರಮುಖಮಂಚಿತಃ ಪ್ರಾಗ್ಪೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌! ಅಸ್ಮೆತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಶಿತೃರ್ಷಃ | ಪ್ರ ಸೂರ್ನಾದೆಂಚತೇರ್ಮತ್ವಿ ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಸಿದಿತಾಮಿತ್ತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಶಸ್ಯ ಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿಶಿ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ಅನಿಗಂತೋ50ಚಿತ್‌ ವಸ್ರತ್ಯೆಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨1 
ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || ತಾದೈಶಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನಮಿತ್ರಾಇ್ಯತ್ರೊಸಪೆ ನುಡಸ್ಕ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ*ಪಗ- 
ಮಯೆ! ಹ; ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭೆನಿತೆರಿಂದ್ರ ಅಪಾಚೋ; ಹೆಮುಖಮಂಚಿತಃ ಸೃಸ್ಕಭಾಗೇ 


ಕ 


804 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧ಗಿ. ಸೂ, ೧೩ಗಿ, 


ವರ್ತೆಮಾನಾನ್ಸರ್ನಾಣ್ಸಿ ತ್ರೂನಸ ನುಡಸ್ವ! ಅನಿ ಜೋದೀಚೆ ಊರ್ಥ್ಯಮಂಚೆತ ಉಸೆರಿವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ ॥ 
'ಉತ್ಸ್ಪೊರ್ನಾದಂಚತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ಸಿನ್ಯುಷ ಈದಿತ್ಯಂಚೆತೇರಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ। ಪೂರ್ವವತ್ಸೈರಃ! ಶಥಾ- 
ನಿಧಾನಪಿ ಶತ್ರೊನಸೆ ನುಡಸ್ಕ| ಶಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯನನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಧರಾಚೋsಧರಡೇಶಮಥೋ- 
ಭಾಗಮಂಚೆತೆಶ್ಲಾಧಸ್ತ್ರನಾನನಿ ಶತ್ರೂನಪೆ ನುಡೆಸ್ಟೆ ॥ ಅಧರಶಬ್ಲೋಸೆಸದಾದಂಚತೇಃ ಶಸಿ ಪೂರ್ವವತ್ರ- 
ಕ್ರಿಯಾ! ಚಾನಿತಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ಯಾಂತೋವಾತ್ತ್ಮಃ || ಉರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇ 
ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ವಾ ಯಥಾ ವಯಂ೦ ಮಡೇಮ ನಿರುಸೆದ್ರನಾಃ ಸೆಂಶೋ £ಹೃಸ್ಕೇಮ 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮೆದೀಯಾಳ್ಕಿತ್ರೊನ್ನಿನಾತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥| 


| “ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಪ್ರಾಚೆ*-- ಪೊರ್ನದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ (ನಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) | 
ನಿಶ್ಚಾನ-- ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಪ್‌ ನುದಸ್ವ- ನನ್ನಿಂದ ಆಜಿಗೆ ಓಡಿಸು | 
ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ... ಅಸಾಚಃ- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ನುದಸ್ಪ-_೬ಓಡಿಸು।!. ಉದೀಚಿಃ. ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಹ... 
ಓಡಿಸು! ಶೂರ ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಧರಾ ಚೆ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ . ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಸೆ ಓಡಿಸು! ತಶೆವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಉರ್‌-- ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವರೀಕಿ। ಮದೇಮ-- ನಾವು ಹರ್ಷದಿಂದಿರುನೆವೋ ಆ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು. 

( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿರುವಕೋ ಅವರೆ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆಡೋಡಿಸು. | 
English Translation. 

Victorious Indra, drive off all our foes, those who dwell in the east 
and those who dwell in the west, (drive) off, ಛಿ hero, those who dwell in the 
north, those who dwell in the south that we may rejoice in your exceeding 
felicity. 

| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


೫1 | 
ಕುವಿದಂಗ ಯೆನನುಂಶೀೋ ಯನಂ ಚಿಡೈಥಾ ದಾಂತೈನುಪೂರ್ವಂ' 


ಘಂ 
ನಿಯೂಯ | 
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ರ್ಟ ಬಟೆ ಯದು ಯಯ ಹೊಂಟ ಬೆದೆ. ಬ. ಹದು ಸನ 





ಬಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಇಹೇಡೈ ಸಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೊೋ ನಮೋವ್ನ ಕ್ತಿಂ ನ 


| ಪಹೆನಾಠೆಃ ॥ 


| |, (|. A 
ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಯನ;sಮುಂತಃ |! ಯೆನಂ ಚಿತ್‌ ಯಥಾ! ದಾಂತಿ! ಅನು5*ಪೂರ್ವಂ ಮ 
| | I, 
ಅಡವ | ನಿಷಾಂ [ ಸ ೫ಎ | ಭೋಜನಾನಿ | ಯೇ! ಬರ್ಬಸೂ ನನುನ್ಯತ ಕಿಂ! ನ! ಜಗ್ಮುಃ || 


| RIBAS || 


| ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯನಮಂತೋ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾ8 ಕರ್ನಕಾ ಯವಂ ಚಿತ್‌ | 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಯವಗೋಧೂಮಾದೀನನುಪೂರ್ವಂ ಯೋ ಯೋ ಧಾನ್ಯವಿಕೇಷಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೆಚ್ಛತೇ ಶೇನಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ನಿಯೂಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯೆ ಯಥಾ ಕುನಿದೃಹುಲಂ ದಾಂತಿ ಉನಂತಿ | 
ದಾಸ್‌ ಲವನೇ ಆದಾದಿಕಃ! ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಯೌಶೇರ್ಲ್ಯಪಿ ಯುಸ್ರು ವೋರ್ದೀರ್ಥಕಶ್ಚಂದಸಿ! ಸಾ. ೬-೪-೫೮! 
ಅತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಏವಮಿಶೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೇ ಸಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಭೋಜನಾನಿ | 
ಧಕನಾನೈುತತ್‌। ಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕೃಣುಹಿ! ಸುರು! ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸಿ ಒನ್ಲೇಶೇ ಯದ್ಭ್ಞನಮ ಪೇ ಕ್ಷಿತೆಂ 
ಕಡೆನುಗುಣಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಉತೆಶ್ಚ ಸ್ರ ಇತ ಶಯಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನಂ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | 
ಇಕಿ ಹೇರ್ಲಗಭಾವಃ 1 ಏಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಹೇ ಪುನರಿಮ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಬರ್ಶಿಷೋ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನೆಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ. 
ವರ್ಜನಮಕರಣಂ೦ ನ ಜಗ್ಗುಕಃ ನ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಕಿಂತು ಸೆರ್ನದಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
೫! ಏಸಾಂ ಕ್ಟ್ರಣುಹೀತ್ಯನ್ಯ ಯಃ [| | | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


_. ಅಂಗೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯವಮಂತೆ8- ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳೆನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು | ಯೆವಂ 
ಚಿತ ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅನುಪೂರ್ವಂ-- ಅನು ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾದಂತೆ | NAN 
ನಿಂಗಡಿಸಿ | ಯಶಾ--ಯಾನರೀತಿ । ಶುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ದಾಂಶಿ--ಪ್ಪೆರಿನಿಂದ ಚೆರ್ನಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ರಾರೆಯೋ.ಆರೀಕಿ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಬರಿಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ 


ಬೇಕಾದ | ನಮೋವೃತ್ತಿಂ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥನಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನೆ ಜಗ್ಗೆ8- ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ || 
ಏಸಾಂ--ಅಂತೆಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ |: ಇಹೇಕ--- ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 


ಜ್ಯೋಜನಾನಿ--ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸೃಣುಶಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


806. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೧, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಳೆಯುವ ಕೈತರು ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಕುಯ್ಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ಲೆರಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸುವರೋ ಅ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಭೋಗ ಸಾಧನವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
| English Translation. 


As the growers of barley often cut the barley, separating it in due 
order, 50 do you, (ಲಿ Indra), bestow here and there nourishment upon those 


who have not neglected the performance of the sacrifice: 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| 1 ಐ 

ನಹಿ ಸ್ಕೊರ್ಯ)ತುಥಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ನೋತ ಶ್ರವೋ ನಿವಿದೇ ಸಂಗೆಮೇಷು! 
| | | 

ಗನ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ವಾಜ- 


| 
ಯೊಂತs |. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| | 
ನಹಿ | ಸ್ಥೊರಿ | ಬುತು-ಥಾ| ಯಾತೆಂ! ಅಸ್ತಿ! ನ | ಉತ! ಶ್ರನಃ | ವಿನಿದೇ। ಸಂತಗೆಮೇಷು | 
ವು ಟಾ ಚ್‌ | 
ಗೆವೈಂತಃ! ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ನಿಪ್ರಾ8! ಅಶ್ವsಯೆಂತೆಃ | ನೃಷಣಿಂ! ವಾಜಯಂತೆಃ | ೩॥. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಏಕೇನ ಮುರಯ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಮನಃ ಸ್ಥೂರೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಖುತುಥರ್ತೌ ಯೆವೈಸ್ಥಿನ್ವಾಲೇ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೆವ್ಯಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಕಾಲೇ ಸ್ಫೊೋರ್ಯೆನೋ ಯಾತೆಂ ತೆಂ ದೇಶಂ ಸ್ರಾಹ್ತಂ ನಹ್ಯಸ್ತಿ! ನ ಹ ಭವತಿ| 
ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಶಕಜಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ನ ಸ್ರಾಪ್ಕ್ಫೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಫಿ ಚೆ 
ಸಂಗೆಮೇಷು ಸಂಪ್ರಾಮೇಷು ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾ ನನಿನಿದೇ! ನ ಲಭತೇ ಇಂದ್ರಸ್ತೂ ಕ್ರೈವಿ- 
ಲಕ್ಷಣ8 | ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗನ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ನಯಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಕರ್ಮಣ ಅಹ್ಹೆಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷೆಃ | ಕಥಂ ಭೂತಾಃ | ಅಶ್ವಾಯಂತೋಶಶ್ಚಾ- 
ನಸ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ನಾಜಯೆಂತೋ;ನ್ಸ ಕಾಮಾ ಬಲಕಾಮಾಶ್ಚ ॥ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬುತುಧಾ- ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ಥೊರಿ--ಒಂದು ನೊಗದ ಗಾಡಿಯು | ಯಾಶಂ-- 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳ! ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಉತ-ಮತ್ತು | ಸಂಗೆನೇಷು--ಯದ್ದಗಳಲ್ಲಿ |' 
ಶ್ರವ।- -ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು! ನ ವಿನಿ ಜೇ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಅದರೆ) | ವೃಷೆ೫ಂ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗವ್ಯಂತೆಃ-ಪೂಜಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನಿಪ್ರಾ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಅಶ್ವಾ- 
ಯೆಂತೆ8- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂಯೆಂತೆಃ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಶ್ವಿಸುತ್ತಲೂ | : 
ಸಖ್ಯಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಒಂದು ಮೊಗಮಾತ್ರವಿರುನ ಎಂದರೆ ಒಂಬಿತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಟೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು ' 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹೆ ಗಾಡಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯೆವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳನ್ನು ಹಡೆಯೆ ' 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದೆರೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಮೇದಧಾನಿಗಳಾದೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಟೇಹವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

English Translation: 

The cart has not arrived in due season, nor does he acquire fame in 
battles ; (let us), the sages) desiring cattle’ desiring horses, desiring food, 
(solicit) Indra, the showerer, for his friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 1 
ಯುವಂ ಸುರಾಮವಂಶ್ತಿನಾ ನನುಂಚಾವಣಸುರೇ ಸಚಾ | 


| | 
ನಿಸಿಪಾನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾವತಂ |೪| 
| ‘1 ಪಠಪಾಠಃ || 


| vl 
ಯುವಂ | ಸುರಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 1 ನಮುಜ್‌ | ಆಸುರೇ | ಸೆಚಾ! 


| | | | | 
ನಿ;ಪಿಸಾನಾ! ಶುಭೆಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಕರ್ಮಸು | ಅವತೆಂ ೪ 


BRS rn ie 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಪ್ರಹಾಣಾಂ ಪ್ರಕೋನುವಾಕ್ಕಾ ಯುನನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ೫। 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಸ್ಚಿನೇತಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಸುಕೋನುವಾಸ್ಕಾ 1 ಆ.೩೯ | ಇತಿ | | 


808 ಲ | | ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉವಪೆಕೆಸ್ಯ ಶೋಜನಾಲಂಕಾರಸ್ಯ ಮಾ ಸತೀ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ೌ 
ಸುರಾಮಂ ಸುಷ್ಮು ರಮಣಸಾಧನನಿದಂ ಹೆನಿರ್ನಿಪಿಪಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ನೀತೆನಂತಾ ಯುನಂ ಯುವಾಂ 
ಸಚಾ ಸಂತೌ ಸೆಂಗತಾವಾಸುರೇಃಸುರಪುತ್ರೆ ೯ "ನಮು ಜಾನೇತೆತ್ನೆಂಜ್ಞೆ €5ಸುಕೇ ಹಂತೆವ್ಯೇ ಸಿತಿ ಕರ್ಮಸು 
ಯೋಧಥನಕರ್ಮಸ್ಥಿ ಂಪ್ರೆ ಮಾನತೆಂ 1 ಅರಕ್ಷತಂ ॥ ವಿಫಿಪಾನಾ | ಷಾ ಹಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೆ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆ ೦1 ಶುಚಸ್ಪಶೀ ಇತಿ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಸ್ಕ ೋಂತಸ್ಯ ನೆರಾಂಗವ- 
ದ್ಭ್ರಾ ವಾತ್ಸೆ ಸ್ಕಾ ಮಂತ್ರಿ a so ಕೆಂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ತ್ವಂ ॥॥ | ೫ 
ಭ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶುಭಸ್ಸೆಶೀ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಥವಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರೆಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಶೇವತೆಗಳೇ | ಸುರಾನುಂ-ಮನೋರವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಫಿಸಾನಾಂನಿಕೇಷವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ | ಯುುವಂ--ನೀವು |: ಸಚಾ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು | ಆಸುರೇ-- ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ | ನಮುಚೌ ' 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು (ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) |. ಕರ್ಮಸು-- ಯುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ) | 
ಇಂಪ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 'ಅನತೆಂ-ರಸ್ತಿಸಿದಿರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಶೋಭನಾಲಂ ಕಾರಯುಕ್ತ ಕೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ಿದೇಡೇನತೆಗಳ್ಳೊ ಮನೋಹರವಾದ 
ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಸನೂಡಿಯೊನ ಆಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುಡ್ಧನಾಡುತ್ತಿವ್ಹಾಗ ನೀವು ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ. | ಜ್ಞ 
Bnelish 21113] | 
You; © Ashwins, lordsof light having drunk the grateful 
(libat ion), jointly preserved Indra in battle against the Asura Namuchi. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | § 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿವರವನ್ನು ಸ ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ. ೧೯, 
ಪುಟಿ 193 ರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೇವೆ. | 
ಸುತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಾಪಾತೆ ತ್ರೈ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ ಳ್ಳು ನಾಗ ಯುನವಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು | 
ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರ ತಸೂತ್ರ ದ--ಯುವಂ ಸುರಾಮಮತಶ್ಚಿ ತ § 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪ್ರರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಕಿ) ವಿವ ಶವಾಗಿರುವುದು. ಬ ಹ 


|] ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ Il 


ಪುತ್ರ ಖಿವೆ ಹಿತರಾನತ್ತಿ ನೋಭೇಂದ್ರಾ ವಥ್ಮುಃ ಕಾವಿ ರ್ವಂಸನಾಭಿಃ | 


ಅ.೮. ಅ. ವರ್ಗ]... ಜೆಗ್ವೇಜಸಂಹಿತಾ 809 


SE ಜಾರ ಯಾ ಯು ಎಎ ಪಾಡೂ ಜು ಸಹಜ ಥಾ ಹಾಹಾ ಚಯ ಇಯು ಸ ಯಯಾ ಭಯಾ ಬುಡು ಹೂಟ 





| ಬ ಚ ಚಚ ಚ್ಮ 
 ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ ಸತೀ: ತ್ರಾ ಮಘ ನನ್ನ್ನ ಭಿಷ್ಟ ಕ್‌ I s 1 


| ಪದೆಪಾಠಃ I 


pe 


| [3 | 
ಪುತ್ರಂ ಹ ಪಿತೆರಾ | ಅತ್ತಿ ೭: | ಉಭಾ | ಇಂದ್ರ | ಆವಳು ಕಾಸ್ಟ | ಡೆಂಸನಾಭಿಃ 1 1 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಸು5ರಾಮಂ | ನಿ | ಅನಿಬಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ಸರಸ್ಸತೀ | ತ್ವಾ! ಮಹುಂನನ' | Wid 1೫! 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾನೇವ ಗ್ರೆಹಾಣಾಂ ಹ್‌ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿ ತಂ ಚ। ತ್ವತ್ತಃ ನಿವ 
ಸಿತರಾನಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾl ಆ. ೩೯1 ಅತಿ! | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಪಾಂ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಪುಶ್ರೆಮಿವ ॥ ಹಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ.೧-೨- ೭೦ | ಇತಿ 
ಓತುಃ ಕೇಣ ಉಭೋಜಭಾನಶ್ಶಿ ನೌ ಕಾನ್ಕೈಃ ಸ್ನ ಕ್ರಶಸ್ಯೈರ್ಜೆಂಸನಾಭಿರಾತಿ ಯೈಃ 0 | 
ಮುಧ್ಯಮೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಆವತುಃ | ರರಕ್ಷತುಃ | ತ್ವಂ ಜೆ ಸುರಾಮಂ ಸುಖೇನ ರಮಖಸಾಧನಂ 
ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಶಜೀಭಿಃ ಶಕ್ಮಿಭಿ8 ಸಾರ್ದಂ ವ್ಯ ಹಬ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀಕನಾನನಿ ತದಾ ಜೇ ಮಧವನ್ಸನ- 
ವಸ್ಲಿಂದ್ರ ಸರಸ್ವೆತೀ 'ಡೇನವೀ; ತ್ವಾ ತ್ಲಾಮಭಿಷ್ಠಕ್‌ | ಉಸಾಸೇವಶ | ಭಿಷ್ನೆಕ್‌ ಉಸೆಸೇನಾಯಾಂ | 
ಫೆಂಡ್ವಾದಿಃ 1 ಛಾಂದಸೋ ಯಗಭಾವಃ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಬ್ಬ್ಯ 
ಇತಿ ಲೋಪೆಃ || 

| ನ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! . 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಿಕರೌತಾಯಿ ತಂಡೆಗಳು! ಸಪುತ್ರಮಿನ-- ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ವಂತೆ | ಉಭಾ ಅಶ್ಚಿನಾ---ಲಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೊ | ಶಾನೆ ಪ್ರ ಕಂಸಾರ್ಹವಾದ| ಡೆಂಸೆನಾಭಿಃ- 
ತಮ್ಮ ಸಾಹೆಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಅವಥು8- ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ಮಹುವನ್‌ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ವೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಸುರಾಮುಂ- ಹೆರ್ಷದಾಯಕ ನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ| ಶಜೀಭಿ&- 
ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಅಪಿಬ8-ಪಾನಮಾಡಿಡೆಯೂ ಅಗ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತೀಡೇನಿಯು | .. 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನೆ ನ್ನೂ! ಅಭಿಷ್ಟುಕ್‌-ಸಮಾನಿಸಿ ಬಂದಳು. ; 

H ಷ್ಟ | | | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತಾಯಿ ತಂಡಿಗಳ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಆಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೂ ನಶ. K 
ಸಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು.  ಎಲ್ಪೆ ಧನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ 
ನೀನು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹನಿಸ್ನ ನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರ ಮಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಜು ಪಟ ಆಗ ಸರೆಸ ಸ 
ದೇವಿಯು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇನಿಸಿದಳ್ಳು | 


810 | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ೧ಂ.೮. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೧. 


ರ್‌ 





English Translation. : 


Both the Ashwins defended (thee) Indra, like two fathers 
(defending) a son with glorious exploits; when (triumphing) through the 
deeds of valour; you drank the grateful libation, Saraswati approached 


you, ಟಿ. Maghavat. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಂದಿ ಹೇಳಿದ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಗ್ರ ಹಾದಾನದಲ್ಲಿ ಪುಶ್ರಮಿವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಪುತ್ರಮಿನ ಪಿತೆರಾನಶ್ವಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಅ ೩-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| $Y |. | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಜಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! 
| | | al | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಸೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 
ಸ್ಯಾಮ a | 
॥ ಸಹಪಾಠಃ 1 


| | 
| ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ತ್ರಾಮಾ 1 ಸ್ಪಂವಾನ್‌ | ಅವಃಿ8 1 ಸುೂಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು! ನಿಶ್ಚಳವೇದಾಃ | 


, | | | | 
ಬಾಧಶಾಂ | ದ್ವೇಷ | ಆಭಯೆಂ | ಕೃಣೋತು | ಸಃನೀರ್ಯಸೈ | ಸೆತಯಃ |! ಸ್ಯಾಮ |೬॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪನಾನ್ಫನವಾನ್‌ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ5*ಪೋಭೀ ರಶ್ತಣೈ8 ಸುಮೃಳೇಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿಕಾ ಭನತು | ಶೆಥಾ ಚ ವಿಶ್ಚನೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವವಿದ್ವಾನ್ನಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೆ ನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಬಾಥತಾಂ | ಹಿನಸ್ರು |! ಅಭಯೆಂ ಭಯರಹಿತೆಂ ಚಾಸ್ಮ್ಮಾಳೆಂ 
ಫ್ರಿಣೋತು | ಕರೋತು ವಯಂ ಚೆ ತತ್ರ ಸಾಪಾತ್ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಕೋಭೆನನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ! | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಶ್ರಾಮಾ.. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌--ಥಧನನಂತನೂ ಅದೆ! ಇಂಪ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | 
ಅನೋಭಿ8 ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ| ಸುಮೃಳೇಕ8-- ಉತ್ತಮವಾದ | ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನನಾಗಿ | 


ಆ.ಲ,೮ಅ.ಪ್ಮನೆ.೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 811. 


ಭನತು-_ಆಗಲಿ | ವಿಶ್ವನೇದಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು! ಜ್ಹೇಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಬಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ। ಆಜಭಯೆಂ--ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಸೈಣೋತು- ಉಂಟು 
ಮೊಡಲಿ | ಸುಫೀರ್ಯ ಸೈ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಶತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ| ಪತಯಃ-- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಧೆನನಂತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮ ನಾದ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ,. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರೆನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಡುಮಾಡಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. | 
English Translation 
May Indra: the protector, the possessor of great wealth, the all- 
knowing; be favourable (to us) with his protections; may he confound our 


enemies, may he make us free from fear, may we be the parents of excellent 


male ofispring. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮಶೌ ಯಜ್ಞಯಸ್ಯಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಶ್ರ | | 
ಸೆ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅನ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯು. 
ಯೋತು ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ! ಸು5ಮತೌ | ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ! ಅಪಿ | ಜಪ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ 


ಆ ಟ್‌ ಚ್ಚಾಚ್ಸಿ | | 
ಸಃ! ಸು$ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ವ€$ವಾನ್‌ 1 ಇಂಪ್ರ8 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್‌ | ಆತ್‌ | ದ್ವೇಷ8 1 ಸನುಶ। | 


ಯುಯೋತು ಎ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ |! 


ಯಜ್ಞಿ ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭೆನಾಯಾಮನುಗ್ರೆ ಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ 
ನಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! ತೆದ್ವಿಷಯೆಭೂತಾ ಭೆನೇಮ। ತಫಾ ಭೆದ್ರೇ ಸಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮಸೊೋ 
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ಭಾವೇಪಿ ತೆದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ಸ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಟಾಸ್ಥ್ಯಕುಗ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನಸ್ಯೈಂ. 
ಚೆ ಕರೋಶ್ಬಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪಮನ್ಸನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮೆತ್ತ 
ಅರಾಜ್ಜಿತ್‌ ದೂರಪೇಶ ಏನ ಡ್ವೇಷೋ ಪ್ರೇಸ್ಟ್ಯನ್‌ ಸೆನುತಃ! ಅಂತೆರ್ಜಿತನಾಮೃತತ್‌ | ಅಂಶರ್ಶಿತಾನ್ಯು- 1 
ಯೋತು ! ಪೃಥಕ್ಕಕೋತು || : | | 
ತ್ರಾ ಕಾರಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ವರ್ಗೇ | ೪-೭-೩೨ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಸುತ್ರಾತಾ 
ಧನನಾನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತೇಂಜ್ರೋ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಷ್ಣು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಹಿನಸ್ರು, ಭಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯಂ ಚ ಕರೋತ್ಥಸ್ಮಾಕಂ! ಅತೋ ವಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯೆ ಸ್ವಾನಿನೋ 
ಭವೇಮೇಶಿ | ಸೆಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು! ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾನುಗ್ರಹಬುಡ್ಸ್‌ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇ 
ಚ ವಯಂ ನಿಷಯಭೂತಕಾ ಭವೇಮ | ಸುಷ್ಕು ತ್ರಾತಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಮಕೊೋ ಪೂರದೇಶೇ 
ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯೃನಂತರ್ಧಾನಂ ಯೋಜಯುತ್ಚಿತಿ | | 
|| ಪ್ರಿಕಿಕಟಾರ || 
ತಸ್ಯ ಯಿಜಿ ಕ್ಲಿ ಯೆಸ್ಯೈಪೂಜಾರ್ಜೆನಾ ದ ಆ ಇಂದ್ರನ | ಟ್‌ ೨ನುಗ್ರ ಗ್ರಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ | 
ನಿಷಯರಾಗಿ | ನಯೆಂ- ನಾನು! ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ! ಭದ್ರೇ ₹ ಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌಮನಸೇ | 
ಅಫಿ-- ಅವನ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯರಾ ಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪವಾನ್‌ ಥಧನನಂತನೂ ಆದ! ಸೆ ಇಂದ್ರಃ -ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ದ್ವೇಷೆ1- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ €ಸಿಸತೆಕ್ಟ್‌ ಶತ್ರು" | 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಟೇ ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಜ್ಚಿತ್‌- ಆ ಆತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನುತಃ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋತು--ನನ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇಕೆಯಾಗಿಟ್ಟರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ||. | 

ಪೂಜಾರ್ಶನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಅವನ ಬ್ರ RES ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಅಕಿಶೆಯನಾಗಿ ರಕ್ರಿಸುವವನೂ ಧನ 
ನಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ ನ್ನು €ಸಿಸತಕ್ಸ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ Bt ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೊ ಬೇರೆಯಾಸಿಸ್ಚಿರಲಿ, 

| English Translation. | | 

May we be ever in (the enjoyment of )the favour of that adorable 
divinity (retained) in his favourable thoughts; and may the protecting and 


opulent Indra drive away far off from us those who hate us 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು! 


ಡ ಅಸ್ಮ್ರೇ೨ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 


ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಳ್ಳಿನ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಜ್ಯೆ ್ಲದ್‌ದ್ಮೈೇಷ । ಸನುತಿರ್ಯಯೋಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ೬೭ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂದೆ ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 7೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೇ ಖುಕ್ತು ಗಳಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಈಜಾನಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನ್ನಮೇಧಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಕಪೂತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮಿಕ್ರಾವ- 
ರುಣವೇವಶಾಕಂ | ಅದ್ಯಾ ತು ಲಿಂಗೋಕ್ತಿದು ್ಯ ಭೊಮ್ಯಶ್ವಿ ದೇವತಾಕಾ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೇ ದ್ವಿ ಿತೀಯೆದ್ದಾ- 
ದಶಕೆಶ್ರೈಷ್ಟಕವತೀ | | ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ ಣಾ ಜ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾ ರಹಂಕ್ತೆ 6 ದ್ವಿದ್ದಾ ್ಸಿಡಶಸಪ್ಹ್ಯೈಸ್ಟಕೆನತೀ | ಸಪ್ತ 
ಮಹಾಸತೋ ಬ್ಬ ಹೆಕೀ ತ ತ್ರ್ಯಸ್ಟತದ್ದಿ ದ್ವಾಪಶಕೆನಶೀ | ಕಿ ಷಾ, ಸ್ತಿಸ್ರೊ ( ನಿರಾಷ್ರೂ ಪಾ ನಿಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರ fo 
ಸೃಕತ್ಣೇತಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಈಜಾನಂ ಶಕೆಪೂತೋ ನಾರ್ಮೇಧೋ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ನೈಂಕುಸಾರಿಣ್ಯ ದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮೆಹಾಸತೋಬ್ಯಹತು ಪಾ ತಾಕಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಹೆಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ವಿರಾಡ್ರೂಷಾ ಇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಈಜಾನ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವುನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. | 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂ ಕ್ಷಕ್ಸೆ ನ್ಫಮೇಥ ಪುತ್ರ ನಾದ ಶಕಪೂತನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕೀವತೆಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ಗೆ. ಲಿಂಗೋಕ್ತರೇವಕೆಗಳು (ದ್ಯೌಃ, ಭೂಮಿ, | 
ಅತಿ ಶಿ ನೀಜೇವತೆಗಳು) ದೇನತೆಯೆ ; ಉಳಿದ ೨೨೭ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಡೇವತೆಯೆ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನ್ಯಂಶುಸಾರಿಜೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಫೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಎರಡು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪ್ರ ಗ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರೇ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಯು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು. ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಹಾಸಕೋಬ್ಬ ಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. | 
ಛಂದಸ್ನಿ ಬನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಕಕ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು. ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಜಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ನಿರಾಡ್ತೂ ಪಾ, 
ಎಂಬ ಭೆಂದಸ್ಸಿ ದವು. `ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು, ನಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ದು ಹನ್ನೊ ದು. | ಅಕ್ಷರ. 
ಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯ ಲಿ ಈಜಾನಂ ಶಾಕಪೂತೋ. 
ನಾರ್ನೇಧೋ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಂ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋ ಕ ದೇವತಾಂತ್ಯಾ ನುಹಾಸಕೋಬ ಹತ್ಯು- | 
ಹಾದ್ಕೋಸಾಂತ್ಯೆ € ಪ್ರೆಸ್ತಾರೆಸ ಂಕ್ಷ್ವೀ, ಶೇಷಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. : | 


814 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೊ. ೧೩೨ 





ಸೂಕ್ತ. ೧೩೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ || ಸೂಕ್ತ-೧೩೨ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ-.೨೦, || 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೩1 
ಯಸಿಃ._ಶಾಕೆಪೊತೋ ನಾರ್ಮೇಥಃ!ಃ |! 
ದೇವತಾ ೧, ಲಿಂಗೋಕ್ಷೆದೇನತಾ। ೨-೭೬, ನಿತ್ರಾವರುಣೌ || 
ಛಂದ8. ೧ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿತೀ | ೨, ೬ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ಞಿಃ!| ೩-೫. ನಿರಾಡ್ರೊಸಾ! 
೭, ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ। 


— oo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಬ 
ಈಜಾನೆನಿದ್ದೌರ್ಗೂರ್ತಾನಸುರೀಜಾನಂ ಭೂಮಿರಭಿ ಪ್ರಭೂಷಣಿ | 


| 
ಈಜಾನಂ ದೇವಾವತ್ತಿನಾನಭಿ ಸುವೆ್ಮೈರನರ್ಧತಾಂ ॥ ೧! 


| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಫೊೂಜಾನುಂ | ಇತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಗೊರ್ಶೇ೯ವಸುಃ | ಈಚಾನಂ | ಭೂಮಿಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ: ಭೊಷಣಿೆ | 
ಈಜಾನೆಂ | ಪೇವೌ | ಅತ್ವಿನ್‌ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ಮೈೈಃ | ಅವರ್ಧತಾಂ 1೧! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಗೂರ್ತವಸುಃ | ಗೂರ್ತಮುದೈತಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾನಾಯೆ ಹಸ್ತೇ ದೃತೆಂ ವಸು ಥನಂ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಗುರೀ ಉದೈಮನೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಸ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್ಟಿ ತಿಹೇಥಃ | 
ನಸತ್ತಶಿಸಕ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಅನ್ಯೇ ಷಾಮಫೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶೀ ದ್ಯೌರ್ಜ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾಸನಿಸೀ ದೇವತೇಜಾನ. 
ಮಿವ್ಯಜ್ಞೈರಿಸ್ಟವಂತಮೇವ ಪುರುಷಮುಭಿವರ್ಧಯತಿ ॥ ಯಜೇರ್ಶಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ವಚಿಸ್ಟೆಪೀತಿ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ || ತೆಥಾ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಪ್ರೆಭೂಷಣಿ ಪ್ರೆಭವನೇ ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಭೂಷಣೇ*- 
ಲಂಕಾರೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸಶೀಚಾನಮಭವರ್ಧೆಯತಿ | ಅಪಿ ಚ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಜಿಯುಕ್ತಾವಶ್ವಿನಾ- 
ನೀಜಾನನಿಷ್ಟನಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಸುಮ್ಮೈರ್ಥನೈ ರಭ್ಯವರ್ಥತಾಂ | ಅಭಿವರ್ಧಯತಃ || ವೃಧೇರಂತೆರ್ಭಾ- 


ವಿಶ್ಯ ರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ ॥| 
ಲಂ ಕಗ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೊರ್ತೆವಸು8--ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯೌಃ : 
ದೈಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯು | ಈಜಾನಂ ಇತ್‌ - ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ' 


ಆ.೮. ೪. ೬.ವ, ೨೦] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 





ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳಿ | ಪ್ರಭೂಸೆಣಿ--ನಿಶೇಷ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 1 ಭೂವಿಸಿ8--ಭೂಮಿಜೇವ 
ತೆಯು | ಈಜಾನೆಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ/ ಪೇವೌ- 
ದಾನಾದಿಗುಣವಿತಿಷ್ಟರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ ಅತ್ರಿನೀ ಜೀನತೆಗಳು]  ಈಜಾನಂ-- ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಸುಮ್ಮ 8 -ಧನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಅವರ್ಧತಾಂ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಸನಿಗೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಸ್ಯಾಲಂಕಾರಶೋಭಿತಳಾದ ಭೂಮಿದೇನಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಸಂನತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The Heaven liberal of treasure (prospers) the sacrificer, the Earth 
(prospers) the sacificer because of the ornament; the divine Ashwins prospered 
the sacrificer with blessings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ ॥ 


| | | 
ತಾ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧಾರಯತ್ವ್ರಿತೀ ಸುಷುಮ್ಹೇಸಿಕತ್ವತಾ ಯಜಾ- 

ಮಸಿ | 

RK | | 
ಯುವೋ ಕ್ರಾಣಾಯ ಸಖ್ಯೈರಭಿ ಸ್ಯಾಮ ರಸ್ತಸಃ ll ೨ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | 
ತಾ| ನಾಂ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಥಧಾರಯೆತ್ತಿ ತೀ ಇತಿ ಧಾರೆಯತಶ್‌ ಸಿತೀ | ಸು$ಸುಮ್ನಾ | ಇಷಿತೆತ್ಸಿತ | 
ಯೆಜಾಮೆಸಿ | 


SRE | 
ಯುವೋ | ಕ್ರಾಣಾಯ | ಸಖ್ಯೈಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ರಕ್ಷಸೆಃ 1೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಫಾರಾಯತ್ಸಿತೀ ವ್ರಿಯಮಾಣಜೂಮಿಳಾ | ಯೆದ್ದಾ | ಕ್ರಿತಿರಿತಿ ಮನು. 


ಷ್ಯನಾಮ | ಹನೀಂಸಿ ಧಾರಯೆಂತಃ ಕ್ಷಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಯೋಃ ಸ್ವಭೂಶಾಸ್ತೆ ಥಾವಿಧೌ | 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಷುನ್ನ್ಸ್‌ ಸುಧನೌ ಸುಸುಖ? ಮ ತಾ ತೌ ವಾಂ ಯುನಾಮಿಸಿಶತ್ನತೇಷಿತಕ್ಕೇನ ॥ 


816 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೨. 











ಹಾಗೆ ಸಜಾ ಟು ಬಜ ಣಾ ೧. ಜು ಎಂಟು ಎಂಟು ಎಂ ಸ ರಂ ಯಾ ಜಾ ್ಸುುುರರರತರೂನರೊನನಹದ ಸುತ್‌ 


ಶೃತೀಯ್ಯೈಕವಚನೇ ಛಾಂದಸಸ್ತ ಕಾರೋಹೆಜನ।ಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಭಾವಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಪುನರಹಿ ಭಾವಪ್ಪೆ! 
ಶ್ಯಯೋವಿಕರಣದ್ದೆಯವತ್‌ | ಇಸಿತವ್ಯತಶ್ವೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೆವೃತ್ತೇನೆ| ಹೇತ್‌ ತೃತೀಯಾ | ಯಶೋ ಯುವಾಂ- 
ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾ ತಕೋ ಹೇಶೋರ್ಯಜಾಮಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಾಮಃ || ಇಜೆಂಶೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸೆ ಇಕಾರಾಗಮಃ ! ಏನಂ ಚೆ ಯುನೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಷ್ಟೈಃ ಸಖಿತ್ವೈಃ | ಸಖಾರ್ಯ॥ 
ಕ್ರಾಣಾಯ ಕುರ್ನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ |! ಕರೋಶೇಃ ಶಾನೆಜಿ ಚ್ಭಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರಶ್ಷ್ತಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಾಧಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಭಿ ಷ್ಯಾಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ | ಉಸಸೆರ್ಗಪ್ರಾಮುರ್ಭ್ಯಾಂ |,ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತ್ಯಸ್ನೇ॥ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ (ನೀವು) | ಥಾರಯಿತ್ಸಿತೀ- ಈ ಭೂ ಮಿಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿ 
ಪೋಸಿಸುವವರು | ಸುಷುಮ್ನಾ-ಥನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು | ಇಹಿಶತ್ವತಾ- ದೇವತೆಗಳ ಮಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಹುವವರು | ತಾ ನಾಂ ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ಯಜಾಮಸಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಆರಾಧಿಸ್ಯು 
ತ್ರೇವೆ || ಯುನೋ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | | ಸಖ್ಯ ನ್ನೇಹರೂಪ ನಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಗಳಿಂದ ಸ್ರಾಣಾಯ- 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ | ರಕ್ಷಸಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ಣುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ-. ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ನಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನೀವು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ನೀನೇ 

ಆಧಾರಭೂತರು. ಅಥನಾ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು 

ವವರು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಬಯೆಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹೆರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಚಹನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನ್ನ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಡಿಸೋಣ. -' - ಕ 12. 4. 
English Translation 


Mitra and Varuna, who sustain the earth, we worship you: the givers | 
of felicity; for the sake of attaining our desires: may we, through. your 
favour for the perfomer (of the sacrifice); overcome the Rakshasas- 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


| 
ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಷಾನುಹೇ ನಾಮಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ರೇಕ್ಡಃ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | 


ಇ | | | NE 
ದದ್ವಾ ವಾ ಯೆತ್ಪುಷ್ಯತ್ತಿ ರೇಕ್ವಃ ಸಮ್ಯಾರನ್ಸು ಕರಸ್ಯ ಮಘಾನಿ 21 


ಆ, ಆ, ೮,೬. ನ.೨6] . ಖುಗ್ಬೇದಸಂಟತಾ  . 817: 


ಕಾಸ್‌ ಬಾಸ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ 





| | { | ಕ ಗೆ 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ |! ನು | ಯತ್‌! ವಿಧಿಸಾಮ ಹೇ! ನಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ! ರೇಕ್ಸಃ | ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | 
| | | ಶಾ IN 
ಪದ್ವಾನ್‌ | ನಾ| ಯತ್‌ | ಪ್ರೆಷ್ಯತಿ | ರೇಕ್ಷ81 ಸೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಆರನ್‌ | ನ881 ಅಸ್ಯ | ಮಾನಿ |: 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಯೆದ್ಯದಾ ದಿಧಿಷಾಮಠೇ 
ಹನವೀೀಂಷಿ ಧಾರಯಾಮಃ | ಯಪ್ಪಾ! ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ!! ವಾಂ ಯುನಾಂ ಸ್ತುಮಹೇ | ಅಧಾ ಜಿದನೆಂತೆರ- 
ಮೇನ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ರೇಕ್ದಃ | ಧನನಾನ್ಭುತತ್‌ | ಧನಮಭಿ ಸೆತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪತೆಂ- 
ತೋಃಭಿಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಭವಾಮಃ | ದೆದ್ದಾನ್‌ ದದಿವಾನ್‌ | ಜೆದಾಶೇರ್ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ | ಭಂದಸ್ಯುಭ- 
ಯಡೇತಿ ನಸೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತಾಚ್ಸಾಭ್ಯ ಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ 1 ಅತ ಏನೇಡಭಾನಶ್ಚ! : 
ಸೆಂಹಿಶಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಾದೆಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇಕಿ ರುಶ್ಚಂ |! ಆತೋ ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕ ಅಕಾರಃ || ವಾಶಬ್ದಶ್ನಾ ರ್ಥೇ  ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತೆವಾಂಶ್ನ ಯಹ್ಯೊೋ ಯಜಮಾನೋ ರೇಶ್ಟೋ ಥನೆಂ 
ಪುಷ್ಯತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನುಘಾನಿಷನಾನಿ ನಕಿಃ ಸೆಮಾರನ್‌ ನೈವಾಪೆ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಿಂತು ತನೇವ ಸರ್ವದಾ ಭಜಂತೇ | ಸಮಿತ್ಯೇದಸೇಶೈೇತೆಸ್ಯಾರ್ಥೇ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
ಅರ್ಕೇಶ್ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜೀ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ನೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಸ | ಖಯದಡದೃ ಶೋ ಜಃ ಗೌ | 
ಪಾ. ೩-೪-೧೬ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ) ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ (ನಾವು)! ದಿಧಿಷಾ 
ಮಹೇ--- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಧವಾ ಸ್ಥುತಿಸುನೆನೋ | ಅವ ಚಿತ್‌--ಅನಂತರನೇ। ನು. 
ಬೇಗನೇ | ಪ್ರಿಯೆಂ ಅಭೀಷ್ಟ ನಾದ | ರೇಕ್ಹಿ8--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಸೆಶ್ಯಮಾನಾಃ-- ನಾವು ಪಡೆಯುವಂ 
ತಾಗಲಿ! ಡೆದ್ಬಾನ್‌ ನಾ- ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯುತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಕೀಳ್ಲಃ.. 
ತನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಯ ಕಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ-- ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ | ಮಘಾಸಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಕ; ಸಂ ಆರನ್‌. ಯಾರೂ ಅನಹರಿಸದಿರರಿ. | 

| || ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 

ನನುಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಧೆನವನ್ನು ನಾವು ನಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃ 


ದ್ವಿಯಸ್ತೈದುನ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಹಿದುಕೊಳ್ಳದಂತಾಗಳಿ. 
| ೨೭ 
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English Translation 


May we, when we present to you (oblations), quickly alight upon 
desirable wealth, and the generous man who fosters his wealth; may his riches 
not depart from him. 3. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾನನ್ಕೊೋ ಅಸುರ ಸೂಯಕ್ರ ದ ದ್ಯೌಸ್ತ್ಯ೦ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ 


ಆ! | | 
ನೂರ್ಧಾ ರಥೆಸ್ಯ ಚಾಕನ್ಸೈತಾನಕ್ಕೆಸೆಸಾಂತೆಕಧ್ರಕ್‌ ll ೪ | 
| | ಪಥಪಾಕಃ | 


| | 
ಅಸೌ 1 ಅಸುರ ಸೊಯತ | ದೌ | ತೆ ತಂ ! ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | ರಾಜಾ | 


| ಮಧ್‌ ತಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ನ | ಖತಾಪತಾ | ಎಸಸಾ | ಅಂಶಕಂಧ್ರು ಇರ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಸುರ ಕಮಸೆಃ ಕ್ಷೇಪಳೆ | ಯದ್ವಾ | ಅಸವಃ ಸ್ರಾಣಾ8 | ಕಾನ್ಪದಾಶಿ ಮನುಷ್ಯೇಜ್ಯಃ 
ಸ್ಚೊ ನೆಯೇನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ಸುರಃ! ಈಪೃಶ ಹೇ ಮಿತ್ರ ದ್‌ ಬರ್ಮ್ಯೈಲೋಕೋ ದೇವನಶೀಲಾದಿತಿ- 
ರ್ವಾನ್ಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಟಾದೇಶ8 |! ವರುಣಾಸೇಕ್ಷಯಾನ್ಯಮಸಾವಸುಂ 
ನಭೆಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸೊಯೆತ | ಅಸೊತ | ಷೊಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಟೆಸವೇ | ಛಾಂದಸೋತಡಭಾನಃ || 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಸಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ತಾದೈಶಯೋ- 
ರ್ಯುವಯೋ ರಥೆಸ್ಕ ಮೂರ್ಥಾ ಕಿರಶ್ಥಾಕೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯತಶೇ | ಯೆದ್ಭಾ| ರಥಸ್ಯ 
ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಾ ನ ಮೂರ್ಧೇವ ,ಪ್ರಧಾನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾಕನ್‌ | ಯುನಾಂ ಕಾಮ- 
ಯೆಶೇ॥ ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯೆರಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಅಜ್‌ !! ಯೆತ ಏನಮತಶೆಃ 
ಕಾರಣಾದಂತಕಥ್ರುಗಂತಕಸ್ಯ ಹೆನನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಶ್ರಸಾವೇರ್ಯಮಸ್ಯೈವ ನಾ ಹ್ರೋಗ್ಗಾ | ಡ್ರುಹೆ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೊದಿ ಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿಸ್‌ | ನಾ ದ್ರೈುಹಮುಹಸ್ಟುಹಸ್ನಿಹಾಂ| ಸಾ. ೮-೨-೩೩ | 
ಇತಿ ಘತ್ತಂ | ಭಷ್ಭಾವ। || *ದೃತಃ ಸೆ ಯಜ್ಞ ನಿತಾವತೈ ನಸೇಯೆತ್ರ ರಿಮಾಜೀಸಾನಿ ಸಾಸೆಲೇಶೇನಾಫಿ 
ನ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಸುರ--ಶನೋಸಥಿನಾರಕನಾದ ಅಥವಾ ಸ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ! ದೌ ili 
ಅನ್ಯ&--ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ | ಅಸಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಾ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೂಯ 8. 


ad 
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ಜಾ” 





ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿತು | ವರುಣ ಎಬ್ಬಿ. ನರುಣನೇ | ಶಂ ನೀನು | ವಿಶ್ವೆ ೇಷಾಂ--ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಾ ಅಸಿ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಥಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ದ ಮೂರ್ಧಾ-ಸ್ರ ಧಾನಭೂತನಾದ ಸೋಮವು | 
ಚಾಕನ್‌- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಿ| ಅಂತಕೆವು Neg ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡುವ ಕ ಯಜ ಸ್ವವು | | 


'ಏತಾವತಾ ಏನಸಾ- ಸ್ವಲ ಲ್ರವಾದ ಪಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಫ--ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತಮೋನಿವಾರೆಕನಾದ ಎಲ್ವ ಮಿತ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಿತ್ರ ವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿತು. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತ 
ವಾದ ಸೋಮಾದಿಹನಿಸ್ಸು ಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸ ಸುತ್ತ ವೆ, ರಾಕಸಾದಿಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞನು ಸ್ವಲ್ಪಪಾಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


(Mitra); scatterer of darkness, the Heaven gave birth to you the other: 
you, Varuna, are sovereign overall. The head of (your) chariot desired 


(this sacrifice) ; opposing the destroyer» (the rite)is not (vitiated) by the smallest 


defect. 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ।ಃ | : 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಟೇ ೩ತಚ್ಛಕ ಏನೋ ಹಿತೇ ಮಿತ್ರೇ ನಿಗತಾನ್ಹಂತಿ ವೀರಾನ್‌ | 


ಅವೋರ್ವಾ ಮಾಟ ಪ್ರಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ವರ್ವಾ || | 
|| ಪಡಪಾಠಃ || | 


| 
"| ಸು! ಏತತ್‌! ತತ್ತು ಪೂತ ೧ನೆ! ಏತೇ | ಮಿಶ್ರೇ ಫಗ | ಹಂತಿ | ಪೀರಾನ್‌' | 


| 
ಅವೋಃ | ನಾ | ಯತ್‌ | ಧಾತ್‌ | ತನೂಸ: ಅಭಿ: | ಪ್ರಿಯಾಸು | ಯೆಟ್ಲಿಯಾಸು | ಅರ್ವಾ . ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೋ85ಯಂ ಶಕಪೂತಾಖ್ಯ:- ಯಷಿರಸ್ಮೀಇ ಕೆಪೂಕೇ ಸ್ಥಿತಮನೇತೆಜೇನಃ ಪಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪಾಹೆಕೆರಮಾಯುಧಂ ನಾ ಮಿತ್ರೇ ದೇವೇ ಹಿಶೇ ಓತಾಚರಣಸೆರೇ$ ಸುಕೊಲೇ ಸತಿ ನಿಗತಾನ್ಲಿಗಂತವ್ಯಾ- 
ಹ್ಹನನಾರ್ಥಂ ನಿಯೆನೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಸ್ತೀರಾ್ಕತ್ರೋ8 ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಹಂತಿ! ಹಿಸಸ್ತಿ! 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸುಷೌ ಸಮನೇತೆಂ ಯೆತ್ಸಾಪೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ತಡೀಯೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ 
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[ad 


ಜಖಂ ಜನಯತೀತೈರ್ಥಃ |. ನಿಗತಾನ್‌ | ನಿಪೂರ್ದಾಡ್ಜಮೇ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಥಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇ ಸ್ನ ಶೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || ಕೆಡೇತ್ಯೈ ತ ಆಹ | ಅವೋರ್ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತುಃ | ಅವತೇರ್‌ೌಣಾದಿಕೆ 
ಉಪ್ಪ ತೈ ಯಃ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸು ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾಸು ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯಾಸು ತನೂಷು ಶರೀಕೇ- 
ಷ್ಟ ರ್ನಾಭಿಗೆಂತಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ನಾ ಯಡ್ಯೆ ಪಾಮೋ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾತಕ್‌ ದಧಾತಿ ನಿದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಸೆಯೆತಿ! 
ಯವ್ವಾ | ಯೆದಾರ್ನಾಭಿಗೆಂತಾ ಸ FON ರತ್ರಿತುರ್ಮಿತ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವಾ ಯಾಗಾ ರ್ಹಾಸು 
ಪ್ರಿಯಾಸು ತನೂಸು ಶರೀರೇಸ್ವವೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ಸಣಮನ್ನಂ ಧಾತ್‌ ಧಾರಯತಿ | ತೆದಾನೀಂ ನಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾನುಕೂಲೇ ಸತಿ ಕೆದೇನೋ ನೀರಾನ್ಜಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


| ಪ ಬ್ರಸಿಪದಾರ | 


ಅನೋ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸು-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಜೆವಾದೆ | ಪ್ರಿಯಾಸು 
ತನೂಸು--ಶೋಭನೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರು ಮಿಶ್ರನಾಗಲಿ ನರುಣನಾಗಲಿ | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಅವಃರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಫಾತ್‌--ಸ್ಥಾನಿಸುವಕೋ ಅಥವಾ [ಅರ್ನಾ- ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 
ಶಕಪೂತೆಖುಷಿಯು | ಅವೋ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಿಶ್ರ ನಿಗೆ ಆ ಅಥವಾ ವರುಣನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸು--ಪ್ರೀಕಿ ಪಾತ್ರವಾದ | 
ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸು ತನೂಷು--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವ8--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಶ್‌- 
ಧರಿಸುನನೋ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ en} ಮಿತ್ರೆ€- ಮಿಶ್ರ ದೇನನು | ಹಿತೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶಕಪೂತಖಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಶೂಲನಾಗಿರುವುನರಿಂದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಕಪೂತೇ-- ಈ ಶಕ 
ಪೂತನಿ ಯಲ್ಲಿ | ನಿತತ್‌.. ಈ | ಏನೆ! ಶತ್ರು ಗಳಿಸೆ ಪಾಸಕರೆವಾದ ಆಯುಧವು | ನಿಗತಾನ್‌--- 
ಮುಂಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ | ನೀರಾನ್‌--ಶತ್ರು ವೀರರನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರ ಪುತ್ರ ರನ್ನು | ಸು--ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಹಂಕಿ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

೫.4 | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನುದೆ ತಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಪ್ರೀತಿ ಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರಣರು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರನ್ಟವಾದ ಶಕಪೊತಖುಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಆ ಖಷಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವು ಕೆತ್ರು ವೀರರನ್ನು ಸೊಲ್ಳುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This iniquity (found) jn this Shakaputha, when Mitra is propitious, 
destroys opposing heroes, when the approaching (Rishi) places food in the 


dcar adorable bodies of the protector (Mitra). .' 
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॥ ಸಂಬತಾಪಾಕಿಃ | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿಚೇತಸಾ ದ್ರೌರ್ನ ಭೂಮಿಃ ಸಯಸಾ ಪುಪೂ- 


| 
ತಿಸಿ | 

| | | | 
ಅನ ಸ್ರಿಯಾ ದಿದಿಷ್ಟನ ಸೂರೋ ನಿನಿಕ್ತ್‌ ರಕ್ಮಿಭಿಃ | ೬ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವೋಃ 1ಓ| ಮಾತಾ | ಅದಿತಿ8 | ನೀ ಚೇತಸಾ | ದೆ ಮ್ಯಾ |! ನ! ಭೂಮಿಃ | ಸಯಸಾ |ಫ್ರ | ಪತೆ | | 


ml | ಸ್ರಿಯಾ ದಿದಿಷ್ಟನ | ಸ | ನಿಸಿಕ್ತ್‌ | ರಶ್ಮಿ | I: ull, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ನಿಜೇತೆಸಾ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನೌ ಖುತ್ರಾಷರುಣ್‌ ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಮಾತಾ 
Bl NERA ನಾ ಭವತಿ ಸೈವ ಭೂಪಿನ॥ | ಇಯಂ ವಾ ಅದಿತಿರಿತಿ ಶ್ರು ತೇ8 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯೆಥಾ ಡ್ಯುಲೋಕಃ ಪಯಸಾ ವ ಪ್ಟ್ರ್ಯುಪಳೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತುನಾತಿ ಏನಮೇಷಾ ಸಾ ಭೂಮಿಃ 
ಶೋ ಟಟ ರಸೇನ ಹವಿರಾತ್ಮೆನಾ ಸೆರಿಣತೇನ ಪುಸೂತಾನಿ ಸೆರಿಸೆವನೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಸಸ್ಯ 
ಶೋಧನೇ ಹೇತುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಕ 1! ಪೂತಶಜ್ಗಾದಾಚಾರೇ ಕೈಬಂಕಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಭಾಂದಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ [| ತೌ ಯಖನಾಮತಿದಿಶ್ಯ ಯೂಯಂ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನ್ಯನ ದಿದಿಷ್ನನೆ! 
ಅನಾಜ್ಮುಖನುಸ್ಮೆಡೆಭಿಮು ಖಂ ದಿಶತ | ಪತ್ತೆ | ವಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ 1 ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶನ 
ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ಪೆ ನಪ್ಪ ನಢನಾಶ್ಚೆ (ತಿ ತೆಶಬ ಸ್ಯ ತೆನಾದೇತಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶಿ ಭಃ ಇಷ್ಟ 
ರ್ನಿನಿಕ್ತೆ| ಅಸ್ಮಾಳಸ್ಕೋಧಯತ ಸೋಸಯತ ವಾ! ಜಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಡೋಕ್ಯಾದಿಕಃ। 
ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 1 ಇತಿ ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ | ಸಾ, ೭-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣೋ 


ನ ಕ್ರಿಯೆಶೇ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ನಿಚೇತಸಾ--ನಿಶಿಸ್ಟೆಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದ್ಯೌ$--ದ್ಯುಳೋಕವು (ಅಂತರಿ 
ಕವು) | ಹಯಸಾ ನ--ವೃ ಷು ಪ ದಳದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಇಗತ್ತನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶುದ್ದ ನ ಗೊಳಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ | 
ಯುವೋ ಹಿ ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ8-- ಅದೀನಳಾದ (ಅಖಂಡೆಳಾದ) | ಭೊಮಿ 
ಭೂಮಿನೀವತೆಯು | ಪೆಯೆಸಾ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪುಪೂತನಿ--ಯಜಮಾನರ ಪಾನಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ 
ಶುದ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ | (ಎಲೈ ಮಿತಾ ್ರಿವರುಣರಿಲ್ಲ | ಪ್ರಿಯಾ--ಸ್ರಿಯೆಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ದಿದಿ- 
ಸ್ವನ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಿ (ಮತ್ತು) | ಸೂರ$--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8. ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸಿನಿಕ್ಸ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನೀತರನ್ನಾ ಗಿಮಾತಢಿ, 


822 ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹಶಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧ ಸೂ. ೧೩೨. 


ಬಜ ದುರ ದ ುಯಲೊಫಲೋಲ್ಟಟ್ಟಫ ಫಿ ಟೀ ಯಯ ಟ್ಟ ಲ ಫೊ ಟಾ ದುಪ ಜಾ ಜು ಶಾ ಬು ಇಸಿ ಬಾ ಬ ಹುಂಚ ಜಿಂ ಪರಜ ಭಜ ದ ಸಂ ಯಾ ಬಾ ದ್‌ 








ಸಿಯ ಸಯ ಯ ಯ ದಾ ಬ ಬ ಬದದ ಬಡ ಯು ಯಯಾ ಬಸುರು ಮೇಟಿ "ಯಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಎಲೈಸ ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಮಿಶಾ ತ್ರಿವರುಣರೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ವೃ ನ್ವ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿ 
a pe ಪ್ರೌ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ ಇದ. ಶ.ನಧಿವನಸ್ನ ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಹರಿಶುದ್ಧಂನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯ ವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂಡುಕೊಡಿ ಮತ್ತು Wisiptdsc s ಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O (Mitra and Varuna), endowed with various wisdom, your mother 
Aditi, the earth; (1s) for the purification (of all things) by its libation, as the 
heaven (purifies by its rain); you display before us precious (txeasures) and 


wash us with the sun’s rays. ಪ 
| ಸಳ ಜತಾನಾತ್‌್‌ | 


ಯುನಂ ೦ ಕ್ಯಷ್ಟಂ ರಾಜಾನಸೀದತಂ ತಿಸ್ಕದ ಥಂ ನ ಧೂರ್ಷದಂ ನನರ್ಷದಂ 
| | 
ತಾ. ನಃ ಕಣೂಕಯಂಡಿ್ರಣ್ಪಮೇಶಿ್ತ | ಅಂಹೆಸಃ ಸುಮೇಧೆಸ್ತತ್ರೇ 


ಸಕು: | ೭ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
tf bel | | 
ಯುವಂ | ಈ | ಅಸ್ನೈ$ರಾಜೌ | ಅಸೀದತಂ | ಕಿಷ್ಕತ್‌ | ರಥಂ! ನೆ! ಧೂ85ಸಪಂ | ವನ್ವಸದಂ | 


| 
ತಾಃ | ನಃ! ೫1 ಸ್ಪಂನೇನ॥ ತಶ್ರೇ | ಅಂಡೆಸಃ | ಸುೂನೇಧೆಃ | ತತ್ರೇ LS | 


Nl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಹಿ ಯುವಾ ಖಲ್ಬಸ್ನೆರಾಜಾವಪ್ಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವರ್ಷಣ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿನಾ ರಾಜಮಾನೌ ದೀಸೈಮಾನೌ ಸಂತಾನಸೀಡೆಕೆಂ! ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಷೀದಥಃ | 
ಆಸಾಥೇ | ಅನ್ನೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ತೋ ನುಚ್ಚಿ ವಾ | ಉ. 9-೨0೩ |. 
ಇಶ್ಯಾಪ್ನೋತೇರಸುನ್‌ ತಸ್ಯ ನುಡಾಗನೋ ಧಾತೋರ್ಪಸ್ವಶ್ಥ | ತಸ್ಮಿಕ್ನುಪಪದೇ ರಾಜಶೇ॥ ಸತ್ಸೂ. 
ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾ ವಿನಾ ಕೈಷ್‌ | ಪೀನೋಸೆವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಲೋಪೋ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯೂ! ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬ | 
ಇತೈಸ್ಲೆಸಃ acids || ತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕಜೂಳಯ ಕೀ: | ಕಣತಿ। ಶೆಬ್ದಾರ್ಥಃ | . 
ಕೆಣನಮಾಕ್ಫೋಕ ರೂಸೆಂ ಶಬ್ದನನಿಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತಾ8 ಪ್ರಸಿದ್ದಾಃ ಶಾತ್ರೆವೀಃ ಪ್ರೆಜಾ ಅಭಿಭನಿತುಂ | ನ 
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ಸಂಪ್ರತ್ಯೆ ರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ರಥಂ ತಿಷ್ಠತ್‌ | ಅಭಿತಿಷ್ಟತಾಂ! ತಿಷ್ಠ ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ' 
ಇಕೀಕಾರಲೋಪೆ। | ಸ್ರ ತ್ಯೇಕಾಭಿಪ್ರಾ ಯೇಣೈ ಸವ ಚೆನಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ |! ಧೂರ್ಷದಂ ಧರ್ಯೆಶ್ವ- 
_ಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀಡೆಂತೆಂ ವನರ್ಷದಂ ವನೇಷೂದ್ಯಾನೇಷು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನಿಷೀಪೆಂತೆಂ| ಯದ್ವಾ! 
ವನಮಿತ್ಯುದೆಕನಾನು! ಸಮುದ್ರನುಧ್ಯೇ ಹಿ ವರುಣೋ ನಿವಸತಿ! ವನೇ ಸೆಮುಪ್ರೋದೆಕೇ ನಿಷೀಡಂತೆಂ!! 
ಉಭೆಯೆತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ಸೈಸ್‌ | ವನಸದನಮಿತ್ಯತ್ರ' ಚ್ಛಾಂಜೆಸೆಃ ಸಾಂಹಿಶಿಕೋ ರೇಫೋಸೆಜನಃ ( 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ನೃನೇಧೋ ಮಮ ಪಿಶತಾಂಹೆಸೆಃ ಸಾಸಾಶ್ತೆ ಶ್ರೇ | ರರಕ್ಷೇ | ರಕ್ಷಿತೋ 
ಬಳೂವ | ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ 1 ಯದ್ದಾ | ಉಷೆಚಾರಾಜ್ಞಕ್ಯೇ ಜನಕತಬ್ಬಃ 1 
ನೃನೇಷಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಃ ಶಕಪೂತೋಹಂ ಹಾಹಾಮ್ಕುನಾಭ್ಯಾಂ ಶಶ್ರೇ | ರಸ್ತತೋಃಸ್ಮಿ! ಸುಮೇಧೋ- 
ನ್ಯೋಸಿ ಸುಯೆಜ್ಞೊ ಯೆಜಮಾನೋತ$ಂಹಸಃ ಹಾಶಾತ್ತಶ್ರೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇವಾರಕ್ಷ 3 | 
ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಹಾ. ೧-೪-೨೫ | ಅತೈಂಹೆಸೋತಸಾದಾನೆಸೆಂಜ್ಞಾ ॥ 


|| ಪ್ರಕಿಪಜಾರ್ಥೆ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯುವಂ ಓಿ--ನೀವು! ಅಪ್ನೆರಾಜೌ- ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ [ಅಸೀಪಶತೆಂ- ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು ತ್ತಿ ರ ಸಣಛೂಕಯೆಂತೀಕ- ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ತಾ8 ನೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ನ- ಈಗ! ಥೂರ್ನ್ಷದೆಂ- 
ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವುದೂ |  ವನೆರ್ಷದಂ--ವನ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದೆಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ! 
ರೆಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ತಿಷ್ಮತ್‌--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ನೈಮೇಧಃ- ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ನೃಮೇಥ 
ಯಷಿಯು 1 ಅಂಕಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ತತ್ರೇನಿನ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು! ಸುಮೇಧ--ಯಭ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ 
`` ಯಜಮಾನನು ( ನಾನೂ) | ಅಂಶಸೆ8-_ ಪಾಹದಿಂದ | ಶೆಕ್ರೇ_ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಕಾಶನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ. ಯುದ್ಧಾರ್ಥನಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ ಕಚ್ಚನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು : 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೊಗದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವುದೂ ವನ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೋದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ತಂಜೆಯಾದ ನೃಮೇಧೆಯಸಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯುಜಮಾನನೂ ( ನಾನೂ) ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. | 

English Translation. 
: For you, brilliant throngh your functions, have sat down; now mount 
(each of you: his) chariot, which rests on the yoke, which abides in the 
forests, (to overcome) those (people) who clamour against us; Nrimedha was 


preserved (by you) from sin, the pious worshipper was preserved from sin, 
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ಕೋ ಡಿ ಸಮು ನು ಇಯ ಸಾ ಬಾ ಮಾಯಾ ಯಬ ಸ ್ಸಸ್ಸಸ್ಪ್ಪಶ್ಪಶಹಾ್ರ್ಚಚಬಟಹ ಹ ುಹರ್ವರರರ ೊರಮರಟ್ಟ ರ ಟಟ ಟ್ಟ ಗನ ಹಾಯ ಯು ಬಂದಿ ಬ ಜಮೆ 


ನೂರ ; ನೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


NS SS 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರೋ ಸ್ಟಿಕಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಜವನಪ್ರತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸ ಅರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ! 
ಆರ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಶಾಕ್ಟೆರಃ | ಸಟ್‌ಸೆಂಚಾಶಡಸ್ಥರೀ ಶಕ್ತ ರೀ! ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ತೃ ಚೋ ಮಹಾಪಾಂಕ್ಕಃ | 
ಷಳೆಷ್ಟಳಾ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ | ಸಸ್ತೆಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪ್ರೋ ಹು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ 
ಶಾಕ್ಚರಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾಜಾ ತ್ರೆ ೈಚಾನಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಹೋಳಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆಧ್ಯೈಸ್ತೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಕ್ರಿ ತ್ರೀಡ್ರುಕೇಸು ಮಹಿಸೋ ಯುವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಸೃಸ್ಕೈ ಪ್ರರೋರಥಮಿತಿ ತೃ ಚಾನಾತಿ- 
ಚ್ಛಂದಸೌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ |! ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ೯ನುರೂಪೆತೃಚಸ್ಕ ಪ್ರೋ 
ಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ | ತಪವ ನೆಂಚಮಾರಖ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪ್ರೋ ಸ್ಪಸ್ಮೈ ಪುರೋರಸಮಿತ್ಯ- 
REN | ಐ. ಆ. ೫.೧-೧ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರೋ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ನಿಜವನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು: ಇಂದ್ರ ನು 
ನೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ತ ಸರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಶಕ್ಟರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ನ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಐನತಶ್ತ್ನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ನಾಲ್ಕ ರಿಂದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ತಿನವರಗೆ ಇರುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಹಾಪಂಕ್ರಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರೆ ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಏಳನೆಯ ಹಕ್ಕು ತ್ರಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಂಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೊ ಸು ಸುದಾಃ ಸೈ ಜವನ ಶಾಕ್ಟೈರ- 
ನುಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯೌ ತೈಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಷೋಳತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಸ್‌ತೆಳೂತ್ರದ 
ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಹೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಸ್ಪಸ್ಥೃ ಪುರೋರಥಮಿತಿ ಶೃಚಾವಾತಿಚ್ಛೆಂಪಸೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯೨.೨) ನಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾ ಇಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ : 
ಸುತ್ತಿ ಜನು ಸಕಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತ್ಸ ಚೆ (ಮೂರುಖುಕ್ತುಗಳು)ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರೊ ಸ್ವಸೆ ೬4 ಬಿಂಬ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಚಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಶಕೇಯಾರಣ್ಯ ನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೊ ಸ್ವಸ್ಮೈ ಭನನ 
ಮಿತ್ಯ ತೋ;ತನುರೂಸ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ಆ. ೫-೧-೧) 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೩೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ 1 ಅನುನಾಕ-೧೨1 ಸೊಕ್ತ-೧೩೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ- ೨೧ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭॥: 
|| ಖುಹಿಃ_ ಸುದಾಃ ಷೆ ಜನನ I 
| ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
| | ಛಂದಃ. ೧-೩ “ಶಕ್ಕರೀ 1೪.೬ ಹುಹಾಪಂಕ್ಷಿಃ [1% ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ರ ೪ ಲ್‌ ಚ ಚುು್ಣಮ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರೋ ಸ್ಪಸ್ಕೈ ಫುರೋಕಿಫಮಿಂದ್ರಾಯ ಕೊಷನುರ್ಚಿತ | 
ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ಸ ೦೫ೇ ಸಮಕ್ಕೆ ರ್‌ ಬೋಧಿ 
ಚೋದಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿಧ ಧನ್ವಸು lon 
1 ಪಡವಾಠ ॥ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಸು | ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಪುರ85ರಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಸಂ | ಅರ್ಚೆತೆ | | 
ಅಭೀಕೇ ! ಚಿತ್‌ | ಊಂ ಟ್ಟ | ಲೋಕೆ€ಕೃತ್‌ | ಸಂ5ಗೇ | ಸಮರ್ಶ್‌ಸು ವೃತ್ರ$ಕಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ! 
ಬೋಧಿ ಜೋದಿತಾ | i | ಅನ್ಯೈಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಸಾ8 | | ಧ್ರನ್ನತಸು lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚೆಶುರ್ಥೀ!| ಅಸ್ಯೇಂಡ್ರೆಸ್ಯ ಪುರೋರಥೆಂ ರಥಸ್ಯ ಪುರ 
ಪ್ರುರತಃ || ಪ್ರರೋ$ವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿತ್ಸಾದ್ಲೆ ತಿಸಮಾಸೆಃ | ರಥೆಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ಶಮಾನಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಚತ! ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೆಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಪೊಜಯತ। ಪ್ರೆಉ ಅತಿ ನಿಷಾತಸಮುಪದಾಯಃ। 
ಪ್ರೋ ಇಕಿ || ಓದಿತಿ ಸ್ರೆಗಸೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಂ | ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೇಸ್ಯ ತೇ | ಸಮತ್ಸು 1 ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯ ಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ಸಮದಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇ ಕೈಷ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಸಂಗೇ ಸಂಗಮನೀಯೇ ಶತ್ರುಬಲೇ || ಹೋಂನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೪೮ | 
ಇಕಿ ಗಮೇರ್ಡಃ |! ಅಜೀಕೇ ಚಿದಭ ಖರ್ಹ್ಯೈಪಿ ನಿಕೆಬೆಂ ಸ್ರಾಸ್ಕೆ£೯ಫಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾ ಯಾಮಿ 
ಲೋಕೆಕೈತ್ಸಿ ತಿಕ್ಟ್‌ನ್ನ ಪೆಲಾಯಿತಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃತ್ರೆಹಾ ನೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹೆಂತಾ ಏವಂಪಿಧಃ ಸ 
ಇಂಪ್ರೋಂ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸನ್ಫೋಧಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿಕ ಕೃತಾನಿ 
ಪರಿಚೆರಣಾನಿ ಬುಪ್ಯ ತಾಂ! ಬುಧೇಶ್ವ್ರಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ದೀಪಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅನಿ ಚಾನ್ಯಕೇಷಾಂ ಸುತ್ಸಿತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾನುಧಿ ಧನ್ವಸು ಧನುಃಷ್ಟಧಿರೋಸಿತಾ ಜ್ಯಾಕಾಃ ಶುತ್ಸಿತಾ ಚ್ಯಾ ನಭಂಶತಾಂ | ಹಿಂಸ್ಕಂತಾ೦ಂ | 
ನಶ್ಯಂತು | ಜ್ಯಾಶಬ್ಧಾತ್ಕೈತ್ಸಾಯಾಂ ಸ್ರಾಗಿವಾತ್ಮಃ1 ಸಾ. ೫-೩-೭೦-೭೪ | ನಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಕ್ರೈಯಾವಿಕೆ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 
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| ಪ್ರನಸವಾಥನ | 


(ಎಲೈ ಸ್ರೋತ್ಸಜನರೇ) ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುಠೋರಥೆಂ--ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ! ಶತೂಷೆಂ--ಬಲವನ್ನು | ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಜೆತೆ- ಚೆನ್ನುಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ। ಸಮತ್ಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂಗೇ-- ಕತ್ರುಬಲಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ | ಲೋಕ ಕೈತ್‌-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಡಿಕೋಗದೆ ನಿಲ್ಲುವ | ವೃತ್ರಹಾ - ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾಡ ಇಂದ್ರನು] ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-- ನಮಗೆ | 
ಜೋದಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಃಗಿ ( ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ) | ಜೋಧಿ--ನಾನು ಮಾಡುವ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲಿ 1 ಅನ್ಯಕೇಸಷಾಂ-- ಕುತ್ತಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ನ ಸು-- ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ಜ್ಯಾಕಾ&--ಹೆನೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ರೋತ್ಸಜನರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆತಾಗ ನಡೆಯುವ ಕೈಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು *ಡದಂತೆ ಕಾಪಾಡ 
ಬಲ್ಲ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸೇವಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಕುಕ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವನ್ನೈ 
ದಲಿ. | | 
English Translation 


Adore fervently the might of that Indra which goes before his chariot: 
he who makes room for us in the hand to hand conflict, who slays the Vritra 
in the hostile army in battles, he whois our simulator, may he know (the 
adoration paid by us); may the bowstrings on the bows of our enemies be 


destroyed. | | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿಹವ ಅಭೀಕೇ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭ್ಯನೇಲಪಿ ಸಿ8ಿಟಿಂ ಪ್ರಾ- | 
ಸ್ರೆ ಸೀನಿ ಕೇ ಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾ ಯಾಮುಫಿ | ತರಾ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸರಸ್ಪರ ಜುಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಹೊಡೆದಾ 
ತುತ್ತ ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ,  ಯಾಸ್ಸರು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ | 

ಸ್ರಸಿತ್ವೇ sಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸೆನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯಕ್ತೇ | ಅಸಿಶ್ಚೇ ನಃ 
ಪ್ರನಿಶ್ಚೇ ತೊಯಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಜಿದುಲೋಕೆಕೃ ತ್‌ | ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೆೌ ಭವತಃ ॥ 
(6೩-೨೦) 
ಸೃಸಿಕ್ಷೀ ಆಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆಕಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಿತೈಃ ಅಭೀಸೇ ಎಂಬ ಎರೆಡು 


ಅ. ಆ. ಅ. ೭. ವೆ. ೨೧.] | ಯ ಸ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 927. 


ಮಾಜಾ 





ಬಜ ನ ದ ಲ್ಲ ಲ ಗ್‌ ರ್‌ ಶಚಿ ಕಾಯು ದುರು ಬ ರ ಜ್ಸ್ಸೂುೂ 





ಶೆಬ್ದ ಗಳೂ (ಅದರಂತೆ, ದೆಭ್ರೆಂ ಅರ್ಭಕೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಓಂಡೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವವು. 

ಸ್ರಪಿಶ್ಟೇ ಎಂದಕೆ ಸಾಸ್ಟೆ ( ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆ; ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ವೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎದು 
ರಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂಕಿರುವ EES ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಅಸಿಶ್ಟೇ ನಃ ಪ್ರೆಪಿತ್ತೇ ಕೊಯೆಮಾಗಹಿ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಅಭೀಶೇ ಚಿದು 
ಲೋಕಕೃ ತ್‌ ಎಂಬ ಶು ಪ್ರಿ ಕಿವಾಕ್ಯವು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ 'ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಡಾತರನೆಯಾಗಯೂ 








ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| ಹ i I 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜೋಧರಾ ಚೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ ಗ 
ಅಶತ್ರುಶಿಂದ ಜಜ್ಜಿಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯ ವಾರ್ಯಂ ತಂ ತ್ವಾಪರಿ ಪ್ವಜಾಮಡೆ 


| | | |: 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧೆನ್ವಸು ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | ಜ್‌ 
ತ್ವಂ! ಸಿಂಜೂನ್‌ | ಅವ | ಅಸ್ಪ ಜಃ |! ಅಧರಾಚ8! ಅಹನ್‌! ಅಹಂ | 


1 | 
ಅಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಜಜ್ಜಿ ಹೇ | ನಿಶ್ಚಂ 1 ಪುಸಿ 1 ವಾರ್ಯಂ | ಶೆಂ!ತ್ಟಾ | ಸರಿ |! ಸ್ಪಜಾಮಣೇ | 


| | 
ನೆಬೆಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾ ಕಾ | ಅಧಿ | ಧನ್ನಂಸು | Holl 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ || 


3. ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಜ್ಹಲಪೂರಾನಧರಾಚಜೋರಧರಮಧೋಮುಖಮಂ- 
ಚೆತೋ ಗಂತ್ಥನವಾಸ್ರೆಜಃ | ಮೇೇಘಾನ್ತಿರಗಮಯಃ | ಯೆತೆಸ್ತೃಮಹಿಮಂತರಿಸ್ಲೇ ಗತಂ ಮೇಘಫುನಮುಹನ್‌ 
ಹೆತೆವಾನಸಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಓಿಮಾಗತ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆನರಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ 
ಹೆತೆವಾನಸಿ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ನಮಶತ್ರುಃ ಶತ್ರುರಹಿಶೋ ಜಜ್ಞಿಸೇ1 ಜಾಯೆಸೇ ॥ ನೆ ಸಂತಿ 
ಶತ್ರವೋ€ಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಹದಾಂಶೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ |! ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾನಿನೋಸದಧಾಲೋಪೆಃ ! ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ || ಶೆಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
 ಮಾರ್ಯಂ ವರಣೀಂಯುಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಥನಂ ಪುಷ್ಯಸಿ! ವರ್ಧಯಸಿ॥ ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹ- 
ಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡನಂದವೃಶೆಂಸಮಹಾಂ. ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ || ತಾದೃಶೆಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ 
ಷ್ಹಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ಶಿಭಿಶ್ಹಾ ಳಿಂಗನೆಂ ಕುರ್ಮ! ನಶೀಹುರ್ಮ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಷ್ವೈನ್ನ ಪರಿಷ್ಟಂಗೇ |: 
ದಂಶಸಂಜಸ್ಥಂಜಾ 20 ಶಸಿ |! ಹಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | | 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಜ್‌ ಉದಕಗಳನ್ನು| ಅಧ- 
ರಾಜಚೆ8--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ | ಅವಾಸೃಜಃ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅಹಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | | ಅಹನ್‌--ಪ್ರ ಹದಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ (ವೃ ಟ್ಟಯನ್ನು ಸರಸುವೇಕೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ) ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಿ ಡೆ | ಇಂದೆ ಪ್ರ (ಆದ್ದ ರಿಂದ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ಅಶಶ್ರುಃ--ಶತ್ರುರಹಕನಾಗಿ | ಜಿಜ್ಞಸೇ- ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ಠ a 
ನಾದ | ವಾರ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ Fe | ಪುಸ್ಯಸಿ- ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೆಂ- 
ಅಂತಹ | ಶ್ಟಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿ ಸ್ವಜಾಮಹೇ.--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸ ಸುಕ್ತಿ ನೆ. ಎಂದರೆ ನನ್ಮು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ | ಅನ್ಯಕೇಸಾಂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ಪಸು-- ಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ | 
ಜ್ಯಾಕಾ&--ಹೆಜಿಗಳು | ನೆಜೆಂತಾಂ-ನಾಕೆನಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವೆಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಶತ್ರು ಕಹಿತನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಅವೇಶ: ಸುವ ಧನವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ' ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ' 
ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಗಳ: ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You have sent the rivers away downwards; you have slain Ahi: : you are 
born, Indra. without an enemy, you grant all that i 15 desirable. as such 


we é&mbrace 1 may the bowstrings on the bows ಹ our enemies be destroyed. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಸ್ಪರೆ ನಿರುಷಾ ತರ್ಥಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶತ್ತುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಞಿಸೇ ಎಂಬ 
ಮಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- ಶಿ 
` ಅಥಾಸಿ ವಿಸ್ಪತಿಹಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ಏಕೆ ಏವ ಕುದ್ರೊ € 5ಪತಸ್ಥಿ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಃ 


ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುಡ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಅಶತ್ತು ರಿಂತ್ರ ಜಜ್ಜಿ ಸೇ! ಶತೆಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯೆತ್ಸಾಸಮಿಂದ್ರಃ ॥ ಇತಿ | A ೧-೦೫) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ ನಿರುದ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೊಟೆಸುವ ಎರೆಡಿರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಾಹ್ಟ ತವಾಗಿನೆ.. ಏಳೆ ಏವ ರುದ್ಧೊ ್ರೀವ 
ತೆಸ್ಥೇ ನದಿ ತೀಯ |ಅಸಂಖ್ಯಾ ತಾ ಸೆಹಸ್ರಾ ಣಿಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ | (ವಾ. ಸಂ ೧೬೨೫: ಎಂಬ 
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ನ್‌್‌ ಗ್‌ 





ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗ ಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾಜಿಪ್ರಾ ಯೆಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಶಶ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಜೆಸೇ (ಜು ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ನಿಂಬರ್ತವೂ 
ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯ ತ್ಸಾಕನಿಂಪ್ರಃ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ. ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೂರಾರು ಶಶ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ 2 ಶತ್ರು 
ವಿಲದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಶತ್ರುಗಳದ್ದಮೇಲೆ ಅವನು ಶತ್ರು 
ರಹಿತನು ಹೇಗಾದನು ? ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. . 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ {| 
| 11 p 
ವಿ ಷು ನಿಶ್ರಾ ಅರಾತಯೋ5ರ್ಯೋ ನಶೆಂತ ನೋ ಧಿಯಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಅಸ್ತಾಸಿ ಶತ್ರವೇ ನಧಂ ಯೋ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಾ ತೇ ರಾತಿರ್ದ- 


| | | | 3. 
ದಿರ್ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧೆನ್ವಸು 1೩.೧1 
| ಪದನಾಠಃ || 
| | | | 
ನಿ! ಸು | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅರಾತೆಯೆಃ |! ಅರ್ಯೆಃ | ನಶೆಂತೆ | ನಃ | ಧಿಯಃ | 
ಆಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶತ್ರನೇ! ವಧಂ! ಯಕ] ನಃ। ಇಂದ್ರೆ | ಜಿಫಾಂಸತಿ। ಯಾ! ತೇ/ರಾತಿಃ| ದೆ! 
ಹ ಚ ಜಿ ಕಾ! 
ವಸು | ನಭಂತಾಂ। ಅನ್ಯಕೇಸಾಂ। ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ | ಧನ್ವೂಸು 1೩॥ 
| | 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಅರಾತೆಯೋಂದಾಶ್ರ್ಯೋ$ರ್ಯೋಇಭಿಗಂತ್ರ್ಯೋ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ರುಭೂತಾಃ 
ಸ್ರೆಜಾಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿ ನಶಂತ | ನಿನಶ್ಯಂತು | ಡೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೈದರ್ಫೆಂ ಥಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ವಾ ಪ್ರವರ್ತಂತಾಂ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯೋ ನೋಃಸ್ಮಾಣರಫೂಾಂಸತಿ ಹಂತುನಿಚ್ಛತಿ || ಹಂತೇಃ ಸನ್ಯಜ್ಜನ- 
ಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಪಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಟ್ದೇಶಿ ಕುತ್ತಂ 1 ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರೆನೇ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧ- 
ಮಸ್ತಾಸಿ! ಶ್ಲೇಪ್ತಾ ಭನಸಿ!! ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ತಾಜ್ಫೇಲಿಕಸ್ತ್ಟನ್‌ || ತೇ ತನ ಯಾ ರಾತಕಿರ್ಧನಪ್ರೆ ದಾನಹೇ- 
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ತುರ್ಹಸ್ತಃ!! ರಾ ದಾನೇ! ಕರಣೇ ಕನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚಿಮನನಿದಭೊನೀರಾ ಉದಾತ್ತ" 
ಇತಿ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಸಾ ರಾರ್ತಿರ್ವಸು ಧನಂ ದದಿಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತು ॥ ಆದೃಗಮಹನ 
ಇತಿ ದದಾತೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ವಸುಶಬ್ದಾಶ್ಸಷ್ಮ್ಯ ಭಾವಃ || ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯ8 ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ನಃ ಅರಾತಯೆ?-- ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಸು ವಿ ನೆಶಂಶ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ | ಧಥಿಯಃ--ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಿ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಃ--ಯಾವಶತ್ರುವು | ನೂ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ-_ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ | 
ಶತ್ರನವೇ-ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | 
ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ. ಅವನ-ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ಯೊ ರಾತಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವಿದೆಯೋ ಆ ಹಸ್ತವು] ವಸು--ಧನವನ್ನು ! ದದಿ8--ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ | ಅನ್ಯ- 
ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆಜೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

| || ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 

ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದು 
ವರೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವು ನಮಗೆ ಧೆನನನ್ನು ನೀಡಲಿ.” ಶತ್ರುಗಳ ಧನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| English ‘Translation. 

May all our assailants, who make no offerings, puickly perish, may 
our praises (be successful); you, Indra,, hurl the weapon at the foe who 
seeks to slay us, may that liberal (hand) of yours 6 the giver of wealth (to 
us); may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ ಚ | | | 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುರಾದಿದೇಶತಿ | 
| | ಟ್‌ ಚ? ೨... 4 
ಅಧಸ್ಪದಂ ತೆಮಾಂ ಕೃಧಿ ವಿಬಾಧೋ ಅಸಿ ಸಾಸಹಿರ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಸಾಂ 


| | 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು mel 
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|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ! ವೃಕೇಯೊಃ | ಅಂಡಿದೇಶತಿ | 
| ; | | 
ಅಧ85ಸೆದಂ | ತೆಂ! ಈಂ | ಕೈಧಿ | ನಿಂಬಾಧಃ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ। ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


| 

ಅಧಿ! ಧನ್ನಸಸು ಳಗ 

| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುಃ 1 ನವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋ5ರಣ್ಯಶ್ವಾ ಸೇನೋವಾ। 
ಸೆ ಇನಾಚರನ್ನೋತಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಸರ್ವಶ ಆದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಲಶ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯತಿಸೈಜತಿ || ದಿಶತೇರ್ಲೆ- 
ಬೃಡಾಗಮು | ಭಛಾಂದೆಸೆಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ! ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿಶೀತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತೆ- 
ವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್ರತಿಷೇಧಾಭಾನೇ ಲಘೂಪಧಗುಣ8 |  ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ॥ 
ತನಂ ತಮಿಮಂ ಜನಮಧಸ್ಸದಂ ಸಾಡಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದೃರ್ತಮಾನಂ ಕೈಧಿ | ಕುರು | ಕಕೋತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ || ಯೆತಸ್ಸಂ ನಿಜಾಧೋ 
ನಿಶೇಷೇಜಿ ಬಾಧಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸೆಹಿರಭಿಭನಿತಾ ಚಾಸಿ | ಸಿದ್ಧಃ ಶೇಷಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕಾಯುಃ. _ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳ ನಂಕೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಯ ಜನ8--ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಃ ಅಭಿತೆ8--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ | ಆದಿದೇಶತಿ- ತನ್ನ ಆಯು 
ಥವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ | ತಂ ಈಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ಅಧಸ್ಸದಂ-- ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ | ಕೈಧಿ--ಮಾಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | ನಿಜಾಧ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಧಿತನಾದರೂ : 
ಅವರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹಿ8 ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಅನ್ಯಸೇ ಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು- 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | : ಜ್ಯಾಕಾ8- ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನೈವಲಿ. 

R | || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳ ' 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


The man who, like a wolf, prowls around us, ಲಿ Indra. cast him 
beneath our feet, for you are the resister, the overcomer (of foes); may the 
bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 
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ಆ ಬಿ ಮಾಯಿ ಯಿದ ಮಯಿ ಬ ಯುಟು ಮ ಯೇಸು ಬಾ 
ಹಾ ಜಾ ಎ ಅಜಾ ಬ ಸಂ ಜಾರಿಯ 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ಸನಾಭಿರ್ಯಶ್ವ ನಿಷ್ಟ್ಯಃ | 
| | RN 
ಅವ ತಸ್ಯ ಬಲಂ ತಿರ ಮಹೀನ ದ್ಕೌರಧ ತ್ಮನಾ ನಭಂತಾಮನೈಕೇಸಾಂ 


| 
ಜಾ 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧೆನ್ವಸು ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
Ke ಕ | 
ಯಃ ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ€ಪಾಸತಿ | ಸೆ5ನಾಜಿಃ8 | ಯಃ | ಚ| ನಿಷ್ಟ್ಯಃ | 
J | | | 0. |. 
ಅವ | ತೆಸೈ | ಬಲಂ | ತಿರ | ಮಹೀತಇನ | ದ್ಯೌಃ | ಅಧ | ತ್ಮನಾ | ನಭಂತಾಂ| ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | 


ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಆ ಸ್ತು | ೫ [| 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಸೆನಾಥಿಃ ಸನಾನಜನ್ಮಾ ಶತ್ರುರ್ನೋ; ಸ್ಮ್ಮನಭಿದಾಸತಿ ಉಪಕ್ಷಯತಿ ಯತ್ಚ 
ಸಿಷ್ಟ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಜನ್ಮಾಸ್ಮಾನುಸೆಕ್ಷಯತಿ || ಜಾತಾರ್ಥೇ ನಿಕೃಷ್ಯೈನಾಚಿನೋ ನಿಃಶಬ್ದಾದವ್ಯ ಯಾತ್ಯಸ್‌ 
ಸಾ. ೪-೨-೧೦೪ | ಹ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದ್ಧಿತೇ | ಹಾ. ೮-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ಸತ್ಯಂ || ಆಧಾನಂತೆರನೇವ 
ಮಹೀವ ದ್ಯಾರ್ಮಹತೀ ದ್ಯಾರಿವ ನಿಸ್ಸೃತಂ ತಸ್ಯ ತತ್ರೋರ್ಬಲಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ [| ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾ ಜ್ಯಾ 
ಪೇರಾಶ್ಮನ ಟಃ | ಸ್ವಯನೇವಾನ ತಿರ | ಜಹಿ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | 


ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆ. ಯಾನ |. ಸೆನಾಭಿಃ-ನನ್ಮ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುವು ! 
ಯಶ್ಚ. ಯಾವ | ನಿಷ್ಟ ಕ್ರೌ ನನುಗಿಂತಲೂ ನೀಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶತ್ರುವು | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | | ಅಭಿ 
ದಾಸೆತಿ- ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಮಹೀವ ದ್ಯೌ8--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹಳ 
ವಾದ | ತಸ್ಯ--ಆ ಶತ್ರುನಿನ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ನೀನೇ ಸ್ಪತಃ | ಅವ ತಿರ-- ನಾಶಮಾಡು | 
ಅನ್ಯೇ ಷಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು-ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ | ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆದೆಗಳು 
(ಹಗ್ಗಗಳು) | ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. | ೬ 4 

; | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೊ ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನನ್ಮು ಜಾತಿಯನನೇ ಆಗಲ್ಲಿ. ನೀಚ ಜಾತಿ 
ಯವನೇ ಆಗಲಿ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಾಶ. 
ಮಾಡು. ಶತ್ರು ಜನೆ ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿ ತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


He who assails us Indra whether hebe of the same caste or of 
degraded caste— scatter of yourself his host; (though it be vast) as the wide 


heaven ; may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ ॥ 
| ॥ | 
ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಃ ಸಖಿತ್ತಮಾ ರಭಾಮಹೇ | 


| | | | 
ಯುತೆಸ್ಕ ನಃ ಸಥಾ ನಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೬ | 


| ಸಡಪಾಕಃ ॥ 
| 
ವಯಂ ! ಇಂದ್ರ | ಶ್ವಾಯವಃ |! ಸಖಿ5ತ್ವಂ | ಆ | ರಭಾಮಹೇ | 
| |. 1 ಕ | 
ಬುತೆಸ್ಕ | ನಃ ಪೆಥಾ! ನಯ! ಅಶಿ [ನಿಶ್ವಾನಿ | ಮ85ಆತಾ | ನೆಭಂತಾಂ | ಅನ್ಭ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


ಅಧಿ ಧನ್ನಠಸು | ೬ ||: 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 
ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಾಯೆವಸ್ತಾ , ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯೆಂ ಸೆಖತ್ವೆಂ ಸಖಕರ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮ- 
ಕಮಾ ರಭಾನುಹೇ! ಉಸಕ್ರಮಾಮಹೇ | ಖುತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೆಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಭಸ್ಯ 
ಟೀರ್ಲೊೋಪೆಃ ಉದಾತ್ತೆನಿನೃ ಶ್ರಿಸ್ತಕೀಣ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಡುರಿತಾ 
ದುರಿಶಾನಿ ಮರ್ಗಮನಾನಿ ಹಾಹಾನಿ ಶತ್ಛ ರಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನತಿ ನಯ | ಅತಿಷಾರಯ | ಗತಮನ್ಯರ್ತ || 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ---ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಾಯನೆ!-ಸಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುನ | ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ಸೆಖಿತ್ವಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು |. ಆ ರಭಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರಂಜಿಸುತ್ತೇನವೆಸ್ಕ! 
ಬುತಸ್ಕ ಸೆದಾ-_ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ವಿಶ್ಕಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಃ 
ದೆರಿತಾ- ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಡವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅತಿ ನಯ--ನನ್ಮುನ್ನು ದಾಟಸು | 
ಅನ್ಯ ಕೇಷಾಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು-_-ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಶೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾ&-- 
ಹೆಗೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
೨3 
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|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


"ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನೆಭೂತವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಅಧವಾ ಕನ್ಸಗಳನ್ನು ನರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಧೆನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಡೆಗಳು 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Devoted to you Indra, we strive after your friendship ; lead us by 
the path of sacrifice beyond all evils; may the bowstrings on the bows of 
our enemies be destroyed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ತ್ವವಿಂಂದ್ರ ತಾ ಶಶ ಯಾ ದೋಹತೇ ಪ್ರ ವರ: ಜರಿತ್ರೇ | 


| ಅಚ್ಛಿ ಕ್ಸಿದ್ರೋಧ್ಧ್ವೀ ಸೀಪಯದ್ಯ ಥೂ ನಃ ಸಹಸ್ರ ಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಎ ಗೌಃ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಸ್ಕೆಭ್ಯಂ | ಸು| ತಂ | ಇಂದ್ರ1ತಾಂ!ಶಿಕ್ಷ! ಯಾ| ದೋಹತೇ | ಪ್ರತಿ। ನರಂ! ಜರಿತ್ರೇ! 


ಅಜ್ಜದೆ 


| | | | 
ದ್ರ ಪ್ರ:ಊಧ್ನೀ 1 ಸೀಪೆಯತ್‌ ! ಯಥಾ | ನಃ! ಸಹಸ್ರೆ€ಧಾರಾ | ಪೆಯೆಸಾ! ಮಹೀ | 7981 ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ತಾಂ ಗಾಮಸ್ಮಳ್ಯೆಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸು ಶಿಕ್ಷ | ಸ್ರದೇಓ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 

ಯಾ ಗೌರ್ಜರಿಕ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ನರಂ ವರಣೀಯಂ ಹಯಃ ಪ್ರತಿ ಮೋಹಶೇ ಪ್ರಶಿದಿನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಖ 
ದುಗ್ಗೇ॥ ಡುಹೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ ಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ! ಅದು ಸೆನೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಶಾನುದಾತ್ರೆತ್ತೇ 
ಹ ಪಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾಶ್ರೆ ತ್ವಂ | ಧಾಕೆಸ್ತಿ ರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ| ವರಂ | ವೃ ಆಳ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಥಾಡೆ | )ಹನೃದೃನಿ- 
ಶ್ಲಿಗೆಮಕ್ಸೇತಿ ಕೆರ್ಮಖ್ಯಣ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತ್ತಾ ಗೌರಚ್ಛಿದ್ರೋದ್ಲೀೀ ನಿನಿಡೋಢಸ್ವಾ ಅತ ಏನೆ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಜೆ! ಕ್ಲಿರಧಾರಾಭಿರುಸೇತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಸಕೀ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್ಸಯಸಾ ಕ್ರೀಕೇಣ ಪೀಪಯತ್‌ 
ಪ್ರನರ್ಧಯೇತ್‌ ತೆಥಾ ತಾಂ ಶುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ || ಓಪ್ಯಾ ಯಾ ವೃದ ದ್ಧ | ಜ್ಯಂತಾಚ್ಛಾ ಂಡೆಸೋ ಲುಜ್‌ | 
ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಧಾತೋಃ ನೀಭಾವಃ ಅಡಭಾವಶ್ಚಾ ಆ. | | 
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ಸನ್‌ ದ್‌ ಇಷ್ಮಾ್‌' ಸ್‌ ಸ್ಯ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈೆಂ--ನೀನು! ಯಾ--ಯಾನ ಗೋವು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ] ` ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇೇಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು |. ಪ್ರೆತಿ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. 
ದೋಹತಶೇ--ಕರೆಯಯವ್ರುದೋ | ತಾಂ--ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಸುಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು. | 
ಗೌ8 ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಗೋವು | ಮಹೀ ಬಹಳವಾದ | ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ--ಅನೇಕಕ್ಸೀರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಧ್ಸೀ--ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | 
ಯಘಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ನ ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಯಸಾ-- ಹಾಲಿನಿಂದ | ಪೀಸೆಯೆತ್‌ ಪೂಕೈಸುವುಜೋ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡು | oo 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಂದನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾನ 
ಗೋವು ಕರೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು ನೀನು ನಮಗೆ. ಕೊಡು; ನೀನು ಕೊಡುವ ಆ ಗೋವು ಅನೇಕ 
ಕ್ಷೀರ ಧಾರೆಗಳುದ ಬಹಳವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೊಕ್ಕೆ ಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Give to us, Indra (the cow) which gives milk to the worshipper accor- 
ding to his desire, so that the mighty cow possessed of an unfailing udder, 


the shedder of a L thousand streams; may supply us plentifully with milk. 
ನೊರ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
*ಡಾವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಉಭೇ ಯೆದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಿಂ! ಯುವನಾಶ್ವಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರಾರ್ಷಂ | 
ಸೂರ್ನೇಣೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಿಸಹಿತಾಯಾಃ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ತು ಗೋಧಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯೃಸಿಃ | ಸಪ್ತಮಿ 
ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ8ಃ ಸಳಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾಮುಕ್ರಾತಂ ! ಉಭೇ 
ಆಟಾ ಯೌವನಾಶ್ಟೊೋ ಮಹಾಸಾಂಸ್ತಂ ಸಂಕ್ರಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧಥ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪೆಶ್ಯವಿ8 ॥ 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತಿವಿನಿಯೋಗಃ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಸೇದನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇತಚ್ಛಾನಾಕೆಸ್ಯಾಪ್ಯಸ್ತ ಚೋ | 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ಕೋವಸೀ ಅನ ಯೆತ್ಸಂ ಶತಕ್ರೆತೋ| 
ಆ. ೭-೪ |! ಇತಿ . ಚ! 

ಅನುವಾದವು -ಉಚ್ಛೇ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಫ್ರಂ ಸೂಕ್ಷಕ್ತೆ ಯುನನಾಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ಮಾಂಧಾತಾ ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು. 
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ಗಾ ಹಾ ದಾನ 








ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರೆಸೆಯ ಖಯಕ್ಕೈನ ಪೂರ್ಮೇಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಉತ್ತರಾರ್ದಕ್ಕೂ ನಿಳನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೂ 
ಗೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯೆ ಖಕ್ತು ಪಂಕ್ತಿಶ್ನ 0 ದಸ್ಟ್ರವು, ಉಳಿದ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಭೇ ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌನನಾಶ್ಟೋ 
ಮೆಹಾಪಾಂಕ್ಷೆ 0 ಸಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪೆಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ ಕವಿನಿಯೋಗ 
ನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂತಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಶೃಚಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರೆ ರೋದಸೀ ಅವ ಯೆಶ್ಚೈಂ ಶಕಳ್ರೆತೋ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ. ೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩೪ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೨ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೭॥ 

| ಯಷಿಃ. ೧.೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಮಾಂಧಾತಾ ಯಾನನಾಶ್ಚಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧ ೭, ಗೋಧಾ | 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಭಂದ8. ೧೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೭. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 
ಸಾಸ ಸ ಷಾ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ. ॥ 


| 
ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಸಪ್ಪಾ ್ರಿಹೋಷಾ ಇವ | 
WE 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಮಹೀನಾಂ ಸಮ್ರಾ ಜಂ ಚರ್ಸ್ಕ ಣೀನಾಂ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ, 


| 
ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜಸಿತ್ರ ಅಜೇಜನತ್‌ || ೧ 
| ಹೆಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಇಂತ್ರೆ  ಕೋನಸೀ ಇತಿ! ಆಸಪೆಸ್ರಾಥ | ಭಾ 


ಕ | 
| ತ್ವಾ | ಮುಹೀನಾಂ | ಸಂ5ರಾಜಂ! ಚಿರ್ನಣೀನಾಂ ! ದೇಫೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 


| | 
ಕ್ಟ | ಇಸ್ರೋ | “did lo | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಉಭೇ ಕೋಪನಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯೌ ಯೆದ್ಯ ಸ್ತೈಮಾಸೆಪ್ರಾಢ ಶೇಜಸಾಪ್ರೆಥಯಸಿ 
ಆಪೂರಯೆಸಿ ॥ ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕ8 | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ || ಉಷಾ ಇವ ಯಥೋಷಾಃ ಸ್ವಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಪೂರಯೆತಿ ಶದ್ವತ್‌ | ಶಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಹಾಂತೆನುಧಿಕೆಂ 
'ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಹಿ ಸಮ್ರಾಜಮಾಶ್ಚರಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಜನಿತ್ರೈದಿತಿರಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ ! ಜನೇರ್ಶ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ ಚಜರಿ ರೂಪೆಮೇತತ್‌ ॥ ಯಸ್ಕ್ಮಾದೇಷಾ 
ಜನಿಶ್ರೀದೃ ಶಂ ಪುತ್ರೆಮಜೀಜನತ್‌ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಾ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಜಾತಾ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂ- 
ತಾತ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇಕೀಡಾದೌ್‌ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಬೆನ್ನೇಭ್ಯ 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನೀನು! ಉಷಾ ಇವ--ಉಸಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆ 
ಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂಕೆ | ಉಭೇ'ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ಆಪಪ್ರಾಥ--ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುನೆಯೋ! (ತಂ--ಅಂತಹೆ) | .ಮಹೀನಾಂ-ಕ್ರೀಷ್ಮ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಹಾಂತಂ... 
ಅಧಿಕನಾದವನೂ | ಚರ್ನಣೀನಾಂ-ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೊ ಆದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೇವೀ. -ದೇವತಾತ್ಮಳೂ |! ಜಕಠಿತ್ರೀ._ ಸುಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಅದಿಶಿಯು | 
ಅಜೀಜನಶ್‌-- ಪ್ರಸಬಸಿದಳು | ಇನಿಶ್ರೀ--ಸುಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಜೀಜನೆತ್‌ --ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಅದಿತಿಯು | ಭೆದ್ರಾ-ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷಃಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ ನೀನು ದ್ಯಾವಾ ಪೈಥವಿಗಳೆ 
ರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ(ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕನಾದವನ್ಕೂ ಮನು 
ಸ್ಯರಿ ಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇತಾತ್ಮಳಾದ ಆದಿತಿಯು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸವಿ 
ಸಿದೆ ಈ ಕಾರಣ ದಿಂಡೆರೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English ‘Translation 


You, Indra who fill both heaven and earth (with light) like the 
dawn—the devine progenitress has given birth to you’ the mighty of the 


mighty (gods), the sovereign of men; auspicious progenitress has given you 


birth. 


838 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧.: ಸೂ, ೧೩೪. 


ಬ ರುವುದು ಮೈ ರಾಗಾ ಪೊ ಎ ಬಾಡಾ ಎಂ ಜತ ಬ ಬಜ ಹಾಗಾ ಬು ಭಾ ಡಾ ಭಾ ಸಾಯದ ಬಾಡಾ ಬು ಟ ನ್‌್‌ 


‘| ಸಂಹಿತಾವಾದಃ || 


| | 
ಅವೆ ಸ್ಯ ದುರ್ಹಣಾಯತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ತನುಹಿ ಸ್ಥಿರಂ. | 


ಕಾವನ 


| 
ಅಥಸ್ಪ ಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಸೃಧಿ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅದಿದೇಶತ ಬಕ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜ- 


NS Wut 


 ನಡ್ಯದ್ದ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ ೨ | 


|| ಸದಪಾಠಃ i 


ಅಸೆ I ಸ್ಮ | ಮೇತಹನಾಯತ ನರಸ! | ತನು ರಂ | 


ನ ಆನಂ ವಾನರ 


| | 
ಸಿಯ | ತೆಂ! ಈಂ | ಸಥ | Mel ಅಸಾ ಒನ್‌ | ಆ ದಿದೇಶತಿ ದೇನೀ | ಜನಿತ್ರೀ। ಅಜೀಜ ತ್‌! 


l 
ಡ್ರಾ | ಜಸಿತ್ರೀ | ಅಜ್ಜೀಜಕತ್‌ (NEN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವತ ಹುತಖಪ್ಪೆ ದಂ ಹತನಮಾಚರತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮೆನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ik 8 ಸ್ಥಿರಂ 
ದೈಢಂ : ಬಲಮವ ತನು 1 ಅವಕೆತೆಂ ನೀಜೀನೆಂ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಕಃ | ತೆಂ ಶತ್ತು ್ರ್ರಮಾನೇನಮಧ- 
ಸ್ಪದಂ ಸಾಡೆಯೋರಥಸ್ತಾ ದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೈಥಿ | ಕುರು | ಯೆ ಶತ್ರುರಸಾ ಒನಾದಿದೇಶತಿ. ಫಳ 
ಸಮಾನಮನ್ಯಕ 
1 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹುರ್ಹಣಾಯೆತ-- ದುಃಖಪ್ರದವಾದ ವಧಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ- 
ಶತ್ರುವಿನ |. | ಸ್ಥ ರಂ--ದ್ಳ ಥೆವಾವ ಬಲವನ್ನು ಆಥವಾಗಸ್ಥೆ ಓರ್ಯವನ್ನು | ಅವ ಕೆನುಹಿಸ ಹ ನಾಶಸಡಿಸು | 
ಯೆ ಯಾವ ಕ ತ್ರುವ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿಷೇಶತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ತಂ ಏನಂ-- 
ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧ್ಯಸ್ಪದೆಂ--ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ ಮಾಡು | ದೇನೀ- ನೇವತಾತ್ತ 
ಛಾದ | - ಜಥಿತ್ರೀ - ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀ' 
ಜನತ್‌ - ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ ಪ್ರ ಶಂಸ ಇರ್ಹೆ ಳು. 
| 4 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
'ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನುತ್ತೊ ಬ್ಬಕನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. | 
ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಕೈಸುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನನ್ಮು ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇನ 
ತಾಶ್ಮಳಾದ ಅದಿಕಿಯೆ ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರ ನಾದ ಥಿನ್ನ ನ್ನು ಹಡೆದದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸ್ರಶಂಸುರ್ಹಳಾದಳು, 1 
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English Translation 


Enfeeble the strength of malicious ೫3೩0) cast under foot him who tries 
to kil us; the devine progenitress has given you birth, the auspicious 


progenitress has given you birth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅವ ತ್ಕಾ ಬೃಹತೀರಿಸೋ ವಿಶ್ವಶ್ನ ೦ದ್ರಾ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ | | 
| | 
ಶಚೀಜಿಃ ಶಕ್ರ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜ- 


ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ | ೩ | 


| ಹಡೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಅವ | ತ್ಯಾಃ | ಬೃಹೆತೀಃ | ಇಷಃ | ವಿಶ್ವ $ ಚೆಂದ್ರಾಃ ! ಅಮಿತ್ರೆ$ ಹೆ ಹನ್‌ | 


| | | | | 
ಶಬೇಭಿಃ | ಶಕ್ರ ಫೆ | ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಕಾಭಿಃ | ಊತಕ | ದೇವೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಚನತ್‌ 


₹್‌ 
ಭದ್ರಾ 1 ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ 1 &! 
[|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನಿತ್ರೆಹನ್ನಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರ್ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ 
ಶಕ್ರಿಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆ8 ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹಕೀಃ | ಬೃಹನ್ಮ ಹೆಕೋರುಪೆಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ: ಚೆಂದ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಪೃಶೀಃ ॥ ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಞಿಂಪ್ರೋತ್ತೆ ರಹೆದೇ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ- . 
ಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಏವಂಭೊತಾ ಇಹೊ(ನ್ನಾನಿ ನಿಶ್ವಾಭಿ8 ಸರ್ವಾಭಿರೂತಕಿಭೀ 
ರಶ್ತಾಭಿಃ ಸಾರ್ಥಮವ ಧೂನುಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟ ವನಾಸ್ಮುಖಂ ಕೆಂಪೆಯ | ಅಸೆ ಒಡೆಭಿಮುಖಂ. ಗಮಯೆ- 


ತ್ಯರ್ಥ8 | ಗೆತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 


ಅನಿತ್ರೆಹನ್‌- ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ | ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರ--ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ 'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಶಜೀಭಿ।-- 

Rs ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೊ | ಬೃಹ'ತೀ8- ಬಹಳವಾದವೂ ನಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾಃ 
ಸಸ್ತಧನಗಳನ್ನೂ || ಇಷ8 - ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಊತಿಭಿತ--ನಿನ್ನ 
ಕಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅವ ಧೂನುಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು ಬೀ ರುವಂತೆ ಮಾಡು | ದೇವೀ--ದೇವಾತ ಳಾದ | 
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ಜನಿತ್ರೀ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಹಡೆದಳು | ಜನಿಶ್ರೀ ಅಜೀಜನತ್‌ 
ಇಂತಹೆ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಡ ಎಲ್ಫ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಬಹೆಳವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧೆನಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಉೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಡೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಕಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹಳಾದಳು. | | | 
English Translation. 


Destroyer of enemies, Indra’: Shakra, shake down upon usby your 
exploits those abundant; all-shining viands, (accompanied) with all your 
protections; the divine progenitress has given you birth, the ಬತ 01633 
progenitress has given you birth. 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅನ 'ಯುತ್ರ ೦ ಶತಕ್ಸ ತನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಧೂನುಷೇ | 
| | | 
ರಯಿಂ ನ ಸುತ್ವ ತೇ ಸಬಾ ಸಹಸಿ ಸ್ರಿಣೇಭಿ ರೂತಿಭಿರ್ದೆ ನೀ ಜನಿತ್ರ [ಜೇಜನ- 


ಹ! | 
ದೃದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ ॥ ol | 


| ಹೆದೆಪಾಠೆಃ | 


RL | | 
ಅವ | ಯಶ್‌ | ತ್ವಂ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ! ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಧೂನುಷೇ | 


ಸೆ | | | 
ರೆಯಿಂ [ನ ಸುಸ್ವತೇ | ಸಚಾ | ಸಹಸ್ರಿಜೇಭಿ8 ! ಊತಿ5ಭಿಃ | ದೇನೀ! ಜನಿತ್ರೀ | ತೂ ಸ್ಟ 


- ಭದ್ರಾ ಜನಿಶ್ರೀ ಅಜೀಜನತ್‌ lel 


(| Se ೦॥ 


| ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ5 ಚ್ಛಾ ವಾಕಸಾ ನ ಯತೆ ಮಿತ ಶ್ರಚೋನ್ನೆ ವೈಕಲ್ಲಿ ್ಸಿಕೋ$- 
ಸುರೂಪಃ | ಸೊತ್ರಂ ತು ಸೂಸ್ತಾದಾವುದಾಹೃತೆಂ || 
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_ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕೆರ್ಮನ್‌ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರೆ ಸುನ್ನಶೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ | 
ಸುನೋತೇರ್ಲಲಟಃ। ಶಶ್ರೆ | ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುಜಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಈಡೈಶಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯನ್ಸಾನಿ ವಾವ 
ಧೂನುಸೇ ಅಭಿಗಮಯೆಸಿ | ದದಾಸೀತ್ಯೈರ್ಥ8 | ತದಾ ರಯಿಂ ನ ರಯಿಂ ಚೆ ಪ್ರತ್ರರೂಸಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಸೆಹಸ್ರಿಜೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಪ್ರದೇಹಿ | ಗೆತಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಕತಕ ಕೋ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೆಃ | ಸುನ್ಸತೇ-- ನೋನುರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | 
ತ್ವಂ ಸೀನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅವ ಥೂನುಷೇ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ರಯಿಂ- ಪ್ರತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | 
ಊತಿಭಿಃ ಸಚಾ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು | ದೇವೀ ಡೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಜನಿತ್ರೀ- ನಿನ್ನ 
ಜನನಿಯಾದ ಅದಿಶಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ಜಸಿತ್ರೀ- ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭೆದ್ರಾ-ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಾ ಜ್ಹನಾದ ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದೆ ಅದಿಕಿಯು ಸುಪುತ್ರ ನಾಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation. 


When you, Indra, Shatakrathu, shake down (upon us) all blessings 
(then bestow) upon the offerer of the 110೩1೧೧ wealth also, together with your 
thousandfold protections; the divine progenitress has given you birth, the 


auspicious progenitress has given you birth. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತೆಃ || 


| 
ಅನ ಸ್ವೇದಾ ಇವಾ ಾಭಿತೋ € ವಿಷ್ಟಕ್ಸ ತಂತು ದಡ ವಃ | 
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3. | | |, | . | | | 
ದೂರ್ನಾಯಾ ಇನ ತಂತವೋ ನ್ಯಂಸ್ಮದೇತು ದುರ್ಮುತಿರ್ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


ಜೀ ಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ ೫ 


॥ ಪಹೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅವ ! ಸ್ಟೇದಾ85 ಇವ | ಅಭಿತಃ | ನಿಷ್ವಕ್‌ 1 ಸತೆಂತು | ದಿದ್ಯವಃ | 


ದೂರ್ನಾಯಾ&5ಇವ | ಶಂತವಃ | ನಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಏಶು | ದುಃಮತಿಃ | ದೇನೀ | ಜನಿಶ್ರೀ | ಅಜೀಜ- 


| 
ನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜನಿಶ್ರೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸ್ಟೇದಾ ಇವ ಗಾತ್ರಾತ್ಸೇದನಿಂದವ ಇವಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಡೈವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತೈಯೋ ವಾ ನಿಷ್ಟಗ್ನಾನಾಮುಖಾ ಅವ ಪತೆಂತು | ನಿಸೆತಂತು | ದೂರ್ನಾಯಾ 
ಇವ ತಂತನಃ | ಯಥಾ ದೂರ್ನಾಕಾಂಡಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ಏನಂ ಬಹುಶೋ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ । ಮುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನ್ಯೇತು | ವಿಯತಾ ಗಚ್ಛತು। 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ [| ಎ ೩. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ವೇದಾ ಇವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು ಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುವಂತೆ | ದಿದ್ಯವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು | ಅಭಿತಃ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಷ್ವಕ್‌- ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ಪೆತಂತು--ಶತ್ರುಗಳ : 
ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ! ದೊರ್ನಾಯಾ ಇವ ಶಂತವಃ .. ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಮಿಗಳು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ] 
ದುರ್ಮತಿಃ -ಮರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು |  ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಫಿ ಏತು- ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | : 
ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | 'ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ೬ದಿತಿಯು |! ಅಜೀಜನತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿತ್ರೀ- ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭವ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ : 
ಈ ಕ. | | | 
ವಾ | | 
ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರುಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯು. 
ವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದ ದೇನತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು' ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಕಳಾದಳು. | 
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Let your radiant (weapons) fall down everywhere round” ‘about like 
drops of perspiration ; let the enemy depart from us like the stems of the 
durva grass; the divine progenitress has ಭಂಗ you birth, ‘the auspicios 


progenitréss has given you birth. - 
1 | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | | 
ದೀರ್ಫಂ ಹೃಂಕುಶಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ನುಂತುಮಃ | 


| ad 
ಪೂರ್ವೇಣ ಮಘವನ್ಸದಾಜೋ ವಯಾಂ ಹ್‌ ಯಮೋ ದೇವೀ ಜನಿ. 


ತ್ರ್ಯಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿ ತ್ರ ;ಜೇಜನತ್‌ | ೬ ॥ 


I ಪದಪಾಠಃ | 
ದೀರ್ಥಂ ಹಿ | ಅಂಕುಶಂ ಯಥಾ | ಶಕ್ತಿಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ಮಂತುಃಮಃ | | 


| 
le ಮಘವನ್‌ | ಪೆದಾ ಅಜಃ [| ವಯಾಂ | ಹ | ಯಮಃ | ದೇನೀ | ಜನಿಶ್ರೀ | 


ಸ 
ಅಜೀಜನತ್‌ | ಭದ್ರಾ ಚಟ ಅಜೀಜನತ್‌ 110) 


| 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ . 


ದೀರ್ಥಮಾಯತೆಮಂಕುಶಂ ಸೃಣಿಂ ಯಥಾ ಬಿಭರ್ಷಿ ಏವಮಾಯತಾಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮತುರ್ಜ್ಜಾನಂ | ತದ್ದನ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಸೆಂಬುದ್ಧಾ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ತಂ। 
ಬಿಭರ್ಷಿ | ಧಾರಯಸಿ!! ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಚೌಹೋತ್ಯಾ ದಿಕಃ | ಶಾ ಭೃಇ 
ತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಸಪೂರ್ನೇಣ ದೇಹಸ್ಯ ಜಟ ವರ್ಶೆಮಾ- 
ನೇನ ಸದಾ ಪಾದೇನಾಜಶ್ಭಾಗೋ ಜರಾ ಶಾಖಾಮಾಕರ್ಷಕಿ ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಯಾ ಶಕ್ಕ್ಯಾಕ್ಳೃ ಸ್ಯ 
ಯಮಃ | ಶತೊ ್ರಸ್ಸಿಯೆಚ್ಛೆ ಸಿ || ಯೆನೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಗ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥॥ 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ | 4 | 

ಹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಉದ್ದ ವಾದ | ಅಂಕುಶಂ--ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು (ದೋಟಿಯನ್ನು) | 

ಮಂತುಮಃ--ಬುದ್ಧಿ ನಂತನಾದವನು | ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಧಗಿಸುವಧೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು | 
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ಆಲ್‌ ಅಮಾ TS ಬಸ ಸಂ ಬ ಜು ್ಸ್ದ್ದ್ದಾಗ ಪು ಣುಾದ್ದಾ ುದುೂೂು್ಗೂ ಯಯ ಮ್ಮ ಲ್‌ ಯ ಟಟ `` ಲ್ಲ ಯಾರು. ತ 


ಶಕ್ತಿಂ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಭರಿ--ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ || | ಮಧವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 

ಯಘಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ! ಅಜಃ. ಆಡು | ಪೂರ್ವೇಣ ಹೆದಾ- ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ | ವಯಾಂ-- 

ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು! ಯಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ! ದೇನೀ-- 

ನೇವ ತಾತ್ಮಳಾದ (ನಿನ್ನ) | ಜನಿತ್ರೀ೨ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ | . ಅಜೀಜನತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 

ಅಜೀಜನತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿತ್ರೀ- ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭೆದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 

ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |। 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ದವಾದ ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅಶರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ. ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ ನೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಅದೆರೆಂತೆ ರೀನು ನಿನ್ನ 
ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ. (ಸೋಲಿಸುವೆ) ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಡೆದದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 

English Translation. 

For you, sapient (1೧೮೩). wield your might like along hook; you 
drag (your foes): Maghavan; asa goat with its fore-foot (drags) a branch; 
the divine pragenitress has given you birth, the auspicious progenitress has 
givee you birth. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ನಕರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ನಕಿರಾ ಯೋಪಯಾಮುಸಿ ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ವಂ 
ಚರಾಮಸಿ | oo 
| | | 
ಸಸ್ಷೇಭಿರಪಿಕಸ್ಟೇಭಿಕತ್ರಾಭಿ ಸಂ ರಭಾಮಹೇ (೩! 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಹಾರಮುನೌ ರಯ ನಟೂನಾನನು a ಮಾ ತಾಣವಾದ 


ಲ | | ಬೆ 
ನಕ | ದೇವಾಃ | ಮಿನೀಮಸಿ |! ನಕ! ಆ |! ಯೋಪೆಯಾಮಸಿ | ಮಂತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಚೆರಾಮಸಿ | 
| | | | | 
ಪಸ್ನೇಭಿಃ | ಅಸಿಂಕೆಕ್ಸೇಳಿಃ | ಅತ್ರ | ಅಭಿ | ಸೆಂ! ರಭಾಮಹೇ ೭1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡೆಯಃ ಯುಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ನಕಿರ್ಮಿಸೀಮಸಿ | ನ ಕಿಮಪಿ ಹಿಂಸ್ಕ8॥ : 
ಜಾಜ್‌ ಹಂಸಾಯಾಂ ಶ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ || ನಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ ] ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಅಕಾರಃ 


bd 
| 
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ಸಮುಚ್ಚ್ಜೆಯೇ | ನಕಿರ್ನ ಕಂಚ ಯೋಸೆಯಾಮಸಿ | ಯೋಪಯಾಮಃ ! ಅನನುಷ್ಮಾನೇನ ನಿನೋಹ- 
ಯಾಮಃ | ಯುಪೆ ವಿನೋಹನೇ | 30 ತರ್ಹಿ ಮಂತ್ರೆಶ್ರುತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರ್ಯಂ ಶ್ರುಶೌ 
ವಿಧಿವಾಳ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯೆಂ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಂ ಕರ್ಮ ತಚ್ಚೆರಾಮಸಿ! ಅಚೆರಾಮಃ | ಅನುಶಿಷ್ಠಾಮಃ | 
ಅಫಿ ಚ ಸೆಸ್ಟೇಭಿಃ ಪೆಕ್ಸೈಃ ಪಸ್ತಸ್ನಾನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರೈರಪಿಕೆಕ್ಸೇಭಿಃ | ಅಪಿಕೆಕ್ಷೋ ನಾಮ ಜಾಹ್ರೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಃ | ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯಾಪಿಕಶ್ಸಭೊತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇೋಇಭಿತತ ಸರ್ವತೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಂ 
ರಭಾಮಹೇ | ಸಮ್ಯಗವಲಂಜಾಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು) | ಫನಳಿಃ ನಿನೀಮಸಿ- ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಆ ಯೋಸಯೂಮಸಿ-- ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡದೆ ನಿಮಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಅದಕೆ) | ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ--ಶ್ರು.ತಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಚೆರಾಮಸಿ- 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು | ಪಶ್ಚೇಭಿಃ--ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದರೂ | 
ಅನಿಕೆಕ್ಷೇಭಿ8-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಜಿ 
`ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಂ ರಭಾಮಹೇ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ 
ವಿಧಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


English Translation. 
ಲಿ gods, we never injure (you), we never inflict annoyance (on you), 


we follow the teaching of the mantra ; we take hold of you at this (sacrifice) 


with wings and arms. 


ನೂರೆ ಮೂವನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎರ್‌ ಕ್ರಾ... 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿಜೆ. ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 


ಅನನು ಇನ್ನೂ ಕುನಾರೆನಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನ  ತಂಡೆಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಜಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ನಚಿಕೇತನು--ನಮ 
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ಬಾ ರಾ ಸಾ ಗಾ ದ್‌್‌ 6ಬ ದು ಜಾ ಗ ಬ. ಮೂಡ್‌ 


ತಂಜಿಯು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಈ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಉಪಯೋಗ. 
ವಾದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ತಂಜೆಯೆನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಟೆ ತಂಜಿಯೇ, ಇಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡ(.: 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಒರುವ ಪುಣ್ಯವೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು ನಚಿಕೇತ' 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ: ದಾನ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. 'ತಂಡೆಯೆ ಅವನ ಬಾಲಭಾಷಿಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಆದರೂ ನಚೀಕೇತನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಿಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸತೊಡಗಿದನು. ಅದರಿಂದ ತಂಜಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು 
ಆ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ (ಯಮನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟರುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 'ಅದನ್ನೆ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ನಚೆಕೇತನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ 
ಯಮನು ಮನೆಯಕ್ಸೆಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅನನು ಬರುವವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಉಪವಾಸನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಮನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ' ಮೂರುದಿನಗಳನಂತರ ಯಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಮರುಕ. 
ಗೊಂಡು ಎಳ್ಳೈ. ಬಾಲಕನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮೂರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೆಡಕಾಗುವುದು, ಅತಿಥಿಸಿತ್ಪಾರ 
ಮಾಡದ ನನಗೆ ಎಂತಹ ಪಾಪವು ಸಂಭನಿಸಬಹುಜೋ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪನಟ್ಟು ಎಲ್ಪೆ ಬಾಲಕನೇ, 
ನೀನು ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸನಿದ್ದುದರ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದನು, ನಚಿಕೇತನು 
ಅದರಂತೆ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ತಡೆಯ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪದೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರನೆಯ ವರಕ್ಕಾಗಿ 
ತನಗೆ ಜನರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾದನಂತರ ಅವರ ಗತಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನು? ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮುಂತಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಆ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವರನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಯಮನು ಎಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅದ್ದರಿಂದ ಯಮನು ಕೊನೆಗೆ ಅನನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮೃತ್ಯು. 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಯನುನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ಎ೦ಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಫ್ರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿಡಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟಿ 582-594 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ, | | 


ನಟಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ಲೆಶ್ರೀರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೇ 
ಕಾಂಡದ ೧೧ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೮ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಉಶನ್‌ ಹೆ ವೈ ನಾಜಶ್ರವಸಸ್ಪರ್ನನೇದಸಂ ದದೌ! ತೆಸ್ಯ ಹ ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಪುತ್ರ ಆಸ! 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕುಮಾರಗ್‌ಂ ಸಂತೆಂ| ಡೆಸ್ತಿಣಾಸು ನೀಯೆಮಾನಾಸು ಶ್ರದ್ಧಾವಿನೇಶ! ಸ ಹೋವಾಚ! 
ತತ ಕೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯಸೀತಿ! ದ್ವಿತೀಯಂ ತೃತೀಯೆಂ! ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಸೆರೀತ ಉನಾಚ।' 
ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವಾ ಪದಾಮಾತಿ! ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಸ್ಮೋತ್ಸಿತಂ ವಾಗಭಿವಡೆತಿ 1 ೧1 ಗೌತೆಮ- 
ಕುಮಾರಮಿತಿ | ಸ ಹೋನಾಚೆ! ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಗ್ಯಹಾನ್‌ | ಮೃತ್ಯವೇ ನೈ ತ್ವಾದಾ- 
ಮಿತಿ | ತಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಗಂತಾಸೀತಿ ಹೋವಾಚಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಮ ತಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರ 
 ನಾಶ್ವಾನ್ಸಹೇ ವಸತಾಶ್‌ | ಸೆ ಯದಿ ತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರನಾ- 
ಶ್ಚೀರಿತಿ| ತಿಸ್ಪ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತಾತ್‌ | ಕಂ ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ 1 ೨|| 
ಪ್ರಜಾಂ ತೆ ಇತಿ! ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ |! ಪೆಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! 8೦ ತೃತೀಯಾಮಿತಿ | ' 
ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂಶ ಇತಿ | ತೆಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಜಗಾಮ | ತಸ್ಯ ಹ ತಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರನಾಶ್ಚಾ-' -. 
ನ್ಸೃಹ ಉನಾಸೆ | ತಮಾಗತ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾಶ್ರೀರವಾಶ್ಚೀರಿತಿ | ತಿಪ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ರತ್ಯುವಾಚೆ 1೩! 80 ಪ್ರಥಮಾಗ್‌೦ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ | ಪ್ರೆಜಾಂ ತ ಇತಿ | ಕಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿತಿ! ಪಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! ಕಂ ಶೃತೀಯಾಮಿತಿ | ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂ ಶತ ಇತಿ | ನಮಸ್ತೇ" 
ಅಸ್ತು ಭಗವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ | ವರಂ ವೃಣೀಸ್ಟೇತಿ। ಪಿತರಮೇವ ಜೀವನ್ನೆಯಾನೀತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ 1೪11 ಇಷ್ಟಾ ಸೂರ್ತಯೋರ್ಮೆೇಕ್ಷಿಶಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋನಾಚ | 
ತಸ್ಮೈ ಹೈತೆಮಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚೆ | ತತೋ ವೈ ತಸ್ಕೇಷ್ಟಾಪೂರ್ಕೇ ನಾ ಕ್ಷೀಯೇತೇ। 
ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇಸ್ತೀಯೇತೇ | ಯೋಂಗ್ನಿಂ ನಾಟಿಕೇತಂ ಚಿನುತೇ। ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ . 
ವೇಡ | ತೃತೀಯಂ ವೃಣೇಷ್ಟೇತಿ। ಪುನರ್ಮುತ್ಯೋರ್ನೇ;ಸಜಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋ- 
ನಾಚೆ | ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ಗಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚ |! ತತೋ ನೈ ಸೋತಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಮ- 
ಜಯೆತ್‌ 1೫1! ಅಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಕುಂ ಜಯತಿ] ಯೋಂಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಂ ಚಿನುತೇ | 
ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ ವೇದ || ( ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೧೧-೮-೧, ೨, ೩, ೪, ೫.) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ವಾಜಶ್ರವಾ8 ಎಂಬ ಖಷಿಯಿದ್ದನು.  ಅನನಿಗೆ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ. 
ನಾದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವುದೀ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ )ವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದ್ದಾಲಕಮುನಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕೆಂದು ' 
ಬಯಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇನ್ನು ಉಸನಯನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾನ ಮಾಡುವ ನಿಜಾರದಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುತ್ರನಾದ ತಾನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ 
ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ತುಡೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು. ದಾನ ಮಾಡಿರುವೆ, 


846. ಸಾಯಣಟಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ. ೧೩೫ 
ತಂದೆಯು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಈ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಉಪಯೋಗ 
ವಾದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಶಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-- ಎಲೆ ತಂದೆಯೇ, ಇಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡ್ನ 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಒರುವ ಪ್ರಣ್ಯವೇನು ? ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು ನಚೆಕೇತ' 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು, ನಚೆನೇಕನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾನ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. ತಂದೆಯು ಅವನ ಜಾಲಭಾಷೆಗೆ ಗಮನಕೊಡಡೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಆದರೊ ನಚೀಕೇತನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಿಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸಕೊಡಗಿದನ್ನು ಅದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಕೋನ ಬಂದು 
ಆ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ಎಲೆ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ (ಯಮನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನೆ ( ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಹೋಡನು. ಆಗ 
ಯಮನು ಮುನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಬರುವವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಮನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮೂರುದಿನಗಳನಂತರ ಯಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ರಿರೀಕ್ಷಿಸು ತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಳ 
ಗೊಂಡು ಎಲೈ. ಬಾಲಕನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮೂರು 

ದಿನಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೆಡಕಾಗುವುದು, ಅತಿಥಿಸತ್ಸಾರ 
ಮಾಡದ ನನಗೆ ಎಂತಹೆ ಪಾಠವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೋ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾವಸಟ್ಟು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ 
ನೀನು ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸನಿದ್ದುದರ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂರು ನರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದರು, ನಚಿಕೇತನು 
ಆದರಂತೆ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ತಂಜಿಯ '. 
ದಾರಿರ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪದೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ನರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರನೆಯ ವರಕ್ಕಾಗಿ 
ತನಗೆ-- ಜನರು ಮೃತ್ಯು ವಶ ಕಾದನಂತರ ಅವರ ಗತಿಯು ಯಾನರೀತಿ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನು? ಸ್ವರೂ ಸವೇನು? ಮುಂಠಾಡ  ಆತ್ಮತಶತ್ರ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಆ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಯೆಮನು ಎಷ್ಟುನಿಥೆವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದರೂ ನಚಿಕೇಶನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯಮನು ಕೌನೆಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಠೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿಡೆ, ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಕರೋನನಿಸತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂ ಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟಿ 582-594 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


ನಟಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಸಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೈಶ್ತೀರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ಮೂಕನೇ. 
ಕಾಂಡದ ೧೧ ನೇ ಪ್ರ ಪಾಕಕದ ೮ ನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
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NE ಪ ಬು ್ನ “ ್ಯ್ಯ್ಟೂ 


ಉಶನ್‌ ಹ ನೈ ವಾಜಶ್ರವಸಸ್ಸರ್ವನೇದೆಸೆ ದದೌ। ಶೆಸ್ಕ ಹ ನಚಿಕೇಶಾ ನಾಮ ಪುತ್ರ ಆಸ | 
ತಗ್‌€ ಹ ಕುಮಾರಗ್‌ಂ ಸಂತೆಂ| ದಕ್ತಿಣಾಸು ಶೀಯಮಾನಾಸು ಶ್ರಪ್ಫಾನಿನೇಶ! ಸ ಹೋವಾಚೆ! 
ತತೆ ಕಸ್ಕೈ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯಸೀತಿ] ದ್ವಿತೀಯೆಂ ತೃತೀಯಂ! ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಸೆರೀತೆ ಉನಾಚೆ। 
ಮೃತೈನೇ ತ್ಯಾ ಡೆದಾಮಾತಿ! ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಸ್ಮೋತ್ಸಿಶೆಂ ವಾಗಭಿವಪತಿ | ೧1 ಗೌತಮ- 
ಕುಮಾರನಿತಿ | ಸ ಹೋವಾಚೆ |! ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಗ್ಯಹಾನ್‌ | ಮೃತೈನೇ ವೈ ಶತ್ವಾದಾ- 
ಮಿತಿ] ತಂ ನೈ ಸ್ರನಸೆಂತೆಂ ಗಂತಾಸೀತಿ ಹೋವಾಚ | ಶಸ್ಯ ಸ್ಮ ತಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರ- 
 ನಾಶ್ವಾನ್ಸೃಹೇ ವಸತಾತ್‌ | ಸಯದಿ ತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ 1 ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾಶ್ರೀರವಾ.. 
ಶ್ಚೀರಿತಿ | ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತಾತ್‌ | 8೦ ಪ್ರಥಢಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ || ೨॥| 
ಪ್ರಜಾಂ ತೆ ಇತಿ! ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ! ಸೆಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! 4೦ ತೃತೀಯಾಮಿತಿ। 
ಸಾಧುಕೈತ್ಯಾಂತ ಇತಿ | ತಂ ನೈ ಪ್ರವಸೆಂಶಂ ಜಗಾಮ | ಶಸ್ಯೆ ಹ ಕಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರನಾಶ್ಚಾ- - 
ನ್ಸೃಹ ಉವಾಸ | ತಮಾಗತ್ಯ ಪೆಸ್ರಚ್ಛೆ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರವಾತ್ವೀರಿತಿ! ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ರೆತ್ಯುನಾಜೆ | ೩ | ಕಿಂ ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇಕಿ! ಪ್ರಜಾಂತೆ ಇತಿ! ಕಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿತಕಿ! ಪಶೂಗ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ! ಕಂ ತ್ರತೀಯಾನಿ ಕಿ | ಸಾಧುಕೈತ್ಯಾಂ ಶಣತಿ| ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭೆಗೆನ ಇತಿ ಹೋವಾಚ! ವರಂ ವೃಚಣೀಸ್ಟೇತಿ| ನಿತರಮೇವ ಜೀವನ್ನಯಾನೀತಿ |: 
ದ್ವಿತೀಯಂ ವೃಣೀಷ್ವೇತಿ 1 ೪ 1 ಇಷ್ಟಾಪೂೊರ್ತಯೋರ್ಮೆ೯ಕ್ರಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀಕಿ ಹೋನಾಚ | 
ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ಗಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುನಾಚ | ತತೋ ವೈ ಕಸ್ಕೇಸ್ಟಾಪೂರ್ಕೇ ನಾ ಕ್ರೀಯೇಶೇ | 
ನಾಸ್ಯ ಸ್ಟಾಪೂರ್ತೇಕ್ರೀಯೇಶೇ | ಯೋಗ್ಗಿಂ ನಾಚಿಕೇಶಂ ಚಿನುತೇ! ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ 
ನೇಡ | ತೃತೀಯಂ ವೃಚೇಷ್ಟೇತಿ | ಪ್ರನರ್ಮ್ಪುತ್ಯೋರ್ಟೇಸೆಜಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋ- 
ವಾಚ | ತಸ್ಮೈ ಡೈತನುಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುನಾಚೆ |! ತತಶೋ ನೈ ಸೊಪ ಪುನರ್ಮ್ಪುತ್ಕುಮ.- 
ಜಯೆತ್‌ 1೫1! ಅಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ! ಯೋಣಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಂ ಚಿಕುಕೇ। 
ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ನೇದ || (ತೈ.ಬ್ರಾ.೩-೧೧-೮-೧ ೨, ೩ ೪ ೫.) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ವಾಜಶ್ರವಾ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡಲುದುಕ್ತ 
ನಾದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದ್ದಾಲಕಮುನಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ತನಗೆ ಪ್ರಾನ್ರವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ನಟಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒದು ವಿಶೇಷ 
ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇನ್ನು ಉಪನಯನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ದಾನೆ ಮಾಡುನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುತ್ರನಾದ ತಾನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ 


ಬಾಲಕನೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಶುರಿತ್ಕು ಎಲೈ ಶಂಜೆಯೇ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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ಗ ಅಂ ೦ ೦ ಅ ಪ ಪ ಹ್ಪಪುಕ್ಕು ಕು ಕೋಟ ೂ ಯಯ ರ ರೂ ಟ್ಟ ಟೋ ೪ ಪ್ಪ ಲ 


ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲ ಲ್ಲನೇ? ಆದನ್ನು ಏಕೆ ದಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯು ಇವನು ಇನ್ನೂ ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಬಾಲಕನು. ಇವನು ಕೇಳುವ ಸ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಚಿತಿತ್ಯನಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅವನೆ 
ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಏನೂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತರ ವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ ಅದೇ 

ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಕೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು-ಇವನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕನೆಂದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಇವನು ಹಟವಾದಿಯಾದೆ ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಪ್ಯನು ಎಂದು 
ಬಗೆದು-ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ ಕೊಡವೆನು ಎಂದನು. ಶಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೃತ್ಯುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗ ಒಂದು ಆಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು- ಎಲೈ ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ 
ಬಾಲಕನೇ (ನಚಿಕೇತನೇ) ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮ ಶನಿಗೆ ಸೊಬ್ಬಿ ರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕುವನಷ್ಟೆ . ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನೀನು ಮೃತ್ಯುನಿನ (ಯಮನ) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ನೀನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಯೆಮನು ಹ ಸ್ರವಾಸಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವನು. ಅವನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರುವ ತನಕ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವ ವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಪವಾಸ 
ದಿಂದಿರು. ವಿನು ಕೊಟ್ಟರೂ ತಿನ್ನಬೇಡ. ಅನಂತರ ಯಮನು ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವನು 
ಎಲ್ಛೆ ಬಾಲಕನ್ನೇ ನೀನು ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನಸನಾಯಿತು? ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು--ನಾನು ಬಂದು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು 
ಕಳೆದುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪುನ-ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ( ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ) ನೀನು ಏನನ್ನು ತಿಂಜೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ತಿಂಡೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ಕಿಂಜೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪಶು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪಕ್ತನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಕ್ಶರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂಡೆನೆಂನೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಸತ್ಪಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ಗೃ ಹೆಸ್ಟ ನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅತಿಥಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನ) ಉಪಪಾಸವಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದೆ ಯೆಜಮಾನನ 
ಪ್ರೆತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು; ಎರಡನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪಶು, ಧನ 
ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮೂರನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸನಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅಡುವರೆಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾಗಾದಿಸೆತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಥಾನಗಳ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ಧೆರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂಡು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 


ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಹಿತೋಸದೇಕವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. 
ಆಗ ಯೆಮನು ಪ್ರನಾಸಾರ್ಥನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು- ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ದಿವಸಗಳಿಂದಲೂ ಉಪವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಬ್ಬೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯಿತೆಂದನು. ಅನಂತರ ಮೊದಲ 
ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದನು. ಅನಂತರ್ಕ 


ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂಡೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ನಶು ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಎಂದನು. ಮೂರನೆಯ. ' 


ದಿವಸ ನಿನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ನೀನು ಆಚರಿಸಿದ ಸತ್ಪರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು! ಎಂದನು, ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ. ಹೇಳಿ 
ಯಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೊಂದುಕೊಂಡ್ಕು ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ್ದೇಯೆ. ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪಾಸಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆ ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಉಹವಾಸ ಮಾಡಿದೆ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೂ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು 
ಸೊಡುವೆನು, ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ನಚಿಕೇಶನು, ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು 
ಎಲ್ಫೆ ಯಮನ, ನೀನು ನನಗೆ ನರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದಕೆ ನಾನು ಮೃತ್ಯುನಶನಾಗದೆ (ಸಾಯದೆ) ಈಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು...-ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳು ಅಕಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಅದರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಚೆಯನನಿಧಾನವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ ಆ ಆಗ್ನಿ ಚಯೆನವು ನಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿ ಚೆಯನನನ್ನು ಜನುಸ್ಮೂನ ಮಾಡುವ ಸುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂಡು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಜಿಕೇತಮ- ಎದ್ಬೆ ಯಮನೇ, ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಮೃತ್ಯುನಳನಾಗುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ ವರವು ಎಂದೆನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉನಾಯೆವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತರೂನನನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ | 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ : ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಆದರಂತೆ 
ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ನಿಧೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ. ಆದಿಶ್ಯಸರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಪರೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಅದರಂತೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಾವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮ ಮತ್ತು ಆದಡಿತ್ಯುಪರವಾದ ಎರಡು 
ವಿಧ ಅರ್ಡಗಳನ್ನು ನಿನದಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಟೃಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಸಿಕ್ನಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯನುಗೋತ್ರೆಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನುಷ್ಟುಭಂ 
ಯೆಮದೇವತ್ಯಂ I ತೆಥು ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ ' ಯ ಸ್ಮಿಮ್ಟುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನೊ ೀ ಯಾಮಮಾನು.. 
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ಡಗರ್‌. ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ 


ಅನುವಾದನು-ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮ ಗೋತ್ರದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಯಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಫಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಮಾರೋ ಯಾನಮಾಯನೋ 
ಯಾಮನಾನುಸ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುನಾಕ೧೧ | ಸೂಕ್ತ._೧ಜ೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--.೨೩ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ಹಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭॥ 
॥ ಯುಸಿ! ಕೆಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ ! 


| ದೇವತಾ. ಯನುಃ ॥ 
|| ಭ೦ದ॥.  ಅನುಸ್ಟ್ರುಪ್‌॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಕ್ರೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಫಿಬತೇ ಯಮಃ | 


| | I ಅಲ | 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರರಾಣಾ ಅನು ವೇನತಿ ಗ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಕ್ಷೇ | ಸುಃಸಲಾಶೇ | ದೇವೈಃ | ಸೆಂ5ಏಬತೇ | ಯಮಃ | 


1 | | 
ಅತ್ತೆ | ನಃ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಹಿತಾ | ಪುರಾಣಾನ್‌ | ಅನು | ನೇನತಿ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಕ್ಷೇ! ಲುಪ್ತೋಸೆಮನಮೇತತ್‌ | ವೃಫ್ಸವತ್ಸುಪೆಲಾಕೇ ಶೋಭನಪೆಲಾಕೋಪಸೇಶೇ ಶೋಭಫೋ- 
ದ್ಯಾನಸಹಿತೇ 1 ಯಪ್ವಾ! ಶೋಭನಸೆಣೋಸೇತೇ ವೃಶ್ನೇ| ಶಾವೈಶಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯಘಾ- 
ಸ್ಹ್ಯ ಜನಿಶಶ್ರಮಾಸೆನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ತಪ್ಪತ್ಸುಖಳರೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ದಾನೇ ದೇವೈಃ ಸೆರಿಜನ- 
ಭೊತ್ಸೆರ್ಯೆನೋ ನಿಯೆಂತಾ ವೈವಸ್ವತ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ | ಪಿಬತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರೆಜಾನಾಮಧಿಸತಿಃ ಪಿತಾ ನಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚಿನಂ | ಮಮ ನಜಿಕೇತಸೋ ಜನಕೋ ವಾಜ- 
ಕ್ರವಸೋ ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರರಾಣಾನ್ಪುರಾತನಾನತ್ರ ಬಿರಕಾಲಂ ನಿನವೆಸೆಶಃ ಪಿತ್ಯನನು ಶೇಷಾಂ 
ಸಶ್ಚಾತ್ತೆತ್ಸನಾಷೇ ನಿವಸೆತ್ಸೆಯಮಿತಿ ನೇನಶಿ 1 ಮಾಂ ಕಾಮುಯತೇ | ನಜೆಕೇತಾ ನಾಮ ಸುಮಾಕೋ 
ನಾಜಶ್ರವಸೇನ ಪಿತ್ರಾ ಯೆಮಲೋಕೆ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತೆಃ ಸನ್‌ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪುನರಪೀಮಂ 
ರೋಸಮಾಜಗಾಮ 1 ಅಯಮರ್ಷ್ಥ ಇಪಮಾದಿಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ರತಿಸಾವ್ಯೈತೇ 1 ಯೆಪ್ವಾ1 ಕುಮಾರೋ 


೬, ೮. ಅ, ೩. ಮ. ೨೩] ಹುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ | 851 
ನಾಮ ನಜೀಕೇತಸೊ ಕ್ಯ ಶಶ್ಚಿಷೃಷಿ8 | ಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಯೆಮ ಆದಿತ್ಯಃ | ತೆಮುನೇನ ಸೊಕ್ತೇನ 
ತುಪ್ವಾವ! ಸುಸಲಾಶೇ ವೃಕ ಇವ ಯಸ್ಮಿಇಕ್ಕೋಭನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆಮ ಆದಿತ್ಯೋ ಪೇವೈಃ ! ದೀವ್ಯಂತೀತಿ 
ದೇವಾ ರಶ್ಮಯಃ। | ತೈಃ ಸಂಫಿಖತೇ ಸೆಂಗೆಚ್ಛತೇ | ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾಶ್ಬಿಬತಿರತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇ- 
ನಾತ್ಮೆನೇಪೆದೆಂ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ಸ್ಥಿತೋ ವಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ರೆಕಾಶನಪ್ರವರ್ಹಣಾದಿನಾ 
ಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕಕ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪುರಾಣಾಂಶ್ಲಿರಂತೆನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ವನ್ನೋತ- 
ಸ್ಮಾನಸಿ ನೇನತಿ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ತೇನ ಕಾಮಯತಶೇ | ಯದ್ದಾ! ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಲಿತಾನ್ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುರಾಣಾನ್ಪೂರ್ವಪುರುಷಾನನು ನೇನತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯಶೇ || 





11 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ--ಯಮನಹಪರವಾಗಿ | 


ಸುಸಲಾಶೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ | ವೃ್ತೇ--ವೃಕ್ಷನ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |: ಯೆಮಃ--ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಯಮನು | ದೇನೈ8--ಶನ್ನ್ನ ಪರಿಜನ 
ರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೆಂಪಿಬಶೇ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಎಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಆನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಅತ್ರೆ ಅಂತಹ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅನು-- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸಿತೃಗಳ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ವಿಶ್ವತಿ8 ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | 
ನಃ ನಿಶಾ. ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ವೇನತಿ--ಅನೇಶ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾಡ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳು ಯಾವರೀತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಸುಖಕರವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಯಮಲೇೋಕದಲ್ಲಿ) ನಿವಸ್ವ ತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಪೇಶ್ವಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation. 


In that leafy tree where Yama drinks with the gods, there the 


progenitor, the lord of the house, invites us to Join the men of old. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿಡ್ಡನು. ಅನನು ಒಂದು ಸೆಮಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾ 

ವುನೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯೆನ್ನು ಬೀಜಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ತಂದೆಯು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಮಾ, 
ಕಫಿಗೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಟಿಕೇತನು ತನ್ನ ತೆಂಡೆಯ ಮಾತನ್ನ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆದ 
| ರಂತೆ ಯನುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯನಮುಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ ಆನನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತಿ ಈ ಭೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ನಿಷಯವು ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಯಶಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫, 


ಕ್‌ಾಲ ಸ್‌ ನ್ನ್ನ ತ್‌್‌ ಸಮಯಾ ಟಂ 





NN RN RE ಮ್‌ ರ್‌ ಅ ಪಾ ಟೊ ಹಾಂ ಜನದ. ಎದು 





ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಸೆಲಾಶೇ-- ಶೋಭನಸರ್ಣೋಪೇಶೆಸ್ಯ ವೃಶ್ತಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯೆಥೌಸ್ಟಜನಿಶೆ. 
ಶ್ರಮಾಸನೋದನೇನ ಸುಖಕೆರಂ ಭವಶಿ ತದ್ವತ್‌ ಸುಖಕರೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಅಲ್ಲಿ ವೈಕ್ಷಶಬ್ದನನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಂ 
ತರೂಸಪವಾಗಿ ಹೇಳಿವೆ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದೌಬಳಲಿರುವಾಗ ದಟ್ಟವಾದ ಎಲೆಗ 
ಅಂದೆ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸನರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವು. ಆರೀತಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಕುಳಿಶುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ 
ರುಪ್ರಿದು. ಯಮಕ ಸ್ಥಾನವೂ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಮನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ನರ್ಜಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ-- ಪೆರಿಜನಭೂತೈಃ ಯಮಃ ನಿಯಂತಾ ಮೈವಸ್ವತೆಃ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೆ« | 
ವಿಷಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಎಂದರೆ ನಿತೃಗ 
ಳೂಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಅತ್ರ ನಃ ನಿಶ್ರತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅತು ವೇನತಕಿ-ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವ 
ಸತಃ ನಿತ್ವೈ ನ್‌... ಈ ಯನಮುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಿಶ್ಸಗಳು. ಅಂತಹ ಏಓತೃಗಳ 
ಬಳಿ ನಾನು (ನಚೆಕೇತನಾದ ನಾನು) ಮಸನಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುವನು 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಂಜೆಯ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ನಚಿಕೇತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಆದಿತ್ಯಸರನಾದ ಅರ್ಥವು | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ ೪ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಮನ ರವಾಗಿ ಅರ್ಥೆವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ರವಸ ಪುತ್ರನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಚಿಕೇತನಲ್ಲದ ಕುಮಾರೆ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
| ಸುಪೆಲಾತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ! ವೃಕ್ರೇನೃಕ್ರಮೂಲದಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | | ಯೆಮಃ-ಆದಿತ್ಯನು | ದೇನೈ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಂಪಿಬಶೇ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಅತ್ರೆ- ಅಂತಹ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರತಿ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಕಾಶನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಪಿತಾ ನಃ - ಸರ್ವರಿಗೂ 
, ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನು | ಪುರಾಣಾನ್‌ ಪುರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು |. ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನೊ | ಅನು ನೇನತಿ-ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಗ | ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
| ಉತ್ತ ನುವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದೆಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆದಿಶ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುನವನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆ ಅದಿತ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನಕೆನ್ನೂ 


ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆ ದು ಬಯೆಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೮. ಅ. ೭, ವ, ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 853 


ಕ್‌! 











| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬಗೆ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಯಮಃ| ಯಮೋ ಯೆಚ್ಚೆತೀತಿ ಸತೆಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಯಚ್ಛೆತಿ ಎಂದರೆ ಉಪರಮಯ ತಿ ಜೀನಿತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನವವನ್ನು ಅಂತ್ಯಾಗೊಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಯೆಮ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ | ಖಕ್ಕೆನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಷಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇಲವೃಶಕ್ಷಯೇ ನಾಪಿ ವೋಸೆಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 

ಸುನೆಲಾಶ ಇಕಿ ವೃಶ್ಷೋ ಪ್ರಶ್ಚನಾಶ್ಸಲಾಶಂ ಸಪೆಲಾಶನಾಜ್ಜೇನೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯೆನೋ ರಶ್ಮಿ. 
ಭಿರಾದಿತ್ಯಸ್ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಶಾ ವಾ ಸಾಲಯಿಶಾ ಮಾ ಪುರಾಣಾನನು ಕಾಮಯೇತ | ` 

| (ನಿ. ೧೨-೨೯) 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೃತೆಕ್ಷಯೇ ನಾಪಿ ಪೋಸಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಸ್ಷ ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಶವು. ಅಥವಾ ವೃತಕ್ಷಯೇ--ಎಂದಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಸರ್ನುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದ್ಬವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಶವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಕಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಶಿಳಿಯಬೇಕು 


ವೃಹ್ಷೋ ವ್ರುಶ್ವನಾತ್ಸೆಲಾಶಂ ಸೆಲಾಶನಾಕ್‌ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ವ್ರಶ್ಚನ-- ಎಂದರೆ ಜನರು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಿಡಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದು. ಹೆಸರು. ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಪಲಾಶನಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಬೀಳುನುದರಿಂದ ಎಲೆಗಳಿಗೆ ಸಲಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು, 


1 


ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯನೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯಃ-- ದೇವೈಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ; 
ಯಮಃ ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನು. ಸಂಪಿಬತೇ ಎಂದರೆ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸ್ತಂಗಶನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆಥವಾ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಸ್ಮಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ; ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತತ್ರ ನ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಶಾ ನಾ ಹಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇ ತೆ --ತತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ವಿಶ್ರತಿಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸಾಪಾಡುವವನು, ಸೇಂರಕ್ಷಕನು, 
ಎಂದರ್ಡವು- `ಪೆಶಿಃ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಲಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಡ್ತಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. 
ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಸನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಥವಾ ಭೂಮಿಯೆ ಮೇಲೆ) ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು 


ಸಂತೋಷನೆಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾಳಿಪ್ರಾಯವು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ | 
sy | | | 
ಪೊರಾಣಾ ಅನುವೇನಂತಂ ಚೆರಂತಂ ಪಾಪಯಾಮುಯೂಾ | 


ಡೆ | | | 
ಅಸೂಯನ್ಸ ಭ್ಯ ಚಾಕಶಂ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ ಪುನಃ ॥॥೨॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಪುರಾಣಾನ್‌ 1 ಅನು5ನೇನಂತಂ 1 ಚೆರಂತೆಂ | ಸಾಸೆಯಾ | ಅಮುಯಾ | 


ಅಸೂಯೆಸ್‌ | ಅಜಿ | ಅಚಾಕಶಂ | ತಸ್ಮೈ |! ಅಸ್ಪ್ಸೈಹಯಂ | ಪುನರಿತಿ ॥ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | | 


ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾತನಾನ್ಸಿತ್ವುನನುನೇನಂತಂ ಮಾಮನುಗೆತಂ ಕಾಮಯಮಾನೆಮಮುಯಾನಯಾ 
ಪಾಪಯಾ ಸಿಕ್ಳಿಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಹ ಚರಂತೆಂ ನರ್ಶೆಮಾನಂ ಹಿತೆರಂ ವಾಜಶ್ರವಸಮಸೂಯನ್‌ 
ಸುಖೇನ ಜೀನಂತೆಂ ಮಾಂ ಮೃತ್ಯು ಸೆನಾಸಂ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯುಕ್ತೆವಾನಿತಿ ಮಾನಸೇನೋಸೆತಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರೆಥಮಮಭ್ಯಚಾಕಶಂ! ಅಯಂ ಪೆತ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅಭ್ಯಪಶ್ಯಂ ॥ ಅಸು" ಮಾನಸ ಉಪತಾಪೇ | 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾತ್ರಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೈಹಯಂ |! ಪಿತುರಾಜ್ಞಯಾ ತಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುನ್ಬಚ್ಛಿಂ॥ 
ಸ್ಪೃಹೆ *ೌಸ್ಸಾಯಾಂ! ಚುರಾದಿರದಂಶಃ ಸ್ಪೈಡೇರೀಪ್ಗಿತೆಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರದಾನೆಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ಶಚ್ಛೆಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ!! ಯದ್ದಾ! ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿರಂತನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಪೂರ್ವಸಪುರುಷಾಶ್ಚಿತ್ಮೆನ್ವಾ- 
ನುನೇನಂತಮುನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಚರಂತಮುದೆಯಾಸ್ತೆಮಯಾಭ್ಯಾಂ ದಿನಿ ಪರಿವರ್ತೆನಾನ- 
ಮನೆಯಾ ಪಾಪೆಯಾ ಠಿಕೈಷ್ಟಯಾ ಸ್ತೋಶುಮಸಮರ್ಥಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೊಯೆನ್‌ | ಗುಣೇಷು 
ದೋಷಾನಿಷ್ಯ ರಣಮಸೊಯಾ | ಪರಕೀಯಗುಣೇಷು ಮೂಹಣಾನ್ಯಾವಿಷ್ಟುರ್ವನ್ಮಭ್ಯ ಚಾಕಶಂ | ಅಯ- : 
ಮಹಿ ಕಶ್ಲಿದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಸೇಣಾಭ್ಯ ಪೆಶ್ಯಂ | ಇದಾನೀಂ ಶು ಪುನಸ್ತೆಸ್ಯಾದಿತೈ ಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಜಾನಂಸ್ಥ್ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪೃಹಯೆಂ | ತಮೇವಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರಿಚಿರಣಾತ್ಮಿಕೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ತ್ತ- 
ಮೈಚ್ಛಂ॥ 

| ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ [| 

ಪರಾಣಾನ್‌- ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುನೇನೆಂತೆಂ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ತ್ತಿರುವವನೂ | ಅಮುಯಾ-. ಈ ವಿಧವಾದ | ಪಾಪಯಾ- ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಚರಂತಂ-- 
ಇರುವನನೂ ಅದ `ನನ್ನ ತಂದೆ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸನನ್ನು (ಮೊದಲು) |  ಅಸೂಯನ್‌ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ- ನೋಡಿದೆನು | ಪುನಃ ಅನಂತರ | ತಸ್ಮೈ ಪಿತುರಾಜ್ಞಿಗೆ ಒಳ ಸಟ್ಟು 
ಆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | ಅಸ್ಸ ಹೆಯೆಂ- ಬಯಸಿದೆಕು. | | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ನಚಿಕೇತನ ವಾಕ್ಯು) ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ' ಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತ ನಾಡ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ನನ್ನ ತಂಔಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
(ಕೋನದಿಂದ) ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ನಿತುರಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕರ್ತವೈದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ನಟ್ಟಿ ನು 

English Translation 


(At first) I beheld him with anguish inviting me to join the men of 
olden time, and walking with that fell design; but afterwards 1 longed 


for him. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ಆಡಿರುವನು- _ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಕೆಂಬುವನು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಗಳ ಬಳಿ ವಾಸಿನೆಂದು ಬಯಸಿರುವನ:. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು ನನ್ನಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯೃಥೆಯೂ ಸೋಷಪವುೂ ಉಬಾಯಿತು. ತೆಂಶೆಯಾದವನೇ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳಿಹಿಸು 
ವುದುಂಬೇ) ಇದೇಕೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ರೋಶವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯ ನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುಜೀ ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸ 
ನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಈ ಖುಕೈನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ॥ 


ಪುಕಾಣಾನ್‌-- ಪುರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತ್ಕಜನರೆನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಫಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುವೇಫಂತಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚೆರಂಶೆಂ- ಉದಯಾಸ್ತ 
ಮಯಗಳ ಮಧ್ಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಅದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ||. ಷಾಷಯಾ--ಸ್ರೋಕತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ | ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾ--ನೀಚಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಸೂಯೆವ್‌- 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಮೊದಲು) | ಅಭಿ ಅಆಚಾಕೆಶಂ- ನೋಡಿದೆನು! ಪುನ1--ಈಗಲಾದರೋ 
(ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾ 1) | ತಸ್ಮೈ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂವಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಅಸ್ಸೃಹೆಯಂ-- ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೈ ಸಿದನು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


( ಕುಮಾರ ಖೆಹಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಶನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರರಾತನ ಖುಹಿಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪಿತೃಗ ಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಉದಯ ಕಾಲದಿಂದ ಆಸ್ತಮಯಕಾಲದೆ 
ವಕಿನಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲು ಸೈಯಲ್ಲಾಗಡೆ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಆಸೊಯೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯನೇನು ಮಹಾ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
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ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದೆನು. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


. ಈ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂಬ ಭಹಿಯು ಆಡಿದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯೆ ಮೊದಲು 
ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದೆಲೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವುಂಟಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆವನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದೆನು ಎಂದು ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ನನಂ ರಥಮಚಕ್ರಂ ಮನಸಾಕೃಣೋಃ | 


ಜ್‌ 
ಏಕೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಮುಪಶ್ಯನ್ಹಥಿ ತಿಷ್ಠಸಿ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| i | | 
ಯಂ 1 ಕುಮಾರ | ನವಂ | ರಥಂ | ಅಚಕ್ರಂ | ಮನಸಾ ನಸ | 


ಸ್ಟ ವಿಶ್ವ ತ ಸ್ರಾಂಚೆಂ | ಅಸೆ ಪೆಕ್ಕನ್‌ | ಭಂ | ತಿಸ್ಮ ಸಿ | a Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ನಜಿಕೇತಃಸಂಜ್ಞಂ ಕುಮಾರಂ ಯನೋತನಯೋತ್ತರಯಾ ಚಿ ಪ್ರೆಲೋಭಯತಿ! ಹೇ 
ಕುಮಾರ ನವಮಭಿನವಮಿತಃ ಸೂರ್ವಮದೃಷ್ಟಂ | ಅಭಿಸೆನತ್ಸೆಮೇನ ವ್ಯನಕ್ತಿ 1 ಅಚಸ್ರೆಂ ಚೆಕ್ರರಹಿತೆಂ 
ತನೇಕೇಷನೇಶಕೇಷಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾಪೃಶಂ ತಥಾಪಿ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ನಶೆಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚೆಂತಂ 
ಗೆಚ್ಛಂತೆಂ ಯಂ ರಥಂ ಮನಸಾಕೃ ಜೋರ್ಮತ್ಸಮಿಾಪೆಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯಾಧ್ಯನಸಾಯಾ ತ್ಮೆ ಕಮಾದೃ ಶಂ 
ಯೆಂ ರಥಮಕರೋಃ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪೆಶ್ಯನ್‌ Fg ಆಸಾ ಭಃ ತಿಷ್ಕಸಿ।! ರಥಮಾಕೋ- 
ಹಸಿ! ಯೆದ್ಧಾ ! ಸ್ತೋತಾರಂ ಕುಮಾರಾಖ್ಯಮೃಹಿಮಾದಿಶ್ಯ।ಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಃ ಸೆನ್‌ ದೇಶಾತ್ಮೆನೋರ್ನ್ವಿನೇಕಂ 
ಬೋಪಯ ತಿ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಹೆೇ ಚೆಕ್ರರಹಿತನೇಕೇಷಂ ! ಚಃ ಪ್ರಾಣಿ ಈ ಹಾಸ್ತಾ ನೀಯೊ ಯಸ್ಯ! 
ಈಡೆ ೈಶಮಭಿನವಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚಿ ಚ್ರಂತೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕೆಂ ಯಂ ರಥೆಂ ಮೆಳಿಸಾಂತಃತರಜೇಪಾಕೃಣೋಃ 
ಅಕರೋಃ | ಸೆಂಕಲ್ಲಾ ತ್ಬತ್ಮಕೇನ ಹ ಹಿ ಕಾನೋ ಜಾಯಶೇ | ಸತ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮನಾಯಾಂ ಪ್ರಣ್ಯಾ- 
ಸ್ರಣ್ಯಾತ್ಮೆ ಸಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಥಿ ಕ್ಸಿಯೆತೇ! ತೇನ ಚ ಭೋಗಪ್ರದಾನಾ ಯೇಷಂ ಶರೀರಮಾರಭ್ಯತ ಇತಿ ಪರಂಪೆರಯಾ 
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ಮನಸಃ ಶರೀರೆಸಿಸ್ಪಾಡಕತ್ವೆಂ 1 ತೆಂ ಶರೀರಾಕ್ಮೆಕಂ ರಥೆಮಸೆಶ್ಯನ್ನಜಾನನ್‌ | ಲಸಕ್ಷಣಹೇಶ್ಟೋಃ | 
ಹಾ.೩-೨-೧೨೬1 ಇತಿ ಹೇತ್‌ ಶತೃಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನುತ್ಸೈೊರೂಸಾಸರಿಜ್ಞಾನಾಡ್ಸೇತೋರಧಿತಿಷ್ಠ ಸಿ | 
ಭೋಗಾಯತನತ್ಲೇನ ಸ್ವೀಕೆರೋಷಿ ॥ 





ಯಮನ ಸರನಾದ ಅರ್ಥ 


| ಈುಮಾರ--ಎಲ್ಸೆ ನಚಿಕೇಶಕುಮಾರನೇ | ಕೆವಂ- ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡದಿರುವುದೂ | 
ಅಚಕ್ರೆಂ--ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದ್ದೂ |. ಏಕೇಸಂ--ಒಂದೇ ಅಚ್ಛೆನೆ ಮರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದರೂ | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದ್ಹೂ ಆದ | ಯೆಂ ರಥೆಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು 
ಹೆತ್ತ, ಮನೆಸಾ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಕೃಣೋಃ-- ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿದಿಯೋ | 
(ಶ೦-- ಅಂತಹ ರಥನನ್ನು) | ಅಪೆಕ್ಯನ್‌- ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಮಸಿ. ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ನಚಿಕೇತ ಕುಮಾರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಹೊಸರಥನನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂ 
ನವು ಬಹುನಿಚಿತ್ರ ನಾನದ್ದು. ಅದು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮೋಡಿರಡಿ ಹೊಸದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳಿಬ್ಬ 
ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮಶ. ಆದರೂ ಅದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಕ್ಕಿಕುಳಿತಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನನ್ನ (ಮೃತ್ಯು) ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು ವಿವೇಷನೆಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಆ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುನೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕುವೆ: 


English Translation. 


The new chariot, wheelless, single-poled, but turning everywhere, 
which you, my child; has mentally formed-you stand thereon though you 
see it not. 

| ಅದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ || 

ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಮಾರಯಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 

ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಿಳಿಗಿರುವ ಭೇದಭಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ನೋದಧಿಸುವನು. 


ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಯಸಿಯೇ 1 ಅಚಿಕ್ರಿಂ--ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | ನೆನೆಂ- ನೂತನವಾದ | 
ಬಿಕೇಷೆಂ- ಪ್ರಾ ಣಸಹಿತವಾದ| ವಿಶ್ವತಃ ಸ್ರಾಂಚೆಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ! ಯೆಂ ರಘಂ__ಶರೀರ ವೆಂಬ 
ಈ ರಥವನ್ನು | ಮನಸಾ-- ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ (ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) | ಅಸೃ ಣೋ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
(ತೆಂ ಅಂತಹ ಶರೀರರಾಶ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು) | ಅಸೆಶ್ಯ ನ್‌ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ! ಅಧಿ ತಿಷ್ಠಸಿ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. | 
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ರಾ ಗಾಗಾರ ಉದಾರ್‌ ಗಯ ದ್‌ ಗ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯುನು ಕುಮಾರಖಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ಎಲೈ ಕುಮಾರಖಷಿಯೇ, ಈ ದೇಹನೇ ಒಂದು ರಡ 
ದಂತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮೆರವಿರುನುದು ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಿನಮರವು ಆಥಧಾರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರವು ಪಾದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಇದು ನಿನಗೆ ಕೇಗೆ ಪ್ರಾ ಕ್ರವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವೂ (ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆಪೇಶ್ಷೆಯುಂಟಾದರೆ ಪುಣ್ಯ 
ಸಾಪಾತ್ಮಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. ಆ ಪುಣ್ಯಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆನುಭೋಗಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀಕಿ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಶರೀರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೈನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಆ ದೇಹವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುನೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ 
ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದು ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು ಆದಿಶ್ಯನು ಕುಮಾರ 
ಯಷಿಗೆ ದೇಹಾತ್ಮನಿವೇಕನನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಟ್‌ | | | 
ಯಂ ಸುಮಾರ ಪ್ರಾನರ್ತಯೋ ರಥಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


| | 
ತಂ ಸಾಮಾನು ಪ್ರಾನರ್ತತ ಸಮಿತೋ ನಾವ್ಯಾಹಿತಂ | ೪॥ 


| ಪಣಿಪಾಠೆಃ ॥| 


| | 1 1 
ಯಂ | ಕುಮಾರ | ಪ್ರೆ! ಅನರ್ತಯಃ | ರಥಂ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪೆರಿ 


| | 
ತಂ1 ಸಾಮ | ಅನು | ಪ್ರ! ಅನರ್ತಶ ! ಸೆಂ 1 ಇತಃ | ನಾನಿ | ಆಂಹಿತಂ | ೪ ॥ 


ಶಾಲಾ ಟಾ, ಭನ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕುಮಾರ ನಚಿಕೇತಃ ಯೆಂ ಫೂರ್ವೋಕ್ತೆಮಡಿಹ್ಮಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವರ್ಕೆಯೆಃ ಮತ್ತನಿಾಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯ ಗಮಯೋ ನಿಸ್ರೇಭ್ಯೋ ಮೇಧಾನಿಭ್ಯಃ ಸೆರ್ಯುಸರಿ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ಕಮಾನಾನಾಂ ಮೇದಾ- 
ನಿನಾಂ ಬಾಂಧನಾನಾಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 1 ಅಂತರಿಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |. ಪಂಚೆನ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸೈೃ ಸತ್ವಂ ॥ ತೆಂ ರಥೆಂ ಸಾಮ ಪಿತ್ರಾ ಕೃತಂ ಸಾಂತೃಸೆಂ ಯಮಸಮಾಜಿಂ ಗತ್ತೈವನೇವ 
ಶ್ವಯಾ ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ಸ್ರತ್ಯಾಗನುನಕಾರಣಮುುಸಾಯೋಪೆದೇಶನನುನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಇಶೋ;ಸ್ಕಾ- 
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ಮಾನಾ ಸಾನ್‌ ದನ್‌ ವರ್‌ ನ ನಾನ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ SN RS NY pS A a ug eh ಬಸ 8 ಯಾಂ ಸುಂ ಹಮ ಹ ಚು ಚಾಚಾ ಚಮಚದ ನ ಕ್‌ ತ ಹನ ಸರ್‌ 


ಗ್ರೈತಂ! ಯೆದ್ದಾ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಹೇ ಯಂ ಶರೀರಾತ್ಮೆಸಂ ರಘಮುಧಿಸ್ಠಿತಂ ಸ್ಪಾ ಜಟ್‌ ಸಂಸಾರೇ 
aida ನೇಧಾವಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೆಂ ರಥಮನು ಸಾಮ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶೆತ್‌ | ಯಕ್ಪಾಮಾ- 
ದಿಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾವಿ ನೌವತ್ತಾರಯಿತ್ರ್ರಾಂ ವಾಚಿ ವೇಡಾಕ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಸೆಮಾಹಿತಂ ಸಮ್ಯಕ್ರ ತಿ- 
ಹಾಡ್ಯಶಪ್ಸೇನ ಹಿತಂ ಕರ್ಮ ಚೇತಶೋಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ರ್ರಾವರ್ತತ | ಪ್ರೆವೃತ್ತೈಮಭೂತ್‌ | ಇತ್ತೆ ಮಾತ್ಮಸ್ಟರೂ- 
ಹಾಪರಿಜ್ಞಾ ನೇನ ಕರೀರಬಂಥನಂ ತೇನ ಕರ್ಶೆವ್ಯಂ ನಗು ಜೋಕ್ತಂ! ಅಥ ತು ಸತ ಜ್ಞಾನಾದಿ- 
ಸ್ಪರೂಸೆಮುಕರ್ತಾರಂ ಹೆರಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಯದಿ ಸ್ಕಾತ್ಮತಯಾ ಸಾಸ್ಸಾತ್ಕರೋತಿ ತೆಡೋಕ್ತೆಂನ ಸೆಂಭವತೀ- 
ತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ॥ 
ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಸಂಮಾರ--ಎಲ್ಫೆ ಸಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ಯೆಂ ರಥಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ: ಬರುವದೆಕ್ಟಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಏನೆ ದ್ರೇಭ್ಯಕಃ- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ನೇಧಾನಿಜನರ | ಪರಿ ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಅವರ್ಶೆಯಃ-- ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂಜೆಯೋ | ಕೆಂ ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು | 
ನಾವಿ ಸಂ ಆಹಿತೆಂ- ನಿನ್ನ ತ ಂಡೆಯಿಂಪ ನಿನಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶರೂ ಸವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ||. ಸಾಮ_- ಯನುನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ವಣಶನಾಡು ಎಂಬ ಸಾಂತ್ರವಚನವು | ಇತ8__ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ | 
ಅನು ಪ್ರ ಅವರ್ಶೆಶೆ-_ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಯಮನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಬೈೆ ಕುಮಾರನೆ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂವಿ:ಯ ಮೇಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನನಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದೆ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂಜೆಯು ಮಾಡಿದ ಹಿತಶೋನದೇಶರೂಪವಾದ ಸಾಂತ್ರನಚನವೂ ಆ ರಥದ ಇತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ತಂಜಿಯ ಹಿತೋನದೇಕವು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾಸಕನಿದ್ದಿತು. 


English Translation. 


The chariot which you my child, has driven down to me from the 


sages above, the Saman has driven it back again from hence placed on a ship. 


॥ ನಿಕೀಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಯೆಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಅನರ್ತೆಯೆಃ ರಷಂ ನಿಪ್ರೇಳ್ಛಃ ಸರಿ- ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಿತೃ ರೋಕಪೂ (ಯಮಲೋಕವೂ) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಶೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂಮಿಯೆ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದ ಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗಬೇಕು ಇದಲ್ಲದೇ 
ನಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ದಿವಂತರು ಎಂಬರ್ಪವಿರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ದಿವಂತೆರಾದಾಗ್ಯೂ 


ಯಾವ ಸಾಧನಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಘ್ರದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ (ಇತರಲೋಕಕ್ಕೆ) ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


860 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫. 


ವ ಜಾ ಭಯ ಪ ಜನಾ, 





ಗಾ ಟಿ ಎಜು ಬಜ ಎ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರು ಬುದ್ದಿ ನಂತರಾದರೂ ಅವರು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವರು. ನಚಿಕೇತನು 
ಯಮಶೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂಶಾದೆ 
ವರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಮೇಲೆ ಹೋದನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ರೇಜ್ಯಃ ಪರಿ ಎಂಬ 


ಶಬ್ಧಗಳನ್ನು ಯಹಿಯು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವವು, 
ತಂ ಸಾನು ಅನು ಪ್ರೆ ಅವರ್ತತೆ ಸೆಂ ಇತಃ ನಾನಿ ಆಹಿತಂ--ಈ ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು... ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವ ನಿನರಣೆಯನ್ನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತಾ 
ಕೃತಂ ಸಾಂಶ್ನನಂ, ಯಮುಸಮಾಸಂ ಗತ್ವಾ, ಓಏವನೇವ ತ್ವಯಾ ನಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸ್ರೆತ್ಯಾಗೆಮನಕಾರಣ- 
ಮುಪಾಯೋಸೆದೇಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾನು ಎಂದರೆ ಸಾಂತ್ರವ ಚನ, ಸಮಾಧಾನ; 
ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿ ದ ಅನೆನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ನಾನಿ-ನೌನತ್ರ ರಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ನಾನಿ ಎಂದರೆ ದೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಸಾಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ನಾನೆಯು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ, ಆ ನಾವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು 
ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವೆವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆ ಬುದ್ದಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಸರಿಹರಿಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ, ನಾವೆಯ: ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾದನ, 
ಬುದ್ಧಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ. ಆಓಿತಂ-ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಶಂ ಅಡಲ್ಪಟ್ರರುವುದು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥನಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ರರುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಕನಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು.  ತೆಂಜೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಅನನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾಡಿದ ಹಿತೋನದೇಕವು ಅವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋನದೇಶನವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಆರ್ಥವು 


ನ ಬ ಬಬ ಬಟ ಬ್‌ 





 ಸುಮಾರ--ಎಲ್ಫೆ ಕುಮಾರಾಖ್ಯ ಖಸಿಯೇ ನೀನು! ಯೆಂ ರಥಂ - ಶರೀರವೆಂಬ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
(ಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ) |  ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿ. ನೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಅವರ್ತಯೆಃ-- 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತನಾಗಿರುವೆ। ತಂ- ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಾಮು--ಖುಕ್ಸಾಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ನಾನಿ ಸಮಾಹಿತಂ--ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಜಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇತೆ£ ಈ ಲೋಕದಿಂದ! ಪ್ರೆ ಅವರ್ತತ.. 


ನರನಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಆದಿತ್ಯನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಯಸಿಯೆ್ರ ನೀನು ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳತು ಎಂದರೆ 
ಕರೀರೆಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನಾಗಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆ ಮತ್ತು 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾಯ ಎಸಬ ಯಾ ನ್ನನ್‌ ಸಸ್ಮಾನ 





ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿಕುವುದೂ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಕರ್ಮೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಕರ್ಮಫಲರೂಪನವಾಗಿ ಸತ್ಯ ಜ್ಮಾ ನಾದಿಸ್ಟೆರೂಪನೂ, 
ನಿರ್ಲ್ರಿಪ್ರನೂ ಆದ ಸರೆಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವೆ ಎದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಭಕ್ತನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಶೆರೀರಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೂ 
ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತರಿಸಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 
ಇ | ; 
ಕಃ ಸುಮಾರಮಜನಯದ್ರಫಂ ಕೋ ನಿರವರ್ತಯತ್‌ | 


| 
ಕಃ ಸ್ವಿತ್ತದದ್ಯ ನೋ ಬ್ರೂಯಾದನುದೇಯಾ ಯಥಾಭನತ ಜಗ 


1 ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ; 
11 | ಕುಮಾರಂ | ಅಜನಯತ್‌ | ರಥಂ! ಕೂ! ನಿಃ | ಅವರ್ಶಯೆತ್‌ | 


| | | | 
೫4 | ಸ್ಪಿತ್‌ | ಶೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ನ81| ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅನುುದೇಯಾ | ಯಘಾ | ಅಭವತ್‌ ॥ ೫ ॥| 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಫೆ ಪುರುಸ ಇನುಂ ಕುಮಾರಮಜನಯತ್‌ | ಅಧಿಶ್ಷೇಷೇ *ಂಶಬ್ದ॥ | ಈದೃಶಂ ಜಾಲಂ 
ಯಮಸಮಿಾಸೆಂ ಸ್ರಹಿಣ್ವನ್‌ ಕಥಂ ಪಿತಾ ಸಮಾಜೀನ$ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೆತ್ತಾವದಾಸ್ತಾಂ! ಕೋ ನಾ 
ಪುರುಷೋ ಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ಯನುಸನಾಸಂ ಪ್ರಶಿಗಮನಾಯ ಶಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ಕೆಯೆತ್‌ | ಫಿರ್ವರ್ತಿತ 
ನಾನ್‌! ಸೋ ಸಿ ಮೂಖ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾಕೀಕಾಯಂ ಕುಮಾರೋಂನುದೇ.. 
ಯ್ಯನುನಾಶವ್ಯೋಇಭವತ್‌ ಭವತಿ ಶತ್ತೈೆದನುಗುಣಂ ಪಚೆನಮುಪಾಯಸಟಿನೆಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾರೇ ನೋ;- . 
ಸ್ಮಾಕಂ 8 ಸ್ಥಿತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಮಸನಾಪಂ ಗತ್ಪಾ 
ಸಶ್ಚಾತ್ತತೋ ನಿರ್ಗಮನೋಸಾಯಂ ಬ್ರುವನ್ನೆಪಿ ನೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥನಾ | ಕುಮಾರಾಖ್ಯ 
ಬುಸಿರಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮೈಮವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆಸ್ಕಾನೈಸ್ಕಾಸಂಭೆವಂ *ಿಂತಜ್ದೇನಾಕ್ಷೇಪವಾಜಿನಾ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಸುಮಾರಂ ಮಾಂ ಈ ಹಿತಾಜನಯತ | ನ ಕೋಸಹಿ | ಅಜೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತೆಃ | 
ಕ, ಉ. ೨-೧೮ | ಇತಿ ತ್ರುತ್ಯುಕ್ತೆರೂಪೋ5ಹಂ ಭವಾಖಿ | ಕೆಶ್ಚ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ಕೆಯೆಶ್‌ | 
ನಿರ್ವರ್ತಯತಿ | ಮಡ್ಚೈತಿರಿಕ್ತಸ್ಯೆ ನಿರ್ವರ್ತಯಿಶುರಭಾವಾತ್‌ ತಥಾ ನಿರ್ವರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥಾಸಂಭವಾಜ್ಞೆ! 
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ಬ ಹಾ ಜಾ ಚ ಬಾಡಾ 





ಹಟ ದು ಟರ ಟ್ಟು ಪ ಮ್ಮ ಟೂ ಅ ಘ ಫ ಘ್ಬ ಪಾ ಗಾ ಅ ಪಾ ರಾ ಅಗಾ ಜಾ (ಜು ಚಾಚಾ ಜು ವಾ ಈ ಜಾ ಜ ಇ ಚಾಚಾ ಬಾ ಜಾ ಹ ಚಾಬು ಎ ರಾ ಭಾಜಕ ಫಾ ಬಜ ಚುಡಾ ಬಾಜಾ ಗಾ ಬಜ ಚಧಾ ಜಾ ಬಾಣರು 


ಅದಾಸ್ಮಿನ್ವಾರೇ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಾನುಭವದೆಶಾಯಾಂ ತೆಂ ತೆಂ ಪ್ರಕಾರಂ ಕಃ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಾಮ ನೊಟಸ್ಮಾ ಕೆಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಯಥಾ ಯೇನೆ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾನುದೇಯ್ಯನುದಾತವ್ಯಾ ಮದ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ನ್ಯ ಸೆದಾರ್ಥಸತ್ತಾ ಭೆ 
ವತ್‌ ಭವತಿ | ಸಸ ಕ್ರ ಕಾರೋತಪಿ ಮರ್ವಚೆನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 





|| ಯಮನ ನರನಾದ ಅರ್ಡ || 


| ಫ್ರೊ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಕುಮಾರಂ ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು (ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಅಜನಯತ್‌---ಉತ್ಸ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಬಾಲಕನನ್ನು ಯಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕ ಕಳು 
ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ನಿ ಅನರ್ತಯಶ್‌--ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಯಘಾಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅನುದೇಯಾ-- ಕುಮಾರನು ಯೆಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಸಡುವವನಾಗಿ 1 ಅಭವತ್‌ -ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು) | ತತ್‌... ಅನುಗುಣವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಸೂ 
ನಮಗೆ | 88 ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಬ್ರೂಯಾಕ್‌ - ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಪಂಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವನು? ತಾನು ಪಡೆದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಮನ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಕಳುಹಿಸುವನು ? ಮತ್ತು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 12 ೫ ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಸ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಜು ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಬು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು ? | 


English Translation. 


Who has begotton the youth? Who has driven the chariot of ಈ Who 


can tell us how restitution was made ? 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಾನೇ ಹೆಡೆದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪುರುಸನು ಸ ರ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಂಟೇ? 
``ಮತ್ತು ತಂದೆಯೇ ಸ್ಪತಃ ನುಗನನ್ನು ಯನುನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ತೆಮಾ ಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದನುತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಸ 
ಕಳುಹಿಸುವ ಶಂಜಿಯೂ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವನೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಬ್ಯನು. ನ್ಯಾಯಕ್ಟೂ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಲ್ಲ ಶುದ್ಧಮೂರ್ಬನೇ ಸರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 


| ಕುಮಾರಸೆಂಬ ಖಹಿಯು ತಾನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂದೂ ಸರಮಾತ ನಿಗೂ ತನಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನಿರುವುದೆಂದೂ ನರೆಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ. ಸರಮಾತ್ಮೆ ನ ಸ್ವತ್ತೇ ಆಗಿರುವುಜಿಂದೂ 
ತಿಳಿದು ಈ ಜುಸೈನನ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವನು.. ಆ." 


ಅ.೮, ಅ, ೬. ನ. ೨೩] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 863 
ಕುಮಾರಂ-- ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ಕ8-- ಯಾವ ತಂಡೆಯು | ಅಜನೆಯತಶ್‌-- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ) | ಈ8. ಯಾರು | ರಥಂ--ಶರೀರನೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ! ನಿರವರ್ತಯತ್‌- - 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಯಧಾ--ಯಾನರೀತಿ | ಅನುಷೇಯಾ--ನನ್ನನ್ನು (ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು | ಅಭನಶ್‌-- ಇರುನುದೆಂಬುದನ್ನು | ಕಃ ಸ್ಥಿಕ್‌ ಯಾನೆ ಪುರುಷನು | ನಃ ನನಗೆ! 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶತ್‌--ಆ ವಚನನು ದುರ್ವಚನನೇ (ಸುಳ್ಳೆ) ಸರಿ, (ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ.) 
|| ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 
ಕುಮಾರಣೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ತೆಂಜೆಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು? ಪ್ರಸಂಚವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಮಾತ್ಮಸ ಭನ ಆಗಿ ನರಮಾತ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ' 
ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಪುಶ್ರನಾರು? ಶಂಜಿಯಾರು? ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುಜಿಂದರೇನು? ಇದೆಲ್ಲಾ ಬರೇ 
ಭ್ರಾಂತಿಯು, ನಮ್ಮ ಶರೀರವೇ ಒಂದು ರಹ. ಅದಲ್ಲಿ ನರೆಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ನಾನು (ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯು) 
ನೆಲೆಸಿರುನೆನು. ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನನು ಯೊರು? ಪರನಾತ್ಮನೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆ ಅಲ್ಲ 
ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಟ್ರೀರೆವಸ್ತುವಿರುವುಜಿಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗೇಳುತ್ತಾನೆ? 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವನು ಮೂರ್ಯನು ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧ ಸುಳ್ಳು. ಏಕೆಂದಕೆ, ಅತ್ಮವಸ್ತು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ್ತು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಥಾಭನದನುದೇಯಾ ತತೋ ಅಗ್ರಮುಜಾಯತೆ | 


ಪ್ರರಸ್ತಾ ದ್ಬುದ್ಧ ಆತತಃ ಪಶ್ಯಾ ಫನ್ನಿ ರಯಣಂ ಕೃತಂ |೬| 
॥ ಸಹಪಾಕಃ ॥| 
| | | | | 
ಯೆಥಾ | ಅಭವತ್‌! ಅನುುದೇಯಾ | ತತಃ | ಅಗ್ರಂ| ಅಚಾಯತೆ | 
| | | | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬುದ್ಧಃ | ಆ5 ತೆಶೆಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ನಿ85 ಅಯನಂ | ಕೃತಂ | ೬ || 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನುದೇಯ್ಯ ನುಡಾತವ್ಯೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಏತರಮನುಲಕ್ಷ್ಯಾಯೆಂ ಕುಮಾರೋ 
ಯಮೇನ ದತ್ತೋ; ಭೆನತ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ತತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಮಾಜಶ್ರವಸಾತ್ರಿತುರಗ್ರಂ ಯೆನುಸಖಾಖೆಂ ಗಚ್ಛೇತಿ 
ವಚಿನಸ್ಯಾಗ್ರ ತೋ ವರ್ಕ ಮಾನಂ ನಚಿಕೇಕೆನಾ ಯೆಮೇನ ಸಹ ವದಿಶವ್ಯಂ ಶಂ ವೈ ಪ್ರೆವಸಂತಂ ಕ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೩೫ 


fe ಅದ ಅ ಯ ಯ ಫಾ ಅಜಾ ಹಚು ಜುಂಡತು ಸಜ ಎಂ ರಾ ಚಾ ನ ಅಭಾ ಸ ಪ ಯಶ ತಾ ಭಂ ಯಹಾ ಬ ಜಿಂ ಸ ಭಜ ಥಂ ಸಜ ಭಾ ಅಜಾ ಎ ಸಜಾ ಖಾ ಗಾರ್‌” 





ಹೋನಾಚೇತ್ಯಾದಿಕಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೨ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರೋಕ್ತೆಮಜಾಯೆತೆ | ಪ್ರಾದುರಭವತ್‌! 
ಪಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್ತತೆ8 ಸೊರ್ನಂ ಬುದ್ದ ಉಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ರಸ್ಯ ಮೂಲಭೊತೆಂ ಯೆಮಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಸ್ರತಿಗಚ್ಛೇತಿ ವಚೆನಮಾತತಃ | ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತಮಾಸೀಶ್‌ | ಅತೆಸ್ತದತಕ್ಯಪರಿಹಾರಮಿತಿ ಪಶ್ಚಾ- 
ತ್ಕೊ ಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿರೆಯೆಣಿಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಮಾನ್ನಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಂ ಕೃತಂ |! ಪಿತ್ರಾಚರಿತಲ್ಟಿ। 
ಯದ್ಧಾ | ಅನುಜೀಯ್ಯಾ ಶ್ಮಾನಮನು ದಾತವ್ಯಾತ್ಮಸ್ಟರೂಸೆವ್ಯಶಿರಿಕ್ತಾಸ್ಕಸೆದಾರ್ಥಸತ್ತಾ ಯಥಾಜವತ್‌ 
ಭವತಿ ತೆದನುಗುಣಂ ತತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾನಿಶಿಷ್ಟುದಾತ್ಮನೋಂಗ್ರೆಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತಸ್ಕಾವೈಂ 
ಮನಸ್ತೆತ್ತ್ಸಂ ಸಿಸೃಕ್ಷಾಕಾರಣಮ ಜಾಯತೆ! ಉದಸದ್ಯತೆ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೃಸ್ಟೇ8 ಪ್ರಾಗನಸ್ಥಾಯಾಂ ಬುಧ್ಥ್ನೋ 
ಮೂಲಮವನ್ಯಾಕೃತಂ ಮಾಯಾತ್ಮಕೆಂ ಕಾರಣಮೇನಾತೆಕಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತೆತಂ ವಿಸ್ತೈತಮಾಸೀಕ್‌ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಮಸೆ ಉತ್ಸೆತ್ತ್ಯೈನಂತರಂ ನಿರಯಂ ತಪ್ಲೆಶಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಸಿರ್ಗಮನಂ 
ಘಟಸಟಾದಿಭೇದೇನ ಸೈರೂಪಾಲಂಭನಂ ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿಶಂ | ತಥಾ ಮೃದ್ವಿಕಾರೋ ಘಶಜಾ- 
ದಿರ್ಮುದೋತನ್ಕ್ಯೋ ನ ಭನತಿ।| ಆದಿತ್ಯಾ ನುಗ್ರ ಹಾದ್ಬ )ಹ್ಮಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಮ ನಿಕಾರಃ ಪ್ರಸೆಂಚೋ 
ಮದನ್ಕೋ ನ ಭನತೀತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾವೇರಾಸ್ಲೇಪಃ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಿಃ ಸಮರ್ಥಿಶಃ || 


| ಯ ಮನಹರವಾದ ಅರ್ಥ | 
 ಅನುಜೇಯಾ- ಈ ಕುಮಾರನು (ನಚಿಕೇತನು) ತನ್ನ ತಂಡೆಯ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯಮನಿಂಡ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳು ಹಿಸಲ್ಪಡುವನನು | ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಅಭಿನತ್‌-ಆಗುವನೋ ಆ ರೀತಿ | ತೆತ ನಚಿಕೇತನ 
ತಂಜಿಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ । ಅಸ್ರಂ-- ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ |! ಅಜಾಯತ ಯೋಚನೆಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಬುಧ್ಧ8--ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂಬ ಮೂಲ ಭೂತವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಅತತಃ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು 
(ನೆಟ್ಸಿದ್ದಿತು) | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ (ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ) | ಫಿರಯೆಂ- ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಪುನಃ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉಪಾಯವು | ಕೃತಂ--ತಂದೆಯಿಂದ ಸಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸು ತನ್ನ ಮುಗನಾದ ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ನೊದಲೇ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂಡಕ್ಸೆ ಬರುವ ಉಪಾಯವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ತಂದೆಯು ಮಗನ ಪುನರಾಗಮನದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದ ನು. 
English ‘Translation. 
How restitution was made appeared from the (command given) at first; 
bef ore that the depth was outstretched, afterwards a means of returning 


(from Yama) was provided. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಂದಿಯು ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನನ್ನು ಹತ ಗ್ಗ ಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದನಸ್ಟೈ. ಆದಕೆ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಟಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅನನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅನಂತರ ಕೋನನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥನು 


ಅನುದೇಯಾ- ಅತ್ಮಸ್ತರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಪ ದಾರ್ಶವಿರುವುದು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ದಿಯು | ಯಡಾ- 
ಯಾವ ಪ್ರ ಕಾರವಾ ಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ಶತಶೋ ಆ ಮಾಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಗಿಂತ | ಅಗ್ರೆಂ- 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯೆತೆ-ಮನಸ್ತತ್ತ ವು ಸೃ ಸೃಟ್ಬಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು| ಪುರಸ್ತಾತ್‌ -ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ | ಬುಧ್ಧ ಆವ್ಯಕ್ತದೆಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಯಾತ್ಮಕ ನಾದ ಕಾರಣವು | ಆತೆತೊ--ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು | 
ಪಶ್ಚಾ ತಲೆ ಅನಂತರ ಎಂದಕೆ ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ! ನಿರಯೆಣಚಿಂ- 
ಕಾರಣರೂನವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯಕ್ತವು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂಕೆ | 
ಕೃತಂ--ಮಾಡಲ್ಪಲ್ಬಿ ಲ ಸ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು) | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಸಾನಸಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋರು 
ವುದಷ್ಟೆ . ಈ ರೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮನಸ್ತ ತ್ತ್ವನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು) ಸೃ ಸ ಸ್ಟ ಸಲ ಬುಟ್ಟಿ ಶು. ಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿ ನ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ತಾನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ho ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸಲ್ಪ ಬ್ರತು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಆಲೋಚನೆಯು ಎಂದಕೆ 
ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಇರುವನು ಎಂಬ ಮಿಥವ್ಯಾಬುದ್ದಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾ ನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದವು.  ಅನಂ 
ತರ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಜಗದಾದಿನಸ್ತುಗಳು(ಫಟಸಟಾದಿವಸ್ತುಗಳು) ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ *ಾರ್ಯಾ 
ವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ . ಘಟಿ (ಮಡಕೆ) ಮೊದಲಾದ ಮೃದ್ದಿಕಾರ 
(ಮಣ್ಣಿನ) ವಸ್ತುಗಳು ಮಡಕೆ, ಹೆಂಚು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ನೂಲ 
ವಸ್ತುವು (ಮಣ್ಣು) ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ *ನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಭಾವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ನರಿಜ್ಞಾ ನವು ಉಂಬಾಗಿರುವುಡೆಂದು 


ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇನಮಾನಂ ಯದುಚೈತೇ | 


| 
ಇಯನುಂಸ್ಯ ಧಮ್ಯುತೇ ನಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಜಃ ಸರಿಸ್ಕೃತಃ |< 
| § 1 Jil | 


|__| | 
ಇದೆಂ 1 ಯಮಸ್ಯ | ಸದನಂ! ದೇನ;ಮಾನಂ | ಯತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | 


| | 
ಇಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಧಮ್ಯತೇ | ನಾಳೀಃ | ಅಯೆಂ | ಗೀತಿ ! ಸೆರೀ೯ಕೈತಃ ಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ಯನುಸ್ಯ ನಿಯೆಂತೆರಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ವೈವಸ್ಥತಸ್ಯ ನಾ ಸಡನಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಭಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿಕಿ- 
ಕೋ ದೀರ್ಥೆಃ | ಯತ್ಸಪನಂ ಡೇನಮಾನಂ ದೇವೆ 'ರ್ನಿರ್ಮಿತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಸರ್ವತ್ರಾಭಿಧೀಯಶೇ। 
ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನಮಿತಿ ಗೀಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಯೆನುಸ್ಯೆ ಸ್ರೀಣನಾಯೇ- 
ಯೆಂ ನಾಳೀರ್ನಾದೈನಿಶೇಷೋ ನೇಣುರ್ಧಮ್ಯತೇ | ವಾದ್ಯತೇ। ಯದ್ವಾ | ನಾಳೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಇಯೆಂ 
ಸ್ತುಶಿರೂಸಾ' ವಾಗಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಧಮ್ಯತೇ | ಉಚ್ಛಾರ್ಯೆತೇ | ಏನಂ ಸತ್ಯಯಂ ಯನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಪರಿಷ ತಃ! ಆಲಂಕ ತೋ; ಭೂತ್‌ || ಸಂಪೆರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಪರಿನಿನಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಷತ್ಚಂ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ || 

ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಯತ್‌. - ಯಾವ ಕೋಳಕವು | ಜೇನಮಾನೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುಚೆಂದು | ಉಚ್ಕ ಶೇ 
ಹಳಲ್ಸಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ. ಈ ಯನುಲೋಕವು | ಯಮಸ್ಯ ಯಮನ | ಸದನಂ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಮನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಂ ನಾಳೀ॥--ವೇಣುವೆಂಟ ಈ ವಾದ್ಯನಿ ಶೇಷವು | 
ಧಮ್ಯತೇ- ಊದಲ್ಪಡುತ್ತನಿ1  ಅಯೆಂ--ಈ ಯನುನು! ಗೀರ್ಥಿ!--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಸರಿಪ್ಸುಕಃಅ ಅಲಂಕ ೈತನಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

Ades ನಿರ್ನಿತವಾದ ಈ (ಯಮ) ಲೋಕವೇ ಯನುನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನೆಂದು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಮನ ಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೇಣುನೆಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ಊದುತ್ತಾ ಕೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಮನು ಸ್ತು ಕತ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 

; ; English ‘Translation 

This is the dwelling of Yama, which is called the fabric of the gods) 

this pipe is sounded for his (gratification) he is propitiated by hymns. . 


ಮುರ ಬಾಯಿಯ ಯ ಮಯ ಬಡಾ ಬ ಬಟ ಬಾ ಜಯ ಮು ಸಹಾ ಯ ಬ ಮಾದ ಜಾ ವ ಪ ಯಾ ಟ್‌, 








| ಅದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಯತ್‌ ಯಾವ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲವು | ಡೇವಮಾನಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವ : 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುಜಿಂಡು | ಉಚ್ಛ ಕೇ--ಕೇಳಲ್ಪ ಡುವುದೋ | ಇದಂ ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | ' 
ಯಮಸ್ಕ್ಯ--ಸಿಯಂತೃ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದನಂ--ಸ್ಥಾ ನನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಫ್ಪಿ ೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಾಳೀಸ್ಲುತಿರೂಸೆವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಧಮ್ಯುತೇ-- ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |. ಅಯಂ - ಈ ಅದಿತ್ಯನು | 


ಗೀರ್ಫಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಷರಿಷ್ಟ್ರೃ38--ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | | 

ದೇವಕೆಗಳಿಂದೆ ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನವು ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಆ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ } 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನಾತ್ಯಗಳನ್ನು ನರಿಸುತ್ತಾ ಸೊ £ಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರು ಆಂತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಫೀಠಿಕೆ, 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇಶಿನ। ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಯಾಸ್ಟರು ಕೇತಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. | N 3.6 6. | K 
ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ, ರೆಶೆ ಯಸ್ತೈಸ್ತ ದ್ವಾನ್‌ ಭವತಿ! ಕಾಶನಾದ್ವಾ ಪ್ರೆಕಾಶನದ್ದಾ!! (ನಿ. ೧೨-೨೫) 
ನೇಶಾಃ 2 ಕೂದಲುಗಳು, ರೋಮಗಳು. ಕೇಶನೆಂದಕಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇಶಗಳು ಸಣ್ಣನಾಗಿ 
ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಅವುಗಳಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದೆ 
ಇಂತಹ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶೇಶಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. | ರಶಿ ಗಳುಳ್ಳ ನನು ಸೂರ್ಯೆನಾಗ ' 
ಬಹುದು, ಆಗ್ಲಿಯಾ ಗಬಹುದು, ಮಾಯುವಾಗಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಗ ಸೂರ್ಯವಾಯುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ಸ್ತಕ್ರೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇನತೆಯು,. ಕಾಶ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೇಶಶೆಬ್ಬವು ನಿಸ್ಪುನ್ನವಾಗಿಕ. ಕೇಶಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಾತಿಸುತ: ರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃ ಹದ್ದೇಪತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಕಟ್ಟಾ ರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ | | Ne 


ಕೈತ್ನಾ ಸಾಯಂ ಸ್ನ ಸೈಫಗ್ಯಾತಿ ಭೊಶೇಭ್ಯ ಸೈಮಸೋಲಕ್ಕೆ ಯೇl - 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಕಿರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ವಿಮೆ | (ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೫) 
ಕೇಶಿ ಬ್ಹಾರ್ಥವಿವರಣೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮ ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯುಂಟಾಗ್ಯಿ ಆ ಕತ್ತಲೆಯು : 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ನಂತರ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉನಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವೆನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು, ಎಂದಿದೆ, 


868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೊ. ೧೩೬. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪: ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ1-ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯ- 
ಕೃಷ್ಣರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾ ಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಕಿಶಯ ವಾದ್ನರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಫೇಶಿನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ನಾಯ್ದಾ ದಿತ್ಯುರ ನಿಶೇಷಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಅರ್ಚಿಭಿ8 ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ವಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಧಿಶ್ಚೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಶಿಷಾತಮಾಶ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಹಾಫಿಚಿತ್‌ | (ಬೃ. ಡೀ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇತಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನನಾದ ಪ್ರಚೆಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾ ದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಏಶೇಷಾಂತು ಪೈಥಕ್ಟೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಸ್ರ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃ ಚಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೫) 


ಈ ಮೂರುನಿಧೆ ಕೇಶಿಗಳ ಸ ರೂಪಗಳು ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ತ್ರ ಯಃ ಸೇಶಿವೂ (೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಆದರೆ ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸ್ಸಿ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲು i; ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನವಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. | 

ನ ಚೈನೈಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ನಾ ನಿಭೂಕಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ | 


ನಿರ್ವಸ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇತೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಮಿದಂ ಜಗತ್‌! (ಬೃ. ದೇ. ೧೯೬) 
ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಭಾವ, ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಇವರಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಘನ ಪ್ರಭಾನವೂ, ಕ್ರೆಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕಾಲದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತ 


ಹ 
ದ್ರ 
ಉ 


ಮಾದುದಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೊರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂನಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ೧-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು | 
ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರೆಣ್ಯರೂಪನೂ ಆದ 
ಪರಮಪುರುಷನೆಂದೂ ನರ್ಣಿಹಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹ ಇವಕಿಲ್ಲರಿಗು ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಜ್‌ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ರ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಪರೂಪಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂಯ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಹೇ ದೆ 
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ಆ ಹೂಡಿ 





ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸೈ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ! 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೊರ್ಯನೇನೈಕಂ ಪ್ರೆಭವಂ ಸ್ರಲಯಿಂ ನಿಮ || 
ಅಸತತ್ಥ ಸತತ್ಚೈವೆ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯದಕ್ಷರಂ ಚ ನಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಯೆಥೈ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ 
ಕೃತ್ಸೈಸ ಹ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 
ದೇನಾನ್ಯಥಾಯಥೆಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || 
ಏತೆನ್ಸೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸಿತೆಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಬುಷೆಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ಷಿಬರ್ಬಿಷಃ | 
| (ಬೃ. ಡೇ. ೧-೬೧ ರಿಂದ ೬೪) 
ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿ ಸ್ಯತ್ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಪ್ರಸಂಚದೆ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೊ 
(ವಿನಾಶಕ್ಟೂ) ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೊಬ್ಬನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಅನ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂನ ಮತ್ತು. 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂಲವು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿ೨ದಲೇ ವ್ಯುಕ್ತಾರ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಣಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವನಾಗುವುದು.. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಶರಹಿತನಾದ, 
ನಿತ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೈಶಬ್ದವಾ ಚೈನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ರುವನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ 
ನಂಕೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುಕ್ಕಿರುವನು. ಖುಹಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿ೦ದಲೂ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಪ್ರು, ಇವಕೆಲ್ಲರೂ ಇನನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು, 
|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 
ಕೇಶೀತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಜಮಷ್ಟಮಂ, ಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯವಾಯಿುದೇನಶಾಕೆಂ | ವಾಶರಶನಪುತಾ 
ಜೂತಿವಾತೆಜೂತಿಪ್ರಭೈ ತೆಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯೈ ಚೆಂ ಕ್ರಮೇಣರ್ಷಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತಂ। ಕೇಶಿ 
ಮುನಯೋ ವಾತೆರತನಾ ಇಜೂತಿರ್ವಾಶಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರೆಜೂಶಿರ್ವ್ಯಷಾಣಕಃ ಕೆರಿಕ್ರತ ಏತಶ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗ- 
ತ್ಲೈೈಕರ್ಜಾಃ ಕೈತಿನಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು. ಕೇಶೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ತೆ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ವಾಯುಗಳು ಶೇವತೆಯು; ವಾತರಕನ ಎಂಬ ಖಷಿ 
ಯ ಪುತ್ರ ಕಾದ ಜೂತಿ, ವಾತಜೂತಿ, ನಿಪ್ರಜೂತಿ, ವೃಷಾಣಕ, ಕರಿಕ್ರತ,, ಏತಶ, ಖುಷ್ಯಶ್ಚಂಗ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಭುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಒಂದೊಂದು ಜುಕ್ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು. ಅನುಕ್ರಮೆಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- ಕೇಶೀ ಮುನಯೋ - 
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ಗ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ರಷ್ಯ ರಾ, 


ತಾ ಐ 


ವಾತೆರಶನಾ ಜೂಕಿರ್ವಾತಜೂತಿರ್ನಿಸ್ರೆಜೂತಿನನ್ಸ ಷಾಣಕೆಃ 'ಜೆರಿಕ್ರತ ಏತೆಶ ಕ ಶೃಂಗಶ್ಚೈಕ ರ್ಚಾ॥ 
ಕೈಶಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಬು ಹಿಂದೆಯೇ. ಈತ | 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೬: 


Ss || ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ [| . 
ಅಸ್ಚಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ- -೭ || ನರ್ಗ-. ೨೪, || 


ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಳೇ ೩ 
4 EAT | ೧, ಜೂತಿಃ। ೨, ನಾತಜೂತಿಃ। 4. ನಿಸ್ರಜೂಕಿ।। 
೪. ವನೃಷಾಣಕ8 1 ೫, ಸರಿಕ್ರತಃ | ೬ ಏತಶಃ | ೭, ಖುಸ್ಕಶೃ bi ॥ 


Rd ॥| 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


a ಸೆ ಚಳಕ | ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ |... | 
Ak ಕೇತ್ಯೆ೦ಗ್ನಿಂ ಕೇತೀ ನಿಷಂ ಕೇತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋಜಸೀ |: 
ಕೇತೀ' ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದಶೇ ಕೇತೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೆ। lor 
| ಪಧಭಾತಃ 1 
ಕೇಠೀ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕೆಲ ವಿಷಂ | ಕೇಶೀ | ಬಿಭರ್ತಿ! ಕೋಷಿಸೀ ಇತಿ |. 0 
ಕೇಶೀ! ನಿಶ್ಚಂ ಸಃ | ದೃಶೇ | ಕೇಶೀ | ಇದಂ | ಜ್ಯೋತಿ। | ಉಚ್ಛತೇ | ೧॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ |! 


ಸೇಶಾ! ಸೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತದ್ಧಂತಃ ಕೇಶಿನೋ€ಗ್ಸಿರ್ನಾಯುಃ ಸೊರ್ಯಶ್ಚ!| ಏತೇ 
ತ್ರಯ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವಾ ಸೊರ್ಯೊೋಗ್ಲಿಂ ಬಿಭೆರ್ಕಿ | 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಯೆಕಿ | ಧಾರಯತಿ ನಾ | ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಹೃಗ್ಗೇಃ ಪೋಷೆಣಾಯ ಹೋಮಃ | ಸೆಚಿ 
ಕಾಲಪವಿಶೇಸಃ ಸೊರ್ಯೆಗತ್ಯ ಧೀನ ಇತಿ ಸೊರ್ಯ ಏವ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯು ಚೈತೇ | ಶಥಾ ನಿಸಂ | ಉದಕನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಉಡಕೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭರ್ಮಸಮಯೆ ಅಹೃತಮಯೆನೇವ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಸ್ಪಷ್ಟುಂ | ತಥಾ. 
ರೋದಸೀ ವ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯಾವಪ್ಯಯಮೇನ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅನಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಪ್ಹೃಶೇ 
ದರ್ಶನಾಯಾಯಮೇವ ಕೇಶೀ ಕರೋತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಲೆಂಮಹಾನುಭಾನಃ ಕೇಶೀ ಕೋ 
ನಾಮೇತ್ಯತೆ ಆಹ | ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಮಂಡಲಸ್ಥೆಂ ಯಜ್ಜ್ಯೋತಿರಿದಮೇವ ಕೇಶೀತ್ಯು ee 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವ. ೨೪, ] ''ಹಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 871 


ಹಾ ಸು ಹು ಘಾಟು ಎಂಸಿನಟ ಟ್‌ ಹಾ ಹಟಾ ಯು ತಾಜ ಬಟ ಯ ಫಾ ಸದು ಬು ಮಡು ಬಂ ದು ಬೌ 





| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ We 


ಸೇಶೀೀರಪ್ಚಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 1 
ಬಿಭರ್ಕಿ--(ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇಶೀ- ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷಂ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆ [ 
ಕೇಶೀ--ಸೂರ್ಯನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ಶಿ-- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕೇಶೀ-- ಸೂರ್ಯನು 
ನಿಶ್ಚಂ--ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ | ಸ್ವ&--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕನವನ್ನು ದೈತೇ--ಸಮಸ್ತ ರಿಗೂ ಕಾಣಿ ಸುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಂ ಕಾಣಿಸುವ ಈ | ಜ್ಯೋತಿ... ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲನೇ | ಕೇಶೀ ಸೂರ್ಯ 


ನೆಂದು ಉಚ್ಯಶೇ--ಹೇಳಲ್ಸ ಡುತ್ತ ಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಮತ್ತು ರತ್ತಿ ಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೆ ಫಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ತ 
ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸ್ಪಢಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲನೇ ಸೂರ್ಯನು. ' 


English Translation 


The radiant {Sun supports) Agni, the radiant one (supports) water; the 
the radiant one supports the heaven and earth, the radiant one is for the 
visibility of the whole diffused (universe)—the light is called the radiant one. 

ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಕೇಶೀ ಅಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ನಿಷಂ (ಬಿಭೆರ್ಶಿ)-- ಕೇಶೆಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಕೇಕಿನಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು; ಸೂರ್ಯ ಎಂಬನರನ್ನು ಹೇಶಿನಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ' 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, ಬ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮಾಸ ಪಕ್ಷ ತಿಥಿ ನಕ್ಷತ್ರ, ಪೌರ್ಜಮಾಸ್ಕ್ಯೃ ಅಮಾ ವಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಸಧ್ಯ ಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ರಾಕ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿನೇಚಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ' ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯನುವಿರುವುದು. ಈ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ" 
ಅಧಿಪತಿ ಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂಜಲೂ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪ ಡುನ ಹೋಸಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ನ ಡುವುದರಿಂದ.: ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಸಿಸಿ ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳ ಲಾಗಿದೆ. | 

ನಿಷ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ ಗಿಡಿ, ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ ಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು § 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಪ್ಮಿಗಳಿಂಡ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆನಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಹಗಳಾಗಿ 


ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆಧ್ಚರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಶವ ವಾಗಿ ಸೊರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು `ಧರಿಸುವನು ಎಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


872 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧ ಸೂ, ೧೩೬ 


ಗಾರ್‌. 








ಫೇಶೀ ಬಿಭೆರ್ತಿ ರೋದಸೀ- ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಸ್ಷಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕದನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಆ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳಕು, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ್ಕ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಫೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ ದೈತೇ ಕೇಶೀ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಉಚ್ಛ ತೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ : 
ತನ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯನಾಗುವಂಕೆ ಸೂರ್ಯನು ತ ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎನನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲನೇ ಸೂರ್ಯನು, ತೆ | 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕೇಶೈಗ್ಲಿಂ ಚ ನಿಸಂ ಚೆ! ವಿಷನಿತ್ಯುವಕನಾಮ! ನಿಷ್ಲಾ ತೇರ್ನಿಪೊೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ನಾತೇಃ ಶುದ್ಮ್ಯರ್ಧೆಸ್ಯ 
ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಸಚತೆೇಃ | ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಚ ಧಾರಯತಿ ಕೇಶೀದೆಂ ಸರ್ವಮಿಪಮಭಿನಿ- 
ಸೆಶೃತಿ ಕೇಶೀಡಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಹ | ಅಥಾಷ್ಕೇಕೇ ಇತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷ 


ಕೇತಿನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ಧೂಮೇನಾಗ್ನೀ ರಜಸಾ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ || 
(ನಿ. ೧೨-೩೬) 


ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ೆ. ನಿಸವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 'ಶುದ್ಧಿಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಫಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟ ಕ್ರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸು ಇತೆಯಲ್ಲಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷಶೆಬ್ದದ ನಿಪ್ರತ್ತಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ದ್ಯಾ ಮಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾದೆ) ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಇರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಶಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆ) ಕೇಶದಂತೆ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಕೇಶಿಯೆ ಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನಡೇನ ತೆಯಾದ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು 
ವಿದ್ಯುದಗ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಂಜಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಈ ಮಂಜು ಕೇಶ 
ರೊ ಪದೆಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುನವನ್ನೂ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಯಕ್ವಿರುವುದು 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ವಿ ಚಸ್ನತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ನಪತೆ ಏಕೆ ಏಷಾಂ | 

ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚನ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕೆಸ್ಕ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ | 

( ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೪) 


ಅ, ೮. ಅ. ೬, ವ. ೨೪.] |  ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿಶಾ | 873 


ಬನಾನಾ 





ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಡಾ ವಿಚೆಕ್ಷತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ;ಭಿನಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸಂನಕ್ಸರೇ ವಪಕ ಏಳಿ 
ಸ ಸಾಮಿತ್ಯಗ್ಗಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಪಹೆತಿ ಸರ್ವಮೇಕಹೋತಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿರೇ- 
ಸಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ॥ (ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು) ಆಯಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಅನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವನು ಇವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶ ನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವನು. ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅನ್ನೊ ಬೃನ ಗಮನವು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲ್ಕಡುವುದು ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಚೆವು. ಆದರೆ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ಸಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 


| | 
ವಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯೆಂತಿ ಯದ್ದೇನಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತೆ | ೨ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಮುನಯಃ ! ನಾಕೇರೆಕನಾಃ | ಪಿಶಂಗಾ | ನಸಶೇ 1! ಮಲಾ | 


1 | | A ತಪು: 
ವಾಶಸ್ಯ | ಅನು | ಧ್ರಾಜಿಂ | ಯಂತಿ | ಯತ್‌ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಿಸ್ಸತ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಾತರಕನಾ ವಾತೆರಶನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮುನಯೋಳತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಜೂತಿವಾತಜೂತಿ- 

ಪ್ರಭೃ ತಯೆಃ ಪಿಶಂಗಾ ಹಿಶಂಗಾನಿ ಳಪಿಲನರ್ಣಾನಿ ಮಲಾ ಮಲಿನಾನಿ ವಲ್ವ್ಪಲರೂಹಾಚಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸತೇ! 
ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ | ವಸ ಆಚ್ಛಾವನೇ ಆದಾದಿಕೆಃ!! ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಯೆಷ್ಯದಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತೆಪಸೋ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ವೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸೆಂಶೋ£ನಿಕ್ಷತ ದೇನತಾಸ್ತರೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ |! ನಿಶೇರ್ಲುಖ್‌ ಶಲ 
ಇಗುಸೆಧಾದನಿಟಿ। ಚ್‌ | ನೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಹದೆಂ || ತದಾ ಕೇ ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಥಾಜಿಂ ಗೆತಿಮನು 
ಯಂತಿ | ಅನುಗೆಚ್ಛಂಕಿ | ಪ್ರಾಹೋಸಾಸನಯಾ ಪ್ರಾಣರೂಫಿಣಹೋ ವಾಯುಭಾವಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ8॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತರಶನಾ8- ನಾತರಶನ ಎಂಬ ಖಸಿಯೆ ಪ್ರೆಶ್ರರಾದ | ಮುನಯಃ. ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗೆಳಾದ 
ಜೂತಿವಾತಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಯುಹಿಗಳು | ಫಿಶೆಂಗಾ8-ಸನಂನರ್ಣವಲೆ (ವಾಸಂ ಉಣ ಗ | ಮಂಗಾ 


874 ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೬. 
ಮಲಿನವಾದ ಎಂದರೆ ಕೊಳಕಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ವಸಶೇ--ಹೊಡ್ದಿರುತ್ತಾರೆ (ಈ ಖುಹಿಗಳು) ! ಯಶ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಹೇವಾಸಃ-- ತಮ್ಮ ತನಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅನಿಕ್ಷತ--ದೇವ 
ತಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಆಗ | ವಾತಸ್ಯ-- ನಾಯುನಿನ | ಧ್ರಾಜಿಂ-- ಗತಿಯನ್ನು | ಅನು 
ಯೆಂತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, 





| ಭಾನಾರ್ಥ |! . 


ಅತೀಂದ್ರಿಯೆಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ವಾಶರಶನಖಷಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದೆ ಖುಹಿಗಳು ಮಾಸಲು 
ಬಣ್ಣದ ಕೊಳಕಾದ ವಲ್ಬಲವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು (ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆವರು ತನ್ಮು ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ದೇನತಾಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


‘The Munis; the sons of Vatarashana, wear the yellow dirty (vestments 
of bark), they follow the course of the wind, when they have assumed the 
(power of) gods, 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ವಾತರಶನ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳ:ದ. ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ನಗರವಾಸಿಗಳಂ8ೆ ಅವರು ಶುಭ್ರವಾದ ಸುತ್ತು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣ ದ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧೆರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು. 
ದೊರೆಯದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಕೆಲವು ಮರದ ತೊಗಟೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹದಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾಡುಜನರು ಈ ವಿಧವಾದ ಮರದ ತೊಗಟಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬಟ್ಟೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜೂಕಿ ಮೊದಲಾದ ಆ ಖುಸಿ 
ಗಳ ತಪೋನುಹಿಮೊಯು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತ ಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕ್ಟೊ ಡು ನಾಯುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಡೇನತಾಸ್ತರೂನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಡು. 
ಅವರು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವಾಯು 
ವಿನ ಗತಿಯು ಇನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕಾರ್ಯವು ಠೇವಶಾಸ್ತ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಇವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || 


| | se | | 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌನೇಯೇನ ವಾತಾ ಆ ತಸ್ಲಿಮಾ ವಯಂ! 


ಜ್‌ ಫೌಲ್‌ ಲ್ಸ ಟ್‌ [ಚ 
ಶರೀರೇದಸ್ಮಾಕಂ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಭಿ ಪಶ್ಯಥ ೩. 
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|| ಪಡೆಪಾಠೆ। || 
el al ಸ್ಪ ಸ ಜ್‌ 
ಉತ್‌ $sಮುದಿತಾಃ |! ಮೌನೇಯೇಕೆ | ನಾತಾನ್‌ | ಆ | ತಸ್ತಿಮ | ನಯಂ! 


| | | | 
ಶರೀರಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಯೂಯಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಭಿ! ಸೆಶ್ಯಥ || ೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಜ್ಞಾಷ್ಯಂ | [| 


ಮೌನೇಯೇನ ಮುನಿಚಾವೇನ ಲಾಕಿಕಸರ್ನವ, ವಹಾರವಿಸರ್ಜನೇನೋಕ್ಕದಿಕಾ ಉಕ್ಕೃತ್ತಾ 
ಉನ್ಮತ್ತವದಾಚೆರಂತಃ | ಯೆಪ್ವಾ 1 ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ ಮದೆಂ ಹರ್ಷಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ8 | ನಯೆಂ _ನಾತಾನ್ಹಾಯೊ- 
ನಸ್ಮಾಭಿರುಸಾಸ್ಯಮಾನಾನಾ ತಸ್ಪಿ ಮ | ಆಸ್ತಿ ತೆವಂಶೆಃ। ಹೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮಾತೆಂ 
ಶರೀರೇಟೃರೀರಾಣ್ಮೇನ ಯೂ ಕೇವಲಮಭಿ ಸೆ ಸೆಶ್ಯಥ | ನಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯಶೋ ವಯಂ ನೀರೂಸೇಣ 
ವಾಯುನಾ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | | ಹ ತ 

| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | ' | 

ಮೊೌನೇಯೇನ--ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ ತ್ಕ ಉನ್ಮನಿಶಾ ಉನ್ಮತ್ತ 
ರೆಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿ ಜವ | ವಯಂ. ನಾವು! ನಾಕಾನ್‌- (ನಾವು 
ಉಪಾಸಿಸುವ) .ನಾಯುಗಳನ್ನು | ಅ ತಸ್ಲಿಮ ಹೆತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ವೆ | ಮರ್ತಾಸ8- ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರ ಮನುಷ್ಯರೇ | 
ಆಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ । ಶರೀರಾ ಇತ್‌ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಯೂಯಂ-- ಶೀವ್ರ | | ಪಶ್ಯಭ--ನೋಡಿ, ನಾತ 


11 ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಲೌಕಿಕನ್ನ ಸವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುನ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ವೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯ ರೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ ಸ ನೀವು ನೋಡಿರಿ. 


English a 


Exhilarated by the sanctity of the Muni we have mounted upon the 
winds: behold, mortals, (in them) our forms | 
| | ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! | 
ಉನ್ಮದಿತಾಃ- ಉಪ್ಣತ್ತಾ ಉನ್ಮತ್ತ ನದಾಚರಂತಃ ಯದ್ವಾ ಉತ್ಸ್ಕೈಷ್ಟಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ |: 
ತಾವು ಧರಿಸಿರುವ ಮಲಿನ ವಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತರಂತೆ (ಹುಚ್ಚರಂತೆ) ಕಾಣುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಮದವೆಂದರೆ. 
ಹರ್ಷ. ಹರ್ಷಚಿತ್ರೆರಾಗಿಕುವವರು. | 


ಮಾತಾವ್‌ ಆ ತೆಸ್ಟಿಮ ವಯಂ-- ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವುದು ಎಂದರೇನು. ಇವರು ನಾ 
ಯುವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುಸ್ವರೂವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗಶರಾ - 
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ಗಿರುನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಪಸ್ವಿಯು ಎಂತಹ ಸೂಕ್ಷ ಒರೊಪವನನ್ನಾದರೊ ಥರಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿಕುವರು, ಅದನ್ನೆ ! 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾವಚಾಕತಶತ್‌ | 


| 
ಮುನಿರ್ದೇನಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ ಸಖಾ ಹಿತ: ಗಂ 
| ಪದೆಪಾಥೆಃ | 
fl | ; | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಿ | ನಿಶ್ವಾ ! ರೂಸಾ | ಅನ ಚಾಕಶತ್‌ | 
| 1 | 
ಕ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಸೌಕೈತ್ಯಾಯ | ಸಖಾ |! ಹಿಶಃ || ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಮುನಿರಸ್ಕರ್ಜೊ ದ್ರೆಷ್ಟಾ ವೃಷಾಣಕ ಯಸಿರ್ನಾತೆರೂಸೆತಾಂ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮತಾಂ ವಾ ತೆತ್ತದು- 
ಸಾಸೆನಯ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತೆ8 ಸೆನ್ಸೆಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಕಾಶೇನ ಪತತಿ! ಗೆಚ್ಛತಿ1 ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಸೈಮಾಣಾನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯವಚಾಕ ಶದೆಭಿಸಶ್ಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದರ್ಶಯನ್‌ | 
ತೆಥಾ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ॥ ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೇತಿ ಸರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿಶಸ್ಯಾ- 
ನುಜಾತ್ರತ್ವಂ॥ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಖಾ ಸೆಖಭೂತಃ ಅತ ಏನ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸುಷ್ಮು ದೇನಾನು- 
ದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಯಾಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಸುಕೃಶಂ | ತಸ್ಯ ಭಾನಾಯ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾಪನಾಂು 
ಏತ | ಸಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತೋ ಭವಕಿ || | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮುನಿಃ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ ವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು (ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿ) | ಥಿಶೆಃ--ಸಮಶತ್ಯವಾದ | ರೂಪಾ ಆಕಾರಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಅನಚಾಕಶನ್‌- 
ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ---ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ। ಹೆತೆತಿ-ಸಂಚರಿಸತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೆ) | ದೇವಸ್ಥ - 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಯೊಂದುದೇವತೆಯ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿ | ಸೌಕೈತ್ಯಾ ಯು--ಯಾಗಾದಿಸಶ್ಚವರ್ವಿಗಳ 
ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಏತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥೆ 


7 ುಕ್ಕೆನ ದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಸನಃಸಾವ.ಥಣ್ಯದಿಂದೆ ಸೂರ್ಯ 
ಅಧವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಸ್ತೆ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆ ಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹೆಭಾನದಿಂದ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

| English Translation 

The Muni fies through the firmament illumining all objects, the 
friend of each deity, appointed for pious works. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ವಾತಸ್ಕಾಶ್ತೋ ವಾಯೋಃ ಸೆಖಾಥೋ ದೇವೇಸಿತೋ ಮುನಿಃ |. 


| | | | 
ಉಭೌ ಸಮುದ್ರಾವಾ ಶ್ಲೇತಿ ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಉತಾಪರಃ | ೫॥ 
| | ಪಡೆಸಾಠೆಃ | 


| | | | | 
ಮಾತಸ್ಯ | ಆಶ್ಚಃ | ವಾಯೋಃ | ಸಖಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ದೇನ5ಇಷಿತೆಃ | ಮುನಿಃ | 


| I 
ಉಭೌ | ಸಮುದ್ರಾ | ಆ | ಕ್ಷೇತಿ | ಯಃ! ಚ! ಪೂರ್ವಃ | ಉತ | ಅಸರಃ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನಾತೆಸ್ಕೆ ವಾಯೋರ್ಗತಿರಿನಾಶ್ಟೋ ವ್ಯಾಸ್ತೆಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ನಾಯೋರಶಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ! 
ವಾಯುರೇವ ತೆಸ್ಯಾಹಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವಾಯೋಃ ಸೆಖಾಮಿತ್ರಭೂತೆಃ ಅಥೋ ಅನಿ ಚೆ ದೇನೇ- 
ಹತೋ ದೇವೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ನಾಯುನಾ ಸೂರ್ಯೋ ನೇಸಿತೆಃ ಸ್ರಾಪ್ತೆಃ || ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಹೆದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ಈದೈಶೋ ಮುನಿಃ ಕರಿಕ್ರತಾಖ್ಯಿ ಯಹಷಿರುಕ್ತ ಸ್ರೆಕಾರೇಣ ವಾಯು- 
ರೂಸೆ! ಸೂರ್ಯರೂಪೋ ವಾ ಸನ್ನುಭೌ ಸಮುದ್ರಾವು್ರದಧೀ ಆ ಶ್ಲೇಕಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ!| ಕ್ಷಿ ಶಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ॥। 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಕೌ ತೌ ಸಮುದ್ರಾ! ಯೆಶ್ಚ ಸೊರ್ವಃ ಸಮುದ್ರೆ8 | ಉತಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ। 
ಯೆತ್ಲಾಪೆರಃ ಸಮುದ್ರ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


 ವಾತೆಸೈ- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯಂತೆ | ಅಶ್ವಃ-..ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತನಾದ (ಅಥವಾ) | [ನಾತಸ್ಯ ವಾಯು 
ವನ್ನೇ । ಅಶ್ವ -ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ] ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವಾಯೋ&£.---ವಾಯುನಿಗೆ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ | 
ಅಥೋ--ಮತ್ತು | ದೇವೇಸಷಿತಃ.- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯೆನಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದ 
ಮುನಿಃ-- ಈ ಖುಸ್ಕಿನೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಮುನಿಯು! ಯಃ ಚ ಪೂರ್ವ8- ವೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಸಮುಪ್ರನಿರುವುಜೋ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಅಪರ ಬೇಕೇ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಶ್ಚಿಮದಿಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ |  ಉಚ್ಛೌ 
ಸಮುದ್ರೌ-- ಈ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಕ್ಲೇತಿ-ಸಮಾಸಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಹಾ || 


ನಾಯುನಿನಂತೆ ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ಹನಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುವೇ ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೆ : 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನೂ, ಶ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹಡೆದವನೂ ಆದ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಕರಿಕ್ಷ ಕ್ರತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳ. 

ಬಳೆಗೂ ಜಡ್‌ | | 
English 8೧೩೧೩1೩10೫. 


The steed of the wind, the friend of Vayu, the Muu’ who is insti- 


gated by the deity, repairs to both oceans, the astern and the western. 


(| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || i ಹ ಷ್ಟ ಐ “ಷ್ಣ 


ನ 36. ಆ 
ರಸಾಂ ಗೆಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಚರನ್‌ | 


ಅ 


12೭೬ 


| | ಹಜ್‌ 
ಕೇತೀ ಕೇತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಷ)ಖಾ ಸ್ವಾದುರ್ಮದಿಂತಮಃ |೬| 


‘1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ ್ಚ್ಟ 
ಅಪ್ಪರಸಾಂ | ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ | ಮೃಗಾಣಾಂ | ಚರಣೇ | ಚರಕ | 


ಕೇಶಿ! | ಕೇತಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಖಾ | ಸ್ವಾದುಃ | ಮದಿನ್‌5ಕೆಮಃ | ls. 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || ೨.4 
| ಅಪ್ಸರಸಾಂ ದೇವಸ್ಥಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚಾರಭೂತೇ ದಿಮ್ಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೆ di 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಸಿಂಹಾದೀನಾಂ ಸಂಚಾರಸ್ಥಲೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸಂಚರನ್ನೇಶ್ಯಗ್ಲಿರ್ನಾಯುಃ 
ಸೊಯೋ ವಾ ಕೇತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥೆಜಾಶಸ್ಯೆ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಜ್ಞಾತನ್ಯಸಾ ಸೈರ್ಷೆೇ- 


ರೇತತಸ್ಯ ಸಖಾ ನಿದ್ವಾನನಿಶೇಷಾಶ್ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸ್ಪಾಷಃ ಸ್ಪಾಪಯಿತಾ ಸಾ "ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸೆ- 
ಸ್ಯೋತ್ಸಾ ಬಸ ಅತ ಏನ ಮದಿಂತಮೋ ಮಾನಯಿತ್ರೆ ತಮೋ ಭವತಿ|! ನಾದ ಫಸ್ಯೇತಿ ನಾಗ || 


| ಪ್ರತಿಸಠಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಸೆರಸಾಂ-- ಅಪ್ಸರ ಪ್ರೀಯೆರ ಮತ್ತು | ಗಂಫರ್ವಾಣಾಂ- ಗಂಧರ್ವರ | ಚರಣೇ-- ಸಂಚಾರ : 
ಪ್ರವೇಶವಾದ pO ಮೃಗಾಣಾಂ--ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂನಿಯ ನೇಲೂ | ' 
ಚಿರನ್‌--ವ್ಯಾನಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | *ೇತೆಸೈ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 1 
ತಿಳಿದಿರುವವನೂ | ಸಖಾ--ಈ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಏತಶಖಯಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ | : ಫೇಶೀೀ ಅಗ್ನಿ, 
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ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ಥಾಡೆ8--ಸಮಸ್ತೆ ಮಧುರರೆಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಮದಿಂ-' 
ಶಮಃ--ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಣಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹ ಆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |: 


ಅಪ್ಸರಶ್ರ್ರೀಯರೂ ಗಂಥರ್ವರೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂಹಾದಿ-ವ ತಿಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿ ಸುವವನ್ಕೂ ಸಮಸ ಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಈ ಬಿಕ್ಕಿ ದ್ರಷ್ಟ ಸೈ ಮಾದ 
ಏತಶಖಯಸಿಗೆ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಏತಶಖಯಷಿಗೆ ಹಿಶಕರನೂ, ಸಂತೋಷ | 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಚ ಕಷ್ಟ ಘು 


English Translation. 
Wandering in the track of the Apsarasas and the Ghanbharvas, and the 
wild beasts, the radiant (Sun), cognizant of all that is knowable, (is my) 
sweet and most delightful friend. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್ಚಿನೆಸ್ಟಿ ಸ್ಮಾ ಕುನಂನಮಾ | 


ಕೇತೀ ವಿಸಸ್ಯ ಹಾತ್ರೇಣ ಯೆದ್ರುದ್ದೆ (ಣಾ ಪಿಬತ್ತೆ ಹ ಗ 


|| ಪಡಪಾಕಃ || 
| | 
ನಾಯುಃ ! ಅಸ್ಮೈ | ಉಸ | ಅಮಂಥತ್‌ | ಪಿನಸ್ಟಿ | ಸ್ಮ| ಕುನಂನಮಾ | ' 


| el | | | 
ಹೇಶೀೀ | ವಿಷೆಸ್ಯೆ | ಹಾತ್ರೇಣ | ಯೆ! ರುದ್ರೇ೫ | ಅಖಿಬತ್‌ | ಸಹ || ೩! 
|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಟೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸೂರ್ಯೋ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ ಮರುಪ್ಲಣೇನ | ಯದ್ವಾ। 
ರುದ್ರೋ ನಾ ಏಸ ಯೆಪಗ್ಗ್ಲಿ81 ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩೧ 1 ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ರುಪ್ರೋ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿಃ ! ತೇನ 
ಸಹ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿಷಸ್ಯೆ 1 ಉದಕನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಸ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತೆಫ್ಪರ್ಥ್ಯೈೇ ಹಹ್ಮೀ!! ನಿಷಮುಡಕೆಂ ಪಾಶ್ರೇಣ ಸಾನಸಾಧನೇನೆ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಯಡೈ- 
ದಾಷಿಬತ್‌ ಹಿಬತಿ ತದಾಸ್ಕೈ ಕೇಶಿನೇ ನಾಯುರೂಪಾಮಂಥತ್‌ | ಭೂಗೆತೆಂ ಸರ್ವಂ ರಿಸಮುಪಮಡ್ಡಾತಿ।! 
ಯಪ್ಹಾ ! ಯದಾಪಿಬತ್‌ ಪೀತವಾನ್ಸೃವತಿ ತೆದಾ ಸೊರ್ಯಮಂಡಲೇ ಘನೀಭೂತಮಸೈ ತೆಮದಳಂ 
ನಾಯುರುಸೆಮಥ್ಪಾತಿ | ಮಂಥೆನೇನ ವೈಷ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾಲೋಡಯತಿ | ಶಥಾ ಕುನಂನಮಾ ಸುತ್ಸಿಕಮಪಿ ' 
ಭೃಶಂ ನಮಯಿತ್ರೀ ಸ್ಟೈಯಂ ನಮುಯಿತುಮಶಳ್ಯಾ ಸ್ವೆತಂತ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಸಾ ವಾಸ್‌ ಫಿನಷ್ಟಿ ಸ್ಮ! 
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ಯೆಥಾಥಸ್ತಾತ್ಸೆ ವತಿ ತಥಾ ಚೊರ್ಚೇಕೆಕೋತಿ | ಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಗೌಾ | ಕುಪೂರ್ನಾನ್ನಮುಯತೇಃ 
ಪಚಾಪ್ಯಜಿ ಯೆಜಕಳೋ;ಚಿ ಚೇತಿ-ಯೆಣಕೋ ಲುಕ್‌ | ಫಾಫಾದಿನೋತ್ತರಹೆವಾಂತೋಶಾತ್ತತ್ಚಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೇಶೀ- ರತ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು |  ರುಪ್ರೇಃಣಿ- ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ಲಣದಿಂದ ಅಥವಾ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ವೈರ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಮಿಂಚೆಥಿಂದ) | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ 1 ವಿಷಸ್ಯೆ--ಉದಕವನ್ನು | 
ಪಾತ್ರೇಣ- ಪಾನಸಾಧೆನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಹೀರಲು ಸಾಥನಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಯತ್‌ 
ಯಾನಾಗ |! ಅಪಿಬಕ್‌--ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ | ಆಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಯು8-- ವಾಯುವು | ಉಸೆ ಅಮಂಥತ್‌ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುನ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾ 
ಶಯಗಳ ಉದಕನನ್ನು ಮಥಿಸಿ (ಅಲ್ಲೋ ಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿ) ಶೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೆನಿಂದ ಆರ್ಹಿತವಾದ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೊ ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಯುವು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಕಲಕುತ್ತಾನೆ | 
ಕುನಂನಮಾ-- ಕುತ್ಸಿತರಾದವರನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವನಳಾದರೂ ತಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದೆವಳೂ 
ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಹಿನಷ್ಟಿ ಸ್ವ ಮೇಘೋದಧಕವನ್ನು ಪುಡಿಪುನಿಕಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಶ್ಮಿಯು ಕ್ಷನಾದ ಸೂರ್ಯನು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಠ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳಿಂದ (ವಾಯುನಿನಿಂದ) ಸಹಿಶನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರನ್ನು ಅಕರ್ನಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ವಾಯುವು ಉದಕವನ್ನು 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೊೋಲಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರೆಡುವಂತೆ ಚದರುರಿಸು 
ವುದು. ಎಲ್ಲರನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರ ನಿಯ ಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದಿರುವ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ ಲ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು (ಮಿಂಚು?) ಮೇಘಸ್ತೆವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Vayu churned for him, the inflexible (thunder) ground it when the 


radiant (Sun); along with Rudra; drink the water with his cup. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಖಸಹಿಯು--ಸೂರ್ಯನು ನಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆನ ಶೀಘ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯೆಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಅನಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಿಸೆಲ್ಬಟ್ಟ ಅವಿಯ ರೂಪದೆ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆ 
ವಾಯುವೇ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಡೆ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಚದುರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು. | 
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ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮುಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಮೇಘಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯು 
(ಮಿಂಚು) ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತರೂಪವೇ ಆದ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಯಾರ ನಿಯ ಂತ್ರಣಕ್ತೂ ಎಂದರೆ ಆಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಸಟ್ಟರೆವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರೆನ್ನೂ 
ಆಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವಳು, ಇಂತಹ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಸ್ಸ ವಾದ 
ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹನಿಹೆರಿಯಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೂರ ಮೂನವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 
. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಡ್ಗ್ಲೆಹಡುತ್ತಿ ರುವವರಿಗೆ ರೋಗಪರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು: ಜೇನತೆ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ರೋಗನರಿಹಾರಶಕ್ಷಿ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕ 


ಉತೆ ದೇವಾ ಇತಿ ಜಸೇದಾಮಯಾನೀ ಯತವ್ರತಃ ॥ ೪೬ || 
ಫೈತೆಕುಂಭಂ ನಿಧಾಯಾಧ ಜುಹುಯಾಜ್ಚಾತೆನೇಜಿಸಿ! 
ಕುಂಪಾಶಂಪಾತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಂಸ್ಕೇ ಪಾತ್ರೇ ನಿಧಾಸೆಯೇತ್‌ | ೪೭ || 
ಯೆನ್ನ ಸಾನಂ ನ ಚಾನ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಇದಂ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇಕ್‌ | 
ಶೇನಾಜ್ಯೇನಾಂಗಮಳ್ಳೈಜ್ಯ ಶನಕ್ಕೆ ರನ್ನಭಾಗೃನೇತ್‌ esl 
ರೋಸಾರ್ತಸ್ಕಾ ಸೈ ನೇನೈವ ಗಾತ್ರಮಂಸ್ತ್ವಾ ಜಪೇದಿದಂ 
ಅಜೀರ್ಣಾನ್ಸೋ$ಸೈಂಜಯಾತ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತೇನ ಹ || ೪೯ || 


(ಯಗ್ವಿಧಾವ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋಕ ೪೬-೪೯) 


ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜವಿಸೆಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ದವಾದ ಘೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತಾಗ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಜೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ತಾನ್ರುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಬೇಕು, ರೋಗಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ' ಅನ್ನಪಾನಗಳು ಸೇರದಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೃತದಿಂದ ತಿಕ್ಕಿದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ರುಚಿಸುವವು.  ರೋಗನ್ರ 
ಗುಣವಾಗುವುವಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರೋಗಾರ್ತನಾದವನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೈತದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸಜೇಕು. ಆಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ರೀಕಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಕೋಗವು ವಾಸಿಯಾಗಿ 
ಸುಖನುಂಟಾ ಗುವುದು. Mi 

೨೦ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತೆ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ವೈ ಶ್ಚಷೇನಂ 'ಭರದಾ ಜಕೃಷ- 
ಗೋತಿನಾತಿಿ ಶ್ರಿವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ಗಿವಸಿಷ್ಮಾ ಇತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ರೆತ್ಯ್ಯಚಮೃಷಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಉತೆ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ಚಜೇವಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನು ವಾದವು-- ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. | ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಭರೆದ್ವಾಜಕಶ್ಯ ನಗೋತಮವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನಿ 
ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಒಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬಭುಹಿಯು,; ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ಸೇವತಕೆಯು. 
ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದೆಸ್ಸೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉತ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯ ಏಕರ್ಚಾ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೧೩೭ 
ನುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧೧ [| ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೭ ॥ 
 ಅಷ್ಟಕ೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
| ಸೂತ್ತಡೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕಶ್ರ್‌ಂಖ್ಯೇ--೩ 1 


| ಖಷಿಃ. ಸಪ್ತ ಯೆಷಯ ನಿಕರ್ಚಾಃ | ೧, ಭರೆದ್ವಾಜಃ | ೨, ಕೆಶ್ಯಪಃ! 
4. ಗೋತನುಃ | ೪, ಅತ್ರಿಃ | ೫ ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ | ೬. ಜನುದಗ್ನಿ | 
೭. ವಸಿಷ್ಕ8॥ 


|| ಜೀನತಾ_..ವಿಶ್ವೆ ಪ I 
Il ಛಂದಃ. -ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ ॥ 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ದೇವಾ ಅನಹಿತಂ ದೇನಾ ಉನ್ಸೆಯಥಾ ಪುನಃ | 
| | 
ಉತಾಗಶ್ಚಕ್ರುಷಂ ದೇವಾ ದೇವಾ ಜೀವಯಥಾ ಪುನಃ |೧॥ 


| ಹಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ಹೇನಾಃ | ಅನ*ಹಿತೆಂ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌ | ನಯಥ | ಪ್ರತರಿತಿ | 


| i ಎ! | ಸ 
ಉಶ | ಅಗ | ಚೆಳ್ತಿಸಂ[ ದೇವಾಃ | ದೇನಾಃ | ಜೀವಯೆಥ! ಪುನರಿತ Ile Il 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಉಶಾನಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅವಓಿಶಮುನ್ನಯಫ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಗೋಷೆರಾಂ | 


ಚಿಕ್ರುಷೆ ಕ ಕೃತವಂತಂ ಮಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗಸೋ ರಕ್ಷತ | ಹೇ ದೇವಾಃ ರಕ್ಷಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುನಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜೇವ- 
ಯಥ | ಚಿರಜೀಪಿನಂ ಸುರುತೆ॥ 
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| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಹಜೇವಾ&-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಹಿತೆಂ- ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದೆ ನರಳುತ್ತ ಏಳ 
ಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪುನಃ. _ಮಕ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ || ಉನ್ಭಯಿಥ---(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು) ಏಳುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇನಕೆಗಳೇ |. ಆಗ8--ಪಾಸನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚೆಕ್ರುಸಂ--ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇನಾ।-ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ |. 
ಪ್ರತ__ಅನಂಶರ | ಜೀನಯಥ- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ವಏಳಲಾರದಜೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನ ಎಂದರೆ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬು ಎಜ್ಬಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡಿರುವ : 
ನಾಸನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ' 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


ಲಿ gods; raise again the man, © gods, who has sunk; ಲಿ gods give 
life again to the man» ಲಿ gods, who bas committed sin. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ | 
ದಾ ನಿಮೌ ವಾಶ್‌ ವಾತ ಆ ಸಿಂಧೋರಾ ಪರಾವತಃ | 


| | | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಅನ್ಯ ಆ ವಾತು ಸರಾನ್ಯೋ ವಾತು ಯದ್ರಪಃ |೨| 
|| ಸಡೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ದೌ! ಇಮ್‌ | ವಾಶೌ | ವಾಶ ಆ! ಸಿಂ ಥೋ | ಆ | ಹಪರಾ$ನಶಃ | 


| | | | 
ದಶ್ಚಂ 1 ತೇ! ಅನ್ಯಃ! ಆ | ನಾತು | ಸರಾ | ಅನ್ಯಃ | ನಾತು! ಯತ್‌ | ರಪಃ | ೨/| 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 
ಇಮೌ ಪೃಶ್ಯಮಾನೌ ದ್ವೌ ನಾತೌ ಪುಕೋನಾತಃ ಶೆಶ್ಚಾದ್ವಾತೆಶ್ಚಾ ಸಿಂಧೋರಾ ಸೆಮುಪ್ರಾತ್‌ | 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೆರಾವತಃ ಸಮುದ್ರಾಪಪಿ ಯೋ ಶೊರದೇಶಸ್ತೆಂ ದೇತಮವ- 
ಧೀಕೃತ್ಯ ವಾತಃ | ಗಚ್ಛತೆಃ || ವಾ ಗತಿಗಂಧನೆಯೋ8 ಆದಾವಿಕೆಃ | ತೆಯೋರ್ನಾತೆಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಶೇ ತವ ದಸ್ಸಂ ಬಲಮಾ ನಾತು | ಆಗಮಯಕು | ಅನ್ಯಶ್ಚ ತ್ನೃದೀಯಂ ಯೆದ್ರಸೆಃ ಸಾಸೆಂ 
ಶತ್ಸಃಾ ವಾತು | ಸರಾಗಮಯತು [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಮಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ದೌ ವಾತೌ--ಪೂರ್ನ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಎರಡು 
ವಿಧ ಗಾಳಿಗಳು |. ಆ ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ ದಡರವಕೆಗೂ| ಆ ಪೆರಾವತಃ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತ ದೂರದ 
ಪ್ರದೇಶೆದನಕೆಗೂ | ನಾತಃ ಬೀಸುತ್ತವೆ | ಅನೈ--ಆ ಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು | ತೇ ನಿನಗೆ! ದೆಕ್ರಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆ ವಾತು--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಅನ್ಯಃ --ಮತ್ತೊಂದು | ಯಶ್‌ ರಪ॥-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾವ ಪಾಪನಿರುವುಜೋ ಅದನ್ನು | ಹೆರಾ ನಾತು-ಪೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ಆರ 1೪ 1 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪೂರ್ನಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಎರಡುವಾಯುಗಳು ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಳಿಯು ನಿನಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation 
| These two winds blow to the regions which are far beyond the 
ocean ; may the one bring you vigour, may the other blow away all evil. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | k | 
ಆ ನಾತ ನಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ನಿವಾತ ನಾಹಿ ಯದ್ರಪಃ ! 


| | ಚ್‌ 
ತ್ವಂ ಹಿ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಈಯಸೇ |4| 
| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
ಆ | ನಾತೆ | ವಾಹಿ | ಭೇಷಣಜಂ | ಏ | ವಾತ | ನಾಹಿ | ಯತ್‌ | ರಸಃ | | 
ತ್ವಂ1ಹಿ|ವಿಶ್ವಂಭೇಸಜಃ | ದೇವಾನಾಂ | ದೂತೆಃ | ಈಯಸೇ | ೩ || 
| | ಸಾಯಣಳಭನಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ವಾತೆ ಭೇಸಜಂ ಸುಖಂ ವ್ಯಾಧ್ಯುಸೆತಮನಮೌಷಧಂ ನಾ ನಾಹಿ ! ಆಗಮಯ | ಹೇ ವಾತ 
ಯಶ್ರಪೋ೯ಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಹಾಷಂ ತೆದ್ದಿ ನಾಹಿ | ವಿಗಮಯೆ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಶ್ಚೇಷಯೆ | ತ್ವಂ ಓ ಖಲು 


ದೇವಾನಾಂ ಡೂತೋ ವಿಶ್ವಭೇಷಜಃ। | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ |. ಐಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈದೈತತ್ವ ಸನ್ನೀಯಸೇ | ಸೆಕೆತೆಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಈಜ್‌ 
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ಗತೌ ದೈವಾದಿಕ81 ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾಶ್ರೆತ್ಯಂ | ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಷೇಥಧತ | | ಕ 


| ಫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾತೆ- ಲ್ಪ ನಾಯುನೇ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿಶಮನ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಔಷಧವನ್ನು | 
ಅ ವಾಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಟೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ | ವಾತ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ |  ಯೆತ್‌ ರಪೆಃ_-ಯಾನ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವಿ ನಾಹಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು | ಶ್ರೆಂ b— ನೀನು | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ | ದೊತೆ£-ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಪಿಶ್ಚಭೇಷಜಃ--ಸಮಸ್ತೆ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಈಯೆಸೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಕ್ಕಿ ವಾಯುನೊ ನ್ಯಾಧಿಶಮುಕಮಾಡಬಲ್ಲ ಔಷಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ NE ಎಲೆ 
ವಾಯುವ್ಯ ನಮ್ಮ ವಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬ ಬಳಿಗೆ ಬರೆಡೆಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು. ನೀನು ನೀತಿಗಳ ದೂತನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಕ್ಟ 

| English Translation. | 

Breathe, wind, medicinal balm ; blow away; wind, allevil; for you, 
are the univarsal medicine) you move as the messenger of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | (೨೧. 
ಆ ತ್ವಾಗಮಂ ಶಂತಾತಿಭಿರಥೋ ಅರಿಸ್ಟತಾತಿಭಿಃ.! 


ದಕ್ಷಂ ತೇ ಭ್ರದ್ರಮಾಭೂರ್ಷಂ ಪರಾ ಯಕ ಕ್ಷ್ಮಂ ಸುವಾಮಿ ತೇ ಗ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ತ್ವಾ! ಅಗಮಂ | ಶಂತಾತಿ$ಭಿಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟೃತಾಕಿ*ಭಿಃ 


| | 
ವೆಂ | ತೇ ಭಪ್ರೆಂ | ಆ  ಅಭ್ಯಾರ್ಸ್ಷಂ | ಹರಾ | ಯುತ್ರ್ಮಂ ಸುವಾಮಿ | ತೇ Il ೪1 


|| ಹ 4 


ಹೇಸ್ತೊ ತಃ ತ್ಕಾ ತ್ಪಾಂ ಶಂಶಾಕಿಭಿಃ ಸುಖಕರೈ ರಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಷ್ಟೃತಾಶಿಭಿರಓಂಸಾಕೆರೈಕ್ಚ 
ರಕ್ಷಣ ರಾಗಮಂ | ಆಗತವಾನಸ್ಮಿ ॥ ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ. | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತ್ಯುಜಯೆತ್ರೆ ತಾಕಿ 
ಲ್ಪತ್ಯಯಃ | ಲಿತೀಶಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾತ್ಗೊ ಫ್ಫರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮ್ಮತ್ಸೆಂ | ಅನಿ ಚೆ ಭಡ್ರೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶೇ ತವ ದಕ್ಸಂ 
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ಮಾ. 


ಬಲಮಾಭಾರ್ಸಂ | ಆಹಾರ್ಷ್ಹಂ | ವಾಯುುಸಕಾಶಾದಾನೈಷಂ ! ತಥಾ ಶೇ ತನ ಯಕ್ಸ್ಮಂ ಕೋಗಂ ಚಿ 
ಪೆರಾ ಸುನಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾನಿ || | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಶೆಂತಾತಿಭಿಃ--ಸುಖಕರವಾದುವೂ |. ಅಥೋ-- ಮತ್ತು 
ಅರಿಷ್ಟುತಾತಿಭಿ8--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ಆ, ಅಗೆಮಂ- ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | 
ತೇ-ನಿನಗೆ 1 ಭಪ್ರೆಂ- ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ |  ದೆಸ್ನಂ- ಬಲವನ್ನೂ! ಆಭಾರ್ಹಂ--ನಹಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ 
(ಹಾಗೆಯೆ) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯೈಕ್ಸ್ಮಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಹೆರಾ ಸುವಾನಿ- ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 | | 
(ವಾಯುವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಸೋತೃವೇ, ಸುಖಕರವೂ  ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವುೂ ಆದೆ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 


ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಶಂದಿಜೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ' 


English Translation. | 
(The wind speaks :) ೫ have come to you with pleasures and with 
protections; 1 have brought you fortunate vigour, I drive away your disease. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| | 
'ತತ್ರಿಯಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಸ್ತ್ರಾಯತಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣಿ | 


| ಹ | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಯಥಾಯಮರೆಪಾ ಅಸತ್‌ ಜಗ 


॥ ಸಹಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ರಾಯಂಕಾಂ! ಇಹ! ದೇವಾಃ | ಶ್ರಾಯತಾಂ | ಮರುತಾಂ! ಗಣ | 


| I | | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ನಿಶ್ವಾ! ಭೂತಾನಿ! ಯಥಾ! ಅಯೆಂ | ಅರಪಾಃ | ಅಸತ್‌ || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇಶೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸ್ರ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯಂತಾಂ | ತೆಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ 
ಸಂಘಃ ಸೆತ್ರಾಯಕಾಂ! ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಕಾ- 
ನೃಸ್ಥಂತು | ಯಧಾಯಮಸ್ಕೆದೀಯೆಃ ಶರೀರಾದಿರರಸಾ ಅಸ್ಸತ್‌ ಸಾಪರಹಿತೋ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ' 
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“ರಪ ಇತಿ ಸಾಹೆನಾಮ | ನಣಳಾ ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ ನಇ ಭ್ಯಾಮಿತು ತ್ರ ರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ರತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಟೆ (- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮುಃ | ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾ ೦ | ಹಾ. ಆ.೧-ಕ | ಇತಿ ನಿಹಾತಾಭಾವಃ | | 
|| 'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 

ಇಹ-- ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ! ಡೇವಾಃ-ಸಮಸ್ತನೀವಕೆಗಳೂ | ತ್ರಾಯೆಂಶಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಮತ್ತು | ಮರುತಾಂ. _ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಗಣಃ__ ಸಂಘವು | ತ್ರಾಯಶಾಂ--- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 

ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಯೆಂ- ಈ ಶರೀರವು (ಅಥವಾ ಈ ಜನವು | ಅರಸಾಃ-- ಪಾಸರಹಿತ 
ವಾಗಿ 1. ಅಸೆಶ- ಆಗುವುದೋ ಆರೀಶಿಯಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾ-ಸನುಪ್ತವಾದ |  ಭೊಶಾಧಿ- ಜೇವಮಾನವಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
|! ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮರುದ್ದಣಗಳೂ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ. ಈ ಶರೀರವು ಯಾನೇತಿ 
ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ (ಎಂದರೆ ಪಾನಪ್ರು ಬರದಂತೆ) ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ಜೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ೨. 
| English ‘Translation. 

May the gods give (us) protection in this world, may the company of 
the Maruts protect us, may all beings grant protection so that this (person) 
may be free from sin: | | 

| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| [ | 
ಆಪೆ ಇದ್ರಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅಮಿಾವಚಾಶನೀಃ | 


| ಸ 
ಆಪೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜೀಸ್ತಾಸ್ತೇ ಕೃಣ್ವ್ಣಂತು ಭೇಷಜಂ ೩ 


deme Soe ಪುಂಜ" 


| | 
ಆಃ | ಇತ್‌ 1 ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಭೇಸಜೀ8 | ಅಪಃ! ಅನಿವೇಃ ಚಾತೆನೀ8 | 


ಚ್ಟ | ಸರ್ವಸ್ಯ |! ಭೇಷಜೀಃ | ತಾಃ! ತೇ | ಕೈಣ್ನಂತು | ಭೇಷಜಂ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಆಫೆ ಇದ್ದಾ ಅಸೆ ಏನ ಖಲು ಭೇಸಬೀರ್ಛೇೇಷಜಭೊತಾಃ | ಸ್ಥಾನೆಪಾನಾದಿನಾ ಸುಖಹೇತೆವಃ | 
ಯೆದ್ಸಾ| ಓಸಧಿರೂಪೇಣ ಫರಿಣತಾ ರೋಗೋಸತಮನಹೇತವೋ ಭವಂತಿ!| ಕೇವಲನಾಮಕೇಶ್ಯಾದಿನಾ। | 
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ಸೂ. ೪-೧-೩೦1 ಜೇಷಜಕಬ್ದಾದ್ದೀಷ್‌ |! ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಜಿ ಜೀಪ ಉಡಾತ್ತೆತ್ಸಂ1 ಜಸಿವಾ. 
ಭಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಯೆ. ಬನಮತೆಃ ಕಾರಣಾದಾಸೋ;ನಿಾನಚಾತನೀರಮಾವ- . 
ಚಾತನ್ಕೋ ರೋಗಾಣಾಂ ನಾಶಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಚಾತೆಯೆತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಚಾಪಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ಭೇೇಸಷಜೀರ್ಭೇಷಜಭೂಕಾ ಭವಂತಿ ನ ಹ್‌ ತಾಸ್ತೆಫಥಾನಿಧಾ ಆಸಸ್ತೆಃ ತೆ 
ಭೇಸಜಂ ಕೆ ಣಿಕ! i | 
| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಆಹೆ ಇತ್‌ ವೈ ಆ ಉದಕಗಳೇ | ಭೇಸಜೀಃ ಉ೨ಔಸಧಿರೂಪವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು ಸ್ನಾ ನಪಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖಕರಗವಾಗಿವೆ | ಆಸೇ ಉದಕಗಳು | ಅಮಾವಜಚಾಶನೀ8- ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವುವಾಗಿನೆ | ಆಪ8-- ಉದಕಗಳು | ಸರ್ವಸೈ--ಸಮಸ್ಕ್ತೆ 'ಪ್ರಾಜಿವರ್ಗಕ್ಕೂ | ಭೇಸೆಜೀ-- ಔಷಧಿ ಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ | ತಾ&--ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳು | ತೇ ನಿನಗೆ | ಭೇಷಜಂ -ವ್ಯಾದಿಶನುನಮಾತಡಿ 
ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣ್ಛಿಂತು. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಪವಾಗಿವೆ. . ಇಂತಹೆ ಉದಕಗಳು 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಚು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
Waters verily are medicinal; waters are the dissipators of disease ; , 
waters are the medicines for everything ; may they act as medicine to you. 
|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ವಾಚಃ ಪುರೋಗನೀ | 
| | | 
ಅನಾಮಯಿತ್ತುಭ್ಯಾಂ ಶ್ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರೋಪ ಸ್ಪೃಶಾನುಸಿ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ಡಿಶ್ತಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ಚಾ | ವಾಚಃ | ಪ್ತ ಪ್ರರ8€ಗನೀ | 


| | N 
ಅನಾಮಯಿತ್ತು ಪ್ಲಿ5ಭ್ಯಾ 0 | ತ್ಸಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ | ತ್ವಾ 1 ಉಪ! ಸ್ಪೃಶಾನುಸಿ Il ೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ | ದಶಾಂಗುಲಯೆಃ ಶಾಖಾಭೂತಾ ಯೆ"ಯೋಃ ತಾದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಸೆಶೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಜ್ಯಮಾನಾ ಜಿಹ್ಸಾ ರಸನಾ ನಾಚೆಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುರೋಗೆನೀ ಪುರತೋ ಗಂತ್ರೀ ಜಾತಾ | ಯತೃ್ಛ 
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ಯತ್ರ ಶಬ್ದಸ್ತೆತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತೆಸ್ಕ ಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚಾಂಣಾಯ ಪುರತೋ ವ್ಯಾ ಪ್ರಿಯಶ ಇತ್ಯೆ iis | ಅನಾಮ- : 


ಯಿತ್ತುಜ್ಯಾಂ ಸಮ್ಯಗಾರೋಗ್ಯಹೇಶುಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ಸ್ತೋತೆಕ ಶ್ವಾಮುಪೆ ಸ್ಟೈ- 
ಶಾಮಸಿ | ಉಪಸ್ಪೃಶಾಮಃ | ಸನಿ ಮಸಿಃ ! ಕ್ಲೇತಿ ಪ್ರನರುಕ್ರಿ8 ಸಾರಪೂರಣಾರ್ಥಾ |! | 


್‌ 


೫ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಚಿಃ-_ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆಗೆ | ಪುರೋಗವೀ.- ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸುವ | ಜಿಹ್ವಾ--ನಾಲಗೆ 

ಯು 1 ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾ ೦ -: ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ —ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತ 

ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 1 ಅನಾಮುಯಿತ್ಸುಭ್ಯಾಂ--ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ | ಶಾಭ್ಯಾಂ--ಆ ಹಸ್ತ 

ಗಳಿಂದೆ (ಹೇ ಸ್ತೋಕ- ಎಕ್ಕೆ ಸ್ಹೋತ್ಸನೇ) | ತ್ವಾ ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ನ್ಲು | ಉಪಸ್ಟೈಶಾಮಸಿ-ಸ್ರ ಶಸುತ್ತಿ ವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಾಲಗೆಯು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯ ಚಲನದಿಂದ ಶಬ್ದೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆ ನಾಲಗೆಯು ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾನಕಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಸೆ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ವೇ ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 


ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 

The tongue (being cleansed) by the ten-branched hands (of Prajapathi 
is) the forerunner of speach ; with those (hands) the removers of disease we 
touch you. 
ನೊರ ಮೂವತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತನ ತೈ ಇತಿ ಸಹೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮುರುನಾಮ್ನ॥ ಪುತ್ರೆಸ್ಯಾಂಗಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತ- 
ಮೈಂದ್ರೆಂ। ಕೆಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ತನ ಶ್ರೇ ಸಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತಮಿಶಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗ8॥ . 


ಅನುವಾದವು-ತೆವ ತ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

"ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಕೆ ಉರು ಎಂಬ ಹುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತಿ ಭಂದೆಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶನ ತ್ಯೇ ಷಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಓಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ರ್‌ ಗ ನಾವ ಸ ನ್‌. 


ಸೂಕ್ಷ--೧೩೮ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೧೧ || ಸೂಕ್ತ --೧೩೮ 1 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--.೨೬ ॥॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ-& 1 
| ಮೆಸಿ8 ಅಂಗ ಔ:ವಃ ಗ 

| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರೆ8 ॥ 
|| ಹಂದೊ ಜಗತೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ತನ ತೈ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ಮಯ ಯತಂ ಮನ್ವಾನಾ ವ್ಯದರ್ದಿರುರ್ವಲಂ 
| | | | i: 
ಯತ್ರಾ ದಶೆಸ್ಯನ್ನುಷಸೋ ರಿಣನ್ಮ್ನಪಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯಶ್ಚ 


| 
ದಂಸಯಃ |೧| 


| ಪದೆಪಾಕಃ 1 


| _.! | 
ತನ | ತ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯೇಷು | ವಹ್ನಯಃ | ಯತೆಂ! ಮನ್ನಾನಾ:| ನಿ! ಅದರ್ದಿರು8| ವಲಂ | 


I | | | | | 
ಯೆತ್ರ | ಪಶಸ್ಯನ್‌ | ಉಷಸಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪೆಃ | ಸುತ್ಸಾಯ | ಮನ್ಮನ್‌ | ಅಹ್ಯ8| ಚ | ದಂಸಯೆಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನ ಸಖ್ಯೇಷು ಸಖತ್ನೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ನಹ್ನೆಯೋ ವೋಢಾರೋ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ನುತೀನಾಂ ವಾ ಅತ ಏನರ್ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನ್ವಾನಾ ಅವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಲಂ 
ಗನಾನುಪಹರ್ಕಾರಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಮಸುರೆಂ ವ್ಯವರ್ದಿರುಃ | ಅತ್ಯರ್ಪಂ ವ್ಯದಾರಯನ್‌ ॥ ದೈ ನಿದಾ- 
ರಣೇ | ಅಸ್ಮಾವ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಾಂಶಾಲ್ಲುಜ್‌ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರರ್ಜುಃ | ಜುಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೇತ್ರಂ || ಆಸಿ ಚ ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾರೇ ಮನ್ಮನ್‌ ಮನ್ಮನಿ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸತಿ ಕುತ್ಬಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೆ 
ಉಷೆಸೆ ಉಷಃಕಾಲಾನ್ಪತ್ರೇಣಾವೃತತ್ಪಾಶ್ಪೂರ್ವಮಸತ್ಭ್ರಾಯಾಂಸ್ತೆ ಕಸೆನೋದನೇನ ದಶಸ್ಕಸ್ಟ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಥಾಪೋ ವೃತ್ರೇಣಾನೃತಾನ್ಯುವಕಾಸಿ ಚ ರಿಣಂಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಗಮಯನ್ವರ್ತಸೇ ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ। 
ಕ್ರೈಯಾಡಿಕೆಃ | ಸ್ಟಾಡೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ನಂ | ತೆದಾನೀಮಹ್ಯೋಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸೈ ಚ ದಂಸಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ನಿತಥಾನ್ನಾಸನ್ನಿತೃರ್ಥಃ ॥ | 
: ತ 6% || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಶವ--ಸಿನ್ನ| ಸೆಖ್ಯೇಷು-ಸ್ಲೇಹೆವಿರೆಲಾಗಿ | ತ್ಯೇ ನ್ತ 
_ ಧಾಡವರೂ |ನಹ್ನಯಕ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನ್ಬಿಸುನನರೂ | ಖುಕೆಂ 
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ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು EE ಆದ ಅಂಗಿರಸಹುಹಿಗಳು | ನಲಂ--(ಜೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ) ವಲನೆಂಬ ಅರಸನನ್ನು ನಿ ಅದರ್ದಿರಾಃ- ಸೀಳಿಕಾಕಿದರು (ಮತ ಸ್ರ) 1 
ಯೆತ್ರ--ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಮನ್‌._ ಸ್ರುತನಾಗುವಿಯೇ iN ನು) | ಕುತ್ಸಾ ಯೆ--ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೋ 
ಸ್ಫರ | ಉಸಸೂ- ಉಷಣಕಾಲಗಳನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ಡೆಶಸೈನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಹೆಃ-ನೃತ್ರ 
ನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌-- ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದೆ ! ಅಹ್ಯಃ ಚೆ-- ನೃತ್ರನ | 
ದಂಸೆಯೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೂ ವ್ಯೃರ್ಥವಾದನು. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೆಟ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವವರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿದನೆರೊ ಆದ ಆ ಅಂಗೀರಸ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದೆ ವಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು, ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಉಷ; ಕಾಲಗಳನ್ನು ಇಂಟ 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜಿಗೆ ಹೊರ 


ಡಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವೃತ್ತಾಸುರನೆ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. 


English ‘Translation 


The bearers of oblations (the Angirasas) Indra honouring the sacrifice; 
have through your friendship torn Vala to pieces, when praise (being offered) 
desiring to give the dawns to Kutsa (you were engaged in) freeing the 


waters, and Ahi’s expolits (were foiled). 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ; ಹಕ್ಕಿನ 'ಫಿರುವೆ ದಂಸಯೆಃ __ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು | ಪಂಸಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಂಸಯಂತೆ 
ಏತಾನಿ | ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನೆ ಹೈತ್ನ ದಂಸಯಃ! ಇತ್ಯಪಿ ಜಾ ಭೆವಶಿ | (ನಿ. ೪ -೨೫) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸಗಳು ಇವು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲ ) ಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ದಾಸರು (ಶೂತ್ರರು, ಕೃಷಿಕರು, ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರು) ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗೂ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿದೆ. ನೋಡಾರಃ. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
 ಅಂಗಿರಸ ಯಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ನಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ -- 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೆಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ವ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರವ ಉದಕವನ್ನು 


ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು (ವಲ) ಸೀಳಿ ಹಾಕೆದುವು ಮತ್ತು ನೀನು ಕೃಷಿಕನಿಗೆ (ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನಿಗೆ) . 


NS 


892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೮. 
ಅನನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸು ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಕೃಹಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆನಶ್ಯಕವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿರುವೆ ಮತ್ತು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂ ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೃಸಿಕಾರನಿಗೆ ಅನನ 
ಕೃಸಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯನಾಡಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ೨. 4 





I ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 


| | | ಕ್‌ | 
ಅವಾಸೈಜಃ ಪ್ರಸ್ತಃ ಶ್ವಂಚಯೋ ಗಿರೀನುದಾಜ ಉಸ್ರಾ ಅಸಿಬೋ ಮಧು 


ಪ್ರಿಯಂ | 


4 | | ಜಟ್‌ 
_ ಅನರ್ಧಯೋ ನನಿನೋ ಅಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಶುಶೋಚ ಸೂರ್ಯ ಯತೆಜಾತ- 
ಯಾಗಿರಾ | ೨॥ 


॥ ಸಣೆಪಾಠಃ 1 
| | ಸ | | 
ಅವ | ಅಸೈಜಃ | ಪ್ರೇಸ್ಟಃ 1 ಶೃಂಚಯಃ | ಗಿರೀನ್‌! ಉತ" | ಆಜ$| ಉಸ್ಪಾಃ | ಅನಿಬ8 | ಮಧು | 
ಪ್ರಿಯೆಂ 1 | 
ರೀಟ i | | | ಬ 
ಅನರ್ಥಯಃ। ವನಿನ8 | ಅಸ್ಕ | ದಂಸಸಾ | ಶುಶೋಚಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಯತ್ವ್ಪಜಾತೆಯಾ | ಗಿರಾ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಸಃ | ಸ್ರೆಸೂತಿರ್ಜನ್ಮ | ತದ್ಯೇತುಭೂತಾ ಅಪೋ;ನಾಸ್ಫಜಃ | ಆವಾರಕಾನ್ಮೇ- 
ಘಾಡೆಧಃ ಸಾತಿತನಾನಸಿ! ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಸರ್ವತಾಸ್ವಲೇನ ಗೋಮಶೋ ಬಿಲಸ್ಯ ಹಿಧಾನಾಯೆ ನಿಹಿತಾ- 
ಉಾಂಚೆಯೆೇಃ | ಅಭೈಶ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ವಜಿ ಗೆತೌ। ಅಸ್ಮಾಜ್ಚ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಕೋಗೇತ ಪೀತ ಡಭಾವಃ | ಸೆಮಾನನಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆಯು ಸ್ಮೈಪಸ್ಮೆದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಕಾಃ! ಹಾ. ೮-೧ ೧೮-೫) 
ಇತಿ ವಚನಾತ್ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯಾ ಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತಶ್ಚೇನಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ : ಇತಿ ನಿಘಾಶಾಭಾವಃ | ಶಫಾ 
ವಲಾಸುರೇಣ ಬಿಲೇ ಕಿಹಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾಃ ಸೆರ್ನ್ವಶಭೇದಾನಾನಂತರಮುದಾಜಃ | ಉಪೆಗೆಮಯಃ 1 ತತಃ 
ಪಯೋಪಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ನ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಹನಿರಫಿಬಃ |! ಹೀತವಾನಸಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಶ್ರಯೆ೫ಸಾಧನಾಸು ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಾಗತಾಸು ಯಜನಮಾಸೈಃ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕ- 
ಮನಿಬ8 | ಸಿಬಸಿ | ತೆಥಾ ವನಿನೋ. ವನಸಂಬದ್ಧಾ ನ್ಪೈಸ್ಷಾನ್‌1 ಯೆದ್ದಾ | ವನನಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ತೆಮ್ಯ- 
ಕ್ರಾಸ್ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಅವರ್ಧಯಃ | ವೃಸ್ಟಿಪ್ರೆದಾನೇನ ನರ್ಧಯಸಿ | ಯಜತಾಜಯಾ | ಯತೆಂಯೆಚ್ಞಂ। 
ತದರ್ಥಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಸ್ಯಾಃ ತಯಾ ಗಿರಾ ಮೇದಾಷ್ಮಿಕಯಾ ನಾಚಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ದಂಸಸಾ ಕೆರ್ಮಣಾವೃಣ್ವಶೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸಿ ನೋದನಾತ್ಮೆಕೇನ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಶೋಚಿ | ನಭಸಿ 
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ಪ್ರದಿದೀಷೇ। ಯೆದ್ವಾ! ಯತಜಾತಯಾ ಗಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ನಿಶೇಷಣಂ | ತ್ರಯಾರೂಸೆಯಾ 
ವಾಚಾ ಪ್ರದೀಸೈತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ ( ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಳೆ- 
ಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧ ॥ ಶುಶೋಚೇತೆ ಸ್ಯ ಸದಾತ್ಸೆರತ್ವೇ5ಫಿ ಪಾದಾದಿತ್ಸಾಪ- 
ಷಾದಾದಾಫಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಸ್ಕಾನುವೃ ಶ್ವೇರ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ [| | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ ನೇ) ಪ್ರೆ ಸ್ವಃ-ಮೇಫಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ಕೃ ಹೀತನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ ಜನ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಧಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಗಿರೀನ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಪರ್ವತ . 
ಗಳನ್ನು | ಶ್ಚಂಚೆಯೆಃ--ಸಮಾನಿಸಿರುವೆ (ಪರ್ವತ ಭೇದನಾನಂತರ) | ಉಸ್ರಾ&--ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
| ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜ ಬಿಡಿಸಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊಡಿಸಿದೆ (ಅನಂತರ) ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರವಾದ | 
ಮಧು-- ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಪಿಬಃ-- ಪಾನಮಾಡಿಜೆ | ವನಿನ8-- ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ! ಅವರ್ಷಯಃ--ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನದಿಂದ ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರುವೆ | ಯೆತೆಜಾತೆಯಾ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ರಚಿತನಾಡ | ಗಿರಾ--ನೇದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾನ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹೆಸೆಂಸಾ 
ವೃತ್ರಾದಿವಧಕರ್ಮದಿಂದ |! ಸೊರ್ಯ8-- ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗಿದನು ಅಥವಾ | [ಯತೆಜಾತೆಯಾ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1  ಗಿರಾ-ಖುಗ್ಯಜು 
ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ನಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸೊರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು | FOS ಒಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಠಿ ುರೊನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ. ವಲನು ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಸಿ ಬೈದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸನಿಖಾಪಿಸಿ € ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾನನೂಡಿಡೆ. ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳೆನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಯಚ್ಚಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೇದವಾ ಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ರಿ Md ನಿನ್ನ 
ಭಾ ನಹ ಬಾ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ರಂ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ks 


ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು. 


English Translation. 


You has sent forth the generative (waters); you have cleft the mountains 
you have fetched forth the cows; you have quafied the delicions Soma, you 
have caused the trees of the forest to grow; through his expolits by means 


of the voice produced for the sacrifice the sun has shone bright. 


894 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೊ. ೧೩೮. 





| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೂರ್ಯನು ವೇದರೂನವಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾ 
ರರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ.... 
ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಜೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚೈತೇ | ದಕ್ತಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಸಾರಾಂ। ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಶೀಜೇೀ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಜೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ |! 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧) 
ಜುಗ್ಗೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಬಿ ಬ್ರ ಯವಾಗಿರುವುದು- ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರಭಿಮಾನಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಡಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಳೂ ಅಥರ್ವವೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶಿ ಶಿಮದಿಕ್ಕೂ , ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿ ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಟು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. | 
ಯನ್ಭಿಃ ಸೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ವಿನಿ ಜೀವ ಈಯತೇ | eT ತಿಷ್ಕತಿ ಮನ್ಯೇ ಅಹ್ಟಃ | ಸಾಮ- 
BS ಮಹೀಯತೇ | ನೇಪೈರಶೂನ್ಯಸ್ತಿಭಿಕೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯. ೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ es ರುವ ಸೂರ್ಯನು ದಿವಸದಷ್ಪ ಗಾರ್ವಾಹ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖಗೆ ೇನತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ.  ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀಶಿ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಯೆಗ್ಫೋೋ ಚಾತಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಶೋ ಮೂರ್ತಿಮಾಹುಃ | ಸರ್ವಾ ಗತಿರ್ಯಾಜುಷೀ ಹೈನ ಶಶ್ವತ್‌ || | 


ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಸೆ , ಗ್‌ಂ ಹ ಶಶ್ಚತ್‌ | ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈನ ಸೃಷ್ಟಂ 
(ಕ ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧, ೨) 


ಚ ಅಥವಾ ಜತರ ದೇವತೆಯ ಯಾನ ಯಾವ ಮೂ ರ್ತಿಗಳಿರುವನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಖುಜ್ಮಾತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳೆ ಗಮನಾದಧಿಗಳು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾಗಿರುವವು: ದೇವ 
ತೆಗಳಲ್ಲಿರುನ Ki, ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಹ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರ್ವವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಸಿಂದಲೇ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಕ 1 | | | 
ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅನುಂಚದ್ರಥಂ ದಿವೋ ನಿದದ್ದಾಸಾಯ ಪ್ರತಿಮಾ- 


| 
ನಮಾರ್ಯಃ | 


ಅ, ೮, ಅ, ೭, ವ, ೨೬,] ಖುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ 895 


| | RS 
ದೃಳ್ಲಾನಿ ಸಿಪ್ರೋರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಿನೆ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಚ್ಛೆಕೃವಾ ಯಜಿ- 


| 
ಶ್ರನಾ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | I | 
ನಿ|ಸೂರ್ಯಃ! ಮಧ್ಯೇ | ಅಮುಚತ್‌ | ರಥಂ | ದಿವಃ | ನಿಡತ್‌ | ದಾಸಾಯ | ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ | 

| 

ಆರ್ಯಃ | 
ಈ ಗಜ ಜೆ | | ಜ್‌ 
ದೃಳ್ಡಾಣ | ಪಿಪ್ರಃ | ಆಸುರಸ್ಯ! ಮಾಯಿನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿ! ಅಸ್ಕೈತ | ಚಕ್ಕ5 ವಾನ | ಯಜಿಶ್ವನಾ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದಿನೋ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಅವಿತ್ಯೋ ರಥಂ ಪ್ರೆಸ್ಥಾನಾಯ ವ್ಯಮುಚೆತ್‌ | 
ನಿಮುಕ್ತೆವಾನ್‌ | ಮುಚೇರ್ಲುಜಃ ಲೃಡಿತ್ತ್ಸ್ವಾಜ್ಞ್ಜೇರಹಾದೇಶಃ | ಕದೇಶಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ | ಯದಾ. 
ರ್ಯೊಲಭಿಜ್ಞಿ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಸೆಕ್ಷಸಯಿತ್ರೇ ವೃತ್ರಾದಯೇ ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಕೈೆತಿಂ ಪ್ರೆತೀಕಾರಂ 
ವಿದತ್‌ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಅಲಭತ ವಾ! ಅಪಿ ಚೆ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸೈ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಸಾಕಾವ್ವಿೀಹ್ಯಾದಿಭೈ ಶ್ಲೀತೀನಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ || ಪಿಪ್ರೋರೇತನ್ನಾನ್ನೋ ಸುರಸ್ಯ ದೃಳ್ಞಾನಿ 
ದೈಢಾಸಿ ಸ್ಥಿರಾಣೆ ಪ್ರರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಜಿಶ್ಚನಾ ರಾಜರ್ನಿಣಾ ಚೆಕ್ಕವಾನ್‌ ಸಖ್ಯಂ ಕೊರ್ವನ್ಲಿಂದ್ರೊೋ 
ವ್ಯಾಸ್ಕೃತ್‌ | ವೃಸ್ಲಿಸೆತ್‌ 1 ನಿನಿಧಮಾ ಕ್ರಿಸ್ತ ವಾನ್‌ | ವ್ಯನೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸು ಶ್ಲೇಷೆಣೇ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ ॥ 

ಆರ್ಯ ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯ--ನಿನಾಶೆಕನಾದ;ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸ್ರತಿ 
ಮಾನಂ--ಪ್ರಕೀಕಾರವನ್ನು | ವಿದತ್‌-- ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1! ಸೊರ್ಯ&-- ಆದಿಶ್ಯನು| ರಥೆಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು (ರಥದ ಕುದುಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ) ಐ ಅಮುಂಚೆತ್‌ ಬಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) |. ಮಾಯಿನಃ --ಮಾಯಾವಿಯಾದ | 
ನಿಸ್ರೋ&--ನಿಪ್ಪುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ | ಅಸು ರಸ್ಯ--ಅಸುರನ | ಪೃಳ್ಞಾನಿ-ದೃಢೆವಾದ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 1 ಖುಜಿಶ್ಚನಾ-- ಖುಜಿಶ್ವಿನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೊಡನೆ | ಚೆಕ್ಸವಾನ್‌--ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ (ಇಂಪು 
ಇಂದ್ರನು! ಫಿ ಆಸ್ಕತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

| 11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂಪ್ರನು ಶತ್ರುವಾದೆ ವೃತ್ರಾದಿಜನರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದವು. ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ . 
ರಾಜರ್ಹಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಸಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


896. | | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦, ಆ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೮, 


English Translation 


The sun unyoked his chariot in the midst of the sky, (when) the Arya 
(Indra) eucountered the Dasa; associated with Rijiswan, Indra destroyed 
the stronghold of the guileful Asura, Pipru. 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ! 
| ON |್ಥ ಊಂ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯ ನಿಧೀರದೇವಾ ಅಮೃಣದಯಾಸ್ಯಃ | 
[ wl | 
ಮಾಸೇನ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುರ್ಯಮಾ ದದೇ ಗೃಹಾನಃ ಶತ್ರೂರಶೃಣಾ. : 


| 
ದ್ವಿರು ಕ್ಮತಾ || ೪ || 


| ಪಜಿಪಾಠಃ ॥.: 


| | | | 
ಅನಾದೃಷ್ಟಾನಿ | ಧೃಷಿತೆ | ನಿ | ಆಸ್ಯತ್‌ | ನಿಂಧೀನ್‌! ಅದೇನಾನ್‌ | ಅಮೃಣತ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | 
ಟಿ ಜು! 1 ಶ್‌ | | 
ಮಾಸಾ$ಇವ | ಸೊರ್ಯಃ | ವಸು! ಪುರ್ಯಂ |! ಆ | ದದೇ |! ಗೃಹಾನಃ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅಶೃಣಾತ್‌ | : 


ನಿರುಕ್ಮಿತಾ ll 9 Il | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಧ್ವಷಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ಪ್ರಗೆಲ್ಫ ಇಂದ್ರೋ4ನಾಧೃಷ್ಟಾನೀಶೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಟಾನ್ಯಬಾಧಿತಾನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಾಕ್ಸಿಸ್ತವಾನ್‌ | ತಥಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋಯಾಸೆನೀಯ- 
ಶ್ಲಾಲಯಿತುಮಶಕೈಃ 1 ಯೆದ್ದಾ।! ಅಯಾಸ್ಕೋ;ಂಗಿರಾಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಾಜಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ಲಘಶ್ಷ್ಯತೇ! ಅಯಾಸ್ಯೇನರ್ಹಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧೀನಸುರೈರ್ನಿಹಿತಾನ್ಫನಸಮೂಹಾನ್‌ ಯೆಪ್ಪ್ಯಾ 
ನಿಧಾತ್ಮನ್ನಿತರಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಯನದೇನಾನ್ಹೇ ವವಿಕೋಧಿನೋ$ಸುರಾನಮೃ ಏತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌॥ 
ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶೌದಾದಿಕ8 || ಅಪಿ ಚ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸೇವ ಮಾಸೇನೇವ |. ಹೆವ್ದನ್ನಿತ್ಯಾಡಿನಾ 
ಮಾಸಶಬ್ದಸೈ ಮಾಸ್ಟಾನಃ 1 ಸ ಯಘಾ ಮಾಸನಿಶೇನೇಃ ಭೌಮಾನ್ರಸಾನಾದತ್ತ್ರೇ ತಥಾ. ಪುರ್ಯಮ- ' 
ಸುರಾಣಾಂ ಪುರಿ ಭೆವಂ 1. ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ವೀರ್ಥಸ್ಯ ನ ಭಕುರ್ಭುರಾಂ | 
ಸಾ. 6-೨-೩೯ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಫಃ | ಯಶೋಳನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಹಂ | ಈದೃಕಂ ವಸು ಧನಮಾ- 
ದದೇ | ಆದತ್ತೇ ಸ್ಮ ಆಜಕೋ ಜೋ ನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶೆಥಾ ಗೈಣಾನಃ ಸ್ತೋ- 
ತೈಜಿಃ ಸೊಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯ ಯಃ || ಶತ್ರೊ ಉೃತೆಯಿಶನಸು- 
ರಾಶ್ಟಿರುಕ್ಮತಾ ನಿರೋಜೆಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಹಾಶೃಹಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ || pd 
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| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ರೈಹಿಶೆ1- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅನಾಧೈಷ್ಟಾನಿ- ಇದುವರೆಗೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಶತ್ರುನೇನೆಗಳನ್ನು! ನಿ ಅಸ್ಕತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಹಾಗೆಯೆ) | ಅಯಾಸ್ಯಃ-- 
ಪದಲಿಸಲ್ಲ ಇ Fil oh ಇಂದ್ರನ ನು ಅಥನಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿ ಯಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು! ನಿಧೀನ್‌-- 
ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ |. ಅದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ `ನಿರೋಧಿಗಳಾದ 
ಅಮ್ಮಣತ್‌.._ ಹಿಂಸಿಸಿದ (ಕೊಂದನು) |. ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು |  ಮಾಸೇವ-- 
ಬೇಸಿಗೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ರಸೆಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು! ಪುರ್ಯೆಂ--ಅಸುರರ 
ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ | ವಸು. ಧನವನ್ನು! ಅ ಪದೇ ಸ್ಮ ದೋಚಿಕೊಂಡನು | ಗೃಣಾನ8-- ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಂದ 
ನ್ಲುತಿಸಲ ಪ್ರಿ ವನಾಗಿ | ಶಶ್ರೊ ನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿರುಕ್ಮತಾ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ಅಶೃಹಾತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿಯುವ ಶೂಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಕದಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಆಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು, 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) ' 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಚನು, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಡಳಫಳನೆ ಹೊಳೆಯು ಕ್ಕಿರುವ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುದಧೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 


ಕೊಂದನು. 
| English Translation. 


Bold (Indra) has annihilated i (hitherto) gaits ಚ of the 
Asura) the objeet of Ayasya's adoration has despoiled the impious-of their 
treasurers; the sun as if with the (aid of the) moon has seized upon the 
wealth of the cities: (of the Asuras), glorified (by his ೫06/31೧0) he has 
demolished the foe with his blaziug (thunderbolt). 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
- ಆಯುದ್ಧ ಸೇನೋ ವಿಭ್ವಾ ನಿಭಿಂದತಾ ದಾಶದ ್ರೈತ್ರೆಹಾ ಕುಚ ತೇಜತೇ | 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವಜಾ ದಚಿಭೇದಭಿಕ್ಕ ಥಃ ಪಾ ಶ್ರೀಸಾನುಚ್ಛಾ, ೦ಧ್ಯೂ ಕೆಣಹಾದುಸಾ 


ಸ! 
ಅನ: 1೫1 
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| ಪದಪಾಕ: ॥ 


| | | 
ಅಯುವಷ್ದೆ$ಸೇನಃ | ವಭ್ಞಾ | ನೀಭಿಂದೆತಾ ! ದಾಶತ್‌ | ವೃತ್ರ ಶ್ರ; ಹಾ | ತಿಜ್ಯಾಸಿ | ಶೇಜತೇ | 

ಕ್ಲ 1 | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಬಿಭೇತ್‌ | ಅಭಿ5ಶ್ನಫೆಃ | ಪ್ರ! ಅಸ್ರಾಮುತ್‌ | ಶುಂಥ್ಯೂಃ| ಅಜಹಾಶ್‌ | 


ಉಪಾ | ಅತಃ ಗಗ 
ನ | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

* ವಿಭಾ ನಿಭುನಾ ವ್ಯಾಸ್ತೇನ ವಿಭಿಂದತಾ ವಿದಾರಯೆತಾ ಏವಂವಿಧೇನಾಹಿ ಹೆರಕೀಯಬಲೇನಾ- 
ಯುದ್ಧ ಸೇನೋ ಸ್ರೆಹೃತೆಸೇನ। | ಯದ್ವಾ | ವಿಜ್ವಾ ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತೋ ನಿಭಿಂಡತಾ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ನಿದಾರ- 
ಜಟ ವಜ್ರೇಣ! ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತೆನಾನ್‌ ಏಪಂಪಿಭೆ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶತ್‌ | ದಾಶಶಿ 1 ಸ್ತೊ ತೆ ಿಭ್ಯೊ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ! ತಥಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ಸ್ರೇರ್ಯಾಣಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
ತೇಜತೇ, | ತಿನೊಳರೋತಿ | ಅಲ್ಪೀಸರೋತಿ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ || ಯದ್ವಾ ! ಶತ್ಪೂ ್ರಾನ್ಸಕಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನಿ ತೇಜತೇ | ಶಿಶ್ಯತಿ| ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ | ದೃ ಶಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾಭಿಶ್ನ ಘೋತಭಿತೋ ಹಿಂಸೆಕಾ- 
ಪ್ವಜ್ರಾತ್ಸರ್ನಂ ಕತ್ರುಜಾತೆಮಬಿಭೇತ್‌ | ಭೀತಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌ | ಏನಮಸುರೇಷ್ಠಿಂದ್ರೇಣ ನಿರಸ್ತೇಷು 
ಶುಂಧ್ಯೂಃ ಶೋಧಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ರಾಕ್ರಾಮತ್‌ | ಜಗತ್ತಿ ಕಾಶನಾಯೆ ಗಂತುಂಪೆ ್ರೈ ಕ್ರಾಂತೆವಾನ್‌ | ಉಷಾ 
ಉಷೋದೇವತಾ ಚಾನಃ ಸ್ಪಳೀಯಂ ಶಕಟಂ ತಥನುಜರಾಶ್‌! 'ಗೆಂತುಂ ಪರ್ಯತ್ಯ ಜತ್‌ |! ಓಹಾಕ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಭ್ವಾ- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ವಿಭಿಂದಜಿತಾ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ 
ಆಯುದ ಸೇನ॥--ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ವೃತ್ರ ಹಾ-- ವೃತ್ತ ಹಂತಕನೂ ಆದ 'ಇಂದ್ರನು | 

ಬ ತೂ (ತೃಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | ತುಚ್ಯಾನಿ--ಉತ್ಸಾಃ ಹೆದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ-ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | [ತುಚ್ಛಾನಿ- ತತ್ತು ಗಳ: ಮೇಲೆ 
ಸಯೋಗಿಸುವ. ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೇಜತೇ-- ಹರತಮಾಡುತ್ತಾ ಕ]! ಇಂದ್ಲ ನ್ರಸೈ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಶ್ನ ಥಃ-_ಶುತ್ರು ನಾಶಕವಾದ | ವೆಜ್ರಾ ತ್‌ ವಜಾ ್ರಿಯುಧೆದಿಂದ  ಅಬಿಭೇತ್‌ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯನನ್ನು 0. 
ಟುಮಾಡಿದನು. (ಅನಂತರ) | ಶುಂಧ್ಯೂ8--ಸರ್ವನನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | | 
ಸ್ರೆ ಅಕ್ರಾಮರ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ತ್ರರಂಭಿಸಿದನು ಉಷಾ ಉನೋದೇವಕೆಯು' ಸಹ | ಅನ ಶನ್ನ 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು | ಅಜಹಾಶ್‌--ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು, ೨. ನ 2 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ನೈತ್ರಸುಹರಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ 
ಶತ್ರು ನೇನೆಗಳನ್ನ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ತನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ: ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
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ಸದ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಯಾ ನೌ ಸ 


ಕತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕನ್ಮಿಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಫದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನುತರ 
ಉಷೋದೇನಕಶೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದರೆ ಉಸಃಕಾಲವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದನು, | 


English Translation. 


(Indra), leading an irresistible army, slaying Vritra with the perva- 
ding piercing (bolt), gives (wealth to his worshippers); thins the (hosts of the 
Asuras) which have to be attacked ; (the whole host of the enemy) was afraid 
of Indra’s wide-destroying “thunderbolt, the purifying (Sun) came’ forth, 
Ushas left her waggon. | | | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
: | + | 
ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇನಲಾ ಯದೇಕ ಏಕಮಕೃಹೋರಯಜ್ಞ ಂ | 


| | ಖಿ | 
ಮಾಸಾಂ ನಿಧಾನಮದಧಾ ಅಧಿ ದ್ಯನಿ ತ್ವಯಾ ವಿಭಿನ್ನ ೦ ಭರತಿ ಪ್ರಧಿಂ 
ಸಿತಾ la 
|| ಸದಪಾಠಃ || 


ಆ ಹಸಯ le or al § 
ಏಕಾ | ತ್ಯಾ|ತೇ। ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ|! ಕೇವಲಾ | ಯತ್‌ | ಏಕ8 1 ನಿಕಂ| ಅಕೃಣೋಃ | ಆಯೆಜ್ಞಂ | 


| ಗತ | ಜೀ 
ಮಾಸಾಂ | ಫಿಃಧಾನಂ | ಅದಧಾಃ | ಅಧಿ | ದ್ಯನಿ | ತ್ವಯಾ | ನಿಃಭಿನ್ನಂ | ಭರತಿ | ಪ್ರ$ಭಿಂ! ಪಿತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ತೇ ತವ ತ್ವದೀಯಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಈಹ್ಯೇಶೈತಾನ್ಯೇವ ಕೇವಲಾ 
ಫೇವಲಾಫಿ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತನ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾಣಿ | ನಾನ್ಯದೀಯಾನಿ | ಕಾನಿ ಪ್ರನಸ್ತಾಸಿ | ಏಳೋ*ಸ- 
ಹಾಯೆಸ್ವ್ಹಮೇಕೆಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಮಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ರಹಿತಮಸುರಮಕ್ರ್ರಣೋಃ ಅಹಿಂಸೀರಿತಿ ಯವೇತ- 
ದೇಕಂ ಕರ್ಮ || ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಂಯೊ ತ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 |! ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌! ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋ- 
ರಚ್ಹೇಶ್ಯುಪ್ರ ತೈಯೋ$ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ ತಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಲಘೂಪಥಗುಣಾಭಾವಃ || 
ತಥಾ ಮಾಸಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ || ಪೆದ್ದೆನ್ನಿತ್ಕಾದಿನಾ ಮಾಸೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಫಾವಃ | ಊಡಿವನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
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ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಮಾಸಾನಾಂ ವಿಧಾನಂ ನಿಧಾತಾರಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಧಿ ದೈವಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಉಪೆರ್ಯೆದಡಧಾ8 | ಅಧಾರಯೆ8॥ ನಿಪೂರ್ವಾಡ್ದೆಧಾತೇಃ ಕೈತೈ ಲ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಖ್‌ [| 
ಇದಮಪೆರಂ ಕರ್ಮ! ತಥಾ ಪಿತಾ ಪಾಲೋ ದ್ಯುಲೋಕೋ ವಿಭಿನ್ನಂ ನಿದಾರಿತೆಂ ವೃತ್ರಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ಪ್ರಧಿಂ 
ರಥಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ರಂ | ಪಾರ್ಶ್ವಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ | ಈದ್ಭಶಂ ಸೂರ್ಯೆರಥಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಪ್ರಧಿಮನ್ಯೈರ್ಧಾರಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ತ್ವಯ್ಸೆವ ಭರತಿ 1 ಧಾರಯತಿ। ಇದಮುಹರಂ ಕೆರ್ಮ ಏತತ್ರಭೃ ತೀನಿ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ಸರ್ವದಾಮ್ನಾ ತೆವ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿಧ್ಧವಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ-। ನಿತಾ--- ಸಾಹಸಕ್ಕೃತ್ಯಗಳು | ಕೇವಲಾ--- 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) | ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದವುಗಳು] ಏಕೆ 
ಅಸಹಾಯಶೂರನಾದ ನೀನು | ಬಿಕೆಂ- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಅಯೆಜ್ಞಂ-- ಯ ಜ್ಞ್ಯಮಾಡದಿರುವ ಅಸುರನನ್ನು 
ಅಸ್ಸ ಣೋ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂಡೆಯೆಂಬುದು | ಯತ್‌-- ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವು |. 
ಮಾಸಾಂ--ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗಗಳ | ನಿಧಾನಂ-- ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಧಿ ದೈನಿ- ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಅಪಧಾಃ-- ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆ | ನಿತಾ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ನಿಭಿನ್ನಂ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ! ಪ್ರಧಿಂ--ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು! ಶಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಭರತಿ-ಇಧರಿಸುತ್ತದೆ. 

೬ 1 | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನೊ 
ಬೃನುಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಇಂತಹ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವು. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಯಜ್ಞವಿರೋಧಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದ ಕರ್ಮವು ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿದೆ. ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಸ್ರದ ಪರಧಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 


ದಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 


These wondrous exploits are yours alone, in that you unaided: has 
injured the chief neglector of sacrifice; you have placed: inthe: sky; the .regu- 
Jator of the months, through your aid the paternal (heaven). upholds the 
circumference:‘of: the wheel (of the Sun’ s car) which: ‘had been:-shattered 


(by Vritra)y . 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೊರ್ಯರತ್ಮಿರಿತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ನಿಶ್ಚಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವ 
ಬುಸಿಃ| ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವೇಣ ತೃಚೇನ ಸನಿತಾರಂ ಸ್ತುತವಾನ್‌ ಉತ್ತರೇಣಿ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮ-. 
ತೃಚಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ! ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂಧ- 
ರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ಸನಿತಾರಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಂಧರ್ವನು ಖುಹಿಯು; 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವೂ ಕೊನೆಯೆ ಮೂರು 
ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವಕೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂ- 
ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಾನಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ಟಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಸೆನಿತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. i 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೯ 


ಮಂಡಲ-೧ಂ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ [| 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-೨೭, || 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ-೬ | 
ಯಸಿಃ--- ನಿಶ್ವಾನಸುರ್ದೇವಗಂಧರ್ವಃ 


ದೇವತಾ ೧ -4. ಸನಿತಾ। ೪-೬. ವಿಶ್ವಾವಸುಃ | 
ಇ ಲ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ l 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಆ 
ಸೂರ್ಯರತ್ಕಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ಪ್ರರಸ್ತಾತ್ಸ ನಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರುದಯಾ ಅಜಸ್ರಂ | 


| y 
ತಸ್ಯ ಪೂಷಾ ಪ್ರಸವೆ (ಯಾತಿ ನಿದ್ಯ್ವಾನ್ರ್ಸಂ ಸಶ್ಶನ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ! 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || | | 


| 1 ol 
ಸೂರ್ಯರ | ಹರಿ5ಕೇಶಃ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉತ್‌ | ಅಯಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ | 


| | | PN RS 
ತಸ್ಯ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರಂಸನೇ | ಯಾತಿ | ವಿದ್ಛಾನ್‌ | ಸಂ5ಪೆಕ್ಯನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಗೋಪಾಃ 1೧॥ 


ಟಟ ಹಾಗು 


ig 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನಾನೆಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋದಯಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಯಃ 
ಕಾಲಸ್ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯಾಭಿಮಾಸೀ ದೇವಃ ಸಪಿಶೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಃ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಕೇವ ರಶ್ಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ ಪರಿಕೇಶಃ8 ಹರಯೋ ಹೆರಣಶೀಲಾ 
ಹರಿತೆನರ್ಣಾ ವಾ ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ। ಪ್ರಕಾಕಮಾನಾ ನಾದೀಪ್ತಯೋ ಯಸ್ಯ ಈದೈತಃ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ ಜಸ್ರಮನವರತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಉಪಷೆಯಾನ್‌! 
ಉದ್ಯಾತಿ | ಉಡ್ಡೆಮಯತಿ ! ಯಾತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂಪಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯಶ ತ್ಯಯೇಕ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಹಾಪ ಇತಿ ನಕಾಶಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಅಶೋಟ ನಿತ್ಯನಿತಿ 
ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಅಕಾರಃ! ತೆಸ್ಕ ಸನಿತು: ಸ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ5ನುಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ನಿದ್ದಾಇಳಾನನ್ನೋಸಾ 
ಗೋಸಾಯಿಕಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪೂ ಷಾ ಶೋಷಕ ದೇವ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯಾತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಚತಿ| ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌! 
ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಔತ್ಯಣ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯನ್‌ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಹರಿಕೇಶಃ-- ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಫೇಶಗಳಂತಿರುವ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌. ಪೂರ್ವದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ । 
ಅಜಸ್ರಂ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ತನ್ನು 
ಉದೆಯಾನ್‌- ಬೀರುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ ಆ ಸನಿತೃದೇವನ | ಪ್ರೆಸಪೇ--ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ವನಿದ್ದಾನ್‌- 
ಸರ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ! ಗೋಪಾ ರೆಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂ ಷಾ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾಡ | ಭುವನಾನಿಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಸಶ್ಯನ್‌- ನೋಡುತ್ತಾ 
(ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ) | ಯಾತಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೇಶಗಳಂತಿರುನ ತನ್ನ ಹರಿತನರ್ಣದ (ಹೊಂಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸವಿತೃದೇವನು ಉಷ ಕಾ ಉಾನಂತರ ಪೊರ್ವದಿಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ಪೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ನನನ್ನು ತಿಳಿದನನೂ ಸಮಸ್ಕ್ತರನ್ನು ಭಕ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ 'ಊೋಕಗಳನ್ನೂ ಹವು ವಾ ್ರೀಚಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿ 


ಸುತಾ ನೆ. 


English Tran slation 


Savitri, ‘the solar-rayed, the yelow- haired, sent up the undying light 
from the east; at his command the age Pushan, the preserver; follows, 


| looking upon all creatures, 
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ಗ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸನಿತೈನಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಆಥವಾ ಅದಿತೈಫಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕನೇನೆಂದರೆ- ಉಷೆಸಃ ಸಾ ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾ- 
ನಂತರಂ Red eid, ರ್ನಂ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸವಿಶೇತ್ಯು ಚೈತೇ- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷ॥ಕಾಲವ್ರ ಪ್ರಾಶ್ತವಾಗಿ ಆ ಉಷಪಃಕಾಲದ ಗ್‌ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
' ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತ್ವವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅನಂತರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವಕು. ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಪ್ರಾಕಂಜಕಾಲದಲ್ಲಿ *ರಣಗಳು 
ಸ್ಪಲ್ಪ:ಕೇಪು ಮತ್ತು ಹಳದಿಯ ಛಾಯೆಯುಳ ಸ ದ್ಹಾಗಿರೆ ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವನ್ನು ಹೆರಿಕೇಶಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರೆಯು ಕೊನೆಗಿಂಡಮೇರೆ ಉಸಃಕಾಲವು ನ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾ 
ಗುವುದು... ರಾತ್ರಿಯ" ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಉದಯಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. . ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲದೆ ಆ ಲ ಲ್ಪ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಕಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ದಾ 


ಉಸಃ ಕಾಲಾನಂತರ. ಪೂರ್ಪದಿ ನಲ್ಲಿ 


ಹೊ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ತುತ ಬು ಸೂಯ ee ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ ವಿಶ್ಛವೆಂ ದು ಹೆಸರು, 'ಜೆನ್ನೂ ಗಿ ಉದಯಿಓದ 
ವಹರಿಸ( ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವ ವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 


್ರದದ  ಸೆರೆಣಗಳು ಸ್ಪೆಬ್ಛ ೫. ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ರೀತಿ 


ನಂತರೆ ಅವನೆ € ಸೂಯ ನೆಂ ದು ವ್ಯ; ಲ್ಪಹುವನು, ಪ್ರ ಮುಕ್ಳೆನ ನಲ್ಲಿ 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಟಾ 


ಹ್ಹಯಾನ್ಯುಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವಯಾನಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗೆಶೋ ನಿಮೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂಶಯೇ || 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ಶಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಚೆ! 

ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ಜೀವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪೆಶ್ಯನ್‌ || 


( ಖ. ಸಂ. ೧-೩೫-೧, ೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ 

ಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸವಿತೃ ದೇವನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ- 
ಸವಿಶ್ಛಜೀವನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧೆಕಾ ನ ಹರಿಹರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಚ ರಥದಿಂದ (ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ನಿನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂಬಣ್ಣ ಫೇಶಗಳಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ). ಸಮಸ್ಯ 
Ji ನೋಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ pS ಎಂದಿದೆ. ಇದರ ಕ್ರವ ಮವೇನೆಂದಕೆ -ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿ 
ಂತರ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಉಷೂಕಾಲ ಅನಂತರ ಸವಿತೃ ನಿನೆ ಆವಿರ್ಭಾವ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಅನಂತರ 
ಹಗಲು ಮತ್ತೆ ರಾತ್ರಿ ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದು 
ಬರುತಿ ತ್ತಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃ।ಕಾಲಾನಂಶರ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನ ಸ ಸ ವಿತೈದೇ ನನೆಂಯ 


ಸಕೆಯುನ ರೂಡಿ ಇದೆ. \ 
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ವ ಅ ಹಂ ಚ ನ ಯ ಸಾರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ನಾಗ್‌ ಸಾನ್‌ ಸದ ದ್‌ ದಾನ್‌ ಸಾಲಾ ನು ಗಮದ ದು ಡಿಯ. On An nd 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ || 


ನ ಚಟ ಸ | 
ನೃಚಕ್ಪ್ಸಾ ಏಸ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ್ರ ಆಪಸ್ತ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಂ | 


| | | | | 
ಸ ವಿಶ್ವಾಚೀರಭಿ ಚಪ್ಪೇ ಫೈತಾಚೀರಂತರಾ ಪೂರ್ನವ:ಸರಂ ಚ ಕೇತುಂ | 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ನೃಳಚಕ್ಷಾ8 | ಏಸಃ | ದಿನಃ 1 ಮಧ್ಯೇ | ಆಸ್ತೇ | ಆಪಸ್ರಿ5 ವಾನ ರೋದಸೀ ಇತಿ |. ಅಂತೆರಿ ಕ್ರಂ [ie . 


| | | | | ರ | 
ಸಃ! ನಿಶ್ಚಾಚೀ8 । ಅಭಿ! ಚಷ್ಟೇ! ಫೃತಾಜೀ8 | ಅಂತರಾ | ಪೂರ್ವಂ! ಅಸೆರಂ1' ಚೆ! ಕೇತುಂ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ || 


k ನೈಚಿಕ್ಷಾ ನೈನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸಶ್ಶನ್‌ ಯೆದ್ಭಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಏಷ 
ಸವಿತಾ ವಿವೋ ಮ್ಯೈಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತೇ | ನಿಷೀದತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ನ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪಪ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾಪೂರಯೆನ್‌ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | 
ಕ್ರಸುಶ್ಚೇತಿ ತೆಸೈ ಕೃಸುರಾದೇಶಃ | ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಭ ಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ ॥| ಸೆ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾಚೀರ್ನಿಶ್ಚ- 
ಮಂಚಿಂತೀಃ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿನೀಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಧಿಮಹಾದಿಶೋಂಭಿ ಚಸ್ಟೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಫೈತಾಜೀ- 
ರ್ಫತಂ ದೀಪ್ತಂ ರೂಪಮಂಚೆಂತೀರಾಗ್ಬೇಯ್ಯಾದಿವಿದಿಶಕ್ಚ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಕಿ || ಅಂಚಿತೇ8 ಕೈನೆಂತಾಪಂ- 
ಚಿತೇಕ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಇಸ್‌ | ತತೋ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಚಿ ಇತ್ಯಾಕಾರರೊಪೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಕ ಕೇಣ ೫ಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾನಿತಿ ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಚಿ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ!' ತಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ವಭಾಗಂ ಕೇತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸನೀಯೆಸೆರಂ ಪೈಷ್ಠಭಾಗೆಂ ಚಾಂತರಾಂತ- 
ರಾಲಂ ಚಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ। ಸ್ರೆಕಾಶಯತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ ನೃ ಚೆಕ್ಷಾ8-- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಏಷಃ. ಈ 
ಸವಿಶೃದೇವನು | ಕೋದೆಸೀ- ದ್ಯಾವಾ ಶೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಆಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಅಷೆಪ್ರಿವಾನ್‌.- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] 
ಆಸ್ತೆ(- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ | ಸಃ... ಆ ಸನಿತೃದೇವದು | ನಿಶ್ಚಾಚೀ8.. ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು |: ಅಭಿ ಚಿಷ್ಟೇ-- ಪ್ರಕಾಶ ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಫ್ರತಾಜೀ॥- -ಆಗ್ನೆ( ಯಾದಿ ನಿದಿಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. | ಹಾಗೆಯೇ! ಕೇತುಂ ಧ್ವ ಜಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಭಾಗನನ್ನೂ 
(ಮುಂದುಗಡೆ ಯಲ್ಲಿಕ:ವ ಪ್ರದೇಕನನ್ನೆ) | ಅಪರಂ ಚೆ--ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ | ಅಂತೆರಾ-ಇನುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ನನ್ನು ಸಹ | (ಅಭಿ ಚೆನೈ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ.) 
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| ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


ರೆಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತ 
ಜೀವನು ಧ್ಯಾನಾ ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುತ್ತಾಕೆ, ಆ ಸವಿತೃದೇನನು ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿಸರ್ವದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೆ (ಯಾದಿವಿಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ ಮುಂಭಾಗವನ್ನೂ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Beholding mankind he sits in the midst of the sky, filling (with light) 
the heaven and earth and the firmament; he illumines the all-pervading 
(quarters of 50೩೦6) the bright-pervading (intermediate points), and the mid- 
most, the foremost, and the hindmost mark. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| NN | | | 
ರಾಯೋ ಬುಧ್ದಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ 


| 
ಶಚೀಜಿಃ 
ವ | ಹ್‌ 
ಜೇನ ಇನ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯದರ್ಮೇಂದ್ರ್ರೋ ನ ತಸ್ಥೌ ಸಮರೇ ಧೆನಾನಾಂ ॥4॥ 


|| ಹಡೆಪಾಠೆಃ || 
| | 
ರಾಯೆಃ | ಬುದ್ಧ | ಸೆಂ5ಗಮನಃ | ವಸೂನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ರೂಸಾ | ಅಭಿ | ಚಷ್ಟೇ! ಶಜೀಳಿಃ |. 


| | | 
Hd | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ 1 ನ | ತೆಸ್ಲಾ | ಸೆಂ; ಅರೇ | ಧನಾನಾಂ | ೩ || 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಥ್ದೋ ಬಂಧಕೋ ಮೂಲಭೂಶೋ ವಾ | ಊಡಿಹದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರೈಶಬ್ದಾ- 
ದ್ವಿಭಕ್ತೇ( ರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ ತಥಾ ನಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗೆಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಈ ದೈಶಃ 
ಸವಿತಾ ಶಜೀಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಬಿರ್ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪಣೇಯಾನಿ ಷದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಭಿ 
ಚಿಸ್ಟೇ 1 ಅಭಿಪ ಶೃತಿ! ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ | ಅಪಿ ಚ ದೇವ ಇನಾಯಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಕೋ ದೇವಃ ನತ್ಯೆಧರ್ಮಾ 
ಸತ್ಯಮನಿತೆಥಂ ಧರ್ಮ ಧಾರಣಂ ಧಾರಣ ಹೇತುಭೂತಂ ಕರ್ಮ ವಾ: ಯಸ್ಯ ಕಾದೃಶೋ ಭವತಿ 
ತಥೇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರೆ ಇವ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮ್ಯಕ್ರಾಸೆಣೇ ತಸ್ಗೌ | ಅಯಂ 
ಸವಿತೋಮ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂಸ್ತಿಸ್ಮತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ || 


ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ಧ8--ಮೂಲಭೂತನಾದವನೂ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದವನೂ | ವಸೊ- 
ನಾಂ ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಗೆಮನಃ- ಒಂಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆಡ ಸಪಿತೃಡೀವನು | ಶಜೀಭಿ8--ಶನ್ನ 
ಕಾಂಕಿಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಹಾ- ಈ ರೂನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ` ಅಭಿ ಚಿನ್ಹೆ (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ) | ದೇವ ಇನ. _ದೇವನಂತೆ 
ಇರುವ | ಸೆನಿತಾ-- ಈ ಸವಿತೃವು | ಸೆತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯವೇ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವಾಗಿ ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಸವಿತೃದೇನನು) 1 ಧನಾನಾಂ -ಧನಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ | ಸಮರೇ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಃ 
ನ-ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಶಸ್ಟೌ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! . 

ಧನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂಶನೂ, ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುನವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಕಾಂಕಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ಜಾತಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದೇನಶೆಯಂತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಸಿ ರವಾಗಿ ಜಿಕ ನೆ, 


1... Translation. 


The root of riches, the aquirer of treasure illumines by his functions 
all (visible) forms) ; Savitri, like a god, whose attribute is truth, stands like 


Indra in the battle for riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾವಸುಂ ಸೋಮ ಗಂಧರ್ವಮಾಪೋ ದದೃಶುಷೀಸ್ತದೃತೇನಾ ವ್ಯಾ- 
ಯೆನ್‌ | 
| | | ಹ 
ತದನ್ನವೈ ದಿಂಜ್ರೋ ರಾರಹಾಣ ಆಸಾಂ ಪರಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಸರಿ ನೀರಪ ಜು 
ಹ್‌ 


| ಗ | | a | 
ಮು. | ಸೋಮ | ಗೆಂಧರ್ನಂ |! ಆಪಃ | ದೆದೃ ಶುಷೀಃ | ಶೆತ್‌ | ಚತೇನ |ಏಿ| ಆಯೆನ್‌ | 


| | | | oo 
ತತ್‌! ಅನು; ಅನೈತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ರರಹಾಣಃ 1 ಆಸಾಂ | ಪರಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸೆರಿ5ಧೀನ್‌ ! 


ಅಪಶ್ಯತ್‌ ॥ ell 


ಕಾ ಕ Noy ನ 
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| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಕ್ವಿಯಾ ಸಹಿತೆಂ ಗಂಥರ್ವಂ ಗೀತರೂಸಾಂ ಗಾಂ ಶಬ್ದಂ ಧಾರಯಂತೆಂ ವಿಶ್ವಾವಸು 
ಮೇತೆತ್ಲೆಂಜ್ಞಂ ಮಾಂ | ಉತ್ತೆರತ್ರೆ ಶಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ಯೆದಾಪೋ ವಸತೀನ- 
ರ್ಯೌಾಖ್ಯಾ ದೆದೃಶುಹೀರ್ಡೈಷ್ಟವತ್ಯಃ | ದೈತೇರ್ಲಿಟಿಃ ಕಸು! ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಇಪ" | ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸ: ರಣಮಿತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ! ಜಸಿ ವಾ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರರ್ಮ್ವಾದೀರ್ಥೆ8! ಶೆತ್ತ ವಾನೀಮೃತೇನ 
ಯಜ್ಜ್ವೇನ ಹೇಶುನಾ ವ್ಯಾಯರ್ನ್‌ | ವಿವಿಧಮಗಜ್ಪೆನ್ಯಸ್ಟೃ ಜನಾಃ | ಶೆದ್ದನುನಮಾಸಾಮುಷಾಂ 
ರರಹಾಣೋ ಗಮುಯಿಕೇಂಡ್ರೋತಸ್ವೆಸ್ಛೈೆತ್‌ ! ಅನ್ಕಬುಧ್ಯತ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಕುತ್ರೆ ಯೆಜ್ಞ8 ಸ್ರವೃತ್ತ 
ಇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿಧೀನೃರಿತೋ ದಧೀಯೆಮಾನಾನ್ರಾಚ್ಯಾ ದಿದಿಗ್ವಿಭಾಗಾನ್ಸರ್ಯೆಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಹೆರಿಶೋ 


ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮಡೀವನೆ | ಗಂದರ್ವಂ.--ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ(ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಿತನಾಡ) | ವಿಶ್ವಾ 
ವಸುಂ-ನಿಶ್ರಾವಸುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು |. (ಯಶ್‌-.ಯಾವಾಗ) | ಅಪೆಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ. 
ಉದಕಗಳು | ಪಡ್ಚೆಶುಷೀಃ-- ನೋಡಿದವೋ | ತತ್‌--ಆಗ | ಬಶೇಫ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ನ್ಯಾಯೆನ್‌-- 
ವಿನಿಥೆ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು | ಶೆತ್‌. ಅವರೆ ಆಗಮನವನ್ನು | ಆಸಾಂ- ಉದಕಗಳನ್ನು |. ರರಹಾಣ॥.. 
ಫ್ರೇರಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುವ | ಇಂದ್ರೆ$._ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ವವೈತ್‌... ಕಿಳಿದನು (ಅನಂತರ) ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಳ್ಳಾಗಿ) |  ಸೋರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಹರಿಧೀನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
-ನೋಡಿದನು. 





 ಫೊರ್ವಾದಿದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು | ಹರಿ-- ಸುತ್ತಲೂ | ಅಸೆಶ್ಯತ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | | 
(ನಿಶ್ಚಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನ್ವನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವಕೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೂ ಯೆಜ್ಞಕ್ರಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜನರೂ ನೋಡಿದಾಗ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದೆಂಬಂದನ್ನು ಕಿಳಿದೆನು ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯೆನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಗ್ಸಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. 
| English Trsnslation. 

Beholding Soma, the Gandharva Viswavasu, the waters have come 
forth by means of the sacrifice; Indra impelling. them knew of this (their 
approach), and looked round the rims of the sun. 

| || ಸಂಹಿತಾಪಾಕ || 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ಗೃಣಾತು ದಿನ್ಕೋ ಗಂಧರ್ನೋ ರಜಸೋ 


ಐಿಮಾನಃ | : 


908 ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೧. ಸೂ. ೧೩೯. 


ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತೆ ಯನ್ನ ನಿದ್ಮ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನೋ ಧಿಯ 


| | 
ಇನ್ನೊ ಅವ್ಯಾಃ [| ೫ / 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
I | ‘1 
ನಿಶ್ಚಂವಸುಃ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ನಃ! ಗೃಣಾತು | ದಿವ್ಯ | ಗೆಂಧರ್ವಃ | ರಜಸೆಃ | ನಿ; ಮಾನಕ | 


ಸ | 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಘೆ। ಸೆಶ್ಯೆಂ | ಉತ |! ಯತ್‌ | ನ | ನಿದ್ಮ | ಜಃ | ಹಿನ್ಮಾನಃ | ಧಿಯಃ! ಇತ್‌ | 
ನಃ । ಅನ್ಯಾಃ ॥ ೫॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ಗಂಧರ್ನೊೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಪಭಿ ಗೃಹಾತು | ಅಭಿಮುಖಂ ಬ್ರವೀತು॥ ಗ್ಯ 
ಶಬ್ದೇ ! ಫ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಪ್ಯಾನಿತ್ವಾವೃ ಸ್ಟೆ! ಕೀವೃಶಃ | ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ತಥಾ ರಜಸೆ ಉಪಕಸೈ 
ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಕಂ ಸುನಸ್ತಕ್‌ | ಯದ್ದಾ ಘೆ ಯಚ್ಛೆ ಖಲು ಸತ್ಯ ಮನಿತೆಧಂ ಯಥಾರ್ಥ- 
ಫಲಂ ಸರ್ಮಜಾಶಂ | ಉತಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ ಯಚ್ಚ ನವಿದ್ಮೆ ನ ಜಾನೀಮಃ ತೆದುಭಯೆಂ ಬ್ರನೀತ್ರಿತೈರ್ಥೆಃ॥ 
ಯೆಚಿ ತುನುಹೇತ್ಯಾದಿನಾ ಘುಶಬ್ದ ಸೈ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ॥ ಶಿಷ್ಟ ಸಾದೆಃ ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ | ಹೇ 
ನಿಶ್ಚಾನಸೋ ಧಿಯೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ರೆವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಹಿ ಗತ್‌ ನೃಷ್ಟೌ 3 
ಯೆದ್ವಾ! ಧಿಯಃ ಸ್ಪುತೀರ್ಜಿನ್ವಾನಃ ಸಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್ನೋಸ್ಮಾಸಂ ಧಿಯ ಇತ್ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇವ ಬುದ್ಧೀರೇವ 
ವಾವ್ಯಾಃ | ರಕ್ಷ || 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವಿಶ್ವಾಸುಃ ಗಂಧರ್ವಃ -ನಿಶ್ಚಾವಸುವೆಂಬ ಗಂರ್ಧೆವನು | ದಿವ್ಯ8--ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿರುವ | 
ರಜಸ8-- ಉದಕದ | ವಿಮಾನಃ-- ನಿರ್ಮಾಶೃವು ಮತ್ತು ಅವನು | ಸೆತ್ಯೆಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಯತಕಳಕ್ಷೆನಾ ಘ- 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಉತ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದೆನ್ನು | ನ ವಿವ್ಮ_ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವೋ | 
ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ನ8__ನಮಗೆ | ಅಭಿಗೈಣಾತು-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಳಲಿ (ಎಲೈ ನಿಶ್ವಾವಸುವೇ) | ಧಿಯ ೬ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಸಾನ8-- ಸೋಮದಿಂದ ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಃ ನಮ್ಮ | ದಿಯ ಇತ್‌-- ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವ್ಯಾಃ--ರಕ್ಷಿಸು. | ' | 

| ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 

ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನ ನಿಶ್ವಾವಸುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವವನು ನಮಗೆ ಹೇಳಲಿ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾವಸುವನೇ, ಸೋಮಸಹಿತ 
ನಾಡ ನೀನು ನನ್ಮು ಸ್ರೋತ್ರಗ ಳನ್ನೂ ಯಣ ಕರು ಳನ್ನು ಫೃ ಗಸಳನುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ಅ, ೮, ೮. ೭೬. ನೆ. ೨೬] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 909 : 


English ‘Translation 


May the celestial Gandharva Viswavasu, the measurer of the water; 
declare to us that which is the truth, and that which wedo not know; 


accepting our praises, (Viswavasu); protect our sacrifices. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
| | | | 
ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಛ್ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಮಸಾವೃಣೋದ್ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
| | | 
ಪ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ಪೋಚದಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಹರಿ ಜಾನಾ- 


` 
ದೆಹೀನಾಂ 1೩ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 
i | | | | 
ಸಸ್ಲಿಂ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಚರಣೇ | ನದೀನಾಂ | ಅಪೆ | ಅನೃಹೋತ್‌ | ದುರಃ | ಅಶ್ಮಳವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಪ್ಪಾ | ಗು. 
ಪ್ರ! ಆಸಾಂ! ಗಂಧರ್ವ | ಅಮೃತಾನಿ | ವೋಚೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಡಸ್ಪಂ| ಹೆರಿ! ಜಾನಾತ್‌ | 


| 
ಅಹೀೀನಾಂ | ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಸಸ್ಟಿಮದ್ಬಿಃ ಸಂಸ್ಕ್ರಾಶೆಂ ಸ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ನಾಖೆಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ॥ ಸ್ಪಾ 
ಶೌಚೇ | ಅದೃಗೆಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಸಾನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ || ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಚೇನಾ- 
ಮಪಾಂ ಚಿರಣೇ ಸಂಚೆರಣಸ್ಥಾನೇನಂಶರಿಕ್ಷೇಳನಿಂದತ್‌! ಇಂದ್ರೊ ಲಭತೆ ! ಲಬ್ದ್ಯಾ ಚಾತ್ಮವ್ರ ಜಾನಾಂ | 
ಅಶ್ಮಾ ನ್ಯಾಪ್ರೋ ಮೇಘಃ ತತ್ರ ವ್ರಜಂಶೀನಾಂ | ಯಪ್ಪಾ! ಮೇಹೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಸ್ಕೆಂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀನಾಂ ಅಸಾಂ | ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇಘಾಶ್ಚಿರ್ಗಮನೆಸ್ರ ದೇ ಶಾನಹಾನೃ ಣೋ. 
ತ್‌! ಅಸಾವೃತವಾನ್‌! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಸು ಶಿಲಾಸು ವ್ರಜಂಶೀನಾಂ ಗೆಚ್ಛಂಶೀನಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಗೆಮನಾನಾಂ ವಾ 
ನದೀನಾಂ ಗಂಗಾಯೆಮುನಾದೀನಾಂ ಚೆರಣೇ ಸಂಚೆರಣೇ ಪ್ರನಹಣನನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಶಡರ್ಥಮಿಂದ್ರ॥. 
ಸಸ್ನಿಂ ಮೇಘೆಮನಿಂಡತ್‌! ಅಲಭತ | ಲಬ್ದಾ ಚಾಂತರ್ಗೆತಾನಾಮಸಾಂ ನಿರ್ಗಮನಸಾಚನಾವಿ ಮೇಘಸ್ಯೆ 
ದುರೋ ದಾರಾಜ್ಯಸಾವೃ ಹೋತ್‌ | ಅಹಾವೃತೆನಾನ್‌ | ಶಥಾಸಾಂ ನದೀನಾಮುಮೃ ತಾನ್ಯಮರಣಸಾ- 
ಧಕಾನ್ಯುದಸಾನಿ ಗಂಥರ್ವೋ ಸಭೋರ್ವಜ್ರಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ನಿಶ್ವಾವಸರೂಪೇ೫ ವರ್ಕೆಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ರೆ ವೋಚಶ್‌ | ಸ್ರೆಬ್ರನೀತಿ | ಪ್ರೆವೋಢುಮನು ಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ದಸ್ನಂ! ಪಶ್ಷತ್ಯೆದಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ 


010 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೪. 





ಮಾ ಮಚಾ ಮು ಚಾ ಬಾ ಮಯಾ ಯು 





ಹಾ ಯ ಬಂ ಸಮಾ ತ್ನ್ನ ಬು ಭಯಾ ಮಾಡಯ್ಯಾ 





ಕಾಷ್ಟ, (ಕ ಹಾ ಇರಾ ಬ ಬ 


ದಸ್ತೋ ನರ್ಷಣಸಮರ್ಥೊೋ ಮೇಘಃ | ತಾದೃಶಂ ಮೇಘೆಮಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸೆರಿ 
ಜಾನಾತ್‌ | ಪೆರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ! ಜ್ಞಾ ಅವಬೋದಧನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಜ್ಞಾಜನೊ- 
ರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | | | | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಸ್ಪಿಂ-- ಉಡಕದಾರೆಗಳಿಂಡ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘವು) | ನದೀನಾಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡು ತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಚರಣೇ--ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು! ಅನಿಂಜಿತ್‌-ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು (ತಿಳಿದನು) | ಅಶ್ಮನ್ರಜಾನಾಂ - ಮೇಘೆಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಉದಕಗಳ | ಡುರ8-- ಈಚೆಗೆ 
ಬರುವ ಹ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಹ ಅವೃಣೋತ್‌... ಬಿಡಿಸಿ ತೆಕೆದನು 1 ಆಸಾಂ. ಈ ನದಿಗಳ | ಅಮೃತಾನಿ 


ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ.  ಉದಕಗಳನ್ನು |, ಗೆಂಧರ್ವಃ--ನಿಶ್ರಾವಸುಗಂಥರ್ವರೂಪದಿ ಂದಿರುವ | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌--ವಹಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅಹೀನಾಂ-ಮೇಫಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷಂ- ಯಾವ. ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸ ಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು | | ಸೆರಿ ಜಾವಾತ್‌ ಇಂದ್ರನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಉದಳಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯಿದು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೆನೆಸಬಲ್ಲ ಮೇಫೆವಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು 
`ಕೊಂಡನು ಮತ್ತೆ ೮ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಈಜಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ತೆರೆದನು. 
ಆಮೃ ಸದ್ಯ ಶವಾಡ ಈ ಮಃ ಷ್ಟು ದಳಗಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾನಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂ 
ದಿರುವ ಓಕ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ : ಅನೇಕ ಮೇಫೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೇಘವು 


ಉದಕಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 
Engiish Translation. 

(In dra) discovered ‘the cloud in the region of the rivers, he set open 
the portals of (the waters) whose dwelling is in the clouds; Indra, (in the 
form of) the Gandharva (Viswavasu), proclaimed the ambrosial (waters); he 
knew the strength of the dragons. | | | 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವ್ರ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ- ಸ್ನ ie ನದೀನಾಂ ಎಂಬ » ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಸ್ಟರ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 
| ಸಸ್ಲಿಮನಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ | ಸಸ್ನಿಂ FO ಮೇಘಂಗ (ನಿ. ೫- -೧) ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿದಂತಿರುವ, ಸಸಿದಿರುವ ಎಂದು ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕೆ ಇ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಉದಕಧಾಕೆಗಳಿಂದ ಸರ್ವನನೋ 
ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ. ಸನ್ನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನದಿ 





ಟಿ. ಆ. ಅ. ೬, ಮ. ತಿಕ] ; ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 01 


NT ಚಾಲ ಜು ಹಾ ಎಚ ಜು ಬಜ ಭೆ 





ಗರ್‌ ರ ನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಟರ್‌ ಹ್‌ 








ಟೆ 
ತ್‌ ಸತ್‌ ಇಸ್‌” ಇ ಗರ್ಜ್‌? 


ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶೆಯಗಳಿಗೂ ಇರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚೃಜ್ಳೊಹ್ಯರ್ಥಾಂತೆರಂ 
ಭಜತೇ--ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯಿ ಭಾಯಿ ಇಟ ಬ ಬ 








ಸಸ್ಮಿಂ ಅಂನಿದತ್‌ ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಂ- ಇಲ್ಲಿ ನದ-ಶಬ್ಬೇೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಸ್ಮಿಂ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮೇಫೆ ಸಮೂಹಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಶವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾ) ವೃಷ್ಟಿನರ್ನಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅಂತಹ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 


ದಾತ ಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


 ಅಪಾವೃ ಣೋ ತ ದುರೋ ಅಶ್ಮಪ್ರಜಾನಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಶಬ್ದವೂೂ ವ್ರಜಶಬ್ಧ್ದವೂ ಮೇಘುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ ವ್ರಜಶಬ ಕೆ ಸಮೂಹೆನೆಂದೊೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಮೇ ಘಸಮೂಕ್‌ಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು  ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಕಾಲ ಮೇಫಗಳೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ 
(ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಭೂನಿಯನಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ಆಸಾಂ ಗೆಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾಸಿ ವೋಚತ್‌- ಲ್ಲಿ ಗಂದರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೂನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿಡೆ. ಇಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಃ ತೆಸೈ ಮರುಶೋ5ಸ ೈರಸ8--ಗಂಧರ್ವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರಿ «ಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿಗುವರು ಎಂದು ಫ ಪ್ರ ತೀತಿಯಿರುವುದಸ್ವಿ. | ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗಂಧರ್ವ 
ವಣಡರೆ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೆೇ ಅನನೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೇ. ಅಸ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಂಧರ್ವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಮೃತಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ್ಯವು. ಅಮೃತಶಬ್ದವೂ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೆ ನೋಚೆತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದರ 
ಆಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀನಧ್ವಮೇಛಿರುಷುಳೈರಸ್ಕೆಡ್ಡಿತ್ತೈರಿತಿ | ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನನ್ಮು (ಇಂದ್ರ) ಅನುಗ್ರ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೀವು ಜೀವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ಸ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಪ್ಪ ವೋಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ « ಅರ್ಥವು. 


ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾದೆಹೀನಾಂ-- ಅಂತ ರಿಪ್ಲದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ಲಾರವು, ಫಲವು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 


ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು- ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವೃಷ್ಠಿ ವೆರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳಿ ಮೇಫವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನೂರ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಅಗ್ನೇ ತನೇತಿ ಸಡೃ ಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸಾನಕಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜೆಹಿಃ | ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇನತಾ! ಅದ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಷ್ಟಕದ್ವಿ ದ್ವಾದಶಾಸ್ತ್ರಕೆವಶೀ। ಅಥೆ ತಿಸ್ರ8 ಸಸೋಬೃಹತ್ಕ್ಯೋಯುಜೌ 
ಜಾಗೆತೌ | ಅನು ೮-೪ |! ಇತಿ ಲಕ್ಷಣೋಸೇತಾಃ | ಸೆಂಚಮ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ | ಷಸ್ಕೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಅಗ್ನೇ ತನಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕ ಅಗ್ಗೇಯಂ ನಿಷ್ಠ್ರಾರಸೆಂಕ್ರಿಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೆತೋಬೃ ಹತ್ಯೆ ಉಪ- 
ರಿಸ್ಟ್ರಾಜ್ಞ್ಯೋತಕಿರಿತಿ || ಮಹಾವ್ರತೆ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾರ್ಥೆಂ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ॥ ಐ. ಅ. ೫-೩-೨ | 


ಇನುವಾದವು-- ಅಗ್ಗೆ € ತವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಕಡೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪಾವಕಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೆ ನಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಸಹಿಯು ; ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಯಕ್ಕು ವಿಷ್ಟಾರನಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸಿ 
ನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷೆರಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸೃವು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು-- ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ (ಅನು, ೮.೪) ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಯ 
(೧ ಮತ್ತೂ ೩) ಪಾದಗಳು ಜಗತೀೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವವು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಐದನೆಯ ಬಕ್ಳು 
ಉಪಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಚ್ಯೋತಿಃ ನಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 
ಅಗ್ನೇ ತವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕ, ಆಗ್ಗೆ (ಯೆಂ ನಿಷ್ಟಾರಸೆಂಕ್ತಿ ಸ್ಲಿಸ್ಪ್ರಃ ಸೆತೋಬೃಹತ್ಯ ಉಸರಿಪ್ವಾಜ್ಞೋೋತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಶ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಐ. ಆ. ೫-೩-೨) 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೨೮ | 
|| ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
॥ ಚುಷಿಃ -ಅಗ್ನಿ8 ಪಾವಕಃ | 
॥ ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | 
|| ಳಂದಃ. ೧, ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ೨-೪. ಸತೋಖೃಹತೀೀ | ೫. ಉಸರಿಷ್ಟಾ ಜ್ಞ್ಯೋತಿಃ 
೬. ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
, | 
ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವೋ ವಯೋ ಮಹಿ ಘ್ರೂಜಂತೇ ಆರ್ಚಯೋ ನಿಭಾವಸೋ॥ 
| 
ಬೃಹದಾ ನೊ ¢ ಶವಸಾ ನಾಜಮುಂಕ್ಕ ಛಿ ದಭಾಸಿ ದಾಶುಸೇ ಕವೇ ಎ I 


| ಪದೆಪಾಡಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಅಗ್ಫೇ | ಶವ | ಶ್ರನಃ | ವಯಃ | ಮಹಿ! ಭ್ರಾ ಜಂತೇ | ಅರ್ಜೆಯಃ | ನಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭಾ5sವಸೋ | 


| | | | 
ಬೃಹದ್ಟಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌ sಭಾನೋ | ಶವಸಾ |! ನಾಜಂ | ಉಕ್ಕ ತ ನಥಾಸಿ | ದಾಶುಸೇ | ಕವೇ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರುಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ನಯೋತನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೇಯಂ ಸ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಹನಿರಾತ್ಮಳೆಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ತೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆತ್ಟಾತ್‌ ! ಅನ್ನೇಷು ಚ; ತೆನೈಮಾನ್ನಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಿಭಾವನಸೋ| 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತಿರ್ನಿಭಾ | ಸೈವ ನಸುರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಗ್ದೇ ಅರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ಲೆಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹಪ್ಪೆಹುಲಂ ಭ್ರಾಜಂತೇ! ದೀಪ್ಯಂಶೇ !! ಭಾಜ್ಯ ದೀಸ್ಮೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಭಾವಾದಿಕ || ಹೇ 
ಬೃಹಪ್ಸಾನೋ ಷೌ ೨ ಢವೀಷ್ಟೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತೆ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನೋ ಸೇತಮುಕ ಸಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ1 ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ಕ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಂ. ಜ್‌ 
ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಷಿ ನಕ್ತಿವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಧಾಸಿ, | ದದಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾತ್ಮಕವಾದ) | ನಯೆಃ- ಅನ್ನವು! 
ಶ್ರವಃಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುರದು | ನಿಭಾನಸೋಕಾಂತಿಯೇ ಥನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಚೆಯಃ8.-- ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳು |. ಮಜ ಬಹಳವಾಗಿ | ಭ್ರಾಜಂಶೇ-- ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತವೆ |. ಬೃಹದ್ಭಾನೋ-- ಅತಿಶಯವಾದೆ 
"ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಇವೇ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಆಗ್ನಿಯೇ ನೀನು |! ಶವಸಾ-- ಬಲಯುತ 


ವಾದುದೂ (ಪುಸಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ) |. ಉಳ ಕಂ ಪ್ರೆ ಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಅದೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಾಶುಷೇ-ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ದೆಧಾಸಿ- ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
Ke ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹೆವಿರಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ 


ವ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತವೆ, ಜ.1 ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುನ 


ವನೂ ಕ್ರಾಂತದೆರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಪುಷ್ಪಿಪ್ರದವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಕನಾರುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಯಜ ನನ್ನು) ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ನೀನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
“8 | | 
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English ‘Translation 


Yours, Agni, is the most excellent sacrificial food; your flames ಟಿ 
opulent in radiance, blaze fiercely; wise and widely luminous (Agni) you 


bestow upon the donor (of the oblation) the choicest food with strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
CN | | 
ಪಾವಕನರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರ ವರ್ಚಾ ಅನೂನವರ್ಚಾ ಉದಿಯರ್ಷಿಭಾನುನಾ | 


ಪುತ್ರೊ ೯ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್ನು ಸಾನಸಿ ಸ ಕ್ತಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ | ೨ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | [ 
ಸಾವಕೆ€ವರ್ಚಾಃ ತುಕ್ರ 5ವರ್ಚಾಃ | ಅನೂನಂವರ್ಜಾಃ |! ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಷಿ | ಬಾನುನಾ 


| | 
ಪುತ್ರಃ | ಮಾತರಾ | ವಿಳಚೆಂನ್‌ | ಉಪ! ಅವಸಿ | ಚತ್ರ | ಹೋತ ಇ: ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ |೨| 


ಹ 


|| [de || 


ಪಾವಕವರ್ಚಾಕ ಕೋಧಕದೀಪ್ತಿಃ ಶುಕ್ರ ವರ್ಚಾ ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ತೋ$ ನೊನವರ್ಚಾಃ ಸಂಸೂ- 
ರ್ಣತೇಜಸ್ಕಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈೆದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸೋದಿಯರ್ಷಿ | ಉದ್ಭಚ್ಛೆಸಿ | ಯ ಸೈ ಗತಾ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 1 ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇಶ್ವಂ | ಸೆ ತ್ವಂ ಪುತ್ರಃ Mi ಮಾತರಾ be 
: ಭೂತೇ ಅರಣ್ಯೌ ನಿಚರನ್‌ ಯಾಗಾವಸಾನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್ನುಪಾವಸಿ | ಉಸೆಗತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್ರಸ್ಸಸಿ | ತಥೋಚೇ ರೋನಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾ ಸೈಣಕ್ತಿ |! ಸಂಯೋಜಯೆಸಿ | ಹವಿಷಾ 
ದೈಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಮಂ ಲೋಕಂಚ ಸೊರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃಚೀ ಸೆಂಸರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾನಕೆವರ್ಚಾಃ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ8-- ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಿ 
ವಂದ ಬೆಳಗುವವ ನೂ | ಸಟ ಟಾಟ ಹ ಯಾಗದ) ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಭಾನುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ | ಉದಿಯರ್ಹಿ--ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತಿ (ಯೆ 
(ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತೀಯೆ) | ಪುತ್ರ8- ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು | ಮಾತರಾ---ನಿನಗೆ ಮಾಶೃ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಚರನ್‌- (ಯಜ್ಞಾ ಅಶೃದಲ್ಲಿ). ಹೋಗಿ ಸೇರಿ |. ಉಪೆ ಅವಸಿ-- ಜಟ. 


ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸೃಜಕ್ಷಿ- 


ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುರೋಕವನ್ನೂ, ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


ate 





ಆ. ೮. ಆ. ೭. ನ. ೨೮. | ಖಸ್ಟೇದಸಂಳಿಕಾ | 915 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಹ ಆಗು ವಂಡ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ತ್ರಿ «ಯೆ. ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಮಾತೃ ಪ್ರಾಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾನಸಾನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದಶ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತುಂಬು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದರೆ ದೈಲೋಕವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. | 
English Translation. 
Agni you are of purifying radiance, of unsoiled Instre, of full bright - 
ness you issue forth with splendour; visiting your parents (like) a son, 
you protect (the worshippers); you unite both heaven and earth, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ || 


; | | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಷಾಜ್ಜಾತವೇದಃ ಸುಶಸ್ತಿಭರ್ಮುಂದ ಸ್ಯ ಧೀತಿಭರ್ಹಿತಃ | 


| | 
ತ್ವೇ ಇಷಃ ಸಂ ದಧುರ್ಭೂರಿನರ್ಪಸಕ್ಟಿತ್ರೋತಯೋ ನಾಮಜಾತಾಃ ॥! 4 Il 


| ಪಡೆಪಾಶೆಃ || 


| | 
ಜಟ | ನಪಾತ್‌ | ಜಾಕೇನೇದುಃ | ಸಶಸ್ತ ಸ] | ಮಂದಸ್ಥ | ಶೀತ: | ಹತಃ | 


items Sms ಇದಾವ ಪಾಸತ್‌ ಇತ್‌ ಕಾಶ 


| | 
ತ್ಪೇ ಇತಿ | ಫಷ | ಸಂ | ನಧುಃ | ಜೂರಿ-ವರ್ಪೆಸೆಃ | ಚಿತ್ರ; ೂತಯ॥ | ವಾಮುಜಾತಾ8 ಗ 
| || ಹು 


ಹೇ ಊರ್ಜೊ ನಪಾ ಧೊಜೋತನ್ನ ಸ್ಯ ನಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಕಣ್ಯಾದೇಃ ಪುತ್ರ ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ 
ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರಗ್ನೇ€ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಸ್ಕಾಭಿ। ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈರ್ಮಂದೆಸ್ಸ | ಮೋದಸ್ಟೆ | ತಥಾ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣ್ಯೆ ರಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾ ದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಲತಃ ಸುಖಿತೆಸ್ತ ಪ್ರೋ ಭನ! ಅಪಿ ಚೆ 
ಭೂರಿವರ್ಪೆಸೆಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ! ಬಹುವಿಧರೂಸಾಶ್ಚಿತ್ರೋತೆಯಃ ಚಿತ್ರಾ ನಿಜಿತ್ರೋತಿಸ್ತೃ- 
ರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಫೋಕ್ತಾ ನಾಮಜಾತಾಃ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಚಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯಾಸಾಂ 
ಶಾನೈಶೀರಿಸೋಡನ್ನಾಶಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ನಣಾನಿ ಕ್ಲೇ ತ್ನಯ್ಯೇವ ಸಂ ಧಧುಃ | ಸೆಂದಧಶಿ ! ಸಮ್ಯುಗ್ಗುಹ್ವತಿ 
ಯಜಮಾನಾ॥ | ಯೆದ್ದಾ | ಭೂರಿವರ್ಸೆಸ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಕತೃ ೯ನಿಶೇಸಣಂ | ತಡಾನೀಂ ಇತು 


916 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೮. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೦. 


POE ಕಾಪಿ ಇ ಹಾಟು ಕರು ಕಳು A A A EN ಹಾಹಾ ನಂ ಹಾಸಯ ಯಂಥ ಜುಂ ಸಾಯು ಭಂ ಥ್‌ 
\ | 


|| ಪ್ರ I 


ಊರ್ಜಃ- ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅರಣಿಯ (ವೃ ಹ್‌ ನಸಾಶ್‌.._ ಪುತ್ರನಾ 
ದವನೂ | ಚಾತವೇದಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ! ಸುಶಸ್ತಿಭಿ&-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂಡೆಸ್ಸ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗು ಟಟ) ಧೀತಿಭಿ8- ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿತ ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗು (ಮತ್ತು) 1  ಭೊರಿವರ್ಸಸೂ- ಬಹುನಿಧ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಜಿಸುವವೂ | ಜಿತ್ರೋತೆಯ! ಭವಿೆವಾಗಿ (ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವವೂ | ವಾಮಜಾಶಾಃ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | MN ಾಲ್ಮಗಳ್ನ್ನು 
ಶ್ಹೇ--ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸಂ ದಧುಃ-- ಯಜಮಾನರು ಹೋನುಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಅನ್ನದ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅಥವಾ ಅರಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ಅರ್ಬಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತ್ರ ಹ್ಹನಾಗು. ಬಹು 
ನಿಧೆರೊಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ತ್ಸ ಹ್ರಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ, ಸುಸಂಸ್ಕ ತವು ಆದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಿಳನ್ನ್ನು ಯಜಮಾನರು. ಇನ್ನ ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Son of strength, Jatavedas, rejoice in our adorations, (be) satisfied 
by our offerings ; (the worshippers) have placed before you viands of many 


sorts of wonderful efficacy, of excellent origin. 


: ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಚ್‌ | | 
ಇರಜ್ಯನ್ಹಗ್ನೇ ಪ್ರಥಯಸ್ಮ ಜಂತು ರಭಿರ ರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 


| J | 
ಸ ವರ್ಶತಸ್ಥ ನಪುಷೋ ನಿ ರಾಜಸಿ 


| 2 ।| 


ಹ | 


|| ಪೆದೆಹಾಠೆಃ | 


| po | | | 
ಇರೆಜ್ಯನ್‌' | ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪ ಸ್ರ ಥೆಯೆಸ್ಟ | ಜಂತುಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಾಯಃ |: ಅನುಸ | 


pee EN 


ಸಃ | ಪರ್ಕತಸ್ಯ | ನಪುಷಃ | ನ 1 ರಾಜಸಿ ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸಾನೆಸಿ | ಕ್ರತು: 1೪1 


ಅಲಲವ] | ಖುಗ್ಕೇದಸಂಹಿತಾ. 917 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 














ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾತ್ಯೆಃ ಶತ್ರಭಿಃ ಸಹೇರಜೃನ್ನೀರ್ಸ್ಯನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಇರಚ್‌ ಈರ್ಸ್ಯಾಯಾಂ ! ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ! ಇರಜ್ಯತಿಕೈೆ ಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾ- 
ನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಿರಜ್ಯನ್ನಿ ಶ್ವರೋ ಭನನ್‌ | ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ8 ಶೇಅದೇಶಃ |! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸ್ರಥಯೆಸ್ವೆ| ವಿಸ್ತಾರಯ | 
ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಛಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌! ಶಸೋ ನಾ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನೋಡಿದಮಿುತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾ- 
ತ್ವಶ್ಶಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ಸ ತ್ವಂ ದರ್ಶತಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಕೈ ನಸ್ರಷಸ್ತ್ರೇಜೋಮಯತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯನಿ 


 ರಾಜಸಿ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೆ ಸಷ್ಮೀ ವಾ! ಈದೈಶೇನ ಶರೀರೇಣ ವಿಶೇಸೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ 1 ಯದ್ವಾ! 


ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ವಪುರಿತಿ ಚೆ ರೂಪೆನಾಮ |! ದರ್ಶನೀಯೇನ ರೂಪೇಣ ನಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇ- 
ಣೇಶಿಷೇ | ಆತ ಏವ ಸಾನೆಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಕ್ರತುಂ ಸರ್ಮ ಸೃಣಕ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಸರ್ಚಯಸಿ |. 
ಫಲೇನೆ ನಾ ಸಂಯೋಜಯಸಿ [| | 
(! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಜಂತು ಭಿಃ..-ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಇರಜ್ಯನ್‌-- ಹೋರಾಡುವೆನನೂ ಅಮರ್ಶ್ಯ--ಮರಣರಹಿತನೊ 
ಆದ! ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ |  ಕಾಯೆ8-ಧನನನ್ನು!  ಪ್ರಥಯೆಸ್ವ- 
ಬಹೆಳೆನಾಗಿ ಕೊಡು (ಆಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು) | ಸ (ತೈಂ)- ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದರ್ಶಕ ಸೈ... ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪ್ರಷಃ. -ಶೇಜೋಮಯವಾಡ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವಿರಾಜಸಿ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ" 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ [ಅಥನಾ! ದರ್ಶತೆಸ್ಯ ನಪುಷಃ--ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂನದಿಂದೆ| ನಿ ರಾಜಸಿ-- 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಜುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ.] (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) 1 ಸಾನೆಸಿಂ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ |  ತ್ರೆತುಂ- ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನು | ಪೃಜಿಸ್ಸೆ--ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನ್ಕೂ ಮರಣರಹಿತೆನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಆತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಿಸ್ಮಾರಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ತೇಜೋಮಯ ವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ್ನ 
ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 


ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸು. (ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
| English Translation. 
Contending with enemies, bestow upon us immortal Agni, riches: 
you shine with a graceful person; you fulfill (the purpose of)-the 


enjoyable rite. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ |] 
| ಇಷ್ಟ ರ್ತಾರಿಮದ್ಲ ರಸ್ಕ ಪ್ರ ಜೇತಸಂ ಕ್ರಯಂತಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ pe 


ರಾತಿಂ ಮಾಮಸ್ಸ ಸುಭಗಾಂ ನುಹೀನಿಷಂ ದಧಾಸಿ ಸಾನೆಸಿಂ ೦ಯಿಂ. Im | 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | ಜೀ. 
| 5. ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವಸರ | ಶ್ಷಯಂಶೆಂ | ರಾಢಸಃ | ಮಹಃ | 


1 | | 
ರಾತಿಂ | ನಾನುಸ್ಯ | ಸುಭೆಗಾಂ | ಸಿ | ಇಷಂ | ಡದಾಸಿ! ಸಾನಸಿಂ ! ರಯಿಂ | ೫ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ ನಿಸ್ಟರ್ತಾರಂ || ಛಾಂಡೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಕರ್ಶಾರಂ 
ಸಂಸ್ಕೃರ್ಕಾರಂ ಪ್ರೆಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮಹೊ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥಯಂತೆಮಾಶ್ವರಂ | 
ಕ್ಷಯಶಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ || ರಾಶೇ8 ಕರ್ತರಿ 


ಕ್ವಿಚ್‌ | ಈದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸೆ ಶ್ಚಂ ಸುಜಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೋಸೇಶಾಂ ಮಹೀಂ 
ಮಹ ಕೀನಿಂಷಮನ್ನ ೦ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಕ ಶೈವ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚೆ ದಧಾಸಿ | ಸ್ತೋತ್ತೆ ಶಭ್ಯೋ ದೆದಾಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ್ವೆರಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಇಷ್ಟರ್ಶಾರಂ--ಸಂಸ್ಕಾರಕತ[ವೊ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ) | ಪ್ರೆಚೇತಸೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪನ್ನನೂ | ಮಹ ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಾಧಸೆಃ- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸ್ಲಯೆಂತೆಂ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ನಾಮಸ್ಯ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ | ರಾತಿಂ 
ದಾಶ್ಸವೂ (ಕೊಡುವನನೂ) ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಸುಭಗಾಂ--ಸಾಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ--ಬಹಳೆನಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾಫಸಿಂ--ನಾವ್ತ ಪಡಯೆ ಬೇಕಾದ | | 
ರಯಿಂ--ಧೆನವನ್ನೂ | ಪಧಾಸಿ-ಸ್ರೊ (ಶೃಜನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೆಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆನೊ, ಉತ್ತಮ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಅತಿಶಯೆವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧೆನನನ್ನು ಅವರೆನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಕೋಜನಕರವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಡುದೂ ಆದ 
ಅನ್ಹನನ್ನೂ ನಾವು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. | 
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°° English Translatioo 
(We praise you), the perfector of the sacrifice the sage, thelordof 
great wealth, the giver of whatis desirable; you bestow auspicious and 
abundant food, and enjoyable riches. ' 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


MN. | | ಜ್‌ | 
ಯತಾವಾನಂ ಮಹಿಷಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಮಗ್ಲಿಂ ಸುಮ್ಹಾಯೆ ದಧಿರೇ ಪುರೋ 


(| | 
ಜನಾಃ | 


| | 1 | 
ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಗಿರಾ ದೈವ್ಯಂ ಮಾನುಸಾ ಯು ಗಾ Hal 


ಹಣಾ ಸಹಾ 


| ಸದಪಾಠ। | 
|. | | | | 
ಯತ;ನಾನಂ | ನುಹಿಸಂ | ನಿಶ್ಚಃವರ್ಶಶಂ | ಅಗ್ಲಿಂ | ಸುಮ್ಮಾಯ | ಪವಿಕೇ। ಪುರಃ | ಜನಾಃ | 


| | | i 
ಶ್ರುತ್‌'$ಳೌರ್ಣಿಂ। ಸಪ್ರೆಥಃ$ತೆಮಂ! ಶ್ವಾ! ಗಿರಾ | ದೈವ್ಯ೦ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಖತಾವಾನಂ ಸೆತ್ಯವಂತಂ ಯಜ್ಞ ವಂಶಂ ವಾ! ಛಭಂದಸೀವಫಿಷಾವಿಕಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಠಿಷ್‌॥| 
ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೊೂಜ್ಯಂ ವಾ ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ! ಯೆದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಂ 
ದರ್ಶನಂ ಯೆಸೈ!| ಬಹನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಕಂ॥ ಈದೈಶಮಗ್ನಿಂ 
ಸುಮ್ಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥೆಂ ಜನಾ ಯುಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಃ' ಪುರೋ ದಧಿಕೇ। ಪುರೋ ದಧತೇ! ಸರ್ವ” 
ಕರ್ಮಭ್ಯೆಃ ಸ್ರರಸ್ತಾ ದ್ಹಾರಯಂತಿ | ಯದ್ದಾ | ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವ ಸ್ಯಾಂ ಡಿಶ್ಯಾಹವನೀಯರೂಪೇಣ 
' ಧಾರಯಂತಿ | ಪರೋ 3ರ್ಥರ್ಜ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ರಕೃತಃ |! ಅಹಿ ಚ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಶ್ರುಶ್ಶರ್ಣಂ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತೀಃ 
ಸಮ್ಯ ಕ್‌ ಶೃಣ್ಣನ್ಶರ್ಣಃ ಕ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯಸ್ಯ ತಾಪೃಶಂ ಸಪ್ರಥೆಸ್ತ ಮುಮತಿಶಯೇನ ಸ್ರೆಖ್ಯಾಶೆ 
ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತಾರ್ಯೆಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವೋಡೃತಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಈದೃಶ 
ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣೆ ಮನೋರಸೆತ್ಯಾನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾಸಿ ಯುಸಲಾನಿ ಸೆತ್ಲೀಯೆಜ- 
ಮಾನರೂಸಾಣಿ ಗಿರಾ ಸತ್ಯಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಯೆಕಾವಾನಂ-ಸತೃವಂತನಾದವನೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ಮಹಿಷಂ- ಪೊಜ್ಯನೂ | ವಿಶ್ವ 
ದರ್ಶತಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯನೂ ೪ದ!| ಅಗ್ಕಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆ- ಸರ್ವರಿಗೂ 


920: | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪). 


ಬಾ ಚಾ ತಾಃ 





ಸುಖನಾಗಲೆಂದು | ಜನಾ8-_ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು | ಪುರಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದನ್ಲಿಯೂ | ದೆಧಿರೇ- 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ [ಆಥವಾ | ಪುರಃ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿ ಯೆಲ್ಲಿ |, ದಧಿರೇ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ರುತ್ತ೫೯ಂ--ಸಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುನವನೂ | ಸಪ್ರಥ- 
ಸ್ತಮಂ- -ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುನವನೂ | ಬೈವ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವು. 
ದರಿಂದ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾನು ಷಾ-- ಮಾನವರಾದ | ಯುಗಾ-- 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ | ಗಿರಾ - ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಸತ್ಯವಂತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ರಿಗೃಜಮಾನರೆ ಸರ್ವ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೊ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
' ಆಹವಸೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ 
ವನೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂದ ಸಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತಿಯೆರೆಂಬ ದಂನತಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


Men for the sake of happiness place before them Agni, the speaker 
1 truth, the mighty; the contemplator of all; the posterity of Manu in pairs 
‘propitiate) with praises you; whose ears are open (to their praises), who are 


most renowned, and the (minister) of the gods, 
ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಲ 


| ಹೀರಿಕೆ 
ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಶ್ಯೇತದೃ್ಭನೆಕಾನುಃ ಸ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | | 


ನಿಯೆತಃ ಸರ್ಪಿಷಾ ಹುತ್ತಾ ಜಪೇದಯುತೆಶೂೀಪುನೂಂ "ಜಂ 
ಖಾದಿರೀಣಾಂ ಹಿ ಸಮಿಧಾಂ ಜುಹುಯಾಜ್ದೆಶತೀರ್ದಶ | ತ 
ದಶಕೃತ್ವಃ ಸದಾರೇಣ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಪುಷ್ಯತಿ || ೫೧ [| 


ಬಿಲ್ಡ್ಹೋಮೆಂಬರಪಾಲಾಶೀಸ್ಕೆಥಾ ರೌಹಿತೆಕೀತ್ವ ಯಾಃ! 
ಜುಹು ಯಾಷ್ಠನಕಾಮಸ್ಸು ರಾಯೆಸ್ಫೋಷೇಣ ಪುಷ್ಯತಿ § Ios | 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ. ೨೯.1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 921 
ವೈಭೀಡಕೇಡ್ಕೋ ಬೈಲ್ವಕೇರ್ಜುಹುಯಾದರ್ಧಮಾಸಳುಕ್‌ | 
ವ್ವಿಷದ್ದೀಸೇಣ ತಸ್ಯಾಂಶೇ ಸೂಕ್ತಿಮೇತೆಶ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೫೩ || 


ದ್ವಿಷಂತಂ ಧನಿನಂ ಹತ್ವಾ ದ್ವಿಷತೋ ವಿಂದತೇ ಧನಂ | 
ಅಥವಾ ಜಪ್ಯಮೇವ ಸ್ಯಾದ್ರಾಯಸ್ಪೋಷಧನಾರ್ಥಿ। ಇ | ೫೪ ॥ 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪, ಶ್ಲೋ. ೫೧-೫೪) 


ದನವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸೆ 
ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹತ್ತುಸ ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ 
ಖಾದಿರಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪತ್ತಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವ 
ಉದುಂಬರೈ ಮುತ್ತುಗ ಮೊದಲಾದೆ ವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದಕೆ 
ಧನವೂ ಪ್ರುಷ್ಟ್ರಿಯೊ ಲಭಿಸುವನು. ತನ್ನನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧಕನು ವೈಭೀದಕ 
ವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ರವೃ ಕ್ಷದೆ ಸಮಿಶ್ತುಗಳಿಂದ ಹದಿ ಕೈದು ದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪತ್ತು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.  ಹೋಮಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುವು 


ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ ಧೆನನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧೆಕನು ನಡೆಯುವವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 


ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಡ್ರಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ತಾಪಸೆಗುಣನಿಕಿಷ್ಟಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ವದೇವ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ ಅಗ್ನೇ ಚ್ಛಾಗ್ಗಿಸ್ತಾಪಸೊ ವೈಶ್ಯ ದೇವಮಾನುಷ್ಟು ಭಂಹೀತಿ॥. 
ಗತೋ ಏಿಸಿಯೋಗ81 

ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾಪಸಗು ಣನಿಶಿಸ್ಟನಾ ದ ಅಗಿ ಯು ಖಹಿಯು,; ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟ್ರು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇಂಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸೋ ವೈತೃದೇನ- 
ಮಾನುಷ್ಟ್ಟುಭಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ--೨೯ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಿಸುವ ಯಶ್ಪಂಖ್ಯೇ ೬ | 

| ಖಷಿ: ಅಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ | 

|| ನೇನತಾ _ನಿಶ್ವೇಡೇವಾಃ | 

| ಛಂದ. .ಅನುಸ್ಫುಪ್‌ | 








ಲ 
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ಸಲ ಜಿ ಟಿ ನಿಲ 8 de ೧೧. ಗಿಷಲ, el 

ಮಯಯ ಮಟದ ಕು ಮಿಯ ಸ್‌ EN NS MS ETM TAR LN TN ಹಾಗ ನ್‌್‌ ಗಾ ರ ಸ್‌ ಅಡಿ ರ್‌ 
ಕಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 


| | | | PR 
 ಅಗ್ಲೇ ಅಚ್ಛಾ ನದೇಹೆ.ನಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನಃ ಸುಮನಾ ಭನ | 
| | | 
ಪ್ರ ನೋ ಯೆಚ್ಛ ನಿಶೆಸ್ಪತೇ ಧನದಾ ಅಸಿ ನಸ್ರ್ಯ೦ ಗಂ 


| | ಸದೆಸಾಶ। 1 
ಕ TE 
ಅಗ್ನೇ |! ಅಚ್ಚ | ವದ | ಇಹ | ನಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ | ನ8| ಸು;ಮನಾಃ | ಭವ | 
ಸ್ರ! ನ8। ಯಚ್ಛೆ। ವಿಶಃ | ಸೆಶೇ। ಢನ್ತದಾಃ | ಅಸಿ | ನಃ| ತ್ವಂ ॥೧॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛ ವಷ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರೂಹಿ! ತೆಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ನೋ ಸ್ವಾಪ್ರ್ರ ತೈಂಚಿನ್‌ ಸುಮನಾಃ ಕೋಭನೆಮನೆಸ್ಟೋ ಭೆವ! ಹೇ ವಿಶಸ್ಸೆತೇ ಯೆಜನಾನಲಕ್ಥ್‌- 
ಣಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ8 ಸಾಲಯಿಶಃ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರ ಯಚ್ಛ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆಜೀಹಿ ಯತಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋ 5ಸ್ಟ್ವಾಕಂ ಧನದಾ ಅಸಿ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ | 1! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


. ಅಗ್ಗ - ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಇಹ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ನ. ನಮಗೆ | ಅಚ್ಛ ವದ ಹಿತಕರವಾದ 
ವಚನನನ್ನು ಹೇಳು ಹಾಗೆಯೇ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಾ8-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು! ವಿಶಸ್ಪತೇ- ಯಜನೂನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನ--ನನುಗೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ತೃಂ- ನೀನು |! ನ8 -ನಮಗೆ | ಧನದಾಃ ಅಸಿ... 
| ಧನದಾತೃ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯ ಕೃವನಾಗಿರು. ಎಸ್ಸೈ ಸ್ರಜಾನಾಲಕನೊ ನಮಗೆ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation. 


Agni, speak out to us hero» be favourably disposed towards us; bestow 
upon us (riches), lord of men; for you are the giver of wealth to us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ್ರ ನೋ ಯ ಚ್ಛತ್ನರ್ಯಮಾ ಪ್ರ ಭಗಃ ಪ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
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ಸಾಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಮಾತು ಮಯ ಸ್‌ ಪರ್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ರುದ್‌ ಮಯಯ ಯು ಫಟಾ ನಾನ್‌ ರದ ಬದದ ನ್‌ ಇಮ್‌ ee 


| | i 
ಪ್ರ ದೇವಾಃ ಪ್ರೋತ ಸೂನೃತಾ ರಾಯೋ ದೇವೀ ದದಾತು ನಃ 1 ೨ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | ಆ 
ಪ್ರ1 ನಃ! ಯಚ್ಚತು |! ಅರ್ಯಮಾ | ಪ್ರ | ಳಗಃ | ಪ್ರ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಪ್ರ! ದೇನಾಃ। ಪ್ರೆ। ಉಶ | ಸೊನೈತಾ | ರಾಯೆಃ! ದೇವೀ | ದೆದಾತು | ನಃ || ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅರ್ಯೇಮಾರೀಶಾಂ ಠಶಿಯಂತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞೊೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ 0 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತು ಧನೆಂ | ತಥಾ ಭಗ ಏಿತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೋ ದೇವತ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛತೆ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿತ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೂನೃತಾ ಸ್ರಿಯೆಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಸಾ ಜೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋ £ಸ್ಕಳ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರ ಡದಾತು | ಊಡಿದೆನಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆರ್ಯಮಾ-.. ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ಜೀವನು! ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರಯ ಚ್ಛತು- ಧನವನ್ನು ನೊಡಲಿ | 
ಭೆಗೆಃ-_ಭಗನಾಮಕದೇವನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ॥--ಬೃಹೆಕ್ಸತಿಯೂ | ದೇನಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು |. ಸೊನೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ | ದೇವೀ ಸರಸ್ತತೀನೇನಿಯೂ | ನೆ ನಮಗೆ | 
ರಾಯೆ1--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಪದಾತು- ಕೊಡಲಿ | 
| | ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 
ಆರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಸಮಸ್ತದೇವಶೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಸರಸ್ತತಿದೇವಿಯೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೂಡಲಿ, 
English Translation 
May Aryaman, may Bhaga, may Brihaspati. may the gods give 
liberally tous; may the truth-speaking goddess (Saraswati) bestow riches 
upon US. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ || 


| 0 § 
ನೋನಂಂ ರಾಜಾನಮನಸೆಆಗ್ತಿಂ ಗೀರ್ಜರ್ಹನಾಮಹೇ | 


024 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪೧, 





| | ಹ ಬೆ 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಸ್ನುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ |೩| 


| ಪದಸಾಠ। || 


| 1] | | 
ಸೋಮಂ | ರಾಜಾನಂ | ಅವಸೇ ! ಅಗ್ನಿಂ! ಗೀಭಿ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ನಿಷ್ಣುಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಚ! ಬೃಹಸ್ಸೆ ಕಿಂ. || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ರಾಜಾನಂ ರಾಜಮಾನಮಾಶ್ವರೆಂ ಮಾ ಸೋನುನುಗ್ನಿಂ ಚ ಗೀರ್ಥಿಃ. ಸ್ತುತಿಭಿರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಜೇ | ತಥಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ವಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಂ ಬೃಥಸ್ಸತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಮಾಹ್ಟಯಾಮಹೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಜಾನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ||. ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗೀರ್ಫ್ಥಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ!  ಹೆನಾಮುಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ-- 
ನಿಷ್ಠುನನ್ನೂ | ಸಾರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿಂ ಚ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಹಾಗೆಯ್ಯೇ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ವಿಷ್ಣು , 
ಸೂರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We invoke for our protection the royal Soma, (we invoke) Agni with 
praises (we invoke) the Adityas, Vishnu, Surya, Brahma and Brihaspati. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸುಹವೇಹ ಹನಾಮಹೇ | 


ಸಾ ಸಾ 


| |: | 
ಯಥಾ ನಃ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜನಃ ಸಂಗತ್ಯಾಂ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 0೪ || 
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ನಗ ನ. 





| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ಜು! | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಂ | ಸು€ಹವನಾ | ಇಹ |! ಹನಾಮಹೇ | 
| | ಹ ಯನು! 
ಯಥಾ। ನಃ | ಸರ್ವಃ |! ಇತ್‌ | ಜನಃ ಸಂ5ಗೆತ್ಯಾಂ | ಸುಮನಾ | ಅಸತ್‌ |! el 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಹೇಂಪ್ರವಾಯೂ 1 ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ: ಪ್ರೆತಿಷೇಧೋ ವಕ್ಷೆವ್ಯ81 
ಪಾ. ೬-ಕಿ-೨೬ ೧ | ಇಶ್ಯಾನಐ॥ ಪ್ರೆತಿಷೇಧ8 | ನೋತ್ತರಸದೇತನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಕೋಭಯೆಸೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಥರಸ್ಯೆ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕೇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ!! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಹಾಲಫಂ!' ತಪ್ಪೈಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ | ಹಾ. ೬-೧-೫೭ | ಇತಿ ಸುಬ್‌ 
ತೆಲೋಸಾೌ | ವನಸ್ಸಿತ್ಯಾವಿತಶ್ವಾದೆಭೆಯೆಸಪಡಪ್ರಕೈ ತಿಸ್ಸರತ್ವಂ ॥ ಸುಹನಾ ಸುಹನ್‌ ಸುಹ್ವಾನಾನಿಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಂ ಜೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣೆ ಹವಾಮಹೇ |! ಅಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಯಥಾ ನೋತಸ್ವಾಕೆಂ 
ಸರ್ವ ಇತ್‌ ಸರ್ವ ಓವ ಜನಃ ಸೆಂಗೆತ್ಯಾಂ ಸಂಗಮನೇ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಟ್‌ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 
ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಹ್ಹಯಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಬಟ್ಯಡಾಗವು॥ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಥೂ- ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸರ್ವ ಇತ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಜನ॥--ಜನರೂ | ಸೆಂಗತ್ಯಾಂ- 
ನಮಗೆ ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ |. ನ8- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಸುಮನಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ನರಾಗಿ | ಅಸತ್‌--ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿ |. ಇಹ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ । ಇಂಪ್ರನಾಯೊ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಹನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಮಗೆ ಢನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಂದಿಡೆ ಸೇರಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
- ರಾಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
111.4 English Translation | 
We invoke the adorable Indra and Vayu and Brihaspati on this 


occasion, that all our race may be favourably inclined to us in the aquisition 
(of wealth) | | 3. 


ಗ 
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A ದ ರು ಲಾ ಬಾಜ ಸ ಕನನ ಎರು ಅಂ ಪಾ ವ ವ ನ್‌ ಬುಶ್‌ ರು ಯಂ ಟು ಸಜ ಜಂತು ಶಾ ಸ್‌ ಬ್‌: 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅರ್ಯಮಣಂ ಬ ಬ ಹಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ೦ ದಾನಾಯ ಜೋಡಯ | | 


ವಾತಂ ವಿಷ್ಣು ೦ ಸರಸ್ತ ತೀೀಂ ಸವಿತಾರಂ ಚ $ ವಾಜಿನಂ ls 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 1 
ಆರ್ಯಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ದಾನಾಯ | ಜೋದಯೆ | 
| 1 ಶ್‌ | | | 
ವಾಶೆಂ 1 ನಿಷ್ಣುಂ| ಸರಸ್ಪಶೀಂ | ಸವಿತಾರಂ | ಚ | ವಾಜಿನಂ ಖಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಆರ್ಯವಾದೀನ್ನೆ ೀವಾನ್ಹಾನಾಯ ಧನಪ್ರ ದಾನಾಯ ಚಜೆೋೀಡಯ | ಸು ತ್ಯಾ 
ಪ್ರೇರಯೆ |! ತಥಾ ನಾತೆಂ ನಾಯುಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಜು ಪಜ ಬಲವಂತಂ ವಾ 
ಸವಿತಾರಂ ಚ ದಾನಾಯೆ ಪ್ರೇರಯ [| 


|| ಪ್ರತಿಸಥಾರ್ಥ || 


_ ಬಿಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಆರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಇಂಪ್ರಂ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಾತಂ-_ವಾಯುವನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣು ೦-ನಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ | ಸೆರಸ್ಟೀಂ--ಸರಸ್ನ ಸ್ವತೀಡೇವಿಯನ್ನೂ [ 
ವಾಜಿನಂ-- ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ | ಸವಿತಾರಂ ಚ. -ಸನಿತೃ ದೇವನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯೆ- 
ನಮಗಿ ಧನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತಂಕೆ ।! ಚೋದಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸು- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆರ್ಯವಮಾ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಇಂದ್ರ, ನಾಯ್ಕು 
ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 


Stimulate to liberality Aryaman: Brihaspathi, Jaa Vata, Vishnu, 


Saraswat, and the | ood-bestowing Savitri. 


| ಸಂ ಓತಾಸಾಠಃ I 


ತ್ವಂ ಹೋ ಆಗ್ದೇ ಅಗ್ನಿ ಬಬ ೯ಹ್ಮ ಯಜ್ಞಂ ಚ ನರ್ಧಯ | 
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UNE | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಜೀನತಾತಯೇ ರಾಯೋ ದಾನಾಯೆ ಚೋದಯ ॥೬(॥ 
; ॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


|| | 
ತ್ನಂ | ನಃ 1 ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ಗಿೀಭಿಃ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆ! ವರ್ಧಯೆ | 


| | | 
ಶ್ಚಂ| ನಃ! ದೇವೂತಾತಯೇ | ರಾಯಃ | ದಾನಾಯೆ | ಜೋದೆಯೆ ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ನಮಗ್ಗಿಭಿಸ್ಸೈದ್ದಿಭೂತಿಭೊತೈರನ್ಯೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಥಯ |! ತಥಾಶ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವತಾತಯೇ | ಯಜ್ವನಾನೈತೆತ್‌ | 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾಯೆ ಪ್ರದಾನಾಯೆ ಜೋಡಯ | ದಾಶ್ಯೆ ಕ್ಟ್ರೇರಯ ॥ 


- (| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಫೇ-_ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಗ್ನಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂಶಂಗಳಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ | ನೂ- ನನ್ಮು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ದಿಪಡಿಸು (ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ನಮಗೆ" ದೇವತಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥನಾಗಿ ರಾಯೆಃ-- ಧನದ | ದಾನಾಯ-- ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಚಜೋಮವಯ-- ದಾತೃ ಜನರನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ, ಪಾನಕಾಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಡಾತೃ ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು, | 
English Translation. 


Augment our prayer and sacrifice Agni, with your fires; do you at 


our sacrifice stimulate (the gods) to give us wealth. 
ನೂರ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
_॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಾಂ 1 | 


ಅಯೆಮಗ್ಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಪರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶಾರ್ಜ್ಸ ಇತಿ ಸತ್ತನಿಶೇಷ-. 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ। ಶಾರ್ಜ್ಗಜಾತೆಯೋ ಇರಿತೃಪ್ರಭೃ ತೆಯಶ್ನತ್ವಾರಶ್ಚತುರ್ನಾಂ ಪೃಚಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ 
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ದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಇಗತ್ಯ್‌ೌ 1 ಅಧ ಚತಸೃಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತತೋ ಪ್ರೇ ಅಕುಷ್ಟುಭೌ| ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಅಯೆಮಖಷ್ಟ್‌ ದ್ವೃಚಾಃ ಶಾಜರ್ಸ್ಗ ಜರಿಶಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿಸ್ಸೆಶ್ವಃ ಸ್ರೆಂಬಮಿತ್ರೆಶ್ಚಾ- 
ಗ್ನೇಯಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಚತಸ್ರಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು-ಅಯನುಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಮಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಘೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಾರ್ಜ್ಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚರಿತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಟ್ಟರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು- ಶಾರ್ಜ್ನ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಹೆಸರು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ' ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸೃವು; ಅನಂತರು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯುಕ್ಕುಗ ಸು (೩-೬) ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೭-೮) 
ಅನುನ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಮವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಯಮಷ್ಟಾದ್ಟೃಚಾಃ ಶಾರ್ಜಾ ಬರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿ 
ಸೃಕ್ಸಃ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಶ್ಹಾಗ್ಲೇಯಮಾವ್ಯೇ ಜಗೆತ್ಯೌ ಚೆಶಸ್ರತ್ವ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೨ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅಮುನಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ರ-೧೪೨ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ ೩೦1 


1 ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೮ ॥ 
 Nಖುಸಿಃಶಾರ್ಜ್ಞ್ಞಾಃ. 1೧.೨, ಜರಿತಾ | ೩.೪, ದ್ರೋಣಃ | ೫-೬, ಸಾರಿಸೃತ್ವಃ | 
೮, ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ | 
| ಡೀವತಾ. -ಅಗ್ನಿಃ | 
|| ಳಲಡಃ ೧-೨, ಜಗತೀ 'ಕ್ಷಿ-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩.ಲೃ ಅನುಸ್ಪುಷ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಲ. 
ಅಯಮುಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತ್ವೈೇ ಅಭೂದನಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯ ೧ ನೃದಸ್ತ್ವಾ- 
ಪ್ಯಂ ! oo 
1 EES | | 
ಭದ್ರಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಢಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಸ ದಿದ್ಭುಮಾ 


1 | 
ಕೃಥಿ ॥ ೧ | 


1! ಷದಪಾಠ8/| 
ಜ್‌ ಚಾ | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಲೇ | ಜರಿಶಾ | ತ್ವೇ ಇತಿ! ಅಭೂತ" | ಅಪಿ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ನಹಿ! ಅನ್ಯತ್‌ | 


1 | 
ಅಸ್ತಿ | ಆಸ್ಕೆಂ | 
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A ಟಟ ಚ್ಚ ಟ್‌ 
ಭದ್ರಂ | ಹಿ! ಶರ್ಮ! ಶ್ರೀವರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ! ತೇ | ಆರೇ | ಹಿಂಸಾನಾಂ! ಅಪ | ದಿದ್ಯುಂ | ಆ | ಕೃಥಿ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ! ಸುಪಾ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅಯಮೃಹಿರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ಪೋತಾಭೂದಓ | ಅಪಿಶಬ್ದ್ಬಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ತೋಕೈತ್ಸೇನ ಸಂಭಾವ್ಯಶೇ | ಶತ್ರ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸಹಸ8 ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಶ್ಹತ್ತೋನ್ಯವಾಪ್ಯಮಾಸ್ತೆವ್ಯಂ ನ ಹೈಸ್ತಿ | ನ 
ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಿ | ಭಪ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ 
ದುಃಖತ್ರಯಸ್ಯ ನಿನಾರಕೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ತನಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ |! ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ 
ಶ್ರಿನರೂಘೆಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕೆಂ ಗೃಹಂ ತವಾಸ್ತಿ ಹ! ಅತೋ ಹಿಂಸಾನಾಂ ಹಿಂಸೈಮಾನಾನಾಮಮಸ್ಮಾಕಮಾಕೇ 
ದೂರೇ : ದಿಮ್ಯಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ಜ್ಹಾಲಾಮಪಾ ಕೃಧಿ | ಅಪಾಶುರು 1 ನಿನಾರಯ || 
ಕೆಕೋತೇಶ್ಯಾಂದೆಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಥೃಕೈವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ | 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನೆ) | ಅಯಂ-. ಈ ಖಯಸಿಯು (ಜರಿಶೃವೆಂಬ 
ಈ ಖಹಿಯು) | ಜರಿಶಾ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು | ಅಭೊಹಸಿ-- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ |. ಸಹಸಃ-- ಬಲದ | 


ಸೂನೋ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯತ್‌--ಸಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ |! ಆಪ್ಯಂ- ಹೊಂದಬೇಕಾದ 

ವಸ್ತುವು] ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ಭೆದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುಡೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಮೂರುವಿಧ 
ದು8ಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ ಆದ |, ಶರ್ಮ_ ಸುಖವು | ಓಿ...ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಬಳ! ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ ಆದ್ದರಿಂದ [|  ಹಂಸಾನಾಂ- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ | ಅರೇ ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ದಿದಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು |. ಅಹ ಆ ಶೃಧಿ- ನಿವಾರಣೆ 


ಮಾಡು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಜರಿತೃವೆ ಬ ಮಂತ್ರ ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ಖುಷಿಯ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಿ ಹಡಿಯಬೇಕಾದ ಬೇರಿ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಲ್ಸಾಣಾಲ್ಯ ಇ*ವಾದುದೂ, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಧಿದ್ಭನಿಕ, ಆಧಿಭೌತಿಕಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸುಖವು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೊರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ ಆದ 


ನಿನ್ನ ತೀಫ್ಮ್ಮ ಜ್ವಾ ರೆಯನ್ನು ನ ನಮ್ಮು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 
English Translation. 


This person, Agni was your praiser; for there is nothing else attaina- 
ble, © son of strength ; holy 38 the happiness derived from you, ೩ triple 
59 | ; 


930 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೨. 
defence; remove far from us’) who are susceptible of harm, your scorching 


flame. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತಮಗೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗ 
 ದಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜಲಶೃಣಕಾಸ್ಟ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಭಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| ಜ್‌ ್ಚ | 
ಪ್ರವತ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಜನಿಮಾ ಸಿತೂಯತಃ ಸಾಚೀವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


| 4 
ನ್ಯ )೦ಜಸೇ | 


| | 1 | 
ಪ್ರ ಸಪ್ತಯಃ ಪ್ರ ಸಫಿಷಂತ ನೋ ಧಿಯಃ ಪುರಶ್ಚರಂತಿ ಪಶುಷಾ ಇನ 
್ಮನಾ ls | 


||, ಪದನಾಠಃ | 


| I 
ಪ್ರ$ವತ್‌ | ತೇ | ಆಗ್ಲೇ | ಜನಿಮ | ನಿತುಃಯತಃ | ಸಾರೀ೯ಇವ | ನಿಶ್ನು | ಭುಷೆನಾ ಈ | ಯಂಜಸೇ | 


a ಭಾವಾ 


ಪ್ರ | ಸಸ್ತಯಃ | ಪ್ರ! ಸನಿಷಂತ ನಃ | ನಿಮ | ಪುರಃ | ಚೆರಂತಿ | ಸೆಕುಪಾ85 ಜವ |ತ ನಾ || ೨ |! 


ನಾ (ಇರ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ « ನಿತೂಯತಃ ಸಿತುಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮಿಚ್ಛತೆಸ್ತೇ ತವ ಜನಿಮ ಬತ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾನಂ 
ಪ್ರವಕ್ಥ ತ್ರಕೃ ಸ್ಟಮುತ್ತ ಎಸ್ಟಂ ಭವತಿ ॥ ಉಸೆಸೆರ್ಗಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ ಧಾಶ್ಸರ್ಥ ಅತಿ ವತಿಃ | ಸತ್ವಂ ಸಾಚಜೀವ 
ಸಚಿವ ಇವ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾಫಿ ಭುವನಾನಿ ಭೊತೆಜಾಶಾನಿ ನ್ಯೈಂಜಸೇ | ಪ್ರಸಾಧಯನಿ | ಮಶೀಕ- 
ಕೋಷೀತ್ಯರ್ಥ 1 ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ನಣಶೀಲಾ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಸ್ತು ತಯೆಸ್ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ 
ಸನಿಸಂತ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ | ಏಕಃ ಸ್ರೆಶಬ್ದಃ ಸೊರಕ8 1 ಯದ್ವಾ! ಸಸ್ತೆಯಃ | ಲುಸ್ತೊ ಸೆ 
ಮಮೇಶತ್‌ | ಸರ್ನೆಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ ಯಥಾಜಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸೆಂಭೆಜಂತೇ ತೆಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ಧಿಯೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತೆರೆಂ ಪುರಸ್ತವ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಟೈಯೆಮೇವ ಚೆರಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | 
ಪತುಸಾ ಇವ 1 ಯಥಾ ಸಶೂನಾಂ ಸಾಲಕಾ ಗೋಸಾಲಾಃ ಸಾಲಯಿತನ್ಯಾನಾಂ ' ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಸೆಂಚರಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಹ | 
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| ಪ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿತೊಯೆತ -ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುವ | ತೇ-- 
ನನ್ನ | ಜಸಿಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯು (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು) | ಪ್ರೆವತ್‌--ಉತ್ಪೃಷ್ಟನಾಗಿದೆ (ಅಂತಹ ಜು ! ಸಾಚೀವ-.- 
ಸಚಿವನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಜಿವರ್ಗಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜಸೇ- ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | ಸಪ್ರಯೋ- 
ನಿನ್ನಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ | ನಃ ನನ್ಮು! ಧಿಯಃ.. ಸ್ತುತಿಗಳು! ಪ್ರೆ ಸನಿಸಂತೆ--ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ [ಅಥವಾ | ಸೆಪ್ತೆಯಃ-- ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರೆ ಸನಿಷಂತ- ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತನೆ] ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪುರ ತನ್ನ ಮಂಡೆಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಹೆಶುಪಾ ಇವ. .ಗೋಪಾಲಕನು ಹೋಗುವಂತೆ ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಚೆರಂತಿ--ಅಗ್ನಿಯೆ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗದೆ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಚಿವನಂತೆ (ಮಂತ್ರಿ) ನಿನ್ನ ರ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ, ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತೆ. ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕನು 
ತನ್ನ ಮಂಶೇಯ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Exalted is the birth of you, Agni, who are desirous of (sacrificial) 
food; you preside like a councillor over all created beings; our praises 
flowing smoothly proceed to you, as herdsmen of their own will (go slowly) 
before (their flocks), 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ವಾಉಪರಿವನೃಣ್ರಿ ಬಪ್ಸೆದ್ದ ಹೋರಗ್ನ ಉಲಸಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಃ | 


ಯ! | ಮ 
ಉತ ಖಿಲ್ಯಾ ಉರ್ವರಾಣಾಂ ಭವಂತಿ ಮಾ ತೇ ಹೇತಿಂ ತನಿಷೀಂ ಚಂಕ್ರು- 


ಧಾಮ ೩! | 
| ॥ ಸದಹಾಕಃ ॥ 


|. | 
ಉತೆ!ವ್ಠೆ ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ಹೆರಿ | ವೃಣಕ್ಷಿ! ಬಪ್ಸತ್‌ | ಜಂ | ಉಲಸಸ್ಯ | ಸ್ವ ಧಾ$ವಃ | 


ಆ ahi 


| | 
ಉತ | ಖಲ್ಯಾ। ಉರ್ನರಾಣಾಂ | ಭವಂತಿ! ಮಾ! ತೇ | ಹೇಶಿಂ | ತನಿಹೀಂ | ಚುಳ್ರುಫಾಮ || ೩॥, 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ದೀಸ್ರಿಮನ್ನಗ್ಸೇ ಬಪ್ಪದ್ದಹನ್‌ ॥ ಭಸ ಭರ್ತ್ಸನದೀಸ್ಟ್ಯೋಃ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ಶತೆರಿ ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚೆ | ಷಾ. ೬-೪-೧೦೦ | ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಃ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ಬಹೋರ್ಣಹುಲಸ್ಕೋಲಸೆಸ್ಯ ತೃಣಜಾಶಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಸರ್ವಂ ವನೆಮುತ 
ವಾಳಅಫಿ ಖಲು ಪೆರಿ ವೃಖಕ್ಷಿ! ಪೆರಿವರ್ಜಯಸಿ | ವಿನಾಶಯಸಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕೆಃ | ಉತಾಪಿ 
ಚೋರ್ವರಾಣಾಂ | ಸೆಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಮಯ ಉರ್ವರಾಃ | ತಾಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರೆ ದೇಶಾಃ ಖಲ್ಯಾಃ 
ಖಿಲಾಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಗೆಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭೆನಂತಿ | ತ್ವಯಾ ದೆಗ್ಭಾ ಇತಿ ತೇಸಃ | ತೆನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ತೇ ಶವ 
ಶೇತಿಂ ಹೆನನಹೇತುಭೂತಾಂ ಜ್ಞಾಲಾಂ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ ] ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಅಪಿ ತು ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾಮ ॥ ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ಹೇತಿರಿತ್ಯಂತೋವಾತ್ರೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಚುಕ್ತುಧಾಮೇತಿ ಕ್ರುಫೇರ್ಣ್ಯಂಕಾಲ್ಡ್ಕುಜೀ ಚಜಂ ರೂಪಂ | 


"1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಸ್ವಧಾವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು | ಬಹೋಃ-- ಬಹಳವಾದ | 
ಲಸಸ್ಯ-- ತೃಣಸಮೂಹವನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು) | ಉತ ನೈ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಬಸ್ಸೆತ್‌- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಹರಿ ವೃಣಿಕ್ಷಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ | ಉ- ಥಿಶ್ಚ ಯವು। ಉತೆ-- ಮತ್ತು] ಉರ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಿಬಿಡವಾದೆ ಪ್ರದೇಶಗಳು | ಖಿಲ್ಯಾ8--(ಸಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟು) ಬಯೆಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ-“ಆಗುತ್ತನೆ (ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ) ! ತೇ-ನಿನ್ನ | ತವಿಹೀಂ--ದೊಡ್ಡದಾದ ! ಹೇಠಿಂ-- ನಾಶಹೇಶ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 1 ಮಾಚುಸ್ರುಧಾನು--ನಾವು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 4 | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
 ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹಳನಾದ ತೃಣಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ. ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವ್ರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಜೂಟಾಟ 4 ರೇಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ: ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಜ.4. 


English Translation 


Blazing Agni, you destroy many a shrub, as you burn; and (the 
sites) of the tilled fields are laid waste) many we never rouse to anger your : 


terrible flame. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | ಚ ತ್ತ 
ಯೆಜುದ್ವತೋ ನಿವತೋ ಯಾಸಿ ಬಸ್ಸತ್ಸೃುಥಗೇಸಿ ಪ್ರುಗರ್ಧಿನೀನ ಸೇನಾ | 
ಯೆದಾ ತೀ ವಾತೋ ಅನುವಾತಿ ಶೋಚಿರ್ವಜಹ್ವೇವ 


| 
ತ್ಮತ್ರು ವಸಸಿ ಪ್ರ. 


1 
ಭೂಮ 1|ೃ೪॥ 
॥ ಪಣೆಸಾಠೆಃ ॥ 


1 | ಕ ಬೊ ಗಹ | 

ಯತ್‌ | ಉತ್‌5ಪತಃ | ವಿೀನತಃ! ಯಾಸಿ | ಬಸ್ಸತ್‌ | ಸೃಷಕ್‌ | ಏಸಿ | ಸ್ರಗೆರ್ಧಿನೀ; ಇನ | ಸೇನಾ 
| | ಚಾ | | 

ಯದಾ! ತೇ | ನಾಶ; | ಅನುನವಾತಿ | ಶೋಜಿಃ | ನಸ್ತಾ*ಇವ ಕೃಶ್ರು | ವಸಿ | ಪ್ರ |! ಭೂಮ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಯದ್ಯದೋದ್ಧಕೆ ಉದ್ಗತಾನುಜ್ಚಿ ತಾನ" ನವಕೋ ನೀಜೀನಾಂಸ್ಥೆರುಗುಲ್ಮಾದೀನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಬಸ್ಸೆದ್ದಹನ್ಯಾಸಿ ಸ್ರಾಪ್ತೋಸಿ ತೆದಾನೀಂ ಬಹ್ಮೀಭಿರ್ಜಾಲಾಭಕ ಪೃಥಗ್ವಿಭಿನ್ನುಃ ಸೆನ್ನೇಷಿ | ಗೆಚ್ಛೆಸಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಪ್ರಗೆರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ ॥ ಸರರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗಚ್ಛತೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇವಾ ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಜಾತೆಮಭಿ ಕಾಂಸ್ಸಮಾಣೇತೆಸ್ತತೆಃ ಸಂಘಶೋ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ಧಕ್‌ | ವಾಶೋ 
ನಾಯುಶ್ಚತೇ ಕಿನ ಶೋಜಿಃ ದೀಪ್ಲಿಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಕಾರೇ5 ಸುವಾತಿ ಅನುಗುಣಿಂ ಸ್ರವರ್ತತೇ ತದಾ 
ಶ್ಮಶ್ರು | ಶ್ಮ ಶರೀರಂ | ತತ್ರೆ ಶ್ರಿತಂ ಸ್ಥಿತಂ ಠೀಕಕೋಮಾದಿಕಂ ವಸ್ತೇವ ಯೆಥಾ ವಷ್ತಾ ನಾಪಿತೋ 
ನಸೆತಿ ಮುಂಡಯತಿ ತಥಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆ ವಸೆಸಿ! ಪ್ರಕೆರ್ಸ್ನೇಣ ಮುಂಡಯಪಿ | ಸರ್ವಂ ವನಂ 


ಸಿಃಶೇಸೇಣ ದಹಸೀತೃರ್ಥ8 | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇಲ) ಯತ್‌ -ಯಾನಾಗ | ಉಡ್ಪೆತಃ-- ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃ ಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನಾ | 
ನಿವತೊ- ಕೆಳಗಡೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಚಿಳದಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ | ಬಸ್ಸತ್‌--( ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ) ದಹಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾಸಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಿಯೋ ಆಗ | ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ--ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವ | ಸೇನಾ-- ಸೇನೆಯಂತೆ ಪೃಥಕ್‌ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅಫೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ) | ಬಸಿ 
ಹೋಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | ಯದಾ --ಯಾವಾಗ | ನಾತೆಃ-_ವಾಯುವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಜಿಃ-- ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನುವಾತಿ--ಆನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುವುದೋ ಆಗ | ಶ್ಮಶ್ರು-- ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಕೂಡಲುಗಳನ್ನು | 


ವಸ್ತ್ರೇವೆತ್ಸಾರಕನು ಕ್ರಾರಮಾತುವಂಕೆ | ಭೂಮ--ಭೂಮಿ ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ವಸಸಿ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ 


ಹೊಕ್ಕಟವಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
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pd ಕಲ್ಲ ಗ ನ್‌ ಬಮ ತು ಮಾಯಿ ಕು ನ ಸಾಕ್‌ 





ಸ್ಯ ಗೌಳ! Fs 


| ಭಾನಾರ್ಥ!! 


ತ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದು ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೆ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಸ್ತ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಾ ' ಮುಂದೆ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿ (ಯೆ. ರಾಜನ ಸೇನೆಯು ಶತು ್ರಸಂಹಾರಾನೆಂತರ ಅನೇಕಗುಂಪ್ರಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಸಮಸ ಸ್ಪವನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು  ಧೈಂಸಮಾಡುವಂತೆ. ನೀನು (ಅಗ್ನಿ ಯು) ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ ' ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು 5A ಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವನವನ್ನು ದ ಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಯುವೂ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ (ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆ) ಆಗ ಕ್ಸ್‌ ರಿಕನು ಕೌ ರಮಾಡುವಾಗ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ 
ಗಡ್ಡ ಮಾಕೆಗಳನ್ನು ನುಣ್ಣ ಗೆ ಬೋಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ತಿಯು) ಭೊನಿಯೆಮೇಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೈಕಾನಿಗಳನೆ: ಲ್ಲಾ 


di ಗಿ ದಹಿಸಿ ನಿನೂ ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಬಯಲುಪ್ರಜೇಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Whe you move burning Above and burning bélow, you 1113 
yourself like a devastating host; when the wind fans your flame. you shave 
the earth as a barber shaves a beard. 


‘|1| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ || 


| 
ಪ್ರ ತೃಸ್ಯ ಕ್ರೀಷಿಯೋ ದದ್ಭ ಶ್ರ ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ ಬಹವೋ. ರಥಾಸಃ | 


Wis ಯೆಡಗ್ನೆ « ಅನುನವ ರ್ಫೀಜಾನೋ ನ್ಯಜ್ಜುತ್ತಾನಾಮನ್ವೇಸಿ 


| 
'ಭೂವಿಂಂ ಗ 


॥ ಪಡಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತ ತಿ | ಅಸ್ಯ! ಕ್ರೀಣಯಃ | ದದ್ಮಶ್ರೇ| ನಿಕಂ! ನಿಂಯಾನು | ಬಹವಃ | ಥಾನೆ | 


| 
ದಾಹೂ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ । ಅನುಃಮರ್ಮ್ಮುಜಾನ। | ನ್ಯ ನ್‌ | ಉತ್ಪಾನಾಂ | ಅನುಏಜ | 


ಭೂಮಿಂ 1 ೫ || 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 
oe ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಡಹೆಶೆಃ ಶ್ರೇಣಯೋ ಜ್ವಾಲಾಸೆಂಕ್ರೆಯಃ ಪ್ರತಿ ಪದೈಶ್ರೇ | ಪ್ರತಿ ಶ್ವಂತೇ!..... 
ae: | ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಅತ್ರ tie edad deed ಹೇ ಹ ಜಾಹೂ | ಶೈತೀಯಾರ್ಥೆೇ 


ಸೃಥನಾ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಾಹುಸ್ಕಾ ನೀಯ್ಬರ್ಜ್ಯಾಲಾಸಮೂಹೈ ರನುಮರ್ಮುಜಾನಃ ಸರ್ವಂ ವನಂ. 
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ಮೃಜಇಕ್ಕೋಧಯನ್‌ | ದೆಹನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ನ್ಯರ್‌ ನೈಂಚೆನ್‌ ಪ್ರಹ್ಫೀಭವನ್ನುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಾಭಿ-. 
ಮುಖಾಂ ಭೂನಿಂ ಯದೃದಾನ್ಗೇಷಿ ಅನುಗಚ್ಚಸಿ ತೆದಾನೀಮಸ್ಯ ಕ್ರೀಣಯೋ ದಶೃಶ್ರ ಇತೈನ್ಸಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೆ (--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ; ' ನೀನು | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಜಾಹೂ-- ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
: ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ! ಅನುಮಮ್ಮ ಜ್ಯಮಾನಃ.... ವನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಉತ್ತಾನಾಂ-- 
ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭೊಪಿ20-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ್ಯಜ್‌-- (ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ) 
ಮುಟ್ಟ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆನೈೇಷಿ-- ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೋ ಆಗ! ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಕ್ರೇಣಯಃ8-- ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ರಾಲಾನಂಕ್ತಿಗಳು 1 ಬಹವಃ... ಆನೇಕವಾದ | ರಥಾಸೆ8-- ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಕೆಂ ನಿಯಾನಂ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಲಿನಂತೆ! ಪ್ರಶಿ ಪದೈಶ್ರೇ--ಕಾಣುತ್ತವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥೆ || 


ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ಬಾಹೆಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು - 
ದಹಿಸಿ ಮಟ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಖುಂದುಮುಂದಕ್ಸೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲೊಂದ 
ಕಂತೆ ಅನೇಕ ರಥಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾ ಪಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


En glish Translation. 


His lines (of flame) are visible, like one array of many chariots, when 
clearing away (the forests) with your arms (of flame) you march, ‘Agni, 


over the prostrate earth. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೂ || 


| | 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾ ಜಿಹತಾಮುತ್ತೇ ಅರ್ಚಿರುತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶತಮಾನಸ್ಕ 


| 


| 
ಠ್ವಾದ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ನಸನಃ ಸದಂತು ॥ 


| 
ಉಚ್ಛ್ವಂಚಸ್ವ ಖಿ ನಮ ವರ್ಧಮಾನ ಆ 


| ಪದೆಪಾಕ॥ | 
I ಸ | 
ಉತ್‌ | ತೇ | ಶುಷ್ಕಾಃ | ಜಿಹತಾಂ | ಉತ | ತೇ ಅರ್ಜಿ! | ಉತ್‌ | ಶೇ | ಅಸ್ತ | ಶಕಮಾನಸ್ಯ | 


| 
ನಾಜಾಃ | 
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ಗ್‌ ತ್‌" 
ಾಗ್ಲ TT SA ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ ಬಸ್‌್‌ ಸ, 


ಮಾನಾ ಕಾವಾ ವಾಸಿನಿ 


| | | | 
ಉತ್‌ | ಶ್ವಂಚೆಸ್ಟೆ | ನಿ1 ನಮ | ವರ್ಧಮಾನ 1 ಆ!ತ್ವಾ!1 ಅದ್ಕ | ವಿಶ್ವೇ! ವಸವಃ | ಸಪಂತು [|೬| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತನ ಶುಸ್ಮಾ ಶೋಷಕಾ ಜ್ವಾಲಾ. ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಉದ್ಗೆಚ್ಛೆಂತು | ತೆಥಾ ತೇ 
ತನಾರ್ಜಿರ್ದೀಷ್ಟಿತ್ಚೋಡ್ಗಚ್ಛತು | ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯನಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ 
ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀ ಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಶೆಸ್ಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಶ್ಚೇ ಸತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ನಾಭಾವಾಜ್ಞಿತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋಡಾತ್ತತ್ನೆಮೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಶಮಾನಸ್ಯೆ ಸರ್ವಂ ವನಮಭಿಕೃಮ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಶವ ವಾಜಾ 
ವೇಗಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ! ಸೆ ತ್ವಂ ವರ್ಫಮಾನಃ ಸನ್ನುಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಸ! ನನ ಉದ್ದಚ್ಛಸ್ವ | ಶ್ವಚಿ. 
ಗತೌ ಭೌನಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸುಮ್‌ | ತೆಥಾನಿನಮ | ಪ್ರಹ್ಟೀಭವ | ಉನ್ನತಂ ವೃಸ್ತಾ ದಿಕಂ 
ಸ್ರಾಸ್ಕೋಚ್ಚಿ_ತೋ ಚನ 1 ಅನನತೆಂ ಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಪ್ರಾದ್ಯಾವನತೋ ಭೆನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಂ ಶ್ವಾ 
ತ್ವಾಮೆವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಕಾಲೇ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ರಶ್ಶಯೋ ದೇವಾ ಮಾ ಸಪಂತು! 
ಆಸೀದೆಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆ | ಸದೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವ; | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತೈ- 


ಯೇನಾಜ್ವಾ ಸರ್ಕೆವ್ಯಃ || 


|| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ |। 


ಪ 
4 ಭು | | | 
ಅಗ್ಗ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಕಾಃ--ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು] ಉತ್‌ ಜಿಹೆತಾಂ-- 
ಮೇಲೆದ್ದು ಜಿಳಗಲಿ । ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅರ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶಶಮಾನೆಸೈ 
 ಪುಶಸ್ಕವಾದ ಅಥವಾ ವನನನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಾ8... ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ನೇಗಗತಿ 
ಗಳೊ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ (ಇಂತಹೆ.ನೀನು) | ವರ್ಧಮಾನ..-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾ | ಉತ್‌ ಶ್ವಂಚೆಸ್ಟ್ರ-- 
ನನದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು |. ನಿ ನಮ--ಸಣ್ಣ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ವಿಶ್ವೇ_ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಸವ್ಯ-ರಸ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು । ಆ ಸದೆಂತು- 
ಓಲೈಸಲಿ, | 


ಫ ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವೆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಿಳೆಲಿ. ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. , ಪ್ರಶೆಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಮುಂದುವರೆಯಲಿ. ನೀನು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, 
ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಳೆಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು, 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ, ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಓಲೈಸಲಿ, 
English Translation 


May your withering flames, Agni, arise; may your light (arise) and 
the swift movements of you when youare praised; rise up’ stoop down, 


increasing in might; may all the Vasus this day attend upon 70%. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ಅಪಾಮಿದಂ ನೈಯನಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ | 
| I | ಖಿ | | 
ಅನ್ಯಂ ಕೃಣುಷ್ಟೇತಃ ಪಂಥಾಂ ತೇನ ಯಾಹಿ ವಶಾ ಅನು 1 ೭ | 


|| ಪದಹಾಠಃ || 
ಟ್ರ | | 
ಅಸಾಂ | ಇದೆಂ |! ನೀಅಯನಂ | ಸಮುಂದ್ರಸ್ಯೆ | ನಳಿನೇಶನಂ | 
| | | Ne ಕ 
ಅನ್ಯಂ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಇತಃ | ಸಂಥಾಂ | ಕೇನ ! ಯಾಹಿ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇತ್ತಂ ಖಾಂಡವವನಸ್ಯ ದಾಹೇ ಸ್ರೆವೃತ್ತೆಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಜರಿತೃಪ್ರಭೃತಯಃ ಸ್ವಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣಕಾ- 
ಮಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ |! ಇದಾನೀಂ ಚ ಸ್ತೆಂಬಮಿತ್ರಃ ಸ್ವನಿನಾಸಭೂನೇರ್ದೆಹನಾಭಾನಾಯಾಗ್ಬ್ವೇರಕ್ಯತ್ರ 
ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಇದಮಸ್ಮದೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಹಾಮುವಕಾನಾಂ ನ್ಯಯನಂ | ನಿಯಂತಿ 
ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿಶಿ ನೈಯನಂ ಹ್ರಡೆಃ | ತೆಥಾ ಸಮುದ್ರೆಸ್ಕ್ಯೋದದೇಶ್ವ ನಿನೇಶನೆಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಥಾ 
ಪ್ರದೆಃ ಸೆಮು ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ಯಥಾ ದನ್ನುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ತಥಾ ದಾಹಯೋಗ್ಯಂ ನ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತೋತಸ್ಮಾ ಡೆಸ್ಮಡೀಯಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾನ್ಯಂ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗೆಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಕೈಣುಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ಟ! 
ತೇನ ಸಫಾ ವಶಾನನು ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇದಂ--ಈ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಅಹಾಂ- ಉದಕಗಳ | ನ್ಯಯೆನಂ-- 
ಸಮಾಗಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುಪ್ರಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರದ | ನಿವೇಶನಂ--ಗೃಹವು (ನಿಮ್ಮ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಜಲರಾಶಿ | 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅತೆ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ (ದೂರವಾದ) 
ಅನೈಂ ಸಂಥಾಂ-- ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) । ಕೈಣುಷ್ಟ-- ಸಂಚಾರಮಾಡು | ಶೇನ--ಆ ಬೇರೆ 
ಮಾರ್ಗದಿ:ಡ ! ವೆಶಾನ್‌ ಅನು--ಶಿನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಯಾಹಿ... ಹೋಗು 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು (ಗೃಹನು) ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮೆ ಗೃಹವನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಇರುವ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ 
ಹೋಗು, ಜು 4 
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ಹಾ ಯ ಬಡ ಅರಾ ಸಜಾ ಯು ಹಾಂ ಇ 





ನಾನದನ್ನ ಯಾ ಬಡಿ ಸಟ ಯಂ ಭಾ ಭಂ ಚೈ ಪಚಾ ಹ ಜು ಎಚ ಜಾ ರಾ ಯ ಛಂ ಡಾ ಚ ಭಾ ಯಾ ಹಾ 


English Translation 


‘This is the abode of the waiters, the dwelling of the ocean ; pursue, 
Agni, a different path from this; go by this (path) according to your pleasure. 


॥ ಸಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


nD 


ಶ್ರೊಣ, ಸಾರಿಸೃಕ್ಟ ಎಂಬ ಬುಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮತ್ತು ಮು:ದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ 


ಸ್ತ ಂಬಮಿತ್ರೆನೆಂಬ ಖಯುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿ ಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಹಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಮಸ್ಯವಿಧೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವನಾದರೂ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೀಡೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 


ವುಡೋ ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಡಬೆ ಹಾಗೆಯೆ! ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಹೋಗಬಹು 


ಇದುನರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ಷದೆ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಾನ:ವಿಧನಾಗಿ ಜರಿತ್ನೆ 


ದೆಂದು ಹುಷಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | | 
ಆಯನೇ ತೇ ಪರಾಯಣೇ ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು ಪುಷ್ಪಿಣೀಃ | 


| | \ 
ಪ್ರದಾಶ್ಚ ಪುಂಡರೀಕ: ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಾ ಇಮೇ | ೮॥ 


| ಸಡೆಪಾಠಃ ॥ 
I | I | 
ಆ5ಅಯನೇ। ಶೇ! ಪರಾsಅಯನೇ | ದೂರ್ವಾ8 | ಕೋಹಂತು ! ಪುಸ್ಪಿಚೀಃ | 


i | (| 

ಪ್ರದಾ! ಚೆ! ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ | ಸೆಮುದ್ರಸ್ಯ | ಗೃಹಾಃ | ಇಮೇ [೮ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 

| ಅನಯಾಪಿ ಸ್ವನಿನಾಸೆಸ್ಸ್ಥ ದಾಹಾನೆರ್ಹತಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆನಾಯಿನ 

ಆಗಮನೇ ಪರಾಯೆಣೇ ಸೆರಾಗಮನೇ ವಾ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮ್‌ ಸ್ರುಷ್ಟ್ಪಿಣೀಃ ಪುಷ್ಪವತ್ಕ್ಯೋ 
ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು | ಪ್ರೆರೋಹಂತು | ತೆಥಾ ಪ್ರದಾ ಅಶೋಷ್ಕ್ಯೋಪಕಾ ಜಲಾತಯಾಶ್ಚ ಭವಂತು | 
ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ ಹದ್ಮಾನಿ ಚೆ ಶೇಷು ಪ್ರದೇಸು ಜಾಯೆಂತಾಂ! ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಜಲಭೇರಿ- 
ಮೇಸ್ಮಿನ್ನಿ ವಾಸಪ್ರದೇಶೇ ಗೃಹಾ ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಭೆನಂತು ! ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಾವಾಸಭೂಮಿಃ ಕದಾಚಿ- 
ದನಿ ನೆ ದಹ್ಯತೇ ಏವಂ ಕೆದಾಚಿದಪ್ಯಸ್ಮೆತ್ಸಾನಂ ನ ದಹ್ಯಶತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ದೂರ್ನಾ- 


ಅಕಕನ] 7; ಬುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 919. 


ಲಲ ಪಪ AT OC a ಖ್‌ 


ಮಾಯ ರು ಕಾಟು ಅಜಜ ಜಾಜಿ ಜಾ ಖು ಇ. ಫಾ ನ ಫಾ ಭಾ ಸ ಜಾ ಎರಾ ಯು ತಾರಾ ಭಯಾ ಜಾನ ಲಗಾ ಗ್ನು ಜಾ ಹ ಲಪ್‌ ್‌್‌ೋೂ್ಪ॥ 


ಕಾಂಡಪ್ರೆರೋಹಣಸ್ರಾರ್ಥನೇನ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಸ್ಯೆ ಶೀತೆಲಶ್ಸೆಂ ಪ್ರಜೆಸ್ಟಾರ್ಥನೇನ ತೃಸ್ಲೋಸೆಶಮನಕಾರಣಸ್ಕ 
ಜಲಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ ಪುಂಡರೀಕಸೆದ್ಭಾ ನಸ್ರಾರ್ಥನೇನೋಸಭೋಗ್ಯಸ್ಯೆ ಫೆಲಾದೇಃ ಸತ್ತಾ ಸಮುದ್ರ ಗೃಹತ್ವ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಸ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ ಇಕಿ |. 








..! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ0 ಶೇ--ಸಿನ್ನ ಆಯನೇ--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಯೆಣೇ--ನಿರ್ಗಮನ 
(ಹಿಂದಕ್ಕೆ 'ಹೋಗುವ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ - ನಮ್ಮ: ನಿವಾಸಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದೂರ್ವಾ&-ತೃ ಹಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು | 
ಪುಸ್ಸಿಣೇಃ--ಪುಸ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ! ರೋಹಂತು-. ಬೆಳೆಯಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ | `ಹೆ ಹ್ರದಾಃ ಜ.೪೪ ೪% 
(ಕೆಕೆ, ಕೊಳ) ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಲಿ | ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ--(ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಮಲಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ಇವನೇ ಗೃ ಹಾಂ ಈ ನನ್ಮು ಮನೆಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಧಹಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| | 
ಎದ್ದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗ್ರ ಹಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆ ಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲ್ಲಿ ತೃಣಾ ದಿಸಸ್ಕೃಗಳು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಸಮೃ ದ್ವಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳು ನೀರಿನಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಮಲಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ, ಸಮುದ ಪ್ರಕ po ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ 
ಭಯನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿಕವಾ ಗಿರಲ್ಲಿ. 


English Tra nslation. 


Both at your arrival, Agni, and at your departure. may the flowering 
durva grasses spring up; may lakes (be formed) and lotuses A I 


these be the dwellings of the ocean. 
| | | ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ದಾವಾಗ್ದಿ ಯು ವನವನ್ಷೆ ಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವ ನಾದರೂ ತಮ್ಮ `ಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಹಿಸಬಾರದೆಂದ 
ಭಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಸೆ. ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ದಹಿ; 
ನಾಗಲೂ, ಅನಂತರವೂ ತಮಗೆ ಅಗ್ನಿ ಭಯವು ಉಂಟಾಗಲಾರದೆಂದೂ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ತೈಣಸ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಥೇಷ್ಟ ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪುಸ್ರ ಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತಾಗಲೆಂದ್ಕೂ ಜಲಾಶಯಗಳು ಬತ್ತಿಹೋಗ,. 
1 ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂಕೆಯೂ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದ ಂತೆಯೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿಜಾನೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಡೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರೆಗಳು-- 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ ಜರಾಯುಣಾ ಶಾಲೇ ಪರಿವ್ಯಯಾಮಸಿ | 
ಉತ ಹ್ರನೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋ;ಗ್ನಿರ್ಹದಾತು ಭೇಷಜಂ IQ Il 


940 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೨... 


ಹ 
ಗಾಸ್‌ ನ ಬಡು ಉಂದು ಹೈ ದುಂ ಬೆ. ಬಾಸ ಜಾ ಡಿ ಸಮಜ ಹಂ ಹು ಹಂಡು ಸಮಂ ಶಾ ಸ ಬೇ ಜುಂ ಭಾ ಸಾ ಚ ಸಂ ಛು ಸಹ ಯಿ ಹ ಯಾ ಗತ್‌ ಹಾಟ ಹುಡು ಬ. ಚು ಬಾ ಗಾ 





ಯು ರಾ ನಾಗ್‌, 


ಶೀತಹ್ರದೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋತಗ್ನಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ | 


ಅಂತಿಕಾಮೆಗ್ಲಿನುಜನಯ ದೂರ್ವಾಜಿಃ ಶಶಹಾಗಮತ್‌ loll 

ಅಜಾತೆಪುತ್ರಸಕ್ಸಾಯಾ ಹೃಡೆಯೆಂ ಮಮ ದೊಯತೇ | | 

ನಿಪುಲಂ ವನಂ ಬಹ್ವಾಕಾಶಂ ಚೆರ ಜಾತಮೇದಃ ಕಾಮಾಯಿ lal 
ಮಾಂ ಚೆ ರಕ್ಷ ಪುತ್ರಾಂತ್ಚ ಶರಣಮಭೂತ್ತನ | 

ಹಿಂಗಾಸ್ತ ಲೋಹಿತೆಗ್ರೀನ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥೪॥ 

ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಬರ್ಹರಸ್ಯೇನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಕೋರ್ಮಯೋ ಯಥಾ । 

ಇಂದ್ರೆ8 ಸ್ಲತ್ರೆಂ ಪದಾತು ವರುಜಿಮಭಿ ಸಿಂಚತು ಹ Ils | 

ಶತ್ರೆವೋ ನಿಧನಂ ಯಾಂತು ಜಯ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಕೇಜಸಾ! | ೬॥ 
ಫೆಹಿಲಜಟೀಂ ಸರ್ವಭಶ್ಷಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ರತ್ಯೆತ್ತದೈವತಂ al 

ವರುಣಂ ಚ ವಶಾಮ್ಯಗೈೇ ಮಮ ಸ್ರತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತು | 

ಮಮ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತ್ಟೋಂ ನಮಃ sll 

ಸಾಗ್ರಂ ವರ್ಷಕತೆಂ ಜೀವ ನಿಬ ಖಾಡೆ ಚೆ ನೋಡ ಚ lel 

ದುಃಖಿತಾಂಶ್ಲ ದ್ವಿಜಾಂತ್ಸೈವ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ ಸೆಶು ಪಾಲಯ lool 

ಯಾವವಾಡಿತ್ಯಸ್ತನೆಶಿ ಯಾವಪ್ಸಾ_್ರಜತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 

ಯಾವಪ್ವಾಯೆ ಪ್ಲಮಾಯತಿ ತಾನಜ್ಜೀೇವ ಜಯಾ ಜಯ il ೧೧ | 


೬. ಯೇನ ಕೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಕೋ ಹಿ ನಾಮನು ಜೀವತಿ! 
_ ಪೆಕೇಷಾಮುಪಕಾರಾರ್ಥೆಂ ಯಜ್ಜೀನತಿ ಸೆ ಜೀವತಿ | 
ಏತಾಂ ನೈಶ್ವಾನರೀಂ ಸರ್ನದೇನಾನ್ನನೋಸಸ್ತು ತೇ lon . 
ನಚೋರಭಯಂನ ಚ ಸರ್ನೆಭಯಂನ ಚ ವ್ಯಾಘ್ರಭೆಯೆಂನೆ ಚ ಮೃತ್ಯುಭೆಯಂ! 
ಯೆಸ್ಯಾಸಮೃತ್ಯುರ್ಕ ಚಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಲಭತೇ ಸರ್ವಂ ಜಯೆತೇ 1೩ ॥॥ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯನ' | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾಶೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವ್ಚರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರನೇಶ್ಚರವೈದಿಕವರ್ಗಮಾರ್ಗೆಸ್ಪವರ್ಶೆಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಳೆ ಭೊಪಾಲಸಾಮ್ರಾ- 
ಜ್ಯ ಧುರಂದರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿಂಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
| ಯಸ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ಎಂಬನೆಯ ಅಷ್ಟ*ದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಯದೆಕ್ಷರಪಡೆಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | : ಸ್ತ: 
ಶತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 5 


ಹಾಟ ಜಾಣಾ2 [ pis 
ಗ 





ರ್‌ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ (| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುನಕ್ರ ನೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತ೦ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದೆಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯೆತ್ತೆ ಶ್ಲೇನ ಮೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 

ಸಪ್ತ ಮಂ ಶ್ರು ತಿತತ್ತ ಸ್ರತ ಹ್ಯಸ್ಟ್ಯಮಸ್ಯಾಷ್ಟಕಸ್ಕ ಚ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಾಟಿತಾಮಾಕ್ಕೋ ಕ್ರ ಕಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಸ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ತಾ 


ಭಾಗ-- ೩೦ 





|| ಅಥಾಷ್ಟ ಮಾಸ್ಟ ಕೇಠಷ್ಟ ಮೊಆಧ್ಯಾ ಯಃ 1 
Wb ಅಸ್ಟೆ ಸೃತಪಲ್ಲ ಬ ಚ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತ ನೆಯ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಆಶ್ವಿನೀೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 

| ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಉಸನಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವ ನಿನರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಕಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಸೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಗೂ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದೆ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಅನೆರು ಜನರಿಗೆ ಕಪ್ಪಕಾಲದ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಸ್ಸೆ ಅನೇಕ ಇತಿಹಾಸೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದ 
ರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


042 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೬. 
ಜುಜಂರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತೆ ನನ್ರಿಂ ಸ್ಪ್ರಾಮುಂಚೆತಂ ದ್ರಾಫಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಶಿರತೆಂ ಜಹಓಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ಪಾವಿತ್ರತಿಮಕೈ ಖತಂ ಕನೀನಾಂ || 
| (ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಬಹಳ ನೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಖಯಸಿಯೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಸತ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ. | 
ಯುವಂ ಚೈನಾನಮತ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಸ್ತ Si ಚಿಕ್ಕ ಥಃ ಶಚೀಜಿಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೦೩) 
ನಿಷ್ವೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತು ನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಳ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
| (ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚೈನಾನಾಜತ್ತಿಜುರುಷೋ ವನ್ರಿನುತ್ತೆಂ ನೆ ಮುಂಚಫಃ | | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವದ್ವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ಉತ್ತ ಶೈದ್ವಾಂ ಜುರಕೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚ ಶೈ ವಾನಾಯೆ ಪ್ರತೀತೈಂ ಹನಿರ್ಣೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೩) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈ ನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯುರ್ನಾನಂ ಚರಥಾಯ ಶೆಕ್ಷಥುಃ || 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಯವನಯಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ | 
ಯುನಂ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕೆಲೇರಕೃಉತಂ ಯುವಡ್ವಯೆಃ 
| (ಯ, ಸಂ. ೧೦- ೩೯-೮) 
ನಿಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕಲಿ 13 ಮು ಫ್ರನ್ನು ಕ ೂ!ಗಲಾಡಿಸಿ ಅನವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ. 


ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ್ಥಾಹವಿದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಹಿನಾನಮುಸಸ್ತು ತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ಧೆವಸ್ಯ | 
| (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


_ಅಆ.೮.ಆ.೮.ವೈ೧.] | ಯಸ್ವೇಜಸೆಹಿಕಾ  . 943 
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'ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುನೆಯಾದಾಗ ಅನೆನಿಗೆ ಕಣಜ ನ 
ವನ್ನು ನೀಡಿ ಅನೇಕಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) 
ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯೆನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪ್ರೆರುಮಿಶ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦, ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಆವಳ ಹೆಸರು ಕಮಥ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 
| ಸ್ಪಷ್ಟ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳದು ಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು, 

(ಹು. ಸಂ. 7೧೧೬-೨೩; ೧೦-೬೫-೧೨) ಮತ್ತು, ಖು. ಸಂ.೮-೭೫-೧, ೨ ,೩ನೆಯ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸೆಕುಗಳು ಸೂಚತವಾಗಿನೆ, | 
ಭುಜ್ಯುನಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇಷದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು, ಇವನು 
ಸಮುದ್ರ ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಆಗ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಮಕ್ಕೊಂದು nF ಈ ನಿಷಯನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ರೆಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ವು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರೆಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಹಾರಿ ಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅ್ನಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಂದು ಅವನ 
ಮರೆಗೆ ಸೇರಿದರು. (ಯ, ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೫೩, ೪೫; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; ೧೨೧೮೨-೫ ೬, ೭; ೭-೬ಲೆ-ಪ್ಲಿ 
೧೨೧೧೨೨೬, ೨೦; ೧-೧೧೮-8 ೧೨೧೧೯೨೪ ೧೨೧೫೮೨೩; ೨೬೨೨೬; ೭೨೬೯೨೩ ೮೨೫೨೨೨, ೧೦೨೩೯-೪ 
೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; ೧೦-೧೪೩-೫). | ಶೂ) ಐ. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಅವಳು'ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ; 
ಸಿದಾಗ ಅವರು ಡು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿ ಇದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦ ; 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೭-7೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆಯು) ತೋಳನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ಛಾಶ್ಚ 'ಎಂಬು 
ನನು ತಾನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂರು ಶುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ. ತೋಳಕ್ಸೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ೪4 ತಂಡೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಖುಚ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನಾಗುನುಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ; 
ಆಗ 'ಹೀಳವ ಅತ್ತಿ ಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಠುು ನರು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ರನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
(ಜು. ಸಂ. ಗಿ-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧೬ ೧೮) ಹು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಬ್ರಾಶ ಸೈ ನೆಂಬುವನು' 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯನಿದೆ. 


ಪಾರಾವೃಜ ನೆಂಬುವನರು ಕುರುಡನ ಕುಂಟನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ' 


ಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳು ನೋಡುವ ರೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು : 


944 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪೩. 





ರಾತ್‌ ಸಲಿ ಸ್ಲೋ ಗ 





A, ಇ ಎ ( 





ಲ ಸಾ 


ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸಸು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨ ; ೨-೧೫-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು. 
ಠೇಜೆ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕ್ಸಿ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕೆ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು, 
ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನು: ಅವನನ್ನು 
ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಸೆ ತ್ರಿ ಬದುಕಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧-೧೧೭-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೪ ; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧0-೩೯೭೯) 
ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟ ರಿಂದ ಅಪಹ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕ 
ಲ್ಪಶ್ಟಿ ದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು(ಯ. ಸಂ. ೧- 
೧೧೨-೫ ; ೧-7೧೬-೧೧ ; ೧-೧೬; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-೨ ; ೧-೧೧೯-೬ ೭) 
ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ ಐಗೆ ಯೆಶೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ತುಂಬ 
ಮದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಢಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೬ ; ೧-೧೧೭-೬) 
ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆ ಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾ ನೃಶವಾದ ಮತ್ತು ಬೆಂಕೆಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಅಲ್ಲಿ ಅವನು `ಶತೊಂದರಿನಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನವಾಡಿ, ಆಹಾ ರಾದಿಗಳನ್ನು ಶೊ ಟ್ಟು ಸಂಶೈತಿ ಅನನನ್ನು 
ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದರು. (ಚು. ಸಂ. ೧-೧೧೨--ಪ ೧-೧೧೬-೮; ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೩ ೧-೧೧೯-೬; 
೫-೭೮-೪, ೨5 ೬; ೭-೭೧-೫] ೮-೬೨-೩, ಪ್ರಿ ೮, ೯; ೧೦-೩೯-೯) ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೇ ಖೆಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ರೆಕ್ತಿಸಿಡನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 
ನಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಶ್ರ್ರೀಯು ಶನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬ೦ಜೆಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭- 
೨೪; ೩-೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭) | | | | 
ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ವೀೀಯು ಕುನ್ಸರೋಗದಿಂದ ಮದುನೆಯೂಗದೆ ತನ್ನ ತಂಜಿಯನುನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 
ಅವಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ, ಸಂ. ೧- 
೧೧೩೭-೭ ೧೦-೩೯-೩, ೬೩ ೧೦-೪-೫). ೫. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಸ್ಮರೋಗದಿಂರ *ನರಳುಕಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಯಿಂದ ದೃಸ್ಟೈನಾದ ಎಲಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿನೆ. (೩೯, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) | | 
ಶಂ ಎಂಬುವನ ಶಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೨. ೧-೧೧೭-೨೦ ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೩: 


೧೦-೩೯-೧೩) 
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ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನೆಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಖೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯; ೧೧೧೮.೨೯; ೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲಜಿ ಈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುನಲ್ಲದೆ ಪಶುಪಕ್ಕ್ಯೂದಿಗಳಿಗೂ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಆದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು 
ಆನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೮-೮; ೧೦-೩೯-೧೩) ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಬ೦ಧೆವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೆಶಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇ$ನುನಾಳೇ ಚಿತುರ್ಪಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾರಿ ! ಶೈಂ ಚಿಡಿತಿ 
ಷಡೃಟೆಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೆಂಖ್ಯಸಪುತ್ರಸ್ವಾಶ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ತೈಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತ ಕ್ರಿರಾಶ್ವಿನನಿತಿ | ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರಯೋರಾನು. 
ಸ್ಕುಭೇ ಛಂಪಸೀಪಷಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿನಿತ್ಯಾ ನುಷ್ಟುಭಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ /| ಹ ಡಾ 


ಅನುವಾದವು -.. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಪುಕ್ಕುಗಳಿರುನನು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಸಂಖ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯಂ ಷಥ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೊ 3 ತ್ರಿರಾಶ್ತಿನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿನುನಾಗ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಡೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ ೦ ಜಿಡತ್ರಿ 
ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟೈಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ---೧೪೩ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ ॥ ಅಥ್ಯಾಯ--ಆ | ವರ್ಗ-.-. ೧1 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಸಿರುವ ಯತ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬॥. 
॥ ಖಸಿಃ. ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
11 ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
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ಜತನ್‌ ಬ ಬಲ್‌ ಸ್‌ ಇತ ಬಾತ್‌ ಸರಾ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ | 


| | 
ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂನ ಕೃಣುಥೋ ನನಂ ಎ! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ! § | | | 
ಶೈಂ| ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ! ಯುತ್ತೇಜುರಂ | ಅರ್ಥೆಂ! ಅಶ್ವಂ1 ಕ| ಯಾತನೇ! 


| | | | 1 
ಕೆಕ್ಷೀನಂತೆಂ | ಯದಿ | ಪುನರಿತಿ | ರಥಂ1ನ | ಕೃಜುಥಃ | ನವಂ |೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶತೆದ್ವಾರೇ ಹೀಡಾಯಿಂತ್ರಗೃಹೇಜಸುರೈಃ ಸ್ರೆಕ್ತಿಪ್ನೋ ಬದ್ಭಾಂಗೋ ಯೋಕತ್ರಿರಸ್ತಿ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಮಸೈತ್ರಿಮೃತಜುರಂ ! ಮತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ತೇನ ಸೀರ್ಯಂತೆಂ | ಸರ್ವದಾ 
ಯುನಯೋಃ ಪೆರಿಚೆರಣಶೀಲಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಜೀರ್ಯಕೇಃ ಕ್ವಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯೃತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಬುತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನಾಸುರಕೃತೋಸೆದ್ರನೇ£ ಜ್ವರಿತೆಂ ರುಗ್ಗಂ!! ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಕಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಸೆಧಾಯಾತ್ಹ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯೈಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕ್ಸಿಸ್‌ | ಅನಯೋಃ 
ಪಕ್ಷಯೋಶ್ಸಾಂಡಸೋ ಪ್ರೆಸ್ವಃ | ಈನ್ಟಶಂ ತೆಮಶ್ರಿಮರ್ಥಮರ್ಥನೀಯಂ ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಂ ಯಾತವೇ ಗಂತುಂ 
ಯುವಾಂ ಕೃತೆನಂತೌ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಚಂ ನ | ಯಥಾಶ್ಟೋ ಬಂಧನಾದ್ದಿಮುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛೆ ತಿ ನಿವಮಯಮನಸನಿ ಯುನಯೋಃ ಪ್ರ ಸಾದಾಚಿಸುರಕ್ಕೆ ತಾಮುಪದ್ರನಜಾತಾದ್ದಿ ಮುಚ್ಛೈಮಾನೋ 
ಯಥಾಸ್ಕಾ ನಮಗಚ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಯಾ ಸ್ರಾಪಣ ಆತ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ರುಮರ್ಜೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಶ್ಛ್ರ ತ್ಯ ಯಃ || 
ಯೆದಿ | ಅಪಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕೆಸ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ | ತೆದ್ದಂತಂ | ಸುಕ್ತಿ 
ತ್ಯಾದೌ ಜಾ ಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |. ದೀರ್ಥತಮಸಃ ಸಪ್ರತ್ರಮುಶಿಕ್ಟೃಸೂತಮೃಷಿಂ ಮಂದಬುದ್ದಿಂ 
ಸಂತಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನವಂ ಪುನರಭಿನನಸ್ರೆಜ್ಞಂ ಕೃಣುಥಃ | ಅಕ್ಕೈ | ಅಕುರುತ0 | ರಥಂ 3 
ಯಥಾ ಸಕ್ಸಿಚ್ಛಿಲ್ಪೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ, ಪುನೆರಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತೆಡ್ಚತ್‌ ॥ ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ 
ಇದಿತಾ ಬಾ rg | ಲಜರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ನಿಶ್ಚಿಕೃಷ್ಟ್ರೋರಚ್ಚೇತ್ಯು ಸ್ರತ್ಯಯ। | ಶೆಶ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ | ತೆಸ್ಯಾತೋ ರೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾ ವಾಲ್ಲಘಹೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟೋತಿ ನಿಕರಣಸ್ಸೆ ರೋ ಅಸಾರ್ವಧಾಶುತಸ್ವರೆಂ ನ ಜತ | ಮ. ೬೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ವಚನಾ 
ತ್ತಿಜಿ ಏವ ಸರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯೆ ದಿಹಂಶೇಶಿ ನಿಘಾತಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸಪಾರ್ಥ |! 


_ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಬತೆಜುರೆಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಜೀರ್ಣಶರೀರಿಯಾದ | ತ್ಯಂ-. 


ಚಿತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅತ್ರಿಂ- ಈ ಸೊಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು | ಅಶ್ವೈಂ ಸ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ 
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ಅಶ್ವನನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟಕೆ ಆದು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅರ್ಥಂ - ತಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ಯಾತವೇ-- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ । ಯೆದಿ-ನುತ್ತು! ರಥಂ ನ..ಶಿಲ್ಲಿಯು ಮುರಿದುಹೋದ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಮಾಡುನಂತೆ | ಕೆಶ್ರೀವಂತೆಂ-_ ಕಶ್ರೀವಂತನೆಂಬ ಮಂದಬುದ್ದಿಯಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ 
ಮತ್ತೆ | ನವಂ--ಅಭಿನವಪ್ರಜ್ಞನನ್ನಾಗಿ (ಹೊಸಬನನ್ನಾಗಿ) | ಸೃಣುಥಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ. ಆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವವು ಸ್ಟ್ರೇಜೈ ಯಾಗಿ ಶೋಗುವಂತೆ ನಿನ್ಮುನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಜೀರ್ಣ 
ಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ, 'ತಿಲ್ಲಿಯು ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ಕಶ್ಚೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಹೊಸಖುಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You made this Atri, ever diligent in worship, (swift) to run to the goal 


like a horse, and you renewed Kakshivat as (a wheelwright renews) a car. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | | 


ಅತ್ರಿಖುಷಸಿಗೆ ಅಸುರರು ತೊಂದಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬-೮, 
೧-೧ಿ೧ಿ೬-೩ಿ ೧೨೧೧೮೨೬, ೧೧೯-೬ ೫-೭೮೨೪್ಕ ೫, ೬; ೭೧ ಲಲಿ ವಿ ೮೮೫೯, 
೧೦-೩೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಯಾರು? ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ | 
ನಾನ ಅಕ್ರಿರ್ಭಾಮಃ ಎಂಬ ಹಖಹಿಯೇ? ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಸಂಖ್ಯ ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ: 
ಅತ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ' 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆತ್ರಿವಂಶದ ಸಪ್ರವದ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಮಾತ್ರ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫ ೬ನೇ ಯಕ್ಕುಗಿಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವನು. ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ರಿಯಷಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು. 
ಎಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯಾದ ಅತ್ರಿ8 ಸಾಂಖ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯೇ ಆ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಹಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಪ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಅದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ. | 
ಓಡಿಹೋಗುವಂಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ನೀಡಾಯಂತ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಬಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ನಾನಾನಿಧೆ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗ 
ಳನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ' 
ಬಂದವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. | | 
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ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ವಿಜೆ, ಈ ಖಯಸಿಯು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬಭುಷಿಯೆ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ಮಂದಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೊಗಿರುವ : 
ರಥನನ್ನು ಸರಿನಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವನೋ ಆದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬುದ್ದಿ ಶೂವ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ದಿ ವಂತನನ್ನಾ ಗಿ) 
ಮಾಡಿದರು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨. | | | | 
ತ್ಯಂ ಚಿಡಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ನತ | 
ಎಡ | | | 
ದೃಳ್ತಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸ್ಯತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ [|೨| 
|| ಷದಪಾಠಃ || 
| | el 
ತೈಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಂ| ನ | ನಾಜಿನಂ | ಆಕೇಣವಃ | ಯೆಂ | ಅತ್ಮತ | 


§ | | | 
ದೈಳ್ಹಂ | ಗ್ರಂಥಿಂ | ಸೈತೆಂ | ಅತ್ರಿಂ ಯುವಿಷ್ಠೆಂ! ಆ| ರಜಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ || 


ಅರೇಣವೋತ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾಃ ಪ್ರಬಲಾ ಅಸುರಾ ವಾಜಿನಂ ನೇಗವಂತಮತಶ್ಚಂ ನಾಶ್ವಮಿವ 
ಯನುತ್ರಿಮತ್ನೆತ ಅತನ್ನಶ ಬದ್ದಮಕೃಷತೆ!! ತನೋತೇರ್ಯಜ ತಶಿಸೆತ್ಕೋತೃಂದೆಸೀತೃುಪಥಾಲೋಪಃ॥ 
ತೈಂ ಚಿತ್ತಂ ಚಾಶ್ರಿಂ ಯನಿಷ್ಕಂ ಯುವಶಮಂ ಸ್ತುಶೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿಶೃತಮಂ ನಾ ರಜ81 ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಟನಾ 
ಇತಿ ರಜೋ ಭೊಲೋಕಃ | ರಜ ಇಮಂ ಲೋಕಮಾಭಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ೩ ಷ್ಯೃತೆಂ | ವ್ಯಮುಂಚತಂ | 
ದೈಢಂ ಸ್ಥಿ ರತರಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಗ್ರಂಥಿಮಿವ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತಾ ದೈಶಂ ಗದ್ರಂಥಿಮಯೆಶ್ಸೇನ ನಿಮುಂಚೆತಿ ಶಥಾ 
ಯುವಾಂ ತಮೃಹಿಮಸುರಕೃತಾಪ್ಪಂದಥನಾನ್ಮೋಚಿತವಂತಾವಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ ಸೈತಮಿತಿ ಸೋಂ0ತೆಕರ್ಮ- 
ಣೇತೈಸ್ಮಾಲ್ಪಜ' ಶೃನ್ಯೋಶಃ ಶ್ಯನೀಕ್ಯೋಕಾರಲೋಸೇ ರೂಸಂ | ಛಾಂಡಸೋ*ಡಭಾವಃ || ಯದ್ವಾ! 
ಅತ್ರಿಂ ಮಾಂ ಬಂದಾದ್ದಿ ಷ್ಯತೆಂ ನಿಮುಂಚತಮಿತ್ಯ  ಹಿರಸುರೈರ್ಬದ್ಮ ಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ॥ . 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಜಿನಂ--ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳಿ | ಅಶ್ಚಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕನಿ 
ಹಾಕುವಂತೆ | . ಅರೇ೫ವ8.-- ಸ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರೆರು 1 ಯೆಂ--ಯಾವ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯೆನ್ನು | ಅಶ್ವತ ಹಗ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕೆದ್ದರೊ ಅತಂಹೆ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಪ್ರಸಿಠ್ಠನಾದ ಮತ್ತು! ಯವಿಷ್ಮೆಂ--ಅತ್ಯಂತಯುನಕನಾವ | 
ಆತ್ರಿಂ--ಆತ್ರಿಯನ್ನು | ಆ ರಜ8.. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ದೈಳ್ಹಂ-- ದೃಢವಾಗಿ ಕ 
ಕಟ್ಟದ | ` ಗ್ರೆಂಥಿಂ ನೆ--ಗಂಜಿನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ನಿಷ್ಯತೆ... ಬಿಡಿಸಿದಿ0. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳ್ಳೊ ಮೇಗಗಮುನವುಳ್ಳಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು ಯುವಕನಾದ ಅತ್ರಿ ಯೆಷಿ ಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ಆ ಅಕ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಹಗ್ಗದ ಬಲವಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. | 
| English Translation 


This Atri, whom the irresistible (Asuras) dragged bound like a swift 
horse, you unloosed like a strong knot, (setting him) the youngest born upon 
the earth. | | | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | A | 
ನರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾ ನತ್ರ.ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಸಿಸಾಸತಂ ಧಿಯ 


0೦ 


ಅಥಾ ಹಿ ನಾಂದಿವೋ ನರಾ ಪುನಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ವಿಶಸೇ | 4 1 
| | ಪಡಪಾಕಃ | . | 
|] | || | 
ನರಾ | ದಂಸಿಷ್ನೌ | ಅತ್ರಯೇ 1 ಶುಭ್ರಾ | ಸಿಸಾಸತಂ | ಧಿಯೆಃ! 
| | | 
ಅಥ | ಹ 1 ನಾಂ! ಧಿನಃ! ನರಾ! ಸ್ರನರಿತ।! ಸ್ತೋಮ | ನ| ನಿಂಶಸೇ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರೌ ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಮೌ ಪರ್ಕನೀಯೆತಮೌ ಶುಭ್ರಾ ಕೋಭಿಮಾನೌ *ಈಡೈಶ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅತ್ರಯ ಯೆಸೆಯೆಂ ಮಹ್ಯಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬುದ್ಧೀ«ರ್ನಾ ಸಿಸಾಸೆಶಂ। ದಾತುನಿಚ್ಛತಂ॥ 
ಸಣು ದಾನೇ! ಯದ್ವಾ! ಆತ್ರಯ ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಆಶ್ರೇರ್ಮನು ಧಿಯೆಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ .ನಾ ಸಿಷಾಸತೆಂ | ಸೆಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಕಂ | ಸೇವೇಷಾಮಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ವನ ಹಣ ಸೆಂಭಕ | 
ಅಸ್ಮಾಶ್ಸನಶೇಃ ಸನೋಶೇರ್ನಾ ಸೆನಿ ಸನೀನಂಕರ್ಧೇತಿ ನಿಕೆಲ್ಬನಾದಿಡಭಾನೇ ಇನೆಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | 
ಶುಭ್ರೇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂರ್ವಮನವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದೈ ಮಾನವತ್ತೋನ ಹಹಾಪಪರ- 
ತ್ರೇನ"ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿನ್ನ ತಿಣ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಆದುಪಪೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾನುದಾತ್ರ ತತ್ತೇ 
ಸಮೋ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯ ಡಾತ್ತಶ್ವೆಂ | ಅಥಾ ಹೃನಂತರಮೇವ ದಿನಃ। ದೀವ್ಯತೀತಿ ಸ್ನೌಶೀತಿ ದ್ಯೌಃ 
ಸ್ತೋತಾ। ತಸ್ಯ ಮನು ಸ್ತೋಮೋ ನ! ನಕಬ್ಬಶ್ಥಾರ್ಥೆೇ! ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನಾ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನಿಶಸೇ | ಪುನರೇನಾದ್ಯಾಪಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಸೃಭವಶೀಶಿ ಶೇಷಃ || 
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ಡು ಇ ಖು ಸು ಹಟ ಮಾಟಿ ಟಿ ಎ ಯಾರೊ ಶಾಸಕ ಸ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ನಔರಾ—ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಡೆಂಸಿಷ್ಠೌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ಶುಭ್ರಾ--ನಿರ್ಮಲ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ವಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನಶೆಗಳೇ, ನೀವು! ಅತ್ರೆಯೇ-- ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹಸರಿನ 
ನನಗೆ |. ಧಿಯೆಃ-ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು (ಹಿತೋಸದೇಶಗಳನ್ನು) | ಸಿಷಾಸತೆಂ- ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಿರಿ 

[ಅಥವಾ | ಅಶ್ರೇ8--ಅಶ್ರಿಯಾದ ನನ್ನ | ಧಿಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಂ. 
ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಿರಿ] | ಅಫ ೪ ಅನಂತರ! ದಿವ8--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಸೋಮಃ ನ--ಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಸೂಡ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಃ ಮತ್ತೆ | ವಿಶಸೇ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಣ ॥ 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ಕೊನವುಳ್ಳ ವರೂ, ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಿಳಗುವವರೂ ಆದ ಎಳ್ಳ 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯಾದ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿವೇಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು 


ಇಟ್ಟೆ ಸಿದಿರಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದಿರಿ. ಅನಂತರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತಿರ:ನ ನನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| English Translation 


Leaders (of rites), of goodly aspect and radiant: deign to “accept 
Atri's praises and so the praise of your worshipper (19) to be sung again to 
you leaders (of rites). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಚಿತೇ ತದ್ವಾಂ ಸುರಾಧಸಾ ರಾತಿಃ ಸುಮತಿರತ್ತಿನಾ | 


ಜೆ | | | ಟ್‌ 
ಆ ಯೆನ್ನಃ ಸದನೇ ಪೃಥೌ ಸಮನೇ ಪರ್ಷಥೋ ನರಾ ॥1೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಚಿತೇ | ಕೆಕ್‌ | ನಾಂ | ಸು5ರಾಧಸಾ | ರಾತಿಃ | ಸುಮತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| a] | 
ಚಿ! ಯತ್‌ ನ81 ಸವನೇ! ಸೈಫ್‌ | ಸಮನೇ | ಪೆರ್ಷಫಃ | ನರಾ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸುರಾಧಸಾ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮೆದೀಯಾ 
ಕಾತಿರ್ಹನಿರ್ದಾನಂ ಜೆ ತತ್ತೆಸ್ಮಿತ್ತಾರಣಾದ್ದಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಿತ್ತೇ ಜ್ಞಾನಾಯ ಭವತಿ | ಜಿತೀ _ 
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ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ತಿಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ |! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ನರುದಾತ್ಷ ತ್ತೆಂ || 
ಯದ್ಭಸ್ಮಾ ತ್ಯಾರಣಾತ್ಸದೆನೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ಸೈಥೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ 





Ak 
ನರಾ po ಪೆರ್ಷಥಃ i ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷಥೋ ನಾ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯುನಾಮಸ್ಮ ದೀಯೆಂ 
ಸರಿಚೆರಣಂ ಜ್ಞಾತವಂತಾನಿತ್ಯ ಯು | ಪ್ಹು ಪಾಲನೆ ಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಮಾಲ್ಲೆ (ಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ತತಃ ಶಸ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುರಾಧಸಾ-- ಉತ್ತ ಮದಧನದಾಶೃಗಳಾದವರೂ | ನರಾ... ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪೈಫೌ. ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ | ಸದನೇ-- ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮನೇ- ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | . ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಸರ್ಷಥ 
ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೀರೋ | ತೆತ್‌ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಜಿತೇ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮಧೆನದಾತ್ರಗಳೂ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇನಶೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ (ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯ) ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಬಾಥೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ್ಮೀರಿ. 


English Translation. 


Muni ficent Ashwins, my offering and praise (is) for your recognition 


because, leaders (of rites). you protect usat the sacrifice in the spacious 


sacrificial hall. 
|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯಂವಂ ಭುಜ್ಯಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರಜಸಃ ಹಾರ ಈಂಖಿತಂ 


| | 
ಯಾತಮಚ್ಚಾ ಸತತ್ರಿಭಿರ್ನಾಸತ್ಕಾ ಸಾತಯೇ ಕೃಶಂ ೬... 


॥" ಪಡಪಾಕತ | 
| | 
ಯೆಯವಂ! ಭುಜ್ಯಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಆ | ರೆಜಸ* | ಸಾಕೇ | ಈಂಖಿತೆಂ 


ಬ ಕಷ್ಟ | 
ಯಾತೇ | ಅಜ್ಜಿ | ಪತತ್ರಿ$ಭಿಕ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ || ೫ || p 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಸಮುಪ್ರೆ ಉಡಧೌ ನಿಮಗ್ಗಂ ರಜಸೆ ಉಡಕಸ್ಯ ಸಾರೇ 
ಪ್ರಾಂತೇ ತರಂಗಸಮೂಹ ಈಂಖಿತೆಂ ಡೋಲಾಯಿತೆಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರೆಮಚ್ಛಾಭಿ 
ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಸೆಕ್ಷೋಸೇತೈರ್ನ್‌ರ್ನೀಿಶೇಷೈಃ ಸಹಾ ಯಾತಶಂ | ಆಗೆತೆವಂಕ್‌ ಸ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಪತ ಸೈ ನೇತಾರ್‌ ಸತೈ ಸ್ವಭಾನೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಾತಯೇ PRE ಸಂಭಜನಾಯಿ ಸೆಮರ್ಥೆಂ 
ಶೃತಂ।ಪು ನರ್ಯುನಾಕಂ ಕುರುತಂ॥ ಕರೋಶೇರ್ಲಜು ಭಾಂಡಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌! ಅಡಭಾವಶ್ಚ ॥॥ 


|| ಹೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ), ಯುನಂ- ನೀವು! ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 1 ರಜಸಃ ಹಾರೇ--' 
ಉದಕಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು | ಈಂಖಿತೆಂ-- ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಭುಜ್ಯುಂ-- 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ಸತತ್ರಿಭಿಃ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ಯಾತಂ--ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿರಿ, ಅನಂತರ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವ 
ದವರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಾತೆಯೀ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ | ಸ್ಪತಂ-- 


ಆ ಭುಜ್ಯುನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ 

ಳುಜ್ಯುವೆಂಬುವನನ್ನು ನೀವು ರಿಕ್ಕಗಳಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಸೆಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಬಂದಿರಿ ನುತ್ತು ಆ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತಿ ಸಮರ್ಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
‘English Translaticn. 
You came with winged (steeds) to Bhujyu (immersed) in the ocean, 
at the world’s end, perturbed ; and, leaders of truth> you restored him to 


your worship. | 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


೩ 
ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇತರ ಸ್ವ ಸಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪, ೫; 


ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅಸ್ಸಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ದ ದ್ರಮಪ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ 


೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫ ; ಜಟಾ ಹಿ ೭; ೭-೬೮-೭; ೧-೧೧೨-೬, ೨೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; 
೧-೧೫೮-೩ BL) ಪಪ) ODS ೧೯೪; ೧೦-೪೬೭; ೧೦-೬೫-೧೨; 
೧೦-೧೪೩-೫ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

| ಸ೦ಓತಾಪಾಠಕ॥ಃ ॥ 


| 
ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಮೆ ) ಕಿ ಶಂಯೂ ಇನ ಮಂಜಿಷ್ಕಾ ವಿಶ್ವ ನೇದಸಾ |: 


ಆ. ೮, ಅ. ೮, ನ.ಗಿ.] | ಹಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಕಾ 953. 


[ | ' 
ಸಮಸ್ಕೇ ಭೂಷತಂ ನರೋತ್ಸಂ ನ ಪಿಪ್ರೃಷೀರಿಷಃ ಗಃ 


॥ ಹದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ | ವಾಂ! ಸುವೆನ್ಟ್ರಿಃ8। ಶಂಯೂಇನೇತಿ ಶ೦ಯೂ5ಇವ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ 1 ನಿಶ್ಚಳಇವೇದಸಾ | 


ಬ ಕು | ಜಾ : 
ಸಂ 1 ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೂಷತಂ | ನರಾ | ಉತ್ಸಂ!ನ! ಪಿಪ್ಯು೩ಷೀ |! ಇಷಃ ಗ 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ೦ /| 


ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸಾ ಸರ್ನ್ವಜ್ಞೌ ಸರ್ವಧನ್‌ ನಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ನಾಂಯುನಾಂ ಕಂಯೂ 
ಇವ ಸುಖಯುಕ್ತಾ ರಾಜಾನಾನಿವ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾಶೃತಮಾವತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಾ ನಾ ಸೆಂಕೌ ಸುನ್ಸೈ- 
ರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ | ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾವ್ಯಾಹಾರಃ! ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ! 
ಯದ್ವಾ 1 ಉಸೆಸೆರ್ಗಸ್ಯ ಭೂಷತನಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ನುಂಜಿಸ್ಕೇಶ್ಯನಿ ಸಂಬೋಧನಂ! ಹೇ 
ಮಂಹಿಸ್ಕಾ ದಾತೃತಮಾವುಕ್ತಗುಣಾನಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಂಯೂ ಇನಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಾ ಭೂಷತಂ | ಅಭಿಸ್ರಾಸ್ಪೃತಿಂ ॥| ಭೂ ಸ್ರಾಪ್ಕ್‌ | ಅಸ್ಕಾಲ್ಲೊ €ಟ ನೈ ತ್ಯಯೇನ 
ಸಿಸ್ಕೈಸೌ | ಭೂಷೆ ಅಲಂಕಾರೇ || ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೆಮ್ಯಗ್ಳೂಷತೆಂ | ಅಲಂಶುರುತೆಂ! ಸಿಪ್ಪ್ಯುಹೀಃ ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಹಾನೀಸ ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಸೆಯಾಂಸ್ಕುತ್ಸಂ ಸ! ಗೋರೂಧ ಇವ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಹೆಯೋಭಿರೂ- 
ಧೋಂಲಂಕೈತಂ ಸಪ್ಟೃಶ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಾನಷ್ಯೇವಂ ಬಹುಭಿರ್ಧನೈರಲಂಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪಿಪ್ಕೃಷೀರಿತಿ 
ಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ಲಿಔಟ ಃ ಕ್ಸೆಸುಃ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ನೀಭಾವಃ [ಜಸಿ ನಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫ್ಪಃ॥ 
ಯದ್ವಾ ! ಉಶ್ಸಃ ಸ್ರನಾಹೋ ಯಥಾ ನಿಪ್ಯಷೀರ್ವ್ಯದ್ದಾನೀಸೋತನ್ನಾ ನೈಲಂಕರೋತಿ ತೆಷ್ಪೆತ್‌॥ ' 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಶ್ವನೇನದೆಸಾ-- ಸರ್ವಜ್ಞರಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಧನಸಂಪತ್ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವರೂ | ನರಾ 
ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳೂ | ಶ೦ಯೂ ಇವ--ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ |. ಮಂಓಿಷ್ಕಾ--ಪೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ 


ಉದಾರದಾಶೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆೇ | ನಾಂ--ನೀವು ನಿಪು $ಸೀ8- ಬಹೆಳೆವಾಡ | ಇಷ 
ಹಾಲುಗಳು | ಉತ್ಸಂನ--ಹಸುನಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಸುಮ್ಮೈಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಆ ಭೂಸೆಶಂ- ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಸಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಥನಾ ಸಕಲಸಂಸತ್ರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜ 
ರಂತೆ ಪೂಜ್ಯಾರೂ ಅಥವಾ ಉದಾರದಾಶೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೆ! ನೀವು, ಹಸುನಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಕ್ಲಿ ಬಹಳ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೪, 





ಹ್ಯಾವ್‌: 














ನ್‌ ಇ. ಅಗಾಗ 





ಡಾ 


ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಲಂಕರಿಶುನಂತೆ ಅನೇಕನಿಧವಾನ ಸುಖಸೆಂ ಶತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ, | 


English Translation. 


Prosperous; most adorable, all-knowing» come to us and decorate us 


with blessings, as ೩ (cow's) udder is adorned with abundant food, 


ನೂರ ನಲವನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುನರ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಕ ತಾರ್ಕ್ಯನೇ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ಇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಯೆಂಬುವನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾಕ್ಷಣ್ಟ, ಸುಪರ್ಣ, ಅರಿಸ್ಸನೇಮಿ ಎಂಬುವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು- 


. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಷ್ಷ್ಯಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ.. 


ತಾರ್ಕ್ಯಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ8 । ಶೀರ್ಣೇ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಕ್ಲಿಯತಿ |! ತೂರ್ಣಮರ್ಥಂ ರಸ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ಟೋ ಶೇರ್ನಾ || (ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೀನೆ. 
ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯಕ್ಷತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೇ ತಾರ್ಷೃ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತಿಸಿ ಶಬ್ದದಿಂದಾಗರಿ, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಕ್ಷತಿ WRN ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿಸ್ಪತ್ರಿಯಾಗಬಹುದು. 


ತಾಕ್ಷಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಅನೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುನವನಾಡದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾರ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೈೇವತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ... 


ಸ್ತೀರ್ನೇತಸ್ತ್ವರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ಹರತೈಸ” | 
ಅರಿಷ್ಟನೇನಿಸ್ತಾ ಕ್ಲೈರ್ಹಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸಂ ಶೇನೈನಮುಕ್ತೆ ವಾನ್‌ |! 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೮) 


ಆ. ಆ. ಆಲ್ಮನೆ. ೨.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 955 


ಗ್ಯಾನ ರ ಬ ರರ ನ್‌ ರ್‌ು ಕರ್‌ ಗಟ ನ್‌್‌ ಹರ್‌ ರಸಾ ಲಗ ಬಾ ಯ ಸುಂ ಯಾಯಿಯಿ ನಿಯಾ 





ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಕನನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸಕುಬಂದಿದೆಯೆೇ«ದು ಅರಿಸ್ಟನೇನಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಚು ಇದಲ್ಲದೆ, ಸುಪರ್ಣ, ತಾನ್ಷಣ್ಯ, ದೆಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು (ನಿ. ೨-೨೨). 
ಸುಸರ್ಣಕಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 
| ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೭) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು 
ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಹತನಾ ಆದಿತೈರತ್ಮಯಃ (ನಿ. ೪-೩) ಮತ್ತು (ನಿ. ೩-೧೨) ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ` 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ` | 


ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಶಬ್ದ ದವಿವರಣೆ 


ರಥಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿ! ಆರಿಷ್ಟೋ 5 ಹಿಂಸತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | 


ನೇಮಿ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಅರಿಸ್ತ್ಯನೇನಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅ ಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಗಮನನುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕುವರು. ಆರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಹಸಿಯ ಹೆಸರು. ಈ ಖಸಿಯು ಫಂ 
ನೇಮಿಸ್ತಾಕ್ಷೆಣ್ಯಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೮ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂ ಬಿಬ್ಬರೂ 
ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಾರ್ಕ್ಷ ಎಂದರೆ ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷೃಕಾರರು ಗರುತ್ಕಾನ್‌-ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ನರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಕ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಅವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುಕಿ 
ಯೆಂದೂ (ದದಿಕ್ರಾಃ), ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ಮತಿಸ ಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬುನನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಲಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಅಕ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ಶಾರ್ಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಶಕ್ಷಿಕ್ರಿ (ಷ್ವವು 
ಪಶ್ಚಿವಿಶೇಷವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ pi ಸಂ. ೧೦ 
೧೭೮ ನೇಸೂಕ್ತಸ್ಕೆ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. 

ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು: ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪುಟ 
421 ರಲ್ಲಿಯೂ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹು, ಸಂ ಭಾಗ ೫ ಪುಟಿ 661 ರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, | 


956 14 ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೪೪, 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಂ ಹೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಹೋಡೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೆ ಸುಪೆರ್ಜ್ಟಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಯಮ- 


'ಗೋತ್ರಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಕ್ಳಿಶನಸ್ಯ ಮಾ! ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ 


ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಸಂಚಮಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸಷ್ಮೀ ವಿಷ್ಟಾರಸೆಂಕ್ರಿರಸ್ಪಳೆದ್ವಿರ್ದಾಡೆಶಾಸ್ಟಕವತೀ | 
ಅನಾದೇಶಪರಿಜಾಷಯೇಂದ್ರೋ ಜೀನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಅಯಂ ಹಿ ಕಾರ್ಕ್ಕ್ಸೃಸುತ್ರಃ 
ಸುಹಸರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ ವೋರ್ದ್ವಕೃ್ಕತನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯಶ್ಶ್ಚ್ರ್ಯ್ಯಾ ಸತೋಟಬ್ಯ ಹತೀ 
ನಿಸ್ಟ್ರಾರಪೆಂಕ್ತಿರಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಅಕುವಾದವು-- ಅಯಂ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ . 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ವ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ಸುನರ್ಣನೆಂಬುವನು ಬುಷಿಯು. 
ಅಥವಾ ಯಮಗೋತ್ರದವನಾದ ಊರ್ಜ್ಪ್ವಕೃಶನ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಡೇವತಾನಿರ್ದೇಶೆ 
ನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರು ಮತ್ತು ' 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥ್ಯವು; ಐದನೆಯದು ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಪೆವು; ಆರನೆಯದು ವಿಷ್ಟಾರಪುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದ. ಈ ಛುದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು. 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಸುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ಆಯೆಂ ಹಿ 
ಶಾರ್ಫ್ಸ್ಯ್ಯುತ್ರೆ8 ಸುಪರ್ಣೊೋ ಯಾಮಾಯನೋ(ವೋರ್ಥ್ವಸೃಶಾನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾ 
ಸೆಕೋಬೃಹತೀ ನಿಸ್ಟಾರಪಂಕ್ಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... 


ಸೂಕ್ತ್‌ ೧೪೪ 


ಮಂಡಲ---೧೦ || ಅನುವಾಕ--೧೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೪೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ನರ್ಗ೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈಲ ೬ ॥| 
|| ಬಷಿಃ. .ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾಠರ್ಕ್ಯಪುತ್ರ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶಾನೋ ನಾ ಯಾಮಾಯನಃ | 
|| ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ. ೧, ೩ ೪, ಗಾಯತ್ರೀ! ೨, ಬೃಹತೀ! ೫ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ |: 
ಹಿ, ಪಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿ | 


[| ಇ || 
ತ್ಸ | ( 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮತ್ತ್ಯ ಇಂದುರತ್ಟೋ ನ ಸತ್ಯತೇ | 


| | 
ದಶ್ಷೋ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನೇೇಧಸೇ | or 
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ಗ ಸಗದ ರಾನ್‌ 


| ಪಡೆನಾಠಃ '1 


| | | | | 
ಅಯಂ 'ಓ|ಶೇ। ಅಮುರ್ತ್ಯ8 | ಇಂಡುಃ! ಅತ್ಯಃ |ನ| ಪತ್ಯತೇ | 


dl | 
ದಕ್ಷ8 | ನಿಶ್ಚಳಆಯು$ | ನೇಧಸೇ ಗಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃಜಿರ್ಭಮಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋಇಮೃತತ್ವ- 
ಸ್ರಾಪಕೋ೯ಯೆಂ ಹ್ಯಯಂಂ ಖಲ್ವಿಂಡುಃ ಸೋಹೊತ್ಕೋ ನ ಸತೆತಗಾಮ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿಕೃಶ್ಚರ್ಯಕೆರ್ಮಾ | ತವ ಸ್ಪ್ಹಭೂಶೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ನೇಧಸೇ ನಿಧಾನಾಯೆ ಮದಸ್ಯೆ 
ಕರಣಾಯೇಷ್ಟೇ | ಸೀದೃಶ ಇಂಡುಃ | ದಶ್ಶಃ ಸ್ರೆವೃನ್ಭೋ ಬಲಹೇಶುರ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈ- 
ರೇತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಜೀವನಶೇಶುಃ | ಅಥವಾ | ಆಯುಿರಿಕ್ಯನ್ಸನಾನು ! 
ಸರ್ವೈಶ್ಚರುಪ್ರಕೋಡಾತಾದಿಭಿರನ್ಸೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರುಪೇತಃ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮರ್ತೆೈ್ಯ1-- ನುರಣರಹಿತನೂ ಅಮೃತತ್ವನೆಂಬ ನದನಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡು 
ವವನೂ | ದೆಕ್ಚೇ- ಬಲಗ್ರದನೂ | ಪಿಶ್ವಾಯು1--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಜೀವನ ಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಶೇ. ನಿನಗೋಸ್ವರ | ವೇಧಸೇ--ಜಗ 
ಸ್ಸಿರ್ಮಾತೃನಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅಶ್ಯ ನ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂಕೆ |: ಪತ್ಯಶೇ-- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಇತರರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವೆನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಪುಪ್ಟಿಪ್ರದನ್ಕೂ 


ವ್ರ 
ಸರ್ವೆರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ಸ ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೊಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: | 


This immortal Soma, the giver of strength, the giver of long life 
to all, hastens like a swift horse to you (Indra), the creator. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಅಯಮಸ್ಕಾಸು ಕಾವ್ಯ ಯಭುರ್ವಜ್ರೋ ದಾಸ್ಥತೇ | 


. | pl ಹ ಜಟ್‌ 
ಅಯೆಂ ಬಿಭರ್ತ್ಮೂರ್ಥ್ವಕೃಶನಂ ಮದಮೃಭುರ್ನ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಮದಂ ೨ 


988 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೪. 


ಸ್‌ ಗ ಯಯ ಬು ಯು ಇಬನ್‌ ಗ್‌ 








SNE ಕ್‌ ಸ್‌ ಸಗಳ ಸ್‌: 





| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | 1 | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಕಾನ್ಯಃ 1 ಯಜು | ನಜ್ರಃ | ದಾಸ್ಪತೇ | 


| | | ] | 
ಅಯಂ! ಬಿಭರ್ತಿ |! ಊರ್ಥ್ವ$ಕೃಶನಂ | ಮದಂ |! ಖಭುಃ | ನ | ಕೃತ್ವ್ಯಂ | ಮದೆಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋತ್ಸೈಸಷು ಕಾವ್ಯೂ ಸ್ತುತ್ಕೋs ಯನಿಂಡ್ರ8 ಯುಭುರ್ದೀಸ್ತೆಃ ಸನ್ನಾಸ್ಟಕೇ ದಾನ- 
ಯು ಕ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ವಜ್ರಃ 'ಶತ್ರೊಣಾಂ ವರ್ಜಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಭಾ | ದಾಸ್ವತೆ ಇತಿ 
ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಜೆಶುರ್ಥೀ |! ಅಸ್ಮಾಸು ದಾಸ್ತತೇ ದಾನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶ ಯಜುರುರು 
ಭಾಸಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯೆನೂರ್ಧ್ಯ್ಯಕೈಸನಮುದ್ದ ತತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ವಾ ಯಾಮಾ- 
ಯೆನಮೃಷಸಿಂ ಮಹಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪೋಸೆಯತಿ ! ಶಭಥರ್ಜುರ್ನ ಸೌಢನ್ವನಃ! ಪುತ್ರಾಣಾಮಾದ್ಯೆ 
ಯಭಃ ! ಸ ಇನ ಕೈತ್ವ್ಯಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಾರಂ ಅತ ಏನ ಮದಂ ನಮೋಪಯಿ3ರಂ ಯಜಮಾನಂ 


ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಾವ್ಯಃ- ಸ್ತುತ್ಯ 
ರ್ಹನು | ದಾಸ್ಫತೇ- ಇಷ್ಟ ಪ್ರದನಾನ ಇಂದ್ರನ |. ವಜ್ರಃ&--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಯಭುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ [ ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮ್ರಾಸು-- ಸ್ತೋತ್ಸಜನರನುಥ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯೃ8 ಪ್ರ ಕಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುವ | ಅಯಂ 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ಖಯಜಭುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ । ದಾಸ್ಟತೇ-ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನಿ 
ಗಾಗಿ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮಡೆಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ | ಊರ್ಥ್ಯಷ್ಟ ಶನಂ--ಯಮನಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ನ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖಷಿಯನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಬಿಭರ್ತಿ- | 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಖುಭುಃ ನ ಸುದನ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ ಖಭುನಿನಂತೆ | . ಕೃಶ್ಚೈೈಂ-- ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಮದಂ-- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೋಷಿಸು 


ತ್ತಾನೆ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗುತ್ತೂನೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯೆಮಘುತ್ರನೂ ಆದ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನೂ, ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರನಾದ,ಖಭುವಿನಂತೆ ಕರ್ಮಾ 
ಸುಷ್ಮಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಬೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಲಲವ. | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 959 








English Translation 


This (Indra), adorable among us and brilliant, is a thunderbolt for 
the donor (of the oblation against his foes); he cherishes the exhilarating 
(worshipper) Urdhwakrishana;, as Ribhu (cherishes) the exhilarating celebra- 


tor of holy rites. | 
|| ಸಂಹಿತಾನಾಶ। || 


| | 
ಫೃಷುಃ ಶೈೇನಾಯ ಕೃತ್ವನ ಆಸು ಸ್ವಾಸು ವಂಸಗಃ | 


ಆಸಾರಾಂ 


| | 
ಅನ ದೀಥೇದಹೀಶುವಃ (೩ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಫೈಷುಃ | ಶ್ಯೇನಾಯ ! ಕೃತ್ವನೇ | ಅಸು! ಸ್ಥಾಸು | ವಂಸಗಃ | 


| 4 
ಅನ | ದಿಧೇತ್‌ | ಅಹೀಶುವ 1೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಫೃುಷುರ್ಥರ್ಷಯಿತಾದೀಪ್ತೋ ವಾ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಕೀಯಾಸ್ವಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸುೆ ಪ್ರಜಾಸು: 
ನಂಸೆಗೋ ವನನೀಯಗತಿ॥ ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಃ ಕೃತ್ವನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ || ಕಕೋತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಹಿ ದೃಶ್ಯ ಂತೆ ಇತಿ ಕ್ಚನಿಸ್‌ | ಶ್ಯೇನಾಯ ಸುಹರ್ಣಾಯ ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ಛಾಯ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ- 
ಹೀಶುವೋ$ಹೀನವ್ಯಾಹೆನಾನಹೀನವೃದ್ಧೀನ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಪುತ್ರಾದೀನವ ದೀಫೇತ್‌ | ದೀಸೆಯೆತು ॥ 
ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಡಸೇ ಲಿಜ್‌ ವೃಶ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ ಸೋಮೋ ಪಫೃಷ್ಟ್ಯಾನಿಗುಖಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ದೀಸೈತ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಫ್ರಿ ಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ | ಸ್ಟಾಸು--ಸ್ವಕೀಯರಾದ ! ಆಸು-- ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಂಸಗೂ- ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ವನೇ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತ - 
ವಾದ | ಶ್ಚೇನಾಯಿ-- ತಾರ್ಶ್ವ್ವಪುತ್ರನೂ ಸುಪರ್ಣಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ || ಅಹೀಶುವಃ--ಕ್ಷೀಣವಾಗದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು | ಅವ ದೀಘಫೀತ್‌- ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗಿಸಲಿ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದಡಗಳ್ಕೂ ಸ್ವಕೀಯ ಇದ ಯೆಜಮಾನಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ - 


960 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ 0% ೧ ಆ. 6೧. ಸೂ, ೧೪೪, 


ನ್ನು, ಕ್‌ ನ ಬಸ ಬಾ ಮಚಾ ಸಪರ ಯ ಅಮಾಸ ಹುಚು ಅಂ ಯಟಗಾಯು ಮಯ ಬುಂದ ಬ ಅದೆ ಯಾ ಸಯ ಬಾಯ ಬಟು ಎಡ ಯು ಬಡಿ ಬಂ ಚಯ ಬಾದಿ ಅಯಾಯ ಬ ಜಹಾ ಬೈ ಭಂ ಎ ಡಯಯಿ ನ ಹ್‌ 


ಇಂದ್ರನು, ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಪುತ್ರನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಕರ್ಶ್ಶವೂ, ಸುನರ್ಣ ನಾನುಕನೂ ಆದೆ ನನಗೆ ಕಡಮೊಯಾಗದ 
ಧನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


English Translation. 


May the brilliant (Indra), who is a benefactor amongst these his own 


(people); for the sake of Suparna;, the offerer of the oblation, bestow light 


upon our prgeny. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪರಾವತಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಭರತ್‌ | 


| | 44 
ಶತ ಚಕ್ಕ ಕ್ರೈಂ ಯೊಃ ೩ ಹ್ರೋ ವರ್ತಫಿಃ ಗಿ 


ಕಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯೆಂ! ಸುುನೆರ್ಣಃ | ಸೆರಾವತಃ | ಶೈೇನಸ್ವ | ಪುತ್ರಃ | ಆ | ಅಭರತ್‌ | 


| | 
ಶತ್ವೇಚೆಕ್ರೆಂ | ಯೆಃ! ಅಹ್ಯಃ | ವರ್ತನಿಃ ಗಲಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


 ಕೈೇನಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಸ್ತೈನಯೆಃ ಸುಸೆಣೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪರಾವಶಃ ಸೆರಾಗತುಪ್ಹೊ- 
ರಾದ್ದು $ಲೋಸಾದಾಧರತ್‌ ಅಹರತ್‌ | ಕೀದೈ ಶಂ! ಶತೆಚಿಕ್ರ 0! ಶತಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ 1 ಬಹುಧನಸೈ 
ೆರ್ತಾರಂ ॥| ಮೂಲನಿಭುಜಾಡಿತ್ನಾತ್ಮಪ್ರತ್ಪ ಯಃ | ಷಾ. ೩೨-೫-೨1 ಯದ್ವಾ! ಶತೆಕೆರಣಿಸಾಧನಂ | 
ಬಹುಯಾಗಕಿಷ್ಟಾ ದನನಿತ್ಯ ರ್ಥ ಪುಣುರ್ಭೇ ಸನಿಧಾನೆಮ್‌ | ಸಾ, ೩.೩ ೫೮-ಳ | ಇತಿ ಕಸ್ರ ತೈ ಯಃ 
ಕೃಷಾದೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬೧-೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಃ ಸೋನೋ5ಕ್ಕೋತಜೇವ್ಟ ತ ಶ್ರಸ್ಯ 
daa: ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯದ್ಧಾ || ಅಹ ಗೆತ್‌ | ಅಜ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೊಃ ಸು 
ಭೊೂಶೆಃ | ಏನಾ ವಯ ಅಕಿ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇಸೈಕಿನಾಕ್ಯತಾ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ಯೀನಸೈ- ತಾನ್ಷಗ್ಯನ | ಪುತ್ರ8-- ಪುತ್ರ ನಾದ | _ ಸುಸೆರ್ಣ8--ಸುಹರ್ಣನು |! ಯೆಂ- ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಾವಶೇ8__ರೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ |  ಆಭರತ್‌- ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನೋ | 
ಯೆ£ ಯಾವ ಸೋನುನು | ಅಹ್ಯಃ--ವೃತ್ರನ | ವರ್ತೆನಿ-- ಸ್ರೇರಕನೋ (ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನೊಡನೆ ಅನ್ವಯ) 


ಅ.೮, ಅ.೮, ವ. ೨,] | ಯಗ್ರೇದಸ ಂಿತಾ | 961 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುನರ್ಣನು ಯಾನ ಸೋಮನನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಸೋನಮುನು ವೃತ್ರನ ಸ್ರೇರಕನೊಃ, 
English Translation. 
The Soma whom Suparna, the son of the falcon, brought from afar, 
the bestower of many boons, who is the stimulator of Ahi.— 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | MN | 
ಯೆಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮುವೃಕಂ ಸದಾಭರದರುಣಂ ಮಾನಮಂಧಸಃ | 


| |; ' | | 
ಏನಾ ನಯೋ ನಿ ತಾರ್ಯಾಯುರ್ಜೀನಸ ಏನಾ ಜಾಗಾರ ಬಂಧುತಾ ಗ 


| ಪಡೆಪಾಠ। 1 
ಜ್‌ I 
ಯಂ ಶೇ! ಶ್ಶೇನಃ | ಚಾರುಂ | ಅನೃಕೆಂ| ಪದಾ | ಆ | ಅಭೆರತ್‌ | ಅರುಣಿಂ | ಮಾನಂ | ಅಂಧಸಃ | 


ಜಟ ಟೌ | | | | 
ಏನಾ । ವಯಃ | ನಿ | ತಾರಿ | ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ | ಏನಾ | ಜಾಗಾರ | ಬಂಧುತಾ 11೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಶೈೇನಃ ಸುಪರ್ಜಿಃ ಪೆಕ್ಷಿರಾಡ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಠಾ। ವಚನ 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಸೆದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ ಪ್ಯುಲೋಕಾದಾಹರತ್‌ | ದಿವಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ವಾಯ ಸೋಮಂ 
ವಜ್ರೆ೫ ಅಭೆರತ್‌ | ಯ. ೮-೧೦೦-೮ | ಇತಿ ಕಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅನ್ಭಕಂ 
ಬಾಧಕೆರಹಿತಂ ಅರುಣಮರೋಚಿಮಾನಮರು೫ವರ್ಣಂ ವಾ ಅಂಫಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಮಾನಂ ಯಾಗಪ್ಪಾರಾ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಂ | ಅನೈತೇನಾನೇನ ಸೋನೇನ ತುಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇನ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರ್ಜಿವಿತಂ ಚನಿ ತಾರಿ! ಸ್ರಾದಾಯಿ1 ತಥೈನೈತೇನೈನ ಸೋಮೇನ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು- 
ಸೆಮೂಹೋ ಜಾಗಾರ | ಜಾನ್ರತ್ರೆಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಸರ್ತತೇ | ಜಾಗಶೇರ್ಲಿಟ ಛಂಪಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ! 
ಪಾ. ೬-೧-೮-೧1 ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಾಭಾವಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ ಗೋಸ್ಕರ | ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸುಪರ್ಣನು! ಯಂ... ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಹೆಡಾವಾದಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅ ಅಭರತ್‌-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ | 
ಟಾರುಂ--ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ | ಅವೃಕೆಂ-- ಟಾ ಧಾರೆಹಿತವಾದುಡೂ | ಅರುಣ೫ಂ- ಅರುಣ (ಮಾಸಲು 
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962 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೪, 


ಕೆಂಪು) ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಅಂಧಸ--ಯಭಜ್ಞ ದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ | 
ಮಾನಂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದೂ | ೫ುನಾ-- ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ (ಯಾನ) ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜೀವಸೇ- 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ತಾ ಗ | ನಯೆ8- ಅನ್ನವೂ | ಆಯೆು8-- ಆಯುಸ್ಸೂ (ಜೀನಿತಕಾಲವೂ) | ವಿ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂ 
ದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ಏನಾ--ಅಂತಹ ಸೋಮದಿಂದ | ಬಂಧುಶಾ-- ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ಸೃವೆ೨ಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು | ಜಾಗಾರ- ಪ್ರಬುದ್ಧ ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಸರ್ಣನು ಯ್‌ ವ RS ss ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹೆ ಶೋಭನಕ:ನಾಡುದೂ ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದಿರು 
ವುದೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವುದದಿಂದ 
ನೀನು ತನ್ನನಾಗಿ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ಯೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೊ ಗೆ ಸ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೊ (ತೃಸ ಂಬಂಧವೆಂಬ ಪ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು ಬೆಳೆ 


ಯುತ್ತದೆ, 
English Translation 


Whom the falcon brought to you (Indra) with his claw, beautiful, 
unassilable, purple-tinted, the measurer of food— by it, food and old age was 


prolonged for living, by it affinity was awaked. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನಿವಾ ತದಿಂದ್ರ ಇಂದುನಾ ದೇವೇಷು ಚಿದ್ಧಾರಯಾತೇ ಮಹಿ ತ್ಯಜಃ | 


ಕ್ರತ್ವಾ ವಯೋ ವಿತಾರ್ಯಾಯುಃ ಸುಕ್ರತೋ ಕ್ರತ್ತಾಯಮಸ್ಮದಾ ಸುತಃ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವ | ತತ್‌! ಇಂತ | ಇಂದುನಾ | ದೇವೇಷು | ಜಿತ್‌ | ಹ್‌ [ಮಹಿ | ತೈಃ ಕ 1 


I | | | 
ಪ್ರತ್ಸಾ| ನಯಃ! ನಿ! ಕಾರಿ | ಆಯುಃ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಂಕ್ರೆಶೋ | ಕತ್ತು | | ಅಯೆಂ | | ಆಸ್ಮತ್‌ | 
`` ಅ|ಸುತಃ ಗಗ | 
ಕ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | | | | 
`` ಏನೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತತ್ರೇನೇಂದುನಾ ಸೋಮೇನೆ ಶೈಸ್ಯನ್ನಿ ನ್ನಿಂಬ್ರೋ ಜೀನೇನು 
ಚಿದ್ದೆ ಸ) ಚೆ ಮಹಿ ಮಶತ್ಯಜಸ್ತೇಜೋ ಡುಃಖಸ್ಯ ವರ್ಜಯಿತೃ ರಕ್ಷಣಂ ನಾ ಧಾರಯಾಶೇ |: 


ಆಈ, ೮.ಅ.ಲ್ಲವ. ೩] | ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 963 
ಧಾರಯತಿ | ಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ। ಹೇ ಸುಳ್ರಿತಶೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ಕ್ರಿತ್ಸಾ ಕ್ರತುನಾಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ಹೃಿತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾ ನಯೋತನ್ಸಮಾಯೊರ್ಜೀವನಂ ಚೆ ನಿ ತಾರಿ | ಅಸ್ಮೆಜ್ಯಂ 
ಪ್ರಾದಾಯಿ | ಯೋ $ಯಮಿಂಮುಃ ಕ್ರೆತ್ಟಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಾಸ್ಮೆಡಸ್ಮಾಭಿರಾ ಸುಶೋಭಭಿಷುಶಃ | 
ಯದ್ದಾ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ರಸ್ತ್ವದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸುತಃ ಪ್ರೇರಿತ ತೇನೇಂದುನೇತ್ಯ ನ್ಹ್ವಯೆಃ || 

| 'ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ || 

ಏವ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಯೆ) ಅಯೆಂ- ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಕೈತ್ವಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಆಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಸುತಃಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಶ್ಛ್ರಿತೋ ಅಂತಹ | 
ಶೆತ್‌ ಇಂದುನಾ-- ಅಆ ಸೋಮದಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ದೇವೇಷು ಜಿತ್‌--ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ರೋತ್ಸಜನೆರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ತ್ಯಜ8--ದುಖನಾಶ ಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾರ 
ಯೆಶೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸುಕ್ರತೋ.. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತ್ಛವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರಶ್ವಾ--ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದೆ ನಿನ್ನಿಂದ | ವಯ. -ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೂ | ಆಯುಃ | ಆಯುರ್ವದದ್ಧಿಯೂ 


ನಿ ತಾರಿ-_ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. : 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಕರ್ಮಸಹಿತ ನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಓಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಪಶಾನದಿಂದ ತೃಸ್ತನಾದ 

ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಜನರಾದ ನಮಗೂ ದುಃಖಹರಿಹಾರಕನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ಶೃವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 

ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, | | | 
English Translation 


So then by Indu Indra obtains among the gods great brilliancy; by 
our sacrifice, ಲಿ doer of good deeds, food and old age is prolonged, by our 


sacrifice, this (Soma) is poured out by us. 


ನೂರ ನಲವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಬುಷಿಸೆಯಾದ ಇಂದ್ರಾಚಿಯು ಸಹತ್ಪಿ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯ ಬಾಥಿನರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ಸವತಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂ ಪಾಠಾ 
ಎಂಬ ಓಂದು ವಿಧವಾದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. ಇದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅಭಿಚಾರಿಕಕ್ತಿಯೆಯು. ಖುಗ್ರಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 


ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇಮಾನಿತಿ ತು ಸೊಕ್ತೇನ ಶತಿಕೃತ್ತೋ ಡೆಶಾವರಂ | 


ಸಪಶ್ಚೀಂ ಬಾಧತೇ ತೇನ ಹೆತಿಶ್ಚಾತೀವ ಮನ್ಯತೇ || ೬೪ || 
ಪತಿಸ್ತು ಪರಿಜಸ್ಕೈನಇಂ ಸಾ ನಾಕಾಮೇಶೇನ ವೈಪಿಬೇತ್‌ | 


ಪೆಯೆಸಾ ಸಸ್ತರಾತ್ರೆಂ ತು ಸಹತ್ನಾಸ್ಟ್ರತಿಭಾಧಶೇ ॥ ೬೫ || 

ಮೂಲಮಂತ್ರ ಜಸೈರನ್ಕೈರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಜೇತುನಿಚ್ಛೆ ಕಿ | | 
ಅಲೋಕಾ ಯೆಮಲೋಕಸ್ಸಾ ಮಜ್ಜತೇ ನರಕೇಹಿಸಾ .: || ೬೬ || 

ಅನ್ಯ ಥಾ ನೋಸನೀತಾನಿ ಚೂರ್ಣಮೂಲೌಷಧಾನ್ಯನಿ | 

ನಿನಾಕಯೇೇಯೆಖ8 ಪುರುಷಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಾನೈಂ ಸಮಾಚೆರೇತ್‌ ll ೬೭ | 

ಪ್ರಿಯವಂದಾ ಭರ್ತರಿ ಯಾ ಭರ್ತಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪರಾಯಜಂ | 

ವಾಕ್‌ ಚೈನ ಮಧುರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪತ್ಯುಃ ಸಂನನನಂ ಮಹತ್‌ || ೬೮ ॥ 

ಪ್ರಿಯೆಂ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಪಿಜೇದೇವೌಷಧೀಮಿಮಾಂ | 

ಪ್ರಿಯಂನದಾಂ ಧರ್ಮಸರಾಂ ಧರ್ಮಪತ್ರ್ಚೀಮನಿಂದಿತಾಂ | ೬೯ || 


ಅವಮನೈೇಶ ಯೋ ನೋಹಾತ್ತಮಾಹುಃ ಪುರುಷಾಧಮಂ || 
(ಖುಗ್ನಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೊೋ ೬೪-೬೯) 


ಇಮಾಂ ಖನಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೂರಾನರ್ಶಿ ಜನಮಾಡುವುದ ರಿಂದ ಸವತಿಯ ಕಾಟನು ತಪ್ಪುವುದು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ನಾಗುವನು. ನತಿಯು ಸಹ ಈ: ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವನ್ನು ಜನಿಸಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಏಳು: ರಾತ್ರೆಗಳು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೊ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ರ್ರೀಯು-ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ವಶಮಾಢಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವಳೋ ಆ ಸ್ರೀಗೆ ದುರ್ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಯಮಶೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಆ 
ಪಡುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ಮೂಲಿಕೆ, ಚೂರ್ಣ, ಇತರ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಚೂರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ನೂಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಬೇರೇ ಮಂತ್ರ ವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಯಾವ ಸಿ ಪ್ರೀಯು ತನ್ನ ಹತಿಯೊಡೆನೆ ಫಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಡುತ್ತಿರುವಳೋ 
ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿರುನನೋ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೆ ಸಂಗಡ 
ಮಧುರನಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಡುವಳೋ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಅವಳ ಸತಿಯು ಆಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ನ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಸತಿಯ ಜೆ ಸ್ರೇಮವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸತಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಈ ಔಷಧಿ 
ಯೆನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವಳೂ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಳೂ ನೋಸರಹಿತಳೂ ಆದ ಧರ್ಮ 
ನತ್ಲಿಯನ್ನು ಯಾನಪುರುನನು ನೋಹೆದಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅವಮಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೆರುಷಾಧಮನೆದು 
ಹೇಳುವರು, | 


ಅ. ಆ. ಆ. ೮. ವ; ೩.3 ಹುಗ್ಳೇದೆಸೆಂಹಿಕಾ | 965. 





ಬೃಹೆನ್ಣೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಇಮಾಂ ಖನಾಮಾಶಿ ಸೂಕ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಣೇ ಯೆತ್ಸ್ವಯೆಂ ಜಗೌ || ೫೫ || 

ತದೌಸನಿಷದೆಂ ಷಟ್ಟಿಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಸ್ಥತೇ | | 

ಉತ್ತಾನಪರ್ಣಾಂ ಸಾಠಾಂ ತು ಸ್ತೌತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಮಹ್‌ೌಷಧಿಂ || ೫೬! 

ಸತಿಸೆಂವನನೀ ಶೃಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಸತ್ನೆ ಸೆನೋದಿಕಾಃ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೮-೫೫, ೫೬) 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು | 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಉಸನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಕೆಯು ಮಹೌ : 
ಷಧಿರೂನವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ. ಸು ತಿಸಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ಡೊರಕೆಸಿಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಯರಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪತ್ಟಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ನಿಷಯೆದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆವಸ್ತಂಬಮುಹರ್ನಿಗಳೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದ 
ಅನುನಾದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| | | 
ಇಮಾಮಿತಿ ಸಡೃಜೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಆರ್ಹಂ! ಹಷ್ಕೀ ಸೆಂಕ್ತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನು 
ಸ್ಪುಭಃ 1 ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಹಸತ್ಮ್ಯಾ ಜಾಧನಂ ಪ್ರೆತಿಷಾವ್ಯಶೇ । ಅಶ ಏವ ಸೊಕ್ತಜಸಾದಿನಾ ಸಸೆಕ್ಸ್ಯಾ- 
ನಿನಾಶೋ ಭವತಿ | ಅಶಸ್ತದ್ದೇವತಾಸಮಿದಂ | ಶಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯುಪೆಸಿಷತ್ಸೆ. 
ಸತ್ಲೀದಾಧನಮಾನುಸ್ಪುಭಂ ತು ಪೆಂತ್ರ್ಯೈಂತಮಿತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗೋ ಭಗವತಾಪಸ್ತೆಂ- 
ಜೀನ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸಸತ್ತೀ ಫ್ಲಸ್ರೆಯೋಗನಿಶೇಷೇ ದರ್ಶಿತಃ | ಶ್ರಿ8 ಸಪ್ಟೈರ್ಯಷೈಃ ಪಾಕಾಂ ಸೆರಿಕಿರತಿ ಯೆದಿ 
ವಾರುಃಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾಶ್ರ್ಮಾ ನಿಷ್ಟಿೀಣಾಮಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ಹ್ಯ್ಯಾ ಸಿಷ್ತಿೀಣಾಮಾತಿ । 
ಶ್ವೋಭೂತೆ ಉತ್ತರಯೋತ್ಪಾ ಸ್ಯೋತ್ತ ರಾಜಿ ಸ್ತಿಸ್ಫಭಿರಭಿಮಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಹೆಸ್ತಯೋ- 
ರಾಬಧ್ಯ ಶಯ್ಯಾಕಾಲೇ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಚೀಯಾಡುಪಢಾನಲಿಂಗೆಯಾ | ವಶ್ಯೋ 
ಭನಶಿ। ಸಸಶ್ಚೀಜಾಧನಂ ಚೆ! ಆಸೆ. ಗೃ. ೯-೫ ರಿಂಜೆಲ | ಇತಿ! ಅಯಮರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಯಾ ಪಾಠಾ 
ನಾಮೌಷಧಿಃ ಖಾತವ್ಯಾ | ` ಶೆಶೆಸ್ತಿ ಸೃಭಿರೋಷಧೇರಭಿಮಂತ್ರಣಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಬದ್ಧಾ ಸೌಷಧಿರ್ಯಥಾ 
ಭರ್ತಾರಂ ಸ್ಸೈಶತಿ ತೆಥಾ ತಸ್ಯ ಭರ್ತುರಾಲಿಂಗನಮಿತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಇನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ಇಂಪ್ರಾಚಿಯು ಖಸಿಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಫು 
ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚೆಂದವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ನ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ತಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯು 
ಸರಿಹಾಕವಾಗಲೇಕೆಂಟ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕಿನಾದಿತವಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಸವತಿಯ ನಿನಾಶವು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಸಪತ್ನಿಬಾಥನನೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾಖಿಂಂದ್ರಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸೆ- 


ಇದ್‌ ರ್‌ 


966 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧. ಸೂ: ೧೪೫, 
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ಗ 


ಪಶ್ಚೀಜಾಧನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಸೆಂಕ ಕ್ವ್ಯಂತಂ ನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯಶಲ್ಲಿ 
ಅ ಸಸ್ತಂಬನುಹರ್ಹಿಗಳು ಸಸತ್ಲಿ (ಪರಿಹಾರಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿಷ ಯಶಲ್ಲಿ ಶ್ರ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಸವತಿಯ 
ತೊಂದರೆಯ: ಸರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಸತಿಯು ತನ್ನ ವಶನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸುನ ಪ್ರೀಯು ಇಪ್ಪ ಕೊಂದು 
ಯವಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ಚೂರ್ಣವನ್ನು --ಯದಿ ವಾರುಜ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತಾ 
ನಿಷ್ಟ್ರೀಣಾನಿ ಯೆದಿ ಸೌಮ್ಯ ಸಿ ಸೋಮಾತ್ತ್ಟ್ವಾ ನಿಸಿ ವ (ಹಾಮಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎರಚಬೇಕು. ಮಾರನೆಯದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಆ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಲಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿ 
. ಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅಲಿಂಗನೆ 2 ಜಾ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಸವತಿಯ ಕಾಟಿವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾಠಾ ನಿಂಬ್ಬ 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂನಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕು, ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖು ಕ್ಬುಗಳಿಂದ (೨-೪) 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಳಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ತಿನಿಂದೆ. ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯು ಪತಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರುನಂತೆ ನತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ. ೧೪೫ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ --೮॥ ವರ್ಗ-೩॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥. 

| ಯಸಿ8..-ಇಂಜ್ರಾಣೀ || 

॥ ದೇವತಾ.-ಉಪನಿಷತ್ಸೆಪತ್ನೀಬಾಧನಂ ॥ 

| ಭೆಂದೆಃ....೧.೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ಸಂಕ್ಷಿಃ 1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


ಜ್‌ | 
ಇಮಾಂ ಖನಾನ್ಯೋಷಧಿಂ ನೀರುಧಂ ಬಲನತ್ತಮಾಂ | 


| | | | | 
ಯೆಯಾ ಸಷೆತ್ಲೀಂ ಬಾಧತೇ ಯಯಾ ಸಂವಿಂದಶೇ ಪತಿಂ ಗ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಾಂ | ಖನಾಮಿ | ಜೆ | ನೀರುಧಂ | ಬಲವತ್‌೪ಶಮಾಂ | 


ues Eh come 


| | 
ಯಯಾ | ಸಸಿನ ಶಿ co | ಭಾಜಿತೇ | ಯಯಾ | ಸಂ5ನಿಂಸತೇ | ಸೆತಿಂ (೨ 


ಅ..೮, ಅ.೮. ವ, ೩] ಖುಗ್ರೇಶಸಂಹಿತಾ ೨೦7. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಇಮಾನೋಷಸದಿಂ ಪಾಠಾಖ್ಯಾಂ ನೀರುಧಂ ಲಶಾರೂಸಾಂ ಬಲನತ್ತಮಾಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯಕರಣೇ ತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತೀಂ ಖನಾನಿ! ಉನ್ಮೂಲಯಾನಿ | ಯಯೌಷಧ್ಯಾ ಸಪತ್ಲೀಂ | ಸಮಾನ ಏಕಃ 
ಸತಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸಪಶ್ಚೀ |! ತಾನೇಷಾ ನಧೂರ್ಜಾಧತೇ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯಯಾ ಚೆ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ. 
ಸಂನಿಂನೆತೇ ಸಮ್ಯಗಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಲಭತೇ || ಕ್ಕ ಸಕ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆಯಾ ಯಾನ ಓಷಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಯಿಂದ | ಸೆಪತ್ಲೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | ಜಾಧಶೇ--ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾಗುವುದೋ (ನಾಶಮಾಡಲಾಗುವುದೋ) | ಯೆೇಯಾ-- ಯಾವ ಓಸಷಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಹತಿಂ-- ತನ್ನ 
ಸತಿಯನ್ನೂ | ಸಂನಿಂದಶತೇಸಡೆಯೆಲಾಗುವುಡೋ ಆಂತಹ ನೀರುಧಂ- ಬಳ್ಳಿಯ ರೂನದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಬಲವತ್ತಮಾಂ--ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ .ಓಿಸಧಿಂ- ಈ ಪಾಠಾ . 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು | ಖನಾವಿಂ-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಓಷಧಿಯ (ಮೂಲಿಕೆಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಸನತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಯಾವ ಓಷ .. 
ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ಮತ್ತು ಅವನ ಸೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು) ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಂತೆಹ ಬಳ್ಳಿಯ 
(ಲತಾ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಜಸು ಭೂಮಿಯಿಂದ 


ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I dig up this most potent medicinal creeper, by which (a wife) 
destroyes a rival wife, by which she secures to herself her husband. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | . | | 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ದೇವಜೂತೇ ಸಹಸ್ವ ತಿ | 
ಸಪತ್ತಿ ಂ ನೇ ಸ ಧಮ ಸತಂ ಮೇ ಜಟ ಕುರು ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| | 


| | 
ಉತ್ತಾನ€ಸಪರ್ಣೇ | ಸುಭಗೇ | ದೇನ5ಜೂತೇ | ಸೆಹಸ್ಸತಿ | 


| | | | 
ಸ5ಪಕ್ಸೀಂ| ಮೋ! ಫಿಲಂ | ಧಮ | ಹತಿಂ| ನೇ! ಕೇವಲಂ | ಕರು ೨ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಹೇ ಉತ್ತಾನಸೆರ್ಣೇ ! ಉತ್ತಾನಾನ್ಯೂರ್ಥ್ವಮುಖಾನಿ ಫೆರಾರಿ ಪೆತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ತಾದೃಶಿ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಹೇತುಭೂತೇ ಹೇ ಡೇನಜೂತೇ ದೇವೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿಶೇ ಹೇ ಸಹೆಸ್ಸೆತ್ಯಭಿಭವನೆ- 
ವತಿ, ಈಡೈೆಶೇ ಹೇ ಪಾಠೇ ಮೇ ಮಮ ಸಹತ್ಪ್ಟೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪೆರಾ ಧಮ | ಸರಾಗೆಮಯ | ಧಮತಿ- 
ರ್ಗೆಕಿಕರ್ಮಾ | ಸತಿಂ ಚೆ ಮೇ ಮಮೈನ ಕೇನಲನುಸಾಧಾರಣಿಂ ಶುರು [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಷೇ- ಊರ್ಡ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೊ | ಸುಭಗೇ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದವೂ | ದೇವಜೂಶೇ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಸಹೆಸ್ಪತಿ--ಶತ್ರುವನ್ನು ನರಾಭನ 
ಗೊಳಿಸುವುರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಠವೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ್ಯೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಸಸೆತ್ಲಿೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | 
ಪರಾ ಧಮ-ಓಡಿಸು | ಪಶಿಂ ಚೆ--ನನ್ನ ನತಿಯನ್ನು | ಮೇ ಕೇನಲಂ--ನನ್ನವನು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗುವಂತೆ | 
ಶುರು--ಮಾಡು. | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | ನ 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇತುಕವೂ, ಶತ್ರು ನಾದ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಡ ಪಾಠನೆಂಬ ಎಲ್ಫೆ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ 
ದೂರ ಓಡಿಸು ಮತ್ತು ನನ್ನ ನತಿಯು ನನ್ನವನೇ ಆಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 
O (plant) with op-turned leaves; auspicious, sent by the gods» powerful, 
remove my rival and make my husband mine alone. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ || 

| 
ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತರ ಉತ್ತರೇದುತ್ತರಾಬಭ್ಛಃ | 

| | 
ಅಥಾ ಸಪತ್ಲೀ ಯಾ ಮಮಾಧರಾ ಸಾಧರಾಭ್ಯಃ | 4 ll 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
೨1 
ಉತ್‌$ತೆರಾ | ಅಹಂ | ಉತ್‌$ತರಕೇ! ಉತ್‌5ತರಾ | ಇತ್‌ | ಉತ್‌ ರಾಭ್ಯ | 


| ರ | | I 
ಅಥ |! ಸ್ತಪತ್ತೀ1 ಯಾ! ಮನು | ಅಧರಾ! ಸಾ| ಅದಧರಾಭ್ಯಃ 1೩1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

- ಹೇಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತೆಕೇ ಸಾಕೇ ಅಹಮುತ್ತರೋತ್ಕೃಷ್ಟತರಾ ಭೂಯಾಸೆಂ | ಉತ್ತ ರಾಜ್ಯೋ 
ಲೋಕೇ ಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಾಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ5ಪ್ಯಹಮುತ್ತೆ ಕೋತ್ಕೃ ಸೃತರೈವ ತೃತ್ರೈಸಾದಾದ್ಭೃವೇಯೆಂl 
ಅಥಾನಂತರಂ ಮಮ ಯಾ ಸೆಸತ್ನೀ ಸಾಧರಾಭ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಾಭ್ಯೋ5ಪ್ಯಧರಾ ನಿಕೃಷ್ಟೃತೆರಾ ಭವತು || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 3 
ಉತಶ್ತೆಕೇ-ಉತ್ಸಷ್ಪ ವಾದ ಎಲೈ ಪಾಠವೆಂಬ ಓಸಧಿಯೇ । ಅಹಂ- ನಾನು! ಉತ್ತರಾ--ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಪ್ಟಳಾಗಲಿ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯಃ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಪೃಷ್ಪ ರಾಗಿರುವರೋ ಅನರಿಗಿಂತ 
ಲೂ ನಾನು 1 ಉತ್ತರಾ ಇತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಥೆ-- ಅನಂತರ | ಮಮ.-.ನನ್ನ | ಯಾ 
ಸಸಪತ್ಸಿೀೀ- ಯಾವ ಸವತಿಯಿರುವಳೋ | ಸಾ--ಅನಳು | ಅಧರಾಭ್ಯಃ-- ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದ (ನೀಚರಾದ) ಜನನಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಅಧರಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರಲಿ 6. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ನಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಪಾಠೆನೆಂಬ ಎಲ್ಫೆ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯುಂತ ಉತ್ಪ್ರಷ್ಟರೆಸಿಸಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಉತ್ಸೃಷ್ಟಳಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಅನಂತರೆ 
ನನ್ನ ಸನಕಿಯೆಂಬುವಳು ಯಾವಳಿರುವಳೋ ಅವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ನರಾದ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾಗಲ್ಲಿ. 
English Translation. 
Exallent (plant), may I too be excellent, excellent among the excellent 


and may she who is my rival be vile amongst the vile. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| ಸ್ವ | 
; ತ್ರ 
ಹೈಸ್ಕಾ ನಾಮ ಗೃಭ್ಲಾಮಿ ನೋ ಅಸ್ಮಿಸ್ರಮತೇ ಜನೇ | 


| UL 


ಮಾಜಾ 


UW 


| | 
ಇನತಂ ಸಸತ್ತಿೀೀಂ ಗೆಮನುಯಾಮಸಿ | ¢ | 


Va 


ರಾಮೇವ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| |, ಸ್ಪ. 
ನಹಿ | ಅಸ್ಕಾಃ | ನಾಮ | ಗೃಜ್ಞಾಮಿ | ನೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ರಮತೇ | ಜನೇ | 


| | | 
ಸರಾಂ | ಏನ | ಪೆರಾಾನತೆಂ | ಸಂಪೆಶ್ಚೀಂ! ಗಮುಯಾಮಸಿ |೪/' 


ಕನಾ ಠಾವ ಸಾನು ಅಜಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಯಾಃ ಸೆಹತ್ಸ್ಯಾ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾಮಫಿ ನಹಿ ಗೃಜ್ಜಾಮಿ | ಸೈನ ಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ| 
ನೋ ಖಲು ಶಾಚಿಪಸ್ಮಿಲ್ಬು ನೇ ಸಪೆಶ್ಶಾಖ್ಯೇ ರಮತೇ | ಕ್ರೀಡತಿ 1 ಅನಿ ಚೆ ತಾಂ ಸೆಸಶ್ಚೀಂ ಪರಾಂ 


ಸರಾನತನೇ ವಾತಿಶಯೇನ ದೊರದೇಶಮೇನ ಗಮಯಾಮಸಿ | ಪ್ರಾಪಯಾಮಃ |! ಅಶಿಕಯೇನ ಭರ್ತ್ರಾ 
ನಿಯೋ ಜಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯಾ8- ಈ ಸನತಿಯ | ನಾಮು ಹೆಸರನ್ನೂ | ನಹಿ ಗೃಭ್ಹಾನಿ-- ಬಾಯಿಂದಲೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವು.. 
ದಿಲ್ಲ] ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ನೋ ರಮತಶೇ--ಯಾರಿಗೂ ಸಂತೋಷ (ಸಹೆಸೆ) 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ | ಹೆರಾಂ ನನಗಿಂತಲೂ ಲೇಕೆಯಾದ | . ಸೆಹೆಶ್ನೀಂ--ಸವಶಿಯನ್ನು | : ಫರಾವತೆಂ ಖವ-- 
ಅತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ) |  ಗೆನುಯಾಮಸಿ- ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ. | 


1. ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಈ ಸವತಿಯ ಕೆಸರನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ. : ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿಯಾದ ಈ ಸವತಿಯನ್ನು ಅತಿದೂರಪ್ಪದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರ 
ನಿರುವಂತೆ) ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, | 


English Translation 


I will not even utter her name, no (woman) takes pleasure in that 


person; may we remove the other rival wife to a distance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | | 
ಅಹೆನುಸ್ಮಿ ಸಹಮಾನಾಥ ತ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿಃ | 
| | 
ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ವೀ ಸಪತ್ತೀಂ ಮೇ ಸಹಾನಹೈ ॥ಜ॥ 
| ಹದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸೆಹಮಾನಾ | ಅಫ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | 


ದಾವಾ 


ಹ 


|... | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೆಹಸ್ಟೆತೀ ಇತಿ 1 ಭೂಶ್ಲೀ | ಸೇಸೆಶ್ಸೀಂ1 ಮೇ 1 ಸಹಾವಹೈ ೫ 
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| | "ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 11 
ಹೇ ಓಸಧಿ ಅಹಂ ತ್ವತ್ರ )ಸಾದಾತ್ಸೆಹಮಾನಾಸ್ಮಿ | ಸಪತ್ಮ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿಶ್ರೀ ಭನಾಮಿ ! ಅಥಾಪಿ ಚ 
ತ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿರಸಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿತ್ರೀ ಭವಸಿ | ಆನಾಮುಭೇ ಅಪಿ ಸೆಹಸ್ತತೀೀ ಅಭಿಭವಿತ್ರೌ $ ಭೊತ್ತೀ 
ಭೊತಶ್ಚಾ ಮೇ ಮಮ ಸೆಸತ್ಲೀಂ ಸಹಾವಹೈ ! ಅಭಿಭವಾಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲ್ಫೈ ಓಸಧಿಯೇ) ಅಹೆಂ--ನಾನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸಹಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿ--ಸವಕಿಯನ್ನು 
ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಥ -ಮತ್ತು | ಶ್ವೆಂ--ನೀನೂ ಸಹ! ಸಾಸೆಹಿಃ ಅಸಿ-_ಆ ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾ 
ಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಉಚ್ಛೇ-ನಾನಿಬ್ಬರೂ | ಸಹಸ್ವತೀ ಭೊತ್ತೀ-- ಶಕ್ತರಾಗಿ | ಮೇ-ನೆನ್ನ] ಸಹ- 
ಶ್ರೀಂ ಸವತಿಯನ್ನು | ಸೆಹಾವಹೈ-- ಸರಾಭನಗೊಳಿಸೋಣ | | 
| | ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
| ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಸಹ ಅವಳನ್ನು ಹರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ನನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು ನರಾಭನಗೊಳಿನೋಣ 
English Translation 
] am triumphing, youare triumphant; wetwo being powerfull wil 
triumph over my rival. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


dl | | | 
ಉಪ ತೆಆಧಾಂ ಸಹಮಾನಾನುಭ ತ್ವಾಧಾಂ ಸಹೀಯಸಾ | 


ಮಾನುನು ಸ್ರ ತೇ ಮನೋ ವತ್ಸಂ ಗೌರಿನ ಧಾನತು ಸಥಾ ನಾರಿನ 
_.  ಧಾನತು Nal 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪ | ತೇ | ಅಧಾಂ | ಸಹನೂನಂಂ | ಅಭಿ | ಶ್ವಾ! ಅದ್ದಾಂ | ಸಹೀಯಸಾ | 


| y 
ಮಾಂ! ಫು |ಸಪ್ರೆ| ತೇ ಚ ವತ್ಸಂ | ಗೌ8ಂಇವ | ಧಾನತು | ಫೆ ಪಥಾ | ವಾ8€ಇವ | ಧಾನತು | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


`ಹೇಪೆತೇಶತೇಶೆನ ಸೆಹಮಾನಾಂ ಸಸೆತ್ತ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿತ್ರೀಮಿಮಾನೋಷಧಿಮುಸಾಧಾಂ | ಶಿರಸೆ 
ಉಪಾಧಾನಂ ರೋನಿ | ಸಹೀಯೆಸಾಭಿಭನಿತೃತೆಕೀಣ ತೇನೋಷಣೆಧಾನೇನ ತ್ವಾಮಭ್ಯಧಾಂ | ಅಭಿತೋ 
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ಧಾರಯಾಮಿ! ತೇ ತೆನ ಬೆರ್ತುರ್ಮನೋ ಮಾನುನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಧಾನತು! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆತು | 
ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನದ್ವಯೆಮುಚ್ಛಿತೇ 1 ಗೌರಿನ ಯೆಥಾ ಗೌರ್ವತ್ಸೆಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆಥಾ ನಿನ್ನೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ನಾರಿನ ವಾರುದಕಂ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾನತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಡ್ಜೈತ್‌ | ಅನೇನ ನಿದರ್ಶನದ್ವಯೇನ”- 
ತ್ಸುಕ್ಯಾತಿಶಯಃ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೆತ್ಸೆಂ ಚ ಪೃತಿಪಾದ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


he 


(ಎಲ್ವೆ ಓನಧಿಯೆಲ್ಲ, ತೇ--ನಿನ್ನ| ಸಹೆಮಾನಾಂ-- ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಈ ಓಷಧಿಯೆನ್ನು 
(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಉಪೆ ಅಧಾಂ--ತಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಸಹೀಯೆಸಾಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು : 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ 'ಅಧಾಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೇ--(ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ) ನಿನ್ನ! 
ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಮಾಂ--ನನ್ನ ಬಳೆಗೆ | ಗೌರಿವ-- ಹಸುವು | ನತ್ಸಂ--ತನ್ನ ಕರುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹೆಥಾ-- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಾರಿನ--ಹರಿಯುನ ಫೀರಿನಂತೆಯೂ | ಪ್ರೆ ಧಾನತು- 


ಹಡಿಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಹಿಸಧಿಯೇ, ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ಯೂ ಓಸಧಿಯೆನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಸುಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಹಓಿಷಧಿಯೆನ್ನು) ಶರೀರದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಛೆ ನನ್ನ ನತಿಯೇ, ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಓಳಿಗೆ ಓಡಿಶೋಗುವಂತೆಯೂ, ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆರಿಯುನ ಫೀರು. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆಯೂ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು. ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ, 


English Translation. 


1 make you the triumphant (herb) my pillow, I support you with that 
more triumphant (pillow); let your mind hasten to 176 ೩5 ೩ cow to her calf, 


let it speed on its way like water. 
| | ॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥. 


ಪ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ನೂರ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರೆಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸೆಲಾಗಿನೆ. ಅರಣ್ಯಾಫೀ ಎಂಬುವುದು ಅರೆಣ್ಯಾಳಿ 
ಮಾಸನಿದೇನತೆಯ (ಅರಣ್ಯದ) ಪತಿಯು. ಯಾಸ್ಕರು | | 
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ಅರಣ್ಯಾನೀ। ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶೀ! ಅರಣ್ಯಮಪಾರ್ಣಂ ಗ್ರಾಮಾದೆರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೯-೨೯) 
ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯದ ನತ್ನಿಯು. ಅರಣ್ಯನೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಮ ನಗರ, ಪಟ್ಟಣ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಧೆನಾದ ಮನರಂಜನೆಯೊ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಬೇಜಾರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ... | 
ಅರಣ್ಯಾ ನೀತೈರಣ್ಯೇಸು ಜಸೇತ್ಪೂಕ್ತೆಮನೇಕಶಃ! 


ಅರಣ್ಯಾನೀಂ ನಮಸ್ಸೆತ್ವಾ ಸೋರಣ್ಯಾ ತ್ರೆತಿಮುಚ್ಯ ತೇ | (ಖುಗ್ನಿಧಾನೆ. ೪-೭೦) 
I ಹ್‌ 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿಹೋದರೆ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಅನೇಕವಾರ್ತಿ ಸರಿಸಿ ಈ ಅರ 
ಹ್ಯಾನೀಂ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯೆನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಪರಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಹೊರಬರುವ ಂತಾಗುವುಮ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೆಷಿಯು ಕಾಣಬರುಕೆ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾ ತಗಳ 


ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿರುನನು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0! 


ಅರಣ್ಯಾ ಸೀತಿ ಸೆಡೃಚೆಮೆ ಸ್ಕಾಡಶಂ ಸೂಸ್ತಮಿರಂಮದಪುತ್ರಸ್ಯ ದೇವಮುನೇರಾರ್ಹಂ | ಮಹ- 
ದರಜ್ಯಮರಣ್ಯಾನೀ | ತದ್ದೇನತಾಕೆಂ! ಅನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅರಣ್ಯಾ ಕೈೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುನಾದವು-- ಅರೆಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರು ನವು. ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಕೆ ಇರಂಮುದ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಮುನಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- ಅರಣ್ಯಾನ್ಶೈ ರಂಮದೋ 
ದೇವಮುಶಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಛಾನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


4 | | | 
ಸೂಕ್ಷ-೧೪೬' 
ಮಂಡೆಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೬ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ನರ್ಗ- ೪॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೬! 
॥ ಯಿ. ದೇವಮುನಿರೈರಂಮದೆಃ | 


॥ ದೇನತಾ..-ಅರಣ್ಯಾನೀ | 
[| ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
| A 
ಕಾ 

ಅರಣ್ಯಾನೈರಣ್ಯಾನ್ಯಸ್‌ ಯಾ ಪ್ರೇವ ನಶ್ಶಸಿ | 


' | | | Yy 
ಕಥಾ ಗ್ರಾಮಂ ನ.ಪೃಚ್ಛೆಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭೀರಿವ ವಿಂದತೀ4 ಗಂ 
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ಗಗ ಗ್‌ 





NT Te ನ 
ಗ್ನು ನ್‌ TL FN ರು ದ ನ ಸಾ ಸಾದ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಳ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅಸೌ| ಯಾ | ಪ್ರೆಂಇವ | ನಶ್ಯಸಿ | 


| ಕಾದು ನೂ ರಾನಾ 


A | ಲ | 
ಕಥಾ | ಗ್ರಾಮಂ | ನ| ಸೈಚ್ಛೆಸಿ | ನ| ತ್ನಾ| ಭೀ85ಜವ | ನಿಂದತೀ೩' ಗ 
| || ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅರಣ್ಯಸ್ಯ ಷಾಲಯಿಶ್ರೀ ಕಾಚಿಡೆಧಿದೇವತಾರಣ್ಯಾಫೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ವೈಯಾ- 
ಕೆರಣಾಸ್ತು ಹಿಮಾರಣ್ಯಯೋರ್ಮಹತ್ತೆ ಠೇ! ಪಾ ೪-೧-೪೯೧1 ಇತ್ಯೆರಣ್ಯಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇ'ಜೀಷಂ 
ಸ್ಮರಂತಿ ಅರಣ್ಯಾ ಧಿಡೇವತೇ ಕಂ ಕಾಂತಾಗಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಯಾಸ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರೇವ ನಶ್ಯಸಿ | ಇವಃ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನಶೆತಿಃ ಸ್ರಾಪ್ತಿ ಕೆರ್ಮಾ | ಅತ್ರ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ || ಸಂಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ! 
ಯಪ್ಪಾ! ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನತ್ವಾನ್ನಷ್ಟೇನ ಪ್ರತೀಯಸೇ। ಸಾ ತ್ವೆಂ ಕಥಾ ಕೆಥೆಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ 
ಪೃಚ್ಛಸಿ 1 ನಿರ್ಜ್ಣನೇತರಣ್ಯೇ ಕಥಂ ರಮಸೇ | ನೂನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೀರ್ಭಯಂ ನ ಿಂದತಿ | ನ ಲಭತೇ 
80 | ವಿತರ್ಕೇ ಪ್ಲುತ | ಇವಃ ಸಂಸ್ರತೈರ್ಥೇ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ! ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರಣ್ಯಾ ನೈರ- 
ಖ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ರಭ್ಯಮಸಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಅರಣ್ಯಾನೀತೈೇನಾಮಾಮಂ- 
ತ್ರಯೆತೇ | ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಸೆರಾಜೀವ ನಕ್ಯಸಿ ಸೌಫಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೈಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭೀರ್ನಿಂದ- 
ತೀನೇಶೀವಃ ಸರಿಭಯಾರ್ಥೇ ನಾ! ನಿ. ೯-೩೦1! ಇತಿ! | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ--ಎಲ್ಫೈ ಅರಣ್ಯದ ನಾಲಕಳಾದ ಅರಣ್ಯಾಜಿಮಾನಿಜೇವತೆಯೇ | ಅರಣ್ಯಾಥಿ--ಅರಣ್ಯಾಜಿ 
ಮಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ 1 ಯಾಆಸೌ-ನೀನು! ಪ್ರೇವ-- ಈಗ! ನಕ್ಯಸಿ- ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! *ಫಾ--ಏಶಕ್ಕಾಗಿ | ಗ್ರಾಮಂ-- ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುಡೆಂಬುವನ್ನು 
ನೆ ಪೃಚ್ಛಸಿ--ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ | ತ್ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೀಃಇವ- ಭಯವು | ನ ನಿಂಡತಿ-ಆವರಿಸುವುದಿಲ್ಲನೇ ? 
| ಚಕ | 
ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಏತಕ್ಟಾಗಿ ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
English Translation 


Aranyani> Aranyani, who are, asit were perishing there why do 


you not inquire of the village? does not fear assail you ? 
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| ಬು ಯು | 


ಯಾಸ್ಫರು ಅರಣ್ಯಾಫೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಮ್ಮ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಗೆ ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಡಗ 
ಅರಣ್ಯಾ ನೀತ್ಯೇನಾಮಾಮಂತ್ರೆ ಯೇ ಯಾಸಾನರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪರಾಜೀವ ನಕ್ಯಸಿ ಕೆಧಂ 
ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನತ್ತಾ ಭಿರ್ನಿಂಡತೀಮೇತೀವಃ ಸರಿಭಯಾರ್ಜಿೇೀ ನಾ|| (ಥಿ. ೯-೩೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ | 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಯಸಿಯು ಅರಣ್ಯಾಳಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆದಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧ ನು ಅರಣ್ಯಶಬ್ಧ ದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ವನಾನಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ದೇವಮುನಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶವಾದ 
ಆ ಕಾಡನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಬೀತನಾಗಿ ಅರಣ ಭಿಮಾಧಿಶೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀಕಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು-- ಎಲ್ಫೆ ಅರಣ್ಯ! 
ದೇವತೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುನುದಿಲ್ಲನೇ? ಈ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ಭಯವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ, ಆದರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಯೆವಾಗಬಹುದು ಎಂದು-ಎಸ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೈತವು (೩ ಎಂಬ ಕಾಲನಿರ್ದೇಶವು) ನಿತರ್ಕ ಎಂದರೆ ಅನುಮಾನ 
ನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವೃೈಷಾರವಾಯ ವದತೇ ಯದುಸಾವತ ಚಚ್ಚಿ ಕಃ |' 


ದನ ಮನಾ 


ಆಘಾಟಭಿರಿನ ಧಾನಯನ್ನ ರಣ್ಯಾನಿರ್ಮಹೀಯತೇ | ೨ || 


| ಪದೆಸಪಾಠಃ 11 
| | | | 
ವೃಷ$ರವಾಯ | ವದಶೇ | ಯತ್‌ | ಉಪ ಅವತಿ | ಚಿಚ್ಚಿಕಃ | 


| 
ಆ ಘಾಟಭ85 ಅವ | ಧಾವಯನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಮಹೀಯತೇ || ೨ Il 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವೃಷಾರವಾಯ | ವೃಷಾ ಸೇಚಿನಸಮರ್ಥೊೋ ರವಃ ಶಬ್ದೋ ಯೆಸ್ಕೆ ಸೊಸ್ಸ್ಮಜಂತುನಿಶೇಷಸ್ಯ 
ಮ್ಲಿಲ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಸ್ತಃ | ಕಟುಕಶಬ್ಬ ರ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷಾರನಾಖ್ಯಾಯ ವದೆಶೇ ಜೀಚೀ- 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಚಿಚ್ಚಿಕಶ್ಸೀಚೇಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೆನ್ಯೋ ಜಂತುರ್ಯದ್ಯ ದೋಸಾವತಿ ವೃಷಾರನಾಯೆ 
ಸೃತಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸೇಣ ಚೀಚೀಕಬ್ದತರೇಣೋಪಗಚ್ಛತಿ | Kd ಸಾಲಯೆತಿ ನಾ! ತೆತ್ರ 
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ನಾ 


ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಫಾಟಿಭಿಕಿವ |! ಅಹಘಾಜಟಯೋ ಹಾಟಿಲಿಕಾಃ ಕಾಂಡನೀಣಾಃ | ತಾಭಿರ್ಧಾವಯೆನ್ನಿ- 
ಷಾದಾದಿಸಪ್ತ ಸ್ವರಾಣಿ ಕೋಷಯನ್ನಾಯಕ ಇವ | ತೆದಾರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾರಣ್ಯಾನೀ ಮಹೀಯತೇ | 
ಪೂಜ್ಯತೇ. ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೇಷ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೪೯1 ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾನುಗಾಗಮಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ವಃ ! ಅತೆ ಏನ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸುಲೋಪಾಭಾವಃ || 


|! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಡಶೇ.ಚೇಚೀ ಎಂಬ ಕಟುಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವೃಷಾರವಾಯೆ--ವೃಷಾರ 
ವನೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ! ಜಿಚ್ಚಿಕೆ-ನುತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣಪ್ರಾಣಿಯು | ಯುಶ್‌-.- 
ಯಾವಾಗ | ಉಪಾವತಿ- ತಾನೂ ಚೀಚೀಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ಅರಣ್ಯಾನಿತ- ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯು | ಅಘಾಟಭಿಕ-- ಡೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀಣಾವಾದ್ಯಗಳಿಂದ | ಧಾನಯೆನ್‌- 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ರಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಗಾಯಕರಂತೆ | ಮಹೀಯತೇ.--ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದನನ್ನು ಖಷಿಯು ಗಾಯಕರ ನೀಣಾನಾದನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃಷಾರವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯು ಚೀಚೀ ಎಂಬ ಕರ್ಣಕಕೊ 
ರೆನಾಡ ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಚಿಚ್ಚಿಕ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಅದರಂತೆಯೇ ಚೇಚೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೈ ಅನುಸರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದವು 
ದೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆ (ಘಟಿ) ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿ ತವಾದ ನೀಣೆಗಳಿಂದ ಗಾಯಕರು ಥಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರಣ್ಯವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ, 

English Translation 
When the chichchika replies to the crying vrisharava, Aranyani is 


exalted, resonant» as with cymbals. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
I 
ಉತ ಗಾನ ಇವಾದಂತ್ಯುತ ವೇಶ್ಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
1 | | 
ಉತೋ ಅರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾಯಂ ಶಕಟೀರಿವ ಸರ್ಜತಿ ॥1 ೩॥ 


| ಪಡೆಸಾಶೆಃ॥ 


| 
ಉತ | ಗಾಪ5ಣವ | ಅವಂತಿ | ಉತೆ1 ನೇತ್ಮಂಇವ | ದೃಶ್ಯತೇ | 
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| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಆರಣ್ಯಾನಿಃ | ಸಾಯಂ |! ಶಕಶೀ8೪ಇವ |! ಸರ್ಜತಿ 11೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾನಿ ಚ ಗಾವ ಇನ ಗವಯಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾ ಅಸ್ಕಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮದಂತಿ | ತೃಣಾದಿಕಂ 
ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಉತಾನಿ ಚೆ ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ನೇಕ್ಕೇವ ಗೃಹನಿನ ಪೃಶ್ಯತೇ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾರಣ್ಯಾ- 
ನಿರಿಯಮರಣ್ಯಾಶೀ ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ | ಇವ॥ ಸಂಸ್ರೆತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಶಕಟೀ8 ಶಕಣಾನ್‌ 
ದಾರ್ವಾದ್ಯಾಹರಣಾಯಾಗತಾನ್ಸರ್ಜತಿ ! ನಿಸರ್ಜಯೆತಿ! ಯಡ್ವಾ | ಶಕೆಟೀಃ ಸರ್ಜತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಹನಿ ಮಹವರಣ್ಯಂ ಶಕಟೀಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅರಣ್ಯೇ ಕ್ಷತಂ ಕಾಸ್ಕಾದಿಕಂ ಶಕಟೀಷ್ವಧ್ಯಾ- 
ಕೋಸ್ಯ ಸಾಯೆಂಸಾಲೇ ತಸ್ಮಾಸ್ಟಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ ವಚನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


. ಉತೆ-ಮತ್ತು! ಗಾವ ಇವ--(ವನದಲ್ಲಿರುವ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು) ಗೋವು ಮೊದಲ್ಲಾದ ಸಾಧುಮೃಗ: 
ಗಳಂತೆ | ಅಡೆಂತಿ- ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತವೆ | . ಉತೆ. ಮತ್ತು (ಲಶಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳು) | ಮೇಶ್ಶೇವ-. ' 
ಗೃಹೆದಂತೆ। ಶೃಶ್ಯತೇ--ಕಾಣುತ್ತದೆ । ಉಶೋ.-- ನುತ್ತೂ। ಅರೆಣ್ಯಾನಿಃ - ಈ ಅರಣ್ಯವು | ಸಾಯಂ-- 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕಟೀರಿವ-- ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತೆಂದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು | ಸರ್ಜತ್ರಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆ 
ಮೊದಲಾದ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು. 
ಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾರುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಗಿಡಬಳ್ಳಿ. 
ಗಳಿಂದ ಫಿಬಿಡನಾದ ಪೊಣೆಗಳು ಮನೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಗಾಡಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯಮುಂದೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಂದ ಗಾಡಿಗಳ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಃ್ರಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಗ್ರಾಮದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


English Translation . 
It is as if cows were grazing, and it looks like ೩ dwelling, and Arayani | 
at eventide, as it were> dismissed the waggons. : ೬. 4 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಿ | | 
ಗಾಮಂಗೈಷ ಆ ಹ್ವಯೆತಿ ದಾರ್ವಂಗೈಷೋ ಅಪಾವಧೀತ್‌ | 
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ಜು ಅ ಲ ಅಜ ಎಂ ಜುಂ ಯಾ ಭಾ ಸಜ ಬು ಜು ಬಹ ಪಜಸ ಜೂ ಕೋಕ ಕ್‌ ಸ ಯ ಫಾ ಸಹ ದ್‌ ಸ ಯೂ ಟೋ ದಿಸಾ ಬ್‌ ಪತ್ತ ಹಾಸ ಚಾ ಸ ಸೆ ಸಾರಾ ಜಾ ಸಾ ಸಾಜಾ ಜಾಣ ಅರಾ ಣು 


| | | 
ವಸನ್ಸರೆಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಸಾಯಮುಕ್ತುತ್ತದಿತಿ ನುನ್ಯತೇ ೪ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಗಾಂ! ಆಂಗ | ನಿಸೂ! ಆ | ಹೈಯತಿ! ದಾರು! ಅಂಗ! ಏಷಃ! ಅಸೆ | ಅವಧೀತ್‌ | 


| | 
ವಸನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ | ಸಾಯಂ | ಅಕ್ರುಕ್ಲತ್‌ | ಇತಿ | ಮನ್ಯತೇ |೪॥ 
: ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಂಗ ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಏಷ ತ್ರೈಪಢಿಹ್ಕಿತೇ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಸಂಪ್ಪೆತಿ ನರ್ತೆಮಾನೋ ಗಾನಾ ಹೃಯತಿ | 
ಏಷ ಚಾನ್ಯೋ ದಾರು ಸಾಷ್ಮಮುಪಾವಧೀತ್‌ | ಅಪಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ರಾತ್ರಾವರ- 
ಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ನಿವಸನ್ಮನುಷ್ಯೋ ನಾನಾವಿಧಂ ಪೆಕ್ಸಿಮೃಗಾದಿಕಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಛಿನ್‌ ಅಕ್ರುಕ್ಷತ್‌ 
ಸಶ್ಚಿತ್ರೆಸ್ಕರಾದಿರಾಕ್ರೋಶತೀತಿ ಭೀತಃ ಸನ್ಮೆನ್ಯಶೇ | ಬುಧ್ಯತೇ | 5 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂಗೆ--ಎಲ್ಫೆ ನನಾಭಿನಾನಿಜೇವತೆಯೇ | ಏಷ8-- ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು | ಗಾಂ- 
(ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ) ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು | ಆ ಹ್ಲೆಯತಿ -ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ. -ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ದಾರು--ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಅಪ ಅವಧೀಕ್‌ ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ | ಸಾಯೆಂ- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ರೆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ--ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ |! ವಸನ್‌-- ವಾಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು (ಅಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮ್ಮಗಗಳ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ) | ಅಕ್ರು ಕ್ಷತ್‌ ಇತ್ರಿ--ಕಳ್ಳನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಂದು ಮನ್ಯತೇ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ೬. 41 

4 | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯೇ, ಶ್ರ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿದಾಕೆ. 
| ಒಬ್ಬನು ದೊರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫಟ 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕಕಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಸೌಡೆಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಲ್ಲಿ ರುಪ್ಪಮೃಗಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನಾದರೂ ಕೇಳಿ 
ದರೆ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This man calls his cow, another cuts down thetimber; tarrying in 


the forest at eventide; one thinks there isa 619. 


ಟ್ರಲ, ೮,೮. ವ. ಟಟ ೧0  ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ | 974. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನವಾ ಅರಣಾ ನಿರ್ಹಂತ್ಯನ್ಯ ೃಶ್ವೇನ್ನಾ ಭಿಗಚ್ಚ ಫಿ | 


ಸ್ವಾದೋಃ ಫಲಸ್ಕ ಜಗ್ಗಾ ಯೆ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಿ ಪದ್ಯ ತೇ ಜಗ 
|| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನ!ನೆ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಹಂತಿ! ಅನ್ಯಃ | ಚೆ! ಇತ್‌ | ನ! ಅಭ್ಲಿ5ಗಚ್ಛೈತಿ! 


| | 
ಸ್ವಾದೋಃ! ಫಲಸ್ಕ | ಜಗ್ಗ್ವಾಯ | ಯಥಾಕಾಮಂ | ನಿ | ಪದ್ಯತೇ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ನನವೈನ ಖುಲ್ಲ ಸರಣ್ಯಾನಿರರಣ್ಯಾನೀ ಹಂತಿ | ತೆತ್ತ ನಿವಸಂತಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯೆಡ ನ್ಯೊ ವ್ಯಾ ಫ್ರಿಜ್‌. 
ರಾದಿರ್ನಾಭಿಗಚ್ಛ ಶಿ | ತರ್ಟ ಸ್ಪಾದೋ ರಸವತ ಅಮ್ರಾನೇ॥ ಫಲಸ್ಯ!! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ, ಷಹ್ಮೀ| ಫಲಂ 


4 ಜಗ್ಕಾಾಯ ಭಕ್ಷಯುತ್ಹಾ ತತ್ರ ನಿವಸನ್ಸುರುಷೋ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ನಿ ಹೆದೈತೇಃ | ನಿಗಚ್ಛತಿ। 


5 ವರ್ತತೇ | ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೇ%ದೋ ಜಗಿ _ರ್ಲ್ಯಪ್ತಿ ಕಿಶಿ | ಪಾ. ೨-೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಗ್ಗ್ಯಾದೇಶಃ | ಕ್ತೋ 
| ಯತ್‌ | ಷಾ. ೭-೧-೪೭ | ಇತಿ | ಯರ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅರಣ್ಯಾನಿ8-- ಅರಣ್ಯವು ನವೈ ಹೆಂತಿ-- ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅನ್ಯಃ ಚ--ವ್ಯಾಫ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಜಂತುವಾಗಲ್ರಿ ಕಳ್ಳ ನಾಗಲಿ | ನ ಅಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ಇತ್‌--ಇವನ (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುಠುಷನ) 
ಸಮಾಸ ನಕ್ಕ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆ ಪುರುಷನು | ಸಾಧೋ ರುಚಿಕರವಾದ | ಫಲಸ್ಯ--ಅರಣ್ಯವೃಕ್ಷ ಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಫಲವನ್ನು | ಬಗ್ಗಾ ಯ-ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಥಾಕಾನುಂ- ತನ್ನಿ ಪ್ರ ಬಂದಂತೆ | ಫಿ ಫದ್ಯತೇ- ಹೋಗು 


ತ್ನಾನೆ. 
ಹ್ಮ್‌ || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಮ ಹಾರಣ್ಯವು ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದಕೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಫ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ದುಸ್ಚ ಜಂತುವಾಗಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ನಮಾಷಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅರಣ್ಯದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಿ ಸ್ಟೈಬಂದಂತೆ ಆ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಂ 


ಹೋಗಬಹುದು. 
English Translation: 


But Aryanyani injures no one unless some other assail him; feeding 


upon the sweet fruit, he penetrates at will. 


980 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂ.೧೦೮.೧ಿ೧ಸ್ಕೂಂಳಿ೬ಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ಬಹ್ವನ್ನಾನುಕೃಷೀನಲಾಂ | 


| } | | ಕ | 
ಸ್ರಾಹಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಮರಣ್ಯಾನಿಮ ಶಂಸಿಸ೦ ॥1೬॥% 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| ಜಟ] | | 
ಆಂಜನ$ಗಂಭಿಂ | ಸುರಭಿಂ | ಬಹು; ಅನ್ನಾಂ | ಅಕೃಸಿ8ನಲಾಂ! : 


ತ I SE | | 
ಪ್ರ ಅಹಂ! ಮೃಗಾಣಾಂ! ಮಾತರಂ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ 1 ಅಶಂಸಿಷಂ [೬/! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


 ಅಂಚನಗಂಧಿಂ ! ಅಂಜನಸ್ಯೇಡಮಾಂಜನಂ *ಸ್ತೊರ್ಯಾದಿ | ತೆಸ್ಕ ಗಂಧ ಇವ ಗೆಂಥೋ 
ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ ॥ 'ಉಸೆಮೂನಾಚ್ಹ | ಪೂ. ೫-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಗಂಧಸ್ಯೇದಂತಾದೇಶ8 | ಅತೆ ಏವ 
ಸುರಭಿಂ ಸೌರಭ್ಯೋಸಷೇತಾಂ ಬಹ್ವನ್ನಾಂ ಬಹುಭಿರನ್ನೈ ರದನೀಯ್ಕೆ8 ಫಲಮೂಲಾದಿಭಿರುಪೇತಾ- 
ಮಕ್ಳಹೀವಲಾಂ | ಕೃಷಿಕೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಕೃಷೀವಲಾಃ ಕರ್ಷಸಾ8 | ರಜ ಸೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೧೨ 1 ನಲಚ್‌ | ವಶೇ | ಸಾ. ೬-೩-೧೧೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ತೈರ್ನಿಯುಕ್ತಾಂ ತಾದ್ಯಶೀಂ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಂ ಜನಯಿಶ್ರೀಮರಣ್ಯಾನಿಮರಣ್ಯಾನೀಮಹಂ ಸ್ರಾಶಂಸಿಷಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುಶೆನಾನಸ್ಮಿ ॥ 4. | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ-- ಕಸ್ಕೂರ್ಯಾದಿ ಸುಗಂಧೆ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಸುರಭಿಂ- ಪುಷ್ಪಗಳ ಸುರಭಿಯಿಂದ ಫೆನಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕ್ಪಷೀವಲಾಂ--ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವ ಬೇಸಾ 
ಯಗಾರೆದಿಂದ ಉಳುಮೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದರೂ | ಬಹ್ವನ್ನಾಂ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುನುದೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ-- ವನ್ಯಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಮಾತರಂ 
ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೊ ಆದ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ-- ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು(ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು) | ಅಹಂ-- 
ನಾನು | ಪ್ರೆ ಅಶಂಸಿಸಂ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ದಿನ್ಯಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪಗಳ ಸೌರಭದಿಂದ ಭಮಘಮಿಸುತ್ತಿ ರುವುದೂ, ವ್ಯವ | 

ಸಾಯಕರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ, ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪೊರ್ಣನಾದುದೂ ನನ್ಯ 
ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನೆನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಬ 


ಅ.೮. ಅ.೮.ವ.೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ . 981 





ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಲಾಲ್‌ ನ್‌ ನ್ಲ್ಲಿ 





ಗರ ್ಬುತ್‌ ನಿರ್‌ ಯ. ಹಯ ಪ ಸಸ ಬಾ ಸುರ ಚುಚ ಸು ಮಾನು ಮಸ ಸು ಮು ಯು ಸಟ ಬೆ ಬಿ ಬಾಡಿ ನ್‌ eis 





English Translation. 


I praise the musk-sented, fragrant, fertile, uncultivated Aranyani, 
the mother of wild animals. RS ಕ್ಲ 


ನೂರ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರತ್ತ ಇತಿ ಪಂಚಿರ್ಚೆಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಿರೀಷಪುತ್ರೆಸೈ ಸುನೇಜೆಸ ಅರ್ಷಂ ಪೆಂಚೆಮಾ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯೆ8! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯಶೇ ಹಿ | ಶ್ರತ್ತೇ ಸೆಂಚ ಸುನೇದಾಃ 
ಕೈರೀಸಿಸ್ರಿ ಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ತೃತೀಯೇ ರಾಶ್ರಿಸರ್ಯೌಯೇ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತು8 ಶಸ್ತ್ರ ಇಡೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಶ್ರತ್ತೇ ದೆಧಾಮಾಪಂ ತ್ಯತ್ಪಾತ್ರನಿಂದ್ರಸಾನನಿಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರತ್ತೆ € ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊ ಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ಕಪು, | 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸೈ ಶಿರೀಷಪುತ್ರನಾದ ಸುವೇದಾ$ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯೆ ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐನನೆಯ ಖುಕ್ಚ್ರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಶ್ರತ್ತೇ ಸೆಂಚ ಸುನೇದಾಃ ಶ್ವೈರೀಷಿಸ್ತಿ ಸ್ರಿ ಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಮೂರನೆ ರಾತ್ರಿ ನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗನಿಸವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನ ಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರಶ್ರೇ ದಧಾಮಿಾದೆಂ ತ್ಯತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೭. 


ನುಂಡಲ-೧೦ | ಅನುನಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೪೭ ||. 
ಅಷ್ಟಕ-ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೫ ||. 


| ಸೂಕ್ಷೈದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೫ || 
| ಖಯಸಿಃ ವ ಸುನೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಃ ‘| 
॥ ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
 ॥೦ದ. ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಶ್ರತ್ರೇ ದಧಾನಿಂ ಸ್ರಥ ಮಾಯ ಮನ್ಯವೆಆಹನ್ಯದ್ದ ೈತ್ರೆಂ ನರ್ಯಂ ವಿವೇರಪ 1 
[ | 
ಭನತೆ. ನಲ ರೋದಸೀ ಅನು ಕೀಜತೇ ಶುಷ್ಕಾತ್ಪೃಥಿನೀ 


ಚಿದದ್ರಿವ ಗಂ 


982 ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೪೭ 





pp 


॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


ಚ | ಹ! | | 
ಶ್ರತ್‌ | ತೇ! ಡಥಾನಿ | ಪ್ರಥಮಾಯ | ಮನ್ಯವೇ | ಅಹನ್‌ | ಯೆತ್‌ ಮೃ ತ್ರೆಂ! ನರ್ಯಂ | ನಿನೇಃ | 
ಅಸಃ | 


WE | ed ಲ ಟ್ಟ | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಭವತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅನು! ರೇಜತೇ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಪೃಥವೀ 


ಚಿತ್‌ | ಅನ್ವಿಳವಃ ॥೧॥ 
| | ಶ್ವ | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತನ ಮನ್ಯನೇ ಕೋಷಾಯ ತೇಜಸೇ ನಾ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮುಖ್ಯಾಯ ಶ್ರದ್ಧ- 
ಧಾಮಿ [ಶೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮಾಡರಾತಿಶಯಃ | ತದ್ತಿಷಯೆಂ ಫಕೋಮಿ | ಯದ್ಯೇನ ಮನ್ಯುನಾ: ತ್ಪೆಂನ್ಸ ತ್ರಮಾ- 
ವರಕಮಸುರ6€ ರ ಮಾ ನರ್ಯಂ ನೇತವೈಮುಹನ್‌ ಅನಧೀಃ | ಹತ್ವಾ ಚ ಶೇನಾವೃತಾ ಅಸ ಉಡಕಾನಿ 
ಚಿ ವಿನೇಃ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯೆ | ತೆಸ್ಮೈ ಮನ್ಯವ ಇತೈನ್ವಯೆಃ | ಯೆದ್ಯದೋಭೇ 
ಕೋಡಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತ್ಕಾ ಶ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ ಭವತಃ ನರ್ಶೇಶೇ | ತೃನಧೀನೇ ಅಭೂತಾನಿತೈರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಂ ತಿನ ಜಿತ್‌  ಹೃಥಿನೀತ್ಯಂತೆರಿಷ್ಟತಾಮ | ಪ್ರಧಿತೆಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತೆರಿಸ್ಸಮಪಿ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ 

ವಜ್ರವನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಶುಪ್ಠಾತ್ರ್ಮದೀಯಾದ್ಬಲಾದ್ರೇಜಕೇ | ಇಂಪತೇ | ೨. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎ ಲ್ಸ ಇಂದ ತೆಲಿ ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ನೀನು! ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಮೇಫನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನರ್ಬೆಂ- ನಾನವರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಅಹನ್‌-ಸಂಹಾಕ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅನಂತರ |. ಅಸೆ ಅವನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿನೇಃ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಾಯ-- ಮುಖ್ಯವಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ 
(ಕೋಸದನಿಸೆಯದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರತ್‌--ಶಗ್ಗೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೌರವವನ್ನು | ದೆಧಾನಿ- ನಹಿಸುತ್ತೀನೆ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ। ಭವತಃ ಇರು 
ವವೋ ಆಗ | ಅದ್ರಿವ8-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌--ಸಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಬಲನನ್ನು ನೋಡಿ) |” ಕೀಜತೇ-ನಡೆಗುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಫವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದ್ದ ಉದಕೆಗಳೆನ್ನು ಭೂಮಿಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೋಷಬೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋನದ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಆದರ 
ವಿದೆ. ವಜ ಯುನೆಧಾರಿ ಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂವ್ರನೇ, ದ್ಯಾವಾವೃಢಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಿನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರೆ ವಾಗ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಹಹ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನಡುಗುತ್ತದೆ. | 
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ಭಜನ್‌: 


English Translation. 


I have faith, Indra in your first wrath whereby ‘you slew 
Vritra, and undertook a work friendly to man; when both heaven and 
earth were inferior to you; the firmament trembled at LF ಜು 0 wielder 


of the thunderbolt. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವ್ಯ ಸತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರ ಮರ್ದಯಃ।| 


| |] | 
ಹ ¢ ಇ ಲ್ಲಿ ಇಳೆ 
ತ್ವಾನಿನ್ನರೋ ವೃಣತೇ ಗವಿಷ್ಟಿಷು ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸಿ ಷ್ಟಿಷು 1೨॥. 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ತ್ರ 0! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅನವಡ್ಯ | ಮಾಯಿಸಂ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ | ಕ ವೃತ್ರಂ | ಅರ್ಪಯಃ। | 


| | 
ಶ್ಛಾಂ | ಇತ್‌ | ನರ | ನೃಣತೇ | ಗೋತಇಸ್ಟಿಷು | ತ್ವಾಂ | ‘alk | ಹನ್ಯಾಸು |ಇಷ್ಟಿಷು | ೨॥ 


ಹಾವ ಚಚ ದ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅನೆವವಧ್ಯಾವದ್ಯರಹಿತ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯೊನಿನಂ ವೃತ್ರಂ ಮಾಯಾಭಿ- 
ರ್ವಂಚಿನಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಿವಿಶೇಸೈರ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯೆಕೋತನ್ನಂ ವೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ- 
ರ್ಹಯಃ | ಅಹಿಂಸೀ81 ಅಪಿ ಚ ನರೋ ನೇತಾಕೋ2ಂಗಿರಸಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾನೇವ ಗನಿಷ್ಟಿಷು ಗವಾಂ 
ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಮೇಷಣೇಷು ಸ್ರಾಹಣೇಷು ನಿಷಯಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ! ತಥಾ 
ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ಟಾಹ್ವಾತೆನ್ಯಾಸು ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೊಸ್ವಿಸ್ಟಿಷು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ವಾನೇವ 
ವೃಣತೇ || 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಅನವಡ್ಯ-- ನೋಷರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಮಾಯಿನಂ-ನಂಚಕನಾನ |. 
ವೃತ್ರೆಂವೃತ್ರನನ್ನು | ಮಾಂಯಾಭಿಃ--ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ | ಶ್ರವಸ್ಥೆತಾ-ಆನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವ । ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಅರ್ದಯೆ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ನರ8--ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನನೇಕ್ರ ಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳು | ಗವಿಷ್ಟಿ ಸು ನಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ" 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ಚಾಸು. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹೆವ್ಯಾಸು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ] 
ಆ ಹಾಯ ಮಾಟ ಬ ಬಟು. ಕೂಡ | ತ್ಫಾಮಿತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) | ವೃಜಿತೇ- 


ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರಿ 


984+ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೭, 











॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದಜೋಸರಹಿತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನಪ್ಪ ಸ್ಪದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಟುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸಿ ನಿಂದ ವಂಚಕನಾದ ವ ೃತ್ರನನ್ನು ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ತಾತ 0 § ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮನೇತ್ರ ಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಬುಹಿಗಳು, ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾಫಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ. (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ) 
 ಅಷೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

English Translation 

Irreproachable Indra; with mind intent on ೯107: you have by your 
deceptions slain the deceptive Vritra The worshipper chooses you when 
he seeks for his (stolen) cattle, and in all sacrifices accompanied with 
invocations. 

| || ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ || 

ಐಸು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತೆ ಸೂರಿಷು ವೃಧಾಸೋ ಯೇ ಮಘವನ್ನಾನ- 

ಶುರ್ಮಘಂ | 


ಬತ 013 ತೋಕೇ ತನಯೇ ಸ ಸರಿಸ್ಟ್ರಿಷು ಮೇಧಸಾತಾ ಮನ್ನ ಪ್ರಯೇ 


ಡನೇ || ಕ್ಕಿ 


|`ಸದೆಸಾಠ। || 


Co] 


| 
ಆ | ಏಷು! ಚಾಕೆಂಧಿ | ಪ್ರರುಳಹೂತ ಸೂರಿಷು ವೃಧಾಸ। | ಯೋಗ ಮಫವನ್‌ | ಆನಶುಃ | 


ಮಹಂ! 


| I 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಶೋಕೇ I ತನಯೇ | ಹ್‌ ಸರೆಸ್ಟಿಸು | ನೇಥ5ಸಾತಾ | ವಾಜಿಸಂ | ಅಪ್ರ ಯೆ | ಧನ a || 


| ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ಯಂ ||. 

ಹೇ ಪ್ರರುಹೂತೇಂದ್ರ ಏಷು ಸೊರಿಷ್ಟಾ ಚಾಕಂಥಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿದೀಪೈಸ್ನ! ಅಭಿಕಾಮಯೆಸ್ಸಿ॥ 

ಕನೀ ದೀಘ್ರಿಶಾಂತಿಗಶಿಸು! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛರ್ಕೆರೀತಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ಥನವಸ್ಸಿಂದ್ರ ಯೇ ಸೂರಯೋ 
ವೃಧಾನಸ್ಸ್ಟಶ್ಟ ಸಾದಾದ್ಯರ್ಧಮಾನಾಃ ಸೆಂಶೋ ಮಹಂ ಥನನಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಅನಿ ಚೆ ಮೇದ- 
ಸಾತಾ ನಮೇಧಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತೆಂ ಮೇಜನನಂತೆಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೇ; ರ್ಚಂತಿ 
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ಪೂಜಯಂತಿ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ತುಕ್ರೀ ಸರಿಷ್ಟಿಸು ಸೆರಿತೆ ಇಷ್ಯಮಾಣೇಸ್ವನ್ಯೇಸ್ಟಪಿ 
ಫಲೇಷ್ಟ ಪ್ರಯೇನಲಜ್ಜಾ ಕರೇ ಧನೇ ಚ! ಏತೇಷು ನಿಮಿತ್ತೆ ಷು ಸತ್ಸು ಜಸು ಸ್ತು ಪ್ರಾ | ಡಿಭಿಃ 


ಪೂಜಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಕೇ | ಏಷು ಸೊರಿಸು- ಈ ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಚಾಶಂಧಿ- ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿರು ! ಮಘವನ್‌-- ಎಲ್ಟೆ ಧನನೆಂತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೇ-೮ ಸ್ರೋತ್ಸಜನರು | ವೃಧಾಸೆ8--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿ | 
' ಮಘುಂ--ಧನವನ್ನು | ಆನಶುಃ.. ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು | ಮೇಧಸಾತಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ-- 
ಬಲಯುತನಾದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] (ಯೇ ಯಾರು) | ಅರ್ಜ್ಚಿಂತಿ__ಪೂಜಿಸುವರೋ 
ಅನನು! ತೋಕೇ- ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶನಯೇ. ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗಲೂ | ಸೆರಿ- 
ಸ್ಟಿಷು-_ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಫಲಸಿದ್ಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹ್ರಯೇ-- ಒಜ್ಜಾರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯ ಲಬ್ದವಾದ | 
ಧನೇ--ದಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಚೆಂತಿ-ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಜನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸ್ತೊ!ತೃಜನರು ನಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನ 
ರಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಜನರು ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೆನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಾಯ್ಯಲಬ್ಬ ವಾದ ಧೆನನನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗಲೂ ಅಥವಾ 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra the invoked of many; be gracious to these 5೫೯18, who thereby 
prospering attain ಲಿ. Maghavan; to opulence; (who) adore the powerful one 
at the sacrifice (for the sake of obtaining) a son. a grand son, the fulfilment 


of their desires, and honourable wealth. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಅನ್ನ್ಟು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ಚಾಕನನ್ನೆ ದಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ರೆಂಹ್ಯಂ 


as: | 
| 


| I | | ನ 
ತಾ ಿನ್ನಧೋ ಮಘನನ್ನಾ ಿಶ್ವಧ್ಧಕೋ ಮಸ್ತೂ ಸ ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ 


ನೃಭಃ ॥ ೪|| 


- ಹಾಗಾ ಕ್ರಪಕಪ್ರ್ಯಾಸಕ್‌ 
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| ಹದೆಸಾಠ। ॥| 


೫ | |] 
ಸಃ! ಇತ್‌ 1ಮು | ರಾಯ! ಸು ತಸ್ಯ | ತಾ ಕ್‌ | ಮದಠದಂ |! ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ರಂಹ್ಯಂ | sess] 


| | 
ತ್ಪಾ೯:ವೃವಃ | ಮಘಂವನ್‌ | ದಾಶು$ ಅಧ್ಯರ। | ಮತ | ಸೂ! ನಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಂ | ನೃ ಭಃ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸೆ ಏವ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭೃತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಸೆಂಸಾದಿಶೆಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಸ್ಮೀ | ಈದೈಶಂ ಧನಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಚಾಕೆನತ್‌। ಕಾಮಯುತೇ |! ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ರಂಹ್ಯಂ |! ರಂಹೋ 
ನೇಗೆಃ 1 ತೆಡೆರ್ಹೆಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಮದಂ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯಂ ಹರ್ಷಂ ಯ ಸ್ತೋತಾ ಚಿಕೆ ಶಶಿ 
ಸ್ಲೆತಿಪಪೈರ್ಜಾನಾತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ಪಾವೃಧಸ್ತ್ಥೃಯಾ ವರ್ಧಿತೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರೋ ದತ್ತಯಜ್ಞೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಗಿ ರ್ಟೈಶ್ಯೈರ್ವಾ ಧನಾ ಧನಾನಿ ನಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಮನ್ಸು ಶೀಘು ಈ 
ಭರತೇ | ಸಂಪಾದಯತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಯು._ ಈ ಇಂದ್ರನ | ರಂಹ್ಯಂ-- ಬೇಗನೆ ಉಂಟಾಗುವ | ಮಠಂ೨-ಸೋಮಶಪಾನದಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವನ್ನು || ಯೆ - ಯಾವ ಪುರುಷನು | 'ಜೆಕೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಘವನ್‌--ಎಲ್ಟೈ 
ಧನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವೃಧಃ-- ನಿನ್ನೀದ ಪ್ರವೃಶ್ಧಮಾನನಾದನನೂ | ದಾಶ್ಚಧ್ಧರಃ--ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು | ನೃಭಿ॥--ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಚನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಸ್ಚು--ಶೀಘ್ರಿನಾಗಿ|  ಭರತೇ--ಸಂಪಾದಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | | | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಧೆನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋನುಪೂನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯೆ 
ವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನನಲನನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮ : 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಜನರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಬೇಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He obtains well-procured riches, who studies to promote Indra’s rapid 


exhilaration. Exalted by (your favour): (0) Maghavan; (the worshipper), 


celebrating the sacrifice, speedily obtains through the officiating priests; food 


and wealth, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | hE 
ತ್ವಂ ಶರ್ಧಾಂಯ ಜು ಗೃಣಾನ ಉರು ಸೃಧಿ ಮಘವಣ್ಳುಗ್ಗಿ ರಾಯಃ | 


ತ್ರೆ. ಸೋ ಮಿತ್ತೊ ತ್ರ ವರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ ಸಿತ್ಟೋ ನ ದಸ್ಮ ದಯಸೇ 
ನಿಭಕ್ತಾ ೯ 
| ಹಡೆಪಾಠಃ || 


| ನ ; | 
ಶ್ವಂ1 ಶರ್ಧಾಯ | ಮಹಿನಾ ಗೆ ಗ್ವೈಣಾನಃ ಉರು | ಫೈವಿ! ಮಹ ನನ್‌ | ಶಗ್ಗಿ | ರಾಯಃ | 


| ಟ್‌ | 
ತ್ವಂ | ನಕ | ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣಃ! ನ! | ಮಾಯಾ | ಸಿತ್ವಃ | ನ! ದೆಸ್ಶ | ದಯಸೇ | ನಿಂಭಕ್ತಾ lal 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಂ ಮಹಿನಾ ಮಹೆತಾ ಸ್ತೊ (ತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂ ತ ಸೇಖೃರ್ಧಾಯೆ. 
ಶರ೯ಂ ಬಲಮುರು ಕೃಢಿ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕುರು! ಹೇ ಮಧವನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೆ ಶಗ್ನಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ವಿಭಕ್ತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ತ ನುತ್ರೋ 
Rep ನ ಮಿಶ್ರವದ್ವ ರುಣನಚ್ಚ ಮಾಯಾ ಸ್ರೆಜ್ಞಾ ಯುಕೆ SR ನಂ | ವಃ ಸಂಪ್ರತ ಬರೇ! 
ಸಂಪ್ರತಿ ನತ್ಠೊ ಚ! ಜೂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ), ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಿನಾ--ಜೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ |! ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಶರ್ಧಾಯೆಬಲವನ್ನು | ಉರು ಸೃಧಿ--ವಿಸ್ತರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು! ಮಹವನ್‌ 
ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯ ಧೆನಗಳನ್ನೂ | ಶಗ್ಳಿ-- ನಮಗೆ ಕೊಡು | ದೆಸ್ಮ._ಆಕರ್ಷಕ 
ೂಪವುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ನಿಜಕ್ತಾ-- ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ | ಶೈಂ-ನೀನು | 
ನಿತ್ರಃ ನ. _ನುತ್ರನಂತೆಯೂ |: ನೆರುಣಃ_ವರುಣನಂತೆಯೂ ! ಮಾಯಾ ನ ಸ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 1 ವ 
ನಮಗೆ| ನೆ-ಈಗ | ಸಿತ್ವಃಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದೆಯಸೇ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊ ಳಿಸು, 
ಎಕ್ರೆ ಧೆನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. ದರ್ಶನಿ:ಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃ 
೬! ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ನೀನು ವಿತ್ರಾ ತ್ರಾ ಬುಣರಂತೆ ವಿನೇಕಜ್ಞಾಾ ನಯುತನಾಗಿ ಈಗ ನ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ಸ್‌ (ಉ 


988 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೧. ಸೂ. ೧೪೮. 





TENN TT ಬ ದ ಯ ಹ ದ ಬು ಬ ಮಾ, ಮಗ ದಟ ಜಂ ಯ ಜದ ಜೆಡಿ ಬು NERS RW ಹಟ ಜಂ ದು ಬಾ ಎ ದ ಯ ಖೆ ಯಂ ಜು ಮಸ ಖಿ ಬಜ. ಯ ಹ. ಯು ಮೊಟ ಜಂ ಜು ಮಯ ಬ. 3 


English Translation. 


Glorified by great (praise), Maghavan;, spread forth your might, 
bestow riches (upon us); beautiful Indra, you are wise like Mitra and Varuna, 


the distributer (of riches), you give us food now. 
ನೂರ ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುಷ್ಪಾಣಾಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ನೇನಪುತ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫಥಹೋರಾರ್ಸ್ನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂಪ್ರಂ | ಅಸುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಸೃಥುರ್ವೈನ್ಯ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಸುಷ್ಮಾಣಾಸೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ರಕ್ಸ್‌ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿನ್ನು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಚಕೆಯಕ್ಳ-ಸುಷ್ಟಾಹಾಸ ಷ್ಠ ಥುರ್ವೆನ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಾದೊಗನನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೪೪೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ-.೧೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ. ೧೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-.೬ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವನ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೇ. ೫ | 
| ಖುಸಿ... ಸ್ಫ ಥುರ್ನೆ ಿನ್ಯಃ 

N ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ a 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | ] | | 
ಸುಸ್ತಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಸವಾಂಸಕ್ಟ ತುವಿನೃಮ್ಣ ವಾಜಂ | 


| | ls 
ಆ ಸೋ ಭರ ಸುನಿತಂ ಯಸ್ಯ ಚಾಕನ್ತ್ಯ್ಮನಾ ತನಾ ಸನುಯಾಮ ತ್ವೋ ತಾಃ! 


|| ಪದಪಾಕಃ || 


ರ್ಜ | | | 
ಸುಸ್ವಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ತುಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಸಸ5ವಾಂಸಃ | ಚೆ | ತುವಿಸನೃ ಮ್ಜ | ಗ | 


| | | 
ಆ |ನೆಃ 1ಭರ! ಸುವಿತಂ| ಯಸ್ಯ. ಚಾಕೆನ್‌ | ತ್ಮ ನು | ತನಂ | ಸನುಯಾಮ | ಶ್ನಾನಊತಾ। ॥ loll. 


pe ಇಂಗು ತಾ ಕಾಲಾ | 
ಹಖ್‌! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಮಾಹಾಸಃ ಸೋನಮುಭಿಷುತವಂಶೋ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮಃ! ಹೇ 
ತುನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುಲಧನ ವಾಜಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಸ್ಸಣಮನ್ನೆಂ ಸಸೆನಾಂಸೆಃ ಸೆಂಭೆಕ್ಟೆ ವಂತಶ್ವ 
ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಯಶ ಏವಮತೋ ಹೇಶೋರ್ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುವಿತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಪ್ರೆಯ ಚ್ಛ! ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಯ ಯೆದ್ಡನಮತಿಪ್ರಿಯತ್ಟೇನ ಚಾಕನವ್‌ 


4 ತ್ವಂ ಕಾಮಯಸೇ ತದ್ಧನೆಮಾ ಭಕೀತೃರ್ಥಿಃ। ವಯಂ ಚೆ ತ್ರೋತಾಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತನಾ | 


ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ವಿಸ್ತೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ನೈಯೆನೇವಾನ್ಯ ನೈರಪೇಶ್ಸ್ಯೇಣೈವ ಸನುಯಾಮ!। 
ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾಲ್ಲಭೇಮಹಿ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಸುಷ್ತಾಣಾಸಃ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು! ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುಮಸಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶುನಿನೃನ್ನು- ಬಹಳವಾದ ಬಲ ಅಥವಾ ಥೆನವುಳ್ಳಿ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | .ಸಸವಾಂಸ8 ಚೆ. ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದ: ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವಉಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇನೆ] ಯಸೈ. ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಚಾಕನ್‌--ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ | ಸುಪಿತಂ-- 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು |. ನಃ ನಮಗೆ | ಅ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ತ್ವೋತಾಃ--ನಿಪ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿಶರಾಗಿ | ತನಾ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ಮನಾ- ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | 
ಸನುಯಾಮ-- ಸಡೆಯುವಂತಾಗಳಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನನುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಸೆಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆ ಧೆನವನ್ನೇೇ€ ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಟಿತರಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಥನವನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Having poured out the 110೩1100, we praise you, Indra; having 
presented the sacrificial 0006, we (praise you), granter of abundant wealth; 
bring us the wealth which one longs for; protected by you may we acquire 
riches through yourself alone. 
| | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕತ ॥ 
ಯಸ 


ಸ್ಯ 


| | 
ಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತೋ ಜಾಶಸೀನಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇೀಣ ಸಹ್ಯಾಃ | 
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ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯ ೦ ಗೂಳ್ಳ ನುಪು ) ಜಿಭ್ಛಮಸಿ ಸ್ರಸ್ರವ ನಣೇ ನ ಸೋಮಂ! 
|| ಪದೆಪಾಠೆ। || 


| | | 
ಯಷ್ಟು! ತ್ರೆ ೦ | | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ ಚ ಸ್ಯ ದಾಸೀಃ | ನಿಶತ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸಹ್ಯಾ! | 


| ನ ಜೆ 
ಗುಹಾ ಹತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | || ಗೊಳ್ಳ ೦ 1 ಅರ್ಪ್‌ಸು | ಬಿಚ್ಛಮಸಿ ಹೆ ಪ್ರನಸ್ರವಣೆ ಣೇ! ಕ! ಸೋನುಂ | ೨ / 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್ನರ್ಶನೀಯೋ ವಾ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರೆ 
_ಏವ ದಾಸೀಃ | ಉಸೆಶ್ಷಯೆಕಾರಿಣೋ ದಾಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಪಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೊರ್ಯೇಣ 
ಸೂರ್ಯೊತ್ಮನಾ ಸಜ್ಯಾಃ | ಅಭ್ಯ ಭವಃ | ತಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯೊಂ ಹಿಶೆಂ ನಿಹಿತಂ ಅತ ಏವ ಗುಹ್ಯ- 
ಮದ್ಭಶ್ಯಂ ಚತತ MEG CRIES ಗೂಢಂ ನಿಗೂಢಂ ಸುಯೆವಾಖ್ಯರಂ ೬3 | ತ್ಲಮಭಿಭೂತೆವಾ- 
. ಫಸಿ! ನಯೆಮಪಿ ಪ್ರಸ್ರೆವಣೇ ಪ್ರುನರ್ಷಣೇ ಸತಿ! ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸಂಪ್ರೆ ತ ಸೋಮಂ ಬಿಭೃ ಮಸಿ ಸ 
ತ್ವನರ್ಥಂ ಬಿಭೈಮಃ | ಧಾರಯಾಮಃ। | oo 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೆಷ್ಬ8  ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತಂ ನೀನು! ಜಾತೆ8- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ| ದಾಸೀ ದಾಸ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಜನರನ್ನು |. ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | 
ಸೆಹ್ಯಾ8-- ನರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ--ಅಡಗಿದ್ದ | 
ಗುಹ್ಯಂ-- ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಿದ್ದ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪ್ರ್ಳು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಗೂಳ್ಳೆಂ- ಗೂಢ 
ವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನೀನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ನ- ಕಗ 
ಪ್ರಸ್ತನಣೇ--(ಹಿಂಡಿದ ರಸವು) ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ | . ಸೋಮಂ-ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ಭಮಸಿ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಂದರಾಕಾರನಾಜ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ:ರೆಹೆಸ್ಯ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು RR ಹರಿಯುತ್ತಿರೆವಾಗ ಅಧ್ಯ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿಷ್ನಿ ನೆ. | 
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Englis! Translation 


Hero Indra; you are mighty, may you as soon as you are born you 
overcome with Surya the races of the Dasas, and the fugitive (Vala) lurking 
in secrecy; hidden in the waters; we now present to you the Soma ina 
copious stream. N 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। || 


Wotan 


| | ಹ | 
ಅರ್ಯೋ ನಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ವಿದ್ವಾನೃಷೀಣಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ 
ಕ್ಸ್‌ 
ಚಕಾನಃ | 
| 


ಶ್ರೇ ಸ್ಕಾ 


| | | 
ಮ ಯೇ ರಣಯಂತ ಸೋಮೈರೇನೋತೆ ತುಭ್ಯಂ ರಥೋ 
ಭಕ್ಷ. 141 


|| ಹೆದೆಪಾಕೆೇ || 


\ | | | 
ಅರ್ಯಃ | ನಾ|ಗಿರಃ | ಅಭಿ! ಅರ್ಚ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಖುಷೀಣಾಂ | ನಿಸ್ರೆ8 | ಸುೀಮತಿಂ | ಚೆಕಾನಃ | 


| | 
ತೇ! ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ! ರಣಿಯಂತೆ! ಸೋಮೈಃ 1 ಏನಾ | ಉತ | ತುಭ್ಯಂ | ರಥೆ5ಹಿಳ್ಳಿ | ಭಕ್ಷ ಗ 


pe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಿಪ್ರೋ ನೇಥಾವ್ಯೃಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರೆದರ್ಶಿನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚೆಕಾನಃ ಕಾಮುಯ- 
ಮಾನೋ ನಿಷ್ಠಾ ಉಾನನ್ನರ್ಯೋ ನಾ ಸ್ವಾಮೀ ಚೆ ಭವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈದ್ಭುಶಸ್ತ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋ- 
ತ್ವನ್‌ ಸ್ಹುತೀರ್ನಾಭ್ಯ ರ್ಚ ! ಸೆಮ್ಯಕ್ಸು _ತೆಮಿತ್ಯಭಿಸೂಜಯ | ಅನಿ ಚೆ ತೇ ನೆಯೆಂ ಸ್ವಾಮ ಭೆನೇಮ 
ಯೇ ಸೋನೈುಸ್ತ್ಯಾಾಂ ರಣಯೆಂತೆ ರಮಯಂತಿ! ಉತಾಫಿ ಚ ಹೇ ರಥೋಳ್ಹೆ ರಥೈರಭ್ಯುಹ್ಯಮಾನ | ಆ 
ಊಡಢ ಓಢಃ |! ರಥೇನ ಓಢೋ ರಥೋಢಃ! ಹಓಮಾಜಗೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೬-೦೧-೯೫ | ಇತಿ ಪರರೂಸಪೆಂ॥ 
ತಿದೃ ಕೇಂಪ್ರ ಭಕ್ಷೈರ್ಭಕ್ಷಣೀಯ್ಯಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಥಮೇನೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ p 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರ ಮೇಥಧಾವಿಯೂ |!  ಯಷೀಣಾಂ-ಮಂತ್ರಪರ್ತ್ಕಿಗಳ | ಸುಮಕತಿಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು| 
ಚೆಕಾನಃಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಯ್ಯೋ ನಾ- ಸಕಲರಿಗೂ 


ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನೀನು | ಗಿರಃ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ ನ 
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ಗಳನ್ನು | ಅಭೈರ್ಚೆ-ಅನುಮೋದಿಸು! ಯೇ ಯಾರು | .ಸೋಮೈಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ! ರಣ- 
ಯಂತೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವರೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ.ನಾವು! ಸ್ಯಾಮ - ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆ 
ರಾಗಿರೋಇ | :- ಉಶ- ಮತ್ತು | ರಥೋಟ್ವ್ಛೆ-- ರದಿ೦ದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ | ಭ್ರ | 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚರು ಪುರೋ ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದ | ಏನಾ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! 
| ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಶ್ವರ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | | 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯು, ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಟಿಸುವವನು, 
ವಿವೇಕಿಯು, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಇಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ನಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅನು 
ಮೋದಿಸು. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು 
ರಥದಿಂದ ವಶಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಕ್ರಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. | 
| English Translation 
Do you, who are the lord, who are wise ೩ sage desirous of the good 
opinion of the Rishis, do honour to your praisers; may we be of those who 
gratify (you) with soma libations; to you, ಟಿ car-borne Indra» these (praises 
are offered) with sacrificial viands. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 
| | | | 1 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ದಾ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಶೂರ ಶವಃ | 


| | | | 
ತೇಭಿರ್ಭವ ಸಕ್ರತುರ್ಯೇಷು ಚಾಕನ್ನುತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತ ಉತ 


ಸ್ಥೀನ್‌ oll 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಟೆ | | I 
ಇಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಇಂ ದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ 1 ಶಂಸಿ | ದಾಃ | ನ್ವ$ಭ್ಯಃ1 ನೈಣಾಂ | ಶೂರ | ಶವಃ |, 


| 
ತೇಳಃ | ಭವ | ಸೆಕೆ ಕೃತುಃ | ಯೇಷು | ಚಾಕೆನ್‌ | ಉಶ | ಶ್ರಾಯಸ್ವ | ಗೃ ತಃ | ಉತ | ಸಿ ಸ್ತೀನ್‌ ॥೪|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಠೇ ಇಂದ್ರ ತೈದರ್ಥಮಿನೇೋನಾನಿ ಪುಶೋವತೀನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಿ ಪೆರಿವ ಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸಿ 1 ಅಶಂಸಿಷತೆ | ಶಸ್ಯೈೆಂತೇ || ಶಂಸೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನೆಂ | ಹೇ 
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ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆವಸ್ಸಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರ್ನೇತೈಭ್ಯಃ ಶನೋ 
ಬಲಂ ದಾಃ। ದೇಹಿ ಅನಿ ಚ ಶೇಭಿಸ್ಟೈಃ ಸಕ್ರೆತುಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞೊೋ ವಾ ಭನ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಚಾಕನ್‌ ಹನಿರಾದಿ 1. | ಸನ ದೀಷ್ತಿಕಾಂತಿಗೆಶಿಷು 1 ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛಾಂಪಸೇ ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ರೂಸೆಮೇತೆಕ್‌ | ಕಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ಸಿಪಿ ಮೋ ನೋ ಧಾಶೋರಿತಿ 
ನತ್ವಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಗೃಣಶಃ ಸ್ರೋತ್ಯೆಂಸ್ರಾಯೆಸ್ವೆ |! ಸಾಲಯ | ಉತಾಸಿಚೆ ಸ್ತೀನ್‌ | ಸ್ತಾ ಸ್ರ್ಯಾಯೆ- 
ತೇರಕೇತಪ್ರೂಷಂ |["ಸಂಘೀಭೂಯ ಸ್ಲಿತಾನೈಜಮಾನಾನನಹಿ ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಶಂಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುತ್ತವೆ | ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನೃಣಾಂ---ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕೃಭ್ಯೆಃ- 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ! ಶವಃ- ಬಲವನ್ನು | ಪಾಂ ಕೊಡು (ನುತ್ತು 1 ಯೇಷು. -ಯಾನಸ್ತೋತ್ಕ್ರ 
ಜನರಲ್ಲಿ] ಜಾಸನ್‌ ಹೆವರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುನೆಯೋ | ತೇಭಿ8-ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ | ಸುಳ್ಬಿ. 
ತು8- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಭೆವ- ಆಗು (  ಉತ-ಮತ್ತು | ಗೈಣತಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಿನ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ತಾ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಸಂರಕ್ರಿಸ ಸು. 


ನ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

| ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿತ್ಯರ್ಶವಾಗಿಯೇ ಈ ದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಶೂರನೇ, . 

ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಯಾವ ನ್ರೋತ್ಸ. 

ಜನರ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಟ್ಟೆ ಸುವೆಯೊ ಆ ಜನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗು. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸತ ಮಾಡುವ ಸ್ತೊ (ತೃ ಜನರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಕ CR ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


To you, Indra, have these prayers been addressed; grant, © hero 
strength to the leaders of men; beof one mind with those in whome you 


delighted, and protect those who praise you, and the worshippers who 


stand round about. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೊರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ ಸ ವಸೇ ವೇನೈಸ್ಯಾರ್ಕೈಃ | 
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| ಹಡೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರುಧಿ |! ಹವಂ | ಅಂದ್ರ ! ಶೂರ | ಸೃಥ್ಯಾಃ। ಉತ! ಸ್ತವಸೇ ! ನೇನ್ಯಸ್ಯ 1 ಅರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಆ1| ಯಃ! ತೇ ಯೋಸಿಂ | ಫೈ35ವಂತೆಂ | ಅಸ್ಬಾಃ। ಊರ್ಮಿಃ | ನ! ಸಿನ್ನ್ಫು8 | ಪ್ರವಯಂತ | 


ವಕ್ಕಾಃ (೫ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಪೈಥ್ಯಾಃ ಸೃಥೋರ್ಜಹೇರ್ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ 
ಚ ನೇನ್ಯಸ್ಯ ನೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ8 ಸ್ತವಸೇ। ಸ್ತೂಯೆಸೇ॥ ಯಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಪ್‌ |! ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಫ್ರತವಂತಮುದಕೆನಂತಂ ತೇ ತವ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸಭೂನಿಮಾಸ್ಟಾಃ ಅಭ್ಯ ಸ್ವಾ- 
ರೀತ ಅಭ್ಯಷ್ಟಾತ್‌ | ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪೆತಾಸೆಯೋ8 | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜು ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾನೇ 
ಹಳ್‌ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಚೆ ರಾತ್ಸಸ್ಕೇಶಿ ಸಲೋಸಃ || ಯದ್ವಾ | ಫ್ರುತವಂತಮಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಹನಿಹೋಸೇತೆಂ 
ಯೋನಿಂ | ಗೃಹನಾಮೈತ | ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾನ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋಂಭಿಷ್ಟೌಶಿ ತಸ್ಯ ನೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೈ- 
ರಿತ್ಯನ್ಹ್ಸಯಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವಕ್ಚಾ ಪಕ್ಚಾನಃ | ವಜೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಎಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರ- 
ಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಜಸಿ ಪೃಸೋದರಾದಿಶ್ಚಾದ್ಜರ್ಣಲೋಪಸಃ | ಅನ್ಕೇಸಿ ಸರ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಫಿಮ್ಮೈಃ 
ಪ್ರವಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೂರ್ಮಿರ್ಕೋದೆಕೆಸಂಘಫ ಇವ ಪ್ರವಯಂತ ! ಸ್ಹುತಿಭಿಸ್ತ್ಯಾಮೇವಾಭಿಡ್ರಿವಂತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಥ್ಯಾಃ--ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವ 
ನಾನ ನನ್ನ | ಹವೆಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು! ಉತೆ... ಮತ್ತು । ಯಃ. ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು | 
ಫೃತವಂತೆಂ--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ | ತೇ ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ಸ್ಟ್ರಾಃ--ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನೋ [ಅಥವಾ | ಫೈತನಂತಂ--ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ | ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರ] ತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಸ್ವಾಕ-ಸ್ತುತಿಸುವನೋ] ಅಂತಹ | ವೇನ್ಯಸ್ಯ--ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ | 
ಅತೆಕ್ಳ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ತವಸೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ |. ನಕ್ಚಾಃ--ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರೂ ಸಹ | 
ನಿಮ್ಮ್ಮೈ8-- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಊರ್ಮಿಃ ನ ನೀರು ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರವಯೆಂತ.... 
ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೆ" ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
| 1 ಭಾನಾರ್ಥ | 

ನರಾಶಕ್ರ ಮತಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರನೇ, ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನನನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
 ಉದಕಪೂರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಭೂನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಸೇ? ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಆದ ವೇನಪ್ರಶ್ರನಾದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
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ಡುತ್ತಿೀಯೆ. ಇತರ ಸ್ತೋತ್ಸೈಜನರೂ ಸಹ ಇಳಿಜಾರಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬೇಗನೆ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 





English Translation 


Hear, hero Indra, the invocation of Prithu; you are glorified by the 
praises of the son of Vena; who celebrated your hall of sacrifice, full of ghi; 


your praisers rush to you like a torrent through precipitous banks. 
ನೂರ ನೆಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
—— ಜಾ. ........... 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | | 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚ್ಜಮೇಕೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಪುತ್ರಸ್ಯಾರ್ಚೆತ ಆರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸನಿತೃದೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ | ಸವಿತಾರ್ಚೆನ್ಸೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸಾವಿತ್ರಮಿತಿ | ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗ। || 

ಅನುವಾದವು--ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸಕ್ತೊಂದೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖು ಸ್ಬುಗಳಿರುವನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹರೆಣ್ಯಸ್ತೂ ನೆಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆರ್ಚನ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು;; ಸವಿತ್ಸವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರ್ಚೆನ್‌ 
ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೊಪೆಃ ಸಾನಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ೧೧ || ಸೂಕ್ತ೧೪೯ 1 
ಅಸ್ಪ ಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ.೫ | 
8 ಯಸಿ& ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ॥ 
॥| ದೇನತಾ. _ ಸಪಿಶಾ | 
|! ಛಂದ. _ಶ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ॥ 


| ಸಂಪಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮುರನ್ನಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌। 


ಅಶ 


I 1 | | | | 
} ನಿಮಂತರಿಕ್ರ್ಷಮ ತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ! 


ಮುನಾಧುಕ್ಷದ 
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|| ಪದಹಾಠಃ || 
ಸನಿತಾ | ಯಂತ್ರೈಃ | ಪೈಥಿನೀಂ ಅರಮ್ಹಾತ್‌ | ಅಸ್ಯಂಭನೇ | ಸವಿತಾ |ದ್ಯಾಂ | ಅದ್ಭಂಹನಕ್‌ | 
| | ೨ | | 
ಅಶ್ಚಂ5ಇವ | ಅದ್ಭುಸ್ಹತ್‌ | ಥುನಿಂ | ಅಂತರಿಶ್ಸಂ | ಆತೂರ್ತೇ | ಬದ್ಡಂ | ಸನಿಕಾ| ಸಮುದ್ರಂ 1೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೆನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಸೋ*ಯಂ ಯೆಂತ್ರೈ- 
ರ್ಯನುನಸಾಧನೈರ್ನ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿಭಿರುಪಾಯ್ಕೆರ್ನಾಯನೀಯ್ದೆ 8 ಸಾಶೈರ್ವಾ ಸೃಢಿನೀಂ ಸ್ರಥಿತಾಂ 
ಭೂಮಿಮ ರಮ್ಹಾತ್‌ |! ಅರನುಯೆತ್‌ | ಸುಖೇನಾನಸ್ಸಾಸೆಯತಿ! ತಥಾ ಸ ಏವ ಸನಿಕಾಸ್ತಂಭನೇ |: 
ಸತನಪ್ರಕಿಬಂಧಕೆಮಾಲಂಬನಂ ಸ್ವಂಭನಂ |! ತಪ್ರಹಿತೇ ಸ್ಹಲೇ ವ್ಯಾಂ ದೃಲೋಕೆನುಸೈಪೈಂಹತ್‌ | 
ದೈಢೀಕೃತನಾನ್‌ | ಯಥಾಭಧೋ ನ ಹೆತತಿ ತಥಾತಶ್ಮೀಯ್ಯೆಕೇಷೋಪಾಯ್ಯೆ ರವಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ವಮಿವ ಧುನಿಂ ಕಂಸೆಯಿತವ್ಯ೦ ಕಂಷಯಿತಾರಂ ವಾಂತರಿಕ್ಸಮಂತರಾ ಶಾಂತಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತ- 
ಮತೊರ್ಶೆೇ ಕೇನಾಸ್ಯ ಹಂಸಿತೇ;ತ್ವರಮಾಣೇ ನಾ ನಭಸಿ ವಾಯಪೀಯ್ಯಃ ಪಾಶೈರ್ಬಡ್ಜಂ ಸೆಮುಪ್ರೆಂ 
ಮೇಘಮಯನೇನವ ಸವಿತಾಮಸ್ತತ್‌ | ಉಪಕಾಸಿ ದೋಗ್ಧಿ | ಯಪ್ಪಾ | ಅಂತರಿಕ್ಸನಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರೆಫನಾ | ಅತೊರ್ಶೆ50ತರಿಸ್ಸೇ ಬಡ್ಚೆಂ ಸಮುದಿತಾರಂ ಧುನಿಂ ಕೆಂಸನೀಯೆಂ ಮೇಘಮಶ್ವನಿನಾಧು- 
ಪ್ರತ್‌ | ಸವಿತಾ ಫ್ಲೇಶಂಯತಿ! ಧುಕ್ತ ಸಂದೀಪನಕ್ಲೇಶನಜೀನನೇಸು || ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಕೋತಶ್ವೆಂ ಫೇಶಯೆ- 
ತೈೇವಂ ವರ್ಷಣುಯ ಮೇಫೆಂ ಕ್ಲೇಶಯತೀಶೃರ್ಥ! | ಅಥ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈೆಃ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮರನುಯೆದನಾರಂಭಣೇ$0ತೆರಿಕ್ಷೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹದಶ್ಚನಿ ವಾಧುಶ್ಚಮ್ಮನಿಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಮೇಫಂ 
ಬಡ್ಡನುತೂರ್ತೇ ಬಪ್ಪಮತೂೊರ್ಣ ಅತಿ ವಾತ್ಚರಮೂಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಂ! ನಿ. ೧೦-೩೨ | 
ಇತಿ |. 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೆನಿತಾ_ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಥವ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಯಾದ 
ಈ ಸವಿತೃಜೀವನು | ಯಂತ್ರೈ8--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನಾಯುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ | 
ಸೈಥಿನೀಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು |, ಅರಪ್ಹಾತ್‌... ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಜನಿತಾ_ಆ 
ಸವಿತೃ ಕೇವನೇ | ಅಸ್ಪಂಭಸೇ--ಆಧಾಂರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು(ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕನನ್ನು | ಆದೃಂ 
ಹತ್‌. ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧುಠಿಂ-- ನಡುಗುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ವನಿವ- ಕುದುರೆಯಂತೆ | 
ಅತೊರ್ಶೇ--ಅಬಾಧಿಕವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಬಜೈೆಂ-ವಾಯುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿ 
ಯಲ್ರಟ್ಟಿ | ಸಮುದ್ರಂ--ಮೇಘನನ್ನು (ಮೇಘೌದಿಂದ) |. ಸವಿತಾ. ಈ ಸವಿಶೃದೇವನು || ಅಧುಕ್ಷತ್‌ 
(ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ) ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. | 
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[ಭಾನ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಈ ಸವಿಶೃದೇವನು ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾಡೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ(ಆ ಹವಾ ವೃಕ ಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸ BS 066 ಬಿಗಿದು ದೃಢವಾಗಿ ಅಲು 
ಗಾಡದಂತೆಸ್ಥಾ& ಫಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಡಂತೆ ಯಾವ ಅಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಜಾಧಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬಿಗಿದು 'ರಿಂತಿರುವ ಮೇಘದಿಂದ ಈ ಸವಿತ್ಸವದೇನನು ವೃ ಸ್ಪ್ಟುದಕನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನೆಂತೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Savitri has fixed the earth with. fetters; Savitri has made the heaven 
firm in a place where there was no support; Savitri has milked the cloud of 


the Armament bound to the indestructible (ether) like a trembling horse. 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನಿತೃಶಬ್ದದ ರೊಪನಿಷ್ಚತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಸೆನಿತಾ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | (ನಿ. ೧೦-೩೧) 
ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನು. 


| ತೆಸ್ಕೈ ಷಾ ಭವತಿ | ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸೃಧಿನೀಮುರನುಯೆಡೆನಾರಂಭಣೇ ನರಕೇ ಸನಿತಾ 
ದ್ಯಾಮದೃಂಹದೆಶ್ಚಮಿವಾದುಪ್ರದ್ಳುನಿಮಂತರಿತ್ಷೇ ಮೇಧಂ ಬದೈಮತೊರ್ತೇ ಬದ್ಧಮತೊರ್ಜ 
ಇತಿ ನಾತ್ತರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಸನಿತಾ ಸಮುದಿತಾರನಿಕಿ | (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ತು ಈ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಯಮನ ಮಾಡು, ಅಧೀನದೆಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೋ ಜಾ: ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ಪನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಹತ್ರ 
ವೆಂದಕಿ ನಿಯಮನ, ನಶೆ, (Control) ಅಧೀನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸವಿತಾ ಯೆಂಶ್ರೈಃ ಸೃಧಿನೀಂ ಅರನ್ಲೂತ್‌-- ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈ8 ಪೃಥಿನೀಮರಮಯತ | 


ಈ ಸವಿತೃದೇವಶೆಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳಿಂದೆ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 


ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಧನೋಪ ಇಯಗಳೆಂದರೇನು, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಧಾನ, ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಧೀನ ನಕ್ಸೆ ಒಳ ಟ್ವಿರುವುದದಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಭೂಮಿಯೂ 


ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಸೂರ್ಯನ ರಪ್ಮಿಗಳ 
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ಸವಿತೃನಿನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳ ಸಟ್ಟಿಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಭೂನಿಯು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಇರುವಂತೆ ಆ ಸನಿತೃಡೀವನೇ ಮಾಡಿರುವನು, | | ಜಿ 


ಅನಾರಂಭಣೇಕ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿತಾದ್ಯಾಮಶೃಂಹತ್‌-- ಈ ಸವಿಶೃಠೇವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾನ 
. ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದ ಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಃ ಪಿಸಿದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಸ್ತುನನ್ನೂ ಇಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡಿ ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ "ಹಾಕಿದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ತಕ್ಷಣ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಸೈ ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ದ ೈಢೆವಾಗಿ ಈ ಸವಿತ ದೇವನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುವನು. 

ಅಶ್ಚಮಿವಾಧು ಕ್ಷಡ್ಮೆನಿಮಂತೆರ ಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದೈಮತೂರ್ಶೇ ಬಪ್ಪಮತೊರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ತ- 
ರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಸೆನಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ--ಅತೂರ್ತ್ಶೆೇ ಎಂದರೆ ಅಓಂಸಿಕೇ, ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಜಾಧಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ನಸು ಸ್ರ ವು 
ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪರ್ವತ, ವೃಕ್ಷ್ಯ ನದಿ ಮೊದಲಾದವು ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಲ್ಲದು. ಆದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (ನಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು) 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೂರ್ತೇ ಎಂದರೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧ ಕವಾದ, ತಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು, ಇಂತಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ನೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಈ ಸವಿತ್ವವು ವೈಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ. ಅಶ್ಚಮಿವಕುದುರೆಯಂತೆ. ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕಂಪನದಿಂದ 
(ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿನುವುದರಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೈ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುನೆ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮಳೆಯ ಹೆನಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮನ್ಶ್ಯತ್‌ |! ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಹೈರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪೇ ಸ್ತುಶೋಂರ್ಚನ್‌ ಓಿರಜ್ಯಿಸ್ತೂಪಯುಹಿರಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೋವಾಚೆ || (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನ ಜೀವತೆಯಾದ ಈ ಸವಿತೃವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು? ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆ ೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆಃ ಖಯುಕ್ಕು) 
ಈ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|] 
ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಮಭಿತೋ ನ್ಕ್‌ ನದೆಸಾಂ ನಸಾತ್ಸ ವಿತಾ ಫ್‌ ಸಬ ವೇದ! 


| | | 
ಅತೋ ಭೂರತ ಆ ಉತ್ಕಿ ಶಂ ರಜೊಟಆತೋ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ! 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್ರ ಸಮುದ್ರ | ಸೈಭಿತ। || ಔನತ್‌! ಅಸಾಂ! ನಸಾತ್‌ | ಸೆವಿಶಾ।| ತಸ | ನೇದ! 
I | A | | 
ಅತಃ | ಭೂಃ! ಅತಃ | ಆಃ! ಉತ್ತಿ ತಂ | ರಜಕ! ಅಶೆಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆಸ್ರಥೇತಾಂ |೨| 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿಕ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸೆಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದೆನಶೀಲೋ ಮೇಘ ಸ್ಕಭಿತಃ ಸ್ತಂಭಿಕೋ 
ನಾಯುಪಾಶೈರ್ಬದ್ದೆ8 ಸನ್‌ ವ್ಯಾನತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಭೂಮಿಮು ತ್ತಿ ಉದಕೈಃ ಕ್ಲೇಷಯತಿ |! ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೇದನೇ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಪಸೇ ಲಜ್‌ ರೂಸಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಅಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಗೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಸೆವಿಶಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಸ್ತಸ್ಯ ಶತ್ತ್ವಾನಂ ನೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಅತೋ; ಸ್ಮಾದೇವ 
ಸನಿತುರ್ಭೊರ್ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ 1 ಅತ ಏವೋತ್ಸಿತೆಮೂರ್ಧ್ವನೇವ ಸ್ಥಿತಂ ರಜೋಂಂತರಿಕ್ರಮಾಃ | 
ಆಸೀತ್‌ | ಅಜಾಯತ |! ಅಸ್ಕೇರ್ಲು೫ಂ ಬಹುಲಂ ಛ೦ದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಿಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಹ! 
ಅತೋತಸ್ಮಾದೇವ ಸವಿತುರ್ದ್ಯಾ ವಾಸಥಿನೀ ದ್ಯಾ ಮಾಷ ಥಿವ್ಯಾನಪ್ರ ಥೇತಾಂ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಅಸ್ಯ ಭೊತಾಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸಾಂ ನಷಾಶ್‌-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವಿತಾ 
. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು | | ಯೆಶ್ರೆ-- ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸಮುದ್ರಃ8-ಮೇಫವು | ಸೈಭಿತೇ 
ವಾಯುವಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾ | ಮೌ ನತ" (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೆನೆಯಿಸುವುದೋ 
ತಸ್ಯ--ಅಂತಹೆ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವೇದೆ--ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅತ॥--ಆ ಸವಿತೃನಿಂದರೇ| ಭೂಃ 
ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತು| ಅತಃ. ಈ ಸಪಿತೃ ನಿಂದಲೇ | ಉತ್ಲಿತೆಂ- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ | ರಜೇ 
ಅಂತರಿಕಲೋಕವು |: ಆ$--ಉಂಟಾಯಿತು | ಅಶೆ. -ಈ ಸನಿತೃವಿಧಿಂದಲೇ | ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಢಿವಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು) | ಅಪ್ಪ ಥೇತಾಂ--(ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದನು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನಡೀವತೆಯಾದ ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸನಿತೃವು ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವವೋ ಅಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಈ ಸನವಿತೃವೇ 


ಕಾರಣನು. 
English Translation 


Where the cloud thus arrested shed moisture (on the earth) Savitri, 
© grandson of the waters, knew that (place); from thence proceeded the - 
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earth, thence arose the firmament, thence the heaven and earth were 
spread out. 
| ನಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳು | 

| ಸವಿತ್ಯವು ಮಧ್ಯೆಮಾಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧೆ ಎಂದರೆ--ಆದಿತ್ಯೋಇಪಿ ಸನಿಶೋಚ್ಯಶೇ (ನಿ. ೧೦-೩೨) 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸವಿಶ್ಚವೇ ಆ ದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸನಿತೃನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸನಿಶ್ಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
( ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ) ಯೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ (ನಿಂಚು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಥವಾ ಸವಿತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ ಭೂನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಆದುನಿಕವಿಜ್ಜಾನಶಾಶ್ರಕ್ಕೆ (Modern Science) ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಬ | | | 
ಸಶ್ಸೇದಮನ್ಯದಭನದ್ಯಜತ್ರಮಮನುರ್ತೈಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 


| | 
ಸುಷರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸನಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಥಾನು 


| | 
ಧರ್ನ್‌ ೩ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


tis ee ಮ್‌ 


| | eel | 
ಸಶ್ಚಾ | ಅಷಂ | ಅನ್ಯ ಕ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಯಜತ್ರಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಚುವನಸ್ಯ | ಭೂನಾ | 


K | | | 
ಸು;ಖೆರ್ಣಃ | ಅಂಗ! ಸವಿಶುಃ | ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | ಪೂರ್ವ | ಜಾತೆ; | ಸಃ । ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ 1 ಅನು! 


ಫರ್ಮ ಗ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಅನ್ಯಶ್ಸೆನಿಶೃನ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಿದೆಂ ಡೇನತಾಂತೆರಂ ಹೆಶ್ಲಾ ಸೆಶ್ಚಾತ | ಹೆಶ್ಚ ಸಶ್ಚಾ ಚ ಛಂಪಸಿ! 
ಪಾ. ೫-೩-೩೩! ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸವಿತೃ ಪ್ರೇರಣಾನಂತೆರನೇವ ಯೆಜತ್ತೆಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಮಜವತ್‌ | ಕೇನ 
ಸಾಥನೇನ | ಅಮುರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸೈ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಭೂನಾ 
ಭೂತೇಸ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ಪ್ಸಕ್ಸೇನ ಸೋಮೇನೇತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧೀಡೆಂ 
ದೇವತಾಂಶರಂ ಭೂನಾ ಭೂಮ್ಹಾ ಬಹುಶ್ಚೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮ ಭವಶ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯೆತ ಆಹ | ಹೇ 
ಅಂಗ ಸ್ತೋತಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಸತನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್ಫೋಮುಸ್ಕಾಪಹರ್ತಾ ಶಾರ್ಶ್ಯಃ ಸವಿತುಃ ಸ್ರೇರ- 


ಅ. ೮. ಅ.೮,ವ, ೭೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1001 


NN EN ಸಂಚ ಬಯ ಯಾ ಬು ಛಾ ಮುಚ ಗಟ ಬಾ ಯ ಬಾಗ ಟಾಟಾ ಟಬ ಜಾರ ಗಯಾನ ಮಾ ಗಯೇ ಬಾನೆ 


ಕಾಪಸ್ಮಾದ್ದೇವಾತ್ಪೊರ್ವಃ ಸ್ರಥನುಭಾನೀ ಸಣ್ವಾತೆಃ । ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸುಪರ್ಣ್ಹೋ ಗೆರುತ್ಮಾನಸ್ಯೆ 
ಸನಿತುರ್ಥೆರ್ಮ ಫಾರಣಮನುಸೃತ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸವಿಶ್ಚಪ್ರೇರಣಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸೈರ್ವಗತೀನಾಂ ಸೋಮಾಪರ- 
8ಮಸಿ ತದಧೀನನಿತಿ ಸನಿತೃಸ್ರೇರಣಾನಂತಂನೇನ ಸರ್ಮೆೇ ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ಶೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಉ ಇತಿ ಸೂರಕ8॥ 


| | ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಅನ್ಯ ತ್‌ -ಸನಿಶ್ಚವಲ್ಲನ | ಇಡೆಂ-- ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು | ಹೆಶ್ಚಾ-- ಅನಂತರ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸೈ-- 
ಮರೆಣರಜತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ [ಭೂಪಾ--ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಸೋಮನುದಿಂದ | ಯಜತ್ರಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿ |, ಅಭವತ್‌-ಆಯಿತು| ಅಂಗ... ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಪನೆ | 
ಸುಪರ್ಣ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಯನು ಕ್ಕೇನಪಕ್ತಿಯು)| 
ಸವಿತ: ಈ ಸನಿಶೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಪೂರ್ನಃ- ಮೊದಲು | ಜಾತೆಃ- ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಸಃ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸನಿತೃನಿನ! ಧರ್ಮ ಅನು--ಥೋರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ | 
ಉ -ನಿಶ್ಚಯವು- 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮವು ಸವಿಶೃವಲ್ಲದ ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು. ಇದು ನುರಣರಹಿತರಾದನರಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಶಾಕ್ಷ್ಯಾವು (ಶೈೇನಪಕ್ಸಿಯು) ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಈ ತಾರ್ಕ್ಯವು ಸವಿತೃ 
ನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಮತ್ತು ತಾರ್ಕ್ಯವೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತಿ. 


English ‘Translation. 


Afterwards arose this other adorable (deity), together with the host of 


the immortal world, the bright-winged Garutmat; born before Savitri obeyed 
his law. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸವಿತ್ಚದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ಸನಿಶ್ಚವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ನತ್ತು ಸವಿತೃ ನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂದಲೆಃ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂನಿ:ಗೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ತಂದ 
ಸೋಮವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯುಸ್ಥಾನವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹೆತೆಯೂ ೊರೆಕಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸವಿಶ್ಚದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸೋಮಯಾಗಗಳೆ ಅನುಷ್ಠಾನವು ನಡೆದು 
ಭರುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


1002 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ಿ೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೪೯. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| NK | | | 
ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾವಂಂ ಯೂಯುಧಧಿರಿವಾಶ್ಚಾನ್ಹಾಶ್ರೇನ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ 


ದುಹಾನಾ | 
| | | | 
ಪತಿರಿನ ಜಾಯಾಮಭಿ ನೋ ನ್ಯೇತು ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಃ ॥೪/ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಗಾವ85ಇವ | ಗ್ರಾಮಂ | ಯೊುಯುಧಿಃsಇವ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ವಾಶ್ರಾ5 ಇನ | ವತ್ಸಂ | ಸುಮನಾಃ | 


| 
ದುಹಾನಾ | 


| | 
ಪೆತಿ86%ವ |! ಜಾಯಾಂ ] ಅಭಿ | ನೇ! ನಿ! ಏತು | ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ |! ಸವಿತಾ | ನಿಶ್ವ೪ವಾರಃ8 ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | . 


ಗಾನ ಇವ ಯಥಾರಣ್ಯೇ ಸಂಚೆರಂತೋ ಗಾವೋ ಗ್ರಾಮಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಯುಯುಧಿ- 
ರಿವ ಯಥಾ ಚೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಶ್ಚಾನಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನೇತ್ಯತ್ರೋ- 
ತ್ಸರ್ಗಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೩೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ ನಚೆನಾತ್ಚಿನ್ರತೈಯೆಃ | ಛಾಂದಸೆಂ ಸಾಂಹಿತಿಕೆಮಭ್ಯಾಸದೀ- 
ರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವಾ ದುಹಾನಾ ಜೋಗ್ಲಿ $6 ಬಹುಸೆಯಸ್ವಾ ವಾಶ್ರೇವ ಹಂಭಾರವಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೀ ಗೌರ್ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ವಶ್ಸಮಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಪತಿರಿನ ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಜಾಯಾಂ 
ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಶಿ ಏವಮೇವ ಸನಿತಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯಭ್ಯೇಶು | ನಿಶರಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತು | 
ಕೀದೃಶಃ | ದಿವೋ.: ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾವಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ನಾ ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಾವಾರಃ 


ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಃ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಾವಇವ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು | ಗ್ರಾಮಂ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಿರಿನ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧನು ! ಅಶ್ವಾನ್‌- ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮನಾಃ.- ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳುದೂ | ದುಹಾನಾ- ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ | ವಾಶ್ರೇವ-- ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ--ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಹೆತಿರಿವ-. ಪತಿಯಾದ ಪುರುಷನು | ಜಾಯಾಂ--ತನ್ನ ಷತ್ಲಿಯ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ದಿವ8._ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ವಿಶ್ವವಾರ8-- ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾದ | ಸೆವಿತಾ-_ ಈ ಸವಿತೃಡೇವನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು! ನಿ ಅಭಿ ವಿತು(ಆದರಾತಿಶೆಯದಿಂದ) | 


ಸಮಾಸಿಸಲಿ, 
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| | ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಅರೆಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯುದ್ಧ ಭಟಿನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳುದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ ತನ್ನ ಕರುನಿಗಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ 
ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನೂ (ಸೋಷಕನೂ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 
As cattle hasten to the village; as the warrior to his horses, as affectio 


nate milk-giving cows to the calf, as a husband to his wife, so may Savitri, 


the upholder of the sky, the desired of all, hasten to us 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸವಿತೆರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ನಾಜೇ ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ 


| | | | 
ಏಿವಾ ತ್ಯಾರ್ಚನ್ನನಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗ- 


ರಾಹಂ ೫ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ||. 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಸ್ತೂಪ | ಸನಿತಃ। ಯಥಾ! ತ್ವಾ! ಆಂಗಿರಸ8! ಜುಹ್ಹೇ | ನಾಜೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಏವ!ತ್ವಾ! ಅರ್ಟಿನ್‌ | ಅಪಸೇ | ನಂದಮಾನೆಃ | ನೋಷುಸ್ಯ5 ಇವ | ಅಂಶುಂ | ಪ್ರತಿ | ಜಾಗರ | 
ಅಹಂ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 

ಹೇ ಸವಿತಃ ಪ್ರೇರಕೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಂಗಿರಸೋ5ಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಮಮ 
ಸಿತಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇ5ನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೊಶೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಜುಹ್ವೇ ಆಹೂತವಾನ್‌ ನನೈವಮರ್ಚನ್ನೇತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಹೋ$ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮವಸೇವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಆಹ್ಹಯಾಮಿಾತಿ ಶೇಷ! 
ಆಹೂಯ ಚ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಯಥಾ ಸೋಮಲತಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನಾ ಜಾಗ್ರತಿ ಯಾಗಪ- 
ರ್ಯೆಂತೆಂ ತಪ್ರಕ್ಷಣೇ ಪ್ರೆಬುದ್ಧಾ ನರ್ತಂತೇ ತಥಾಹಂ ತ್ನತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ | ಜಾಗರ್ಮಿ || 
ಜಾಗರ್ತೇರ್ಣಲ್ಯುತ್ತಮೈಕನಚನೇ ರೂಸೆಂ ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೆಸ್ತೂ ಸೋ | 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _. [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೯. 


ಯಾ ಯು ಮು ಚಾ ಯೂ ಬ ದಾ ಯು ಸಫಾ ಟಟ ಯು ಯುಂ ಬಡಾ ಗಜ ಚಾಚಾ ಯುಂ ಬಹ ಜಾಂ ಇರ ನಚ ಶಂ ಯಾ ಹಂಪನ ಮು ಪೂ ಸಜ ಭಾ ಜಾ ಸಜ ಬಿಜಾ ಜುಂ ಜಪ ಜುಂ ಎಂ ಶಂ ಹಾ ಚು ಸ. ಯಾ A ಫಹ ಜಾ. ಜಾ ಎಂ ಯವ ಯು ಫಾ ಯಾ ಜಾ ಯಾ ಜಂ ಸಜ ಜಾ ಯಿ ಸಧಾ ಚನಾ ಚಾ ಭಾ ಸರಿ ಸಾ ಸಾನ 


ಹಿರಣ್ಯಮಯೆಃ ಸ್ತೂಪೋತಸ್ಕೇತಿ ವಾ! ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ತ್ಯಾಯೆಶೇಃ ಸಂಘಾತಿಃ | ಸನಿತರ್ಯೆಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ 
ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ5ನ್ಸೇ*ಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನವನಾಯ ನಂಡಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿಜಾಗೆ- 
ರ್ಮ್ಯ್ಯಹಂ | ನಿ. ೧೦-೩೩ | ಇತಿ! | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸವಿತೆಃ.-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃನೇ | ಆಂಗಿರಸೆ8--ಅಂಗಿರಸೆಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಹರಣ್ಯಸ್ತೊಪೆ8--ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯು! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಜೇ--ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯೆಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜುಹ್ವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರನೋ| ಏವ ಆದೇರೀತಿಯಾಗಿ | 
ಅರ್ಚನ್‌--ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಂದಮಾನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆಹ್ವಾನಾನಂತರ) 1 ಸೋಮಸ್ಯೇವ 
ಅಂಶುಂ--ಯಜ್ಞ್ವಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕವಾ ದ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಹ್ರೃತಿ--ಸಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಗರ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಏ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನತಂದೆಯು 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಹುಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ (ಸ್ತುತಿಸುವ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


As Hiranyastupa, the Angirasa Summoned you to this food; so I 
praising you for your protection, watch before you as (worshippers) watch 


before the filment of the Soma. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ" 

ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುತ್ರನು. ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗೆ ಆರ್ಚನ” ಖುಹಿಯು ಮೊಮ್ಮಗನು. ಈ ಖಬುಹಿಯು 

ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಯಹಿಯು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃಡೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ 

ವಂಶನು ಬಹುದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಖಯಸಿಯ 

ವಂಶದವರು ೪೪ ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾ ವಾದ ಅರ್ಚನ” ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಶಂದೆಯಾದ 
ವಾದ 


ಹರಣ್ಯಸ್ತೂ ನನು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಘೂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನ ಪ ಖುಷಿ ಇಂ ಸ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧-೩೫ 


ಹ ಪ ಗಜ ಜಾ ಜ 


ಅ.೮, ಅ.೮. ವ..೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1005. 


ಹ ರಾ ಲಂ ಅಬಾ ಹಾ ಇ 


ಸೂಕ್ತಗಳು (೭೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) ; ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಖಕ್ಕುಗಳು) ; ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು); ಅಂತು ಒಟ್ಟು ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಪ್ರಕೃತಕೂಕ್ತದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೊಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸ್ತೂಸೊೋಸ್ಯೇ ತಿ ವಾ! ಸ್ತೊಪೆಃ ಸ್ರಾಯಶೇಃ 
ಸಂಘಾತೆಃ| ಸನಿತರ್ಯಥಾ ಕಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ನಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನಂ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನನನಾಯ 


ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ್ಮ್ಯಹಂ | | 
(ನಿ. ೧೦-೩೩) 


| | ಸ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ್ತೂಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಗಂಟುಹಾಕಿರುವುಡಕ್ಕೆ ಜುಬ್ರೈಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಮೂಸನೆಂದರೆ ಜುಟ್ಟು, ಘು ಒರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ಯಷಿಗೆ 
ಇದ್ದ ಜುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃವೇ, ಈಗ ನಾನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಾನು 


ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ; ಸ್ತೂಸವೆಂದರೆ ನೇಶಸಮೂಹೆ, ಜುಟ್ಟು, ಸೊ 


ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ನೂರ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮಿದ್ದ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಪುಶ್ರೆಸ್ಯ ಮೃಳೀಕಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಚಿತುರ್ಥೀಸೆಂಚಿಮ್ಯಾವುಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಹ್ಯೋತಿಷೀ ಶ್ರಿಡ್ಜಾಡಶಾಸ್ಟ್ರಕನಶ್ಯೌ | ಅಶ್ಚರವ್ಯೂಹೇನ ಚತುರ್ಥೀ 
ಜಣ 


ಜಗತೀ ವಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸಮಿದ್ಭ್ಧೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ 
ಜಾರ್ಹತಮಂತ್ಯೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಞ್ಯೋತಿಸೀ ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಸೆನಿದ್ದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷನ್ಸೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನೆಂಬುವನು ; 
ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಞ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದ; ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಪುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ | 


1006. | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೫೦. 





ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಜ್ಬೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಜಾರ್ಹತೆಮುಂತ್ರೇ ಉಸೆರಿಷ್ಟಾ ಜೊ ತಿಕ ಜಗಳ: 
ಸಾಂತ್ಯಾ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೦ 


ಮಂಡಲ-..೧೦ 1 ಅನುವಾಶ.....೧೧ 1 ಸೂಕೆ--೧೫೦ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೮| 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ | 

|| ಯಸಿಃ. ನೃ ಳೀಶೋ ವಾಸಿಸ್ಕ ॥| 
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॥ ಛಂದ. ೧.೩. ಬೃಹತೀ! ೪, ಉಪರಿಷ್ಠಾಚ್ಚೊ ಏತಿರ್ಜಗತೀ ವಾ। 
೫. ಉಪರಿಷ್ಟಾ ಜೊ ತೆ! [| 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮಿದ್ಭತ್ಚಿತ್ಸೆ ಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 


| | | | 
ತ್ರೈ ರುದ್ರೈವಸುಬಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ನ ಆ ಗಹಿ ೧॥ 


॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸಂ$ಇದ್ಮಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹನ್ಯ*ನಾಹನ | 
| 
ಆದಿಕ್ಕೈಃ | ರುದ್ರೈ8| ನಸು5ಭಿಃ | ನ8। ಆ! ಗಹಿ! ಮೃಳೀಕಾಯ | ನ8| ಆ|ಗೆಹಿ ||೧॥ 


|| ಸಾಯಣ$ಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹನ್ಯವಾಹನ ಹನ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಸಾಂ ನೋಢರಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ದಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂದೀಪ್ರೋನಿ 
' ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಪುನರಸ್ಯೈತ್ವಿಗ್ದಿಃ ಸಮಿದ್ದಿಃ ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತೈಮಾದಿತ್ಯೈ- 
ರಾದಿತ್ಯಾದಿಜಿಸ್ಟ್ರಿ ಭಿರ್ಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ವಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಸ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೃಳೀಕಸಾಯೆ ' 
ಸುಖಾಯ ತೆದರ್ಥಮಸ್ಕಾ ಗಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಮೃಳೇಕಾಯ್ಕೆ ತಕ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಕರ್ತುಮಾಗಚ್ಛ ॥ 


| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಹವ್ಯನಾಹನ---ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದೃಃ ಚಿತ ನೀನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟನನಾಡರೂ | ದೇವೇಜ್ಛ್ರಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ] ಸಂ 
ಇಥ್ಯಸೇ--ಖುತ್ರಿಗ್ವನೆರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಅಡಿತ್ರೈಃ- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು . 
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ಗಳಿಂದಲೂ | ರುದ್ರೈಃ-- ನಿಕಾದಶರುದ್ರರು ಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನೆ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು | ನಃ ನನ್ನು! ಮೃಳೀಕಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥನಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀತ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯವಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಸಲ್ಸಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ತಿರುವವನಾದರೂ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಖಯತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತೀಯೆ).  ಇಂತಹೆ ನೀನು ವಸು, ರುದ್ರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರುಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ಮುಬಳಿಗೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೃ ಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಬಳಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Berrer of oblations, being kindled you burn for the gods; come to us 


with the Adityas the Rudras;, the Vasus; come for our felicity. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| : | 
ಏವಮುಂ ಯೆ ಜ್ಹನಿದಂ ವಜೋ ಜುಜುಸಾಲಾ ಉಪಾಗಹಿ | 


| | 
ಮರ್ತಾಸೆಸಾ_ | ಸಮಿಧಾನ ಹವಾಮಹೇ ಮೃಳೀಕಾಯ ಹವಾಮಹೇ |೨॥ 


| ಸೆದಪಾಕಃ॥ 


ತ ಎ / 


| 
ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಿಂ | ಇದಂ | ವಚಿಃ |! ಜುಜುಷಾಣಃ | ಉಸೆ ಆಗಹಿ | 


ಯಾಕ. ವು ರಿ 


| 
ಜತನ | ಶ್ವಾ | ಸೆಂ: ಇಧಾನ | ಹವಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಹನಾಮಹೇ ೨॥॥ 


|| ಸಾಯಣಬಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇನುಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಪುಕೋವರ್ತಿನಂ ಯೆಜ್ಜಮಿದೆಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚಿ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸೆಮಿಧಾನ ಸಮಿದ್ಯಮಾನ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮಾರ್ತಾ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಅಹ್ಕ್ವಯಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾಯ್ಕೆ ತತ್ಸೆಂ- 
ಜ್ಞಾಯ ವರ್ಷಯೇ ತ್ವಾಮೇವಾಹ್ಯಯಾಮಹೇ ॥ 


1008. ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ನೆಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೫೦. 





ಹಾಗ ಯ ಬಾ ಎಂ ಹಾ PE ಅರ್ಗ ಲ ಅಲಲಅತ ಜಾಜಿ ಇ ಸ ಅಂ ರಾವು ಪ್ಕ್ಟಟ್ಟ್ಟರ್ಟುುೂುರ್ಟುದುೆೆ್ದದದದಟ ಟೌ  ಎಾ ಅ. ತಾಣ ಅಜಾ ಎರಾ ಬಾರು ಬು ಉಡ ದುಡಿ ಗುಯಾರುಯು ಯಾಗು ರು ಜಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! ೩ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇನುಂ- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುನ | ಯೆಜ್ಞಂ ಈ ಯೆಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ ನಚ... 
ಪ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಜುಜುಸಾಣಃ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ) | ಉಪಾಗಹಿ-- ನನ್ನು ಸಮಿನಾಸಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡು | ಸೆನಿಧಾನ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸಃ-- ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಹೆನಾಮುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೃಳೀಕಾಯೆ-ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಸುಖನೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ: ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. | ಪ್ರಜ ಲಿಕನಾದಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ. ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 
Being gratified by this sacrifice, this praise, approach; we mortals 
invoke you, blazing (Agni), we invoke you for felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ | | | 
ತ್ವಾನು ಜಾತವೇದಸಂ ನಿಶ್ವವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ | 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಆ ನಹ ನಃ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ"॥ | 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ತ್ವಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಜಾಶ5ನೇದಸಂ | ನಿಶ್ವಳವಾರಂ | ಗೃಣೇ | ಧಿಯಾ | 
be | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ನಹ! ನಃ! ಪ್ರಿಯೆವ್ರಕಾನ್‌ | ಮೃಳಿಇಕಾಯ | ನ್ರಿಯ5ವ್ರತಾನ್‌ lal 
| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವನಾರಂ ನಿಶ್ಚೈ8 ಸರ್ನ್ವೇರ್ವರಚೀಯೆಂ ಜಾತಮೇಡೆಸೆಂ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇವಿತಾರಂ 
ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ನಾ ಶ್ಚಾಮು ತ್ಹಾಮೇನ ಧಿಯಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಗೃಣೇ। ಸ್ತಾನಿ॥ ಗ್ಗ ಶಜ್ಜೇ | 
ಫ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ದ ,ಸ್ಟ8 |! ಪ್ರಿಯವಪ್ರತಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ: ಯೇಷಾಂ 
ತಾಡ್ಸಿಶಾನ್ಟೇವಾನ್ನೊ ಆಸ್ಮದೆರ್ಥಮಾ ವಹ | ಆನಯೆ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯೆ | ಮೃಳೀಕಾಯೆ 
ಸುಖಾರ್ಥನೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ನಾ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಿಯವಪೃತಾಂಸ್ತಾನೇವಾವಹ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೆ- ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಷೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜಾತನೇ- 


ದೆಸಂ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು ್ಲಿಜಾತವನ್ನೊ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಥಢನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ಉ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ! ವಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗೃಣೇ- ಸ್ತು es ಮ | 'ಫ್ರಿಯೆವ ಪ್ರತಾನ್‌--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ . ಹಿತಕರೆ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ದೇವಾ ನ್‌ಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ1--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಆ ವಹ-- 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆರುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮೃಳೀಕಾಯ-- ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪ್ರಿಯವ್ರ ತಾನ್‌--ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 6. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | ಡೆ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೆ4 ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ಫುಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸಮಗೋಸ್ಟರ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂ ನಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕುಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | ೬. 

English. Translation 

I glorify with my praise you; Jatavedas, desired by all; bring hither, 

Agni, to usthe gods who are gratified by ಸ (bring) those ನ 


by offerings for our felicity. ಶೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವನತ್ಸುರೋಹಿತೊಟಗ್ವಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩- 
`` | | 
ಯಸಯಃ ಸಮಿಧಿರೇ | 
| | | § | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಹೋ ಧನಸಾತಾನಹಂ ಹುವೇ ಮೃಳೀಕಂ ಧನಸಾತಯೇ ॥೪॥ 
| ಪದಸಪಾಠಃ |! ' 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಃ | A | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ5ಮಿತಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಜುಷೆಯಃ |! ಸಂ 1 
ಈ ಥಿರೇ | ; 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಮಹಃ | ಜೆ | ಅಹಂ | ಹುನೇ | ಮೃಳೇಕಂ | ಧನ5ಸಾತಯೇ | 


04 


1010 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಸಿ [| ಮಂ. ೧೮. ಅ. ೧ಗಿ. ಸೂ. ೧೫ರ. 


ಹಾ ಬಾ ಬಾಜಾ ಬಿ ಹುಂ ಚು ಬಟಾ ಬಾ ಬಡದು ಬಡಿ 





ಎ ಯಾ ಬಾ ಫಾರ ನಾ ಉದಾ ಯಾಗು ಮಾಯಾ ಗಾನ ಸಲ್‌ 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ದೇವೋ ಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಲೋಗ್ಗಿರೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಸಪುಕೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾಪ್ಟೃ- 
ತೋಭವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ। ಪುರೋಹಿತವದ್ಧಿ ತಕಾರ್ಯಭವತ್‌ | ಯತ ನಿನಮತೆಃ ಶಾರಣಾತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿ-. 
ಮೃ ಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾನವಾ ಯಜನಮಾನಾಃ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸೆಂದೀಪ- 
ಯಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ತನುಗ್ಲಿಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸಾತೌ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ€ಹಂ 
ಹುನೇ ! ಅಹ್ಮಯೇ | ವಿಶೇಷಣಸಾಪೇಶ್ವಸ್ಥಾಸಿ ಧನಶಬ್ದಸೈ ಛಾಂಡೆಸಃ ಸಮಾಸೆಃ | ಯೆದ್ವಾ! ನುಹಶೋ 
ಯಾಗೆಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ನಿಮಿತೈರ್ಥಃ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ ಫನಲಾಭಾರ್ಥೆಂ ಮೃಳೇಶಕಂ ಸುಖಮೇತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಂ 
ನಾ ಮಾಂ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶರೋತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜೇನಃಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾ 
ನಾಂ ಇತರ ದೀನ ತೆಗಳಿಗಿಂತ ಪುಕೋಹಿತೆೊ-- ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಕಾ ಓಿತನಾಗಿ | ಅಭೆನತ್‌--ಇರುತ್ತಾನೆ ಆಥವಾ 
ಬೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆರೋಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು | ಯೆಷಯಃಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಹಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಆಗ್ನಿ 0. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಸಂ 
ಈಧಿರೇ-- ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ। ಅಗ್ನಿಂ--ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಹಃ. ಅತಿಶಯವಾದ | 


ಧನಸಾತೌ- ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಹಂ - ನಾನು | ಹುನೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! ಧನಸಾತಯೇ-- 


ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ನನ್ನನ್ನು) 1 ಮೃಳೀಕೆಂ- ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಲಿ | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿನ್ಟ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ್ಲಪಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳೂ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಈ 


ಹಾ 


ಗಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಸ್ಕಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನಲಾಭದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಸ) 
English Translation 
The divine Agni was the purohita of the gods; the Rishis, the 


descendents of Manu, kindled Agni. T invoke Agni forthe acquisition of 
abundant wealth; (may he make me) happy for the acquisition of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗನಿಸ್ಠಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರೆಸ ಸದಸ ಸ್ಫುಮಾಹವೇ। 


PE ಜರು ಟು ಅಂ ಸ ಸಟ ಲ ಲ Ls ಚ್ಮ 
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| | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಸಿಷ್ಕೋ ಹೆವತೇ ಪುರೋಹಿತೋ ನೃುಳೀಕಾಯ ಪುರೋಹಿತಃ॥೫! 


| ಸಪದಪಾಠೆ। ॥ 
| ಟ್‌ | | 
ಅಗ್ನಿ | ಅತ್ರಿಂ | ಭರಶ್‌5ವಾಜಂ! ಗನಿಷ್ಠಿರಂ | ಪ್ರ | ಅವತ್‌ | ನ! ಕೆಣ್ವಂ | ತ್ರೆಸವಸ್ಯುಂ | ಆಂಹನೇ। 


: 1 | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ಹವಶೇ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ (೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಷ್ಮಿರಂ ಕೆಣ್ಣಿಂ ತ್ರೆಸದಸ್ಯುಂ ಚ ನೋಂಸ್ಮಾನಾಹವೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತಯ- 
ಮಗ್ಳ್ಮಿಃ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಸ್ರರಸ್ಥತು | ಪುಕೋಓತಃ ಪುಕೋಹಿಶವದ್ದಿ ಶಕಾರೀ ಮಮ ಹಿತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹಿರಗ್ನಿ೦ 
ಹನಶೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಹಯತಿ | ಸ ಚಾಹೂಶೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ವಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತಾ ಭೆವತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂ--ಅಕ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ | ಭರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯನ್ನೂ | 


ಗೆನಿಸ್ಠಿ ರಂ ಗವಿಷ್ಠಿ ರನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನೂ! ಕೆಣ್ವಿಂ- ಕಣ್ರಖಯಸಿಯನ್ನೂ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ-ತ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನೂ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನೂ! ಅಹನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಅವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಪುರೋಹಿತಃ--ಪುರೋಹಿತನಂತೆ 


ನಿಂ ಶಕಾರಿಯಾದ | ವಸಿಸ್ಕ8--ನನ್ನ ತಂಡಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಕಯಸಿಯು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವನಶೇ-- 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮೃಳೀಕಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುಕೋಪಿತಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫ್ರೊ ಅಗ್ನಿಯು, ಆತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ಗವಿಷ್ಠಿರ, ಕಣ್ವ ತ್ರಸದಸ್ಕು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಪ್ರೆರೋಹಿಶರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಸಹಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ತಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರಲಿ. 


ಆಣಿ 


English Translation 


May Agni protect in war Atri Bharadwaja, Gavishthira; ourselves, 


Kanwa and Trasadasyu; Vasishtha as the Purohita invokes Agni. the 


purohitha for our felicity. 
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ಹ್‌ ಹಾಸ ಬುದ ಳ್‌ ಗಾತ ಸ ಡ್‌, ಲ ನಾಗನ ಸ್ನ 


ನೊರ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ದೆ ಯೆಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುವ ಆದರಾತಿಶಯವು. ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಿಸಲಾಗಿರುವುದು., 
ಇಂತಹ ಭಾವನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ದೇದೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 


ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ಪುಟಿಗಳು 310-319 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ... ಈ ಮಂಡಲದ ೮೩ ನೇ. 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ವಿಥಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... | | 
| ಶ್ರದ್ಧಾಸೊಕ್ತೆ ೦ ಜಹೇನ್ನಿತೈಂ ಶ್ರಪ್ಪಾಕಾಮಃ ಸಮಾಹಿತೆಃ | ೩೧ | 

ಸರ್ವತ್ರ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ ತಥೈವ ಚ! 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮಾಸಾದ್ಯ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಜಸೇಶ ಶಿಯತವ್ರತಃ ll ೩೨ | 

ತಾಂ ಹಿಜೀತ್ರು ಯಹಾಶಕ್ತಾ ತ್ರ್ಯಹಾಶ್ಸಿದ್ದಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

'ಶಂಖಪುಸ್ಟೀಂ ತು ಸಯಸಾ ಸ್ರಾಹ್ಮೀಪುಷ್ಟಾಣಿ ಸರ್ನಿಷಾ || ೩೩ 

ಶತಾನರೀಂ ತು ಪಯಸಾ ವಚಾಮದ್ದಿರ್ಛಶೇನ ಚ | | | 

ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮ ನುಮಂತ್ರ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇಕೈಕಾಂ ತು ತ್ರ್ಯೈಹಂಪಿಜೀತ' 2೪ 

ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಸ್ಮೃತಿಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚ ವಿಂಡತಿ | 

ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಚ ಪರಾಂ ದೀರ್ಥಂ ಚಾಯುಃ ಸಮತ್ನುತೇ | ೨ I 

ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ರೋ. ೭೧-೭೫) 

ಕ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಜಪಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಮೇಥಾಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂ ಗಿರಸ8 ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ) ಜಪಿಸಬೇಕು, ಈ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರ್ವಕುರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿಯು ಬಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತಂದು ಆದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ಕಜಹದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ವಾನಮಾಡಿ 
ಪಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಔೌಲಸನು ಕೈಗೂಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಂಖಪ್ರೆಸ್ಟವನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ್ಮೀ 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತುಪ್ಪ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶತಾನರಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಚಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥೆವಾ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಬೆರಸಿ ಈ ಎಸಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಪದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೊರು ದಿನಗಳನಕಿಗೆ ಪಾನ 


ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಶ್ರದ್ಧಾ (ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ) ಮೇಧಾ (ಬುದ್ದಿ ವಂತಿಕೆ) ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ (ಜ್ಞಾನಕ 


¢ 


ಅ.೮, ಅ.೮. ವ. ೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1013 








ಶಕ್ತಿ) ಪುಸ್ಸಿ, ಬಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ವಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ದಿರ್ಭೌಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಹಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಿ ಸುವುದೆರಿಂದಲೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

| ಶ್ರಷ್ಟಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರೆಯೋನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆ ಕ್ರ ಮಾನುಸ್ತುಭೆಂ ಶ್ರ ಕ ದ್ದಾದೇವತ್ಯೆಂ | ಶಾಮ- 
ಗೋತ್ರಜಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಸಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ । ಶ್ರಪ್ಪಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯಸೀ 

ತ್ರಾನ್ಸೆಮಾಸಿಷ್ಟುಭೆಂ ತಿ ತಿ || ಪೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| | 

ಅನುವಾದವು. ಶ್ರ ಶ್ರದ್ದೆಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ಲ ಶ್ರಮೂರಥೆಯ: 

ಸೂಕ್ತವು. ಅದರೆಲ್ಲಿ ಐದು ನಕ್ಕು ಗಳಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಮಗೋತ್ರದ ಶ್ರದ್ದಾ ಎಂಬ ಶ್ರ್ರೀಯು ಜುಸಿಕೆಯು ; 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯು ; ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾ- 
ಯನೀ ಶ್ರಾಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟು ಭಂ ತು ಎಂದು ಶೇಳಿರುವುದು, ನಿಸಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೧ 
ಮಂಡಲ-೧೦ 1 ಅನುನಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೧ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೯ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ (೫ | 
| ಖಯಸಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯೆನಿೀ | 


| ದೇವತಾ. ಶ್ರದ್ಧಾ ದ್ದಾ?॥ 
| ಛಂದ. _ಆನುತ್ಟು, ಖ್‌ 


॥ ಸಂಹಿಕಾಖಾಕಃ ॥ 


| 
ದ್ಧಯಾಗ್ಟಿ ಃ ಸಮಿಧ್ಯತೆಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 


| CO 


| 
೦ ಭಗಸೈ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ಸೇದಯಾಮಸಿ | ಎ1 


[ ಗೆ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಕ್ರದ್ಧೆಯಾ | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ಸಂ ] ಇಥ್ಯತೇ ! ಕ್ತ | ಶೆ ಶ್ರದ ಯಾ | ಹೂಯೆಶೇ |! ಹನಿಃ। | 


ಶ್ರದ್ಧಾ 0 ಭಗಸ್ಯೆ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಹ | ಆ | ನೇವಯಾನುಸಿ | ೧|| 


| ಸ3ಯಜಭಾಸ್ಕಲ | 
ಪುರುಷೆಗತೋ ಭಿಲಾಷವಿಕೇಷಃ ಶ್ರದ್ಧಾ | ತೆಯಾ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಾಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯಾದಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಸೆಂದೀಸೈ ತೇ 1 ಯವಾ ಹಿ ಪುರುಷೇ ಶ್ರದ್ಧಾಗ್ನಿಗೋಚರ ಆದರಾತಿಕಯೋ ಜಾಯತೇ ಶದೈಷೆ ಸ್ಪರು- 


§ 1014 . | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೧೫೧. 
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ಹೊಟಗ್ಲೀಸ್ರಚ್ವಾಲಯತಿ ನಾನ್ಯಪಾ | ಶ್ರಷ್ಟಯ್ಯೈನ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಶ್ವ ಹೊಯೆತೇ | ಆಹವ- 
| ಸೀಯೇ ಸ್ರೆಸ್ಸಿಸ್ಯತೇ | ಯೆದ್ದಾ | ಅ ಸೊಕ್ತಸೈದ್ರೆ Nk ಸ್ಯಾ ಶ್ರದ್ದಾ ಖ್ಯಯಾಗ್ಗಿಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ | ಶ್ರಷ್ಟಾಮು- : 
ಕ್ಲೈಲಸ್ಸಣಾಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತಾಂ ಭೆಗೆಸೈ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ವ ಸ್ರೆಧಾನ- 
ಭೊತೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಮಿತಾಂ ವಚಸಾ ವಚನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನೇದಯಾಮಸಿ! ಅಭಿತಃ ಸ್ರೆಖ್ಯಾಸ- 
ಯಾಮಃ || ಅದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | | 
1! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಶ್ರದ್ಧೆ iid ಥೆ ಯಿಂದಲೇ (ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ) | ಅಗ್ನಿಃ ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯು | 
ಸೆಂ ಇದ್ದೃತೇ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪ ಡುತ | ಶ್ರಡ್ಲೆಯಾ-ಶ್ರದ್ಧಯಿಂದಲೆಃ |. ಹನಿಃ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಹೊಯತೇ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ। [ಅಫವಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃವಾದ 
ಬಷಿಕೆಯಿಂದಲೇ |. ಅಗ್ನಿ॥- ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ । ಶ್ರಪ್ಧಯಾ-- ಶ್ರದ್ದಾ 
ಎಂಬ ಖಷಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಹನೀ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸು | ಹೊಯೆಶೇ.-- ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಲ 
ಡುತ್ತದೆ] | ಭೆಗೆಸೈ--ಲಜಿಸ ಸಬೇಕಾಡೆ ಧನದ | ಮೂರ್ಥನಿ--ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ 


ಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು 1 ವಚಸಾ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಆ ನೇದಯಾಮಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶೆಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
 ಶ್ರಶ್ನಿ (ಆಸಕ್ತಿ) ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಲಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಯಷಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಥನನಾಗಿರುನ 
ಫ್ರೊ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ. 
English Translation. 

Agni is kindled by Shraddha, by Shradda is the oblation offered; with 

our praise we glorify Shraddha, (who is seated) on Bhaga’s head. 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು... 

ಶ್ರದ್ಧಾ | ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ || (ನಿ. ೯-೩೦) 
ಶ್ರ ವ್ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕೆ ) ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ | ಈ 
ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮನೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ್ರದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರನ್ಲೆಯಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಂಬಿಕೆ, ಆದರಾತಿಶಯ, ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು 
ಕಾ ಯು ಮಮ ಅದು ಸತ್ಯ್ರುವಾದದ್ದೆಂದು ನಂಬಿಕ ಇರಬೇಕು ಜತ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ. 
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ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾನನಣೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ 
“ ಛಾ 





ರ್‌ ದ 


ವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ... | 

ಶ್ರದ್ಲಯಾಗ್ನಿ8 ಸಾಧು ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹನಿ: ಸಾಧು ಹೂಯಶೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ 

ಭಾಗಧೇಯಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ರಧಾನಾಂಗೇ ನಚನೇನಾನೇವಯಾನುಃ ॥ (ನಿ. ೯-೩೧) 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಾಗ ಶ್ರದ್ದೆಯಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ 
ನಂಬಿಕೆ: ಆದರ್ಯ ಇವಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನ ವಾಗುವುದು. ಅದೆರೆಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಹೆನಿರರ್ಪಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೊ ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ನಾನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ದೆಯೇ ಮುಖ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಅ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇದ್ದರೇನೇ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಶ್ರಜ್ಞಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೇ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ಕ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇೇ ದಿದಾಸತಃ | 
| 


ಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಿದಂ ನು ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ ಧಿ lls 
ಭತ 


ಸದಪಾಕಃ ॥ 


: | 
ಯೆಂ | ್ರದ್ಧೇ | [| | ಬ್ರ ಯುಂ! ತು ದಿದಾಸೆಶಃ | 


[Cs 


; | | 
೦1 ಬೋಜೇಸು ಯೆಜ್ನತಸು | ಇದಂ | ಮೇ! ಉದಿತಂ | ಕೃಧಥಿ ೨॥ 


[Cg 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಶ್ರದ್ನೇ ದದತೆಶ್ವರು ಸ್ರರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸೆ ತಫ್ರೈಯಚ್ಛ ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಜೀಷ್ಟ- 


ಫಲಂ ಕುರು | ದಿದಾಸೆಶೋ ದಾತುನಿಚ್ಛೆ ತಶ್ಚ ಹೇ ಶ್ರ ಶ್ರಷ್ಟೇ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರು| ಮೇ ಮನು ಸೆಂಬಂಧಿಸು 


ಭೋಜೇಷು ಭೋಕ್ಸೃಸು ಜಾ ಜೀ kn NER ಜನೇಷು ಚೇಡಮುದಿಶಮುಕ್ತಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಕೈಥಿ | ಕುರು | | 


|| ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ || 
ದಪತ-- ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಶ್ರದ್ಧೇ-- ಎಚ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿವ ಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | 
ಶ್ರದ್ಧೇ--ಎಲ್ಫೆ ಶೃಪ್ಣಾಡೀನತೆಯೇ | ಬಿದಾ. 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಜಾ ಅ ಭೀಷ್ಟ್ಯಫೆಲನನ್ನು ಕೊಡು | 
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ಗ್‌ ಹ ನ ET ರ ಮ್ಮ REE ಯ ಯ ವಾ ಚಾ ಬ. ನ ಜೂ ಯಜ 


ಸ್‌ ಇಚ್ಛೆಸ ಆ ಬ್ರಯೆಂ- ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ. 


ಗಳಾಡೆ | ಟು ಹೋಟಾ | ಯಜ್ವಸು--ಯಜ್ಞ ನಾಡಿದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | 


ಇದಂ ಉದಿತೆಂ--ಈಗ ಹೇಳಿದ ವಚನನನ್ನು | ಪ್ರಿಯೆಂ ಫೈಧಿ--ಹತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
pe | (| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿಜೇನಕೆಯೇ, ಚರು ಪುರೋ ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸ ಜಾ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಬುಮಾಡು. ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ನಾಡಿದ ಜನರಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತನನ್ನು ಂಟುಮಾಡು, 
English Translation 


ಲಿ Shraddha, grant the desire of the donor (of the oblation), grant 
O Shraddha, the desire of him who wishes to give, grant this boon which 1 


have mentioned to my sacrificers who solicit happiness. 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


ಯಥಾ ದೇನಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸ್ಪೀಡು ಚ ಕ್ರಿರೇ | 


ದ 
ಏವಂ ಭೋಜೇಷು ಯೆಜ್ಜಸ ಸ್ವಸ್ಮಾಕಮುದಿತಂ ಕಥಿ ೩ 


| ಪಡೆನಾಠೆಃ | 


| | 
ಯಥಾ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಷು | ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಉಗ್ರೆ ಕ | ಚೆಕ್ರಿ ಠೇ | 


» | | 
ಏವಂ | ಚ | ಯಜ್ವಃಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಉದಿತೆಂ | ಕೃಥಧಿ ಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || ತ 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾ ಡೆಯೋತಸುಕೀಷೂಡ್ಗೊ ರ್ಣಬಲೇಷು ಯಥಾ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ೦ ಚಕ್ರಿ ರೇ ಅವಶೃಮಿನೇ 

ಹಂತೆನಾ $ ಇತ್ಯಾಡೆರಾತಿಶಯೆಂ ಕೈ ಫೆ ತೆನಂತೆಃ ಏನಂ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾವತ್ಸು ತಃ 6 ಕ್ಲೈಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಸು 

EE, ಯಷ್ಟೃಸ್ಟಸ್ಮಾಸಮಸ ಒತ್ಪಂಬಂಧಿಷು Pt ಶ್ರರುಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ಫಲಜಾಕೆಂ 2 

ಕೃಧಿ| ಕುರು! § 
§ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳು | ಅಸುರೇಷು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 

ಯಥಾ. -ಯಾವನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು (ವೈ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ತಾ ್ವಾಸವನ್ನು) ಚಿಕ್ಕಿಕೇ--ನ್ಯಕ್ತ 
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NN TL TNT NN ಹಂಸ ಸ ಹಾಂ ಸಜ ಸಹಾ TR ಎಂ ಹಾಘಾ ಭಂಜ 


ಪಡಿಸಿದಕಕೋ 1 ಏವಂ--ಆ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜೋಜೇಷು- - ಭೋಗಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಜ್ಯಸು-- 

ಯೆಜ್ಞನುಸ್ಮಾನ ಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ನಿಷಯದನ್ಲಿಯೂ | ಉದಿತೆಂ- ಅವರವರು 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲವನ್ನು | ಶೈಥಿ--ಸಿದ್ದಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು: 4 | 414 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

| ಅಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 

ಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷಿ 

ಗಳಾದ ಜನರೂ, ಯಜ್ಜಾ ನುಷ್ಕಾನುಕರ್ತರಾನ ಜನರೂ ನಾವೂ ಸಹ ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸುನೆವೋ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸು 


ನಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


As the gods had faith in (their fight with) the Asuras so grant the 


boon which has been asked for to our sacrificers who solicit happiness, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ೦ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ವಾಯು ಸೋಪಾ ಉಪಾಸ ಸತೇ | 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೃಡೆಯ್ಯೆ ೧ ಕೂತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ವಿಂದತೇ ನಸು ॥9॥ ಕ 


ಟ್‌ 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ! ದೇವಾಃ ! ಯಜನೂನಾಃ | ವಾಯು$ಗೋಪಾ॥ | ಉಣೆ | ಆಸೆಶೇ | 


' | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಹೆ ಸೃ ಪಯ್ಯ ಯಾ | ಆ5ಕೂತ್ಯಾ | ಶೈ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ | ವಿಂಡತೇ | ವಸು |೪| 


es ಅಚರ 9ರಜನರಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ದೇನಾ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಯುಗೋಷಾ ವಾಯುರ್ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ತಾಪೈಶಾಃ ಸೆಂತಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪೇನೀಮುಪಾಸತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥೆಯೆಂತೇ ! ಹೃದಯ್ಯಯಾ | ಹೃದಯೇ 
ಭನಾ ಹೃತೆಯ್ಯಾ Fhe NEN ರೂಪೆಯಾ ಸ್ರಿಯಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾನೇವ ಸರಿಚಿರಂತಿ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಕುತ ಇತ್ಯ ತ ಆಹ! ಯಶಃ ಕಾರಣಾಚ್ಛೆ, ದೈಯಾ ಹೇತುಭೊಶಯಾ ವಸು ಧನಂ 
ವಿಂದತೇ ಲಭತೇ ಶ್ವ ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾಣಿ ನ1| ತತ ಇತೈರ್ಥ$॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Wl 

ದೇನಾಃ--ದೇವತೆಗಳೂ | ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರೂ | ವಾಯುಗೋಪಾ&- 

ನಾಯುನೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಶ್ರದ್ಧಾ ೦ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯನ್ನು | ಉಪಾಸಕೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ರಾ ಕಾ ಬೂ ಅಹಾ ಹಾ ಬಾ ಜಾ ಫಾ ವ ನ ಭರ ವಾ ಮಾ ವಂ ಅ ಭಕರ ಜಾ ಜಿಂ 


ಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಜನರು) | ಹೃದೆಯ್ಯೆ ಯಾ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಎಂದಕೆ ಮುನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಕಡುವುದೂ | ಆಕೂತ್ಯಾ-- ಸಂಕಲ್ಪರೂಸನವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ರೈಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ..._ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ | 


ವಸು ನವನ್ನು | ವಿಂಪಶೇ. _ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ವಾಯುದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಡೇವತೆ' 

ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತೆ ಜನರೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತುಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 

ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಜನರು ತಮ್ಮ 

ಅಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ 

ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವ ಶ ಶ್ರದ್ಲೆಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ 
ಜನರು ಧನವನ್ನು ಸ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 
Gods, worshippers, and those who are protected by Vayu, Solicit 
Shraddha, (they chesish) Shradaha with heartfelt desire, through Shraddha 


a man aquires wealth. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾನುಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಇ ಹರಿ 
i 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರ ದ್ದೆ € ಶ್ರದ್ಧಾಸಯೇಹೆ ನಃ ಜಗ 
- | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದ್ಲಾಂ।ಪ | ಪ] ತೆ | ಹವಾಮಹೇ |ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮುಧ್ಯಂದಿನೆಂ | ಹೆರಿ | 


ಗಾಯವು ಕಾ ಎಂಟ 


[೬ 


| | 1 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿ;ಮ್ರುಚಿ | ಶ್ರದ್ಧೇ | ಶ್ರತ್‌ | ಧಾನೆಯ! ಇಹ | ನ ೫ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಂ ಪಾ ಪ್ರಾತೆಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಹನಾನುಹೇ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ || ಲಕ್ಷಣೇ 


ಪಕೇಃ Phd ವಚನೀಯೆತ್ತೆಂ 1 ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಸೆರಿಲಸ್ಷ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಇತ್ರ ರ್ಥ! ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಟೇತಪಿ 


ತಾಂ ಶ್ರದ್ಯಾಮಾಹ್ನ ಯೌಮಣೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬ, ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚ್ಛಸ್ತಮಯನ್ನೇ- 


ಅಲ. ಅ.೮. ನ. ೯.] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . 1019: 





ಗ್‌ ಬಾಯ ಎಂ ಜಾರ ನ ಚಹಾ ಟೂ ಎಂ 


ಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂಸಮಯೇ;$ಸಿ ತಾಮೇವ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಹ್ನಯಾಮಹೇ | ಈಶೃೈಗ್ರೂಸೇ ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಫಿಹ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾನೆಯ | ಶ್ರದ್ಧಾನತಃ ಕುರು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯನ್ನು |. ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ) | ಹನಾ-- 
ಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಹಾಗೆಯೇ 1 ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಹೆರಿ- ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ-- ಈ . ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. (ಮತ್ತು)! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಮ್ರುಚಿ--ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಆ ಶ್ರದ್ಧಾಡೇನಕೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರದ್ಧೇ--ಎಲ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತೆಯೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ ಧಾಷಯ.-ಶ್ರದ್ಧಾನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || | | 
ದ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಕ್ರದ್ಧಾ 
ಜೀವತೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡು. 
English Translation 


We invoke Shraddha at dawn; and again at midday, andalsoat the 
setting of the sun ; inspire us in this world; Shraddha, with faith. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-. 
| ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ ॥ 


ಮೇಘಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾಂ ಸಸ್ತ ಯುಸೆಯೋ ದದುಃ | 


ನೇಫಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದೆದಾತುತೇ ಹ || ೧ || 
ಮೇಫಾಂ' ಶೇ ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಂ ಹೇವೀ ಸೆರಸ್ಟೆತೀ ! 
ನೇಫಾಂ ತೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವೇನಾವಾಥತ್ತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾ loll 
ಯಾ ಮೇಧಾ ಅಸ್ಫೆರಸ್ಸು ಗೆಂಧರ್ನೇಷು ಚೆ ಯನ್ಮನಃ। | 
ದೈನೀ ಯಾ ಮಾನುಸೀ ಮೇಧಾ ಸಾ ಮಾಮಾ ವಿಶತಾದಿಮಾಂ lal 


ಯನ್ಮೇ ನೋಕ್ತಂ ತದ್ರಮತಾಂ ಶಕೇಯಂ ಯೆವನುಬ್ರುನೇ | 
ನಿಶಾಮುತೆಂ ನಿ ಶಾಮಹೈ ಮಯಿ ವ್ರಶೆಂ ಸಹೆ ವ್ರತೇಷು ಭಾಯಾಸೆಂ 
[ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥1೪॥ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯಮ ಚಯು ಮಚ ಎಡಿ ಯು ಮುಚು ಬು ಯಂ ಬ ಯು ಹೂ ಬಟ ಬ ಬಯ ಬಮ ಯ ದು ಸಮಂ ಯಿ ಸಂ ಯು ಟಾಂ ಸಕ ಸಂ ಯುಂ ಯ ಗ ಸಾ (ಎ ಭು ಚೊ ದಧ ಸಹ ಗ ಟಬ ಕ ಯೊ ಬ ಗ್‌ ಸ ಜೃ ಸಡಾ ಸ್ತ ಬ ಬ್‌ ಬ ಹಿಟ್ಟೂ ಲ ಫಿ ಬ ಉಟ ೋ ಬಬ್ಬ ಳ್ಳ ಯ ಟಟ ಟ್ಟ a: 


ಶರೀರಂ ನೇ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ವಾಜಿ ೬ ಮಧುಮದ್ದುಹಾಂ | 

ಅವ್ಳ ಪ ಮಹನುಸ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ಬ ಶ್ರಹ್ಮಣಾಸೀ ಸ್ಥ ಶ್ರು ತಂಮೇ ಮಾ ಪ್ರಹಾಸೀಃ lal 
ಮೇದಧಾಂ ದೇನೀಂ ಮನಸಾ Rob ಗೆಂಧರ್ವಜುಷ್ಟಾಂ ಸ್ರತಿ ನೋ ಜುಸಸ್ಟ! 
ಮಹೈಂ ಮೇಧಾಂ ವಡ ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಡ ಮೇಧಾವೀ ಭೊಯಾಸೆಮಜರಾಜರಿಷ್ಟು [೬ 
ಸದೆಸೆಸ್ಸೆ ತಿಮಮ್ಮ ತೆಂಪಿ ು)ಯೆಮಿಂದ್ಲ ಸ್ಯ ಚ ನ | 

ಸನಿಂ ಅನ EE lel 
ಯಾಂ ಮೇಡಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ಓತೆರಕ್ಚೋಸಾಸೆತೇ | 

ತಯಾ ಮಾನುಡ್ಯಮೇ ಧಯಾಗ್ನೇ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುರು | ॥೮॥ 
ಮೇಥಾವ್ಯ ೧ ಹೆಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಪ್ರೆತೀಕಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾ8 ಸತ್ಯಮತಿಃ ಸುಶೇವಃ | 
ಮಹಾಯೆಶಾ ಧಾರಯಿಷ್ಟು 8 ಪ ಪ್ರವಕ್ತಾ ಭೊಯಾಸೆನುಸ್ಮೈ ಶರಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇ ಗ 
ನಾಶಾಯಿತ್ರೀ ಸೆಲಾಶಸ್ಯಾರುಷಸೌ ಪಥಿಕಾಮಸು |... | 

ಅಥೋ ತತಸ್ಯೆ ಯೆಸ್ಸಾ ಸಮುಷಕನಾ ಕೋಗನಾಶಿನಿೀ . ‘no I 
ಬ್ರಹ್ಮವ್ನಸ್ನ ಪಲಾಶ ತ್ವಂ ಶ್ರ ದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಚೆ ದೇಹಿ ನೇ 


ಆಯಿ 


ವೃಕ್ಷೂಧಿಸ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಅತ್ರ ಶ್ಚಂ ಸಂನಿಧೌ ಭವ | 1! ೧೧ Il 
ಹ್‌ | 
ನೂರ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 


ಹೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಶಾಸ ಇತ್ಲಾ ಸಪತ್ನೆಫ್ಲುಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ನಿಜಿಗೀಸತಃ ll ೭೬ || 

ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ತು ಶುಚಿನಾ ಜುಹುಯಾತ್ತಕ್ರೆ ಸಿದ್ಧಯೇ 

ಅಥನಾ ಜಪ್ಯಮೇನ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ೦ಗ್ರಾಮನಭಿಗಚ್ಛತೆಃ ॥ ೭೬೭ || 

ಶಾಸೆ ಇತ್ಲೆ (ತಿ ಯೋ ಹಂತುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ವಾಸ್ಮಿನಾರಯೇತ್‌ || 

(ಖುಗ್ತಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ-೪, ಶ್ಲೋ ೭೬-೭೭) 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಜೇ(ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶಾಸ ಇತ್ಥಾ ಎಂಬ ಮ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡಿದಕಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೂರಬಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ; ಸಮರ್ಥ 


ನಾಗುನನು, 


ರಸಾಸಾಪಾಸಪಾಹಾರಾಣಾಗಾಸ 


ಆ. ೮. ಅ.೮. ನ, ೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 1021 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


 ದ್ವಾಪಶೇತನುನಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿಂತತ್ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೆತ್ರೆ ಶಾಸ ಇಶ್ಟೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಶಾಸನಾಮ್ಮ ಆರ್ಸಮಾನುಷ್ಟಭಮೈಂಪ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಶಾಸೆಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಇತಿ 1 ಯುದ್ಧಾಯ ಸೆಂನದ್ನೆಂ ರಾಜಾನಮನೇನೇಕ್ಷೇತ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಫೈನನುನ್ವೀಕ್ಷೇತಾ- 
ಪ್ರೆತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಹ್ಟೈ8 | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದೆವು-- ಹಕ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರೆದ್ರಾಜಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾಸನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌'ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮ ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸಕ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಸಠೆಕಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಯುದ್ದಕ್ಸೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಧೈನಮನ್ನೀ 
ಶ್ಷೇತಾಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪೆಣ್ಣೆೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩) ನಿನೃಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ | 


|! ಸೂಕ್ತ ಹೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ | 
|| ಯಸಿೀಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ || . 


|| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛ೦ದೆ. -ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
|| ಸಂಹಿತಪಾಠೆಃ ॥ 


ಫ್ರಿ | 
ಶಾಸ ಇತ್ಕಾ ಮಹಾ ಅಸ್ಕಮಿತ್ರಖಾದೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


| 
ನ ಯಸ್ಯ ಹನ್ಯತೇ ಸಖಾನ ಜೀಯತೇ ಕದಾ ಚೆನ 1೧00 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಶಾಸಃ | ಇತ್ಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಅನಿ ಶ್ರಂಖಾಡಃ | ಅದ್ಭು ತಃ | 
| | 
ನೆ! ಯಸ್ಯ ಹನ್ಯತೇ | ಸಖಾ! 51 ಜೀಯಶೇ! ಕದಾ! ಚನ [le || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಾಸಸ್ತತ್ನೆಂಜ್ಞೋಹಮಿತ್ನ ಮನೇನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಖಸ್ರೆಳಾರೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ಮೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಹ 
ಅಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿ | ಸರ್ನೇಜ್ಯೋಇಧಿಕೋ ವಸಿ! ಅಮಿತ್ರೆಖಾಡೋನಿತ್ರಾಹಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
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ಖಾದಿತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಅಶ ಏವಾಮ್ಪತ ಆಶ್ಚರ್ಯಜೂತಶ್ಚ ಭವಸೀತಿ! ಯೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಮಿತ್ರ ಭೂತಃ 
ಪುರುಷಃ ಕದಾ ಚನ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಹಿಂಸೈತೇ ನ ಜೀಯೆತೇ ನ ಚೆ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜಿತೋ . 
ಭವತಿ ಸತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚ್‌ ಕಾಸ -ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಇತ್ಲಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಪುರುಷನು | ಕೆಹನಾ ಚನ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಹನ್ಯಶೇ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಜೀಯತೇ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ - ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಮಿಶ್ರೆಖಾಡೆಃ 
ಹ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಆಮ್ಭೈ ತಃ. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ರದ್ರ ಸ್ಸ ಖುಷಿಯಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಏಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


(1) Shasa thus (praise Indra); youare mighty, the destroyer of foes 


the wonderful, (he) whose friend is not killed nor ever overpowered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥| 


| | 
ರ್ವೈತ್ರಹಾ ವಿಮೃಧೋ ವತೀ | 


(ಲ್ಲಿ 
Ka: 
೧೨... 


ಸ್ತದಾ ನ 
| | J 
ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಪುರ ಏತು ನಃ ಸೋನುಪಾ ಅಭಯಂಕರಃ ॥೨॥ 
|-ಪದಪಾಠೆಃ ॥ | 
| 
ಸ್ಪಸ್ತಿಇದಾಃ | ನಿಶಃ! ಹೆತಿಃ | ವೃತ್ರಂಹಾ | ನಿಂಮೃಧಃ | ವಶೀ | 


I | 
ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಪುರಃ | ಏಶು | ನೂ! ಸೋಮಾ | ಅಭೆಯಂ೪ಕರ8 ॥೨॥ 


1... 2೭೫ ಸುವುದು ಸು 
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ಜಾ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ್ಪಷ್ತಿದಾಃ ಸ್ವಸ್ತೇರನಿನಾಶಸ್ಯೆ ದಾತಾ ವಿಶಸ್ಪ್ರಶಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ8 ಹಾಲಯಿತಾ ನೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವಿನ್ಬುಥಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರೀ ವಶೀ ವಶೀಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ 
ಹಾಮಾನಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾ ಏನಂನಿಧ ಇಂದೊ ್ರೀsಭಯಂಕತರೋತಭೆಯೆಸ್ಯ ಳೆಯ- | 


ರಾಹಿಶ್ಯಸ್ಯ ಇರ್ತಾ ಸನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರ ಏತೆ | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೆತು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಚಸ್ತಿದಾ8-- ಕ್ಲೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ವಿಶೂ ಹತಿ8.. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದವನೂ | ವೃತ್ರ ಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕನೊ | ಫಿಮೃ ಧಃ ಯುಡ್ಡ ಮಾಡುವವನೂ | 
ವಶೀ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದನೂ | ಸೋನುಸಾಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು] ಅಜಯೆಂಕರಃ--ನಮಗೆ ಅಭಯನನ್ನು 
(ರ್ಷ್ಷಣೆಯನ್ನು) ನೀಡುತ್ತಾ | ನೆ ನಮ್ಮ! ಪುರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಏಿತು-ನನ್ಮು ನಾಯಕನಂತೆ 
ಹೊರಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಸ್ತಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ, ಶತು ಸ್ರಹಂತಕನ್ಕೂ ಯುದ್ಧ 

ಕುಶಲನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನೆವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಸೋಮ ಷಾನ ಮ 


ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಅಭಯನನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ಕೈ) ಹೊರಡಲಿ. 
English ‘Translation 


May Indra, the granter of prosperity, the lord of men, the slayer of 
Vritra, the warrior, the subduer, the showerer, the drinker of the Soma, the 
assurer of safety, come to our presence. 


ೃ॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| 
ಲ ರಕ್ತೋ ನಿವು ಡೋ ಜಹಿ ಈ ವೃಕ್ಷ ತ್ರಸ್ಸೆ ಹನೂ ರುಜ | 


| 
ವಿ ಮನ್ಯಮಿಂಪ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನ ನಿಂತ್ರಸ್ಥಾಭಿದಾಸತಃ lel 


| ಪಡೆಪಾಕಠೆಃ 1 


| 
ನಿ। ರಕ್ತ |ವಿ|ಮೃ ತಾತ ಹಮ ನು 


ವಿ! ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರ [ನ್ನ ವೃತ್ರ೯ಹನ್‌ | ಅಮಿತ ಸ್ಯ! ಅಧಿಂದಾಸತ॥ | ೩ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಂ ನಿ ಜಹಿ | ನಿನಾತಯ | ಮೃಧಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತೊ ್ರ್ರಂಶ್ಚ 
ನಿ ಜಹಿ! ನೃತ ಶ್ರಿಸ್ಕಾವರಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ವ್ಯ ಹೆನೂ ಕಸೋಲಸ್ರಾಂತೌ ನಿ ರುಜ | ನಿಶೇಷೇಣ ಭಗ್ಗೌ ಕುರು | 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂಪ್ರೆ ಅಭಿದಾಸತೋ ಸ್ಮಾನುಸೆಕ್ರಯತೋ ನಿತ ಅಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಥಮಸಪಿ 
ನಿನಾಶಯ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಕ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಣಸಮೂಹವನ್ನು 1 ವಿ ಜಹಿ-ನಾತಮಾಡು | ಮೃಥಃ--ಯುದ್ಧ. 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ- ಸೋಶಿಸು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ಮುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನ | ಹನೂ--ಕೆನ್ಸೆ ಗಳನ್ನು] 
ನಿ ರುಜ--ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಘಾಸಿಮಾಡು | ವೃತ್ತಹನ್‌. ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾದ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ- 
ದಾಸತ- ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅನಿತ್ರೆಸ್ಯ-- ಶತ್ರುವಿನ |, ಮನ್ಯುಂ-- ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
ಮುಕ್ತಿರುವ ಈ ಅಸುರನ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಘಾಸಿಮಾಡು, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲೆಳೆಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 

English ‘Translation. 


Destroy; Indra, the Rakshasas; the enemies; fracture the jaws of 


Vritra ; baffle, Indra, slayer of Vritra, the wrath of (our) menacing foe. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ವಿ ತ ಇಂದ್ರ ಮೃುಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಜ  ಸೃತನ್ಯತಃ 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಕ ಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ 19 | 


ತ 


| ಪಡಪಾಠಃ್ಣ 
ವ! ನಃ | ಇಂದ್ರ |ಮ ಥಃ | ಜಹಿ | ನೀಚಾ | ಯೆಚ್ಛ | ಸ್ಪತನ್ಯತಃ! 


; ತ 
ಯಕ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಭ್ರೀದಾಸತಿ | ಅಭರಂ | ಗಮಯೆ | ತಮಃ |1೪॥ 
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ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನೈಮ್ಯುಧಸ್ಯೆ ಹೆನಿಷೋತನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ತಿತಂ ಚೆ! ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8| ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ A 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸಸ್ಕಾಳೆಂ ಮೃಥಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಕತ್ರೊನ್ನಿ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯ | ತಥಾ 
ಪೃತನ್ಯತೆಃ ಸೃತೆನಾಃ ಸೇನಾ ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೋ ಯು ಯುತ್ಸಮಾನಾನಪಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ | ನೀಚೀನಮ- 
ವಾಜ್ಮುಖಂ ಯಚ್ಛ! ಗಮಯ | ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿತೆ ಉಪಕ್ಷಸೆಯತಿ ತಮದರಂ ಸಿಕೈಷ್ಟಂ. 
ತನೋ$₹ಂಧಕಾರಂ ಮರಣಲಕ್ಷಣಂ ಗಮಯ | ಸ್ರಾಫೆಯ॥ 


ಕಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ8--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೆ -ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) | ಮೃಥಃ-- ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿ ಜಹಿ- ನಾಶಮಾರು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೈತನ್ಯತಃ- -ಶತ್ರುಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ- ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯಃ ಯಾನೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿವಾಸತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಲ್ಲಲೆಳಿಸುವನೋ 'ಅವನನ್ನು | . ಅಧರಂ-- 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ | ತಮ1--ಅಂಧಕಾರರೂಸವಾದ ಮರಣವನ್ನು | ಗಮಯ- ಹೊಂದಿಸು (ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ನಾಗುನೆಂತೆ ಮಾಡು.) 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಹಾಗಯೇ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ' ಯಾನ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವನೊ। ಅವನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಕತ್ತಲುನೆಂತಿರುವ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಹಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Destroy, Indra, our enemies; hunt down those who are in array 


against us; consign to lower darkness him who seeks to harm us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ನಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಕೃನ್ನು ವೈಮೃಭೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿ ನ ಇಂದ್ರೆ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ 
ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು, 
65 


1026 | ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸೂ, ೧3. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || 
ಸ 
ಅಸೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮನೋಃ ಜಿಜಚ್ಯಾಸತೋ ವಧಂ | 


| | | 
ನಿ ಮನ್ಯೋಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನರೀಯೋ ಯನಯಾ ನಧಂ | ೫ | 


| ಸದನಾಠಃ॥ 


1. |! 
ಅಪ | ಇಂದ್ರೆ | ದ್ವಿಷತಃ | ಮನಃ | ಆಫೆ! ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ | ವಧಂ | 


| | | 
ವಿ! ಮನ್ಯೋಃ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛ | ವರೀಯಃ | ಯವನಯ | ವಧಂ 1೫! 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಷಕೋ ಪ್ರೇಷ್ಟ್ರುಃ ಶತ್ರೋರ್ನುಕೊಸೆ ಜಹಿ | ಜಿಜ್ಯಾಸತೋಸ್ಮಾಕಂ 
ವಯೋಹಾನಿಮಿಚ್ಛತೆಕ್ಟ ನಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಾಹ ಇಹಿ | ಮನ್ಯೋಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಕ್ರೋದಧಾಚ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚ | ವರೀಯ ಉರುತೆರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ವಧಂ 
ಶಶ್ರುಕೃತೆಂ ಹನನಂ ಜೆ ಯೆವಯೆ ! ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸೃಥಕ್ಕುರು [| 


ಪ್ರ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ದ್ಧಿಷತೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನ ||, ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು) | ಅಪ-- ಕೆಡಿಸು | ಜಿಜ್ಯಾಸೆತಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ |, ವಧಂ--ಕಹನನಸಾಧನವಾದೆ ಆಯುಧವನ್ನು ||. ಅಪೆ-. ಉಪಯೋಗ 
ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು! ಮನ್ಯೋಃ-- ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವರೀಯಃ- ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಶರ್ಮ--_ಸುಖವನ್ನು | ಫಿ ಯಚ್ಛ- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡು | ವಧಂ- ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವು. 
ದನ್ನು] ಯೆೈವಯೆು-_ಆಗದಂತೆ ಮಾಡು, ತ 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | : 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುಕ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
₹ಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮೂಡು. ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು: ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಮತ್ತು ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ 
ಕೊಲ್ಬಠಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. | 


೩ 
English Translation 
Frustrate the purpose of him who hates us, (baffle) the weapon of him 


who seeks to overpower us; grant us entire security from his warth, ward off 


(his) weapon, 
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ನ. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಈಂಖಯಂತೀರಿಕಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮೈಂದ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ1 ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ವಸ್ಥ ಭೂತಾ ಇಂಡ್ರಮಾತಕೋ ನಾಮರ್ಹಿಕಾಃ। ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಈಂಖಯಂತೀರ್ಪೇವಜಾಮಯೆ 
ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರನಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಸ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | 


ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಈಂಖಯಂತೀರಹೆಂ ದಾಂ ಸಾತಾ ಸುತೆಂ1 ಆ. ೬-೪1! ಇತಿ | ನುಹಾವ್ರತೇ$ನಿ ಪ್ರಾತೇ- 
ಸನನಿಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೂಕ್ಕಂ | 


ಅನುವಾದವು ಈಂಖಯಂತಿೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಇಂದ್ರ ಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಖುಹಿಕೆಯರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ-- ಈ೦ಖ- 
ಯಂಶೀರ್ದೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರೆಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
` ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಈಂಖಯಂಶೀರಹ೦ ದಾಂ 'ಪಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 





ಸೂಕ್ತ--೧೫೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ-೧೧॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--ಜ | 

| ಬಹಿಃ. .ಇಂದ್ರೆಮಾತರೋ ದೇನಜಾಮಯ;ಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 

| ಛಂಪ8. -ಗಾಯೆತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 
| | 
ಈಂಖಯಂತೀರಸಸ್ಯುವ ಇಂದ್ರಂ ಜಾತೆಮುಹಾಸತೇ | 


| | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ಗ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಈಂಖಯೆಂತೀತ | ಅಸಸ್ಯುವಃ | ಇಂದ್ರ 0 | ಜಾತಂ | ಉಪ | ಆಸಶೇ | 


| | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಸೀೇಪೀರ್ಯಂ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಈಂಖಯ ಂತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸು sl ಸ್ರಾಪ್ಲುನತಶ್ಯೋತಸಸ್ಕುನೋತಹೆ! ಕರ್ಮಾ- 
ತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ್ಯೆ ಇಂದ್ಹ ತಳಾ ಜಾಗ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯೆ ಪ್ರಸ್ಟ್ರ್ಯೋ ಜಾತೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಿಂದ್ರಮುಪಾ- 
ಸತೇ। ಪರಿಚಿರಂತಿ 1! ಸುನೀರ್ಯೆಂ Mina ಧನಂ ಚೆ ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಶಸ್ಮಾದಿಂ- 
ದ್ರಾತ್ಸಂಭಕ್ತನತ್ಕ್ಯೋ ಭವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಈಂಖಯಂತೀಃ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಂದ ಇಂದ್ರನಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಪಸ್ಕುವಃ- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು | ಜಾತಂ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಉಸಾಸಶೇ.. ಆಟ | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥೆನವನ್ನೂ | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ --ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ಟ್‌ ತಿಸಲು ಸ್ತು ಸ್ರತ್ಯಾನಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿಸುವವರೂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳೂ ಆವ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯರು ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪ ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಸ್ಕ ನಾದ ಧನವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 


Desirous of fulfilling their functions (the mothers of Indra) approa- 
ching; worship him as soon as born, and enjoy (affluence) together with male 


progeny. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥| 


| | 
ತ್ವ ಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ಸಹಸೋ ಜಾತ ಓಜಸಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ವೃಷನ್ಟೈಷೇದಸಿ ೨॥ 
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| ಪದೆನಾಠಃ ॥ 
| | | | [ 
ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ | ಬಲಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸೆಹಸಃ | ಜಾಶೆಃ | ಶಎಿಜಸೆಃ | 


ತ್ವಂ | ವೃಷನ್‌ | ನೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ Il ೨1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸಃ ಸೆರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಾದ್ಬೆಲಾವಧಿ ಜಾಶತೋಸಸಿ | ಅಧಿಃ ಪೆಂಚಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುವಾಪಳಃ | ವೃತ್ರಾತಿವಥ ಹೇತು ಭೂತಾದ್ಸೆಲಾದ್ದೇತಶೋಸ್ತೈಂ ಸ್ರಖ್ಯಾಶೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ 
ಚೌಜಸಃ| ಓಜೋ ನಾನು ಬಲಹೇತು ಹೃದಯಗತಂ ಧೈರ್ಯಂ! ತೆಸ್ಮಾದನಿ ತ್ವಂ ಜಾತೋತಸಿ! 
ಹೇ ವೃಷನ್ವರ್ಸಿತೆಕ ತ್ವಂ ವೃಸೆ£ದಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೈವ ಭವಸಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸೆಹಸಃ- ಇತರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಬಲಾತ್‌ ಬಲದಿಂದ | ಅಧಿ ಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ |, ಓಔಜಸ॥..- ಥೃರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಉಕ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷನ್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು| ವೃಷಾ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟುವಾಗರೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಗ ಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರೆಹ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅ ಸಾರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮಸ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 
You, Indra, were born from overpowering strength and energy ; yon, 
O showerer, are indeed a showerer (of blessings). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 4 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರಹಾ ವ್ಯಂ೧ ತರಿಕ್ಷಮತಿರಃ | 


| | 
ಉದ್ಯ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ಹಾ ಓಜಸಾ ಗ 
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|| ಫದೆಪಾಠ || 


| 
ಶ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ವೃತ್ತ್ಯೇಹನ 1 ನಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ। ಅತಿ6ಃ | 


Wee SR 04ವಾಕಾೂ 


| | 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಭ್ಞಾಃ 1 ಓಜಸಾ ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ವೃತ್ರಹಾಸಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ! ಅಂತರಿಸ್ಸಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಂ ಚ 


ವ್ಯತಿರಃ | ಆವಾರಕಾಸೆನೋದನೇನ ಸ್ರಾನರ್ಧಯೆಃ! ದ್ವಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನೋಡ- 
ಸ್ವಭ್ನಾ8! ಊರ್ಧ್ವಮಸ್ತಂಭೀ8! ಯಥಾಥೋ ನ ಸತಿ ತಥೋಸೆರ್ಯೆವಸ್ಥಾಪಿತೆವಾನಿತೈರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ನಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಅಂತೆರಿ ಕ್ಲಂ-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಹಿ ಅತಿರಃ- ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ |! ಹಿಜಸಾ- 
| ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಸ್ತಭ್ಞಾ8- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳೆದಂತೆ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ- 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
You, Indra, are the slayer of 910೧೩. you have spread out the firma. 
ment; you have unheld the heaven by your power. 
| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| I | | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಮರ್ಕಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಬಾಹ್ವೋಃ | 
| 
ನಜ್ರಂ ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ! ಇಂಪ್ರ | ಸೇಜೋಸಸಂ |! ಅರ್ಕೆಂ! ಬಿಭೆರ್ಸ್ನಿ! ಬಾಹ್ಟೋಕಃ ! 


| | | 
ನಜ್ರಂ | ಶಿಶಾನಃ | ಓಜಸಾ ೪ 


ಅ, ೮, ಅ.೮. ನ. ೧೧] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1031 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಅಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸಜೋಷಸಂ ಸೆಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಮರ್ಸಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾ- 
ಯುಧನೋಜಸಾ ಬಳೇನ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶ್ಯಂಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ನನ್ಭಾಹ್ಹೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಿಭರ್ಜಿ | 
ಧಾರಯಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ | | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ' 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೃಂ--ನೀನು |, ಸಜೋಷೆಸೆಂ- ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿನಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಕಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ನಚ್ರಂ-ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ಹಿಜನಾ- ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಶಿಶಾನಃ- 
ಹರಿತಮಾಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು!  ಬಾಹ್ವೋ- ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ]  ಬಿಭೆರ್ನಿ-ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಧರಿಸಿದ್ದ (ಯೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ್‌ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾಡುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಸವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರು ನಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Yow Indra, bear your well-beloved and adorable thunderbolt in 
your arms» sharpening it with your might. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | | | 
| ಖಿ ಆ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೋಜಸಾ 


| | 
ಸೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವ ಅಭನಃ ಜಗ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಚಿ | | |, 
ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5ಭೊಃ | ಅಸಿ! ನಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಓಜಸಾ | 


ಸೆಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಭುವಃ | ಆ | ಅಭವಃ | 8 I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜನಿಮಂಶಿ ಭೂತಾನ್ಕೊ (ಜಸಾ ಬಳೇನಾಭಿಭೂರಭಿ- 
ಭವಿತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸೆ ತಾಪೃಶಸ್ತ್ರೃಂ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವಃ ಸರ್ವಾ ಭೂನಿಸಾಃ ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಭವ॥ | ಅಭಿಶ। ಪ್ರಾಸೋ8|| ಭೂ ಸ್ರಾಪ್ಟ್‌ || 


1032 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೫೪. 


ರಾನಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂಪ್ರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು |: ನಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೊಃ ಅಸಿ. ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗಯೇ | ಸಃ- 
ಅಂತಹ ನೀನು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವಃ- ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅಭವ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತರೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Indra, overpower all beings by your might, you have reached 


all worlds. 


ನೂರ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
fs ಿಧಾಜಾ.............. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 1 ವಿನಸ್ಪತೋ.' ದುಹಿತಾ 
ಯೆನ್ಯು ಸಿಃ | ಪ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾದೀನಾಂ ವನರ್ಶನಮತ್ರೆ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯೆತೇ | ಅತಸ್ತದ್ದೆೇ- 
ವತಾಕಮಿದಂ | ತೆಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೋನೋ ಯನಾ ಭಾವವೃತ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ/ 
ಪ್ರೇತೋಷಸ್ಥಾನ ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೃೈಸಾ ಉಡಿಂ- 
ಬಲ್‌ | ಆ. ೬-೧೦ | ಇಶಿ | ` 
ಅನುನಾದವು--ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟಸ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯನ ಎಂಬು 
ವಳು ಖಷಿಕೆಯು. ಮೃತರಾಗುನ ಯಜನಾನಾದಿಜನರ ಸ್ವಭಾವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ 
(೫) ೦ 
ರಿಂದ ಆ ವರ್ತನವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಸೋಮೋ ಯಮಾ ಭಾನವೃತ್ತಮಾ 
ನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರೇತೋಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ತ 
ಲಾಯೆನಪಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-- ಸೋಮ ಬಕೇಭ್ಯ ಉರೂಳಿಸಾವಸುತ್ಸಸಾ ಉದುಂಬಲೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೫೪ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ ೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೪ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೧೨ 1) 


| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೫ | 
| ಖಷಿಃ8. .ಯಮಾಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. _ಭಾನವೈತ್ತಂ ॥ 

| ಛಂದ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪನತೇ ಫೈತಮೇಕ ಉಪಾಸತೇ | 


| | | | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಸ್ರಧಾವತಿ ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗೆಚ್ಛತಾತ್‌ 1 ೧॥ 
| 


S 
ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸೋಮಃ | ನಿಕೇಭ್ಯಃ | ಪೆನಶೇ | ಘೃತಂ | ಏಕೇ! ಉಪ | ಅಸತೇ | 


| | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಧು ! ಪ್ರ5ಧಾವತಿ | ಶಾನ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಏನ! ಅಪಿ! ಗೆಚ್ಛತಾತ್‌ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಏಸೇಜ್ಯಃ ಸೇಭ್ಯಶ್ಲಿತ್ರಿತೃಭೈ8 ಸೋಮಃ ಪವತೇ 1 ಉಪಘಭೋಗಾಯೆ ಕುಲ್ಯಾರೂಪೇಣ ಸ್ರೆವ- 
ಹತಿ | ಏಷಾಂ ಗೋತ್ರೆಜಾಃ ಸಾಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಸಮಯೇಧೀಯಿತೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ 1 ಯೆತ್ಸಾ- 
ಮಾನಿ ಸೋನು ಏಭ್ಯಃ ಪನಶ ಇತಿ! ಏಕೇನ್ಯೇ ಫಿತೆಕೋ ಫೈತಮಾಜ್ಯಮುಷಾಸತೇ | ಉಪೆಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಉಸೆಭುಂಜತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾಂ ಪುತ್ರಾಪಯೋ ಯಜೂಂಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಕಾಲೇಃಧೀಯಶೇ | 
ಶ್ರುತಿಕ್ಚ ಭವತಿ | ಯೆಪ್ಯಜೂಂಸಿ ಫೈತೆಸ್ಯ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ! ಯೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ | ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಉಸೆಭೋಗಾರ್ಥಂ ಮಧು ಸ್ಲೌದ್ರಂ ಪ್ರಧಾನತಿ ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಯ ಆಥರ್ವಣಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಪ್ರಹ್ಮೆಯೆ ಜ್ಹಾರ್ಥ್ನಮಥೀಯತೇ ತೇಷಾಂ ಪಿಶ್ಚೆನ್ಮದುಶುಲ್ಯಾ ಪ್ರವಕತಿ | ಕೆಥಾ ಚಾಮ್ಮಾ- 
ಯತೇ 1 ಯೆೈದಾಥರ್ವಣಾಂಗಿರಸೋ ನುಧೋಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ತಾಂಶ್ಲಿದೇನ ತಾನ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಸರ್ವಾ- 
ನೇವ ಹೇ ಪ್ರೇತ ತ್ವಂ ಸ್ರೆತ್ಯನಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ಅಫಿಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಸ್ಪಹಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಕೇಭ್ಛ್ಯ-- ಕೆಲವು ನಿತ್ಚೆಗಳ ಭೋಗಾರ್ಡವಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು! ಫನಕೇ- ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತನೆ 1 ಏಕೇ-- ಇನ್ನು ಸೆಲವುಮಂದಿ ಓಶ್ಛಗಳು | ಫೃತಂ-- ತುಪ್ಪವನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ 
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po ಕ್‌ ರ್‌ ನನಾ. 


: ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥನಾ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೇಭ್ಯಃಮತ್ತಿ ಕೆಲವು ಸಿತೃಗಳೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು | ಪ್ರೆಢಾವತಿ-- ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೆಲ) | ತಾನ್‌ ಜಿಕ” 
ಏನ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ (ನೀನು)! ಅಪಿ ಗೆಚ್ಛೆತಾತ್‌- ಹೋಗು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥಪಾಗಿ ಮಧುವು 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸ್ರೇತನೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೂ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. | | 
1 161161 Translation 


Soma is filtered for some (of the 81:18), others accept clarified butter; 


go (ಲಿ dead one) to those to whom the honey flows. 


ಚ್ದ | ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಷಾ 


ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಾದಿರಸಗಳು ಹರಿಯುವುದೆಂದಕೇನು ? ಅವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆತ್ಸ್ಯಾಧ್ಯಾ ಯಮಧೀಯಾತೈಕಾಮಸ್ಯೈಚಂ ಯಜು; ಸಾಮ ವಾ ತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಜಃ ಸಂತಿ 
ಹೃತೇ | | (ತೈ. ಆ. ೨--ಂ). 
ಬ್ರಹೈಯಜ್ಞ ನೆಂಬುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ 
ಚ ವೇದ ಪಕನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು-.- 
ಸಂಚ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸತೆತಿ ಸೆ ಕ್ರಿ ತಾಯೆಂತೇ ಸ ಕತಿ ಸಂತಿಷ್ಠಂತೇ ದೇನಯೆಜ್ಞಃ ಪಿತೃ 


ಯಜ್ಞೊ ( ಭೂತಯಜ್ಞೊ ¢ ಮನುಷ್ಯೆ ಯಜ್ಞೊ ( ಬ್ರಹ ಒಯಜ್ಞ ಇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. Pe 


| ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞವು ಸಂಚಮಹಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಂಚಮಹತಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ದಿವಸವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಿನನೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆದಿನವೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ | 
(೧) ದೇವಯೆಜ್ಞ- ಯೆದೆಗ್ಗ್ನೌ ಜುಹೋತ್ಯಸಿ ಸಮಿಧಂ ತೆಡ್ದೇನಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮ ತೇ | 
ಪ್ರರೋಡಶಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತ ನ್ನ್ನ ದರೂ (ಕಾಷ್ಟ) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ಹೇತಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಿದರೆ ಅದು ದೇವಯ ಜ್ವವೆನಿಸುವುದು, ಈ ಒಂದು ಕೋಮದಿಂದಲೇ ಇದು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


ಅ. ೮. ಅ. ೮, ವೆ. ೧೨. ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 1035 


Ee: ಹ ET ಸ ಗಾರ ಅಪ ಚು ಗಾರ ಯಿ ಅಂ ಜು ಯಾ ಶಾಸ ಯಲ ಬಾ ಯಾಯಿ ಸೂ ವಾಮ 


(೨) ನತೈೆಯೆಜ್ವ.--ಯತ್ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಕರೋತ್ಯಪ್ಯಹಸ್ತೃತ್ಟಿತೃ ಯಜ್ಞ! ಸ೦ತಿಷ್ಕತೇ ॥॥ 

ನಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜಲದಿಂದ ಸಿತ್ಕಭ್ಛೈಃ ಸ್ವಧಾಸ್ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಜಲತರ್ನಣನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದೆ ಫಿತ್ಯಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 

(೩) ಭೂತಯಜ್ಣ —ಯೆಷ್ಟೊ ತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತೆದ್ಬೊತೆಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ |! 


ವೈಶ್ವ ದೇನಕರ್ನಾನಂತರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಆ ಬಲಿಪ್ರಧಾನವು ಭೂತಯ ಜ್ಞ ವೆಫಿಸುವುದು. 


(೪) ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ-ಯದ್ಬಾ ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಃನ್ನಂ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯ ಯಜ್ಞ ಃ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ॥ 


ಸ್ರ 
ಮನು ಸೈಯಜ್ಞ ನೆನಿಸುವುದು. 


ನೈಶ್ಚದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಬ್ರಾಕ್ಮಣನೇ ನೊದಲಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೋ ಜನಮಾಡಿಸುವುದು 


(೫) ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ — ಯೆತ್ಸ್ಯಾಧ ಧ್ಯ ಯಮಧೀಯಾಕೈೈ ಕಾಮಸ್ಯ ಚಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ 
ತೆದ್ಭಹ್ಮಯಜ್ಞ!ಃ ಸೆಂತಿಷ್ಠ ತೇ | | 

ಸ್ವಾಥ್ಯಾಯನಪೆಂದರೆ ನಿಶೃಪಿತಾನುಹಾದಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿ ಬಂದ ನೇದಾಧ್ಯ ಯನವು. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ಈ digas ab ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಎಂದರೆ ಚ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು, ಯಜು 
ರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ, ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಂತ್ರ, ಇಷ್ಟ ನ್ನಾದರೂ ಸರಿಸಿದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೆನಿಸು 
ವುದು. ಈ ಐದೂ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು 
ಈರೀತಿ ಅದ್ಯ್ಯಯ ನಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಡಪೃಚೊಧೀತೇ ಸೆಯಸಃ ಕೊಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ನಡಾ ಅಭಿವಹೆಂತಿ, ಯಡ ೂಜೂಗ್‌ಂಸಿ 
ಫೃತೆಸ್ಯ ಕೂಲ್ಯಾ, ಯೆತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಸವತ, cae ಮಹೋ 
ಕೊಲ್ಯಾ; ಯದ್ವಾ ಆ.೫0 ರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್ಸಾಘಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆೇದ ಸಃ 
ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸೆ Fh ಅಜಿವಹೆಂತಿ 
| (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಖುಗ್ಗೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಆದರಿಂದ ನಿತ್ಫ್ಚರೋಕದ ಲ್ಲಿರುವ ಅನನ ವಿಶೃ | 
ಗಳೆ ಬಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ ನದಿಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಆ ಏತೃ ಗಳಿಗೆ ಶೃಫ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಯಜು 
ರ್ಮೇದಾಥ್ಯಯನದಿಂದ ಫೃತನು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಓತ್ಸೆಗಳಿಗೆ ತೃಶ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು. ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯ 
ಯನದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರನಾಹರೂಸ ಸದಲ್ಲಿ ಹೆರಿದು ಓತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥರ್ಮೇವೇದದ 
Wd ಮಡುವು (ಜೇನುತುಸ್ಸವು ಕ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಆನಂದೆವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು. 
ಕ್ಮಣ್ಣ ಇತಿ ಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಗಾಧಾ ಇ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 
oles ಸಹಿತ ನಾದ ಪ್ರಧಾಚತ್ಛ ಕಾ ತೃ ಗಳಿಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 


1036 .. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೫೪, 


ಯೆದೃಚೋತಧೀತೇ ಸೆಯ ಅಹುತಿಭಿಕೇವ ತದ್ದೇವಾಗ್‌ ಸರ್ಷಯತಿ, ಯೆವೈ ಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಫೃತಾ 
ಹುತಿಭಿರ್ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮಾಹುಶಿಭಿರ್ಯದಥರ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಮಧದ್ವಾಹುತಿಭಿರ್ಯದ್ದಾ 
ಹ್ಮಣಾನೀಕಿಹಾಸಾನ್ಪುರಾಣಾನಿ ಕೆಲ್ಬಾನ್ಸಾಥಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆೇದಾಹುಕಿಭಿರೇವ _ತಡ್ಹೇ 
ನಾಗ್‌ಸ್ರೆರ್ಪೆಯೆಶಿ ತೆ ಏನಂ ತೈೆಪ್ರಾ ಆಯುಷಾ ತೇಜಸಾ ವರ್ಚೆಸಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನರ್ಚೆಸೇನಾನ್ನಾದ್ಯೇನ ಚ ಶೆರ್ನೆಯೆಂತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 


ಖಯಗ್ರೇದಾಧ್ಯಯನನು ಹೀರಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಅದರಂತೆ ಯೆಜು- 
ರ್ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫ್ಲುತಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸೋಮಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದಾದ್ಯಯನನು ಮಥ್ವಾಹುತಿಗೆ ಸಮನವಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ನೇದಾ 
(ಮಾಂಸ) ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧ ಆಹುಶಿಗಳಿಂದ 
ಥೀದತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, ಸಂಸತ್ತು ಕೇರ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಫೃತ, ಮಧು ಎಂಬ ಅಹುತಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ ನಯ ಆಹುತಿ ನಿಚಾರನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೆಟ'” ಎಂದು ಪ್ರೇತೆಶರೀರೆದಿಂದಿರುವ ಜೀನ 
ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವು ಹೋದಮೇಲೆ ಜೀವವು ಸೂಕ್ಷ ,ರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಶಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಮರಣಾ 
ನಂತರ ತೆಕ್ಷಣನೆಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ ಶರೀರದಿಂದ ಇರಬೇ 
ಕಾಗಿ ಸುವುದು. ಇಂತಹ ಅನಸ್ತೆಯಕ್ಷಿರುವ ಜೀವಿಗೆ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಟು 28 ಜೀವಕ್‌ ಫ್ರೇತನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೈ ಸ್ಯಾಸ್ತಪಸಾ ಯೇ ಸ್ವರ್ಯಯುಃ | 


ಚ್‌ | | 
ತಸೋ ಯೇ ಚಕ್ರಿರೇ ನುಹಸ್ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೨॥ 


|| ಪದೆಪಾಠ। || 
| | | ಶ್ಯ 
ಶೆಪಸಾ | ಯೇ |! ಅನಾಧೈಷ್ಯಾಃ | ಶಹಸಾ|ಯೇ 1 ಸ್ವಃ! ಯ್ಫ್ಸುಃ। 


| | | | 
ತೆಪಃ 1! ಯೇ ! ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ಮಹಃ | ಶಾನ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಏವ | ಅಪಿ | ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ || ೨|| 


ಸರಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ಜನಾಸ್ತಪಸಾ ಫೈಚ್ಛೆ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ *ನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ಪಾಸೈರ- 

ನೃಷ್ಯಾ ಭವಂತಿ |! ಯೇ ಚ ತಪಸಾ ಯಾಗಾದಿರೂಸೇಣ ಸಾಧನೇನ ಸ್ವರ್ಯಯುಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಂತಿ 

್ರಿಪ್ಲುನಂತಿ | ಯೇ ಚ ಮಹೋ ಮಹತ್ತ್ರಸೊನ್ಯೈರ್ದುಸ್ಯರಂ ರಾಜಸೂಯಾಶ್ಚನೇಧಾದಿಕಂ 

ಟಾ ವಾ ಚಿಕ್ರಿರೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಏತೇಷು ಸ್ರವರ್ಶೆಂಶೇ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು | ತಾಂಶ್ಲಿ- 
ತ್ತಾನೇನ ಶಸಸ್ತಿನೋ ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಪಿಗಚ್ಛೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರೇತನೆ ಲ ಯೇ--ಯಾರು| ತೆಸೆಸಾ- ಕೃಚ್ಛ್ರಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ತಪಶ 
ರಣೆಯಿಂದ | ಅನಾಶ್ಯ್ಯಷ್ಯಾ8--- ಪಾಹದಿಂದ ಅಸ್ಸ Pe ಯೀ ಯಾರು] ಶಸೆಸಾ-- 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ವತ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು |. ಯ್ಫಯು8-- ಹೊಂದಿರುವರೊಃ | 
ಯೇ ಯಾರು || ಮಹಃ-ಮುಹೆತ್ತಾದ | ಶೆಹ8-- ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ರಾಜಸೂಯಾ 

1 ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದು.ಪಾಸನರೂಪವಾದ ತಸಸ್ಪನ್ನು | ಚಕ್ರಿರೇ- ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಜಿತ್‌ ಏವ ಅಂತಹೆ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರ ಫ್ರೇತನೆಓ ಯಾವ ಪುರುಸರು ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ತಪಶ್ಚ ರಣೆಯಿಂದ ಪಾಷರಹಿತರಾಗಿ ಉತ್ತಮ 


ಲೋಕನನ್ನು ಹೊಂದಿಡರೋ ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿರೂಪನಾದ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ನ ್ಟೈರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹಡೆದು 
ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಯಾರು ಇತರರಿಂದ i ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ಗಿರುವಕೊಃ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು: 


English Translation, 


Those who through penance are unassailable (by sin), to those who 
through penance have gone to heaven, to those Who have performed abun- 


dant penance, do you (ಲಿ dead one) repair. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆಧ ರ ಶೂ ರಸೋ ಯೇ ತನೂತ್ಯ ಜಃ | 


|. 
ಯೇ ವಾ ಸಹಸ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತಾಂತ್ಟಿ ದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ |4| 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ! ಯುಧ್ಯಂತೇ। ಪ್ರಃ:ಧನೇಷು ! ಶೂರಾಸಃ | ಯೇ। ತೆನ್ನೂ ತೈಜಸ 


| | 
ಯೇ! ನಾ! ಸೆಹೆಸ್ತತಡಫ್ಪಿಣಾಃ | ತಾ; "| ಚಿತ್‌! ನಿವ! ಅಪಿ! ಗೆಚ್ಛತಾತ್‌ ೩ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ! 


ಸ್ರೆಧನೇಷು | ಸ್ರೆಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಪೆಧನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಶೂರಾಸಃ 
ಶೌರ್ಯವಂತೋ ಯೇ ಯುಧ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರೊನ್ಸಂಪ್ರಹರಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ತೆನೂಶೈಜಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತೈಕ್ತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಯೇ ವಾಯೆಃ ಚೆ ಸಡಸ್ರದಕ್ರಿಣಾಃ ಸಹಸ್ರದ ಕ್ಷಿಣಾನ್ಸ ತೂನನುಷ್ಠಿತವಂಶಃ| ತಾ- 
ನ್ಸರ್ವಾನೇನ ತ್ವಮಸಿಗಚ್ಛ 1 ಯೇಸೂತ್ತನೇಷು ಲೋಕೇಷು ತೇ ಸನಿವಸಂಶಿ ತಂ ಲೋಕಂ 


ಸ್ರಾಪ್ನುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರೇತನೆ), ಯೇ--ಯಾರು | ಪ್ರೆಧನೇಷು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ |, ಶೂರಾಸ8-- ಗೌರ್ಯವಂತ 
ರ೦:ಗಿ। ಯುಧ್ಯಂತೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ತನೂಶೈಜ-- 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರೀರತ್ಯಾಗಮಾಡುವರೊ। (ಮೃತರಾಗುವರೋ) | ಯೇ ವಾ ಇನ್ನು ಜಾರಿ | ಸಹಸ್ರ- 
ದಸ್ಷಿಣಾ8-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ 
ಜಿತ್‌ ಏವ--ಅಂತಹ ನಿತ್ಸೆಗಳ ಬಳಿಗೆ | . ಅಫಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಮೃತರಾಗಿ ನೀರಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಿರುನರೋ ಯಾರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಶ್ಷಿಣಾದಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುನರೋ ಅಂತಹ್‌ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. : 
English Translation. 
To those who engage in battles, heroes who have given up their lives; 
or who have presented thousands of ofterrings, to them (0 dead one) repair. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [' 
ಯೇ ಚಿತ್ರೂರ್ವ ಖಂತಸಾಸ ಯತಾನಾನ ಖುತಾವೃಧಃ | 


| | | 
ಪಿತ್ಯೃಪ್ವತಪಸ್ತೆ ತೋ ಯನು ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೪॥ 
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॥ಪಡಪಾಕ! 
| | | 
ಯೇ! ಚಿತ್‌ | ವ | ಯತೆತಸಾಪಃ | ಯತ್ತೆವಾನಃ | ಯತ್ತವೃಥಕ | 
| 
ನಿತ್ಸನ್‌ | ತನಿಸ್ಪತಃ | ಯಮ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಸಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ೪ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಜಿದ್ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ಮೇ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ ಯತಸಾಸ ಖುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಸ್ಪೃಶಂತೆಃ 
ಅತ ಏನರ್ತೆನಾನ ಯತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯತವೃಧ ಯತಸ್ಯ ವರ್ಷಕಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತೆಪೆಸ್ಪತ ಸ್ಪಸೆಸಾ 
ಯುಕ್ತಾ ಂಸ್ತಾನೇವ ಸಿತ್ಯೆ ನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ತ್ವನುಪಿಗಚ್ಛೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯನಮು--ನಿಯಮಾಚರಣೆಯಿಂದಿರುವ Ni ನಿಗಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರೇತವೇ। ಯೇ ಜಿತ್‌ 
ಯಾನ।| ಪೂರ್ನೇ--ಪೊರ್ವಪುರುಷರು | ಯತೆಸಾಪೂ-ಸತ್ಯಾಚರಣೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯುಳ್ಳವರೋ | 
ಯತಾಮಾನೂ- ಆದ್ರ ದಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಕರುವರೋ | ಬುತಾವ ಧಃ-- ಸತ್ಯಕಮಾ Ws ನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನೆಡಿಸುತ್ತಿ ಕುವರೋ | ತೆಹೆಸ್ಟೆತೂ-ತಸಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿರುವಕೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏನ ಅಂತಹ 
ಸತ್ವಗಳನ್ನೇ [ ಅನಿ ಗೆಚ್ಛತಾತ್‌ಸಮಾನಿಸು| 
| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ನಿಯಮಾಧೀಕವಾದ ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಪುರುಷರು ಸತ್ಯಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ 


ಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೆ ( ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಸತ್ಯ ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೆ ೀ ಅನುಷಾ pon 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಪ ಸಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಕೋಕಗಳಳ್ಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿಕುವರೋ ಅಂತಹ ಏಿತೃ ಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗು. 
English Translation. 


Repair, Yama; to those ascetic Pitris who are ancient’ observers of 
truth, speakers of truth, and augmenters of truth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೆ ಗೋಪಹಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಟ್ರ | 
ಯಷೀಪ್ರಪಸ್ತತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ೫1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಹಸ್ತ್ರ$ನೀಥಾಃ | ಕವನಯಃ | ಯೇ | ಗೋಸಾಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯುಂ | 


| | | 
ಬುಸೀನ್‌ | ಶಸಸ್ಪತಃ | ಯನು | ತಪೆಃ€ಜಾನ್‌ | ಅನಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ೫ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಹಸ್ರನೀಫಾ8 ಸಹಸ್ರನಯನಾ8 ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತಪೆರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಸೂರ್ಯಮಮುಮಾದಿತ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಪೆಸ್ಟತೆಸ್ತಹಸಾ ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಸೋಜಾಂಸ್ತೆಪಸಃ ಸಕಾಶಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾಂ- 
ಸ್ಪಾನ್ಟಹೀನ್‌ ಹೇ ಯೆನು ನಿಯತ ತ್ವಮಸಿಗೆಚ್ಛ!! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆಮ--ನಿಯ. ಮಾಧೀನನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಪ್ರೇತನೇ | ಸಹಸ್ರನೀಥಾ8--ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಈಔವಯಃ।--ಆತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ |! ಯೇ ಯಾವ ಮಹಾಮಹಿಮರು | ಸೂರ್ಯೆಂ--ಈಆದಿ 
ತ್ಯನನ್ನು |. ಗೋಪಷಾಯಯಿಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ತೆಹಸ್ವತೆಃ- ತ ಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ತಪೋ 
ಜಾನ್‌-- ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದನರೂ ಆದ | ಯಹೀನ್‌--ಆ ಖುಷಿಗಳನ್ನು | ಅಫಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ನಿಯಮಾಧೀನನಾದ ಪ್ರೇತನ ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನನವುಳ್ಳ ವರೂ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನರೂ, 
ಸರ್ವಕೋಮು ಖವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯಾನ ಮಹಾನುಭಾವರು ಈ ಅದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ತಪೋಯುಕ್ತರೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಥವರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳು 


ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 
English Translation 


Repair, Yama, to those ascetic Rishis, the sonsof penance, who 


protect the sun; being leaders of thousands, and intelligent. 
ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೆಲಾಗಿದೆ. ಅಲಸ್ರ್ಮ್ಮಿ (ಅಶ್ರೀಃ) ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ದೇಷಾಲಸ್ಯ, 
ದುಖ, ವ್ಯಸನ ಆಹಾರಾಭಾವ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದುರದೃಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವತೆಯು. ಇವುಗಳನ್ನು 
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ಯಾರೂ ಅಸೇಕ್ಟಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಡೇವತೆಯೆನ್ನು ಹೊ5ಟುಹೋಗೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ತಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಡಿ 


ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥ೦ ತು ಜಸೇನ್ನಿತೃಂ ಶಿರಿಂಬಿಕೆಂ Il asl 
ಅಪಾಮಾರ್ಗಮಲಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಸೆದರ್ಭಾಂ ಸಹವೀರಣಾಂ | 

ಗೃಹೀತ್ಪಾತ್ಮಾನಂ ಪಾಷಯೇಪಧಥಶ್ಟೋರ್ಧ್ವೈಂ ಚ ನಿತ್ಯಶಃ ll ೩೯ Il 
ಅಜ್ಯಂ ಚಾನೇನ ಜುಹುಯಾಶ್ಸಹಸ್ರಂ ದಶತೀರ್ಡಶ | 
ತ್ರೈಶೇಣ ನುವತೇ ದೇಹಾಡಲಸೀೋಂ ಶತವಾರ್ಹಿಕೀಂ | ೮೦ I 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಚೆರಕ್ಸೀತೆಕ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಿದ್ಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀೀ6ಂ ನುವತೇ ಪೇಹಾಪಹಿ ವರ್ಷೆಸೆಹಸ್ರಿಕೀಂ | ಆ೧ || 


(ಖುಗ್ಗಿ ಧಾನ. ಅ.೪. ಶ್ಲೋ ೭೮-೮೧) 


ಆಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಾಶನಾರ್ಥನವಾಗಿ ಅರಾಯಿ ಸಾಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಅಪಾ 
ಮಾರ್ಗವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೂರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ದಾರಿದ್ರ |, ರೋಗ ಮೊಡಲಾದನು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು. ಚಾಂದ್ರಾಯಣವ್ರತನಿಯಮಗಳಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಸಾನಿರಾರುನರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಂಸರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ 
ದಾರಿದ್ರ ನೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 

ಅರಾಯಾತಿ ಹೆಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಿಉಕಸ್ಯಾರ್ಹಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭಂ | ಜಸಹೋಮಾದಿಭಿರಿವಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ರೀನಾಶಕೆರಂ! ತತ್ರಾಜ್ಯೋಪಾಂತ್ಯಯೋಸ್ತಾ ವೈಶೋ9ರ್ಥ 
ಏವ ದೇವತಾ! ದ್ವಿತೀಯಾತೃ ಶೀಯೇ ಪ್ರಾಹ್ಮಖಸ್ಪತ್ಯೇ | ಸಂಚಮಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜೋ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನುಂ ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ. 
ವೈಶ್ಚಪೇಫೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
| ಅನುನಾದವು-- ಅರಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತು ಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಸ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ಭುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಶನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಅನುಷ್ಟುಪ"ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಹಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಆಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಶನನೇ ದೇನತೆಯು ; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರ 
ಕೆಯೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯೆ ಖುಕ್ಕು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಅನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜೋ;ತಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಲಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಃಸ್ಪತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ವೈಶ್ಚಜೇನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಒಂದೆಯೆೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. Ws 
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ಯೊ ಬಾ ಯಾ ಟಾ ಚಯ ಮಾಣು ಮುಚ 


ಸೂಕ್ತ--೧೫೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೫೫ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆ್ಲಿರುನ್ಹಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ . 
| ಬಸಿ _.ಶಿರಿಂಜಕೋ ತಸ ಜಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ. ೧, ೪ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಘ್ನಂ | ೨.೩, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 1 ೫. ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ 
(| ಛಂದ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಾತಸಪಾಠಃ || 
| 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ನಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ನೇ | 


1... | | 
ತಿರಿಂಬಿಶೆಸ್ಕ ಸತ್ವಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟಾ ದ ಚಾತಯಾಮಸಿ Il o Il 


| ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 


9 


A ಫ್‌ | A | 
ಅರಾಯಿ | ಕಾಣೇ | ವಿ5ಕಟೇ | ಗಿರಿಂ | ಗಚ್ಛ | ಸದಾಸ್ತೇ | 


| 
ತಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ | ನತ್ಟ್ರಭಿಃ | ತೇಜಿ! | ತ್ವಾ | ಚಾತಯಾಮಸಿ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅರಾಯ್ಯೆ ದಾಯಿನಿ ದಾನನಿರೋಧಿನಿ ಹೇ ಕಾಣೇ ಕುಕ್ಸಿತಶಬ್ದಕಾರಿಣಿ ಫೆತ್ತಿತೆರ್ಶನೇ ನಾ 
ಹೇ ನಿಕಟೇ ನಿಕೃತಗಮನೇ ನಿಕೃತಾಂಗೇ ನಾ ಹೇ ಸದಾನ್ಸೇ ಸೆದಾನೋನುವೇ ಸರ್ನದಾಕ್ರೋಶಕಾರಿಣಿ 
ಮರ್ಭಿಸ್ಲಾದಿದೇವತೇ ಗಿರಿಂ ಹರ್ನತೆಂ ಸಿರ್ಜನದೇಶಂ ಗಚ್ಛ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಬಾಧಿಷ್ಕಾಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ | 
ಐಠಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ |! ಶೀರ್ಯತೇ ಐಶೇ$ಂತರಿಕ್ಷ ಇತಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ನೇಘಃ | ತೆಸೈ ಸತ್ತೈಭಿರಂತರ್ವರ್ಶೆ- 
ಮಾಸ್ಸೆರುಡಕೈಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಾತೆಯಾಮಸಿ | ಚಾತೆಯಾಮಃ | ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದಾ। 
ಶಿರಿಂಬಶಸೈೈ ತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯ ಭರಪ್ಪಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ತೇಫಿಸ್ಸೈರನುಸ್ಶಿತೈಃ ಸೆತ್ರಜಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತ್ವಾಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಇತೆಸ್ತ್ಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರಾಯಿ--ದಾನನಿರೋಧಿನಿಯೂ | ಕಾಣೇ ಕುತ್ಲಿತಶಬ್ದನಾಚ್ಯಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವವಳೂ | ನಿಕಟೆ--ನಿಕೃ ತಾಂಗವುಳ್ಳನಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಜೆಯುವವಳೂ | ಸೆದಾನ್ಸೇ- ಸರ್ನದಾ 
ಆಳುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇನಕೆಯೇ | ಗಿರಿಂ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ 
ಹೊರಟು ಹೋಗು (ನಮಗೆ ತೊಂದಕೆಮಾಡಬೇಡ) | ಶಿರಿಂಬಿತಸ್ಯ-- ಮೇಘದ | ಸತ್ತಭಿಃ ಶೈ8--ಸಾರಭೂತ 
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ಗಾ ಬ ಸ ಜಾನ 





ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಶ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಾತೆಯಾಮಸಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ [ಅಥವಾ : ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಕ-- 
ಭರದ್ವಾಇ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಕಖಷಿಯೆ | ತೈಃ ಸೆಶ್ಸಭಿಃ-ಸಶ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ--ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಾತೆಯಾನುಸಿ- ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ನತಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಹೊರಟುಹೋಗು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಜಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯ ನೀನು ದಾನನಿಕೋಧಿಯು, ಕುಕ್ಸಿತಶಬ್ದವಾಜ್ಯಳು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ 
ೂಪನುಳ್ಳ ವಳು, ವಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವಳು ಅಥವಾ ನಿಕಾರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಿರು 
ವನಳು. ಇಂತಹೆ ನೀನು ನಿರ್ಜನವಾದ ನರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು. ನಮಗೆ ಕೊಂದಕೆಮಾಡಬೇಡ. 
ಮೇಫೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ತಿರಿಂಬಿಕಖುಸಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ 


ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ಸ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಆಲಸ್ಸೈ ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation. 


Miserable ill-favoured, deformed, ever-railing (goddess) go to the 


mountain ; with these exploits of Shirimbitha we scare 7೦೭ Away. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ನೀವತೆಯೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕ್ರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು 
ಆಹಾರ ನಿರುವುದಿಲ್ಲವಾಡ್ಕ ರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷಾಮ ನೀವತೆಯನ್ನು ದಾನವಿರೋಧಿನಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ; ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ 
ಜನರು ಈ ಕಾಮನನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಶಪಿಸುವರು, ಜನರು ಕೃಶರಾಗಿಯೂ ವಿಕಲಾಂಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೊ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣೇ, ವಿಕಟೇ, ಸದಾನ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಿಂದ ಜನರು 
ತುಂಬಿರುವ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಬಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಲಾನುವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಬೆಕಾದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕು, 
ಅದ್ದರಿಂದ ನೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಮೂಲಕ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು 
ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಪ್ರಷ್ಟ್ಯೃಪಾದ ತಿರಿಂಬಿತಯುಹಿಯ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಂದ ಕ್ಷಾಮವು 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಸದಾನ್ನೇ | ಶಿರಿಂಬಿಠಃ || ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ನೇ | ಶಿರಂಬಿಕಸ್ಯ PE 

ಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ರ್ಮಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ | ಅದಾಯಿನಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೇ | ಕಾಣೋತನಿಕ್ರಾಂತಡರ್ಶನ 
ಇತ್ಯಾಸೆಮನ್ಯವಃ | ಕಣ೫ಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾನಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿ! ಶಬ್ದಾಣೂಭಾವೇ 


1044 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೫೫, 


ಸಾಲಾ ಲಸ ಹಾಜು ಜಾಗಾ ಕಾಜ ಜಾಯಾ ೫ 


ಭಾಸ್ಯತೇ$ನು ಕಣತೀತಿ! ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ಪರ್ಶನಾಖೂಭಾನಾತ್ವಾಣ81 ನಿಕಟೋ 
ನಿಕ್ರಾಂತೆಗೆಶಿರಿತ್ಯಾಪಮುನ್ಯವಃ | ಕಟಿತೇರ್ವಾಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ ನಿಕುಟಿತೋ ಭವತಿ | ಗಿರಿಂ 
ಗೆಚ್ಛೆ ಸದಾನೋನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ | ಶಿರಿಂಬಿತಸ್ಯ ಸೆತ್ಸಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಭಕೋ ಮೇಘ | 
ಶೀರ್ಯೆತೇ ಬಿಕೇ | ಬಿಠಮಂತೆರಿಶ್ಚಂ ಐಕೆಂ ಬೀರಿಕೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈರುದಕ್ಕೆರಿತಿ 
ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ ಚಾತೆಯಾಮ, ಅಪಿ ವಾಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜ | ಕಾಳಕರ್ಣೂೋಪೇತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚೆಕಾರ ಶೆಸ್ಕ ಸತ್ತೇ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿಸ್ಯಾತ್ರೈ ಸ್ಟಾ ಚಾತೆಯಾಮ;। || 
ಚಾತಯತಿರ್ನಾಶನೇ ॥ (ಸಿ. ೬-೩೦) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದುರ್ಜಿಕ್ಷರೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದಾಸ್ವೇ ಎಂದರೆ ಸದಾ 

ನೋನುಪೇ-- ಹಸಿವಿನಿಂದ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರಾಯಿ-- ಅವಾಯಿನಿ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಶವು. ಕ್ಷಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ದಾನಮಾತುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತನಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇತರಿಗೆ ಏನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪೀಡಿತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯವೂ ಹಃಗೆಯೇ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದರಿದ್ರರು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ 


ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕಾಣೇ | ಕಸಾಣೋತನಿಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನ ಇತ್ಯೌಸೆಮನ್ಯವಃ | ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕ್ಕ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವ ; ದುರ್ಬಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಭಾವದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿ ಮಾಂದ್ಯವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. ದರಿದ್ರರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಇದು ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕಣತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಣೂಭಾವ ಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿಃ 
ಶಬ್ದಾಣೂಭಾವೇ ಭಾಷ್ಟತೇತಃನು ಕಣತೀತಿ! ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾನಾತ್ವಾಣಃ | 
ಕಣ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅಶಿಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮೆತ್ತನೆಯ ದ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೇಳಿಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾದ ಆ ಕಾರದಿಂದಿರುವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಕೆಣ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಕಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ಒಂದುಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರ ನಿರುವ 


ಪುಕುಸನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಫಿಕಟೋ ವಿಕ್ರಾಂತಗತಿರಿತ್ಕೌ ಸಮಸ್ಯವಃ! ಕುಟತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿಸೆರೀತೆಸ್ಯ ನಿಕುಟಿತೋ ಭವತಿ | 
ವಿಕಟ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಕೈ ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವುದು, ಕಾಲು ಕುಂಟಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ 
ನಡೆಯುವಾಗ ನಿಕಾರವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳಿ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಔನಮನ್ಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೊಟ್ಟಾಗಿರು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಕಟ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಫಿಕುಟಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವಿಕೆಟಿ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಬಹಳ ಸೊಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥಪು. 


ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನೋನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ। ಯಾನಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಾ, ಕಿರಿಚುತ್ತಾ, ಶೆಬ್ದಮಾಜುತಾ 
ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಚಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. fg 


ಅ. ೮, ಅ, ಊ ವ. ೧೩.] KN ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1045 





ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ ಸತ್ಸೆಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಶೇ ಬಿತಮಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಬಿಕೆಂ ಬೀರಿ- 
ಠೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ತಸ್ಯ ಸೆತ್ತೈರುದಕೈರಿಶಿ ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟ್ವಾ ಚಾತೆಯಾಮಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 
ಬಿಠವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಘಿವು ಶೀಳಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಮೇಫಕ್ಕೆ ತಿರಿಂಬಿಠ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಿಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂನೆ ಬೀರಿಡಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ನಿ. ೫-೨೮) 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 


ಅಪಿ ನಾ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರವ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ಣೋ ಪೇತೋ *ಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ಶಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚಿಕಾರ 
ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈಃ ಕೆರ್ಮಛಿರಿಕಿ ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟಾ ಚಾತೆಯಾಮಃ | ಜಾತೆಯೆತಿರ್ನಾಕನೇ | ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಠ 
ಎಂದರೆ ಭರೆದ್ವಾಜಯಹಿಯ ಪುಶ್ರನು. ಇವನು ತನ್ನ ಕಪ್ಪುಗಿರುಷ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ನಿಕಾರರೂಪನಾಗಿ ಅಲಕ್ಷ ಎಂದರೆ 
ದರಿದ್ರದೇವಕೆಯನ್ನು ನಾಕನಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಆ ಹಹಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು 
ಈ ದುರ್ಜಿಕ್ಷದೇವಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀವೆ. ಚಾತಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
ಚತ್ತೋ ಇತತ್ವತ್ತಾನುಂತಃ ಸರ್ವಾ ಭ್ರೂಣಾನ್ಯಾರುಷೀ | 


| 
ಅರಾಯ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತೀಕ್ಲಶೈಂಗೋದೃಷನ್ನಿಹಿ | ೨ | 


|" ಸಡಪಾಠಃ || 
| | 1 | | | 
ಚತ್ಕೋ ಇತಿ | ಇತಃ | ಚಿತ್ತಾ! ಅಮುತಃ | ಸರ್ವಾ! ಭ್ರೊಣಾಸಿ | ಆರುಹೀ | 
| | | 
ಅರಾಯ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ತೀಕ್ಷ್ಮಶೃಂಗ ! ಉತ್‌5ಯಷನ್‌ | ಇಹಿ ॥ ೨ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಸಾಲಕ್ಷ್ಮೀರಿತೋ*ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಸಾಚ್ಚತ್ತೋ ಚಿತ್ತೆ | ನಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ನಾಶಿತೈ ನಾಮು ತೋತಮುಸ್ಮಾದೆಹಿ 
ಲೋಸಾಚ್ಛೆತ್ತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತು! ಯಾಲಕ್ರ್ಮೀ8 ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭ್ರೊಣಾನಿ ಗರ್ಭಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾ- 
ಸಾನೋಷಧೀನಾಮಂಕಾುರಾಜಿೆ ಯಾ ಮರ್ಭಿಸಕ್ತಾಧಿದೇವತಾರು ಷ್ಠಾಹಂತ್ರಿ( ಭೆವತಿ ಅರಾಯ್ಯಂ ದಾನನಿಕೊ(- 
ಧಿನೀಂ ತಾಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರ ಸಾಲಯಿತೆದೇೋನ ಹೇ ತೀಶ್ಲಕೃಂಗೆ ತೀಸ್ಲ್ಮ ತೇಜಸ್ಯೆ ಉದೃಷನ್ಮ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾಮಪ್ಗಮಯನ್ನಿ ಹಿ | ಗಚ್ಛ 1 
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ಸ್‌ ನಲ್‌, 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಥವಾ ಡುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು) ಇತೆ8. ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಚತ್ತಃ--ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿ 
ಸಲ್ಸಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ) | ಅಮುತಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಚೆತ್ತಾ-- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ) 
ಯಾವ ದುರ್ಥಿಕ್ಷರೇವತೆಯು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮಶೃಂಗ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೇಜಸುಳ್ಳ |  ಸೆರ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭ್ರೊಣಾನಿ-_ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಮೊಳಕೆಗಳನ್ನು | ಆರುಷೀ-ನಾಶಮಾಡುವಳೋ | ಆರಾಯ್ಯುಂ-ದಾನವಿರೋಧಿನಿಯಾದ ಆ 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಣೇವತೆಯನ್ನು | ಉದ್ಭಷ ನ್‌. ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಇಹಓ-ನನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಈ ದುರ್ಭಿಕಡೇವತೆಯು ಈ ರೋಕದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತಳಾಗಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತಗರ್ಭಸ್ಥತಿಶುಗಳನ್ನೂ ನೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಜಾಂಕುರ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಕನಾಡುನ ದಾನನಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಬಿರ್ಕದೇವತೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. | 

English Translation | | | 

May she be scared away from this (world), scared away from the next 
(world), the 66678007685 ' of a embryos; sharp-horned Brihaspati, approach: 
driving away Distress. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಸ್ಪವತೇ ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ ಅಪೂರುಷಂ | 


| | 
ತದಾ ರಭಸ್ವ ದುರ್ಹಣೋ ತೇನ ಗಚ್ಛ ಪರಸ್ತರಂ ೩ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
a | | 
ಅದೇ! ಯೆತ್‌ | ಜಾರು | ಸ್ಲೆವತೇ | ಸಿಂಧೋಃ 1 ಸಾರೇ | ಅಪುರುಷಂ 1 


ತತ್‌: ಅ.1 ರಭಸ್ತ! ಮುರ್ಹನೋ ಇತಿ ದುಃ5ಹನೋ | ತೇನ | ಗಚ್ಛ 1 ಸೆರಃ5ತರಂ || ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅದೋ ವಿಪ್ರೆಕೈಸ್ಟದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನನುಸೊರುಸೆಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ ಪುರುಸೇಣ ರಹಿತೆಂ ಯೆದ್ದಾರು 


ದಾರುನುಯೆಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಖ್ಯಂ ದೇನತಾಶರೀರಂ ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ ಸೆಮುದ್ರತೀರೇ ಸೆನತೇ 
ಇಲಸ್ಯೋಸರಿ ವರ್ತತೇ ತೆದ್ದಾರು ಹೇ ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯ ಕೇನಾಪಿ ಹಂತುಮಶಕ್ಯ ಹೇ 
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ಸ್ತ್ಯೋತಃ ಅ ರಭಸ್ವ | ಆಲಂಬಸ್ತೆ 1 ಉಷಾಸ್ಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೇನ ದಾರುಮಯೇಣ ದೇನೇನೋಸಾಸ್ಯಮಾ- 
ನೇನ ಸೆರಸ್ತೆರಮತಿಶಯೇನ ತಂಚೇಯಮುತ್ಶೃಷ್ಟಂ ನೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಛೆ | ಅಸೆರ ಅಹ! ಹೇ 
ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯೇ ಮೆಷ್ಟಹನುಯುಕ್ತೇ ವಾ ಶೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ 
ಸಮುದ್ರತೀರಸ್ರಾಂಶೇ:ಪೂರುಷಂ ಪುರುಸೈರ್ಜನೈರ್ನಿಯುಕ್ತಮದೋ2ಸ್ಕತ್ತೋ ದೂರೇ ದೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಯದ್ದಾರು ದಾರುಮಯಾ ನೌಃ ಸ್ಲನಶೇ ತೆದ್ದಾರ್ನಾ ರಭಸ್ವ! ಹರಿಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ 
ತೇನ ದಾರುಣಾ ಪೆರಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತೀ ದ್ವೀಪಾಂತೆರಂ 
ಗಚ್ಛ ॥ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮನರನಾದ ಅರ್ಥ 


ಅದ. ದೂರಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಸೊರುಸೆಂ- ಪುರುಸನಿರ್ಮಿತನಲ್ಲದ | ಯೆಶ್‌ ದಾರು ದಾರು 
ಮಯವಾಪ ಯಾವ ಡೇವತಾಶರೀರವು | ಸಿಂಥೋಃ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲವತೇ--ಶೇಲುತ್ತಿರು 
ವುಜಥೋ| ತೆ್‌ ಆ ದಾರುವನ್ನು | ದುರ್ಹನೋ.- -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಆ ರಜ್ಞ- 
ಸ್ವ ಆಕ್ರಯಿಸು (ಉಪಾಸನೆಮಾಡು) | ತೇನ ಆ ದಾರುಮಯವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಪರಸ್ತೆರಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿನ್ಣುರೋಕವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆ--ಹೋಗಿಸೇರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜೀವನೇ ಆಥವಾ ಆತ್ಮವೇ ನೀನು (ಆತ್ಮವು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡಲು ಆಸಾಧ್ಯನು. ಇಂತಹ ನೀನು ಡೇವತಾ 
ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೆಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟ ನಾದ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರು. 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯ ಸರೆನಾದ ಅರ್ಡ 


ಡುರ್ಹಣೋ--ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ವಿಕಾರೆನಾದ ಹನುಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಕ್ಷಾಮೆ 
ನೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ | ಸಿಂಧೋಃ ಹಾರೇ.-- ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಪೂರುಷಂ-- ಜನರಹಿ 
ತವಾದ | ಅದೆಃ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ಯೆತ್‌ ದಾರು--ಯಾವದಾರು (ಮರ) ಮಯವಾದ ಠೋಣಿಯು/ 
ಸ್ಲೆವತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರುವುಡೋ | ತೆತ್‌__ಆ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆ ರಭೆಸ್ಟೆ. -ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಕೋ! ಶೇತ_ಆ ದೋಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ) | ಹೆರಸ್ತರಂ-- ದಾಟಿ 
ಹೋಗಜೀಕಾದ ಸಮುದ್ರದ ಆಜೆದಡದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ--ಹೊರಟುಹೋಗು. | 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅತಿದು8ಖದಿಂದೆ ಮೃತಳಾಗುವ ಎಲೈ ಕ್ರಾಮಜೀವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರೆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿರುವ ದೋಣಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದ 
ಅಜೆ ದಡದ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಳು ಹೋಗು, | 


\ 
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ಗ್‌ ರ್‌ ಹೆಯ್‌ ಲ್‌ ಇಒ ಆರ್‌ಒ ಮಾರ್‌ಆರ ರಾತ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಟ್‌ಗಾತ್‌ರಾಗರಾರ್‌ 





ಜಾತ್‌ ಗಲ್‌ ' ಇತ 





English Translation 
The wood which floats by the sea-shore far off, remote from man, 
seize that, (ಲಿ. goddess), hard to destroy, and therewith go to a distant shore. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ಮುಂಡೂರಧಾಣಿಕ । 


ಆ 


| | | | 
ಹತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರನಃ ಸರ್ವೇ ಬುದ್ಧುದಯಾಶವಃ ॥|೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಹ | ಪ್ರಾಚೀ8ಟ ಅಜಗಂತ | ಉರ | ಮುಂಡೂರ5ಧಾಃಿಕೀಃ | 


~~ ರಾ ಶಾ 


| | | 
ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರವಃ ಸರ್ನೇ | ಬುದ್ಭುವ೯€ ಯಾಶವ8 ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥| 


ಸಸ್ಮೇ€ಹನಿ ತೈತೀಯಸೆನನೇ ಬ್ರಾಹ ಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆವ್ಪೆ ಪ್ರಾ ್ರಾಜೀರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ । ಕೃನ್ನರೋ ಯದ್ಭ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ ಅ. ೮-೩ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಮಂಡೂರಧಾಜಿಕೀರ್ಪಂಡೂರನತ್ಕು ಶ್ಸಿತೆಶಬ್ಧ ಕಾರಿಣ್ಯೋ ಮಂಪನಸ್ಯ. ಧನಸ್ಯ ey 
ತ್ರೊ ವಾಲನ್ಷ್ಯ ಉರ8 | ಉರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! ಅಸ್ಕ್ಮಾತ್ಟಿಪಿ ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇಕಿ ವಲೋಸಪಃ 
ತತೋ ಇಸಿ ರೂಪನೇಶಶ್‌ || ಹಂಸಿತ್ರೋೋ ಯೂಯಂ ಸ್ರಾಚೀಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಹಾಂಚೆಂಕೈ8 ಪ್ಪ ಕ್ರ ತ್ತ 
ಗಮನಾಃ ಸತ್ಯೋ ಯದ್ದ ಯದಾ ಖಲ್ವ ಜಗೆಂತ ಅಗಚ್ಛೆತ॥ ಗನೇರ್ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಕ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಜಾಪೇಶ8 | ಅತೆ ಏವ ಜಾತ್ಸ್ಸಾಭಾನಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ 
ನ ಭನಶಿ।। ತವಾನೀಮೇನ ಸರ್ವ ಇಂದ ಸ್ಕೈ ಶತ್ರವೋ!ಬುದ್ದು ಡಯಾ ಶವ; ॥ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛ ೦ಶೀತಿ ಯಾಃ 
ಅಶ್ಲುವತ ಇತ್ಯಾಶವಃ | ಯಾತ್ಚ ತ ಆಶವಶ್ಚ ಯಾಶವೂ | ಬುದ್ದು ದನದ್ಯಾ ತಾರೋ ನ್ಯಾಸನಶೀಲಾಕ್ಕ್ಮ 


ಸಂಶೋ ಹತಾ ನಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ 1 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭಾಸ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಮಂಡೂರಧಾಜೆಕೀ8-- ನಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತಿರುಚು 
ಶ್ರಿರುವವರೂ ಆದ ಕ್ಲಾಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ದೇನತೆಗಳು |! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಾಚಿ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ! ಅಜಗಂತೆ ಹ ಸೂರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನ | 
ಸರ್ನೆ(--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುಗಳು | ಬುದ್ಭುಪೆಯಾಶವ।--ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆಗಳಂತೆ ' 
ಹತಾಃ--ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ | | ೨. 


2 ೫.1೫4. 
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ಗ್ನು 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನರೂ, ವಿಕಾರಧ್ವೆನಿಯಿಂದ ಅರುಚುತ್ತಿರುವವರೊ ಆದ ಈ ಕ್ಷಾನುದೇವತೆಗಳು 
(ಅಥವಾ ದರಿದ್ರಡೀನತೆಗಳು) ಬೇಗನೆ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಅಂದ್ರನ (ಎಂದಕೆ ಜನರೆ) 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ ನಾಶನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಲಾಮವು ಹೋಗಿ ಸುಚಿಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಜನರೆ ಕಷ್ಟಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ಯವು. 


English Translation 


Utterers of discordant sounds; when swiftly moving you departed, all 


the enemies of Indra were slain; disappearing like bubbles. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ತನ್ನು ಸಕಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೆಪ್ಶನ್ನರೋ ಯಪ 
ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೮-೩) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
ತ | ಕ 
ಸರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತೆ ಸರ್ಯಕ್ಷಿ ಮಹೃಷತ 


| ೪ 
ದೇವೇಷ್ಟಕ್ರತ ಶ್ರವಃ ಕ ಇನಾ ಆ ದಧರ್ಷತಿ ಗ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸರೆ | ಇಮೇ! ಗಾಂ | ಅನೇಷತ | ಪೆರಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತ್ಮ ಪತ | 


uve ee ಜಟ 


ದೀನೇಖು | ಅಕ್ರ ತ್ರ ತ್ರ] ಫೆ | ಇಮಾನ್‌ | ಆ | ದಧರ್ಷಶಿ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಮೇ ವಿಶಕ್ತೀ ದೇನಾ ಗಾಂ | ಜಾತ್ಯಜಿಪ್ರಾಯೆನೇಕೆವಚೆನಂ | ಸೆಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ8 ಸರ್ವಾ 


| ದೇವಗನೀಃ ಸೆರ್ಯನೇಷತ | ಸೆರ್ಯನಯೆನ್‌ ! ಯೆಸ್ಟ್ಯೂನಂಗಿರಸಃ ಸೆರಿಪ್ರಾಸೆಯನ್‌ | ತತೋಗಗ್ನಿಂ ಚೆ 
ಸರ್ಯಹೃಷಕೆ | ಸರಿತೋ ನ್ಯಹರನ್‌ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತೆತ್ರೆ ತೆತ್ರೆ ಗಾರ್ಹೆಸೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಸಿತ- 


ವಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ದೇನೇಸು ಯೆಸ್ಛನ್ಯೇಷ್ಟಿ ದ್ರಾವಿಸು ಶ್ರವೋ$ನ್ನಮತ್ರತ | ಅಕ್ಸ ಸತ | | 
್ಟಃ ತ್ತು ಆ ಪು ನಾನಾ ದೆಧರ್ಷತಿ! ಅಭಿಭವಿತುಂ ಶಕ್ನ್ಯೋತಿ | ನ ಕ್ಸಿ ನಿತ್ಯ ರ್ಥ॥ | 


1050 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೫೬. 
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ಅಲ್‌ ಬಾ ದುಖು ಯೊ ಬು ಹುದೆ. ಮು ಬೆ ಬಬ ದ ಯಂಗ ನ್‌ ಯಂ ಬಿ ಬಯುದ. ಬಯ ಮುಚು 0 ಯಹ ಯಡಿ ಬಹಯ ಯ ಓಿಸಯು ಬಿ ಪ ಜಾಂ ಸು SRA RE, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇನೇ-- ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು | ಗಾಂ--ಪಹಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಹೆರಿ ಅನೇಷತೆ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳ ವಶಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ಗಿಂ-- ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಸೆರಿ ಅಹೈ ಸತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವ8-- ಹರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) | ಅಕ್ರೆ ತ-_ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರು | ಇಮಾನ್‌ - 
ಇಂತಹ ಈ ನಿಕ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಕೆ ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ1 ಆ ದಧರ್ಷತಿ- 
ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? | | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳ 
ವಶಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನುನ 2 1 ಯೂ ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಪ್ಪವ್ಯರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲ್ಲಿ ಅಸುರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 

English Translation. 

These (Vish wadevas) have brought back the (stolen) cattle ; they have 
built up the fire; they have provided food for the gods. Who will overcome 
them? | 


ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


i ಪಾ... 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಗ್ಗಿಪುತ್ತೆಸ್ಯ ಕೇತುನಾನ್ನು ಅರ್ಹಂ. 
ಗಾಯೆತ್ರೆಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯೆ ಆಗ್ಫೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | 
ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತಶ್ರೇ ಛಂದೆಸೀಡೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಚಂಶು ನಃ' 
ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ವಾಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕೇತು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ಬೇಯ ಆಗ್ಫೇಯಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ 
ಹಿನ್ಜಂತು ನಃ ಪ್ರಾಗ್ನೆಯೇ ನಾಚೆನಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅ.೮. ಅ.೮, ವೃ ೧೪.] , ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 1051 


NRT EN TT EN NS, Ep NN TN A SL A 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೬ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೧೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶ್ಯೇ. ೫ || 

| ಯಸಿಃ-ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ 

| ದೇವತಾ “ಅಗ್ನಿಂ! 

| ಛಂದ8. ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| ತ ಗ! ಲ 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹಿನ್ಶಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ಸಪ್ತಿಮಾಶುನಿನಾಜಿಸು | 


| | 
ತೇನ ಜೇಸ್ಮ ಧನಂಧನಂ ಗಂ 


|| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹಿನ್ನಂತು | ನ | ಧಿಯೆಃ | ಸಪ್ತಿಂ! ಆಶುಂ5ಇವ ! ಅಜಿಷು! 


| 
ತೇನ | ಜೇಷ್ಮ | ಧನಂ$ಥಧನಂ 1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ನೋಸ್ಮಾತೆಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಲುತೆಯೋ ವಾಗ್ಗಿಂ ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಯಾಗಾ- , 
ರ್ಥಮುದ್ಯೋಜಯೆಂತು ವರ್ಧಯಂಕು ನಾ! ಹಿಗತೌ ನೃಡ್ಲಾ ಚೆ! ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಆಜಿಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಶುನಿನ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸಸ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ಯೋದ್ಧಾರಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಶೇನಾಗ್ನಿನಾ ಧನಂಧನಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜೇಷ್ಮ! ನಯೆಂ ಜಯೇಮ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಜಿಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆಶುಮಿವ-- ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳೆ ಸಪ್ತಿಂ--ಅಶ್ಚವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭಟರು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ--ಯಜ್ಹ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಹಿನ್ಜಂತು--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಶೇನ--ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಧನಂಧನಂ--ಸಮಸ್ತವಿಧ 
ಧೆನನನ್ನೂ | . ಜೇಷ್ಮ--ನಾವು ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. | 

' || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರೆಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಮಸ್ತ ಧೆನವನ್ನೂ 
ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 


1052 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೫೬. 


ರ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಕ ಹುಂಬ ಯೆ ಯೂ ಹದಡಿ ಯಡ ಟು. ಎ. 








English Translation. 


May our rites bring Agni hither like a swift charger in battle, may we 


through him acquire all wealth. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಡ್‌ 
ಯಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಸೇನಯಾಗ್ನೇ ತವೋತ್ಥಾ | 


| | 
ತಾಂ ನೋ ಹಿನ ಮಘತ್ತಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆಯಾ | ಗಾ | ಆ5ಕರಾಮಹೇ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಊತ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ|ನಃ! ಹಿನ್ಚ |! ಮಘತ್ತಯೇ ೨ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೇನಯೇನೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಯಾ ಸೇನಾರೂಸೆಯಾ ವಾ ಯಯಾ ತವೋತ್ಯಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರ್ನುಹೇ |! ಲಭಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮೂತಿಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿನ್ವ | ಗಮಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾ- 
ಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| |! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ನಿನ್ನ! ಯೆಯಾ--ಯಾನ | ಸೇನಯಾ--ಸೇನಾರೂಪವಾದ 
ಊತ್ಯಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಕೆರಾಮಹೇ-ಸಡೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾಂ--ಅಂತಹ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನ -ನಮಗೆ | ಮಘುತ್ತಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ವ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇನಾರೊಸವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 


ವ 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. , 


English Translation 


Send us, Agni, for the acquisition of wealth, that army with which 


we may acquire cattle through your protection, 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಪೃಥುಂ ಗೋಮಂತನುತ್ತಿನಂ | 


| 
ಅಂಗ್ಡಿ ಖಂ ವರ್ತಯಾ ಪಣಿಂ ೩ 
K | ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| bord 
ಆ | ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಂ | ರಯಿಂ | ಭರ! ಸ್ಪಥುಂ | ಗೋ5ಮಂತಂ। ಅಶ್ವಿನಂ | 


ಅಂಗ್ಲಿ | ಖಂ | ವರ್ತಯ | ಹೆಣಿಂ ೩ 
| | ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಮಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯೆಮದಾಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ! ಆ. ೭-೮1.ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಲೊರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಪೈಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮ- 
ಶ್ಚಿನನುಶ್ಚೋಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಚರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ |! ಖಮಂತರಿಕ್ಷಮಂಗ್ಗಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಜಕೈಃ ಸಿಂಚೆ 1 ಯದ್ವಾ |! ಅತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಂಜಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮ- 
ದಾತಾರಮಸುರಂ ವಾ ವರ್ತಯ | ಇತೋ ನಿರ್ಗಮಯ ! ಯದ್ವಾ | ದಾನೇ ಪ್ರನರ್ಕಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಥೂರಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ |. ಹೈಥುಂ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ಮಿನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು |. ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ಖಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಅಂಗ್ಳಿ 8-- ವೃ್ಟು $ದಕಗಳಿಂದ 
ತೋಯಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು | ಹೆಣಿಂ-. ಲೋಭಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು । ವರ್ತಯ-_. . 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೀ, ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಧೆನನನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು. ಲೋಭಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 


ಹೊರಡಿಸು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation 


Bring us, Agni, substantial and extensive wealth, consisting of cattle 


and horses, sprinkle the sky (with rain), expel Pani. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿನ್ಲವಸಂಬಂಧೆನಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಯಶ್ರಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ದೇ ಸ್ಲೂರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು (೩-೫ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ) ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಅನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯವಾ- 
ದಾಗ್ಸೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


[ | 
ಅಗ್ಫೇ ನಕ್ರಶ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | 


ಗ | 
ದಧಜ್ಞೊ ಸೀತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ H 9 || 


1 ಪದಪಾಠೆಃ || 


ಕ (ಘಂಂಸ%್ಪಂನ್ಪ್ಪಿಷಫ್‌ ಭಾಖಪನ 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಆ! ಸೂರ್ಯಂ |! ರೋಹಯ। | ದಿವಿ! 


| 1 | 
ಡೆಥತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನೇಭ್ಯಃ [1೪1 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ನಕ್ಷಕ್ರೆಂ |! ನಶ್ಸತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಕ್ಷಕ್ರಃ | ನಕ್ಷಿ ಗತೌ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತ್ರಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ಸತತಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಕೆ ಂ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಆ ರೋಹಯಃ | ಉಪೆರ್ಯವಸ್ಥಿಶವಾನಸಿ | ಯದ್ದಾ | ನಕ್ಸತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿಕಂ ಸೂರ್ಯೆಂ 
ಚೆ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೆಃ। ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ದೆಧದ್ದಿಷಥತ್‌ ಸುರ್ವನ್‌ | ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನಶೇ ದೇಶೇ 
ಸೂರ್ಯಮುಗಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಜನೇಭ್ಯಃ--ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಳ್ಯೋತಿ$-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದೆಢತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಸ್ಸತ್ರೆಂ-- ಸತತ 
ಗಾನಿಯೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಓಿತನೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರು 
ವನನೂ ಅದ | ಸೂರ್ಯೆಂ-ಸರ್ವರನ್ನೊ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಶ್ಚರಲ್ಲಿ। ಆಕೋ- 
ಹಯಃ8--ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ಧೀಯೆ [ಆಥವಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ- ಕೃತ್ತಿಕಾದಿನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಆ 
ರೋಹಯಃ..ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ.] | 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸದಾ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ವೃದ್ಧಿಕ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ನನನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಥವಾ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, | 
English Translation 


You, Agni. have elevated the imperishable planet, the Sun in the 
183೩17೮೧ giving light to the people. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ ಕಃ 
| | | 
ಅಗ್ರೇ ಕೇತುರ್ನಿಶಾಮಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಸ್ಕಸತ್‌ | 


ಜೋಧಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋ ದಧತ್‌ ಗ 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


€ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಕೇತುಃ | ನಿಶಾಂ! ಅಸಿ! ಪ್ರೇಷ್ಠಃ! ಕ್ರೀಷ್ಮಃ | ಉಸೆಸ್ಮ$ಸತ್‌ 1 


| | 
ನೋಧ | ಸ್ತೋತ್ರೇ। ವಯಃ | ದಥತ್‌ ಜಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶಾಂ ಸ್ರೆಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸೇತುಃ ಕೇತೆಯಿತಾಸಿ! ಜ್ಞಾನೆಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಅತೆ ಏನ ಪ್ರೇಸ್ಕಃ ಸ್ರಿಯೆತೆಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಮೆಶ್ನ ಭವಸಿ | ಸ ತೈಮುಸಸ್ಥಸದುಸೆಸ್ಲಾನೇ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ನಿಷೀದನ್ಫೋಪ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಮವಗಚ್ಚೆ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುವಶೇ 
ಜನಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ದಧದ್ದಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಆಗ್ಗೆ €-.-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆ( ನೀನು | ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಹೇತು 
ಥ್ರಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ (ಅದ್ದರಿಂದರೇ)| ಪ್ರೇಷ್ಠಃ--ಪ್ರಿ ತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯತಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ಫೀನು) ಉಸಸ್ಥಸತ್‌.-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ. 
ಕುಳಿತು | ಸ್ರೋತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನಕ್ಕೆ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಡೆಧತ್‌- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಭೋಧ-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ (ಕೇಳು). | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಧ್ವೆಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾಡರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ 
ನೀನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 
English Translation- 


Yow Agni are the best beloved and most excellent benner of the 
people; understand (our praise) giving food to the praiser- 


“ರಾಮ 
ನೂರೆ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮಾ ನು ಕೆನಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಮಸ್ತ್ರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೆ ಭುನನಸ್ಕಾರ್ನಂ ಭುವ- 
ನಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸಾಧನಸಂಜ್ಞಸ್ಕ ನಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ! ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸದಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಇಮಾ ನು ಭುವನ ಆಸ್ತ್ಯೈ8 ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌನನೋ ನೈಶ್ವದೇವಂ ದೈಸನೆದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ ॥ 
ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ನವೈಶ್ಚವೇವಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವದೇನಾನ್ನಿವಿದ್ಛಾನಾತ್ಪೊರ್ವನಿದೆಂ 
ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕೆಂ ಬಭ್ರುರೇಕೆ ಇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾಸೊಕ್ತಾಫಿ | 
ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ | ಷಸ್ಮೇಂಹನಿ ಶೈತೀಯೇ ಸನನೇ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಳ್ಳ್ಯಶಸ್ರ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ಅನುರೂಪಾರ್ಥೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕೆಂ 
ಭುನನಾ ಸೀಷಧಾನೋತಿ ಹೆಂಚ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಭುವನನೆಂಬುನನು ಖಸಿಯು ; ಅಥವಾ 
ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ಸಾಧೆನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ನಿಶ್ಚೇಷೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ 
ಬಳ್ಳುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇನ್ನಾ ನು ಳಂ ಭುವನ 
ಆಸ್ತ್ಯ8 ಸಾಧನೋ ಮಾ ಭೌವನೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ದೈೈಷವಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕೆಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪೆದಾಸೊಕ್ತಾಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ | 
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ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯ ಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೪-೫ ಖುಕ್ಕುಗೆಳೆನ್ನು) ಅನುರೂನಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುನನಾ ಸೀಷದಧಾಮೇತಿ 
ಸಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ 
ನುಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಕ೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1 ವರ್ಗ--೧೫ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೇ--೫ ॥ 
| ಖುಸಿ ಭುವನ ಆಪ್ತ ೫ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌನನಃ!| 


| ದೇನತಾ--ವಿಶ್ವೇಡೇವಾ। | 
| ಛಂದಃ ದ್ವಿನದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಇನೂ ನು ಕಂ ಭುನನಾ ಸೀಷಧಾಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇನಾಃ ! ೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


dl | | 
ಇಮಾ | ನು| ಕಂ! ಭುನನಾ | ಸೀಸಧಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ! ವಿಶ್ವೇ! ಚ| ದೇವಾಃ ಂಗ 
|! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |! 


ಇಮೇನೂನಿ ಪ್ರೆದ್ಧಕೈಮಾನಾನಿ ಧುವನಾ ಭುವನಾನಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಫಯಾಮಃ | 
ವಶೀಕುರ್ಮಃ | ಸಮಿತಿ ಪೂರಕ | ಯದ್ವಾ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೆಂ ಸುಖಂ 
ಸೀಸಧಾಮ | ಸಾಧಯಂತು [| ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇಇನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೀತಾ ಇಮಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯೇಂತು ॥| | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇವಮಾ- ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು |! ನು-ಜೇಗನೆ! ಸೀಷ 
ಧಾಮ--ವಶನಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ- ಈ | ಭುವನಾ---ಭೂತವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನಮಗೆ) | 
ಕು--ಬೇಗಕೆ 1 ಕೆಂ-ಸುಖನನ್ನು | ಸೀಷೆಧಾನು- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ] | ಇಂಪ್ರಃ ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಶ್ವೇ 
ಚೆ ದೇನಾ1--ಇತರ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಇದನ್ನ ನುಮೋದಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಆಥವಾ ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 
67 


{058 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೫೭. 
ಜಾತಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಸುಖವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡರಿ. ಈ ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ. | 





English Translation. 


May we, along with Indra and the universal gods possess all these 


worlds. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ol ಬ ಚ ್‌್‌್ಮ್‌ಾ್ಪ | 
ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ನೆಸ್ತನ್ವಂ ಚ ಪ್ರಜಾಂ ಚಾದಿತೈರಿಂದ್ರಃ ಸಹ ಚೀಕ್ಲೃಪಾತಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಯಜ್ಞಂ |] ಚ | ಸಃ | ತನ್ವಂ | ಚ | ಪ್ರ$ಜಾಂ I ಚ| ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಸಹ [ಚೀಕ್ಲೈಸಾತಿ ll oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನೋತಸ್ಮಾಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಯಾಗಂ ತೆನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ಪ್ರೆಜಾಂ| 
ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಚಾದಿತ್ಯೈರದಿತಿಸುತ್ರೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ಶೆಮಾನ ಇಂದ್ರಶ್ಚೀಕ್ಲೈಸಾತಿ! ಕಲ್ಪಯತು! 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕೆಂ ಸ್ಹನ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತು | | 
ಹ § ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ8 ಇಂದ್ರನು | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ । ಸೆಹ-- ಸಹಿತನಾಗಿ 
ನ8- ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ತನ್ನಂ ಚಿ-ಶರೀರವನ್ನೂ! ಪ್ರಜಾಂ ಚ 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಚೀಕ್ಲೈೃಪಾತಿ--ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿಶನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಶರೀರವನ್ನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. (ನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ.) 
| | English Translation. 


May Indra with the Adityas perfect our sacrifice and our bodies and 


our offspring. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಚ ಚತ | | 
ಆದಿತೈ ರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಧಿರಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್ಹವಿತಾ ತನೂನಾಂ ೩! 


| 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ರೇಗಣಃ | ಮರುಶ್‌€ಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೊಶು | ಅವಿತಾ | ತೆನೂನಾಂ 1೩&!/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅದಿತ್ಯೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ನಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಶ್ಚ ಸಗೇಂಃ ಸಹಿತ ಇಂದಜ್ರೋತಸ್ಮಾೆಂ ತೆನೂನಾಂ 


: ಶರೀರಾಣಾಂ ತೆನಯಾನಾಂ ನಾವಿತಾ ಭೂತು | ರಕ್ಷಿತಾ ಭನತು | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆದಿತ್ಯಃ -ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಗಣಃ---ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ - 
ಲೂ ಸಹಿತನಾದ | ಇಂಪ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ! ತೆನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳ ಅಥವಾ ತನಯರೆ 
(ಪುತ್ರರ) | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭೊತು-- ಆಗಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮದ್ದ ಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು Py ಶರೀರಗಳ 


ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 
English Fo 


May Indra with the Adityas, and attended by the Maruts. be the. 


protector of our bodies: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಹತ್ವಾ ಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯ ದಾಯನ್ನೆ (ಮಾ ದೇವತ್ವ ಮಭಿ ಭಿರಕ್ರೆಮಾಣಾಃ | 


| ಹದಪಾಠಃ॥ 


| | | | | | 
ಹತ್ಕಾಯ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಆಯನ್‌ | ಜೇನಾಃ | ದೇವತ್ವಂ | ಅಭಿರಸ್ಷಮಾಣಾಃ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೋತಸುರಾನ್‌ ಕ್ಲೇಷ್ಟ್ಯೆನ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ಸತ್ಪಾಯ ಹತ್ವಾ ನಿನಾಶ್ಯ ಯೆಷ್ಯದಾ- 
ಯೆನ್‌ ಅಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ತೆದಾನೀಂ ತೇ ಜೇನಾ ದೇವತ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಮಮೃ- 
ತತ ಶೈಮಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತೆ। ಸ ರಫಂತೋತಭೂನನ್‌ | ಜಾಧಕಾಭಾವಾತೃ ರ್ನಕ ತ್ರೆ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತೆ- 


ವಂತ ಇತ್ಯ ರತ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದೇನಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು | ಅಸುರಾನ್‌--ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ಪಾಯ--ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ ! ಆಯೆನ್‌--ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬಂದರೋ ಆಗ | ದೇವಾ&-- ಆ ದೇವತೆ: 
ಗಳು! ದೇವತಶ್ಚಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ಜೀವಪದನಿಯನ್ನು (ಪಡೆದು ಅದನ್ನು) 1 ಅಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾ&...ರಕ್ತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಂತಾದರು. ಸ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
 ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದನಿಯನ್ನು ಸ್ದಿರಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ಧ ರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸದವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಮರ್ಥರಾದರು. ಇತ 
| | | English Translation. 
When the gods returned (home), after slaying the Asuras. (then were) 
the deities protecting their divinity. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಅವರು ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದರು. ಈ ದೇನಸಪದವಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ: ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | x ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


© |... |. | | 
ಸ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕಮನಯಳ್ಳು ಚೀಭಿರಾದಿತ್ಸ್ಮ ಧಾಮಿಷಿರಾಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಶನ್‌! 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಪ್ರತೈೆಂಚಂ | ಅರ್ಕಂ | ಅನಯೆನ್‌ | ಶಚೀಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ವಧಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯನ್‌! 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸರಿಚರಣಾತ್ಮೆಕ್ಕಃ ಸಾರ್ಧಮರ್ಶಮರ್ಜನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆ- ' 

| ಮಿಂದ್ರಾನೀನ್ರ್ರತ್ಯೈಂಚೆದನಯೆನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರುಪಯೆನ್‌ | ಯದೈವಂ ಆದಿದನಂತರನೇನೇಷಿರಾಂ 
'ಗೆಮನಶೀಲಂ ಸ್ವಧಾಂ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕೆಂ ಪರ್ಯೆಪಶ್ಯನ್‌ ! ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸರಿತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಇಸಿರಾಮೇಷಣೀಯಾಂ ಸ್ವಧಾಂ! ಅನ್ನನಾನೈತೆತ್‌। ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸವೇ ದೇವಾಃ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ | | 
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ದಾರ್‌ ರಾದಾ ದಾರ್‌ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಜೀಭಿಕ- ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ! ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಪ್ರತೈಂಚೆಂ- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ | ಅನಯೆನ್‌. -ಸ್ತೋತೃಜನರು ವಹಿಸಿದರೋ (ಮಾಡಿದರೋ)! ಆತ್‌ ಆರ್‌ 
ಆಗ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ (ಸಮಸ್ತಜನರೂ) | ಇಷಿರಾಂ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಸ್ವಧಾಂ--ನೃ ಷ್ಟು ್ಯದಕವನ್ನು 
ಪರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು! [ಅಥವಾ ಇಹಿರಾಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ಥ ಸ್ಫಧಾಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌--ಜೀವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು.] 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ತನ್ಮು ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕವಾದ (ಸೇವಾಸಹಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 

ಬಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂತರ (ಅದರಫಲವಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
ಅಧವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು. 


English Translation 
When (the worshippers) with their pious acts offered praise in honour 
(of the gods) then (men) beheld around them the swift descending rain. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಜನರು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇತರನಿಧವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಅದರ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವುಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಜನರು ನೋಡಿದರು ಅಥವಾ ಜನರು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹವಿ 
ರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ~Bgser— 
ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ ಚಸ್ತುಃಸೆಂಜ್ಞ ಚಟ 
ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಶ್ಚೆಃ ಸೌರ್ಯ॥ ಸೌರ್ಯಂ 
ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾಡುತ್ತರಕಾಲೇ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಜಿ|! ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇಡದೆಸಮಿತಿ ನವ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ | ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋ$ ಸ್ರುಗಾದಾಹನಾತ್ಪೊರ್ವಭಾವಿನಿ ಜನೇ ಸೊರ್ಯೋ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ನನೋ ಮಹಜ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸೊರ್ಯ$8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು 
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ನಾ 








ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಶ್ತುಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 
ಗಾಯತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂಶರ ಪಠಿಸುವ 
ಸೌರ್ಯಕಾಂಡಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ ಸೂರ್ಯೋ 
ನೋ ದಿವ ಉಮ ತೈ ೦ ಜಾತನೇಡಸಮಿತಿ ನನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲ ಸ ಸ್ಪ ಗಾದಾಸನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಜಪದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ ನಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಭ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ- 
ಸ್ಪಾತು ನನೋ ಮಹೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೮ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೬ ॥ 


... | ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ೫ . 
| ಖಸಿಃ. ಚಕ್ರುಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಃ ॥ : 
॥ ಛಂದಃ. .ಗಾಯತ್ರಿ« ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | _ | 
ನಾರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಪಾತು ವಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ॥ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ: ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| A | 
ಸೂರ್ಯಃ | ನಃ! ದಿವಃ | ಸಾತು | ನಾತಃ! ಅಂತೆರಿಸ್ಲಾತ್‌ | 


| 

ಅಗ್ನಿ 81 ನಃ | ಎತ | loll 
ನ || || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

``ಸೂರ್ಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಶೋಭನೀಯೋ ನಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಷ್ಟು $ಲೋ- 

ಕವರ್ಕಿನೋ ಜದಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ನಾತೋ ನಾಯೆಶಾ ಂತೆರಿಶ್ಸಾನ್ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಗತಾ- 

ದಾ ಿಧಕಾದಸಾ ತ್ರತ್ಸತು | ತಥಾ ಸ್ನ ಥಿನೀಸ್ಕಾ ನೋರಗ್ತಿ ತೆ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯ ॥ ಷ್ಠ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನೇಭ್ಯಃ 

ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷತು ॥ . | 

7 | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಜನರಿಂದ | 

ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು ರಸ್ಟಿಸಲಿ | ಮಾತೆ ವಾಯುವು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ಕ 


ದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿ... ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಸಿಯು| ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ--ನೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯೆನು ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation. 

May Surya protect us from (foes dwelling in) heaven, Vayu from 

(those dwelling in) the firmament, and Agni from those upon earth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | Ny | 
ಜೋಷಾ ಸವಿತರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಹರಃ ಶತಂ ಸವಾ ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ಪಾಹಿ ನೋ ದಿದ್ಯುತಃ ಪತಂತ್ಯಾಃ | ೨ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಜೋಷ | ಸವಿತಃ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಹರಃ! ಶತಂ | ಸನಾನ್‌ | ಅರ್ಹತಿ | 


| | 
ಸಾಹಿ | ನಃ! ದಿದ್ಯುತಃ ಪತಂತ್ಯಾಃ | ೨ Il 
ಕ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥॥ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯೆ ಜೋಷ | ಅಸ್ಮೆತ್ಸು ,ತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೇವಸ್ಥೆ | ಯಸ್ಯ ತೇ 
ಶವ ಹರೋ ರಸಹರಣಶೀಲಂ ತೇಜಃ ಶತೆಂ ಸವಾನ್ಫಹೊನ್ಯಜ್ಞಾನಪ್ರತೈರ್ಹತಿ ಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ 1 ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ದಾರಾ ಪೂಜಯತಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸತಂತ್ಯಾ ನಿಪತೆಂತ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಮಾಸು ಸ್ಲಿಷ್ಯ- 
ಮಾಣಾಯಾ ದಿದ್ಯುಶಃ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಃ ಶಕ್ತೇರಾಯುಧಾತ್ಪ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸನಿತಃ--ಸರ್ವರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ |  ಜೋಷ- ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು | 


ಯೆಸ್ಯ ಶೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಹರಃ--ರಸಾಹರಣಶೀಲನಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಶತೆಂ-ಅನೇಕವಾದ | ಸವಾನ್‌ 


ಆರ್ಹತಿ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸತಂತ್ಯಾ$--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 


ನಸೆಯಲ್ಪಡುವ | ದಿದ್ಯುತಃ--ಹೊಳೆಯುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯೆದೇವನೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ರಸಾ (ದ್ರವ) ಹರಣಶೀಲವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವ (ಬೀಳಿಸುವ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಥೆಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. . | 
Savitri whose radiance merits a hundred acknowledgments, be 


propitiated (by our praises); protect. us from the falling bolts (of uur 


enemies.) 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಉತ ಪರ್ವತಃ 


| | | 
ಚಕ್ರುರ್ಧಾತಾ ದಧಾತು ನಃ 1೩ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಿಸ್ಸುಃ | ನಃ । ದೇವಃ | | ಸೆವಿತಾ | ಚಿಸ್ತುಃ | ನಃ! ಉಶ | ಪರ್ಶತ। 


| | 
ಚಿಕ್ಷುಃ | ಧಾತಾ | ದಧಾಶು | ನಃ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 
ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿಯಾಸುಗ್ರಾ- : 
ಹಕೆಂ ತೇಜೋ ವಾ ದಧಾತು | ಉತಾಫಿ ಚಿ ಪರ್ವತ ಇಂದ್ರಸಹಚೆರಃ ಸರ್ವತಾಖ್ಯೋ*ಪಿ ದೇವೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿಶ್ರುರ್ಪಧಾತು | ಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮತ್ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಚಕ್ಷುರ್ವಿಡಧಾತು ||... | | | | 
ಕ ಡೌ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಿತಾ ದೇವ॥--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ ಚಿಕ್ಷುಃ-ಕಣ್ಣನ್ನು, 
i £9 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದೆಧಾತು- ಕೊಡಲಿ ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪರ್ವತಃ. 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ (ಸ್ನೇಹಿತನಾದ) ಪರ್ವತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನೂ | ನೊ--ನಮಗೆ! ಚಿಕ್ಷುಃ--ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಚೆನ್ಸುಕದೃಸ್ಟಿಯನ್ನು | ದಧಾತು-- 
ಕೊಡಳಿ, ಮ 3.4 
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hm ಹಂ ಯಷ ಜಂ ಜೀ ಹು ಜಿಂ ಚಂ ಹೈಸಜು ಎಂ ಇ “ಹುಂ ಜಂ ಹಂ ಇಂ ಸಸಂ ಸವಾ. ಭಯ ದುರು ರುದ ಟ್‌ ಬ ್ಬ್ಬ್ಲಟ್ಬ್ಬಟ್ಬ ಹ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯೆದೇವನೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ ನರ್ವತಾಖ್ಯದೇವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಧಾತೃವೂ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the divine Savitri grant us sight, may Parvata (grant) us sight; 
may Dhatri (grant) us sight. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 1 | | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಸುಷೇ ಚಕ್ಸುರ್ವಿಖ್ಯೈ ತನೂಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸಂಚೇದಂನಿಜಚೆ ಸಶ್ಛೇನು | 9 || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಚಿನ್ನು! ನಃ! ಥೇಹಿ! ಚಿಕ್ಷುಷೇ | ಚಕ್ಷುಃ | ನಿಂಖ್ಯೈ | ತನೂಭ್ಯಃ। 
ಸಂ! ಚೆ! ಇದಂ|ವಏಿ| ಚ! ಪಶ್ಯೇಮ ಳಗ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋಳ8ಸ್ಮಾಕಂ ಚೆನ್ನುಷೇ ರೂಸೋಷೆಲಬ್ಬಿಕಾರಣಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಚೆಕ್ಚುಃ ಪ್ರಕಾತಕೆಂ 
ತದಾನುಗ್ರಾಹಕೆಂ ತೇಜೋ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಕುರು! ಯದ್ವಾ! ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚೆನಂ || ಚಿಶ್ರುಹೇ ಚೆಸ್ತುಃಸಂಜ್ಞಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯಂ ನಾ ತೇಜೋ ವಾ ಹೇ 
ಸೂರ್ಯೆ ಧೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ! ತನೂಭ್ಯೋಸಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶರೀರೇಭ್ಯ ಸ್ತನಯೇಜಭ್ಯೋ ವಾವಿಖ್ಯೈ ನಿಖ್ಯಾ- 
ನಾಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ಚೆನ್ನುಸ್ತ್ಯದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿಧೇಹಿ | ಯತ ಏವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ಮದೀ- 
ಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಯಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂ ಸಶ್ಯೇಮ! ಸಮೃಗ್ಹ,_ಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ | ವಿ 
ಸಶ್ಯೇಮ ಚ | ವಿವಿಧಂ ಚ ಸನಿಶೇಷಂ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭವೇಮ || | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ) ನ8--ನಮಗೆ | ಚಿಕ್ಚುಸೇ-- ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧೆನಭೂತ | 
ವಾದ | ಚೆಕ್ಷು8-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಢಥೇಹಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | [ಅಥನಾ ಚಿಕ್ಷುಸೇ.. 
ಚಕ್ರುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ] ನ8--ನನಗೆ | ಚೆಕ್ರು&--ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು |, ಥೇಹಿ- ಕೊಡು] 
ತನೂಭೈಃ- ನಮ್ಮ. ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರಲೂ | ನಿಖ್ಯೈ--ಸಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಚೆಕ್ಷುಃ-ಸಿನ್ನ 
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ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಅದರಿಂದ ನಾವು | ಇದಂ ಚ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ! ಸೆಂ ಸೆಶ್ಯೇಮ-.- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೋಡುವಂತಾಗಲಿ| ಫಿ ಸಶ್ಯೇಮ--ನಿನಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಾವು ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ ಯವನ್ನು 
ಕೊಡು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಟುಮಾಡು. ಅಥವಾ ಚಕ್ಷು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು, ಅದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Give sight, Surya, to our eyes; (bestow) sight for the illumination of 
our bodies, 50 that we may look upon and into this (world). | 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

| | | | 
ಬಾನಿ ಜಸ 

ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ತಾ ನಯಂ ಪ್ರತಿ ಸತ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ | 


' | 
ವ ಸಕ್ರಮ ನೃಚಕ್ಚಸಃ ಜಗ 
| ಆ | ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| 
ಸು5ಸಂದೃಶಂ! ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಪ್ರತಿ | ಸೆಶ್ಕೇಮ | ಸೂರ್ಯ! 
ನಿ | ಸಶ್ಯೇಮ ನೃ೯ಚಕ್ಷಸಃ | 8 I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಸ್ಮು ಸಂದೈಷ್ಟಾರಂತ್ವಾತ್ಟಾಂ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪೆಶ್ಯೇಮ! ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ತಥಾ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯ $ರಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನ್ನದಾರ್ಥಾನ್ಸಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ ನಿದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ | ನೃಚಶ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜಂಸಕಾಃ 
ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾ ಭನೇಮ || : | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸೊರ್ಯೆಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಸಂಡೃಶೆಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನ! 
ನಯಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಸಕ್ಕೇಮ-ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು | ನೃಚೆಸ್ಸಸಃ-ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
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೫ 
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ಕ್‌ 








ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಶ್ಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಪೆಶ್ಟೇಮ- ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ| [ಅಥವಾ 
ನೃಚಕ್ಷಸೆಃ- ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಾವು |. ನಿಸೆಶ್ಯೇಮ-- ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆಗೋಣ]. ತ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಾವು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಾ 


ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನಯುಕ್ತ ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we look upon you, Surya; the bright beholder (of all), may we 


look into the things which are visible to mankind. 


mG) ಕೌಯರಾಾಒ............... 


ನೂರ ಐನತ್ತೊಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉದಸಾವತಿ ಷಡೃಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪುಲೋನುಕನಯಾ ಶಚೀ ಸ್ಟಾತ್ಮಾ- 
ನಮನೇನಾಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಃ ಸೈವರ್ಹಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಉದಸಾ ಷಟ್‌ 
ಸೌಲೋನಿಾ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೊಃ ಲಿಂಗಾಪವಗಂತೆವ್ಯಃ || ಆಪ. 
ಸೈಂಬಸ್ತು ಸಪೆಶ್ಚೀನಾಶನೇ ಸೂರ್ಯೋಪಸ್ಥಾನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತನಾನ್‌ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ | 
ಏತೇನೈವ ಕಾನೇನೋತ್ತರೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಠತೇ | ಆಸ. ಗೃ ೯೯1 ಅತಿ! 
ಅತ್ರೈಶೇನೇತಿ ಪ್ರಕೃತಂ ಸಸತ್ಲೀಬಾಧನಂ ಪೆರಾಮೃಶ್ಯತೇ | 


ಅನುವಾದವು ಉದಸೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಲೋಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಪೌಲೋನಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಉದಸ್‌ ಸಟ್‌ ಪೌಲೋಮಿಾ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಶುಸ್ತಾವಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಯು, ಸಸತ್ನಿ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧಾಸರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಗ್ಯ ಹೈಸೂತ್ರದ- ಏಶೇನೈನ ಕಾಮೇ 
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hn” 


ನೋತ್ತಕೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆಪ. ಗೃ. ೯-೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು : 
ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ಲೀಬಾಧನನು ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. | 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ---೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೯ || 
ಅಷ್ಟಕ ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ--೧೭॥. 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 
॥ ಹುಸೀ ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಖಾ ॥ 
| ದೇವತಾ. _ಶಟೀ ಪೌಲೋಮಾ ॥ 

| ಛಂದೆ&. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| SS | | 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾದುದಯಂಂ ಮಾಮಕೋ ಭಗಃ | 


| | 
ಅಹಂ ತದ್ವಿದ್ದಲಾ ಪತಿಮಭ್ಯಸಾಸ್ತಿ ವಿಷಾಸಹಿಃ ॥ ೧ | 


| ಫದಪಾಠಃ ॥ 


sl ಜ್‌ 
ಉಶ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯ! ಅಗಾತ್‌ |! ಉತ್‌! ಅಯೆಂ | ಮಾಮಳಈಃ | ಭೆಗಃ | 


ಅಹಂ | ತೆತ್‌ | ವಿದ್ದಲಾ | ಪತಿಂ | ಅಭಿ | ಅಸಾಸ್ಷೆ | ನಿಳಸೆಸಹಿಃ [1೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಅಸೌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಃ ಸೊರ್ಯ ಉದಗಾತ್‌ | ಉದೆಯಂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಮಾಮಕೋ. 
ಮದೀಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ$*ಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋದಗಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾಮಕೋ 
ಭಗೋ ಮದೀಯಮಿಡೆಂ ಸೌಫಾಗ್ಯಮುಡಗಾತ್‌ | ತೆಡುಡೈತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ಜಾತೆ 
ವತೀ ಯದ್ವಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ವಿದ್ವಲಾ ಲಬ್ಧವತ್ಯೆಹಂ ನಿಷಾಸಹಿರ್ವಿಶೇಸೇಣಾಭಿಭವಿಶ್ರೀ ಸತ್ಯಭ್ಯ- 
ಸಾಕ್ಷಿ 1 ಅಭ್ಯಭೂನಂ ! ಸಸೆತ್ಲೀರಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸಹತೇರಭಿಭನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಇಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಸೆಂ | ಯದ್ದಾ | 
ನಿಷಾಸಹಿಃ ಸಪತ್ಲೀನಾಮಭಿಭವಿತ್ರೀ ಸತೀ ಹಪೆತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ಷಿ! ಭರ್ತ್ಕಾರಮಸ್ಯಭೂನಂ | ಯಥಾ 
ಮಯ್ಯೇವ ನಶೀಕೃತಶ್ಲಿರಂ ವರ್ತತೇ ಶಥಾಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸೌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಈ | ಸೂರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು | ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌. ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ| ಮಾಮಕೆಃ-ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಗಃ--ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಯೆಂ- ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 


ಎ 
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ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಮಾಮಕೋ ಭೆಗೆ8--ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವು | ಉತ್‌ ಅಗಾಶ್‌-- 
ಉದಯಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ] | ತತ್‌. ಉದಯಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು | 
ನಿದ್ಧ AS | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ನಿಷಾಸಹಿಃ--ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅಸಾಸ್ಟಿ- 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಉದಯಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ನತಿಯೆನ್ನೂ 
ನಾನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸೂರ್ಯರೂ ಸದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದಾನೆ. ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯೆರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 


The sun has risen; my good fortune has dawned; I; knowing this; 
have obtained my husband triumphing (over my rivals). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಹಂ ಕೇತುರಹಂ ಮೂರ್ಥಾಹೆಮುಗ್ರಾ ವಿವಾಚನೀ | 
| | 
ಮಮೇದನು ಕ್ರತುಂ ಪತಿಃ ಸೇಹಾನಾಯಾ ಉಪಾಚರೇತ್‌ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಹಂ | ಕೇತುಃ | ಅಹಂ | ಮೂರ್ಧಾ | ಅಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ನಿsನಾಚನಿೀ | 
| | | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಕ್ರತುಂ | ಪತಿಃ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ | ಉಪ ಆಚರೇತ್‌ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹಂ ಕೇತುಃ ಕೇತೆಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ರೀ ಭನಾನಿ | ಅಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ಸರ್ಮೇಷ್ವನಯೆ- 
ನೇಷು ಶಿರ ಇನ ಪ್ರಧಾನಭೊತಾ ಚೆ ಭವಾನಿ | ಜೆ ೀದ್ಗೂ ರ್ಣಾ ಸತೀ ವಿವಾಚೆನೀ ನಿಶೇಷೇಜಿ 
ಪತಿಂ ವಾಚೆಯಿತ್ರೀ ಭವಾನಿ |! ಕ್ಟೊ ್ರೀಧಾನಿಷ್ಟ ಮಹಿ ಪತಿಂ ಮಯಿ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಿಯವಚಿನೆಯುಕ್ತಂ 
ಕೆರೋಮಿಾತ್ಯ ರ್ಥಿಃ। ಸೇಹಾನಾಯಾಃ ಸಸೆತ್ಲೀನಾಮಭಿಭನಿತ್ರ್ಯಾ ಮಮೇನ್ಮನೈವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಂ 
ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪೆತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭರ್ತೋಸಾಚರೇತ್‌ ! ಉಪಾಗಿ ಚ್ಛೇತ್‌ | ನಾನ್ಯಾಸಾಂ ಪತ್ನೀನಾಂ | 
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ಎ ಬಾ ಹಾ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಕೇಶ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹೆಂ-- ನಾನು | ಮೂರ್ಧಾ-- 
ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು ! ಉಗ್ರಾ- ಸಾಹಸಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ವಿನಾಚಿನೀ-- 
ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವವಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ--ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಹವ 
ಇತ್‌ ನನ್ನ | ಕ್ರಶುಂ--ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ |] ಪೆತಿ8- ನನ್ನ ಪತಿಯು | ಉಸಾಚರೇತ್‌-- ನನ್ನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅವನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಆಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಸವತಿಯರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬರಲಿ. 

English Translation 


7 am the banner, I am the head, I am exalted, soothing (my lord); 
my husband must conform to my will, ೩5 1 am victorious over my rivals. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
3೫1 | ee 
ಮನು ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹೆಣೊಆಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ | 


| ಭನ | 
ಉತಾಹನುಸ್ಮಿ ಸಂಜಯಾ ಸತ್ತ್‌ ಮೇ ಶ್ಲೋಕ ಉತ್ತಮಃ |೩(॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಮ ! ಪುತ್ರಾಃ | ಶತ್ರು $ಹೆನಃ | ಅಥೋ ಇತಿ! ನಮೇ! ದುಹಿತಾ | ವಿಂರಾಬ್‌ | 


| 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ತಿ | ಸೆಂ5sಜಯಾ | ಶೆತ್ಯಾ | ಮೇ | ಶ್ಲೋಕಃ! ಉತ್‌$ತಮಃ | a || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಮೈವ ಪುತ್ರಾಸ್ತನಯಾಃ ಶತ್ರುಹಣಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಹತ್ನಾನಾಂ ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಥೋ 
ಅಫಿ ಚ ನೇ ಮದೀಯಾ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ವಿರಾಡ್ಜಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಾ ಭವತಿ| ಉತಾಪಿ ಚಾಹಂ 
ಸೆಂಜಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ನೇತ್ರೀ ಸಪೆಶ್ಚೀನಾಮಸ್ಮಿ! ತಾ ಅಭಿಭವಾಮಿ। ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸತ್ಯಾ ಭರ್ತರೀಂದ್ರೇ 
ನೇ ಮಮ ಶ್ಲೋಕ ಉಸೆಕ್ಲೊ €ಕನೀಯೆಂ ಯಶ ಉತ್ತಮನು ಉದೆ ಚಾ ಶೈಷ್ಟಂ 
ವಿದ್ಯ ತೇ॥ 
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ಮು ಚಾ ಬ ಬೇ ನ ನ ನ ಎಕ್‌ ಹ ಬ ತ ಟ್‌ 
ಕೂ ಹಾರ ಚು ಕರ ಉನ ಹ ನಾಇ ತಾ ಅ ಇಗೊ ಸ ಹಾಸೊ ಗಂ NNER NRE ೯ ೯ ೂರಜಜಜ್ದಾಜಾಜುೈಾರ್‌್‌ರ್ಸ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಬ ಸ್‌ ನನಗ್‌ ಭಾ ಸಮು ಚಾಚ ಸ ಚರ ಸಜನ ಬು ಯಾ ಬದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಮ ನನ್ನ! ಪುತ್ರಾ8- ಪುತ್ರರು | ಶತ್ರುಹಣಿ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
ಅಥೋ ಇದಲ್ಲದೆ! ಮೇ- ನನ್ನ] ಡುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯು | ನಿರಾಟ್‌--ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಸಂಜಯಾ--ನನ್ನ ಸವಶಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಇದ್ದೇನೆ | 
ಪತ್ಯೌ---ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ! ಶ್ಲೋಕಃ ಕೀರ್ತಿಯು | ಉತ್ತೆಮಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನನ್ನ ಪುತ್ರರು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರು, ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಸಮ್ರಾಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಾನು 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಾ ರ ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು) ನನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
My sons are the destroyers of my enemies, my daughter is an empress; 
and 1 am victorious, my fame is most precious to my husband. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಯೇನೇಂಜ್ರೋ ಹನಿಸಾ ಕೃತ್ತ್ಯಭವದ್ದ್ಯುಮ್ಯಿತ್ತನುಃ | 


| | 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇವಾ ಅಸಪತ್ನಾ ಕಲಾಭುನಂ |೪| 
| ॥ ಸಡಪಾಠಃ | | 


| | | | 
ಹ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷಾ ಕೃತ್ವೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ಉತ್‌ $ತಮಃ 


| 
ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಪೆತ್ಸಾ | #01 ಅಭುವಂ |೪| 


:॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇನ ಹನಿಸೇಂದ್ರೋ ಮಮ ಭರ್ತಾ ಕೃತ್ವೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಾಭವತ್‌ ಭವತಿ| ತಥಾ ದ್ಯುಮ್ನಾ! 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶೋಂನ್ಮಂ ನಾ| ತದ್ದಾನುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟತನುಶ್ಚ ಯೇನ ಹವಿಷಾ 
ಭವತಿ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ | ಜಯಾಧಿರ್ಭೆರ್ಭಿವದ್ಧಿ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ! ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಕ್ರ್ಯೆ ಹಮಹಿ ॥ ಕರೋತೇರ್ಲು ಜೋಕಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || ಅತೆ ಏವ ಕಾರಣಾದೆಹಮಸಪತ್ನಾ 8೮ ಶತ್ರುರಹಿತಾ ಖಲ್ಬಭುವಂ | 


ಅಭೂವಂ | ಭಾಂಷಸೋ ಹ್ಹ ಕೈಸ್ಟಃ | 


ಬಾ ಪಾಇ ಚ ಭಯ ಜಾ 1೭ ಜಾ 2 * ೫... 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಡೀವತೆಗಳೇ ! ಯೇನ ಹೆನಿಷಾ-ಯಾನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ |' ಇಂದ್ರ4- ನನ್ನ ಪತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ತ್ರೀ--ಸಾ ಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಅಭವತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ಡ್ಯುಮ್ಮಾ- 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಉತ್ತಮು8-ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ ಇದಂ ಅಂತಹ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸು! ಅಕ್ರಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ | [ಅಥವಾ ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌ ಇಡೆಂ-- 
ಅಂತಹೆ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಕ್ರಿ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು | ಅಸಸೆತ್ನಾ ಕಿಲ. ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


| ನನೋ. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಗಣ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ನಾನು ಸಿದ್ಧಗೊ 


ಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯರ ಕಾಟದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


That oblation, O gods. has been offered by which Indra offering it has 


become renowned and most powerful; I freed myself from my rival wives. 


| ಸಂಹಿತಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಸಪತ್ನಾ ಸಸತೃಫ್ಛೀ ಜಯಂತ್ಯಭಿಭೂವರೀ | 


| | 
ಆವೃಕ್ಸ ಮನ್ಯಾಸಾಂ ನರ್ಜೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಲೇಯಸಾಮಿನ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸೆಸತ್ನಾ | ಸಸತ್ಲೇಫ್ಲೀ | ಜಯಂತೀ | ಅಭಿ೪ಭೂವರೀ | 


ಸಾನು ಬಫಾ ವಾ ೫ನ 


| 
ಆ | ಅನ್ಸಸ್ಷಂ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ | ವರ್ಚಃ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ನೇಯಸಾಂ$ಇವ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸಪತ್ತಾಶತ್ರುಕಾ ಭವಾಮಿ | ಈುತೆ ಇತ್ಯತೆ ಆಹ | ಸಸತ್ತಫ್ನೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ ಅತ 
ಏನ ಜಯಂತೀ ಜಯಂ ಸ್ರಾಸ್ಪವತ್ಯಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭವಿತ್ರೀ || ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಸ್ಟನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ || ಈದೃಶ್ಯಹಮನ್ಯಾಸಾಂ ಸಸತ್ಲೀನಾಂ ವರ್ಚೆಸ್ತೇಜೋ ರಾಜೋ 
ಧನಂ ಚಾವೃಸ್ನಂ । ಆ ಸಮಂತಾಪವೃಸ್ತಂ | ಅವೃತ್ಚಿಷಂ | ಅಚ್ಛೆದಂ || ವ್ರಶ್ಚೇರ್ಲುಜ್ಯೂದಿತ್ತ್ವಾದಿಡಭಾವೇ 
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ತೋ ತಾ ತುಂ ಎಜು ಚಂ ಚು ಚಹಾ ಚಾ ಸಸ ಹಾ ಹಾಚು ಖಂಡು ಗ. 


ಸಂಯೋಗಾದಿಲೋಸೇ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಸ್ಲೇಯೆಸಾನಿವಾಸ್ಥಿರತೆ- 
ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯೆಥಾ ಧನಮಸ್ರೆಯೆತ್ನೇನ ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ತೆಥೇತೈರ್ಥಃ | ಸ್ಥಿರಶಜ್ದಾದೀಯ ಸುನಿ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಥಾದೇಶಃ /| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಈ 

(ನಾನು) ಸಸತ್ಸೆಫ್ಲೀ- ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಜಯೆಂತೀ-- ಜಯೆಶೀಲಳಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ! ಅಭಿಭೂನರೀ--ಆ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸಹತ್ತಾ-ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತಳೆಂದು 
ಅಥವಾ ಸವತಿಯರ ಕಾಟಿವಿಲ್ಲದವಳೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಸಡುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ ನಾನು | ಅನ್ಯಾಸಾಂ - ಇತರ ನನ್ನ ಸವತಿಯರ 
ವರ್ಚಃ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ |  ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಥೇಯಸಾಮಿವ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ತತ್ರುಗಳ 
ಧನವು ಯಾನರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಅವೃಕ್ತ್ಷಂ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ (ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ :ಜಯಶೀಲಳಾಗಿವ್ನೇನೆ. ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರ ಕಾಟನಿಲ್ಲದವಳಾಗದ್ದೇನೆ, ಇಂತಹ ನಾನು ನನ್ನ 
ಇತರ ಸಹತಿಯರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 


Free from rivals, the destructress of rivals victorious triumphant, 
I cut up the brilliance and wealth of the other (wives of Indra) as if it were 
the wealth of (enemies) who do not endure long. 


| 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸಮಜೈಷಮಿಮಾ ಅಹಂ ಸಪಕ್ಕೀರಭಿಭೂನರೀ | 
ಯಥಾಹಮಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ವಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ ೬ 
॥` ಪದಪಾಠಃ ॥ . 
ಸಂ | ಅಜೈಸಂ'| ಇಮಾಃ I ಅಹಂ ಸೂಪೆಶ್ನೀಃ | ಅಭ ಭೂವರೀ 


ಚ | | | 
ಯಥಾ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಯ | ವಿ€ರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ [ಚ ell 
68 | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭನಿತ್ರ್ಯ ಹನಿಮಾಃ ಸಪಶ್ಚೀಃ ಸಮಜೈಷಂ ! ಸಮ್ಯಗಳ್ಯಭೂವಂ | ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಮಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ತದೀಯಪರಿಜನಸ್ಯ ಚೆ ವಿರಾಜಾನಿ ನಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಮಾನಾ ಭನಾಸಿ | ತಥಾ ಸಮಜೈಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್ಥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು| ವೀರಸ್ಯ--ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಚ 
ಮತ್ತು | ಜನಸ್ಯ--ಅವನ ಪರಿಜನರ | ವನಿರಾಜಾನಿ--ವಿಶ್ವಾಸಾದಲೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುವೆನೋ ಆರೀತಿ | 
ಅಭಿಭೂವರೀ--ಸೋಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ |. ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಮಾಃ ಸಪತ್ಲೀಃ--ಈ ನನ್ನ ಸವತಿ 
ಯರನ್ನು | ಸೆಂ ಅಜೈಷಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಳಾದ ನಾನು ಈ ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ಬಾಧಿತಳಾಗಿ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ಪತಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಹರಿಜನರ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿಡ್ಲೇನೆ. 


English Translation . 


Triumphant, I conquered these my rivals so that I might rule this 
hero and his people. 
| ; ಖೆ 
ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ತೀವ್ರಸ್ಕೇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚಂ ನನಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ಯೆ ಪೂರಣಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯ ಸಂಚ ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತಿ ತೀವ್ರಸೋಮಾಖ್ಯ 
ಏಕಾಹ ಇದಂ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಕೃಸ್ಯ ವೀರಸ್ತೀವ್ರಸ್ಕ್ಯಾಭಿವಯೆಸೆ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನ | ಅ. ೯-೭1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಆಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ*ಷ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಾಹೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 1 ಐ. ಆ. ೫-೧-೧1 
ಇತಿ ಗ 

ಅನುವಾದವು-- ಶೀವ್ರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ `ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ಪೂರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೆ ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಎಂದು 


ಆ ಯರ ಹ kn ್ಪ್ಚ್ರ mee a TE el MBs po Mme Ms mn 


ಅ. ೮. ಅಲ. ವ. ೧೮.7] | ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ . 1075 . 


ರ್‌ ತ ಬಂತೊ 








ತ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಕ್‌. ರಾನ್‌ ನ್‌್‌, ಮಾಟ ಬ್ಬ. 





ಹೇಳಿರುವುದು. 'ತೀವ್ರಸೋಮವೆಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶೆಸ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ:ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ ಕ್ಸ ಸ್ಯ ನೀರಸ್ತೀ-. 
ವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯೆಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷಪ್ಟಿಯ 
ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿರುವುಣೆಂಡು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಅಸ್ಕೆ ಪಾಹೀತಿ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ | 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ | 


| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುನ] ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೇ. ೫ || 
| ಯಸಿ--ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಖಿತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 

ೆ | ಛಂದ8. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತೀವ್ರಸ್ಕ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಅಸ್ಕ ಪಾಹಿ ಸರ್ವರಥಾ ನಿ ಹರೀ ಇಹ ಮುಂಚ | . 


| | ಹಜ್‌ 
ಇಂದ್ರ ಮಾ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ ನಿ ರೀರಮನ್ತುಭ್ಯಮಿಮೇ 


ಕಾ 


| 
ಸುತಾಸಃ ಎ 
ಇ ॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಕೀವ್ರಸ್ಯ ಸತ ಜಸ್ಟ ಅಸ್ಯ | ಸಾಹಿ | ಸರ್ವ$€ರಥಾ | ಏಿ| ಹರೀ ಇತಿ |! ಇಹ | ಮುಂಚೆ! 


| | | | | 
ಇತ್ರ | ಮಾ | ತ್ವಾ! ಯಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ | ನಿ! ರೀರಮನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಮೇ 1 ಸುತಾಸಃ |೧| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶೀವ್ರಸ್ಯ ಕೀಸ್ಷ್ಮಸ್ಯ ಶಿಸ್ರೆಂಮದಕರಸ್ಯಾಭಿವಯೆಸಃ। ವಯೆ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಭಿಗತಂ 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾಡ್ಯನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ ಚ್ಚ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ಠೀ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾಹಿ! ಪಿಬ॥| ಪಿಬತೇ- 
ಶ್ಪಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತದರ್ಥಂ ಸರ್ವರಥಾ ಸರಣಶೀಲರಘೌ ಹರೀ ಅಶ್ಚಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವಿ 
ಮುಂಚೆ ! ರಥಾದ್ವಿಸ್ಫಜ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮತ್ತೂ5ನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಸ್ಟಾ: ತ್ವಾಂ 


1076 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೦. 








ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯೆಂತು | ನಯೆನೇವ ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ಚದರ್ಥನೇವ ಸುತಾಸಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ವರ್ತೆಂತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಸ್ಯ--ಕೀನ್ಷ್ಣ ವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಅಭಿವ- 
ಯೆಸಃ - ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಸಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಾಹಿ__- ಪಾನಮಾಡು (ಅದ 
ಕಾಗಿ) | ಸರ್ವರಥಾ--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ | ಹೆರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಇಹ--ಈ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಸವಿಪದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚೆ--ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು! ಇಂದ್ರ —ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನ್ಯೇ 
(ನಾನಲ್ಲ) | ಯಜಮಾನಾಸಃ--ಯಜ್ಞ ಮೂಡುವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾ ನ್ನ ನ್ನು! ಮಾನಿರೀರ- 
ಮನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದಿರಲಿ | ತಚ್ಛ್ಯಂ- ಫಿನಗೋಕ್ಯರವಾಗಿಯೇ | ಇವೇ. ಈ ಸೋಮರನಗಳು | 
ಸುತಾಸಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ ನ್ನ 

ಸಹಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರನನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಾ. ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿವೆ. 


Enelish Translation 


Drink» Indra, of this sharp (5012೩-128106 wich is) combined with 
sacrificial food; unyoke here your bay steeds yoked to your swift chariot; let 


no other worshippers detain you, Indra ; these libations are for you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರ, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸುವುದುಂಟು. ಹಾಲುಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ 
ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾ ಶಿರನೆಂದೂ ಜಟ್ಟಿ ನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಏನನ್ನೂ ಬೆರೆಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಬಹಳ ಕ್ತ ಯುತವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನು ಕರೋ 
ಇದನ್ನು ತೀವ್ರ » ಕೀಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. | 
A | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸು ಸ್ತುಭ್ಯವ ಮು ಸೋತ್ವಾಸಸಾ ೦ ಗಿರಃ ಶ್ನಾ ನ್ಯ ಆ ಹೃಯಂತಿ | 


ಅ.೮. ಅ.೪. ವ.೧೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 1077 


ರಗ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಬೂನ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಳಾ” ಸಕ್ಲಾ ಮ್‌ ಣ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಸರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಧ್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ಸಗರ 


| | 9 | | 
ಇಂದ್ರೇದಮದ್ಯ ಸವನಂ ಜುಷಾಣೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ವಾ ಇಹ ಸಾಹಿ ಸೋಮಂ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಗ್‌ 3 | | | | | 
ನಭ್ಯಂ | ಸುತಾಃ! ತುಭ್ಯಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸೋಶ್ಸಾಸಃ | ತ್ವಾಂ! ಗಿರಃ! ಶ್ವಾಶ್ರ್ಯಾ81 ಆ! ಹ್ವಯಂತಿ! 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಇದಂ! ಅದ್ಯ 1 ಸನನಂ | ಜುಷಾಣಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ |೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥೆಮೇವ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಾಃ ಸೋತ್ಪಾಸ ಇತಃ 
ಸರಮಭಿಸೋತವ್ಯಾತ್ಹ ತುಚ್ಛ ಮು ತ್ವದರ್ಥನೇವ!| ಸುನೋತೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ 
ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ವ ಆಶು ಶೀಘ್ರಮತಂತ್ಯಃ ಸ್ರೆವರ್ತಮಾನಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೆಶ್ಚ ತ್ವಾನೇವಾ 
ಹೃಯೆಂತಿ! ಆಕ್ರೋಶಯಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇದೆಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕಂ ಜುಷಾಣ॥ 
ಸೇನಮಾನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ದಾಳ್ಸ್ಮಾತಾ ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ! ಪಿಬ | 


||/ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರ | ಸುತಾಃ ಈಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಇಲ್ಲಿವೆ | ಸೋತ್ಪಾಸ8--ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ಉ- ನಿನಗಾಗಿ 
ಯೇ! ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಃ- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಆ ಹೃಯೆಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅದ್ಯೆ-- ಈಗ | ಇದೆಂ ಸವನಂ-.- 
ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಕರ್ಮನನ್ನು | ಜುಷಾಔ8--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ನೀನು |! ಇಹ-ಶಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ. ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಕೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | ಈ 
English Translation. 


For you are the libations that have been poured out; for you are those 


which are to be poured out; you do our quickly uttered praises invoke; 


1078 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೬೦. 


ಸ 
NE ಸ್‌ ಸಕ TR ಎಂದ್‌ ಇ್‌ ಜಾರ್‌ ಸರಾ. ಇರ್‌ ರ್‌ ಸಷರ್‌ತಾಷೌ 





ರಾಕ್‌ ಗಾ ಒಳ ಇ” ಇತ್‌ ಅ ಇ. ಭ್‌ ಇಟ್‌ ಭ್‌ ಕೀಳ 


Indra, you are cognizant of all things; Maing pleasure in this present sacri- 
fice drink the Soma here. ಹ ಈ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಶ್‌ 
ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ ಸರ್ವಹೃದಾ ದೇವಕಾಮಃ 


| 
ಸುನೋತಿ | 


| 1 | | 
ನಗಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪರಾ ದದಾತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿಚ್ಚಾರುವುಸ್ಕೈ ಕೃಣೋತಿ llall 


|| ಪದಪಾಠ॥ | . 
| | So | 
ಯೆಃ | ಉಶತಾ | ಮನಸಾ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಸರ್ವಃಶೃದಾ | ದೇವ*ಕಾಮಃ | ಸುನೋತಿ | 
| | | | | ತ್ತ | 
ನ! ಗಾಃ! ಇಂದ್ರಃ! ತಸ್ಯ | ಸರಾ | ಪದಾತಿ| ಪ್ರೆಳಶಸ್ತೆಂ | ಇತ್‌ | ಚಾರುಂ! ಅಸ್ಕೈ ! ಕೈಣೋತಿ!॥! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೆ ಉಶತಾ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಸರ್ವಹೃದಾ | ಸರ್ವಮನಿಕಲಂ ಹೃಡಯೆಂ ಯೆಸ್ಕ! ಯದ್ವಾ! 
ಸರ್ನೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಹೃದಯೇನ | ಸಾಮರ್ಶ್ಯಾನ್ಮತ್ಕರ್ಥೊೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹೈಜೆಯೆವತಾ ಮನಸಾಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯಜಮಾನ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿ- 
ಸುಣೋತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾನ ಸೆರಾ ದದಾತಿ | ಪರಾದಾನಂ ವಿನಾಶಃ | ನಿ ನಿನಾಶ- 
ಯತಿ | ಅಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅತೆ ಏವ ಪ್ರೆಸಶ್ತಂ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪ್ರೆಶಂ- 
ಸನೀಯನೇನ ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಕಾಮಃ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ |, ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಶತಾ.. 
ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ |. ಸರ್ವಹೃದಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾದ |. ಮನಸಾ-- 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನವನ್ನು | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುವನೋ |: 
ತಸ್ಯ.೮. ಯಜಮಾನನ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! ನಹೆರಾ ಡೆದಾತಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಜೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಾರುಂ--ಶೋಭನವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಇತ್‌. 
ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಧನವನ್ನೆೇ | ಕೃಣೋತಿಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ' | 
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| ಭಾಪಾರ್ಥೆ | 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಹಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಕಕ ಮತ್ತು 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ ಶೋಭನವೂ ಆದ ಧನನನ್ನೇ ಒದಗಿಸಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


He who devoted to the deity with a willing mind offers the Soma 
to him with all his heart, Indra does not destroy us cattle, but gives him 


beautiful excellent (wealth). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭವತ್ಯೇಷೋ ಅಸ್ಯ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ರೇವಾನ್ಸ ಸುನೋತಿ 


| 
ಸೋಮಂ | 


| | | | 
ನಿರರತ್ತೌ ಮಘವಾ ತಂ ದಧಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಹಂತ್ಯನಾನುದಿಷ್ಟಃ ೪1 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಅನುಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಭವತಿ | ಏಷಃ | ಅಸ್ಯ | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ ರೇವಾನ್‌ | ನ |:ಸುನೋತಿ | ಸೋಮಂ | 


| 
ನಿಃ | ಅರತ್ನಾ | ಮಘವಾ | ತಂ! ದಧಾತಿ ಬ್ದ ್ರಹ್ಮದ್ಧಿ ಸಃ | ಹಂತಿ | ಅಸಸುಂದಿಷ್ಟ! Mel 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೈಷ ಇಂದ್ರೋಂನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ದೈಷ್ಟಿಗೋಚೆರೋ ಭವತಿ ಯೋ ರೇನಾನ್ಮನ- 
ವಾನೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ | ಮಫಘವಾ ಧನೋಷೇತೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನನುರತ್ನೌ ಹಸ್ತೇ ನಿರ್ದಧಾತಿ ಭಯಾನ್ಸಿಕ್ಕ ಷ್ಯ ಧಾರಯೆತಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಧೃತ್ವಾ ಚಾನನುದಿಷ್ಟಸ್ತೇ- 


ನಾನುಕ್ತೋತಸ್ರಾರ್ಥಿತೆ ಏವ ಸನ್ಫ್ರ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷ್ಟ್ಯಇೃತ್ರೂನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ರೇವಾನ್‌-_ ಧೆನವಂತನಾದ ||. ಯೆ8_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |, ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ-.- ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏಷ 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅನುಸ್ಸಸ್ಛ8-- ಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾರೆ! ಮಫುವಾ--ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ತ್ಸು | 
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ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರತ್ನ್‌--ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ| ನಿ ದೆಧಾತಿ-ಸ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) |  ಅನನುದಿಷ್ಟಃ-- ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗದಿದ್ದರೂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹೆಂತಿ--_ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಧನನಂತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಧನವಂತವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೇಷಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. | 
| English Translation. 
He is mindful of him who, as a rich man, offers Soma to him; 
possessed of riches (Indra) holds him in his hand, and unsolicited destroys 
(his enemies) who hate the Brahmin. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ತ್ಹೋಸಗಂ- 
ತವಾ ಉ | ೬ 
ಅಭೂಷಂತಸ್ತೇ ಸುಮತ್‌ೌ ನವಾಯಾಂ ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶುನಂ 


| 
ಹುವೇಮ ಜ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| (4 | | 3141 1 
ಅಶ್ವ5 ಯೆಂತಃ | ಗಮ್ಯಂತೆಃ | ನಾಜಯಂತಃ | ಹನಾಮಹೇ ತ್ವಾ | ಉಪ್ತಗಂತನೈ | ಊಂ ಸಿ I 


| 
ಆ5ಭೂಷಂತಃ | ಶೇ! ಸುಂಮತ್‌ೌ | ನನಾಯಾಂ।| ವಯಂ। ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಶುನಂ | ಹುನೇಮ॥ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಹೆರ್ನಣೀಂದ್ರಾಯೆ ಶುನಾಸೀರಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತೈ- 
ಸಾಶ್ವಾಯಂತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ ಶುನ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯಾಪಿ ಹವಿಷ ಇಯೆನೇವ 
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| ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಶ್ಚಾಯೆಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ನಾಜಯೆಂತೆಃ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘುವಾನ- 


ಮಿಂದ್ರೆಂ | ಆ. ೨-೨೦1 ಇತಿ | | 

ಅಶ್ವಾಯಂತೋತಶ್ವಾನಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಕೈಚೈಶ್ವಾಘಸ್ಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೩೭1 ` ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | 
ಗನ್ಯಂತೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ॥ ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆ ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ನಾಜಯಂತೋ; 
ಗ್ಲೀನ್ವಾಜನೇನ ಶೂರ್ಪಾದಿನಾ ಸ್ರಜ್ವ್ಜಲಯೆಂತಃ!! ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಣಿಜಿ ನೋ ವಿಧೂನನೇ | 
ಪಾ. ೭-೩-೩೮ | ಇತಿ ಜುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆತೆರ್ಯದುಪೆದೇಶಾಲ್ಗಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ 
ಶಪತ್ಹ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮಶ್ಕೇ ತತೋ ಣಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪರ ಆಹ | ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ | ತದಾನೀಮವಗ್ರೆಹಾಭಾವಸ್ಪರೌ ಛಾಂದಸಾೌ ದ್ರಷ್ಟನ್ಕ್‌ | ಏನಂಭೂತಾ ವಯಂ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮುಪೆಗಂತೆನಾ ಉಹೆಗಂತಶುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಗೆಮೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ತನೈ ಚಾಂತಶ್ಚ ಯುಗಪದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃೃತಿಸ್ವರತ್ವ- 
ಮುತ್ತೆರಸಡಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ |! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ8| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನನಾಯಾಮಭಿನವಾಯಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಯಾಂ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಬುದ್ಧಾನಾಭೂಷಂತ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭನಂತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ಯದ್ಧಾ 1 ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೂಷಯಂತೋಇಲಂಕುರ್ವಂಕಸ್ತೆವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಕೆರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ |! ಆಹ್ಚಯೇಮ /| | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಶ್ವಾಯೆಂತೆಃ- ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಗವ್ಯಂತಃ-_ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಾಜಯಿಂತೇ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೀಸಿ ಉರಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ನಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು |  ಉಸೆಗೆಂತನೈ ಉ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇ:ದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನನಾ- 
ಯಾಂ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಸುಮತೌ-- ಶೋಭನವಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಭೂಸೆಂತೆ 
ಇರುತ್ತಿರುವ (ಅಲಂಕಾರೆಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಇರುವ) | ನವಯೆಂ -ನಾವು| ಶುನಂ- ಸುಖಕರವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹುನೇಮ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || . 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಪ್ರಾಯರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದೇವೆ. ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Wishing for horses, for cattle, for food, we invoke you; Indra; that 
you may come; abiding within your new favour we invoke you Indra, 


the giver of happiness, 
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ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ ವೆಂಬ ಹೃದಯರೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು (Consumption) 
ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಪಕೋಮಾದಿಗಳ್ಳಿ ದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಖುಗ್ದಿಧಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷೇತಿ ಯಸ್ಸಾಾಣಮಸೆಕರ್ಷತಿ | ॥ ೮೨ || 

ಸಮಿಷ್ಟಮಗ್ಗಿಂ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯೇನೈವ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತಮಾಜ್ಯೇ ನಿನಯೇತ್ಸಂಪಾತೈತ್ಚ ಸೆಯೆಃ ವಿಜೇತ್‌ Il ೮೩ |) 

ಸಂಪಾತೆಭಾಜನೇ ಸರ್ಪಿಶ್ಚೂರ್ಣಂ ಶತ್ರ ನಿಧಾಸಯೆಃತ್‌ | 

ತತ್ರಾಸ್ಕೆ ಭೋಜನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾನೀಯಂ ಚಾನುಮಂತ್ರಿತೆಂ ll ೮೪ || 

ಖಾದಿರಾಣೆ ತು ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೊರ್ಣಂ ಕೈತ್ವಾ ಸಹಾಂಬುಭಿಃ | 

ಸಾಧಯಾತ ರಸಂ ಚೈಷಾಂ ಮಧ್ವಾಜ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪಿಬೇತ್ಸೆಹ || ೮೫ || 
| ಮುಂಚಾನಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷೇತಿ ತತ್ರ ತೆತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ಯೆಕಾಾಅಮಸೆಕರ್ಷತಿ ಶರೀರಾತ್ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ || ೮೬ || 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೪ ಶ್ಲೋ ೮೨-೮೬) 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೊ:ಮಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವು (ಕ್ಷಯರೋಗವು) ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆಜ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕುು. ಹೋಮಶೇಷವಿರುವ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ನಿಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನವಾಣಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದ 
ಚೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಯಿದು ಆ ರಸವನ್ನು ಮಧು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ಕಾ 
ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಸುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಷ. 
ರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ "೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
 ಯಕ್ಷ್ಮಪರಿಹಾರಕವಾಗಿರುನುದು. . 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 

ಮುಂಚಾಮಾತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಸ್ಮನಾಶನಾಖ್ಯಸ್ಥಾರ್ಹಂ।! 
ಅಂತ್ಯಾನುಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನಾದೇಶೇ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। 
ಮುಂಚಾಮಿ ಸ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯೋ ಯಶ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯಸ್ಸ್ಮಪ್ನುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಬಿತಿ!| ಹೃದಯರೋಗ.- 
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ಗಾರ್‌: 


ಪ್ರಮುಖಸ್ಯ ವ್ಯಾಧಿಜಾತೆಸ್ಕೋಪಶಮನಾರ್ಥಮನೇನೆ ಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತೆನ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ! 
ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಕೆ ಯೆಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತೆಸ್ಯೆ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯ 
ಕಮಿಶ್ಶೇಶೇನ | ಆ. ಗೃ- &-೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಕಈಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ದೆಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನಿೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಟು ಶಾ 
ಮುಂಚಜಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಸೆಶ್ಯೋ ಯಸ್ಷನಾಶನೋ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಪ್ಪುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹೈದಯರೋಗಫೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನ ವ್ಯಾಧಿಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮವಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಯ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂ 
ಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀನನಾಯೆ ಕಮಿತ್ಯೇಶೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೩-೬-೪೫) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. i | 


ಸೂಕ್ತ---೧೬೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ- ೧೯ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಸೆಂಖೈೆ--೫ ॥ 

| ಖುಷಿಃ. .ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಜಾಖಲ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ... ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಫ್ನುಂ | 

|| ಛಂದಃ. .೧-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 1 
NEN ತ್ವಾ ಹನಿಸಾ ಜೀವನಾಯೆ ಕಮುಜ್ಞಾತಯಕ್ಸ್ಯಾದುತ Sali. | 
§ ಯಕ್ಸ್ರಾತ್‌ 1 
ಗ್ರಾಹಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ಯದಿ ನೈತದೇನಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರ ಮುನುಂಕ- 
ಮೇನಂ ॥ಂ॥ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | » 
ಮುಂಜಚಾನಿ | ತ್ವಾ | ಹನಿಷಾ | ಜೀವನಾಯ | ಕಂ! ಅಚ್ಚಾ ತ€ಯಸ್ಸ್ಮಾಕ್‌ | ಉತೆ ರಾಜ5ಯೆಸ್ಟಾತ್‌| 
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ತ ಯ ಯು ಭಯ ದ ಯ ಯ ಯ ದ ಬಯ ಯ ಯುಂ ಯಾ ಯ ಬ ಯಂ ನನ್‌ ಸುತ್‌ ಸದ್‌ ಬ್ಲ ಸ್ಯ add 





° | | | 
ಗ್ರಾಹಿಃ1 ಜಗ್ರಾಹ | ಯದಿ! ನಾ! ಏತತ್‌ | ಏನಂ | ಶಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆ! ಮುಮುಕ್ತಂ! 


“ny ಅರಳ  ಚಂಯಖ್ಛ 


ಏನೆಂ ಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯೆಶ್ಸ್ಮಾಭಿಭೂತೆ ಹವಿಷಾನೇನ ಚೆರುಣಾ ಸಾಧನೇನ ಹೋನೇನ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಜ್ಞಾ ತಯೆ- 
ಸ್ಮೂತ್‌ 1 ಅಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಇತ್ಯಪ್ರೆಜ್ಞಾತಃ ಶರೀರಗತೋ ರೋಗೋಇಜ್ಹಾತೆಯಕ್ಷ್ಮಃ | ತಾದೃಶಾ- 
ದ್ರೋಗಾನ್ಮುಂಚಾಮಿ | ನಿಶ್ಲೇಷಯಾಮಿ | *ಮರ್ಥಂ |! ಜೀವನಾಯ ಕಂ ಜೀವನಾರ್ಥಂ! ಇಹ 
ಲೋಕೇ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಮಿತಿ ಪೊರಕ8| ಉತಾಪಿ ಚ ರಾಜಯಕ್ಶಾತ್‌ | 
ಯೆಕ್ಸ್ಮಾಹಾಂ ರಾಜಾ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗೋ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ8॥ ರಾಜದಂತಾದಿತ್ತಾದುಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯೆ ಸೆರನಿಪಾತೆಃ | 
ಸಾ. ೨-೨-೩೧ || ತೆಸ್ಮಾದಪಿ ತ್ವಾಂ ಮುಂಚಾಮಿ | ಯದಿ ನಾ।ಯೆದಿ ಚೈತದೇತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯ ಏನಂ 
ವ್ಯಾಧಿತೆಂ ಪುರುಷಂ ಗ್ರಾಹಿರ್ಗ್ಗಹಣಶೀಲಾ ಗ್ರಹರೂಪಾ ದೇವತಾ ಜಗ್ರಾಹ ಗೃಹೀತೆವತೀ ತಸ್ಯಾ ದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏನಂ ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತೆಂ! ಪ್ರಮೋಚೆಯತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಶ್ಟೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದ ನೀಡಿತನಾದವನೇ) ಹವಿಷಾ ಚರುನೊದಲಾದ ಹೋಮಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ | ತ್ಹಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವನಾಯ ಕಂ-- ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಜ್ಞಾತೆಯ ಕ್ರ್ಯಾತ್‌-- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಯಕ್ಷ ರೋಗದಿಂದ (ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ) | 
ಮುಂಚಾಮಿ--ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪಾರುಮಾಡುಕ್ತೇನೆ) | ಉತ --ಮತ್ತು | ರಾಜಯೆಸ್ಕಾತ್‌ 
ಉಗ್ರಕರವಾದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯದಿ ವಾ. ಒಂದು ವೇಳೆ! ಏತತ್‌. ಈ: 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ-- ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗ್ರಾಹಿ8- ಹಿಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ವ್ಯಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು | ಜಗ್ರಾಹ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ರಿ€--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | 


ತಸ್ಯಾ8--೮ ನ್ಯಾಧಿಯ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತಂ-- ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) ಕೋಗಪೀಡಿತನೆೆ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ 
ವೆಂಬ ಉಗ್ರತರವಾದ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರೋಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 
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English Translation 


By means of the oblation I set you free to live safe from undeveloped 
cnsumption and from royal consumption; and if the seizer have already 


seized him, then do you, Indra and Agni, set him free. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅಜ್ಞಾತಯಸ್ಟ್ರಾತ್‌.. ಕ್ಷಯರೋಗವು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಧಿಯು ಉಲ್ಬಣವಾದಾಗ ಆದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿದ ಪ್ರಥಮ 
ಹೆಂತಗಳಲ್ಲಿ (Early Stages) ಇದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಅಜ್ಞ್ವಾತಯಕ್ಷ್ಮ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುಣಪಡಿಸ 
ಬಹುದು. ವ್ಯಾಧಿಯು ಬಲಿತು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವು. ಕಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ರೋಗವು ಪುರುಷಯತ್ನ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಅನುಗ್ರಹಮಾ ಡಿ ಸರಿಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು' 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧುನಿಕವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. | 

ರಾಜಯ ಕ್ಷ್ಮಾತ್‌-- ಅತಿದಾರುಣನಾದ ಕ್ಷಯರೋಗ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ರೋಗವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ತೀವ್ರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಂತವು... ಅಥವಾ ಯಕ್ಷರೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರನ್ರೀಕನನಲ್ರ ರಾಜಯ್ಯ ದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಷರೋಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವು ಖಗ್ಗೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೋಗದ ಹಾವಳಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಿ 


ಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | | | | 
ಯದಿ ಕ್ರಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ಸರೇತೋ ಯದಿ ಮೃತ್ಯೋರಂತಿಕಂ ನೀತ 
ಏವ | 
| | | 
ತಮಾ ಹರಾಮಿ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥಾದಸ್ಪಾರ್ಷಮೇನಂ ಶತಶಾರದಾಯ 1೨॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 | | 
| | | | 
ಯೆದಿ | ಕ್ರಿತಆಯುಃ | ಯೆೈದಿ | ವಾ | ಸೆರಾಇಇತಃ | ಯದಿ | ಮೃತ್ಯೋಃ | ಅಂತಿಕಂ | ಇತಃ | ಏವ 


| | | | | | | 
ತೆಂ| ಆ! ಹರಾಮಿ | ನಿ;5ಯತೇಃ | ಉಸೆ€ಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ಸಾರ್ಷಂ | ಏನಂ | ಶತಳಶಾರದಾಯ 16€॥ 
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NN RN NE RN ರ ಗ ಯುದ ರ್‌ ಬನ, 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದಿ ಸ ರೋಗಗ್ರಸ್ತಃ ಸ್ರಕಾಯುಃ ಕ್ರೀಣಾಯುರ್ಭವತಿ ಯದಿನಾ ಸೆರೇತೋ$€ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ತ್ಸರಾಗತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಚ ಮೃತ್ಯೋರ್ನೈವಸ್ಟತಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ನಿಕಟಂ ನೀತೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏವ 
ಭವತಿ ಏವಂಭೂತೆಮಪಿ ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿರ್ಯತೇಃ ಪಾಹಪದೇನತಾಯಾ ಆಯುಷಃ Plies 
ಉಪೆಸ್ಥಾದುಪೆಸ್ಥಾನಾದಾ ಹರಾಮಿ | ಆನಾಯೆಯಾನಿ | ಅವರ್ಶೆಯಾಮಿ | ಅಹೃತ್ಯ ಚೈನಂ ಶತೆಶಾರ- 
ದಾಯೆ ಶತಸೆಂವತ್ಸರಜೀನನಾರ್ಥನಮುಸ್ರಾರ್ಸಂ | ಪ್ರೆ ಬಲಂ ಕರೋಮಿ || ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲನಯೋಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನು) ಯೆದಿ-. ಒಂದುವೇಳೆ |. ಸ್ಲಿತಾಯು&-- ಕೃತನಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದಿ ವಾ--ಅಥವಾ | ಸರೇತಃ--ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯಡಿ 
ಚೆ ಅಥವಾ | ಮೃತ್ಕ್ಯೋಃ--ಮೃ ತ್ಯುವಿನ | ಅಂತಿಕಂ--ಸಮಿಾಸ ಸಕ್ಸ | ನೀತ ಏವ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿದ್ದರೂ . 
ತೆಂ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | PANS ನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪದೇವಶೆಯ | 
ಉಸಸ್ಥಾತ್‌. _ಸಮಿಸಾಸದಿಂದ (ತೊಡೆಯಿಂದ) | ಆ ಹರಾಮಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನ (ಅನಂತರ) | ಏನಂ- 
ಆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಯ--ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಸ್ಸಾರ್ಹಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಕ್ರಯರೋಗಪೀಡಿತದಾದ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೇಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿ ಸಾಯುವ 
ಸ್ಥ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂೂ ಅಥವಾ ಮ )ತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬೇಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಸ 
ವತ್ತ ಸೇರಿದ್ದ ರೂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು bald ಪಾಸದೇವತೆಯೂ ಆದ ನಿರ್ಯತಿಯ ಉಪಸೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೀನೆ ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


1 he be of wasted life, or already dead, or be come to the verge of 
death; 1 bring him back from the lap of Nirriti; I have made him strong 
enough to live for a hundred years. | 

1 ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿರ್ಯತೇಃ ಉಸೆಸ್ಥಾತ್‌--ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಸದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಗೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದು ನಿರ್ಯತಿಯ ಉಪಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಮರಣಶಯ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿರುವುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾ ಿರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಯ: ಸೆಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 272ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಜ್‌ | 4 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ರೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷಾಹಾರ್ಷಮೇನಂ | 


| | | | | 
ಶತಂ ಯಥೇಮಂ ಶರದೋ ನಯಾತೀಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ಪಾರಂ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


MR | | 
ಸಹಸ್ರ; ಅಕ್ಷೇಣ | ಶತೇಳಶಾರದೇನ | ಶತ್ತಆಯುಷಾ | ಹನಿಸಾ| ಆ | ಅಹಾರ್ಹಂ | ಏನಂ | : 


| | | | | | ಕ 
ಶತಂ | ಯಥಾ | ಇಮಂ | ಶರದಃ | ನಯಾತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದು85ಇತಸ್ಯ | ಸಾರಂ ೩a 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ |! ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಚೆಕ್ಸೂಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಫಲತ್ವೇನ ನಿದ್ಯಂಶೇ 
ತತ್ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸತ್ಥ್ಯೆಶ್ಲೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ || ಶರದಃ ಸಂಬಂಧೀ ಶಾರದ 
ಸಂನತ್ಸರಃ | ಶತಂ ಶಾರದಾ ಯೆಸ್ಯೆ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ || ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಅತ 
ಏವ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತಶ್ಸರಪೆರಿಮಿತಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಫಲಭೂತಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೇನ ಹವಿಷಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಇಂದ್ರಃ | ತೇನ ಶತಶಾರದೇನ ಶರದಾಂ ಸಂವತ್ಸೆರಾಣಾಂ ಶತಸ್ಯ ದಾತೃತ್ತೇನ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ತ್ರಾ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷಾ ಕೆರಣಭೂತೇನ ಏನಂ ಯೆಕ್ಸ್ಮಗೃಹೀತಮಾಹಾರ್ಹಂ | 
ರೋಗಾದನೈಷಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣೇಮಂ ಪುರುಷಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಸೆಂವತ್ಸರಾನ್‌ | ಅತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂಶಂ ಕಾಲಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ದುಃಖಸ್ಯ 
ಪಾರಮನಸಾನಂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಂ ನಯಾತಿ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಹಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
/ 


ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಇಮಂ- ಈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶರದಃ ಶತೆಂ-- ನೂರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರ್ಯಂತರ | ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಸಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹುರಿತಸ್ಯ--ದುಃಖದ | 
ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಗೆ | ನಯಾತಿ-- ಒಯ್ಯುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ--- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಥವಾ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಸಾವಿರಾರು ಫಲಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಶಶಾರದೇನ-- 
ನೂರುಸಂವತ್ಸರ ಅವಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಯುಷಾ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಹನಿಷಾ-- ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿಶನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಹಂ-- 
ಕೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥೆ |! 

ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಪುರುಸನನ್ನು ನೂರು ನರ್ಷಗಳೆ -ವರಿಗೆ ದುಃಖರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾನಿರಾರು ವಿಭ ಆರೋಗ್ಯಾಧಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಧಿರಾಹಿಶ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವಕೆಗೆ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಸೆಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಈ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಸೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ರೋಗರಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

] have rescued him with an oblation having ೩ thousand eyes, confe- 
rring a hundred years, giving life for a century, so that - Indra may condnct 
him beyond all harm for a hundred years. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 

ಸಹಸ್ರಾ ಸ್ಲೇಣಿ- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಅಪರಿಮಿತ; ಅಸ್ಸಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಎಂದಕೆ ಉತ್ತಮಫಲಗಳು. ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಪನಿರ್ಹೋನುದಿಂದ ಸಾನಿರಾರು 
ಉತ್ತಮ ಫೆಲಗಳ ಪ್ರಾಸ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು | 

ಶತಕಾರದೇನ, ಶತಾಯುಷಾ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
ನೂರು ನರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 
ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಕರತ್ಪಾಲ ಅಥವಾ ಛಳಿಗಾಲ. ಶರತ್ವಾಲಪ್ಪ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವದ್ದು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿ' 
ಸುವ ರೂಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ | 
| | | | | 
ಶತಂ ಜೀನ ಶರದೋ ನರ್ಧೆಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಣ್ಸ್‌ ತನು ನಸಂತಾನ್‌| 
| | I 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹೆನಿಷೇನುಂ ಪುನರ್ದೇಃ॥ 
| | ಷದಪಾಠಃ ॥ | 


| | | | | | 
ಶತಂ | ಜೀವ | ಶರದಃ | ನರ್ಧಮಾನಃ | ಶತಂ! ಹೇಮಂತಾನ್‌ | ಶತೆಂ| ಊಂ ಅಶಿ | ನಸೆಂಶಾನ್‌ | 


| | i | A 
ಶತೆಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ! ಸವಿತಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಶತ(ಆಯುಷಾ |! ಹವಿಷಾ! ಇಮಂ |! ಪ್ರನಃ | ದುಃ | 
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ಸಾರಾ: NT ವಾ್‌ ಬರಾ ರಾಬ್‌. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಯಕ್ಕಾದ್ಧಿಮುಕ್ತ ವರ್ಧಮಾನೋತಹರಹರಭಿನೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಪ್ನವಂಸ್ಕೃೃಂ ಶತೆಂ ಕರಡೆಃ 
ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಸಾಇ್‌ ರದ ತೊ ಇಗ್ತೀನ | ಪ್ರಾಹಾನ್ಹಾರಯೆ॥! ಪೂರ್ವವಡಕ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ [| 
ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂಶರ್ತೂಂಶ್ಚ ಜೀವ ಶತಂ ವಸಂತಾಂಶ್ಚೊ! ಉಶಬ್ಬ8 ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ | ಅಪಿ 
ಚೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ. ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಾಗ್ದಿಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಪಕಿರ್ಬ್ಯಕತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ದೇವಶ್ಚ ಶತಾಯುಷಾ ಶತೆಸಂವತ್ಸ ರಸೆರಿನಿತಸ್ಯಾಯುಷಸೋ ಹೇತುಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ಕರ್ಕೈ- 
ಮಾಹಾ ಸಂತ ಇಮಂ ಜನಂ ಪುನರ್ಮೆಃ | ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಮಃ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೆಯರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು) ವರ್ಧಮಾನಃ-- ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ | ಶತೆಂ ಶರಣೆಃ-_-ನೂರು 
ಶರಠೃತುಗಳವರೆಗೆ (ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಜೀವ ಜೀವಿಸು] ಶತೆಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌-- ನೂರು 
ಹಿಮಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸು | ಶೆಶೆಂ ವಸಂತಾನ್‌-- ನೂರು ನಸಂತಖುತುಗಳು ಕಕೆಯುವವ 
ರೆಗೂ ಜೀವಿಸು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃಡೇವನೂ | 
ಬೃ ಹೆಸ್ಸೆ ತಿ8..- ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೂ ಸಹ | ಶತಾಯುಷಾ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳನರೆಗೆ ಬಡುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪರಿ 
ಮಿತಿಯನ್ನು ಸಚ್ಛೆ ಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಹೆನಿಷಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಶಿಂದ ತ ಪ್ರರಾಗಿ | ಇಮುಂ- ಈ ಕಯರೋಗ 
ದಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಮುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪುನರ್ನುಃ- ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರೆ ನನ್ಮು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು... | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ಷಯರೋಗನಿರ್ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಪುಕುಸನೇ, ನೀನು ದಿನೇ ದಿನೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮ 

ವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳು ಕಳೆಯುವ ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ 


ಗಳ ಕಾಲ ಜೀನಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು ಶಿಮಾತಖುತುಗಳ್ಳು, ನೂರು ನಸಂತಖುಶುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಕಾಲ 
ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ, ಸನಿತ್ಛ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಈ ದೇವಕೆಗಳೆ 


ಲ್ಲರೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯು:ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತೃಪ್ತ ಕಾಗಿ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತ ನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ನದ್ಮು ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀವಿ 


ಸಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
English Translation. 


Regaining your strength, live for a hundred autumns, a hundred 
winters; a hundred springs; may Indra, Agni, Savitri, and Brihaspati, 
(propitiated) by this century-yielding oblation; give this man back (to us) 


for a huudred years. 
69 
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1 ವಿಶೇಷ a | 


ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದೆ: ಶತಂ dics ಶತಂ ವಸೆಂತಾನ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರದೃ ತುವಾಗಲಿ, ಹಿಮಂತಖುತುನಾಗಲಿ, ವಸಂತಖುತುನಾಗಳಿ) ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದರಿ.ದ ಸಂವತ್ಸ ಜಟ ಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ ಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶತಂ ಶೆರೆದೆ ನೂರ ಶರಪೃತು 
ಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇದೆ ಮತ್ತುಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶರಷೆಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶತಂ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಶರಪಃ ಶತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಅಕ್ಷಿಯಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲವು ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳೆಂದೂ ಆದೇ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸೆಂದೂ ಹರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಸಂದಭ ೯ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೂರನರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟೆ (ಸಾಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೂರು 
ಸುನತ್ಸ ರಗಳೆಂಬ ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಖುಷಿಯ, ಶತಂ ಹೇಮಾಂತಾನ್‌, 
ಶತಂ ನೆಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಕ್ತೆರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ; 


ಪ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... 


ಶತಂ ಜೀನ ಶರಜೋ ವರ್ಷಮಾನ: ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತೆಮು ವಸೆಂತಾನ್‌ 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸನಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಸಾ ಹೆನಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ಮಃ ॥ 


ಕತೆಂ ಜೀವ ಕರಡೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಶತೆಮಿಕಿ ತತೆಂ ದೀರ್ಥಮಾಯು- 
ರ್ಮರುತೆ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಶತೆನೇನಮೇವ ಶತಾತ್ಮಾನೆಂ ಭನಶಿ ಶತಮನಂಶಂ ಭವತಿ ಶತೆ 
ಮೈ ಶ್ವರ್ಯಂ ಭವಕಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯಿಃ || 


(ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೩೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ವಿಂಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು- 
ಮರುತ ಏನಾ ವಧ್ವ್ಧಯೆಂತಿ- ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಿರು 
ವನನೆಗೂ ಉಟ ಸನಿಃಶ್ವಾಸ ಸಗಳು 183 ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವಾಯುನ್ರೆ (ಗಾಳಿಯು) ಅವಶ್ಯಕವು. | 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜಾ. ಗಳು(ಗಾಳಿಗಳು) ಈ ಉಚ್ಛಾ ತಸ ನಿಶ್ವಾಸ ಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಆಯುಸ ನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವು. ಶತೆಂ ಎಂದರೆ 44: ಎಂದರೆ ರೋಗಗೃಸ್ತನಾದ ಪುರುಷಫಿಗೆ ಶತಮಾತ್ಮಾನಂ-- ಶರೀರ 
ಪುಸ್ಸಿ ಅಥವಾ ಶರೀೀರಾರೋಗ್ಯನನ್ನು, ಅನಂತಂ ೬ನರಿಮಿತವಾದ ಇತರ ಅನುರ್ಕಲಗಳನ್ನ್ಯೂ ಶತ ಐಶ್ವರ್ಯಂ 
ಅಸರಿನಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತಮಿತಿ ಶತೆಂ ದೀರ್ಥನಾಯುಃ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಚಿಪ್ರಾ ಯನು. ke 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ಇ ೫ | ರ 
ಆಹಾರ್ಸಂ ತ್ವಾನಿದಂ ತ್ವಾ ಪ್ರುನರಾಗಾಃ ಪುನರ್ನವ | 


4 | | | 
ಸರ್ನಾಂಗ ಸರ್ವಂ ತೇ ಚಕ್ಷಂಃ ಸರ್ವನೂಯುಶ್ಚ ತೇಆನಿದಂ | ೫॥ 


| ಪದಡೆಪಾಠೆ। ॥ 
| | | | 
ಆ | ಅಶಾರ್ಷ೯ಂ! ತ್ವಾ | ಅವಿದಂ | ತ್ವಾ! ಪುನ8 | ಆ | ಅಗಾಃ | ಪುನಃ5ನವ | 


| 1 | | (| 
ಸೆರ್ವ€; ಆಂಗ | ಸೆರ್ವಂ 13ೇ | ಚಸ್ಸುಃ! ಸು ! ಆಯುಃ! ಚೆ! ತೇ | ಅನಿಡಂ ॥1೫॥ 


ವು ಬವ ವಚ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವ್ಯಾಢಿಗೃಹೀತ ತ್ವಾ ಶ್ಚಾಮಾಹಾರ್ಷಂ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಪೃತನಾನಸ್ಸಿ | ಅತ ಏವ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನಿದಂ | ಅಲಸ್ಪಿ! ಹೇ ಪುನರ್ನವ ಪುನರಭಿನವ ಪುನರಾಗಾಃ | ಪುನರಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಸಮಾಗಚ್ಚ! ಹೇ 
ಸರ್ನಾಂಗ ಸರ್ವೈರವಿಕೆಲೈರಂಗೈರುಪೇತ ತೇ ತನ ಸೆರ್ವಂ ಚು |! ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ... 
ವರ್ಗಂ ಸಕಲಮವಿದೆಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ತೇ ಶನಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಸೆಂಪೊರ್ಣಮನಿವಂ 1 "ೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ನಾದ ಪುರುಷನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನಷ್ನು | ಆಹಾರ್ಹಂ--ಮೃತ್ಯುವಿಸಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ತ್ಕಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವಿಡೆಂ--ಮಕ್ತೆ ನಡೆದಿದ್ದೇ8ೆ|! ಪುನರ್ನನ--ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ. 
ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸಮನುಷ್ಯನಂತಿರುವ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ | ಪ್ರನಃ ಆಗಾಃ--ಮಕ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಾ| ಸರ್ವಾಂಗ--ವಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನ! ಸರ್ವಂ ಚಸ್ರು8-- ಕಣ್ಣು ನೊಡಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು! ಅನಿದಂ- -ನಡೆದ್ದೇನೆ| ಶ್ರೇ. 
ನನ್ನ | ಆಯುಃ ಚೆ ಜೀವಿತಕಾಲವ್ರ ಅಥವಾ ಆಯು ಪ್ರಮಾಣವು | ಸರ್ವಂ --ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು| 


ಅಫಿಪಂ-- ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿಗ ಸ್ವಪುರುಸನೇ, ಮೃ ಕ್ಯನಿನ ಮುಖದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೆ (ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಂತಾಯಿತು. ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಹೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ನೀನು ಹೊಸಬನಾಗಿ ಎಂದಕ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ 
ಪುಷ್ಟಿವಂತ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ, ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪ ನಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣು ಮೊದ 
ಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಛಿ ಲೋಪಡೋಸಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಆಯು ಃಪ್ರನ ಇಣವು ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 


ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ, 
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SE ತ ಭಾಭಾ ಕಾಕಾ ತ ಸ ಯಯ ಉದ“ ಅ ಜಾ ಅ ಅಚಾ ಅ ಪಚ ಲಾರಾ ನಾರಾ ಬಾರಾ ಸ ಅಾ ಜೋ ಫಾ ಕಾಲಾ ಜೋ ಜಾ 


English Translation 
1 have rescued you; I have found you; come back again, you who are 


young again ; sound in body, I have obtained for you all your senses, your 


whole life. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರ-- 

ಊಧಳರೇಖಾ ಪ್ರೆ ದಹಂತೇ ನಿಷ್ಣುರಿಮಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವತಂ ಜುಷೇಥಾಂ | 

ಮಹ್ಯಂ ದಧಾನಾ ಉಪ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ || ೧೫ || 

ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಕಾಲಕ್ಕೆ - ಏದಲೇ ಗರ್ಭಸ್ರಾನ(ಗರ್ಭಪಾತ) ವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೩೦೦%) ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಸ್ರಾವವುಂಭಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಗ್ವಿಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಃ ಸ್ರಮಾಯೇತೆ ತೆತ್ರಾಗ್ಸ್‌ ಜುಹುಯಾದ್ಧವಿಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿಃ ಸಂನಿದಾನ ಇತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಯಥಾವಿಧಿ | 6೭ || 
ಆಜ್ಯಶೇಸೇಣ ಚಾಭ್ಯಜ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀ ಪ್ರೆಸನೇತ್ತತಃ। | 
ವಿಬೇದೇವಾಜ್ಯಶೇಷಂ ತು ಜೀನಂಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಶೇ | ೮೮ || 
ಜಾತಾನಿ ಚೇತ್ರ್ರಮಾಯೇರನ್ನಾ ಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾನುಮಂತ್ರಿತಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿರಿತಿ ಹುತ್ಪಾ ಸಂಸಾತಾನ್ನಿನಯೇನ್ಮಣೌ | | ೮೯ || 
ಮಣಿಂತು ತ್ರಿವೃತಿ ಸೂಶ್ರೇ ವಾಸಯೇದ್ವಾಸೆಸಾ ಸೆಹ | 

ನ್ಯಗ್ರೋಧಶುಂಗೆಯಾ ತತ್ರ ಶುಕ್ಸೆಲೋಹಿತನೇಸ್ಟಿತಂ ॥೯೦॥ 
ತೆಂ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಯುತೇನಾಥ ಅನುಮಂತ್ರ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಸಾತೈರಯುತೇನೈನ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಚೆ ಸಂಸ್ಕುತಂ lol 
ಉಸೆರಿಷ್ಟಾಚ್ಛೆ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ತಾವದೇವಾನುಮಂತ್ರೆಣಂ | 

ಸರ್ನೈಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೈತ್ಚೈತೆಜ್ಜ ಸೇದಭಿಹುತೆಂ ಮಣಿಂ | ೯೨॥ 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯೇನ್ನಾರೀ ಪ್ರಯತಾ ಗರ್ಭಿಣೇ ಸತೀ | | 
ತ್ರತೀಯೇ ಗರ್ಭಮಾಸೇ ತು ನುಣಿಮೇತಂ ಸಮಾಸೆಜೇತ್‌ | €೩ || 


ಪುಷ್ಟ್ಯಂತೀ ಶರಡಂ ನಾರೀ ಗೌಃ ಸನತ್ಸಾ ವಸೇದ್ಯಥಾ | 
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ರಾಕಾ ಭು ಡು ಹುಡು ಜಾ ಜು ಬ ಹಚಚ ಜು ರಗ್‌ ಛಂ ಚಾನು ನಲ್‌ ಸಾಗಾ ಭಾ ಚಾ ಜಾ ಎಂ ಭಾ ಜಾನೀ 





ಬಹುಸಾಣೇಯೆಯೆವಸಾ ವಶ್ಚೇನ ಸಿಬತಾ ಸಹ | ೯೪ || 
ಜಾತಸ್ಯ ತು ಕುಮಾರಸ್ಯ ಕೆಂಠೇ ತಂ ಮಣಿಮಾಸಜೇಶ್‌ | 

ಆಜ್ಯಶೇಷಂ ಸುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಭ್ಯಜ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ | ll ೯೫ || 
ಹುತ್ವಾ ಸೈಸ್ಯ್ಯಯೆನೈಕೇನ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಸ್ರಸೂಯತೇ | 

ಊರ್ಧ್ವಂ ನರ್ನಾತ್ಪಸ್ಯಯೆನಂ ಪುನರೇವ ನಿಧೀಯಶೇ Hee 
ಪುರಾ ಸ್ವನಸ್ರೆದಾನಾತ್ತಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತೇನ ಸಾಯೆಯೇತ್‌ | 

ಮೇಧಾಸೂಕ್ತೇನ ಚೈನವೈನಂ ಪಿಷ್ಟಂ ಪ್ರೀಹಿಮಯಂ ಚೆರುಂ Ile || 
ಮಧುಮಿಶ್ರಂ ಜಾತೆರೂಪೆಂ ಮೇಧಾವೀ ತೇನ ಜಾಯಶೇ | 

ಶತಂ ನರ್ಷಾಣಿ ಜೀವೇತೆ ಮ್ರಿಯೆಶೇ ನ ಪುರಾಯುಷಃ | ೯೪ | 


(ಚುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೮೭-೯೮) 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಆ ಗರ್ಭವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾವವಾಗದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಸಶಠನಸಹಿತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
'ಹೋಮಶೇಷಸವಾದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಲೇಸನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೋಮಶೇಷ 
ವಾದ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿ (ಅಥವಾ ಒಡವೆ) ಯನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಮೂರು ಎಳೆಯನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯ ಜತೆಗೆ ಆಲದಮರದ ಎಳೆಯ ಕಾಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಅದನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಜಪದಿಂದಲೂ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭನಾದ ಮೂರನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಳು. ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಆಜ್ಯಶೇಷದಿಂದ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. ವರ್ಷತುಂಬಿ 
ದನಂತರ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (8; ಸಂ. ೧೦-೧೫೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮೇಭಾಂ ಮಹ್ಯಂ (ಖಿಲಸೂಕ್ತ) 
ಎಂಬ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದ ಬೆರಸಿದ ಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಶನ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಶಿಶುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಮುಂದೆ ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ಬದ್ಧಿವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 


ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


£094 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ ೧೬೨ 


ಹಾ ಲ ರೊ ಫೋ ಟಕ ಟೂ ರ್ಟೂ್ರಯಖ್ಯ್ಯೂವ್ಮ್ಮ್ರ ಟ್ಟ ಹಾ ಜೇ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿರಿತಿ ಸಡೃ ಚಿನೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೋ ರಶ್ಷೋಹಾ 
ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಅಪಪ್ರೆ ಸವಸಮಾಧಾನರೂಪೆಸ್ಯ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ರೆ ಜ್ಹೇವತಾಕಮಿದಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಟ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರನ್ಲೋಹಾ ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಸಿ ತ್ರ ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಹೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾಪನಗೆಂತವ್ಯಃ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾಗ್ಬಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುಶ್ರವಾದ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಸಪ್ರಸವಾಗದಿರುವಂತೆ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣದೆ ಉಪಾಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವೇ 
ಜೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಡ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಕೊ! | ರನೋಹಾ ಗರ್ಭ 
ಸಂಸ್ರಾವೇ ಸ್ಪಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ರ ಶ್ರಮಾನುಷ್ಠು ಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ Fal | 

a ಸೂಕ್ತ - ೧೬೨ 

ಕ. ! ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ || 
| ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-.೨೦ ॥ 


| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ 1 

॥ ಯಸಿಃ-ರಕ್ಷ್ರೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ-ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 1 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
 ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಗ್ಲಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಬಾಧತಾಮಿತಃ | 


5111 ಗ | | 
ಅಮೀನಾ ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಂ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ ॥ ೧॥ 
| | ಪಡಪಾಕಃ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅಗ್ನಿ | ಸಂ5ನಿವಾನಃ | ರಸ್ತ85ಹಾ | ಬಾಧತಾಂ ಇತಃ | 


| `` | | | | 
ಅನಾನಾ | ಯಃ | ತೇ! ಗರ್ಭಂ | ದೆಃ;ನಾಮಾ |! ಯೋನಿಂ | ಅಂಶಯೇ loll 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೆಹ ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿ. 
ರಿತೊಟಸ್ಕಾತ್ಸ್ಯಾನಾದ್ರಾ ಸ್ಸಸಾದಿಕೆಂ ಜಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಯೋ ರಾಶ್ಸಸೋ ಮಾನಾ ಕೋಗರೂಪ॥ 


ಅ. ೮, ಅ.೮, ವ, ೨೦,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1095 
ಸೆಂಸ್ತ್ರೇ ತೆನ ಗರ್ಭೆನಾಶಯೇ ಅಶೇಶೇ | ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪೆಃ ॥ ಹಂತುಂ 
ಸ್ರಾಸ್ಕೋತಿ ! ದುರ್ನಾಮಾರ್ಶ ಆಖ್ಯೋ ರೋಗಃ | ತದ್ಬೊಪಃ ಸನ್‌ ಯಶ್ಚ ತೇ ಶನ ಯೋನಿಂ ರೇಶಸ 
ಆಧಾನಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನಮಾಶೇತೇ ತೆಂ ಜಾಧಕಾಮಿತೈನ್ವಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಮಿಾವಾ-- ಕೋಗರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತಾ | ತೇ- ನಿನ್ನ! 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಆಶಯೇ--ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಮತ್ತು | ಮೆರ್ನಾಮಾ--ಅರ್ಶವೆಂಬ ರೋಗರೂಪ 
ದಿಂದ |. ಯೋನಿಂ-- ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ [ವಾಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಂನಿದಾನಃ- ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ರಕ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ನಿಃ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಕಠಮಾಡುವ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು| ಇತ ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಜಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ರೋಗವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುಜೋ 
ಅರ್ಶವೆಂಬ ರೋಗವು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೋ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋ 
ಹಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni, the destroyer of the Rakshasas, consenting to our prayer. 


drive hence (the evil spirit) who (in the form of) sickness assails your embryo, : 


who. as the disease durnaman; assails your womb; 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿಾವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


| ಟ್‌ 
ಅಗ್ಟಿಸ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಠ _ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ 1೨1 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಯ | ತೇ | ಗರ್ಭಂ |! ಅಮಾವಾ | ಮುಃಃನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಆsಶಯೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿ | ತೆಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ! ಸಹ | ನಿ | ಕ್ರವ್ಯ$ ಅನಂ | ಅನೀನಶತ್‌ ೨! 
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.॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಗತಃ ಸೂರ್ವೋಂರ್ಥರ್ಚಃ | ತೆಂ ಕ್ರೆನ್ಯಾಡಂ ಮಾಂಸಾಶಿನಂ ರಾಶ್ಷೆಸಾದಿಕೆಂ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಿ- 
ತೋಗ್ರಿರ್ನಿೀಕೇಷೇಣಾನೀನಶತ್‌ | ನಾಶಯತು | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎ ಲ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಃ ಅನಾವಾ-ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ರಾಘಸನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು । 
ಶೇ__ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ! ಆಶಯೇ--ನೆಲಸಿರುವುರೋ (ಮತ್ತು | ದುರ್ಣಾಮಾ-ಅರ್ಶನೆಂಬ 
i ಹೋಗನು | ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೋ | ಶ್ರವ್ಯಾದಂ--(ಶರೀರದ) ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ- ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು | 8 ಅನೀನಶತ್‌--ನಿಶ್ಶ್ಚೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಳಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯ್ಯ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಸೋಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋನಿಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನು ತ್ತಿ ಕ್ಲಿರುವ ಆ ಮಾ ಧಿಯೆನ್ನು ಮಃತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯು ರಕ್ಕೆ (ಷನಾಗಿ ನಾಶನೂಡಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, concurring in our prayer; destroy the cannibal who, as 
sickness, assails your embryo; who, as the disease durnaman, assails your 
womb. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಸ್ತ್ರ ರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಮಾವಾ ಮತ್ತು ಮರ್ಣಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಜೂ | 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು po ಭರ 

ಅಮಾನಾ | ಯಸ್ತೇ ಗೆರ್ಭಮನಿಾನಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | ಅನಿಾವಾಭ್ಯಮನೇನ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ದುರ್ಣಾಮಾ ಸ್ರಮಿರ್ಭನತಶಿ ಸಾಸೆನಾಮಾ | ಕೃಮಿಃ ಕ ಕ್ರವ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಪ್ರಮ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೆರಣಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ || | 
(ನಿ. ೬-೧೨) 


ಅಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಅನುನೂವ್‌, ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸರೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಯಾಯಾತ್‌ ಇತರರಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೋಗವು; ಮುರ್ಣಾಮಾ ಎಂದರೆ ಪಾಸ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧೆ ಕ್ರಿಮಿಯು 
(ಹುಳು £m) ಕೃನಿಯೆಂದರೆ ಫ್ಞೆ ಶ್ರವ್ಯ ನುದ್ಯೆತಿ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಹುಳುನಿಗೆ PE ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಕ್ರಮ್‌ ಥಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹೆರಿದಾಡು : 
ನಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದ್ದು, 


ಅ,.೮. ಅ. ೮. ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿಶಾ 1097 


|| ಸಲಹಿತಾಪಾ ಕಃ || 
i | | 
ಯಸ್ತೇ ಹೆಂತಿ ಸತಯಂತೆಂ ನಿಷಶ್ಸುಂ ಯಃ ಸರನೀಸ್ಫಪಂ | 


| | 
ಜಾತೆಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸೆತಿ ತಮಿತೋ ನಾತಯಾಮಸಿ [| ೩॥ 


(| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ! ಶೇ! ಹಂತಿ! ಪತಯಂತಂ | ನೀಸೆತ್ಸ್ಪುಂ1 ಯೆಃ | ಸರೀಸೃಸೆಂ! 


| 
ಜಚಾತಂ। ಯಃ | ಶೇ! ಜಿಘಾಂಸತಿ |! ತಂ! ಇಕೆ! ನಾಶಯಾಮಸಿ 1೩ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ತೇ ತನ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಸಶಯಂತಂ ಹೆಶಂತಂ ರೇತೋರೂಸೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ತೆಚಿನಂಕೆರಂ ತತ್ರ ನಿಷತ್ಸ್ಸುಂ ಶಿಹೀದೆಂತೆಂ ಚ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತತೋ ಮಾಸ- 
ತ್ರೆಯೌದೊರ್ಡಂ ಸ್ರಾಸ್ತಸೆರ್ನಾನಯವಂ ಸೆರೀಸ್ಪಸಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ಹಂತಿ ಜಾತಂ 
ದೆಶಸು ಮಾಸೇಸೂತ್ರೆನ್ನೆಂ ಶೇ ತೆವ ಶಿಶುಂ ಯೋ ರಾಶ್ಸಸಾದಿರ್ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹೆಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ತನಿತೆಃ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ನಾ ಶಯಾಮಸಿ | ನಾಶಯಾನುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಹೆಶೆಯೆಂಶೆಂ--ರೇತೆ 9 (ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು | 
ನಿಷತ್ಸ್ಸುಂ-- ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡನನ್ನು |  ಯೆ8- ಯಾವ ರಾಕ್ಷನನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ) ' ಸರೀಸ್ಪೈೆಪೆಂ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು | ಯ॥--ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು! ಹಂಕಿ-ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ) | ಜಾತಂ ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳು ಕಳೆದಮೇಶೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು | ಯಃ ಯಾವ ರಾಕ್ಸಸನು ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು | ಜಿಘೌಂಸತಿ-ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿಸುವುಕೋ | ತಂ-ಇಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತ-- ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ “ಓಡಿಸಿ ನಾನು ನಾಶಮಾಡುನಂತಃಗಲಿ. 


|! ಭಾನಾರ್ಜ |! 


ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರೀಯ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಕೀತೋರೂ ಸದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನು 

ಮಿ 
ಯಾವ ನ್ಯಾಧಿಯೆ (ಅಥವಾ ನ್ಯಾಧಿರೂಸದಿಂದಿರುನ ರಾಕ್ಷಸನು vil spirit) ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅನಂತರ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು ತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸುವುಜೋ 


1698 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ; ೧೬೨. 
ಅನಂತರ ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೋ ಆ 
ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who destroys the 
impregnating energy, the germ as it settles, the moving embryo, who seeks to 


destroy (the babe) when born. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ |: 


| | | | | 
ಯೆಸ್ತ ಊರೂ ವಿಹರತ್ಯಂತರಾ ದಂಪತೀ ಶಯೇ | 
| | | | 
ಯೋನಿಂ ಯೋ ಅಂತರಾರೇಳ್ದಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ |೪| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


9 


I, 1 | 
ಯೆಃ | ತೇ | ಊರೂ ಇತಿ | ವಿ5ಹರತಿ | ಅಂತರಾ | ದಂಸೆ ತೀ ಇತಿ ದಂ5ಸತೀ | ಶಯ | 


| | 
ಯೋನಿಂ! ಯಃ |! ಅಂತಃ ಆ5ರೇಳ್ವಿ | ಶಂ ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ || ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ತನೋರೂ ಸಾದಮೂಲ್‌ೌ ಯೋ ರಾತ್ಮಸಾದಿರ್ನಿಹರತಿ ಗರ್ಭೆಘಾತಾಯ ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟೌ - 
ಇರೋಕಿ ದಂಸೆಕೀ ಅಂತರಾ ಜಾಯಾಸತ್ಕ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಹನನಾರ್ಥಂ ಯಶ್ಚ ಶಯ ಶೇತೇ ಯಶ್ಚ 
ಯೋನಿಮಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾರೇಳ್ವ್ದಿ ನಿಸಿಕ್ತಂ ರೇತೋ ,ಜಿಪ್ಚಯಾಸ್ವಾಡೆಯತಿ | ಭಕ್ಷಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲಿಹ 
ಆಸ್ಚಾನನೇ ಆದಾದಿಕೆಃ1 ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪಃ 1 ತಂ ಸರ್ವಮಿಕೋ ನಾಶಯಾಮಃ॥| : 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಊರೂ- ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ] ಯೆ8--ರೋಗರೂಪದ ರಾಕ್ಷಸನು 
(ಅಥವಾ ರೋಗವು) | ನಿಹರತಿ-_ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ ! ಹೆಂಪಶೀ ಅಂತೆರಾ-_ಗಂಡ | 
ಹೆಂಡಿರ ಮಧ್ಯವ ವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾ ಗಿ] ಶಯೇ.ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯ ು ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ | ಯೋನಿಂ 
ಅಂತಃ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆರೇಳ್ವಿ-- ಅಲ್ಲಿರ:ವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಕ್ಸುವುದೋ | 
ತೆಂ_-ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತಃ. ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಾಶಯಾಮಸಿ--ನಾನ್ರ ನಾಶಮಾಡುನಂತಾಗಲಿ, 


ಅ. ೮. ಅ.೮, ವ, ೨೦] ಬಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 1009 


A ೯ pl 1 ಜೆ ಡೆ ಸ ಗ - we” pe ಹಾ: ವ ಗರ್‌ ನಾಳದ ಅನ ಲಳ ದ 2 ಕ ಆಟಾ ೫ ಸ 
NE CEN EE ಟಟ ಟ್ಟಿ ಭ್‌ ಹ ಕ ಅ ರ ಯಾ ಸಾ ವಾ ್ಷ ಲ ಸ ಮ್‌, 





ಕ್‌ಬು ರಾರಾ ನ್‌್‌ ಫ್‌) 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ರೋಗವನ್ನೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ 
| ಅವರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಗೇಶಸ್ಸನ್ನು ಹೀರುವ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | | | 
English Translation. 
May we exterminate from hence (the evil spirit) who separates your 
thighs, who lies between husband and wife; who, entering your womb 


devours (the seed). | 
| ॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ಭ್ರಾತಾ ಸತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಜಾರೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಪದ್ಯತೇ | 


| | ಗ 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುಸಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


_ | | | 
ಯಃ | ತ್ವಾ! ಭ್ರಾತಾ! ಪತಿಃ | ಭೂತ್ವಾ | ಜಾರಃ | ಭೂತ್ವಾ ! ನಿ5;ಸೆಷ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರೇಜಾಂ! ಯೆ! ಶೇ। ಜಿಘಾಂಸತಿ| ತೆಂ! ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ |೫| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ಯೋ ರಾಶ್ಚಸೋ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತೃರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೆತಿರ್ಭತೆನ್ಸರೂಪೋ ನಾ 
ಭೂತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ನಿಪದ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಥವಾ ಜಾರ ಉಪೆಪೆತಿರೂಪೋನಾ ಭೂತ್ವಾಭಿಗಚ್ಛತಿ! ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ಯೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಸ್ತೇ ತವ ಪ್ರಜಾಂ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯ. .ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (evil spirit) |. ಭ್ರಾತಾ--ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪ 
ದಿಂದ |! ಭೂತ್ಪಾ- ಇದ್ದಾಗಲೀ । ಹೆತಿ&--ನಿನ್ನ ಪತಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಜಾರಃ-ಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ಉಪಹತಿರೂಪದಿಂದ | ಭೂತ್ವಾ. ಇದ್ದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಯಃ--ಯಾವರಾಕ್ಷಸನು | ಶ್ರೇ 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು ! ಜೀಘಾಂಸತಿ. _ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿಸುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 
ಇತೋ ಇಲ್ಲಿಂದ | ನಾಶಯಾಮಸಿ--ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಳಿ, | 


1100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೨. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೀಯ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (6111 spirit) ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಉಸಪತಿಯ ರೂಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


\ 


May we exterminate from hence (the evil spirit), who in the form of 
brother, husbaud, or paramour, approaches you, and seeks to destroy your 


offspring: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ? 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


1 


| | 
ಯಃ! ಶ್ವಾ! ಸ್ವಷ್ನೇನ | ತಮಸಾ | ನೋಹಯಿತ್ಸಾ ! ನಿ;ಸೆದ್ಯತೇ | 


§ | 
ಪ್ರಜಾಂ | ಯೆಃ | ತೇ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | ತಂ | ಇತಃ | ನಾಶಮಾಮಸಿ ೬1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟೇನ ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಾ ತಮಸಾ ನಿಪ್ರಯಾ ಶ್ವಾತ್ವಾಂ 
ನೋಹಯಿತ್ಪಾ ಮೂಢತಾಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ನಿಸದ್ಯತೇ ಗರ್ಭಘಾತಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನ್ಯದ್ನತೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತ್ರೀಯೆ) ಯೆ8- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಸ್ವಸ್ಥೇನ--ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ | ತಮಸಾ -- 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನು ಸರತ ಹು ಈ (ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯಳನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡಿ | 
ನಿಪದೈತೇ--ಗರ್ಭನಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನೋ | ತೆಂ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇತೆ8-- ಇಲ್ಲಿಂದ | 
ನಾಶಯಾನುಸಿ “ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಪ್ರೀಯ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಮಂಕು ಕವಿಯ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಗತವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ, ೮, ಅ. ೮. ವ. ೨೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1101 





English Translation 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who; having beguiled 
you by sleep ೦೯ darkness, approaches you, and seeks to destroy your ofispring 
ನೂರ ಅರನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) 
ರೋಗನಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಆಜ್ಯಂ ಸೆಂಸ್ಟೆ ತ್ಯೆ ಜುಹುಯಾಡೆಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ ದ್ವಿಜಃ lee 1 
ಪಾಣಿನಾ ತು ಫೃತಾಕ್ತೇನ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್ತತೆಃ | 
ಕರ್ಣೌ ನೇತ್ರೆ € ಚೆ ಭುಬುಕಂ ನಾಸಿಕೇ ಚ ವ ಸಂಸ್ಸ ಎಶೇತ್‌ | ೧೦೦ ॥ 
ನಿತೆದೇವ ಜಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಯೈಶ್ಸ್ಮಣೋ ವಿಪ್ರೆಮುಚ್ಯತೇ | 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈವ ಕಲ್ಪೇನ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಮಾಚೆರೇತ್‌ loool 
ಹೋಮೇನ ಚೆ ಜಸೈಕ್ಹೈವ ಯಸ್ರ್ಸ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ | 
(ಖುಗ್ದಿ ಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ಚ 
ಯೆಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ 
ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಹೋಮಶೇಷವಾದ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಕೈಗಳಿಗೆ ಸವರಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ರೋಗಪೀಡಿತನಾದವೆನ ಶಿರಸ್ಸು ಕಿವಿಗಳು, ನೇತ್ರಗಳು, ಗಲ್ಲ ನಾಸಿಕ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ರೋಗ 


ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಜಸಹೋಮಾದಿನಿಧಿಗಳಿಂದಲೇ ಈ ರೋಗ 
ವನ್ನು ನಾಕಮಾಡಬೇಕು. | 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥| | 

ಅಸಕ್ತೀಭ್ಯಾನಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಕತ್ಯಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ 

ನಿವೃಹಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಯಶ್ರ್ಮನಾಶನಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ' 

ಚೆ! ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಯಸ್ರ್ಯಸ್ಥುನಿತಿ! ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರದವನಾದ ವಿವೃಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ: ಈ 


1102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೬೩. 


ಹ ಯಾ ಬಾಯ ಬಮ ಯಾನದ ಸಭಾ ಹಾ ಯಾ ಯು ಸರು ಸಯ್‌ 





ಗ್‌ ಬ ಸಾಯ ಸ್ಯ ಮಾಟಿ 





ಸ್‌ ಬ ಯು ಟೂ ಭಯು ಹೇಯ ಮಚ ತಟ (ಇ ಚಟಾ (ಬಗಗ ಗು ಚಪ ಬ ಅಯಾ ತ್‌ ಯೆ ಬಂಟ ನ್‌ ಬು ಚರ ಇ ಬಂ ಭಗ ಸಾನ್‌ ಸ್ಯ ಅ ಸಕ್‌ ಗಾ ಸಾಸ್‌ ಬ ದಾಟಿ ಬಯ ದು ಯ ಯಕ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಕ್ಷ್ಮನಾಶನನೇ ಪ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ 


ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ನುಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ - ೧೬೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ರ೧೬೩ | 


ಅಷ್ಟಕ..೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-..೨೧ | 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ |! 
॥ ಖುಷಿಃ. -ನಿನೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಸಃ | 

1 ದೇವತಾ. -ಯಕ್ಷ್ಮಫ್ಸುಂ | 

| ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 1 | 
ಅಕ್ರೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಛಂಬುಕಾದಧಿ | 


| | | | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ತೀರ್ಷಣ್ಯಂ ಮಸ್ತಿಸ್ಕಾಜ್ಞಿಹ್ವಾಯಾ ನಿ ವೃಹಾಮಿಂ ತೇ ೧ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಕ್ರೀಭ್ಯಾಂ | ತೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ | ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ | ಛುಬುಕಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


ಕಶ | | 
ಯಕ ಒಂ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಮಸ್ತಿಸ್ಟಾತ್‌ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ | ನಿ | ವೃಹಾನಿ | ತೇ lol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯೆಕ್ಸ್ಮಗೃಹೀತ ತೇ ತನಾಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ಸ್ಮರೋಗಂನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉಪ್ಪ- 
ರಯಾಮಿ | ನಿಶ್ಲೇಷಯಾಖಾತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಈ ಚೆ ದ್ವಿನಚಿನ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಶಬ್ದಸೈೇಕಾರಾಂತಾದೇಶ | ಸ 
ಚೋದಾತ್ತಃ [| ತಥಾ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಚ್ಚ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಛುಬುಕಾ- 
ಚ್ಚುಬುಕಾದೋಷ್ಮಸ್ಯಾಥಃಸ್ರದೇಶಾಚ್ಛ | ಅಧಿರನರ್ಥಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಶಿರಸಿ ಭವೋ ರೋಗಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಃ!! ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ಯೇ ಚ ತದ್ಧಿ ತೇ। ಸಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶಿರಸಃ ಶೀರ್ಷನ್ನಾ- 
ದೇಶಃ! ಯೇ ಚಾಭಾನಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪೆ ಪ್ರಕ | ತಿಭಾವ। ಈದೃಶಂ ಯೆಕ್ಸ್ಮಂ ಕೋಗಂ ತೇ ತನ 
ಮಸ್ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಶಿರಸೋ$ಂಶರವಸ್ಥಿತೋ 02 ಮಸ್ತಿಷ್ಟಃ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜಿಹ್ವಾಯಾ 
ರಸನಾಯಾತ್ಚ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ದಾ ರಯಾಮಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯೆ- 


ಮನ ಇತಿ | Il 


ಅ, ೮, ಅ. ೮, ವ. 5೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1103 


ವು ಸುತ ಹ ಯಹಾ ರೆಪ್‌ ಶೊ _ಾ್‌ೃ_ 





ಗ್‌ ಸನಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಕ್ಷಯರೋಗಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ--ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಯಕ್ಷ್ಮಂ-ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ 
ವನ್ನು | ನಿವೃಹಾಮಿ-ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ಘ್ರಾ ಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ--ಶ್ರೋತೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | ಮೆಬುಕಾತ್‌-- ಗಲ್ಲಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಯಕ್ಷ ರೋಗವನ್ನು ಕತ್ತು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಕ್ಷ ರೋಗವನ್ನು | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಮಸ್ತಿಷ್ಕ್ಯಾತ್‌-- 
ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾ&. -ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಾಸಿಕದಿಂದಲೂ ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಲ್ಲದಿಂದಲೂ 
ಜಾ, ಮೆದುಳಿನಿಂದಲ್ಲೂ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು. 
ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇಕೆ, 


English Translation. 
I banish disease from your eyes; from your nose, from your ears, from 
your chin; from your head, from your brain, from your tongue. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಸ್ಲಿಹ ಾಭ್ಯಃ ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌ | 


| | ೧ | 
ಯಕ್ರ,ಂ ದೋಷಣ ೧ ಮಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಿ ನೃಹಾಮಿ ತೇ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗ್ರೀನಾಭ್ಯಃ | ತೇ! ಉಸ್ಲಿ ಹಾಭ್ಯಃ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯಃ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಭಾ | ದೋಷಣ್ಯಂ |! ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಜಾಹು5ಭ್ಯಾಂ | ನಿ | ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯೋ ವ್ಯಾಥಿಗೃಹೀತೆ ಉಷ್ನಿಹಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಂ ಸ್ಲಿಗಾ ಭ್ಯ ಉತಾ ಸಿ ತಾಭ್ಯೋ ಮಾ 
ಸಾಯುಭ್ಯೋ ಗ್ರೀನಾಭ್ಯೋ ಗಲಗತಾಭ್ಯೋ ಧಮತೀಭ್ಯಸ್ತೇ ತವ ಯೆಸ್ಸ್ಮಂನಿನೃಹಾನಿ | ತಥಾ 


ತೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಸ್ಥಿ ಭ್ಯೋನನೂಕ್ಯಾದಸ್ಥಿ ಸಂಧೇಶ್ವ ಯಕ್ಸ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾನಮಿ | ಉಚೆ ಸಮನಾಯೇ! 
ಅನೂಚ್ಯತೇ ಸಮವೇಯತ ಇತ್ಯಸ್ಥ್ನಃ ಸಂಧಿರನೂಕ್ಯ8। ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯ- 
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ಕೋರಿತಿ ಕುತ್ನೆಂ | ತಿಶ್ಚೈರಿತಃ | ಅನಿ ಚೆ ಹೋಷ್ಟೋರ್ಛೆನಂ ದೋಷಣ್ಯಂ !! ಪೂರ್ವವದ್ಯತಿ ಪೆದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ದೋಃಶಬ್ದಸ್ಯೆ ದೋಷ! ಸ್ಹದೇಶಃ | ಪೂರ್ನವತ್ರಕ್ಸತಿಭಾವಃ | ತಮಪಿ ಯಕ್ರ್ಮಂ ರೋಗಂ 
ತೇ ತವಾಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಹಸ್ತೆಯೋರೂರ್ಥ್ವಭಾಗಾವಂಸಾವಧೋಭಾಗೌ 

ಜಾಹೂ | | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

(ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ.) ಕೇ ನಿನ್ನ | ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ- ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಿಳಿಂದಲೂ 

ಉಸ್ಮಿ ಹಾಭ್ಯೈ8-- ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದಲೂ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯ್ಯ--ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌-ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿ 

ಅಥವಾ *ೇಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ-- ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ ! ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ| ದೋಷಣ್ಯಂ--ಬಾಹುಮೂಲಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಯಕ್ಷ್ಮಂ-_ಯಕ್ಷ್ಮರಕೋಗವನ್ನು! ವಿ ವೃಹಾಮಿ-- 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಕ್ಷಯರೋಗಸೀಡಿತನೆ, ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ ಕೇಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿ:ಸಲೂ, ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗನನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation 
I banish disease from your neck, from your sinews, from your bones, 
from your joints, from your upper arms’ from your shoulders, and from your 


fore-arms. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಗುದಾಭ್ಯೋ ವನಿಷ್ಠೋರ್ಹ್ಯದಯಾದಧಿ | 


ನ |< 
ಯಕ್ಸಂ ಮತಸ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ನಃ ಪ್ಲಾತಿಭ್ಯೋ ನಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ೩ | 
|| ಪದಪಾಕಃ || | | 


| | | 
ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ತೇ | ಗುದಾಭ್ಯಃ | ವನಿಷ್ಠ್ಕೋಃ | ಹೃದಯಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ! ಮತೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ | ಯೆಕ್ನೈಃ | ಪ್ಲಾಶಿ5ಭ್ಯಃ | ವಿ! ವೃಹಾಮಿ| ತೇ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | 
ಹೇ ಯೆಸ್ಕ್ಮಾಭಿಭೂತ ತೇ ತನಾಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಆಂತ್ರೆಂ ಪುರೀತದನ್ನಸಾನಯೋರಾಧಾನಭೂತಂ | ' 


ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೊ ಗುದಾಭ್ಯಃ ಯಾಭಿರ್ನಾಡೀಭಿರನ್ನರಸೆಃ ಸಮಾನವಾಯುನಾ ಧಾತುಷು 
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ಹಾ ಬಿ ದು ಮಯ ನೌ ನ್‌ ಸ ನ್‌್‌, ಹಾ ಯು ಬಾಟಾ ಬು ಜಯಾ ಬ ಯಿ 


ನೀಯತೇ ತಾಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಶ್ಚ ಸೆಕಾಶಾದ್ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ ವನಿಷ್ಠೋಃ ಸ್ಫನಿರಾಂತ್ರಾ- 
ದೈಪಯಾದಧಿ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕಾಜ್ದೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ತವ ಮುತೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ! 
ಮತೆಸ್ನೌ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ವರ್ಶಮಾನಾವಾಮ್ರಫಲಾಕೈತೀ ವೃಕ್ವೌ! ತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಕ್ಸೃಃ। ಹೃಜೆಯೆಸಮಾಷೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಕಾಲಮಾಂಸನಿಶೇಷೋ ಯಕೃತ್‌! ತೆಸ್ಮಾಚ್ಚ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಕೈಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ 
ಯಕನ್ನಾದೇಶ8 |! ಸ್ಲಾಶಿಭ್ಯೋರತನ್ಕೇಭ್ಯೋತನಿ ಕ್ಲೋಮಪ್ಲೀಹಾದಿಸೆಂಜ್ಞೇಭ್ಯೆಶ್ಚ ಮಾಂಸೇಭ್ಯಶ್ಥ 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ ರೋಗಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉತ್‌ ಸ್ತಿಪಾಮಿ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ಮನೆಲ), ಶೇ- ನಿನ್ನ | ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಃ-ಕರೆಳುಗಳಿಂದಲೂ (entrails) | ಗುದಾ- 
ಭ್ರೈ8--ಗುದ ಪ್ರದೇಶದ ನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ (೩೧೪9) | ವನಿಷ್ಠೊ8-- ಉದರದ ಪಾರ್ಶ್ಸ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
(abdomen) | ಹೃದಯಾತ್‌ ಅಧಿ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ (heart) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮುತೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ- 
ಮೂತ್ರಜನಕಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ (kidneys) ಯಕ್ಸೆ8-- ಪಿತ್ಕಜನಕಾಂಗದಿಂದಲೂ (liver) ] ಸ್ಲಾಶಿಭ್ಯಃ- 
ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ |  ಯೈಶ್ಸ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ನಿ ವೃಹಾಮಿ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| (ಎಲ್ಛೆ ವೃಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಕರುಳುಗಳು, ಗುದಪ್ರದೇಶ, ಉದರಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಹೃದಯ, ಮೂತ್ರಜನ 
ಕಾಂಗ್ಯ ಪಿತ್ತಕೋಶ, ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳು ಮತ್ತು ನರಗಳು ಇವು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 

1 banish disease from your entrails, from your anus, from your 

abdomen; and from your heart, from your kidneys, from your liver, from 


your (other) viscera. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್‌್‌ 
ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಸ್ಮೀನದ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ಪಾರ್ಸ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ | 


೪೫ 


| | | | | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ ತ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಭಾಸದಾದ್ಭೃಂಸಸೋ ವಿವೃಹಾನಿಂ ತೇ ೪ 
N | ಪಡಪಾಠಃ | 
| | 
ಊರು$ಭ್ಯಾಂ | ಶೇ | ಅಷ್ಮೀವತ್‌5ಭ್ಯಾಂ | ಪಾರ್ನಿ$ಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರೆ5ಪದಾಭ್ಯಾಂ | 
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ನಾ 


| | | | 
ಯೆಕ್ಸಂ! ಕೊ ್ರೀಣಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಂಸಸಃ | ನಿವ ನೃಹಾಮಿ ತೇ. | ೪॥ 


ಹೇ ರುಗ್ಡ ತೇ ಕೆವೋರುಭ್ಯಾಮಸ್ಕೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 
ಪಾರ್ಹ್ಹಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದಸ್ಯಾಪರಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪೆದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೆಕ್ನ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಂಘನಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ ! ತಥಾ ಭಾಸದಾಶ್‌ | ಭಸತ್ಯಟಪ್ರ- 
ದೇಶಃ | ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧಾದೃಸೆಂಸೋ ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸಾಯೋಸ್ತೇ ತವ ಯೆಕ್ಸ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | | 

(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಊರುಭ್ಯಾಂ-- ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಿಂದೆಲೂ (thighs) | ಅಷ್ಮೀ£ 
ವದ್ಭ್ರಾ್ಯಾಂ-ಜಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (ಮೊಣಕಾಲು 1೧665) | ಪಾರ್ಹ್ಹಿಭ್ಯಾಂ-- ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳಿಂದಲೂ (heels) 
ಪ್ರಸವಾಭ್ಯಾಂ--ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ (toes) | ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ- ಜಘನಸ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (but- 
೮೦೦೬೪) | ಭಾಸೆದಾತ್‌ ಸೊಂಟಿದಿಂದಲೂ (10179) |" ತೇ ನಿನ್ನ! ಭೆಂಸೆಸಃ--ಪಾಯುಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯಸ್ಸಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರಕೋಗವನ್ನು | ವಿ ವೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೆಲ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು, ಮೊಣಕಾಲುಗಳು, ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳು, ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆರಳು 
ಗಳ್ಳು ಜಘನಸ್ರ ದೇಶಗಳು ಸೊಂಟ, ಪಾಯು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗವನ್ನು ಜೀರ್ನಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. oF 
ಸು Translation. | 


I banish disease from your thighs, from your knees, from your heels 


from your toes, from your loins, from your buttocks, from your private parts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮೋಹನಾ 


೬೦೮ 


| & | 
ನಂಕರಣಾಲ್ಲೊ ಮೆಚ್ಚ ಸ್ತೀ ನಖೇಜ್ಛಃ | 


| | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತಮಿದಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ | ೫॥ 
| || ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನೇಹನಾತ್‌ | ನನಂತಕೆರಣಾತ್‌ | ಲೋಮ್ರಭ್ಯಃ | ತೇ | ನಖೇಭ್ಯ 


NS 
ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ! ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಅತ ನಃ | ತೆಂ| ಇದಂ |ನಿ|ವೃ ವೃಜಾನಿ | ತೇ ಜ| 


ns 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವನಂಕೆರಣಾತ್‌ | ನನಮುಡಕೆಂ ಶಾರೀರಂ | ತತ್ತಿ್ರಯತೇ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ಯೇನ ತೆದ್ವನಂಕರಣಂ।! 

ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಹನಾನ್ಮೊಡ್ರಾತ್ರ್ರೇ ತನ ಲೋಮಭ್ಯೋ ನಖೇಭ್ಯಶ್ಚ ಯಸ್ಸ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಇದಮಿದಾನೀಂ ತಂ ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಕೃತ್ಸ್ಟಾದೇವ ತೇ ತವ ಶರೀರಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ) ತೇನಿನ್ನ | ವನಂಕೆರಣಾತ್‌-- ಮೂತ್ರಕೋಶದಿಂದಲೂ (bladder) 

ಮೇಹನಾತ್‌-- ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನಾಂಗದಿಂದಲೂ (urethra) | ಲೋಮಭ್ಯೆ 8 ಕೂದಲುಗಳಿಂದಲೂ (hair) - 

ನಖೇಭ್ಯ8--ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ (1116) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನೂ--ಸಮಸ್ತಶರೀರಾವಯನ 

ಗಳಿಂದಲೂ| ತೆಂ ಇದಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು! ನಿ ವೃಹಾಮಿ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. . 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಮೂತ್ರಕೋಶ, ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನಾಂಗ್ಯ ಕೂದಲು, ಉಗುರು, 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I banish disease from your urethra, from your bladder; from your hair; 
from your nails, from your whole person. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ] ER a 
ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋಮ್ಟ್ಛೋಲೋನ್ಲೋ ಜಾತಂ ಪರ್ವಣ ಪರ್ವಣಿ | 
| | | | 
ಯಕ್ಸೃ ಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತಮಿದಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿಂ ತೇ ೬ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಂಗಾಶ್‌5 ಅಂಗಾತ್‌ | ಲೋಮ್ಲ5 ಲೋಮ್ಲುಃ | ಜಾತಂ । ಪರ್ವಣಿಪರ್ವಣಿ | 
| | ಕೆ 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ! ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತ್ಮನಃ | ತಂ! ಇದಂ | ನಿ| ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋತಂಗೇಭ್ಯೋ ಲೋನ್ನೋ ಲೋಮ್ಮಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಮು- 
ಭ್ಯಶ್ನ ಸರ್ವಣಿ ಸರ್ವಣ್ಯವಯವಾನಾಂ ಸಂಧೌ ಜಾಶಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅನ್ಯದ್ಗಶಂ || 
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ರ ಗಾಗಾರ ರ್ಯಾನ್‌: ಗ್‌: 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ1 ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌-- ಪ್ರತಿಅಂಗದಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಅವ 
ಯವಗಳಿಂದಲೂ) | ಲೋನ್ನೋಲೋವಮ್ಲಃ- ಪ್ರತಿಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ್ಯಕೊಮಗಳಿಂಡಲೂ) | ಪರ್ವಣಿ 
ಪರ್ವಣೆ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ! ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಇಷಂ ತೆಂ 
ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ--ಆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿ ವೃಹಾಮಿ--ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತಅವಯವಗಳು, ಸಮಸ್ತ ರೋಮಕೂಪಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ 
ಕೀಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಶ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ 


ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುಕ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] banish disease from each limb, from each hair, from each joint 


where it is generated, from your whole person: 
ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸೇಹೀತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋಜದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಸ್ರ ಚೇತೆಸ ಅರ್ಹಂ! ತೃತೀಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಂಚಮಿ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ಡುಃಸ್ಪಸ್ಟನಾಶನಂ ದೇವರಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಸೇಹಿ ಸಂಚಿ 
ಪ್ರಚೇತಾ ದುಃಸ್ಪಸ್ನೆಫ್ನುಂ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮಧ್ಯಮಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ದುಃ ಸ್ವಷ್ಟ 
ನಾಶನವ್ರು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೃವು, ಐದನೆಯ ಬಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ 
ತಂದನು) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಸೇಹಿ ಸಂಚಿ ಪ್ರಚೇತಾ ಡುಃಸ್ವಸ್ನೆನ್ನುಂ ಪೆಂಕ್ರ್ಯಂಶಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಮ ಬಸ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು; ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೊಕ್ತ-೧೬೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುನಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ಕ-೧೬೪ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೨೨ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 
1 ಖುಸಿಃ _ಪ್ರಜೇತಾಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಘಂ | 
|| ಛೆಂದ8...೧ ೨, ೪, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | 4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫, ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


|| a || 
| | 
ಅಪೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪೃತೇ5ಪ ಕ್ರಾಮ ಸರಶ್ಚರ | 


ಪರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಆ ಚೆಕ್ಸ ಬಹುಧಾ ಜೀನತೋ ಮನಃ || a H 
§ § | ಜ್‌ | | | 

ಅಸೆ | ಇಹಿ | ಮನಸ | ಪತೇ | ಅಸೆ | ಕ್ರಾಮ | ಪರಃ | ಚರ | 

ಪರಃ | ನೀಂಯತ್ಯ್ಯೈ | el ಚಕ್ರ ಬಹುಧಾ ಜೀವತೆಃ | ಮನಃ lal’ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಮನಸಸ್ಪತೇ ಸ್ಪಸ್ನಾವಸ್ಥಸ್ಯ ಮನಸಃ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ದುಃಸ್ಪಪ್ಲಾಧಿದೇವ ಅಸೇಹಿ | ಅಸಗಚ್ಛ! 
ಸ್ಪಸ್ನಾನಸ್ಥಾನತೋ ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ! ನಿರ್ಗತ್ಯ ಚಾಸೆ ಕ್ರಾಮ ! ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗೆಂತುಂ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಪೆ | 
ಡೊರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ 1 ಅಪೆಕ್ಟಮ್ಯ ಚ ಪರಃ ಹೆರಸ್ತಾದ್ದಿಪ್ರಕ್ಕಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಚರ! ಯೆಥೇಚ್ಛಂ 
ವರ್ತೆಸ್ಸ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿರ್ಯುತ್ಕೈ ಸಾಪದೇವತಾಯ್ಕೆ ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಆ ಚೆಕ್ಷೃ | ವಯಂ 
`ನ ಬಾಧನೀಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ |! ಜೀನಶೋ ಮಮ ಮನೋ ಬಹುಧಾ ಬಹುಸ್ರಕಾರಂ ಭವತಿ! 
ಭೋಕ್ತನ್ಯೇಷು ಬಹುಷು ವಿಷಯೇಷೂತ್ಸುಕಂ ಸದ್ವರ್ತತೇ | ಅತೆಸ್ತದ್ಧಿನಾಶಕೆಂ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದರ್ಶನಂ 


ಶ್ಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಶ್ಯಕ್ಟಿತ್ಯಥ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನೆಸಃ ಪತೇ-- ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ದುಃಿಸ್ವಪ್ಪದೇವತೆಯೇ, | 
ಅಪೇಹಿ-ಸ್ವಪ್ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಹೋರೆಬುಸೋಗು | ಅಸೆ ಕ್ರಾಮ-.- ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗು | ಹೆರ8--ಅಲ್ಲಿಂದ ಅನ್ನೂ ದೂರಡೇಶಕ್ಕೆ ಚೆರ--ನಿನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಹೋಗು | ನಿರ್ಯತ್ರ್ಯೈ- 
ನಿರ್ಜುತಿ ಎಂಬ ಪಾಪಠೇವತೆಗೆ | ಆ ಚೆಕ್ಸ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಬಾರಜೆಂದು ಹೇಳು | ಜೀವಿತಃ- 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು |! ಬಹುಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಸಕ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ವಿನ ವಿನಿ ಮನಾ ಲಾರಾ ರಾರಾ ರಾರಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


TM. tt pe ರ್ಟ ್ನ್ಸ 


ಎಲೈ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ, ಸ್ವಸ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿ. ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಿ ಸ್ಟ್‌ 


ಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು. 
ತ್ರಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕನಿಷಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸೆಕ್ಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಪಿಸಬಾರನೆಂದು ಪಾಸಡೀನತೆಯಾದ ನಿರ್ಯತಿಗೆ ಹೇಳು.  ಜೀಖಸು 


English Translation 


Lord of the mind, begone, depart, proceed to a distance: look at 


Nirriti far of ; the mind of a living being is manifold. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


[ 
0 ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ಭದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ | 


| | | 
೦ ವೈವಸ್ವ್ಯ ತೇ ಚಕ್ಸುರ್ಬಹುತ್ರಾ ಜೀವತೋ ಮನಃ |೨| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭದ್ರಂ 1 ನೈ | ವರಂ! ವೃಣತೇ ಭದ್ರಂ | ಯುಂಜಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣಂ | 


| | | 
ಭದ್ರಂ | ವೈವಸ್ವತೇ | ಚಕ್ರುಃ | ಬಹುತತ್ರಾ | ಜೀವತೆ | ಮನಃ 1೨1 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


| ಭದ್ರಂ ವೈ ಶೋಭನನೇನ ವರಂ ನರಣೀಯೆಂ ಮೇಃಸ್ಟೆಸ್ನೆನಿನಾಶರೂಸೆಂ ಫಲಂ ವೃಖತೇ ! 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಪಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಶತ್ಪಲಂ ಯುಂಜಂತಿ | 
ಪ್ರಾ ೨ಾಸ್ಪವಂತಿ ಚೆ | ನೈವಸ್ಥ ಶೇ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೇ ಯನ ವಿಷಯೇ ಭದ್ರಂ AG ಚಕ್ಚುರ್ದೆ... 
ರ್ಶನಮಹಂ ಸ್ಪಾರ್ಥಯೇ !'' ಡೆಃಸ್ಟೃಸ್ಟಾ ಧಿದೇವೋ ವೈವಸ್ಟತೋ*5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜಾಧತಾಂ | ಭದ್ರನೇವ 
ದರ್ಶನನಿಹ ಲೋಕೇ5ನಸ್ಥಾನಲಕ್ಷಣಂ ಕರೋಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಹಿ ವಿಷಯೇಷು 
ಜೀವತೋ ಮನು ಮನೋ ವರ್ತತೇ | 

4 || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ಭದ್ರಂ ನೈ ಮಂಗ ನರದ | ನರಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ವಿನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನು | 
ವ ಸ್ಟ ಪು 

ೈಣತೇ- ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ |  ದೆಕ್ಷಿಣಂ--ಅತಿಶಯವಾದ | ಭದ್ರಂ--ಆ ಮೂಗನ್ನು 
ಯುಂಜಂತಿ--ಎಲ್ಲರೂ ನ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೈವಸ್ಥತೇ- ನಿವಸ್ತ _ಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದ ಛಿ | | ಭದ್ರೆ ೦-೨ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಚಿನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ 1 ಜೀವತೆ8- ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಬಹುತ್ಛಾ--ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 


pe 


ಅ.೮, ಅ.೮, ವ. ೨೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 





ಹಾಗ 
iis cae 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶನರೂ ಸವಾದ ಫಲವನ 
ವಾದ ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪ್ರತ್ರನಾ 


ಗ 
? \ ಲ ಆಟಿ Hy ; ನಿ js 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಬದುಕಿರುವ ನನ್ನಮನಸ್ಸು ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Men solicit the boon of good fortune, they acquire abundant good 
fortune, (1 desire) the auspicious sight of Vaivaswat; the mind of a living is 
variously (directed), 

| ಸಂಹೀತಪಾತಶಃ |! 


| [1 | | 
ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸಾಭಿಶಸೋಪಾರಿಮ ಜಾಗ್ರತೋ ಯತ್ನಪಂತಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿರ್ವಿಶ್ವಾನ ಸ ದುಷ್ಟೃತಾನ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಯಾರೇ ೬ಸ್ಮದ್ಧಧಾತು ೩ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಆ€ಶಸಾ | ನಿಃ5ಶಸಾ | ಅಭಿ€ಶಸಾ |! ಉಪತಆರಿಮ! ಜಾಗ್ರತಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ವಪಂತಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ 1 ಅಸ | ಡುಃ5ಕೃತಾನಿ | ಅಜುಷ್ವಾನಿ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದೆಧಾತು ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆಡ್ಡುಸ್ಕೃ ತೆಮಾಶಸಾಶಂಸನೇನಾಭಿಲಾಷೇಣ ಜಾಗ್ರತೋ ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಯಮುಸಾರಿಮ ಉಪಗತವಂತಃ ಸ್ಮ ಯಚ್ಚೆ ಸ್ಪಸಂತಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉಷೆಗತವಂತಃ ಸ್ಮ | 
ಶಥಾ ನಿ:ಸಶಾ ನಿಃಶಂಸನೇನ ನಿರ್ಗತಾಭಿಲಾಸೇಣಾಭಿಶಸಾಭಿಗತಾಭಿಲಾಷೇಣ ಚೆ ಕಾರಣೇನಾವಸ್ಥಾದ್ವೆಯೇ 
ಯದ್ದುಷ್ಮೃ ತಮುಸಾಗಚ್ಛೇಮ | ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಯಸೇವ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಾ ದುಷ್ಟೃ- 
ಶಾಫಿ ಮುಸ್ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಮದಾರೇನಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇತಷೆ ಪೆಧಾತು | ಅಪಕೃಷ್ಯ ಸ್ಥಾಸಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾಗ್ರತೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ (ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ) ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಸ್ವಸೆಂತಃ--ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ 
ಯಲಿರುವಾಗ ನಾವು! : ಯಶ್‌ ಯಾನ ಪಾಸವನ್ನು | ಆಶಸಾ--ಇತರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ | 


ಎಲ ಎರಿ po | ಲಮ ಲ : 
ಉಸಾರಿಮ-- ಹೊಂದಿರುತ್ತೀನೆಯೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ನಿತಶಸಾ- ಇತರರಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | ಅಭಿಶಸಾ- ಈ ಎರಡುನಿಧೆಧಿಂಧಲೂ ನಾವು ಯಾವ ಪಾಸ 


ಹ 
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ಹ ರ ಎ ಹಾಚಾ 
ಟಾ ಜಂ ಡಬ 


ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುಕ್ತೀನೆಯೋ | ಅಜುಷ್ಟಾನಿ--ಆಸ್ರಿಯವಾದ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ದುಷ್ಟ ತಾನಿ 
ಆ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು (ಪಾನಗಳನ್ನು) | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌ ಅತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಅಪ 
ದೆಧಾತು-- ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ, 

|! ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ನಾವು ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಜನರ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇತ 


ರು 


4 


ರೆರಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಮಾಶನಾತುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ನಿಧೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪಾನವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ಕ್ರೇನೆಯೋ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದುಸ್ಫರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ರೂರಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ತ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ. 


English Translation. 


Whatever sin we have committed by speaking to (others), speaking 


may Agni remove all such hateful sins for from us. 
| | | | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
I | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ೯ಭಿಷ್ರೋಹಂ ಚರಾಮಸಿ | 
| I | I 
ಪ್ರಚೇತಾ ನ ಆಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿಷತಾಂ ಸಾತ್ವಂಹಸಃ ೪ 


|| ಹದಪಾಠಃ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ |! ಸೆತೇ | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ | ಚರಾಮನಿ | 
| | 
ಸ್ರ5ಜೇತಾ8 | ನಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ದ್ವಿಷತಾಂ | ಸಾತು | ಅಂಹಸಃ ಳಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥| 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಿಸ್ಪೆತೇ ಯುವಯೋರ್ನಿಷಯೇ ಯೆಶಭಿದ್ರೋಹಮಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ 
ಪಾಪಂ ದುಃಸ್ವಪ್ಟ ಕಾರಣಂ ಚರಾಮಸಿ ಆಚೆರಾಮಃ ಕುರ್ಮಃ ತೆಸ್ಮಾದಡಭಿದ್ರೋಹಾಡಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸತೆಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಜಾಂಗಿರಸೋಂ$ಂಗಿರೋ ಭಃ ಸ್ತೋತೃಫಿಃ ಸಬಾಂಧವಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚ್ಚಾನೋ 
ವರುಣಶ್ಚ ದ್ವಿಷೆಕೌಂ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂಣಾಮಂ ಹಸಸ್ತ ತ್ವರ್ಶೃಕಾದಸ್ಮದ್ಧಿ ಸಯಾತ್ಸಾಸಾನ್ಸೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು 
ರಸ್ತತು | ಯೆದ್ವಾ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯೆಯಃ 1 ಅಂಗಿರಸಮಂಗಿಕೋಗೋತ್ರಂ ಪೃಚೇತೆಸಮೃಷಿಂ ನಃ! 
ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಮಾಂ ದ್ವಿಷತಾಮಂಹಸೆಃ ಪಾತು | ಸ್ರಕೃತತ್ವಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ಗೆಮ್ಯುತೇ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಬ್ರ ಹ್ಮಣಃ ಸ ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಪತಿಯೇ (ನಾವು) | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ-- : 
ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೊ ೇಹೆವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ | ಸ ತ್‌--ದುಃಸ್ತೃಪ್ಟ ಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆರಾ- 
ಮುಸಿ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ. ದ್ರೋಹೆದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಆಂಗಿರಸಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯ ನಾದ | ಸ್ರೆಜೇತಾ*.- ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾದ ವರುಣನು | ದ್ವಿಷತಾಂ ನಮ್ಮ ್ಲು ದ್ರೇಸಿಸುವ 
ಕತ್ರುಗಳ | ಅಂಹಸೆಃ- ಪಾಪದಿಂದ 1 ಫೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಾತು-ರಕ್ಷಿಸಳಿ! [ಅಥೆನಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ | ಪ್ರೆಜೇತಾ8-- ಪ್ರಚೇತಸನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನ ನ್ನು | ವ್ವಿಷತಾಂ ಅಂಹಸಃ 
ದ್ವೀಷರೂನನಾದ ಪಾಪದಿಂದ! ಸಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ] 

|! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ನನ್ಮೆನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ ಸ್ರ ಕ್ಛೃ ಪ್ಪ ಜಾ ಸ್ಲಿನಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ ವರುಣನು 
ನಾವು ದೆ ೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಲಿ. phe bodied 4 ಸ್ರಜೇಶಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಆ | ಕ್ತ ದೃ ನ್ಸೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೇಷರೂಸವಾದ ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ರಿಸಲಿ. 


English Translation 


ಲಿ Indra, O Brahmanaspatis whatever sin we run into; (save us there- 
from), and may the Prachetas of the Angirasas protect us from the malignity 


of our enemies. 
| || ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ಃ || 


hl | 
ಅಜೈಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾನು ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 


ಸಾ 


ಕಾಸಸಾರಿ ಟಿ ಣಾ 


| 
ಜಾಗ್ರ ಗ್ರತ್ಸ ಷ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪ ಪಾಪೋ ಯಂ ದ್ವಿ ದ್ರಿಷ್ಮಸ್ತ್ರಂ ಸೆ ಯಚ್ಛೆತು ಯೋ 


pet 


ಈ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತಮ್ಮಚ್ಛತು | ೫/| 


| ಹದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಜೃಷ್ಟ | ಅದ್ಯ | ಅಸನಾಯ 1 ಚೆ 1 ಅಭೊಮ | ಅನಾಗಸಃ | ವಯಂ | 


ಜಾಸ್ರುತ್‌ $ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ನಃ | ಸಂ5ಕೆಲ್ಬಃ | ಸಾಸೆ1 | ಯಂ! ದ್ವಿಷ್ಮಃ '3ಂ1ಸಃ! ಬೆಚ್ಛೆತು ಯಃ | | ದೀನ | 


ಎಬ ಗ PY 
ತೆಂ | ಯಚ್ಛಿತು 1 ೫ | 


ಜರು ಹಿ 


1114 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೬೫. 


ಬ ಯಯಾ ಛಿ ಉಂದು ಬ. ಯಾ ಚು ಕಾ ಹು ತ ಬೀ ಚ್ಯಾ ಗಲ್ಲಾ ರು ಚಯ ಭಯು ಚಾಚು ಭಾಯಿ ಭಾಪು ಜು ಜರಾ ದು ಟಾ ಬಜ ಹಾಗಾ ಸಜಾ ರಾರಾ ಬಾಜಾ ಬು ಸುಡು ಎರಾ ಸು ಚು ಹು ಬಂಟ ಜು ಸಚಿ ಸು ರಸಂ ಜಯಾ ರಾ ತು ಮುಹು ಕುಚ್ಚು ಪನು ಹಾ ಸೂಟ ನಹನ್‌ ಬಿ ಬು. ಟಂ ಗಾಳ ನ್‌ ಸಳ್‌ ಹ್‌. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 
ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಠಾಲೇಇಜೈಸ್ಮ! ಜೇತೆನ್ಯಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಜಿತೆನಂಶೋ ಭೂಮ ದುಃಸ್ಚೆಪ್ನಸ್ಯ ನಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತೆಡನಂತೆರಮುಸನಾಮ ಚಿ ಸಂಜಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಮಭಜಾಮ | ತಥಾ ವಯಮನಾಗೆಸೋ5ನೆಸ- 
ರಾಧಾಶ್ಮಾಭೂಮ | ಜಾಗ್ರತ್ಸೃಷ್ನಾವಸ್ಥೆಯೋ8 ಸಂಬಂಧೀ ಪಾಪಃ ಪಾಸಫಲರೊಸಃ ಸ ಸಂಕಲ್ಫೋ 
ಮೇಃಸ್ಪಸ್ನಾಧ್ಯನನಾಯೋ ಯಂ ಶತ್ರುಂ ನಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ತಮೃಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು | ಯೆತ್ಸ 
ನೋಃಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯೇಷ್ಠಿ ತಮೃಚ್ಛತು 1 ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯಂ-- ನಾವು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಅಜೈಸ್ಮೃ-- ದುಃಸ್ವನ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೇನೆ| 
ಅಸನಾಮ ಚ ಹೊಂದಬೇಕಾದದ್ದೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಅನಾಗಸಃ-ಪಾನರೆಹಿತರಾಗಿಯೊ (ಅನರಾಧೆ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ) 1  ಅಭೂಮ-ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಜಾಗ್ರೆತ್ನಪ್ಲೆ8- ಜಾಗ್ರತ್‌ ಮುತ್ತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ । ಪಾಪಃ ನಮ್ಮ ಪಾಪವೂ! ಸಃ ಸಂಕಲ್ಪ8-- ನಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ 
ಸಹ | ಯಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ದ್ವಿಹ್ಮಃ---ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಸಃ ಆ ಪುರುಷನ | 
ತೆಂ-ಆ ಪಾನಫಲನನ್ನು |  ಖುಚ್ಛತು. ಹೊಂದಲಿ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನೇ... 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೇಸ್ಟ ಡ್ರೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ! ಶಂ -ಅನನನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತು-ಆ ಪಾಸಫಲವು ಹೋಗಿ 


ಸೇರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈಗ ನಾವು ದುಂಿಸ್ವಷ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಾಗಿದೆ. ಹೊಂದ ಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ" 

ಡ್ಹೀನೆ. ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೊ ಅಥವಾ ನಿರ ಸರಾಧಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಜಾಗ್ರದವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವನ್ನಾ 

ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೊ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪವು ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಾವು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 

English Translation. 


We have triumphed today, we have won, we have become free from | 
guilt; may evil designs formed in waking or sleep be transferred to him 


whom we hate, be transferred to him who hates us 





ನೂರ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಅನೇಶಕಡೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾರೆ, 
ಸಕ್ಟಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಶ್ಲಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಸಿ ಎಂದು ಸರೆದಿರು 
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ಪುಠೊ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಡಿ ಎರೆಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತ್ಮಾರ್‌ ಎಂಬ : 
ಹೆಸರಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ (ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಕ್ಯೇನವಕ್ಷಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗಡೆಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು. ಕಾಠಕೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಯೀನರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮ 
| ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯವೂ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕುನಪಕ್ರಿಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಡೆ.ವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಪಾರಿವಾಳ ನಕ್ಚಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಡದಲ್ಲಿ 
ಗೂಟಿಯು ದುಡೇೋನಕೆಗಳೆ ದೊಶನೆಂದೂ, ರಕ್ತಸಿಕ್ರವಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳವಕ್ಷೆಯು ಪಾನದೇವತೆಯಾದ. ರಿರ್ಜತಿಯ_ 
ಅಧವಾ ಮ ತ್ಯನೀವತೆಯಾದ ಯಮನ ದೂತನೆಂದು ಪ್ರ ದ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾ ಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಾರಿವಾಳತಕ್ಷಿಯ ಆಗಮನವು 
ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನವೆಂದೂ, ಮ ತ್ಯುಸೂಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳ ಲಾ? ರ; ಗ್ರೆ "ದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಕುನಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಶಕುನ ಪಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸದ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 'ಸೂಕ್ತದ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಬ್ಬ ಹೆದೆ ರಶೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಆಸೀಪೃೈ ೩ರ್ದೀರ್ಥತೆಷಾ। ಕಪೋಶೋ ಸ್ಟ ಕೈರ್ಜತ। eel 
ಅಕೆಕೋತೈೆಪೋತಸ್ತ ಸ್ವಾಸ್ಟಾ ಖಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಪಪಂ ಕಿಲ | 
ಸ ತೆದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ನಾಸ್ಕೈಃ ಕಪೋತಂ ಸ್ತುತವಾನೈಷಿಃ | ೬೭ || 


`ದೇವಾಣಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಚಶೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೬೬,೬೭) 
ಸತರ ಕಪೋತ ನ್ದ ರ್ಬ್ಯತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅನನು ದೀರ್ಥಕಾಲ ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ 1 ಕಪೋತವು ( ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ತಿಯು) ಈ ಯಹಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ ಈ 
ನಭ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ತು. ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯ ಆಗಮನವು ದು8ರ ಕುನ ಸೂಚಕ 
ವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ಖಹಿಯು ತನೆಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶ್ರ ಕಪೋತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದೇವಾಃ 
ಘಪೋತೆ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ತ ಕಾನುವಾಡಿದ ತ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಮತ್ತು ಹ: ಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಚ 
ದೇನಾಃ ಕಪೋತ ಅತಿ ಶು ಕಪೋಶಸ್ಯೋಸೆನೇಶನೇ ! 
ಸೂಸ್ತೇನೆ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಂ ಯಮಶಪೂತಂ ಹಿ ತೆಂ ನಿಮ [| ೧೦೩ | 

| (ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ಲ, ಶ್ಲೋ. ೧೦೩) 
ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಯು ಯನುನ ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುನಿನ ದೂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಸಿಸಿದಕೆ ಆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು ನ್ರಾತನಾಗುನ ಸಂಭವನಿರುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ದುಃಕಕುನದೋಸದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಕಪೋತಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಜೃದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 


ದೇವಾ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಜೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿರ್ಯತಿಸುತ್ರೆಸ್ಯ ಕಪೋತಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಹಂ 


ಕ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ನೈತ್ವದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ದೇವಾ ನೈರ್ಯತಃ ಕಪೋತಃ8 ಕಪೋಶೋಸಹತಾ 


ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತನಿಷಂ ನೈಶ್ವಜೇವಮಿತಿ | ಕಪೋಶೋ ಯದಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಶೇಶ್‌ ತದಾನೇನ ಸೊಕ್ತೇನ 
ಹೋತೆನ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಕಸೋತೆಕ್ಸೇವೆಗಾಗಮುಹಹನ್ಯಾಡನುಸಶೇದ್ದಾ ದೇನಾಃ ಸೋತ ಇತಿ 
ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ವಸೇದ್ವಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೭ ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತನೆ; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಪೋತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇನಾ ಕೈರ್ಯಶಃ ಕೆಪೋಶೆಃ ಕಪೋತೋಪೆಹತ್‌ ಪ್ರಾಯೆ 
ಶ್ಲಿತ್ರೆಂ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಪೋತ (ಪಾರಿವಾಳ) ಪಕ್ಷಿಯು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗ್ರಹ್ಯಸೂತ್ರದೆ-- ಕಸೋತಕ್ಟೇದೆಗಾ- 
ರಮುಪಹನ್ಯಾದೆನುಸೆತೇದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ಸ್ರೆತ್ಯ್ಯ ಚೆಂ ಜುಹೆಯಾಜ್ಞಸೇದ್ದಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ಗೈ. ೩-೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ --೧೬೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ. ೧೨ ॥| ಸೂಕ್ತ ೧೬೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-..೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ೩॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ ॥ 
॥ ಹಖುಷಿಃ ಕಪೋತೋ ನೈರ್ಯತಃ I 
| ದೇವತಾ ಕಸೋಹೀೋಪಸಹತಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನೈ ಶ್ವಜೇನಂ ॥ 
| ಛಂಡಃ-ತ್ರಿಷ್ಟುಖ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿಕಾಖಾಥಃ ॥ 
| | | | | 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ಯದಿಚ್ಛನ್ನೊತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಇದಮಾಜ- 


ಗಾಮ | 


| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಚಾಮ ಕೃಣವಾಮ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ 


| 
ಚತುತ್ಪದೇ 1೧1 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ದೇನಾಃ |! *ಸಪ್ರೋತೆಃ! ಇಷಿತಃ | ಯಶ್‌ ! ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ದೂತೆಃ | ನಿ85 ಯತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಟಾರು | 
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ಹ” ಗರಹ ಆರ್‌ ಟಕ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ಸ್‌ ೬ ರಾನ್‌ ಇಟ್‌ ಸ ಸ್ಟ್‌ ಸಾರಳ 


_ ಕ 
ತ ೬ | ಅರ್ಚಾಮ | ಕಣ ವಾಮ | ನಿ15 ಕೃತಿಂ | ಶಂ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ದ್ವಿ5ಸೆದೇ !ಶಂ। ಚಿತ ದೇ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಇಹಿತೆಃ ಸಾ ಸ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ8 ಹಾ ಪಾಫೆದೇವಕಾಯಾ ದೊತೋನಸುಚಿರಃ ಕಪೋತೋ 
ಯೆಪ್ಸಾಧನನಿ ಚೈನ್ಸಭಿಲಷನ್ನಿದಮಸ್ಮದೀಂಯಂ ಗೈಹಮಾಜಗಾಮ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಬಾಥನಾಯೆ 
ತೆದ್ದಾಥನಫಿನೃತ್ತೆ , ರ್ಥಮರ್ಟಾನು | ಯುಷ್ಮಾನ್ಜವಿಷಾ ಸೂಜಯಾಮ | ತತೋ ನಿಷ್ಟೃಶಿಂ ಕಪೋತಸ್ರೆ- 
ವೇಶಜನ್ಯಸೈ ಪೋಷಸೈ ಸೆರಿಹೃತಿಂ ಕೃಣನಾಮು 1 ಅನೇನ ಹನಿರ್ದಾನೇನೆ ಕರವಾಮ | ಅತೋ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಪುತ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಮಸ್ತು ಚತುಷ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ವಸ್ರಳೃತಯಃ ಚ ಶಂ 
ಸುಖಮಸ್ತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದೇನಾ&--ಎಲ್ಫೆ ರೇವತೆಗಳೇ | ಇಷಿತೆಃ_ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ | ನಿರ್ಯ೯ಶ್ಯಾ8-- ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ 
ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) | ಪಹೊತೆ8-ಅನುಚರನೆನಿಸಿದ | ಕಪೋಶೆ1-ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯೆತ್‌-- 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಥೆಯೆನ್ನು! ಇಚ್ಛ ನ್‌. _ಮಾಶಲಿಚ್ಚಿಸಿ | ಇದಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆಜಗಾಮ- ಬಂದಿದೆಯೋ 
ತಸ್ಮ್ರೈ--ಆ ಬಾಧಾನಿನ್ನ ಸತ್ರೃರ್ಥೇವಾಗಿ | ಭಾ PS ಜಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ (ಅನಂತರ) 
ನಿಷ್ಸೈತಿಂ--ಕಪೋತಪ್ರ ವೇಶನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೃಣನಾಮ- 
ಹನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸೋಣ (ಅದರಿಂದ) | ಧನ&--ನಮ್ಮ | ಡ್ವಿಷಪೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು 
ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ | ಚೆತುಪ್ತ ಜೀ ನಾಲ್ವುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಪಶುಗಳಿಗೂ | ಶೆಂ--ಸುಖನುಂಟಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೀವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಸದೇವತೆಯಾದಡ ನಿರ್ಯತಕಿಯ ದೂತನೆರಿಸಿದ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಯಾವ ಭಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಟ್ಛಿ ಸಿ ನನ್ಮು ಗೃಹೆಕ್ಟೂ ಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಬಾಫಾನಿವೃತ್ತಿ ಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ಕಪೋತಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಸಸಪರಿಹಾರಾ 
ರ್ಥನಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಕ್ತವನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಏನೂ ಕೆಡುಕು ಸಂಭನಿಸದಂತೆ ಸುಖವುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation 


O gods, let us worship for that; desiring which the pigeon sent as 
Nirriti’s messenger, has come to this (ceremony); let us make atonement, 


may prosperity be given to our bipeds and quadrupeds. 
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ತಾ ನ್‌್‌ 








ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನನ್‌ ಸ ಸಯ ಸಾಹು ಮಾಯಾ ಸೊ ಹಾಸು ಹಗೊ ಬಯಾ ಮಾಡೂ ಚಮಚ ಸ ಜಟ ಗಸ ಸ್ಯಾ ಸನ್‌ ಫ್‌ ಹಕ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಇಟಗ ಒನ್‌ ಇ ಕ್‌” ಆಪ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಸಾರ್‌ ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಿನಃ ಕಪೋತ ಇಸಿಶೋ ನೋ ಅಸ್ತ ನಾಗಾ ದೇವಾಃ ಶಕುನೋ ಗೃಹೇಷು! 


| | 1 | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ವಿಪ್ರೋ ಜುಷತಾಂ ಹನಿರ್ನಃ ಪರಿ ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷೀಶೇ ನೋ 


ನೃಣಕ್ತು ॥೨॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | 
ಶಿವಃ! ಕಪೋತಃ | ಇಹಿತಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅನಾಗಾ8 | ದೇವಾಃ | ಶಕುನಃ | ಗೃಹೇಷು | 
| | | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ಹಿ! ನಿಪ್ರಃ | ಜುಷತಾಂ | ಹದಿ | ನಃ | ಪರಿ | ಹೇತಿಃ! ಸಕ್ಷಿಣೀ! ನಃ | ನೃಣಕ್ಷು | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗೈಹೇಸ್ಟಿಷಿತಃ ಕೆಪೋತಾಖ್ಯಃ ಶಕುನಃ ಪೆಕ್ಷೀಶಿವಾ೩ ಸುಖುಕೆಕೋ- 
ನಾಗಾ ಅಸಾಸಹೇತುಶ್ಚಾಸ್ತು |! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹನಿಂರ್ಮುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸೆರಿಕಲ್ಸಿತಂ ಜುಷತಾಂ ಜುಸತೇ ಅತೋ ಯುಸ್ಮತ್ರೆ ಸಾದಾತ್ಸಕ್ಷಿಚೇ ಪಶ್ಷೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇಕುಃ 
ಫೆಫಪೋತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಿತ್ಯಬತು | ಮಾ ಜಾಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ । ನಃ ನನು! ಗೃಹೇಷು--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ಇಹಿತ8-- ಬಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವ | ಫೆಪೋತೆಃ ಶಕುನ8--ಕಪೋತನೆಂಬ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು | ಶಿವಃ ಅಸ್ತು--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಇರಲಿ 
(ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) ಮತ್ತು | ಅನಾಗಾ&--ಪಾಸಕರವಲ್ಲದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | ಹಿ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪ್ರ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಅಗಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷೆತಾಂ-ಸೇವಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಹಕ್ಷಿಣೀ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಹೇಶಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಬಂದಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ಕು-- ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಲ್ಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವಕೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೆ ಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ ಪಾನನು ಸಂಭವಿಸದಂಕೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ರಿಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ಈ 


ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. KN 


ಅ.೮. ಅ.೮. ವ, ೨೩.] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1119 





ನ್‌ TS ಸಂ ಜಯ ಶುಂಭ ಜುಂ ಸ ಹಂಜ ಜಂ ಜಯಂ ಛಾಂ ಥಾ ಯು ಜಾನ ಹ ಜುಂ ಸಭ ಸಜನ 


English Translation 


May the bird sent to our dwellings; the pigeon, be ausqiciouss ಲಿ gods 
and void of offence, so that the wise Agni may approve of our oblation, and 


the winged weapon (of mischief) depart from us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ್ಟ್‌ 
ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ನ ದಭಾತ್ಮಸ್ಮಾನಾಷ್ಟ್ರಾಂ ಪದಂ ಕೃಣುತೇ ಅಗ್ನಿ ಧಾನೇ | 
| | | | | 
ಶಂ ನೋ ಗೋಭ್ಯಶ್ಚ ಪುರುಷೇಭ್ಯಶ್ಥಾಸ್ತು ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀದಿಹ ದೇವಾಃ 


| 
ಕಪೋತಃ ॥೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ,॥1 


| | 
ಹೇತಿಃ! ಪಕ್ಷಿಣೀ| ನ | ದಭಾತಿ1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ | ಪದಂ | ಕೈಣುತೇ | ಅಗ್ನಿ€ಧಾನೇ | 
| | 
ಶಂ। ನಃ! ಗೋಭ್ಯಃ! ಚ! ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ! ಚ! ಅಸ್ತು]! ಮಾ! ನೂ! ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಇಹ | ದೇವಾಃ | 


| 
ಕಪೋಶಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಸಕ್ಷಿಣೇ ಪಕ್ಷೋಪೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ ಕೆಪೋತೋತಸ್ವಾನ್ನ ದಭಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತು | 
ಆಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಯೌಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ | ಅಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯಶೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯಗ್ಗಿಸಹಿತೇ ಸ್ರದೇಶೇ 
 ಹೆದಂಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತೇ। ಕರೋತಿ! ತೆಶ್ರೈವ ಸ್ರೆದೇಶೇ ನಿವಸತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಿಃ। ಯದ್ದಾ! ಅಶ್ಚಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಷ್ಟ್ರೀ 
ಸಚೆನಶಾಲಾ! ತಸ್ಯಾಂ! ಅಗ್ನಿಧಾನೇ ಯತ್ರ ಪಚಿನಾಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಚ್ರ ದೇಶೇ ಸೆದಂ ಪಾದನಿಧಾನಂ 
ಕೃಣುತೇ। ಕರೋತಿ! ತದ್ದೇತುಕೋ ಜಾಧೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗೋಭ್ಯಕ್ಚೆ ಪುರುಸೇಭ್ಯಕ್ಹ ಶಂ ಸುಖಂ ಶಂಸೆನೀಯಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಶಾಂಶಿರ್ನಾಸ್ತು! ಭವತು |! ಹೇ 


ದೇವಾಃ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಹೇ ಕಪೋತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ 1 ಯುದ್ಮದನುಗ್ರಹಾನ್ಮಾ ಬಾಧತಾಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಜೇತಿ$--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ | ಹಕ್ಸಿಣೇ--ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- 

ನಮ್ಮನ್ನು | ನ ಜಿಭಾಕಿ--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಆಷ್ಟ್ರಾಂ--ಈ ವನದಲ್ಲಿ (ಅಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ)ರುವ | ಅಗ್ಗಿಧಾನೇ 

ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ಈ ಪಾರಿವಾಳವು) | ಪೆದೆಂ ಶೃಣುತೇ--ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ! ನ8--ನನುಗೆ | ಗೋಭ್ಯಃ 
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ಅಕ್‌ ಕಾ EE ಲ ಪ ಯೃಬಐ್ಬ ಫೂ ಜಕಾಜಾ ಕಾಚಾ ಜಾಯಾ ಬಾ ಜು ಜಟ 


ಚೆ-.ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಪುರುಸೇಭ್ಯಃ ಚೆ. ಪುರುಷರಿಂದಲೂ | ಶಂ ಅಸ್ತು-ಸುಖವುಂಬಾಗಲಿ] ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) | ಇಹ - ಈ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಶೆಪೋತಃ- ಈ ಪಾರಿವಾಳವು 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ರೆಕ್ಟೈಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಈ ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದುಷ್ಪಪಾರಿವಾಳವು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕೆಡುಕಾಗದೆ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಪ್ರಾ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, | 

English Translation. 

May the winged weapon (of mischief) do us no harm; he takes his 
place upon the touchwood, the seat of Agni; may prosperity attend our 
cattle and our people, let not the pigon, gods» do us harm 11 this (dwelling) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಣೋ 3] 


| | | 
ಯದುಲೂಕೋ ನದತಿ ಮೋಘಮೇತದ್ಯತ್ಯಪೋ ತಃ ಪದಮಗೌ 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಕೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು 
 ॥೪| 

ಮೃತ್ಯನೇ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | | | 
ಯತ್‌ | ಉಲೂಕ | ನಡತಿ | ನೊ.ಘಂ | ಏತತ್‌ | ಯತ್‌! ಕೆಪೋತಃ | ಸೆದೆಂ | ಅಗ್ನೌ! ಕೈಣೋಕಿ। 
| | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಜೂತಃ | ಪ್ರೂಹಿತಃ | ಏಷಃ | ಏತತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯಮಾಯ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಮೃತ್ಯನೇ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ಉಲೂಕೋ ಫೊಕಸಂಜ್ಞಃ ಪಕ್ಷೀ ಯದಶೋಜನಂ ವದತಿ ಬ್ರನೀತಿ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ 
ಸೂಚಿಯೆಶಿ ಏತೆನ್ಮೋಥಂ ನಿಷ್ಟ ಮಸ್ತು! ಕಪೋತಶ್ಥಾಗ್ನಾನಗ್ನಿಮತಿ ಗೃಹನುಧ್ಯೇ ಯತ್ಸದಂ ಕೈಣೋತಿ 


ಕರೋತಿ ಏಶತೆವನಿ ಮೋಘಂ ನಿರ್ವೀರ್ಯಮಸ್ತು ! ಪ್ರಹಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಏಷ ಕಪೋತೋ ಯಸ್ಯ 
ಸ್ವಾನಿನೋ ದೂತೋನುಚಕೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ನಾಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಮಾರಯಿತ್ರೇ Si ಬ ಬಟ 


ಪ್ರಣಾಮೋತಸ್ತು | ಭವತು | ಜ್‌ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

' ಉಲೂಕಃ--ಗೂಜೆಯು | ಯತ್‌ ಯಾವಅಪಶಕುನವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ವಡೆಶಿ- ಕೂಗು 
ವುಡೋ 1 ಐತೆತ್‌ ಅದರ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯು | ಮೋಫುಂ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | ಘಪೋತಃ- ಈ ಪಾರಿವಾ 
ಳವು1 ಯತ್‌ ಪದೆಂ--ತನ್ನ ಯಾನ ಕಾಲನ್ನು | ಅಗ್ನೌ ಕೃಣೋಶಿ-- ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವುಜೋ 
ಅದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪ್ರಹಿತಃ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ! ಏಷ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ಸ್ವಾಮಿಯ | ದೊತೆ8- ಅನುಚರವಾಗಿರುವುಜೋ | ತಸ್ಮೈ ಮೃತ್ಯೃನೇ-- ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ 
ಯಮನಿಗೆ | ಏತೆತ್‌ ನಮಃ. ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು--ಸಲ್ಲಲಿ | | | We 

) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೂಬೆಯು ಅಪಶಕುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. ಅದರಂತೆ ಈ 
_ ಪಾರಿವಾಳವು ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಹುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವುದೂ ನವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಬ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ಯಾವ ಯಮನ ದೂತನೋ ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮಫಿಗೆ 


ಇದೋ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ. (ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ) 
English Translation 


May that which the owl shrieks be in vain, (and may it be in vain) 
that the pigeon takes his place upon the fire; may this reverence be paid to 
Yama: (the god of) Death, as whose messenger he is sent. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ಪ್ರಣೋದಮಿಷಂ ಮಂದಂತಃ ಪರಿ ಗಾಂ 


ನಯಧ್ಮಂ | 


| | | 
ಸಂಯೋಪಯಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹಿತ್ವಾ ನ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರ ಸತಾ- 


ತ್ಪೃತಿಷ್ಠಃ ಜಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಖುಚಾ | ಕಪೋತಂ |! ನುದತೆ | ಪ್ರೆಂನೋಡೆಂ | ಇಷಂ | ಮದಪಂತಃ | ಸರಿ! ಗಾಂ! ನಯಥ್ವಂ! 
| | | | 
ಸಂ6ಯೋಷೆಯಂತ॥ | ಮೆ ಅತಾಫಿ | ನಿಶ್ವಾ! ಹಿತ್ವಾ! ನ! ಊರ್ಜಂ ! ಪ್ರೆ! ಪೆತಾತ್‌ | ಪೆಶಿಸ್ಮಃ (೫ 


1. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಣೋದಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ನೋಡನೀಯೆಂ ಬಹಿಷ್ಕರ್ಶೆನ್ಯಂ ಕಪೋತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನುಡಶ | ಅಸ್ಮಾದ್ಬೃಹಾಶ್ಚೇರಯತ | ನಿರ್ಗಮ- 
ಯತೆ | ತಥಾ ಮದೆಂತೋಸ್ಕಾಭರ್ಶಕ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತೆ ಇಷಮನ್ನಂ ಗಾಂ ಚೆ ಸೆರಿಐಯೆಧ್ವಂ! 
ಪರಿತೋಸ್ಮೆಭೈಂ ಸ್ರಾಸೆಯೆತ | 8೦ ಕುರ್ವಂತೆಃ ! ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಕಪೋತೋಸೆಹತಿಜ- 
ನ್ಯಾನಿ ಹದೋಸಜಾತಾಸಿ ಸಂಯೋಸಯೆಂತೊವದೃಶ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಸಿ ಚ ಸೆತಿಸ್ಕೋ;ತಿಶಯೇನ 
ಪತಿತಾ ಶೀಫ್ರೋತ್ಸಾತಕಃ ಕಪೋಶೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಮನ್ನೆಂ ಹಿತ್ಸಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರೆ ಸತಾತ್‌ | 
ಸಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೆತತು | ಪೆಕ್ಸಾಭ್ಯಾಮುತ್ಬತತು || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


(ಎಶ ದೇವತೆಗಳೇ) ಖೆಚಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀವು | ಪ್ರಹೋಡೆಂ-- ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿರುವ | ಕಪೋತಂ-- ಈ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು | ನುದಶ--ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಟಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಓಡಿಸಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮದೆಂತಃ8-- ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿಶರಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ಕ 
ವಾದ | ಡುರಿತಾನಿ-ಕಪೋತಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸೆಡಕುಗಳನ್ನು | ಇಂಯೋಜಪೆಂಯಂತ8-- 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಸೆಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ/ ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | ಹರಿ ನಯಡಥ್ವಂ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿ | ಪತಿಷ್ಕಃ--ತೀಪ್ರೆವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರೆ 
ವನ್ನು | ಹಿತ್ಸಾಬಿಟ್ಟು (ತ್ಯಜಿಸಿ) | ಪ್ರೆ ಹೆತಾತ್‌ ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಜೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುನ ಈ ಕಪೋತ 
ವನ್ನು ನನ್ಮು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಲುಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷಿತರಾದ ನೀವು ಕಪೋತಸ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ತ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಣಮಾಡುತ್ತಾ ನಮಗೆಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಗೋವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(Praised) by our hymn; © gods, drive out the pigeon who deserves to 


be driven out, exhilarated (by our oblation), bring us food and cattle, dissi. 


pating all our misfortunes; abandoning our food, may the swift (pigeon) 


fly away. 
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ಎ ಬಾ ಯಾ ಬ ಹಟ ಹುಂಚ ಖಂಡ ಬ ಸಜಾ ಯಾ ಯಾ ಥಾ ಬ ಭಜ ಭಾ ಜು 


ನೂರ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


“ಜಾಮಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸ 





ಯಷಭನಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ಸಂಚವಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರಾಜಸ್ಯ ಶಾಸ್ತರಸ್ಯೆ ನರ್ಷಭಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಪಂಚೆನಿಾ ಸಡಪ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಸತ್ಸನಾಶನರೂಪೋ;ರ್ಫೋ ದೇವಕಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಯಷಭನುಷಭೋ ನೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ವರೋ ವಾ ಸಸತ್ನೆಫ್ನುಮಾನುಸ್ತುಭೆಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯೈಂತಮಿತಿ | 
ಪ್ರೆಯಾಣಸಮಯೇ........... ಜಪೇತ್‌ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಮುಸಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಮಿತಶ್ಯಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ | 
ಅ. ಗೈ-, ೨-೬-೧೩1 ಇತಿ | ಆ.41 8% 

ಅನುವಾದವು-- ಜುಷಭಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ಷನೆ. , 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವನು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಯಷಭಃ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಷರೋ ವಾ ಎಂಬುವನು ಜುಸಿಯ್ಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನ (ಪ್ರ ತಿಸ್ಫರ್ಧಿ)ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾನನಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸತ್ನನಾಶನನ್ನೇ , 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಹಾನಂಕ್ತಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಮಹಾಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಛಂಡಸ್ಸನ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಪ್ಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕಯಲ್ಲಿ- ಯಷಭೆಮೃಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ತಕೋ ವಾ ಸಸತ್ತಘ್ಪಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮಹಾಸೆಂಕ್ರ್ಯೆ೦ಶೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಳ್ಳರ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಜಿಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಘ್ನಗಳ 
ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಪಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ--. ಯಸಭಂ ಮಾ.. 
ಸಮಾನಾನಾಮಿಶೈಬಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ 
ಮಂಡಜಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧.೨೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೬೬ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೨೪ [| 


| ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಬ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫॥ 

| ಯಷಿಃ-- ಯಸಭೋ ನೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ॥ 

|| ದೇವತಾಸಪತ್ನಫ್ಲುಂ | 

| ಛಂದಃ೧-೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ 11 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 
| | 
ಯಸಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸಹತ್ತ್ವಾನಾಂ ನಿಷಾಸಹಿಂ | 


| ಜ್‌ 
ಹಂತಾರಂ ಶೆತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಧಿ ವಿರಾಜಂ ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ 1೧ 
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|" ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | 
ಯಸಭಂ | ಮಾ| ಸಮಾನಾನಾಂ! ಸ*ಪತ್ನಾನಾಂ/ ವಿ€ಸಸಹಿಂ | 
| | | [ 
ಹಂತಾರಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಕೃಥಧಿ1ವಿ5ರಾಜಂ | ಗೋsಸತಿಂ | ಗೆನಾಂ |೧| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಪತ್ನ ನಾಶನಾಭಿಮಾನಿನ್ನಿ ೦ದ್ರ ಮಾ ಮಾಂ ಸೆಮಾನಾನಾಂ ಸದೈಶಾನಾಮಸ್ಮ ತ್ಸುಲೀನಾನಾಂ 


ಮಧ್ಯ ಯಷಜಮ್ಮ ಸಭವತ್ತ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕೈಧಿ| ಕುರು | ತಥಾ ಸಸೆಶ್ನಾನಾಂ Nk ಣಾಂ ನಿಷಾಸಹಿಂ ನಿಶೇ- 
ಹೇಣಾಭಿಭನಿತಾರಂ ಕುರು! ಯೇಜಸ್ಕಕ್ಕು ಲ ಏವ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮಾ ಕನೇವಾಸಿಷ್ಟ ಮಾಚೆರಂತಿ ತೇ ಸೆಸತ್ನಾಃ | | 


ಅಪಿ ಚಿ ಶತ್ರೊ ಫ್ರಾಹಾಮನ್ಯೇ ಷಾ ಷಾಮಹಿ ಶಾತಯಿತ್ಚೆ ಣಾಂ ವೈರಿಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಹಂಸಿತಾರಂ ಕ ವಿ | ಕುರು | 
ತಥಾ ನಿರಾಜಂ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನೆಂ ಗೋಪಕಿಂ ಗೋಸ್ಟಾಮಿನಂ ಚೆ ಮಾಂ ಸುರು [ನ 'ಕೇವಲಮೇ- 
ಕಸ್ಯಾ ವಿವ ಗೋಃ ಪತಿಂ ಅಪಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗವಾಮಿತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ), ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸಮಾನಾನಾಂ--ನನ್ಮು ಸಮಾನರಾದವರೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಬಷಭೆಂ--ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃಷಭವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ | ಸ್ಪಧಿ- 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸೆಪೆಶ್ಚಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಫಿಷಾಸೆಹಂ- ಸೋಲಿಸು 
ವವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು | ಶತ್ರೊಣಾಂ-- ಇತರ ಶತ್ರು ಜನರ | ಹಂತಾರಂ--ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡು |! ಗೆವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವಿರಾಜಂ--ನಿಶೇಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ) | ಗೋಸೆತಿಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | 

| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಶೆತ್ರುನಾಶಕನಾದ ' ಇಂದ್ರನೇ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ್ಥಿಕ, ನೈತಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕಾದಿವ್ಯವಹಾರೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿರುವವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ ಸ ಸಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಮೆರೆಯು 
ವ್ರದೋ ಆದರಂತೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಿಸ ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ್ಕು 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಳನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ. dd. ಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


English Translation 


Make me, Indra, (renowned like) a bull amongst my equals, | victor 


over my rivals the slayer of my enemies, ೩ sovereign; a lord of cattle, 


ಅ. ೮. ಅ.೮..ವ, ೨೪] ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 1125 


ಈ 








ಮಾಸು ಯು ಮಾಷ ಸ ಹುತತ ತುತು ಮಾಸು ತ ಸರ್ಯಾಗ್‌ ಬಾಗ್ಲಾ ಬ್‌ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಪತ್ನಹೇಂದ್ರ ಇವಾರಿಷ್ಟೋ ಅಕ್ಷತಃ | 


| EON 
ಅಧಃ ಸಪತ್ಮಾ ಮೇ ಸಜೋರಿಮೇ ಸರ್ವೆ ಅಭಿಸ್ಮಿತಾಃ |೨| 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಪತ್ತೈ5ಹಾ | ಇಂಪ್ರ,5ಇವ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ಅಕ 
ಹಾ ಅಸ್ಮಿ! ಸಪತ್ರ್ರ5ಹಾ | ಇಂದ್ರೂ5ಇ ಅರಿಷ್ಕ್ಯಃ | ಅಕ್ಷಶಃ | 
ಅಧಃ | ಸೇಸತ್ತಾಃ | ಮೇ! ಪೆದೋಃ | ಇಮೇ | ಸರ್ವೇ! ಅಭಿ;ಸ್ಥಿತಾಃ |! ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸಫೆಶ್ನೆಹಾ ಸಸೆತ್ಟಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಭವಾನಿ | ಇಂಪ್ರ ಇನೇಂಪ್ರೋ ಯಥಾ 
ಕೇನಾಸ್ಯ ಓಂಸಿತೋ ಭವತಿ ತಥಾಹಮ ಸೈರಿಷ್ಟೋ€ಹಿಂಸಿತೋ€ಕ್ಸತೋನವ್ರಣಶ್ಚ ಭನಾಮಿ | ಇಮೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಪತ್ನಾ ಮೇ ಮಮ ಸಮೋ ಸಾನಯೋರಥೊ್ರಥಧಸ್ತಾಡೆಭಿಸ್ಮಿ ಕಾ ಆಕ್ರಾಂತಾ | 
ಭವಂತು ॥ | | 


| 'ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಶ || 

ಅಹಂ ನಾನು | ಸೆನೆತ್ನೆ ಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರ ಇವ-- 
ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಅರಿಷ್ಟಃ- ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ | ಅಕ್ಷತೆ ಇತರರೆ ಘಾಸಿಗೆ ಒಳಗಾಗದನನೂ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ |, ಇನ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ! ಸರ್ನೇ ಸಪತ್ಗಾಃ - ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನ I 
ಪದೋಃ ಆಧಃ-ಕಾಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ! ಅಭಿ ಸ್ಥಿ ಶಾ. ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಳಿ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಜಂಸೆಗೂ ಘಾಸಿಗೂ ಒಳಪಡದವನೂ 

ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೆಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನನ್ನ ಪಾದತಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 

7 am the destroyer of my enemies’ like Indra unharmed and un- 

wounded ; may all these my foes be cast down under my feet: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆ | | | 
ಅತ್ರೈವ ವೊಟಹಿ ನಹ್ಯಾಮ್ಯುಭಿಃ ಆರ್ತ ಅವ ಜೃಯಾ | 
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| | | 
ನಾಚೆಸ್ಪತೇ ನಿ ಸೇಧೇಮಾನ್ಯಥಾ ಮದಧರಂ ವದಾನ್‌ ೩! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಅತ್ರ | ಏನ | ವಃ | ಅನಿ! ನಹ್ಯಾಮಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಆರ್ಶ್ಟೀ ಇವೇತ್ಯಾರ್ತೀತಇವ! ಜೃಯಾ [| 


| 
ನಾಚಃ |! ಪತೇ | ನಿ| ಸೇದ | ಇಮಾನ್‌ | ಈ | ಮತ್‌ | ಆಧರಂ | ನದಾನ್‌ | ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೆಸತ್ನಾಃ ಯತ್ರೆ ದೇಶೇ ಯೊಯೆಂ ನಿವಸಥ ಅತ್ರೈನಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದೇಶೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಸಿ 
 ನಹ್ಯಾಮಿ | ಅಸಿನದ್ಭಾನ್ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಭಾನ್ಮರೋಮಿ ಜ್ಯಯಾ ಮೌರ್ವ್ಯಾರ್ತ್ಮೀ ಇವ | ಯಥಾ ದ್ವೇ ಧನುಷಃ 
_ಕೋಟೀ ದೃಢಂ ಬಧ್ಯೇಶೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಿಃ। ಹೇ ವಾಚೆಸ್ಪತೇ ನಾಚಿ ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಸಾಲಯಿತರ್ಜೀವ 
ಇಮಾನ್ಸಪೆತ್ನಾನ್ನಿ ಸೇಧ | ಪ್ರೆತಿಸೇಧ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನ್ಮತ್ತೋತಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟತೆರಂ 
ವದಾನ್‌ ವದಂತಿ ತಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಚೆಃ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ ನೀವು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ) ಅತ್ರ ಏವ-ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ | ವಃ ಅನಿ-. ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯಯಾ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು | ಉಭೇ ಅರ್ಶ್ಮಿೀ ಇವ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ. 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ | ನಹ್ಯಾಮಿ--(ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು) ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ1 ವಾಚಃ ಸೆತೇ--ನಾಕ್ಫುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಚಸ್ಪತಿದೇವನೇ 1 ಯಧಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಶತ್ರುಗಳು | ಮತ್‌--ನನ್ನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಧರಂ-ಇಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವದಾನ್‌ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆ ರೀತಿ ಹೇಳೆದಂತೆ) | ಇಮಾನ್‌ ಈ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಷೇಧ. ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸು. | 

| ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡುತುದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದೆಯ(ಹಗ್ಗದ) 
ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಚಸ್ಸತಿದೇವನೇ, ಈ ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡದಿರುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು, | 


English Translation 


I bind you here, like the two extremities of the bow by the bowstring : 
restrain them, lord of speech; that they may speak humbly to me, 
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| | ad ॥ 
| | | 
ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಧಾಮ್ಮಾ | 


| ಜ್‌ | 
ಆ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಾ ಬೋ ನ್ರತನೂ ವೋಹಂ ಸಮಿತಿಂ ದದೇ ೪! 


| ಪದೆಪಾಕಃ | 
| | | 
ಅಭಿಳಭೂಃ | ಅಹಂ | ಆ | ಅಗಮಂ | ವಿಶ್ವ; ಕರ್ನೇಣ | ಧಾಮ್ಸಾ | 


| 
ಆ | ವಃ | ಚಿತ್ತಂ! ಆ|ವಃ। ವ್ರತಂ. ಆ| ನಃ! ಅಹಂ | ಸಂತಇತಿಂ| ದದೇ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಸತ್ನಾಃ ಅಭಿಭೂರಭಿಭನಿತಾಹಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಸರ್ವಕರ್ಮಕ್ಷನೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಧಾರಕೇಣ 
ತೇಜಸಾ ಬಲೇನ ನಾ ಸಾರ್ಧಮಾಗಮಂ | ಆಗತೆವಾನಸ್ಮಿ! ಅತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ತಂ ಮನ ಆ 
ದದೇ ! ಗೃಹ್ನಾನಿ | ಮನೋಗತೆಂ ಧೈರ್ಯಂ ಹರಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಹಮಾ ದಜೀ। ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ಯಃ ಸಮಿಶಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತೆಂ ಚಾಹಮಾ ನವೇ | 


ಅಪಹರಾಮಿ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಅಭಿಭೂ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಅಹಂ--ನಾನು.| ನಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ- 
ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಧಾಮ್ಮಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆಗೆಮಂ--- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ರೆಂ--ನುನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ |, ಆ ದೆಡೇ-ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ವ್ರತೆಂ- ಶೌರ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಸಮಿತಿಂ--ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಆ ದೆಡೆ--ಅಸಹರಿಸಿ ವೆಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !। | 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನಾನು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ' 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 
English Translation 
1 have come triumphant with power, epual to any exploit; lseize 


upon your minds, your pious observances, your prowess In War: 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ನ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ 
| 4 
ಮೂರ್ಧಾನಮಕ್ರನೋಾಂ | 
| | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ದದತ ಮುಂಡೊಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾ- 


| 
ದಿವ [|8| 


| ಹಡೆಪಾಠೆಃ | 
ಆಟ ಚ | 
ಯೋಸಗಕ್ಲೇಮಂ | ವಃ! ಆದಾಯ | ಅಹಂ |! ಭೊಯಾಸಂ | ಉತ್‌sತಮಕಃ |ಆ | ವ8 | ಮೂರ್ಧಾನಂ! 
ಅಕ್ರಮಾಂ | | 
| | | | 
ಅಪಫೂsಸದಾತ್‌ |! ಮೇ | ಉತ್‌ | ನದೆಕೆ|! ಮಂಡೂಕಾಃ5ಇವ |! ಉವಕಾತ್‌ | ಮಂಡೂಸಾ | ಉದಕಾ- 


ಕ್‌5ಕವ ಜಗ 
| | ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ॥ | 

ಹೇ ಸಪೆಕ್ಸಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋಗನ್ಷೇಮಂ | ಅಪ್ರಾಸಪ್ತೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯೋಗೆಃ 
ಸ್ರಾಸ್ತಸೈ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮಃ | ತೆಮುಭೆಯನಾದಾಯಿ ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಗೃಹೀತ್ರಾಹಮುತ್ತಮಃ ಶ್ರೇನ್ಮ್ಕೋ 
ಭೂಯಾಸೆಂ | ತತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರ ಆಕ್ರಿಮಾಂ | ಆಸ್ರಮಿಸಂ | ಪಾದೇನಾಧಿ- 
ತಿಷ್ಮಾಮಿ || ಶ್ರಮೇರ್ನ್ಭಿಜ್ಯಮೋ ಮಶ್‌! ಹಾ. ೩೧-೪೦! ಇಟಿ ಈಟೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ || ಅಪೆಂತೆರಂ 
ನೇ ಮನಾಧಸ್ಪದಾತ್ಪಾಡೆಸ್ಯಾಧಸ್ತಾಪ್ವರ್ತೆಮಾನಾ ಯೂಯೆಮುದ್ದೆಹತ 1 ಉಚ್ಚೈರಾಕ್ರೋಶತ | 
ಉಪಶಾದ್ವೃಷ್ಠ್ರಿ ಜಲಾದಧಃ ಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ಶಮಾನಾ ನುಂಡೂಕಾ ಇವ | ಯಥಾ ಶೇ ಭೃಶಮಾಕ್ರೋ ಶಂತಿ 
ತಥೋದ್ವದತೇಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಮಂಡೂಕಾ ಉಡೆಕಾಡಿನೇಶಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾಡೆರಾರ್ಥಾ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ! ಯೋಗೆಕ್ಷೇಮಂ--ಧನಸಂವಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ಆದಾಯ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು |! ಅಹಂ--ನಾನು| ಉತ್ತಮಃಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಗಣ್ಯ ನಾಗಿ |! ಭೊಯಾಸೆಂ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಅನಂತರ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ಆ ಅಕ್ರೆಖಾತ್‌(ಕ:ಲಿಸಿಂದ) ಮೆಟ್ಟುತ್ತೀನೆ! ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಧಸ್ಪದಾತ್‌-- ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು | 
ಉಡಕಾತ್‌- ಮಳೆಯನೀರಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ 1 ಮಂಡೂಕಾ ಇವ-ಕಪ್ಪೆಗಳು ಕರುಚುನಂಕಿ | 
ಮಂಡೂಕಾ-. ಕಪ್ಪೆಗಳು! ಉಡಸಾದಿವ-- ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಉತ್‌ ನದೆತ- ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
*ಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. 
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ಹಾ ಫು ಸಜ ಬ ಹಾಗಿ TT ರ್‌ ಮಡ್‌ ತರದ ರ್‌  ಗ್‌  ್ದ್‌ ಾಡ್‌ಗಳ್ಲುತ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಧನ ಸೆಂಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ನಾನು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಫೀವು ಮಳೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ ಫೆಟ್ಟಯೊಗಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರ್ಲಿ' 
English Translation. | 


Seizing upon your goods and chattels, may I be victorious; I walk 
upon your heads; cry aloud from beneath my feet, like frogs from (below) 


the water, like frogs from (below) the water. 
I Ad l 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶೂನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲನುಂತ್ರಗಳು 
ಯೇನೇಪಂ ಭೂತಂ ಭುವನಂ ಜವಿಷ್ಯತ್ಪರಿಗೃಹೀತಮನಮೃತೇನ ಸರ್ವಂ | 


ಯೇನೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಾಯೆತೇ ಸಸ್ತಹೋಶಾ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು oil 
ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಪಸೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ವಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ! 
ಯದಪೂರ್ವಂ ಯೆಶ್ನಮಂತೆಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತೆನ್ನೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು lol 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ರತೋ ಡೊರನಮುಡೈತಿ ದೈವಂ ತಡೆ ಸುಸ್ತೆಸ್ಯ ತಥ್ಪೆನೇತಿ | 

ಡೂರಂಗಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕಂ ತೆಕ್ಕೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಕ್ತು lal 
ಯತ್ರಜ್ಞಾ ನಮುತ ಜೇತೋ ದೃತಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜೋತಿರಂತರಮೃತಂ ಪ್ರಜಾಸು | 
ಯೆಸ್ಮಾನ್ನ ಯೇ ಕಿಂಚೆನ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ತನ್ಮೇ ಮನೆಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 1೪ ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಚೆ ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್ಟ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ ರಥೆನಾಭಾನಿನಾರಾಃ | | 
ಯಸ್ಮಿಂತ್ಚಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವನೋತೆಂ ಸ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಸಲ್ಪಮಸ್ತು 1೫॥ 
ಸುಷಾರಥಿರಶ್ಛಾನಿವ ಯನ್ಮನು ಸ್ಯಾನ್ನೇನೀಯೆತೇತಬಭೀಶುಭಿರ್ನಾ ಜಿನ ಇವ | 

ಹೃತ್ರಕಿಷ್ಠಂ ಯದೆಜಿರಂ ಯನಿಸ್ಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸೆಂಕೆಲ್ಪಮುಸ್ತು la ॥ 
ಯೇ ಸೆಂಚೆ ಸಂಚಾಶತಃ ಶತಂ ಚೆ ಸೆಹಸ್ರಂ ಚೆ ನಿಯುತೆಂ ಚಾರ್ಬದಂ ಚ | 

ಯೇ ಯೆಜ್ಞಚಿತ್ತೇಸ್ಟಕಾಥಂ ಶರೀರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು |e ll 
ಮೇವಾಹಮೇತಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಮಾದಿಶ್ಯವರ್ಣಂ ತವ:ಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 

ತಸ್ಕೆ ಯೋಫಿಂ ಸೆರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪೀರಾಸ್ತೆನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು || ೮ || 


ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆಚೆರಂತಿ ಧೀರಾ ವಿಪ್ರಾ ನಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ | 
ಯೆತ್ಸ್ಯಾಂ ಡಿಕಮನು ಸೆಂಯಂತಿ ಪ್ರಾಚೆನಸ್ತ ನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು Il 1 
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ಮ್‌. 





ಗಾ್‌ರಮ ಗ ಗ ತ ಯಿ TEE ತು ಮಾಯ ಮು ಹಂ ಯೆ ಯಹು ಶಾ ಬ ಇದುಂ್‌ 


ಯೇ ಮೇ ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಯೇ ಅಂತರಿಶ್ಲಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 





ಯೇ ಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚೆ ಚೆನ್ನುಸೀ ಸಂಚೆರಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ೧೦! 
ಯಸ್ಕೇದಂ ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ ಕೆವಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೇತೆಂ ವ್ಯಾವೃಣುತೆ ಇಂದುಂ | 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ದ್ಯೌರಾಕಾಶಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೧೧ || 
ಯೇನ ವ್ಯಾರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಯೇನ ಸೆರ್ವತಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಯೇನೇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ರಾ |ಪ್ರೆಂ ಪ್ರೆಜಾನತ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೨! 
ಅವ್ಯಕ್ಷೆಂ ಚಾಪ್ರಮೇಯಂ ಚೆ ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಸ್ತಸರಂ ಶಿವಂ | 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಶ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆರಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೩ |: 
 ಸೈಲಾಸಶಿಖರೇ ರಮ್ಯೇ ಶಂಕರಸ್ಯ ಗೃಹಾಲಯಂ | 
ದೇವತಾಸ್ತತ್ರ ನೋಡೆಂತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪನುಸ್ತು || ೧೪ Il | 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಜಂ ತಸೆಸಾ ಜ್ವಲಂತೆಂ ಯೆತೃ ಶೃಸಿ ಗುಹಾಸು ಜಾಯೆಮಾನಃ | | 
ಶಿವರೂಸೆಂ ಶಿವಮುದಿತು ಶಿವಾಲಯ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೫ | | 
ಯೇನೇಡಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತೋ ಬಭೂವ ಯೆದ್ದೇನಾ ಅನಿ ಮಹತೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಯೆಠೇನಾಗ್ರ್ಯಂ ತಸೆಸೋ'ಜ್ಯೋತಿರೇ ಕೆಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೬ | 
ಗೋಭಿರ್ಜುಷ್ಟೋ ಧನೇನ ಹ್ಯಾಯುಷಾ ಚ ಬಲೇನ ಚ | | 
ಸ್ರೆಜಯಾ ಸೆಶುಭಿಃ ಪು್ಟೆರಾರ್ಧಂ ತನ್ನೇ ಮನಃ ಶಿವಸೆಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು 1 ೧೭ | 
ಯೋ ಸ್‌ ಸರ್ವೇಷು ವೇದೇಷು ಸಶ್ಯತೇ5ನವ ಈಶ್ವರಃ! | | 
ಅಕಾರ್ಯೊ ನಿವ್ರಿ ಣೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ತೆನೆ: ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೮ 1 
ಯೋ ನೇದಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ತೆದುಕ್ತೆಂ ಚ ಯದಾ ಜ್ಹೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಸಲ್ಪಮಸ್ತು ll or | 
ಪ್ರಯತೆಪ್ರಾಣ ಓಂಕಾರ ಪ್ರಣವಂ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಂ |. 
ಯೆ ಸರ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರ್ವಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೨0 || | 
ಯೋ ನೈ ನೇದ ನುಹಾಜೀವಂ ಸ್ರಣನಂ ಪುರುಷಸೋತ್ತೆಮಂ | | 
ಓಂಕಾರಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಶಲ್ಪಮಸ್ತು : 1೨೦ || 
ಓಂಕಾರಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಲೋಕೆನಾಥಂ ನಾರಾಯಣಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಥಿಶಂ ಸರ್ನಗತೆಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಂ ತೆಕ್ಕೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು  ॥೨೨॥ 


ತತ್ಸರಾತೈರತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶತ್ಪರಾತ್ಸರತೋ ಹರಿಃ | 
ಸೆರಾತ್ಸರತೆರಂ ಜ್ಞಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಸಲ್ಪಮಸ್ವು | | ೨೩ ॥ 
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ಯ ಇದಂ ಶಿನಸೆಂಕೆಲ್ಪಂ ಸೆದಾಧೀಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ! | 

ತೇ ಸೆರಂ ಮೋಕ್ಷಮಾಸ್ಸ್ಯ್ಯಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಶಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೨೪ || 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಶೆಯಿತ್ಚಾ ಸರ್ನನಿಡೆಂ ನಾಸ್ತಿ ಪುನಸ್ತ್ರಥೈವ ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರುವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಹಿತಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಹೆದೆಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೨೫ || 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ವಿಸರೀತೋ ಸ್ರೆವಾದೋಪಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಗುಹ್ಯಂ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಸರಾಶ್ಸೆರೋ ಯತ್ಚರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು | ೨೬ || 


ns Sm 
ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ 1 


ತುಜ್ಯೇಡನಿತಿ ಚೆತುರ್ಯುಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನ್ಯೋರಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮ್ಮಂಶ್ರಂ 1 ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯೇಷ: ತೈತೀಯಾ ವರುಣನಿದಾತ್ರ ಕುಮತಿಧಾಶೈಸೋಮಬ್ಬಹ- 
ಸ್ಪಶೀಶಿಲಿಂಗೋಕ್ತೆಪೇವತಾಕಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತುಭ್ಯೇದೆಂ ಚತುಷ್ಕಂ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಜಮದೆಗ್ಗೀ 
ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾ ವೇತಿ | ಸಕ್ಷ ಇಂದ್ರ ಬವ ದೇವತಾನ್ಯೇ ತು ನಿಸಾತೆಭಾಜ ಇತಿ 
ನಾಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗೆಃ || 


ಅನುವಾದವುತುಚ್ಯೇದಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ರವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಎಂಬುನರು ಖುಹಿಗಳು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯೆ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೇಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವರುಣ ವಿಧಾಶೃ ಅನುಮತಿ 
ಧಾತೃ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಲಿಂಗೋಕ್ರದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತುಭ್ಯೇದೆಂ 
ಚತುಸ್ಕಂ ನಿಶ್ವಾನಿಂತ್ರಜಮದನೆಗ್ನೀೀ ಚಾಗತೆಂ ತೈತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ವಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬಂದೆ ಯೈ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೭ 


ಮಂಡಲ-೧ಂ | ಅನುನಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೭ || 
ಅಪ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ-೮ | ವರ್ಗ-೨೫ | 
| ಸೂತ್ತದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೪1 
| ಖಷಿ: -ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗ್ನಿ € | 
| ದೇವತಾ. ೧. ೨. ೪, ಇಂದ್ರಃ | 4. ಕೆಂಗೋಕ್ಷದೇನತಾ. 
॥ ಛ೦ದ।--ಜಗತೀ(॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


ತುಭ್ಛೇದನಿಂದ್ರ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛ ತೇ ಮಧು ತ್ವ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 





ಹರಟ ಚ | 
ತಂ ರಯಿಂ ಪ್ರರುವಿ। ರಾಮು ನಸ್ಮೃಧಿ ತ್ವಂ ತಪಃ ಸರಿತಪ್ಯಾಜಯಃ ಸ್ವಃ ॥ 


|| ಪಡಪಾಠ॥ಃ || 


ತಳ್ಳ | ಇಡಂ | ಇಂದ್ರ | ಹರಿ | ಸಿಚ್ಯತೇ | ಮಥು 1 ತ ಶಂ | ಸುತಸ್ಯ | pS | ರಾಜಸಿ | 


ಮು ಮಾ 


| 

ತ್ವಂ | ರಯಿಂ | ಪುರು5ವೀರಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನ | ಕೃಥಿ | ತ್ವಂ! ತಸ 8 | ಪರೀತ | ಅಜಯಃ | 

1_| | | | 

ಸ್ಫಂರಿತಿ ಸ್ಟಃ (ಗ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಇಡೆಂ ಮಧು ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರವರ್ಥಂ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛೈತೇ | ಆಹವನೀಯೇ 
ಪ್ರತ್ನಸ್ಯತೇ! ತ್ವನೇವ ಸುಶಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಕೆಲಶಸ್ಯ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶಿಸೇ । ರಾಜತಿರೈ ಶ್ವ ರ್ಯೆಕೆರ್ಮಾ | ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪುರುನೀರಾಂ ಬಹುಪುತ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಸೃಧಿ। ಕುರು! ಉಶಬ್ಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | ಯೆಡ್ವಾ | ಅನಧಾರಣೇ | ಬಹುಪುತ್ರೋಸೇಕೆಮೇವ ಧನಂ ಕುರು 
ನಃ ಕೇವಲಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ತಪಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಲಕ್ಷಃಿಂ ಪೆರಿಶೆಸ್ಯಾನುಸ್ಥಾಯ ಸೃಃ 


ಸ್ವರ್ಗೆಮಜಯೆ। ! ಜಿತೆವಾನಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ. | ಇದೆಂ ಮಧು- ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು 1 ತುಭ್ಯ-- ನಿನ 
ಗೋಸ್ಕರ! ಸೆರಿ ಸಿಚೈೆತೇ-ಆಹನನೀಯನಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ| ತ್ವಂ- ನೀನು | ಸುತಸ್ಯ--ಓಂಡಿ 
ಚಲ | ಕಲಶಸ್ಯ--ಸನ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂ ಬಿರುವುದೂ ಅದ ಸೋಮಕ್ಕಿ! ರಾಜಸಿ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಶಂ ನೀನು 1 ೫8. ನಮಗೆ | ಪುರುವೀರಾಂ--ಅಫೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನೂ| ಕೃಢಿ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ತೆಸೆ8-ತನಕ್ಸನ್ನೂ (ಎಂದರೆ .ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನೂ) | ಹರಿ 
ತೆಸೈ ಮಾಡಿ | ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 1 ಅಜಯ. -ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ |। 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮಧೆರವಾದೆ ಸೋಮರಪವು ಸಿನಗೋಕ್ಳರವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಚ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಿ ಈ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸ ತ್ತೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಇದ್ದೀಯ (ಎಂದೆಕೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿದೆ). ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೀರಪುತ್ರ ರನ್ನೂ 
ಧನನನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು (ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗರೂಸವಾದ) ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ ್ರೈರ್ಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆದಿದ್ದಿ ಯೆ. 
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English Translation. 


For you, Indra, is this Soma poured forth, You rule over the effused 
(Soma of) the jar; bestow upon us riches with numerous sons, you won 
heaven; performiug arduous penence. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು ಸೆಡೆಯುವುವಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ಯಾಗಗಳ ಫಲನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನದನಿಯು 
ಡೊಕಿಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿಡಿ. ಶತಕ್ರಿತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ನೂರುಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಡವು. ಮುಂದೆಯೂ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೆಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಡನೆಯು 
ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸ್ವರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮುಂದಾನಮಂಧಸೋ ಹವಾಮಹೇ ಸರಿ ಶಕ್ರಂ ಸುತಾ 
ಉಪೆ | 
ಇಮಂ ಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಹ ಜೋಧ್ಯಾ ಗಹಿ ಸ್ಪೃಥೋ ಜಯಂತಂ ಮಘ- 


ವಾನಮಾನುಹೇ ls | 


| ಪಣೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | | | | 
ಸ್ವಃ5 ಜಿತೆಂ | ಮಹಿ | ಮಂದಾನಂ | ಅಂಧಸೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಸೆರಿ! ಶಕ್ರೆ೦1 ಸುತಾನ್‌ | ಉಸ | 


| | 
ಇಮಂ | ನೂ! ಯೆಜ್ಹಂ | ಇಹ | ಜೋಧಿ| ಆ| ಗಹಿ! ಸ್ಪೃಥಢಃ | ಜಯಂತೆಂ| ಮರ್ಥವಾನಂ | 
ಸಮಹೇ ೨ | | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಉಕ್ತಸ್ರೆಸಾರೇಣ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಜೇತಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂತೆಮಂಥಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ 
ಮಂದಾನಂ ಮೋಶಮಾನಂ ಹೃಷ್ಯಂತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಸು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತಾನುಷಾಭಿಷುತಾ- 
ಸ್ಸೋಮಾನ್ಭ್ರತಿ ಪರಿ ಹವಾಮಣೇ | ಪರಿತೆ ಆಹೃಯಾಮಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಲೆಮಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತ ಂ 
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ದ ಗ ಧಾ ಅಹ ಭಾ ಬ ಯ ಬಾ ಹ್‌ 








ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಮೊ ಗ್‌ ಜಾ 


ನೋತ ಸ್ಮಾಕೆಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಿಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ |! ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೆಂತೆಮಭಿಭಿವಂತೆಂ ಮಫಘನಾನಂ ಥನವಂತೆಂ ತ್ಯಾಮಾಮಹೇ! 
ಅಸೇಸ್ತಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ಪರ್ಜಿತಂ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿ - ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ | 

ವನೂ | ಅಂಧಸಃ. ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಂ--ಹರ್ಷಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 

ಶಕ್ರೆಂ--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ 

ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆರಿ ಹನಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 

ನ8--ನನ್ಮು ।! ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಹ-- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು) 
ಧಿ ತಿಳಿದುಕೋ (ತಿಳಿದನಂತರ) | ಆ ಗೆಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯವಾಡು | ಸ್ಪೈ ಧ8--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾ 
ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ- ಜಯಿಸುವವನೂ ! ಮಹಘನಾನಂ- ಧನವಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ನಿಹೇ-- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 3. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಸೋಮರಸ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 


ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ; ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 


We summon to the libations the mighty Shukra, the conqueror of 
heaven, exhilarated by sacrificial food; take notice of this our sacrifice here 


and come; we solicit (for wealth) Maghavan, Victorious over his foes. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I< | | | | 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ 


| 
ಶರ್ಮುಜಿ | 


| | 4 
ತವಾಹಮದ್ಯ ಮಘವನ್ನ ಪಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ವಿಧಾತಃ ಕಲಾ ಅಭಕ್ಷಯಂ ॥ 


ಅ.೮. ಅ.ಲ,ವ, ೨೫.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1135 





| ಸದಪಾಠಃ | 


ಸೋಮಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಿ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ॥ | ಅನು;ಮತ್ಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ| ಶರ್ಮಣಿ! 


| | | | | | 
ತವ | ಅಹಂ | ಅದ್ಕೆ | ಮಘವನ್‌ | ಉಪಸ್ತುತೌ | ಧಾತಃ | ವಿಧಾತರಿತಿ ನಿಂಧಾತಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | 
ಅಭಕ್ಷಯಂ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಶರಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೋ€ಹಂ ಹೇ ಮಘನನ್ನಿಂದ್ರ ತವೋಖೆಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋಶ್ರೇ5ದ್ಯೇದಾನೀಂ,ಪ್ರವೃತ್ತೋ5 ಸ್ಥಿ! ಹೇ ಧಾತ- 
ಜೇ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಕೆ ದೇನ ಜೇ ನಿಧಾತರೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಯುನಾಭ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾ ತೆಃ ಕಲಶಾನ್ಯಲಶಸ್ಥಾ- | 
ನ್ಹುತಶಿಷ್ಟಾನ್ಸೋಮಾನಭಕ್ಷಯಂ | ಭಕ್ಷಿತವಾನಸ್ಮಿ | 


! ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ರಾಜ್ಞಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 1 ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಜೇವನ 
ಮತ್ತು | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಧರ್ಮಣಿ-. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾದವನೂ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತೇ॥--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮತ್ತು | ಅನುಮತ್ಯ್ಕಾ8 ಅನುಮತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮಣಕೆ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ ಆದ |! ಅಹಂ--ನಾನು! ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಉಸೆಸ್ತುತೌ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದೇನೆ | ಧಾತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಧಾತೃಜೀವನೇ | ನಿಧಾತಃ--ವಿಧಾತೃದೇವನೇ (ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿ 


ಯಿಂದ) | ಕೆಲಶಾನ್‌.... ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋನುವನ್ನು | ಅಭಕ್ಷಯೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮ ಮೆತ್ತು ನರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅನುನುತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ನಾನು 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ್ರನೃತ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಯ ಧಾತೃವೇ, ಎಲೈ ನಿಧಾತೃನೇ, `ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


(Engaged) in the worship of the royal Soma and of Varuna, (present) 
in the protecting (dwelling) of Brihaspati and Anumati, (1 am assiduous) in 


your praise, Maghavan ; Datri and Vidhatri, 1 have fed on the pitcher. 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |: 


| ಕಲಶ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-.- 

ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | ತವಾಹ- 
ಮದ್ಯ ಮಘವನ್ನುಷಸ್ತು ತೌ ಧಾಶರ್ನಿಧಾಶೆಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಷೆಯಂ॥ ಇತ್ಯೇತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿ- 
ರಭಿಪ್ರೆಸೂತಃ ಸೋಮಕಲಶಾನಭೆಕ್ಷಯಮಿತಿ 1 ಕಲಶಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲಾ ಅಸ್ಮಿಇಕ್ರೀರತೇ 
ಮಾತ್ರಾಃ | ಕಲಿಶ್ಚ ಕಲಾತ್ಚ ಕರತೇರ್ನಿ ಕೇರ್ಣಮಾತ್ರಾಃ | | 

(ನಿ. ೧೧-೧೨) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ, ವರುಣ, ಬೃಹಸ್ನ ಸ್ಪತ್ತಿ ಅನುಮತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ರೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಒನ್ಬಿ ಗೆಯಿಂದ SE, ಮಿಕ್ಕ ರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ದನು (ಪಾನಮಾಡಿದೆನು), 

ಮುಖ್ಯಾಧಿಸಸ ಸ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ - ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರೆನು. ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕಲಶ 

ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಕಲಾ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯು. ಇಂತಹ ಅಕತೆಯಿಂದ 

ಕಣಡಿದ ಅನೇಕ ನೋಮರಸೆಗಳು ಈ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕಲಶವೆಂದು ಜಿಸರು. ಕಲಿಃ ಮತ್ತು 

ಫೆಲಾ8 ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಎರಚ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇಡು ನಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನ ನಾಗಿವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರರ ಚರಾನಹಿ ಸ್ತೊ ಮಂ ಚೇಮಂ ೦ ಪ್ರಥಮಃ ಸೊರಿ- 


ರುನ್ಮೃಜೇ | 
| 
ಸುತೇ ಸಾತೇನಿ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ಗೀ 
ಜ್‌. 
ದಮೇ ಗ 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 


ಉತ್‌ | ಮೃಜೇ। 


| | 
ಕ್ರ5ಗೊತಃ | ಭೆಕ್ಷಂ | ಅತರಂ | ಚರ್‌! ಆಫ | ಸೋಮಂ | ಚೆ | ಇಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೂರಿ | 
|] | I | | 
ಶೇ! ಸಾಶೇನ | ಯದಿ| ಆ! ಅಗಮಂ |ವಾಂ। ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ ಇತಿ 1 ದಮೇ 191 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸೂಶಸ್ತೃಯಾ ಸೆ ಕ್ರೇರಿತೋ ಹಂ. ಚೆರೌ ಚರಣೀಯೇ ಸ ನಾ ಯುಸ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭಸ್ಸಮಫಿ ಭೆಕ್ಷಚೇಯೆಂ ಚರ್ನಾದಿ ಹವಿಶ್ಚಾಳರಂ | ಶ್ಚಡರ್ಫಮಶಕಾರ್ಷಂ ಫೆ ಸ್ರಫನೋ ಮುಖ್ಯಃ 
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ಬ್‌ ಕಾಟ್‌ ಸನ್‌ ್ನ್‌ ತನ್‌ ಸನ್ಮುನ್‌ ಪ್ಯೂನ್‌ 





ಗ ಕ್‌ ಗಾನ್‌ ಸ್‌ ಸರ 


ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾಹಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ತೃಡೆರ್ಥಮುನ್ಮೃಜೇ | ಉನ್ಮಾರ್ಶ್ಮೆ ! ಸಂಸ್ಥೆ- 
ಕೋಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಪಮಿಂದ್ರೋ50ತರಾತ್ಮರೂಪೆಃ ಸನ್‌ | ಸೊಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾ- 
ರಾವೃಷೀ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಡಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೈಣೇ 
ಆಟ ಸೋಮ ಸತಿ ಸಾತೇನ ಸಂಭಕ ಕೈನ್ಯೇಸ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ಯದಾ ಯಸ 
ಲೇ;ಹೆನಾಗಮಂ ಅಗೆಚ್ಛಾಮಿ ತದಾ ಯುನಾಂ ಸ್ತೊ €ತ್ರೆಂ ಸುರು ತಮಿತೃರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 








(ಎಲ್ಫೈ ಇಂಪ್ರನೇ) ಪ್ರಸೂತಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು! ಚಿರೌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭಕ್ಷಂ 
ಅಸಿ--ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾಡೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಳರಂ--ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ವೈದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥೆಮಃ 
ಸೊರಿ1--ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು | ಇಮಂ ಸ್ರೊ (ತ್ರಂ Fa ಸೋ ಓತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಉತ್‌ ಮೈ- 
ಜೇ--ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುಕ್ತೆ ನೆ. ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೆ ೇನೆ | (ಇಂದ್ರನ ನಾಕ್ಯವು)-- ವಿಶ್ವಾ ಆಟಾ. 

ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಭುಷಿಗಳೇ | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರತಿ ನನೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸುತೇ -ನೋನುರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಸಾಶೇಸಕ- ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ | 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಆಗಮಂ--ನಾನ್ನುಬರುವೆನೋ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಪ್ಲಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು ಯೆಜ್ಜ, ದಲ್ಲಿ ಭಕ್ರಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೆ ನೆ. ದ್ರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸೆ ಸ್ತೊ ತೃ ನಾಡ ಹ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೀಕೆ. (ಇಂದ್ರನ 
MA ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖಷಿಗಳ, ನಿನ್ಮು ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವ್ಪ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಾ ಗ ಕಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಆಗ ನನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 


| English Translation 


Enjoined by you, 1 have prepared the food at the (sacrifice) about to 
be performed, and as chief worshipper I complete this hymn of praise. [Indra .. 
speaks :] The Soma being poured out in your respective dwellings © 
Viswamitra and Jamadagni, (೦೫೮೧ praise) when [come with (the wealth) 


which 1 am going to distribute. 
ನೊರ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಠಿಕೆ. 
ನಾಯು ಮುತ್ತು ನಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುಜೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಷೆ. ಅದರೆ ವಾಯುವು ದೇವಕೆ, ವಾತವು ಅಜೇತನವಾದ ಗಾಳಿ, ವನಾಯುಡೀವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು 
7೭ 
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ಬಾ ನ ಪಾ. ಪಾ 


ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತ ಗಳು (ಯ ಸೆಂ ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦-೧೮೬) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ್ರಭಾಗಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆ ರಡು. ಸೊಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. ನಾತ ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨ ; ೧೦-೯೨-೧೩). ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೆ€ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೫) ವಾಯುವು ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಬೇಕಿಬೇಕ ಗುಂಪುಗಳ ದೇನಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಷ್ಚನಿನ್ನ ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಡೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ- ಅಗ್ನಿಃ 
ಪೈಥಿನೀಸ್ತಾನೋ ನಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ಮಾಂತರಿಸ್ತಸ್ಕನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಹ್ಯುಸ್ಥಾನಃ॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಥಿವೀ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ; ವಾಯುಃ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷರಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯು. ಮತ್ತು ಅದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ... | 

ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಸ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ವಾಯುಃ | ವಾಯುರ್ವಾಶೇರ್ನೇಶೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾಡ್ಗ ತಿಕೆರ್ಮಣಃ ಕತೇರಿತಿ ಸ್ಟೌ ಲಾಹ್ಮೀನಿಃ ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ | (ನಿ. ೧೦-೧) - 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ವಾಯುಶಬ ವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ವಾ-ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಗತ್ಯುರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಭಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ ಪಿನ್ಪ ಕ್ಕ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಸ್ಥೌಲಾಹ್ಕೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ವಾಶಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಾತಃ | ವಾತೋ ನಾತೀತಿ ಸತಃ | | (ನಿ. ೧೨೦-೩೪) 
ವಾತಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಎಂಬ ಹೌ ಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ." ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಗಾಳಿಗೆ) 
ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು. | | | | 

ವಾತ, ನಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ, ವಾತದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ಜೇನಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಥಿವಿಗಳು ಐಶ್ರ ಟ್ವರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಯರ 
ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವು (೭-೯೦-೩) ವಾಯುವಿನ ಪತಶ್ಚಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಯುವು 
ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಅಳಿಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೮-೨೩೬-೨೧, ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೧೩) ವಾಯುವು 
ವಿರಾಟ್ಸುರುಷನ. ಉಸುರಿವಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಶ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅವರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಏಂಬಾಲಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿಜೆ. | 
 ವಾಯುನಿನ ಗುಣಗಳೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇನನು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನು, 
ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಫ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨, ೩); ವಾಯುನಿನ ರಥವು ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಜತೆ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ. ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ನಿಯುತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨. *೮) ವಾಯುನಿನ ಅಶ್ಚಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ಮೂರು, ಸಾವಿರ 
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ಅಶ್ವಗಳಿವೆ (೪-೪೬-೩) ; ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಅನನ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
(ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪-೪೮-೨; ೭೯೧-೫.) ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಆಸನನಿಜಿ ಆ ರಥವು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇನನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸೋನುಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾಕೆ (೧-೧೩೫. -೪) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೨೨) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಪಾನ 
ಕ್ತುಗಿ ಡೇಖತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿರ್ಪಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ನೊದಲನೆಯವನ್ನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ (ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅವನು ಸೋಮೆರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫); 
ಅವನೊಬ್ಬ ಸಿಗೇ ಶುಚಿ ಪಾ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರಸದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನನಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ವಾಯುವು, 
ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಸುವರ್ಣ ನೊದಲಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೯೦-೨, ೬); 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪. ೪೮--೨); ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೩೪-೫). 


ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ ವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾ-ಗತಿಗೆಂಥನಯೋಃ ಎಂಬ ಭಾತುವಿನಿಂದ 
ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬೮) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಥೂಳಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನವೂ ನಿಶ್ರಾಂತನಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇನೆನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಅವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿಯದು, ಇವನು ನುನ 
ಬಂದಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮಾಡುವ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ 
(೧-೧೬೪-೪೪). ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೧-೯೨-೧೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ರುದ್ರನಂತೆ ನಾತನೂ (ವಾಯುವೂ) ಜನಗಳಿಗೆ ಔಸಧೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಳುತದ ನಿಧಿ ಇದೆ (೧೦-೧೮೬) ಗಾಳಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರು 
ತಕ್ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (೪-೭-೨೨ ; ೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧, ೨) ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೊ! 
ದಯಕ್ಕೆ ಪುರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ನೇಗವಾಗಿ 'ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಾಯುವೇಗವೇ ಡೀವತೆಗಳ ನೇಗ (೪-೧೭-೧೨; ೫-೪೧-೩; ೯-೯೭-೫೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ನರ್ಣಗಳಿನೆ. 
| || ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ॥! 


ವಾಶಸ್ಕೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಸೆಸ್ತೆ ನಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾತೆಗೋಶ್ರೆಸ್ಯಾನಿಲಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೆಂ 
ನಾಯುಜೇವತಾಳಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಾತಸ್ಯಾನಿಲೋ ನಾತಾಯನೋ ನಾಯವ್ಯಮಿತಿ | 


ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
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: ಅನುವಾದವು --ವಾಶಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ, ಕ್ರೈ ವಾಶಗೋತ್ರದ ಅನಿಲನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ನಾತೆಸ್ಯಾನಿರೋ ವಾತಾಯೆನೋ ವಾಯವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ. ೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೬೮ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ.-ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ನರ್ಗ ೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೪ |' 
॥ ಯಷಿಃ-ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ವಾಯುಃ ॥ 
| ಭಂದಃ...ತಿಸ್ಟುಪ್‌ | ' 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ಹ eS ಫ ಅಚ್ಚೆ | | ಭಕ. . 
| ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ರಥಸ್ಯ ರುಜನ್ನೇತಿ ಸ್ವನಯನ್ನ ಸ್ವ ಘೋಷಃ | 


. ದಿವಿಸ್ಪ ಗ್ಯಾತ್ಯರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನು ತೋ ಏತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೇಣುಮಸ್ಕನ್‌॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ।| 
[ 1] | | | 
ವಾತಸ್ಯ | ನು 1 ನುಹಿಮಾನಂ | ರಥಸ್ಯ | ರುಜನ್‌ | ಏತಿ! ಸ್ತನಯನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಘೋಷಃ | 
| | | | 
ದಿನೀಸ್ಸೃಕ್‌ 1 ಯಾತಿ! ಅರುಣಾನಿ! ಸೈಣ್ವನ್‌ | ಉತೋ ಇತಿ! ಏತಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಕೇಃಬಂ! 


ಅಸ್ಕರ್‌ lol I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ ರಥಸ್ಯ ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನು ಸ್ತಪ್ರೆಂ ಪ್ರಬ್ರ- 
ನೀಮಿ | ಅಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಥೊೋಷಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವನಯನ್‌ ಗಿರಿಗಹ್ವರಾದಿಷು ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ಸಾದಯೆನ್‌ ' 
ರುಜನ್‌ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜಾತಂ ಭಂಜನ್ನೇತಿ.! ಗಚ್ಛೆತಿ। ಸ ಚೆ ನಾಯುರ್ಥಿನಿಸ್ಪೃಗ್ನಿವಮಾ- 
ಕಾಶಂ ಸ್ಸೃಶನ್‌ ನ್ಯಾಪ್ಲುವನ್ನರುಣಾನ್ಯ ರುಣನರ್ಣಾನಿ ವಿಕೃತರೂಪಾಣಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ ಕೈಣ್ಜನ್ನುರ್ವನ್ಯಾತಿ। 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇ ರೇಣುಂ ಪಾಂಸುಮಸ್ಕನ” ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ವಿಕ್ರಿಸೆನ್ನೇತಿ | ಗೆಚ್ಛೆಕಿ| ಅತ ಏವಾರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ || 
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| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | | 
ವಾತೆಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾಕ್ಮೆಯನ್ನು | ನು- ಬೇಗನೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷ ಶಬ್ದವು | ಸ್ವನೆಯೆನ್‌-_ ಸರ್ವಶ ಗುಹೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ರುಜನ್‌--ಸ್ಥಾವರಜಂಗನುವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಾ | "ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ . 
(ಆ ವಾಯುವು) | ದಿನಿಸ್ಸೃೈಕ್‌-- ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಾಸಿ...ದಿಗಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ! ಕೈಣ್ಣನ್‌. ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಾತಿ--ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ | ಉತೋ-- 
ಮತ್ತು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ | ರೇಣುಂ--ಧೊಳನ್ನು | ಅಸ್ಕನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ವಿತ್ರಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಾಯುವಿನ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಯುನಿನ ಶಬ್ದವು ಪರ್ವತ್ಕ ಗುಹೆ 
ಮೊದೆಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಟ್ಟುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತದಿಗಂತರಗಳನ್ನು ಕೆಂಬಣ್ಣ ವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಎರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
| English Translation. 4 
(1 proclaim} the greatness of the impetuous Vayu; his voice spreads 
thundering around ; he moves along sweeping the sky, tinting purple (the 
quarters of the horizon), he advances, raising the dust of the 0೩೫೧... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ್ಥ ವಿಷ್ಠಾ ಐನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮನಂ ನ ಯೋಸಾಃ। 
ತಾಜ ಸಯುಕ್ಸರಥಂ ದೇವ ಈಯತೇಂಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ bn 1೨॥. ಕ 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 | | 
ಸಂ।ಸ್ರ್ರ | ಈರತೇ | ಹ್‌ | ವಾತೆಸ್ಯ | ನಿ$ಸ್ಥಾಃ | | ಏನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಹುನಂ | ನ ಚತ! 
ತ | ಸ€ಯುಕ್‌ | ಸ೯ರಥಂ | ದೇವಃ | ಈಯೆತೇ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ ll ೨1 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಷ್ಠಾ ವಿಶೇಷೇಣಾನಸ್ಥಿತಾಃ ಸರ್ವಶಾದ್ಯಾ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರನುಗುಣಂ ಸೆಂ ಪ್ರೇಕತೇ | 
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ಸಂಪ್ರೆಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯದೆಭಿಮು ಖೋ ವಾಯೆರ್ನರ್ತೆತೇ ತಡೆಭಿಮುಖಾ। ಪ್ರೆಕಂಪಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮನಂ 
ನ. ಸೆಂಗ್ರಾಮುಮಿನೈ ನಂ ನಾಯುಂ ಯೋಷಾ ಅಶ್ವಯೋಹಿತೋ ವಡವಾ ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಭಿರ್ನಡವಾಭಿಃ 
ಸೆಯುಕ್‌ ಸ್ಪೆಯೆಮೇವ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸರಥಂ ಸೆಮಾನನೇ ಕಂ ರಥಮಾ ರುಹ್ಯ ದೇವೋ ದೀಪೈಮಾನೋ 
ನಾಯುರೀಯತೇ | ಗೆಚ್ಛತಿ ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯನಿಕಾರಭಾಜೋ 
ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ಥಾಮಾ ಭನತಿ1 ಯದ್ವಾ! ಸಮನಂ ಧೈಷ್ಟಂ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಾಃ ಕಾಮಿನ್ಯ 
ಇವ ಏವಂ ನಾಯಂ ಶರುಗುಲ್ಮಾದಿರೂಪಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋತ$ಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಭಿಃ ಸೆರಥಂ ಸೆಹರಥಂ ದೇನ 

ಈಯಕೆ ಇತಿ | | ಬ ತೂ ಇ ಡೌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನಿಷ್ಠಾ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು | ಮಾತೆಸ್ಯ- ವಾಯುವಿನ ಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸಂಸ್ರೇರತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮನಂ ಸೆ. ಯುದ್ಧದಂತೆ | ಏನೆಂ-- ಈ ನಾಯುವನ್ನು | 
ಯೋಪಾಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕೆಗಳು| ಆ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ__ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ ] ಶಾಭಿಃ--ಆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೆಯುರ್‌. 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ | SNES ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ] ದೇವೂ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ನಾಯ ನಾಯುನು! ಈಯೆತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ ನಾಯುವು) | ಅಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಯ- ಈ 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವಪಸ್ಯೆ--ಜನತ್ತಿಗೆ | ರಾಜಾ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಸಮನಂ-- ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ತ್ರೀ ಯರು ಕಾನಿಸುವಂತೆ | ಏನಂ--ಈ ವಾಯುವನ್ನು | ಯೋಷಾ8--ತರುಲತಾದಿಗಳು | 
ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ- ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ ] ಶಾಭಿಃ-ಆ ತರುಲತಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸರಥ€--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು | ಈಯಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂಕಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಕೆಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದೆರೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿದೆತೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ವಾಯುವನ್ನು 
ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಮಾಫಿನುತ್ತನೆ. ಅಶ್ವಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಈ ನಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಜಗಿತ್ತಿಗೂ ಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಅಥವಾ ಥಪ್ಟ ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಪುರುಸ 
ನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಾಮಿಸುವಂಕೆ ತರುಲತಾದಿಗಳು ಈ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು ತರುಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Solid masses advance to mest the wind ; the mares come to him as to 
battle; associoted with them and in the same car the 4೪.110] proceeds, the 
sovereign of all this world. | | 
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ಇ 





॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I i 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಧಿ ಭಿರೀಯಮಾನೋ ನ ನಿ ವಿಶತೇ ಕತಮಚ್ಚನಾಹೆಃ | 


4 i ಟ್ಟೆ. 
ಅಸಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾವಾ ಶ್ವಸ್ವಿ ಜ್ಹಾತಃ ಕುತ ಆ ಬಭೂವ! 
| ॥ ಸಪೆಪಾಕಃ ॥ 


ಕ್‌ | ES [ಟಿ 
ಅಂತೆರಿಶ್ಷೇ | ಸೆಥಿ5ಭಿಃ | ಈಯಮಾನಃ | ನ | ನಿ | ನಿಶತೇ | ಕತೆನುತ್‌ | ಚಿನ | ಅಹರಿತಿ | 


| | ಚ್ಚ್‌ 
ಅಸಾಂ | ಸಖಾ | ಪ್ರಥಮಃಜಾಃ | ಯತ್ತೂವಾ | ಕೃ! ಸ್ಥಿತ್‌ | ಜಾತಃ | ತಃ | ಆ ಕ ಬಭೂವ | ೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಂತರಿತ್ತೇ ನಭೆಸಿ ವಿಜಿ, ; ಮಾನ್ಯೈಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಮಾಸ್ಯೆ ೯ರೀಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛ ಜಂ ಕೆತೆಮಚ್ಚಿ- 
ನಾಹರೇಕೆನುಪಿ ದಿನಂ ನನಿ ವಿಶತೇ| ನೋಪನಿಶತಿ! ಕಿಂತು ಸರ್ವದೈವ ಗಚ್ಛತಿ! ನೇರ್ನಿಶಃ | ಸಾ. 
೧-೩-೧೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಅಫಿ ಚಾಸಾನುಡಕಾನಾಂ ಸಖಾ | ನಾಯುರ್ನೈೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೋಶ್ಸೆನ್ನ ಏನರ್ಕಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ನಿವಂ- 
ಭೂತೋ ನಾಯುಃ ಕ್ಲೆ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕುತ್ರ ಖಲು ದೇಶೇ ಜಾತ ಉತ್ಪೆನ್ನಃ ಕುತೆಃ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಚ ದೇಶಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಮ್ಯಾ 
ಬಭೂವ | ಇಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ವಾ ಪ್ಲೋತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸೆರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನತ್ನಾಪಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಪ್ರಕಾರತ್ವನ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಕಕೈತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | p | 
| ೬ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |... | 4 | 
| ಅಂತರಿಕ್ಲೇ-ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಸೆಥಿಭಿ8-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಈಯೆಮಾನಃ॥. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ: : 
ವಾಯುವು | ಕತೆಮಶ್‌ ಚನ ಅಹಃ-- ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗಾಡರೊ | ಸನಿ ನಿಶತೇ- ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸೆಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಾಯುವು | ಪ್ರಥೆನುಜಾಃ-ಸೆನುಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದರೆ! ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ |, ಯೆತಾನಾ-ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ. ಈ 
ವಾಯುವು | ಕ್ಡ ಸ್ಕಿತ್‌_ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ... ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು?! ಕುತ॥--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊಕಟುಬಂದು | ಆ ಬಭೂನೆ-- ಕ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ? | ರ 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ||. ` 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯುವು ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ 
| ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾನಾ ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ವಾಯುವು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ 5ನ ವಾಯುವು. 
ಯಾನ ಹ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾ ಎಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು? 
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English Translation 


Traversing the firmament by its paths, (Wayu) rests not for a single 
day ; the friend of the waters, the first-born; the utterer of truth— where has 
he been generated, whence was he manifested ? 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುನನಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಯಥಾವಶಂ ಚರತಿ ದೇನ ಏಸಃ | 


ಘೋಷಾ ಇದಸ್ಥ ಶೃಣ್ವಿರೇ ನ ರೂಪಂ ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ! 


॥ ಪದಪಾಕಃ ; 
| 
ಆತ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ ಭತ್ಯ ಗರ! | ಯೆಥಾ5ವಶಂ | ಚೆರತಿ ಬನಿ | ಏಸ | 
್ಥ 
ಘೋಷಾಃ |! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಶೃಣ್ಣಿರೇ| ನ | ರೂಪಂ | ತಸ್ಮೈ | ನಾತಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


 ಆಯೆಂ ವಾಯುರ್ಜಿನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಜೀವರೂಸೇಣ ತೇಷ್ಟವಸ್ಥಾ ನಾದ್ಭುವ- 
ಸ್ಕಾಪಿ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭನತಾಣರೂಸೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನ ಏಷ ಕಈದೃಶೋ ದೇವೋ 
ನುಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯೆಥೇಚ್ಛೆಂ ಚೆರತಿ | ವರ್ತತೇ | ಅನಿನಾರಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಕ್ವೈಚಿಚ್ಛೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ವಚಿಚ್ಛನೈರ್ಗತಿಃ ಕುಶಶ್ಹಿ ಚ್ಛರೀರಾನ್ನಿಷ್ಟಾ ೪ಮತ್ಯ ನೈಚ್ಚ ಶರೀರಂ :ಪ್ರನಿಶತೀತ್ಯೇವಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ವಾಯೋರಾಗಚ್ಛೆ ತೋ ಹಘೋಷಾ ಇಚ್ಛೆಬ್ದಾ ಏವ ಶೃಣ್ಛೆರೇ | ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ | 
ರೂಪಂ ಸ್ಟರೂಪಂ ತು ನ ದೈಶ್ಯತೇ ನೀರೂಸೆತ್ತಾತ್‌ | ಅದೈಗ್ವಿಷಯೆತ್ನೇನ ಶಸ್ದೇನೈ ನಾನುಮಾಯುತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯೆ ದಾಯನೇ ಹನಿಷಾ ga Wed 
ಸರಿಚರೇಮ ॥ | 


| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


8 ವಾಯುವು) ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಆತ್ಮಾ ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಇರುವನನೂ | ಭುಸನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಃ8--ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಏಷೆಃ ದೇವೂ ಈ ನಾಯುಜೀವನು | ಯಥಾವಶಂ--ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ| ಅಸ್ಯೆ--ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷಾ ಇತ್‌--ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ | ಶ್ಚ ಚೈಿರೇಕೇಳಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ರೂಪಂ--ಈ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು | ನ ದೈಶ್ಯತೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ತೆಸೆ ಹಂ ನಾತಾಯೆ 
ಇಂತಹೆ ಮಹಿಮಾನ್ಸಿತನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ | ಫ್‌ Wie 
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| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ವಾಯುವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಜೀವರೂಸದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ 
ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನಿಸ್ಟೈ ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾಕೆ, ಈ ವಾಯುನಿನ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಜೆ. ಆದರೆ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾಕರು. ಇಂತಹೆ ಮಹಿಮಾನಿತ್ವನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The soul of the gods the germ of the world, this divinity moves 
according to his pleasure ; his voices are heard, his form is not (seen); letus 


worship that Vata with oblations. . 
ತಾಲಿ ಸಾರಾ 


ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಪಯೋಗಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳೇ ಉಷೋದೇನಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. - ಮಳೆ ಮೋಡವೂ 
ಒಂದು ಗೋವಿನಂತೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲೇ ಕರುವು. ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಹಾಲು ಈ ಮೇಘೆರೂಸವಾದ ಗೋವಿಗೆ 
ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ ಸೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೃಶ್ಚಿಯು.ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು. ಅದಿತಿಯನ್ನು, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಗೋವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯ 
ಮತ್ತು ಆವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದ ವಿಚಾರ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಭೂಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯತೆ ಇದೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, 
ತುಸ್ಸ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಸಳ ಗೋದೋಹೆನ (ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) 
ವಶ್ಸಾಪಾಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮಗಳಾಗಿನೆ. ಗೋವಧೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
(೮-೯೮-೧೫, ೧೬; ವಾಸಂ. ೪-೧೯, ೨೦) ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಘ್ನಾ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಡದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಗೋವು ನವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ (೧೨-೪-೫). ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 1. ಭರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೊಜಿಸುವರು, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆತ್ತ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಹಿಂದೂಗಳಾದವರು ಯಾರೂ ಗೋವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಭಾವನೆಯು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ: ಬೆಳೆದು 
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ಬಂದಿಜಿ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೇದಮತಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದೆ ಪ್ರ ಗೋಹಕ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಗೋಮಾಂಸ 
ನನ್ನು ತಿಮ್ನುವವರೂ ಜನರಿಂದ ಬಹಿಸ್ಕ ತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದಸ್ಯುಜನರೆಂದು: ಕರೆಯುವುದಲ್ಲಜೆ ಅವರೊಡನೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಜನೆಕೇ ಶ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ. 4 ಡೆ 
ಈಗಿನ ಹರಿದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಜನರ ಅಸ್ಸ ತೆಗ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. . | 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮಯೋಳೂರಿತಿ | ಚಿತುರ್ಜುಚಿಮಸ್ಟ್ರಾಡಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಕ್ಷೀನದ್ನೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶಬರಸ್ಯಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಗೋದೇವತೈಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಮುಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಸ್ತೀನತೋ ಗನ್ಯನಿತಿ! 
ಘಾಸಾಯ ವನಂ. ಸ್ರೆತಿಷ್ಠ ಮಾನಾ ಗಾ ಅದಿಕೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಭಿಮಂತ್ರಣೇಯಾ। | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ! ಗಾ8 
ಪ ಕ್ರಶಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅನುಮಂಶ್ರಯೇಶ ನುಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 1 ಆ. ಗೃ... 
೨-೧೦-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು-- ಮಯೋಜಭೊಃ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀನದ್ಲೋತ್ರದ ಶಬರನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು; 
ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಯೋಭೊಃ ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಷೀನತೋ 
ಗವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದ 
ಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಗಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠ ಮಾನಾ ಅನು- 
ಮಂಶ್ರೆಯೇಶ ಮಯೋಜಭೊರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೊಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ (ಟಿ. ಗೈ ೨-೧೦-೫) 
ನಿವ ಯು ಕ ಹ py 
- ಸೂಕ್ತ ೧೬೯ 
ಮಂಡಲ ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೬೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-- ೨೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸುಂಖ್ಯೇ ೪ ॥ 
1 ಬಸಿಃ._.ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ | 


|.ಡೇವತಾ_-ಗಾವಃ 1 
I ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| | ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 

| |. | | | | I | | 
ಮಯೋಭೂರ್ನಾಶೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ವತೀರೋಷಧೀ- 
ರಾ ರಿಶಂತಾಂ! | 
ಪೀವಸ್ವತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ರವಸಾಯ ಸದ್ಧತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ೧ 


ಇತನ (ಲ 
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ಮಯೆಭೂ॥ | ನಾತಃ ಅಭಿ | ಪಾತು | ಉಸ್ರಾ | ಊೂರ್ಜಸೈತೀಃ | ಹಓಷಧೀಃ | ಆ | ರಿಶೆಂತಾಂ | 
| 1 | 
ನೀನಸ್ಟೈತೀಃ I ಜೀವಂ ಧನ್ಯಾ | ಪಿಬಂತು | ಅವಸಾಯೆ | ಸತ್‌5ವಶೇ | ರುದ್ರೆ | ಮೃಳೆ ಂ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ||: 


ವಾತೋ ನಾಯುರ್ಮಯೋಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾ ಸನ್ನುಸ್ಪಾ ಗಾ ಅಳಿ ನಾತು | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆತು | ತಾಶ್ಚ ಗಾವ ಊರ್ಜಸ್ವೆತೀ ರಸವಕೀರೋಷಧೀರ್ಜಳವಂತಿ ಶೈಹಾನ್ಯಾ ರಿಶಂತಾಂ | ಆಭಿತಃ | 
ಸ್ಥಾಪಯಂತು | ತೆಥಾ ಪೀವಸ್ತಶೀಃ ಸ್ರವೃದ್ಧಾ ಜೀನಧನ್ಯಾ ಜೀನಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಯಿತ್ರೀರಪೆಶ್ಚ ಸಿಬಂತು | 
ಹೇ ರುದ್ರ ಜ್ವರಾದಿಕೋಗೆಸೈ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇನ ಸಂಹರ್ತರ್ದೇವ ಸೆದೃತೇ ಸಾದೆಯುಕ್ತಾ ಒಯಾವಸಾಯಾನ್ಹಾಯ | 
ಗೋರೂಪಾಯ ಮೃಳೆ | ಉಸೆವಯಾಂ ಕುರು ! ಮಾ ಬಾಧಸ್ಥೆ (ತೈರ್ಥಃ ॥ 
| || ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥೆ || 

| ಮಾತೂ ನಾಯುವನು |: ಮಯೋಭೂ-ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ರಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ವಾತು-ಸಮಾಸಿಸಲಿ1 ಊರ್ಜಸ್ಪೆತೀ॥--ರಸವತ್ತಾದ (ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದನಾದ) | ಓಷಧೀ8— ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಆರಿಶಂತಾಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಲಿ | ಹೀವಸ್ವೆತೀ8-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ | ಜೀವಥನ್ಯಾಃ--ಜೀವಕ್ಕೆ.ಹಿತಕಕ ನಾಡ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಿಬಂತು-ಕುಢಿಯಲಿ | ಬಪ್ಪ ಎಳ್ಳ ರುದ್ರನೇ | ಪೆಡೃತೇ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಅವ- 
ಸಾಯ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂ ಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಮೃಳ.-.-ಸುಖನ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಯೆವು ಗೋವುಗಳ ಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಬೀಸಲಿ, ರೆಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಸುಷ್ಟಿ ಪ್ರವವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು . 
ಗೋವುಗಳು ತಿನ್ನಲಿ, ಪ್ರಾಣಾಧಾರಭೂತವಾದ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಹಾಲಿನ ರೂನದಲ್ಲಿ ಆ ಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟೆಮಾಡ್ಕ ತೊಂದರೆ ಮಾಡಬೇಡ. 

| English Translation. 

May the refreshing wind blow upon the cows; may they crop the juicy 
grass; let them drink the nutritious life-sustaining (water); Rudra, have 
compassion upon the food which has feet. | 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು ॥ | 
ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಯ ಕ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು. ವಿವರಿಸ ಬು ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... ಸ 11681 gE ಊರ್‌ ಬ ಸ 
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ಅವಸಾಯಿ ಪೆನ್ಟೆತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳೆ ಇತಿ ! ಪೆದ್ದೆದೆವಸೆಂ ಗಾವಃ ಪಥ್ಯದನಂ ಅಪತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಸಾ ನಾಮಕರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಸ್ಟ್ರಣ್ನ ಹ್ಲಂತಿ 1 ಅವಸಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಇತಿ ಸೃತಿರುಪೆಸ್ಟೆಷ್ಟೋ 


 ನಿನೋಚನೇ ತೆಸ್ಮಾಡವಗೃಹ್ನ ಂತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೧-೧೭) 


RE ಕೆಬ್ದವು ಹೋಗು ನಿಂಬಂರ್ಥವುಳ್ಳ ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಆಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದ್ದು. ಈ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರಜಿ ಮುಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಪದಾವಚ್ಛೆ (ದನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅನಸಾಯ ಪಪ್ವತೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೂ ಅದ ಎಂದರ್ಡವು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಗೋವಿಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ಶುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರುಶ್ರಡೀವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ವಿಧವಾದವಾದ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

ಕ" 41111 | || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಬಜ ಟ್‌ 1 | 
ಯಾಂ ಸರೂಷಾ ನಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾನುಗ್ಲಿರಿಷ್ಟಾ p ನಾಮಾನಿ 
ನೇಡ | 
ಯಾ ಅಂಗಿರ ಸ್ತ ಸೆಸೇಹೆ ಚಸ್ತುಸ್ತಾ ಕೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಚ ॥ 
| ಪದೆಸಾಠ। ॥ 


| | | 
ಯಾಃ | ಸ€ರೂಪಾಃ ನಿ5ರೂಪಾಃ | ನಕ ರೂಸಾ। | ಯಾಸಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ! ನಾಮಾಶಿ |: ಣೆ 


ಯಾಃ | ಅಂಗಿರಸತ | ತಿನನಾ | ಇಹ | ಚಕ್ರುಃ | ತಾಭ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಮಹಿ | ಕರ್ತು | ಯೆಚೈ ೨! 
(| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | | 


ಯಾ ಗಾವಃ ಸೆರೂಸಾ। ಸಮಾನಿರೂಪಾ ಯಾತ್ಚ ವಿರೂಸಾ ವಿಭಿನ್ನ ರೂಪಾ ಯಾತ್ಲೈಕೆರೂಸಾ 
ಏಳೇನೈವ ವರ್ಣೇನೋಸೇತಾ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗೆನಾಂ ನಾನಾನೀಣೇ ರೆಂತೇದಿತೆ ಇತ್ಯಾ ದೀನೀಷ್ಟ್ಯಾ 
ಯಾಗೇನ ಹೇತುನಾಗ್ನಿರ್ನೇದ ಜಾನಾತಿ ಯಾಶ್ಚ ಗಾ ಅಂಗಿರಸ ಯಸಯೆಸ್ವಪೆಸಾ ಪೆಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನೇನ 
ಚಿತ್ತಾ ಫ್ರಾ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ ಶೇ ಚಕ್ರುಃ ಕೃ ತನಂಶೆಃ ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ es ಹೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛೆ ರ್ಮ ಸುಖಂ 'ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರದೇಹಿ | . 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಾಃ ಯಾನ ಗೋವುಗಳು | ಸರೂಪಾ&._-ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಿರುವವೋ | 'ನಿಕೂಸಾಃ ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವವೋ | ಅಳ ರೂಪಾ।. ಯಾನ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ನಿಭವಾನ ಬಣ್ಣ 
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ದ್ಹಾಗಿರುವವೋ| ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳ 1 ನಾಮಾಥಿ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಅಇಷ್ಟ್ಯಾ-ಯಾಗ' 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ | ನವೇಡೆ-_ಕಿಳಿಯುವನೋ | ಯಾಃ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಆಂಗಿರಸ8-- ಅಂಗಿರಸ ಭಷಿಗಳು | ತಿಪೆಸಾ--ಚಿತ್ರಾಯೌಗಾದಿರೂಸವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಹ--ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ರುಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ತಾಭ್ಯ (ಆಂತಹ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪೆರ್ಜನ್ಯ-._ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ. 
ದೇವನೇ । ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಯೆ ಚೈ ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಸಮಾನವಾಜಿ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಭಿನ್ನ ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಇರುವುವು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಜೊಡ್ಡೆದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಒಂದು ಬಣ್ಣ 
ದ್ವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದೇ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುವು. ಎಂಡಕಿ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿಯೊ ವಿನಿಧೆರೂಪೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯೆ ಬಲ್ಲನು. ಮತ್ತು ಆಂಗಿರಸ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪ8ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧೆವಾದ ಗೋವು: 
ಗಳಿಗೂ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, ಚಕ್ಕೆ 


English Translation 


Grant great felicity; Parjanya, to those cows who are of similar forms 
of different forms, or of single forms whose names Agni knows through the 
sacrifice) or those whom the Angirasas created in this world by penance: 


| | ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | | 
A ದೇವೇಷು | ತನ್ನೆ ೧ ನೈರಯಂತ ಯೊಸಾಂ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾ 
ಕೂಸಾಣೆ ವೇ... 
ಶಾ ಅಸ್ಮಚ್ಟೆಂ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸ್ರಜಾವತೀರಿಂದ್ರ ಗೋಸ್ಮೇ ನಂ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


1, | | ಜಟ ಟ್‌ ಲೌ | 
ಯಾಃ 1 ಜೀವೇಷು | ತೆನ್ನಂ | ಏರಯೆಂತೆ 1 ಯಾಸಾಂ ! ಸೋಮಃ! ವಿಶ್ವಾ | `ರೂಸಾಚೆ 1 ವೇಷ 


ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ಪಯಸಾ | ಹಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜಾನವತೀಃ | ಇಂದ್ರ! ಗೊಟಸ್ಕೇ | ರಿರೀಹಿ ಗ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಯಂ. ಗೃಹಮಾಗೆಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಅನುಮಂತ್ರ ಯೇತ 1 FS ಹ! ಯಾ 
ಡೇನೇಸು ತನ್ವನ್ಫುರಯಂತೇತಿ ಚ ಸೂಕ್ತ 4. ಆಗಾವೀಯನೇಕೇ | ಆ. ಗೈ. ೨-೧೦-೬, ೭ | ಇತಿ [| 


ಯಾ ಗಾವೋ ಹದೇನೇಷು ಯಪ್ಟನ್ಯೇಷು ಶೆನ್ನ ಮಾಕಿ ಕ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಮೈರಯಂತ ಹವೀರೂಹೇಣ 

ಹ್ರೇರಯೆಂತಿ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ae ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ $ಮಾಣಾನಿ ಸ್ರೀರಾದೀನಿ ಶ್ಚ ಶ್ರಯೆಣ- 

ದ್ರನ್ಯಾಣಿ ಸೋನೋ ನೇಡ ಜಾನಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಯೆಸಾ Wu ನಿನ್ವಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ 

ಅತ ಏವ ಪ್ರೆಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ವತ್ಸೈರುಸೇತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಷ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ರಿರೀಹಿ | 
ಯ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋ॥ | ಛಾಂದಸೋ ವನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು81 | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


೨. ಯಾಃ-- ಯಾನ ಗೋವುಗಳು | ದೇವೇಷುಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
೦-_-ತಮ್ಮ ಶರೀರನನ್ನು (ಶರೀರಗತವಾದ ಹಾಲನ್ನು) |. ಐರಯೆಂತ--ಸ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ | 
1:ಸಾ೦--ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ ! ರೂಪಾಣಿ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 1 
ವಮ ಸೋಮನು | ನೇಡೆ__ತಿಳಿಯುವನೋ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಪೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ | 
'ನಿಮಾನಾ॥-- ಪ್ರನರ್ಧಮಾನವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) |. ಪ್ರಜಾವತೀಃಕರ.ಗಳಿಂದ್ಯಸಹಿತನಾದ | ತಾ&..ಆ 
ವುಗಳನ್ನು! ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಹ್ಕೇ-ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ! ರಿರೀಹಿ- ತಂದು ಸೇರಿಸು. 
| | |! ಭಾವಾರ್ಥ |! | ” | 
ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶರೀರಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಕಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ, ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಹಾಲು 
ಕರು ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರಯಣದ್ದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಮಜೀವನು ತಿಳಿದಿರುವಕೋ ಸಯಃಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು i 
ದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಇ ಸೇರಿಸು. 


En elish Translation. 


Bring; Indra, to the cow-house (the cows) who offer their bodies to 
| gods, those of whom Soma knows all the properties, those that nourish 
with their milk, and those that have calves. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾ ದೇವೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
)ಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ನಮೈರಯೆಂತೇತಿ 
ಸೊಕ್ತಿ ಶೇಸಂ ಆಗಾನೀಯೆಮೇಕೇ-ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೬, ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


A 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಹ್ಯ ನಿತ ರರಾಣೋ ನಿಶೆ ೈರ್ದೇವೈಃ ಪಿತೃ ಭಃ ಸಂವಿದಾನ 
PR | | 

ತಿನಾಃ ಸತೀರುಪ ನೋ ಗೋಸ್ಸಮಾಕಸ್ತಾಸಾಂ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ 


`ಸದೇಮ ॥9॥ 


| ಪದಪಾಠ॥॥ 
| | | | | 
ನ ಸ್ರಜಾ5ಪತಿ8 | ಮಹ್ಯಂ |! ಏತಾ81 ರರಾಣಃ | ನಿಶ್ಚೈಃ | ದೇನೈಃ 1 ಪಿತೃ$ಭಿ8 | ಸಂತನಿದಾನಃ | 


ಗ | | | | 
ಶಿನಾಃ! ಸೆತೀಃ |! ಉಪ್‌] ನಃ! ಗೋಂಸ್ದೆಂ |e | ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | ತಾಸಾಂ |! ವಯಂ | ಪ್ರೇಜಯಾ 
ಸಂ! ಸದೇಮ ॥9! ೨18 


4... ್ಥಟ | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. | | ಟ್ರ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಧಾತಾ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಏತಾ ಗಾ ರರಾಣಃ ಸ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ || ರಾತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ವಿಶ್ವೈಃ . ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ 
ಪಿತೃಭಿಶ್ಚ ಸಂವಿದಾನ ಐಳೆಮತ್ಯೆಂ. ಗತಃ ಸನ್‌ ಶಿನಾಃ ಸೆತೀಃ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಭವಂತೀರ್ಗಾ ನೋಸ್ಮಾತಂ' 
ಗೋಷ್ಕಂ ವ್ರಜಮುಸ ಗೋಷ್ಠ ಸೆಮಾಪೇ5ಕ॥ | ಕರೋತು | ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಪ್ರೆಜಯಾ ಸೆಂತಾನೇನ 
ವಯೆಂ ಸಂ ಸೆದೇಮ | ಸೆಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ || ಸದೇರಾಶಿಷಿ ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ॥ 


| ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿ8-- ನಿಧಾತನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು) | ಸೂಸು ತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ | ಏತಾಃ 

ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ರರಾಣ8--ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ನಿಶ್ಚೈ&- ಸಮಸ್ತರಾದ | ಹೇನವೈಃ--ಜೇವಶೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃನೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆಂವಿದಾನ8-- ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು! ಶಿನಾಃ ಸತೀ8--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾಡ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ 1 ಗೋಷ್ಕಂ ಉಸೆ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅಕ8--ತಂದು. 
ಸೇರಿಸಲಿ 1 ತಾಸಾಂ- ಆ ಗೋವುಗಳ | ಪ್ರೆಜಯಾ | ಸಂತತಿಯಿಂದ |! ವಯೆಂ-- ನಾವು! ಸಂ ಸದೇಮ 
(ಸುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತಾಗಲಿ: hy ಚ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಗಳ ಸಂಮತಿಯಿಂದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವ 
ನನಗೆ ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಗೆ ಟ್‌ ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ, ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂತೆತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | 
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ತ ಸಾ ಜಾ ಬಾ ದಾ ಬಾ ಕ ತ ಭಾ ಭಾ ಜಂ ಜು ಸಹಾಯ ಡಿ 





ದಾ ಯಾ ಯಾ ಯಾ ಯಾ ಮಾಯ ಯಾ ಚು ಸಾಚಾ ಸಾಚಾ ಬಾ 


English Translation 


May Prajapati bestowing these (cows) upon me; concurring with the 
universal gods and the 710೧18, bring the auspicious cattle to our cow-pen, 


may we be in possession of their progeny. 
—~o@eos— 
ಡೂ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


. ವಿಭ್ರಾಡಿತಿ ಚತುರ್ಯುಚಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿಭ್ರೌಟೃಂಜ್ಞಕಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯೈಂ | ಆದೌ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ದ್ವೈಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ಹಾದಶಕವತ್ಯಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶ್ಚತುರ್ಥಿೀ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಿಭ್ರಾಡ್ಜಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ ॥॥ 
ವಿಷುವಶಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹಶ್ಚಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ನನೋ ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೆ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | ನಾಜಪೇ- 
ಯೇ ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಡಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ! ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಬಿಬತು. 

«ಮ್ಯಂ ಮಧ್ಬಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗವಾಂ ಶತಾನಾಂ |! ಆ-೯-೯ | ಇತಿ | | 





ಅನುವಾದವು--ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊ ೦ಬತ್ತ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ನಿಜ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು ; ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ಆಸ್ತಾರಾಪಂಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯೆಃ ಸೌರ್ಯೆಂ ಜಾಗತೆಮಾಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ವೈಂತೆಂ ಎಂದು: 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಜುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಿಭ್ರಾಡ ಕೈಹತ್ರಿ 
ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಸ್ಸಸ ಇತಿ ಸೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ಮತ್ತು ವಾಜಸೇಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ರೊ (ಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನ 


ದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೆ ಲಾಯನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಭ್ಛಾ ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಶ 


ಚ ತಸ ದ_ವಿಭ್ರಾಡ್ಟುಹತ್ತಿಬತು kes ಮಧ್ಧಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಶಸ್ಯ ಗನಾಂ ಶತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ಹಬ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
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Ad | ( 





ಸೂಕ್ತ - ೧೭೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೨೮ ॥ 


11 ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ ॥ 
|| ಯಸಿಃ-ವಿಭ್ರಾ ಬ್‌ ಸೌರ್ಯಃ | 
|| ದೇವತಾ__ ಸೂರ್ಯ ॥ 
|| ಛಂದಃ ೧-4. ಜಗತೀ | ಇ, ಆಸ್ತಾರಸಂ8 ೬1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

| | | | 
ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹಪ್ರಿಬತು ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧದ್ಯಜ್ಜಸತಾವವಿ..: 
ಹ್ರುತಂ | ಜಟೆ ಇಟ ಳ್ಳ ತ್ಯ ನೆ 
ವಾತಜೂತೋ ಯೋ ಅಭಿರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಜಾಃ ಫುಪೋಷ ಪುರುಧಾ 


SOLA] 


ವಿ ಮಟ (We | 
| ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ ! ಪಿಬತು | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಆಯೆು8 | ದಧಶ್‌ | ಯಜ್ಞಸೆಕ್‌ | ಅನಿ. 
ಹ್ರುತಂ | pe 





ನಾತ: ಜೂತೆ | ಯಃ! ಆಳ್ವರ | ತ ಫಾ. ಪ್ರಜಾಃ ಸಾ | ನಿ | ರಾಜತಿ | ೧॥ 


ಟಗ ಸಷ 
ಬ್ಯ ಲ 2 "ha p 


‘1 ಸಾಯಳಾಭಾಷ್ಯಂ ! 
ನಿಭ್ರಾಡ್ಡಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮೂನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಪರಿವೃ ಢಂ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯೆಂ ಮಧು ಪಿಬತು | 'ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಪತ್‌ ಯಜನೂನೇಂವಿಡ್ರು ತೆಮಕುಟಲ- 
ಮಾಯುರ್ದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌! ಯೆ! ಸೂರ್ಯೋ 1 ವಾಶೇನೆ ಮಹಾನಾಯುನಾ ಸ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸಂಸ್ತ್ಮ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿರಕ್ಷತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಸಶ್ಯನ್ಪು ಲಯೆತಿ | ರಾಶಿಚಿಕ್ರಸ್ಯ 
ವಾಯುಪ್ರೇರ್ಯತ್ಪಾಶ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ತತ್ರೇರ್ಯತ್ವಂ | ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ರಧಾನೇನ, ಸ್ಕೋಸ ಯತಿ | ಪುರುಥಾ ಬಡುವ ಫಿ ರಾಜತಿ | ವಸುತ ಸ ಚೆ I 


|! ಹೀ | iw ew i 





We ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


psa ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಯೆಜ್ಜಪೆತೌ--ಯಜಮಾನನ ನಿಷಯ 
ಫಸ ಆಯು--ಆಯಸ್ಸ ನ್ನು] ದಥತ್‌--ಉಂಟಮಾಡುತ್ತಾ | 





ಸ ವಜ ಬ ಮುಡಾ ಇಮಾ TES Gi ಲ TES 
| ಖಮರ್‌ ಜ್ಞ 5 ಇ ವೆ 
ಸ ವ ಪಡಿಸ... - (| 4 
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ಬೃಹತ್‌- ಮಹತ್ತಾದ ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು-- ಮಧುರವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು | 
ಪಿಬತು- ವಾನಮಾಡಲಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ವಾತೆಜೂತೆಃ- ನಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅಭಿರಕ್ಷಕಿ-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸ ುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಪ್ರಜಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಪುಪೋಷ--ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಧಾ- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ನಿ ರಾಜತಿ-ವಿಕೇಸಷರೀತಿಯಿಂಡ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ಹವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ರಾ ದುದೂ ರುಚಿಕರೆವಾದುದೂ ಸೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ.. ಯಾವ 
ಸೂರ್ಯನು ಓಟ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ವೃ ಪ್ರಧಾಪಾದಿಗಸತ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಮತ್ತು (ನ ಜಿಳಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation. 


Let the radiant (Surya) drink much sweet Soma Juice, bestowing un~ 
broken life upon the lord of the sacrifice; (Surya), who impelled by the wind 
protects his people of his own accord, nourishes them and shines in various 


places. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


ವಿಭ್ರಾಡ'ಬ್ಧ ಬಹತ್ಸುಭೃತಂ ವಾಜಸಾತನುಂ ಧರ್ಮಸನ್ನಿವೋ ಧರುಣೇ ಸತೃ- 
ಮರ್ಸಿಕಂ | 


ಅಮಿತ ತ್ರಹಾ ನೈತ್ರಹಾ ದೆಸ್ಕು ಹಂತಮಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಜ್ಜಿ ಅಸುರೆಹಾ ಸಪ- 
ತ್ತ ಹಾ [ ° 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ನಿ$ಭ್ರಾಜ್‌ | ಬೃ ಬಹತ್‌ | ಸಂಸತ | ನಾಜ5ಸಾಕಮಂ | ಕರ್ಮ I ವಿನಃ | ಧರುಣೇ | ಸತ್ಯಂ 


ಆರ್ಸಿ | 


ಅನಮಿತ್ರ5ಹಾ! ವೃತ್ಪ$ಹಾ | ದೆಸ್ಕೈಹನ್‌;ತಮಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಅಸಂರ;ಹಾ। ಸಪೆತ್ತೆೇಹಾ | : 
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ಕ pe 


ವಿಭ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರಾ ಜಮಾನಂ ಬೃ ಹತ್ರೌ ಢಂ ಸುಭೃತೆಂ ಸುಪುಷ್ಟ ೦. ನಾಜಸಾತೆಮಂ ಹ್‌ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತೃತಮಂ ಧರ್ಮನ್ಸ ತೌ ನಾಯುನಾ ಧಾರಯಿತನ್ಯೇ ದಿನೋ ದ್ಯೈಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೇ 
ಧಾರಕೇ Wicd dike ನಿಸ್ಸಿಸ್ತಂ ಸತ್ಯಮನಿನಶ್ವರಮುನಿತ್ರಹಾನಿತ್ರಾಣಾಮಪ್ರಿಯಾಜಾಂ 
ಹಂತೈ ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ಬಿತಾಂ ಹಂತೈ ದಸ್ಕುಹಂತೆಮಂ ಡಸ್ಕ್ಯೂನಾಮುಪ ಶ್ಹಯಿತ್ಕೆಹಾಂ 
ಹಂತ್ರ ಆ ಜಾ "ಸ್ತ ನಾಣಾಂ Wk ಸಪತ್ನೆಹಾ ಸಸೆಶ್ನಾನಾಂ ಸಹಜಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಹಿ ಚತು. ಗ್ಳೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ಜಜ್ಞೇ! ಸ್ಪಾ ಅಮರ್ಭವತಿ | 
| ॥ಸ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ | ಸುಭಚ್ಛತೆಂ- ಒಳ್ಳೆಯಪುಷ್ಟಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಾಜಸಾಶಮಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ | ಧರ್ಮನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರುಣೇ--ಧಾರಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ಥಿತಂ--ಸ್ಥಾ ಸತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸತ್ಯೆಂ--- ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಮಿತ: ಹಾ 
ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದುದೂ | ಚಕಾ ಬನ್ನ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ | ಸೆಪತೆ ಹಾ--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರನ್ನು » 
ನಾಶಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಥನಾ ತೇಜಸ್ಸು | ಜಜ್ಞೆ --ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. . 


. ! ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಪೌ | ಢವಾದುದೂ ಒಳ್ಳೆ ಚ ಪುಸ್ಟಿ , ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ ಟ್ಟಿರುವುದೂ ತಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಕ 
ವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ, ಶತ್ತುನಾಶಕವ್ರೂ, ಅಸ ಸರರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಸ್ಸ ರ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಬಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಆದ .: 


ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ಡೆ. 
English Translation. 

The radiant light is born mighty, well-cheriihed, the abundant best- 
ower of food, eternal; deposited in the supporting sustainer of the sky; the 
slayer of adversaries, the slayer of the Vitras, abundantly slaying the Dasyus, 
the slayer of the Asuras, the slayer of rivals 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಇದಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ೦ ಜ್ಯೊ (ಕಿಷಾಂ ಜೊ ತಿರುತ್ತ ಮಂ ನಿಶ್ವಜಿ ನಜ ದುಚ್ಕತೇ 


€ 
ಬೃಹತ್‌ | 
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ತ | 
ವಿಶ್ವಭ್ರಾಡ್ಸಾ ಪಿಜೋ ಮಹಿ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶ ಉರು ಪಸ್ತ ್ರಥೇ € ಸಹ ಓಜೋ 
ವಳ ಡೆ 19 
ಅಚ್ಯುತಂ | 4 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಇದಂ | ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ 01 ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಉತ್‌ ತೆಮಂ ರ್‌ | ಧನೂಜಿತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ! 
ಬೃಹತ್‌ | | | 


ಜಸ್ಟ್‌ ಚ ಟಚ್‌ ಫೂ 
ವಿಶ್ಚಳಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜಃ | ಮಹಿ | ಸೊರ್ಯಃ | ದೈಶೇ | ಉರು ಸಪ್ರಥೇ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಅಚ್ಯುತಂ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

_ ಇದಂ ಸೌರಂ ತೇಜಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಮನಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಅತೆ ಏವೋತ್ತಮಮುತ್ಯ್ಯಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಧಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತೈ ಧನಜಿದ್ಧನಸ್ಯ 
ಚ ಜೇತೈ ಬೃಹತ ಭೂತಮುಚ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ವೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಭ್ರಾ- 
ಡ್ವಿಶ್ವಸ್ಕ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತಾ ಭ್ರಾಜೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೊೋ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯೋರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೆಹಸ್ತೆಮಸೋಂಭಿಭವಿತ್ರ ಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮನಿನಾಶನೋಜಸ್ಕೇಜೋರೂಪಂ ಬಲಂ 
ಪಪ್ರಫೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇದಂ-ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಸಾಂ--ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ್ತೈಮಂ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | . ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವುದೂ | ಧನಜಿತ್‌- -ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಡುವುದೂ | ಬೃಹೆತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು || ಉಚ್ಛೈತೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ವಭ್ರಾಟ್‌--ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ | 
ಭ್ರಾಜಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೊರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ದೃಶೇ--ಸಮಸ್ತೆ 
ಜನರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು --ವಿಸ್ತಾರವಾದ |. ಸಹಃ8--ತಮೋನಿವಾರಕವಾದುದೂ | ಅಚ್ಯುತಂ-- ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಓಜ8-- ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಪಪ್ರೆಥೇ. ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೂರ್ಯಕೇಜಸ್ಸು ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರೆಕಿಸಿಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಫ ಪ್ರಕಾಶಮಾದನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ರುವ ಈ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶ ಮತ್ತು ನಾತಿತಕಿತಿವಾಥ 
ತೇಜೇರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾ ವ 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ವ, 5೮.] ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಿತಾ oo ೨. 1157 





| | Enelish Translation ೨. | 
| This light, the best of lights, the most excellent, is called. er conque- 
ror of all, the conqueror of wealth, mighty ; all ilumining, radiant, mighty 


Surya displays to view his vast power; his unfailing lustre. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಭ್ರಾ eke (ತಿಷಾ ಸ ರಗಚ್ಛೊ ಹೋತ ನಃ | 


ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುರನಾನಾ pa ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವಶೇನ್ಯಾ- 
`ನತಾ Wer | | 


॥| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ ಾ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ! ಸ್ವಃ! ಅಗಷ್ಟ 8 | ರೋಚಕ: | ನಿವಃ | 


| | | 
ಯೇನ | ಜಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಎ! ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಕ ಕೈದೇವ್ಯ5ವತಾ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ 1 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ದಿಭ್ರಾಜಸ್ವಿಳವುಜಯಸ್ನಿನ ವಃ: ಸಂಬಂಧಿ 
ಕೋಚಿನೆಂ ಸ್ಪಾ ನಮಗಚ್ಛೆ 1 | ಪ್ರಾಸ್ಫೋಃ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಹೇತುನಾ: ವಿಶ್ನ ಿದ್ದೇವ್ಯಾವತಾ || 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ, ಹತೋ ಯಾಗಾದಿರ್ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ | ತೆದ್ದತಾ ಯೇನ ಸೌರೇಣ ತೇಜಸೇಮೇಮಾಸಿ' 
ಸೆರಿದ ೈಶ್ಯಮಾನಾಸಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ. 'ಭೌಮೂನ್ಯಾಭೃತಾ.. ಘರ್ಮಕಾಲ.. ಆಭೃಶಾಸಿ: 
ಭವಂತಿ ! ಯದ್ದಾ | ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾಭೃತಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೃೃತಾನಿ ಪೋಷಿತಾಫಿ ಭನಂತಿ | ತೇನ 


ಜ್ಯೋತಿಸೇತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ). ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಣಾ--- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ |. ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾ- 
ವತಾ-_ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ, | ಯೇನ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯಕತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ |! ಇಮಾ--ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವ 8 ನಿಶ್ವಾಸ ಸಮಸ್ತ ವಾದ [1 ಚುವನಾನಿ-ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು | ಆಭೃತಾ-- ಬೇಸಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧೆರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ | [ಅಥೆನಾ ಇಮಾ-- 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು) | ಅಜೈತಾ-- 
ಪೋಸಷಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಂತಹ] :ಜ್ಯೋತಿಷಾ-..ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ವೈಃ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು! ವಿಭ್ರಾ- 

ನ್‌-_ಬೆಳಗುತ್ತಾ |: ದಿವ।--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ `ಕೋಚೆನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | 
ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 


1158 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಆ. ೧೨. ಸೂ. ಪ, 








| ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ವೈ ಸ ಸೂರ್ಯನೇ, ಸರ್ವನ್ಯಾನಾ ವಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೊತವಾದುವೊ ಸಕಲದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾ ದೆ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮ್ಯುದ 
ಕಗಳು ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘೆರೂ ನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪ ಡುವವೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಪೋಸಿಸಲ್ಪ ಡುವವೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ  ಸೈರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ : ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. | 
English Tran slation. 


1110131281 g the whole (world) with your radiance, you have attained 
(Surya) the. luminous region of heaven, by which (radiance) animating all 


pious acts and addressed to the universal gods, all living beings are cherished 


ನೊರ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸ್ಥಾಯಇಭಾಷ್ಟ್ಯಂ | | | 


ತ್ವೆಂ ತ್ಯಮಿತಿ. ಚತುರ್ಜಚಿ: ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭೃಗುಪುತ್ರೆ ಸ್ಕೇಟಸ್ಕಾರ್ನಂ ಗಾಯತ್ತ ್ರಿಮೈಂನ್ಸೆ 0 | 
| ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ | ತ್ನ ತೈಮಿಜೋ ಭಾರ್ಗೆವೋ ಗಾಯಿತ್ರ ಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


'ಅನುನಾರವು-ತ್ವಿಂ ತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಳ್ಳ ಗುಖಸಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಇಟನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು. 
ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಛು ದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವ 0 ತ್ಯಮಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯೆತ್ರೆ 0 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಏಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


ಸೊತ್ತ೧೭೧ 
ನುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ.೨೯ ॥॥ 


| ಸೂಕ ಕ್ಮದೆ್ಸಿರುನೆ ಮಯಕ. ಸ್ಸಂಖ್ಕೇ ೪ [| 
| ಯುಸಿ ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ( 

| ಡೇನತಾ--ಇಂದ್ರೆ! { 

| ಛಂದಃ. _ಗಾಯತ್ರಿ (1 


॥ ಸಂಹಿತನಾಠಃ | 
ಎ | | [ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಚತೋ ರಥನಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನಃ ಸುತಾವಶಃ | 


ಅಗಾ 
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| | KX 
ಅಶೃಣೋಃ ಸೋಮಿನೋ ಹೆನಂ ೧ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಂ 1 ತಂ! ಇಟಿಕಃ | (ಸಂ | ಆಂಸ್ರ ಪ್ರ ಅವಃ | ಸುತೊವತಃ | 


| 
ಅಶೃ 11 ಸಮಿತ | ಹಪ | ೧ | 


‘Ha ಜುಹೂ | 
ಹೇ ಇಂತ್ರೆ ಸುತಾನತ॥ ಸುತೇನಾಭಿಷುತೇನ ಸೋನೇನ ಯುಶ್ನ ಸಟ ಇಸ್ಕಿ ॥ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಸ್ತಸ್‌ (| ಏತತ್ಸ ಂಜ ಸ್ಯರ್ಸೇಸ್ರೈಂ ತೆಂಸ ಸಿದ್ಧಿಂ ರಥೆಂ ಸ್ರಾವಃ | ಶ್ರಾಂಶ್ಷಃ | ಸೋಮಿನೆ। 


ಸೋಮಯುಕ ಕಸೆ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ಹಾ ನಮಶೃ ಣೋ॥ | ಶೃಣು | 
| | | | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| _ ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈ 0--ನೀನು | ಸುತಾವತೆಃ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ- 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಟಿತೆಃ. ಇಟನೆಂಬ ಖಯಸಿಯ (ನನ್ನ) | | ತೈಂ-ನ್ರಃ ಸಿದ್ಧ ನಾದ | ರಥ೦-- 
ರಥವನ್ನು! ಸ್ಥಾ ಸ್ರಾವ&- _ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸೋಮಿನೆಃ.. ಸೋಮರಸ (ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನನ್ನ | ಹವಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅಶೃ ಣೋಃ॥--ಕೇಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ; ಸೋಮರೆಸ ವನ್ನು ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಇಟನೆಂಬ 
ನನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೫ ರಥವನ್ನು ರಕಿಸಿದ್ದಿ (ಯಃ ಸೋಮರಸಸಹಿತನಾದ Ne Re ಕೇಳು 


English Translation. 


You have protected, Indra; this chariot ಸ Ita, who offered 134030] 


hear the invocation of the presenter of the Suma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 
| MA | 
ತ್ವಂ ಮುಖಸ್ಯ ದೋಧೆಕಃ ತಿರೋತವ ಶ್ಚಜೋ ಭರತ | 


reg A ತ್ರಾ ತ್‌್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೆಃ ಸೋನಿನೋ ಗೃಹಂ ೨1 


110. ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೭೧. 


1 ಸದನಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಮುಖಸ್ಯ | ಹೋಧತೆಃ | ಶಿರಃ | ಅವ | ಶ್ಚಚ | ಭರಃ | 


‘1 | | 
ಅಗಚ್ಛಃ | ಸೋನಿನ8| ಗೃಹಂ ೨. 
[| ಚಾ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಕಿಂನಮಾನಸ್ಯ ನೇನೇಧೈಃ ಸಲಾಯಮಾನಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಸೆಂ ತ್ವಚೆಸ್ತ್ಟ ಗುಪಲಕ್ಷಿಕಾಚ್ಛೆರೀರಾಜವ ಭೆರಃ | ಅವಯುತ್ಯ ಪ್ಪ ಢಕ್ಕೃತೈ ಹೃತವಾನಸಿ| 


ಳಗ ನಿಷ್ಕ ಂತೆಸೈ. ಸ್ರರುಷಾಕಾರಸ್ಯ. ಥಸ್ತಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರ ಹ ವಪ್ರುರೂಪೇಣ 
ಹ್ಸಾ ಫು ತನದ್ದಾರಾ.' ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೇಶ | ತೆಡಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇಡಮುಕ್ತೆಂ | ಶ್ರೂಯಶೇ ಹ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ 


ಸ 





ನನ್ನು ಕೊಪೇಣ ಧನುರ್ಜಾಮಚ್ಚಿ ನಷ್ಪುತ್ರಿಸ್ಯ ಶ್ರೇವ-ಧನುರಾರ್ಶ್ಸಿಃ ಶಿರ ಉತ್ಸಿಸೇಷ ಸಪ್ನ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯೊೋ5- 


ಭವದಿತಿ | ಸ ತೈಂ ಸೋನಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಮಮ ಗೃಹಮಗಚ್ಛಃ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
.. (ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಸಲ ಜೆ ಕಿಂ ನೀನು! ಡೋಥತೆ!--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯ ತ್ಥೃಜಿಸಿ ) ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ | 
ಮಖಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ದ | ಶಿರಃ ಪ್ರವಗ್ಯೂರೊನವಾದ ಯಾಗವನ್ನು! ತ್ವ ಆ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅವ ಭರಃ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) 1 ಸೋನಿನಃ-ನೋನಮುರಸ ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೃಹೆ--ಮನೆಗೆ। ಅಗಚ್ಛೆ8--ದಯಮಾಡು. | | | 
| ಳಾನಾರ್ಥ | 
ಎಕ್ಕೆ ಬ ದೈವೇ, ಸೇವೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ದ ಶರೀ(ಕದಿಂದ ಅದರ 
ತ್‌ ಪ ಸ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ತಂದಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಇಂತಹ 18 ಸೊ (ಮರಸೆನನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ನಯಮಾಡು. 
English Izranslation | 


You have carried off the head of the trembling sacrifice from his skin, 
come to the dwelling of the presenter of the Soma. 


p ನಿತೇಷವಿಸೆಯಗಳು | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ । ಯಜ ವು ES ನೀವಕಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪುರುಸಧಾರಿಯಾಗಿ ಸತು 
ಈ ಯಜ ವನ್ನ ( ರುದ್ರ ಸದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಅಥವಾ ರುದ್ರನ ಸನಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸಿದ್ದಿತು. 
ಇಂದ್ರ ಸ ಗೆಜ್ಜ ಲುಹುಳುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಧನ ಸ್ಸಿ ನ ಜ್ಯಾ (ಹೆದೆ) ಎಂದಕಿ ಹೆಗ ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಎರಡು 
ತುದಿಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಹಗ್ಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಚಂಗಫೆ ಹಾರಿತು, ಅಥರ 


RE Ee 
CN 1 ಗ್ದ 

ಕ್ಕ 
as ಯು ಸ ಸ 
ಕ 0 ps 
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ಒಂದು ತುದಿಯು ಸಮಾಗನಲ್ಲಿದ್ದ ರುದ್ರನ (ಯಜ ನ) ಶಿಕ್ಷ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಿತು. ಆ ಶಿರಸ್ಸು 
| ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಯಜ್ಞ ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ಶಂದೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ದ 'ಸರನ್ನನ್ನು ಪುನಃ 'ಸೂಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ವು ಕ ವಿದವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಸ್ಕೇಂದ್ರೊ  ನನ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧೆನುಜಾನ್ಸಮಛಿನಶ್ಸುಯಂ....ರುಪ್ರಸ್ಯ ಶ್ವೇವ, ಧನುರಾತಿಣ್ನಃ | 
ಶಿರ ಉತ್ಸಿಸೇಸ !ಸ ಪ್ರವಗೊ್ಯೀಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಯಃ ಸಪ್ರೆವರ್ಗೇಣ ಯಜ್ಞೆ ನೆ ಯಜತೇ | | 
ಶುದ ಪ್ರಸ್ಯ ಸ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ಪಢಾತಿ| ನೈನಗ್‌ಂ ರುದ್ರ ಆರುಕೋ ಭೆನತಿ! ಯ ಏನಂ ನೇಡ | 
| | (ತೈ. ಆ. ೧-೫-೨) 
ತೈಕ್ತಿರೀಯೆ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನೆ€ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತನಾಶ! |! 


ತ್ವಂ ತ್ಯ ಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಮಾಸ್ತ ಕ್ರೈಬುಧ್ಧಾ ss ವೇನ್ಯ. o | 


ಮುಹುಃ ಶ್ರ ಶ್ರಥ್ಟಾ ಮನಸ್ಕ ಸೇ | 4 || 


| || ಪದೆಪಾಠ। || 
ತ್ವಂ. ತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಆಸ್ಟ್ರೆ:ಬುಧ್ಧಾಯ ನೇನ್ಯಂ | 


| 
ನಾಹಂ | ಫ ಶ್ರಥ್ನಾಃ | 'ಮನಸ್ಯನೇ ll a I | 
ತ್ತ ಸಾಯಣಳಾನ್ಯಂ 4 


ನ ಗಳ ಚ ್‌್‌ಟ್ರ 
(ಸ NN 


ಹೇ ಇಂ: ತಂ ಕ fy ಮತ್ಯೆ ೯೦. ಮನುಷ್ಯಂ' ನೇಕ್ಯಂ. ನೆಟಸ್ಯೆ ಸುಕ. ಸೈಥುಮಾಸ್ತ್ರ ಬು- 
ಘಟ | ಅಸ್ತ ಸ್ತ್ರಬುದ್ಧೊ 6 ನಾನು ಕಶ್ಸಿತ್‌. I; ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮಿ ಮನಸ್ಯನೇ ನುನಸೀಯೆಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರನಿ- 
ಚೈತೇ ಮುಹುಃ ಶಶ್ವೆಚ ಸೈ ಫ್ನಾಃ | ಅಹಿಂಸಿೀಃ | ವಶಮನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆ ೫ | ತ ಚುರ | | ಜಟ ಚ್‌ ಚ್ಚ 
3. ಇಂದ್ರೆ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೈಂ-ನೀತು. | ಕೈಂ-ಪ್ರಃ ನಿದ ನಾದ | ಮತೆಗ್ಯಂ-ನಾನನನಾನ | 
ನೇಕ್ಯಂ-ವೇನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರಿ ನಾದ ಪೃಥುನೆ ಬುವನನ್ನು | ಮನೆಸ್ಯವೇ--ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುನ [. ಆಸ್ಚ್ರಬು- 
ಧ್ಹಾಯ- ಅಸ್ತ್ರ ಬುಧ್ದೆ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ | ಮುಹುಃ ನು ತ್ತೆ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ-ವಶಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆ: 


g ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನಾದೆ ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೈ ಥು ನೆಂಬುವನನ್ನು, ನಿನ್ನ ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸುನ 
ಅ್ರಬನ್ನ ಕೇಬುನಕ ಪುತ್ರನ ನಶಮಾಡಿರುಫೆ. k 
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English Translation. 


You have of ten, Indra, let loose ile mortal Venya: against Manasyu: 
the son of. Astrabudhna. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ ಸ್ರಬುಢ್ನೆನ ಫ್ರತ್ರ ನೆಂದೂ, ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ : ಪೃಥುವೆಂದೂ ಇಬ್ಬ ರು ಪುರುಷರ ಹೆಸರು 
` ಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗಿನೆ. ಅಸ ಸ್ತ್ರೈಬುನ್ನ ನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಖು್ಯೇನನ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದ ರಂಡೆ 'ಇವನ ವಿನಯವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಿ ಳಿಯೆವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇನನ ಪುತ್ರ ನಾದ ನ ೈಥುವಿನ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ins (ಸೃಡುವಿನ) ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ (೫ MNS ಯಹಿ 
ಯಾಗಿದಾತೆ. . ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದೆ ಸ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದಾನೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ. ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಸ ಸೃಥುವಿನ ಪ್ರ 
ನವು ಎರಡುಕಡೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೃಥು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಬದಲಾಗಿ ಪೃಥಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 


ಸೃಥಿನೆನ್ಯನ್ಯಃ | ಅಭ್ಯಸಿಚ್ಯತೆ | ಸೆ ರಾಷ್ಟ್ರ 0 ನಾಭವಕ್‌ | ಸೆ ಏತಾನಿ ಸಾರ್ಥಾನ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | | ತಾನ್ಯ- 
ಜುಹೋತ್‌ | ಶೈವ ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಮ ಭವತ (| (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭-೪) 


ಪೃಢಿ (ಪೃಥು) ಎಂಬುನನು ನೇನನ ಪುತ್ರನು, ಅವನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ಪಾಹಾ ಎಂದು 
ಮೊಡೆಲಾಗುವ ಆರು RAMS ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ. ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪಾರ್ಥ ಹೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನ ರಿತು ನನ ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳಂಥ ಜೂುನಾಡಿದವೂತರ ಸಗ ವ ಪಿಸಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಬ | 
ಇದೇ ತ್ರಿ ರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ...- 


ಯೋ ಮೈ ಸೋಮೇನ ಸೂಯೆಕೇ | ಸ ದೇನಸವಃ | ಶ್ರ ಸೆಶುನಾ ಸೂಯೆತೇ | ಸ ಜೀವಸವಃ! 
ಯೆ ಇಷ್ಟಾ ಸೂಯೆತೇ | ಸೆ ಮನುಷ್ಯಸವಃ | ಏತಂನೈ ಸೈಫಯೇ ದೇನಾಃ ಪ್ರಾಯೆ- 
| ಚ್ಚ ನ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸೋತಪ್ಯಾರಣ್ಯಾನಾಂ ಸಶೂನಾಮಸೊಯತೆ | ಯೊನತೀಃ ಕಿಯೆ ತೀತ್ಮ 
ly ಜಾ ವಾಚಂ ವದಂತಿ | ತಾಸಾಗ್‌ಂ ಸರ್ನಾಸಾಗ್‌ಂ ಸೊಯತೇ | ಯೆ ಏತೇನ ಯಜತೇ 
ಯೆ ಉ ಚೈಕನೇವಂ ನೇಷೆ| ...' (ತೈ ಜ್ರಾ, ೨೨೭-೫-೧) 


ಯಾರು ಸೋಮರಸ ದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಯೆಜ್ಜ ಜ್ಹಮಾಡುವನೊ ಟ್ರ ಯಜ್ಞ ವು ರೀವಸವವೆಫಿಸುವುದು, ನಶು ಹೋಮ 
ಸೆಹಿತೆವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವು. ರೀವಸವವೆಸಿಸುವುದು, ಇಬ್ಬ ನಿಧಾನದಂದೆ ಮಾಡುವ ಯೆಜ ವು ಮನುಸ್ಯಸವ 


ವೆರಿಸುವುದು. ಈ ಇಸ್ವಿ ವಿಧಾನತ್ರ ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿಬುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ವೇನಪುತ್ರ ನಾಡ ಪೃಥಿ « ಎಂಬ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವಣಡಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಆತ್ಮ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ ಸೆನವೆಂದು ಹೆನೆರಾಯಿತು, ದೇವಶೆಗಳು 


ಪೃಥಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ ೈಥಿ ಥಿಸವನೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುರು." ಈ ಪೃಥಿಸನನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪೃಥಿಯು 
 ಯೆಜ್ಞಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಆರೆಣ್ಯು (ಮುತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯ) ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನರಣೆ ಇದೆ. 
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‘1 ಜಾನಾತಿ ಸ 


ತ್ವಂತ್ಯ ಬಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ. ಪಶ್ಚಾ ನ ಸಂತೆಂ ಪುರಸ್ತೆ ಫಥ | 





| ನಡಪಾರೆ! || 
ಕೊಸ ಇತ್ತ ಸೂರ್ಯಾ ಶಾ | ಸಂತೆಂ | ಪ ಪುರಃ! ಕ್ಥೆ ಸೃಥಿ! 


| 
ನೀವಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಶಿರಃ | ಷಶಂ ಳಗ 
| \ ಸಮತಾ || ಜಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಟಂ ಶ್ಯೆಂ ಸೊರ್ಯಮಸ್ತ ಸಮಯೇ ಸಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾತ್ಸ ತಂ ಭವಂತಂ ಪುರಃ: 'ಹೆಕ್ಕೇ್ಲ 


ತ್ಯುರುಡೆಯೆಕಾಲೇ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಕೃಧಿ | ಕರೋಷಿ | ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯ! ಯಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ |. ದೇವಾನಾಂ 
ಿದ್ದೆ ನನನಮ ಶಿರಸ್ತಿ ಕೋಹಿತೆಂ ತೈ ರಹಿ: ಸ್ಟ ಗತ ಇತಿ ಮೆರ್ನಿಜ್ಞಾ, ತಂ ವಶಂ ಕಾಂತೆಂ I Ps 


| ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ ॥ | | 
| ಇಂದ್ರ — ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ | ಕ್ವಿಂ-_ನೀನು ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ' ದೇವಾನಾಂ ಜಿತ್‌ ರೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹ PR, ಎಲ್ಲಿರೆವನೆಂಬುದೆ ನ್ಸು) | ಕಿರಃ--ಕಾಣದಂತಿರುವ | ವಶಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಪಶ್ನಾ- ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಂತೆಂ-ಇರುವಂತೆಯೂ 1 
ಪುರಃ--(ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪೂ ರ್ನದಿಕೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಂತೆಯೂ | ಕೃಢಿ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಪ್ರ A ನೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಕುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ A ಟಾ ಹಟ ಆರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿ ಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವೆಂ 
ಕತೆಯೂ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿ್ಸಿನಲ್ಲಿರನಂತೆಯೂ ಮಾ ಡುತ್ತೀಯೆ. 


En glish Tr anslation. 


Bring forward that Surya; Indra, who is ಜಯಾ behind, the beloved 


01: 50s (awhile) concealed from them. 


“ಅಜಿ 


p 5 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕ 


ಆ ಯಾಹೀಕಿ ಚಿತುರ್ಯಚನೇಕಶಕವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ಕ 3, ಮೊಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಂವರ್ಶಸ್ಯಾರ್ಹಮುಸೋ- 
ದೇವಶಾಕೆಂ | ಚಿತಸ್ರೋಃಪಿ ವಿಂಶಶಿಕಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ನಿರಾಜಃ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತೆಂ! ಆ ಯಾಹಿ 
ಸಂವರ್ತ್ಕೆ ಉಸಸ್ಕಂ ದ್ವೈಸದನಿತಿ । ಪ್ರಥನೋ ಛೆಂಜೋನೇ ನವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು. ಕೆಂ. “ಬಚ್ಚು ರೇಕೆ : ಇತಿ | ದಿಪೆವಾಸೊಕ್ತಾಫಿ! 
ಆ. ೮-೩1 ಇತಿ ॥ ನಾಹಾವ್ರತೇಇಸಿ ವಿಷ ವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | ತಥೈವ ಸೆಚಮಾರಣ್ಕಳೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ ॥ 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 | 

ಅನುವಾದವು ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೆ ಕೆಡಸೆಯ ili ಇನ್ಸತ್ತೊ ಜಿ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರೆಲ್ಲಿ' ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋಶ್ರೆದ ಸಂವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ; ಉಸಸ್ಸು ಜೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ . ದ್ವಿಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಭಂಡೆಸ್ಸಿನನು. . WN ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಯಾಹಿ ಸಂವರ್ತ ಉಷಸ್ಯಂ. ಡ್ಹೈಸಪೆಂ ಎಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮ ಛಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಛ ದೇವಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕೆಂ ಬಭ್ರುರೇಕೆ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಕ್ತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ 
(ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರ ಶೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ್ಸೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು _ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ. ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದೆಲ್ಲಿ- ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸೆಹೇತಿ ನವ ಸಮಾ- 
ಮ್ಮಾ ತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ಭದಿಕನ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೊಕ್ತೆ--೧೭೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೨ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ನರ್ಗ-೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೇ--೪ 1 
| ಖುಸಿ! _ಸಂವರ್ತ। ॥ 


॥ ದೇನತಾ__ಉಪಾಃ ॥ 
| ಛಂದೆಃ. _ದ್ವಿಸದಾ | 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। | | 


vik 


ಆ ಯಾಹಿ ನನೆಸಾ ಸಹ ಗಾನಃ ಸಚಂತ ನರ್ಕನಿಂ ಯದೂಭಭಃ lol 
|| ಪದಪಾಠಃ [| 


| 
ಆ! ಯಾಹಿ | ರ ಸಹ | ಗಾವಃ | ಸೆಚಿಂತ | ವರ್ಶನಿಂ | ಯಶ್‌ | ಊರ Ie Il 


ತಾ ನಾ ಎಜು ಸನ ಸಹತ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಉಷಃ ವನಸಾ ವನನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ಸಾರ್ಥಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಗಾವ 
ಉಸಸೋ ವಾಹೆನಭೂತಾ ವರ್ಶೆಸಿಂ ರಥಂ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ [ಅತಸ್ತೇನ ರಫೇನಾಯಾಹೀತೈರ್ಥೆಃ | 
ಯದ್ಯಾ ಗಾನ ಊದಭಿರುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಪ್ರೆಭೊಶಾಃ | ಸೀನಾ ಇತ್ಕೃರ್ಥ81 ತಾ ಗಾವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಜಟ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಡೀವತೆಯೇಲ) ಯತ್‌ ಗಾವ8-- ಉಷೋದೀನತಿಗಳನಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಯಾನ ಗೋವು 
ಗಳು | ಊಧಭಿ8-- ಕ್ಷೀರಪೂರ್ಣವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ವರ್ತನಿಂ- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಸಚಂತ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತ ನೆಯೋ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ |: -ವನಸಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದ ಯಮಾಡ್ಮು : ನ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಉನೋಜೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥನನ್ನು ಸೇವಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ 
ವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
| English Translation. ೬. 
Come, (Ushas); with the desirabie NS ; let the cows who are 
of full udders accompany your chariot. | | | 4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆ ಯಾಹಿ ನಸ್ತಾ ಯಾ ಮುಂಹಿಷ್ಲೋ ಜಾರಯಕ್ಕಖಃ ಸುದಾನುಭಿಃ॥ ipl 
| ಸಡಪಾಕಃ ॥ ¥ | 
| | il [ ಸ 
ಆ | ಯಾಹಿ! ನೆಸ್ಟ್ಯಾ! ವಯಾ | ಮುಂಹಿಷ್ಮಃ | ಜಾರಯತ್‌$ಮಖಃ | ಸುವಾನುೂಭಿಃ ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟೃಂ | 


ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛ | ಸ ಚೋಷಃಕಾಲಃ ಸುದಾನುಭಿ ಶೋಭನದಾನೈರ್ದಾತೃೈಭಿಃ ಪುಡಿ ರ್ಮಓಡಿಷ್ಟೊ | 
ಧನಾನಾಂ ದಾತೃ ತಮಃ ಅತ ಏವ ಜಾರಯನ್ಮಖಃ ಸಮಾನೆಯೆಡ್ಯಜ್ಞ ಶ್ನೆ ಭವತಿ ॥ 20 ener 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 11. 


(ಎಲ್ಫೆ. ನ ಚಾ ಪಸ್ಕಾ ಸ್ರ ಪ್ರತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಳಾಗಿ | ಆ 8 ಯಾಹಿ-ದಯಮಾರು (ಆ: ಉಷಸಕಾಲವು ಸುರಾನ ಬ | 


ಇ ದಟ ಗಿಡ ದಾ ವಿ ಗಡ ಈ ಮ 
181118 ನ ke ಹಾ | ಯ ಸ 
ಟಗ a ಉತ ಜ | (ಕ ಸ್‌ ಜ್‌ ಲ್ಯ 
ಸಃ ಇ 1 
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ಒಳ್ಳೆ ಯದಾತೃಗಳಾದ. ಪುರುಷರಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಮ--ಪೂಚ್ಯವಾದುದೂ ಜಾರಯನ್ಮಖಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. : ಸ 
ಈ 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಉಪಷೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೊಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡು. ನಿನ್ನಾ ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು  ಉದಾರದಾನಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಬಿಡುವುದೂ ಯಜ ಸ್ಪವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ, 


English ep 
Ch (Ushas) lk kindly ಜಟ (it is the 56500) most ಟಿ 


by the generous and which bring the sacrifice to completion. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


ಸಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್ಸುದಾ ನವಃ ಪ್ರಶಿ ದಭಥ್ಮೊ € ಯಜಾಮನಸಿ ॥ ೩ ॥ 
| ಸ | 
ಪಿತ್ತುಭೃತಃ | ನ| ಶೆಂತುಂ | ಇತ್‌ | ಸು€ದಾನವಃ | ಪ್ರತಿ | ದಧ್ಮಃ | ಯಜಾಮಸಿ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦,!| 
- ಪಿತೈಭೈತೋ ನಾಸ್ತಸ್ಯೆ ಭರ್ತಾರ ಇವ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ವಯಂ ತಂತುನಿತ್ತ ೦ಶುಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೇನ ಸ್ರೆತಿ ಡಧ್ಮಃ | ಉಸಸಂಖ್ಥೆ ಕ್ರತ್ಯುಪಾಯನರೂಪೆ ೫ ಧಾರಯಾಮಃ | ತೇನ ಚೆ ಯೆಜ್ಞೆ (ನೆ 
ಶಾಮುಷಸಂ ಯಜಾಮಸಿ || | 
| 11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಕೆ ಉಪಷೋದೇವಕೆಯೇ) ಫಿತುಭ್ಯತೆಃ ವ-ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ ವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು: ಹಿಡಿದು ಫಿಂತಿರುವಂತೆ ಇರುವ | ಸುಡಾನವಃ-- ಶೋಭನ ದಾನೋಷೇಶರಾದ ನಾವು | ತಂತುನಿಶ್‌. 
ವಿಸ್ತಾ ಕವಾಗಿಯೇ (ಭಹಳವಾಗಿಯೇ) | ಸ್ರತ ಪೆಧ್ಮಃ- ಅರ್ಸಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೆ ಮೆ 


ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಾಮಸಿ- ಉಸೋದೇವಕಿಯನ್ನು ಯಜ ಜ್ಞ ಮುಖೇನೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೆ "ವೆ 
| | ಚರ್ಚಾ I | 
ಚ ಎಲ್ವೆ, ಉಸೋಕೇವತೆಯೇ, ನಿನಗೆ 'ಅರ್ಷಿಸುವುಡಕ್ತಾಗಿಯೇ ಹವೀರೂ ನದ. ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಫಿಂತಿರುವ 
ನಾವು ಶೋಭನ ದಾನಯುಕ್ತ ರಾಗಿ. ಬಹೆಳನಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು , . ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಸ್ತೆ ಗಳಲ್ಲಿ ರಿಸಿದ್ದೆ (ಷೆ. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ 'ಭುಷೋಜೇವತೆಯೆನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮುಖೇನ ಆರಾನಿಸುತ್ತೀವೆ 
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English Translation. 
Like beares of food, liberal in ou gifts, we spread the thread (of 
sacrifice before the dawn); and worship (her.) | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ಹ ಜೊ ಟಟ 
ಉಸಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ ನರ್ತೆನಿಂ ಸುಜಾತತಾ [|೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಹ್‌ 
ಉಷಾ! ಅಸ | ಸ್ವಸುಃ | ತಮಃ | ಸಂ | ನರ್ಕೆಯೆತಿ | ನರ್ಶನಿಂ | ಸು ಜಾತೆತಾ | 9 I 


ಮಾ ಇವಾ ದಾ ಪಾ ನದವ ಸನಾ 


[| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪಶಮೇಸಹನಿ ಸ್ರಾತರನುನಾಕೆ ಉಷಸೈ ಕ್ಲೆ ಫ್ರಿತಾವುಸೋ ಭೆಡ್ರೀಭಿರಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಉಷಾ ಅಸ 
ಸ್ಫಸುರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಉಷಾ ಅಸೆ ಸ್ವಸುಸ್ತಮ ಇತಿ ಸಚ್ಚೋ ನ್ಲಿಪೆದಾ. ತ್ರಿರುಷಸ್ಕೇ | 
ಆ. ೮-೧೨ [| ಇತಿ! 

ಇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ವಸುರ್ಭಗಿನ್ಯಾ ರಾತ್ರೆ €8 ಸೆಂಬಂಧಿ ತನೋಂಧಕಾರಮುಸೆ ಸಂ ನರ್ತೆಯತಿ। 
ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶತೇಜಸಾಪಗಮಯ ತಿ | ಸುಜಾಕೆಕಾ ಸುಜಾತತ್ಸಮಾತ್ಮೆನಃ ಸುಪ್ರ ಜಾತೆಕ್ಟೈಂ ಚ ವರ್ಶನಿಂ 
ರಥಂ ಸ್ರಾಸಯತಿ ॥ | 

I ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಡ | 

ಉಷಾ ಈ ಉಷೋದೇನತೆಯು | ಸ್ವೆಸು$--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾಕ್ರಿ ಕಾಲದ | ತಮಃ 
ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು | ಅಪ ಸಂ ವರ್ಶೆಯತಿ-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕಿ ಸ ಸುಜಾತತಾ- ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ಇನ್ಮವು (ಆನಿರ್ಭಾನವು) ತನಗೆ | ವರ್ಶೆನಿಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ಜಿ. 


|| ಸ್ಟ] 


| ಈ ಉಸೋದೇವಕೆಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯ ಂತಿರುನ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ ಕತ್ತಲನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ತನ್ನ ಉತ್ತ ನುವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವು ತನಗೆ ರಥವ ನ್ನು ಸಜ್ಜುಗಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. | 


English Tzanslation 


ಗಟ drives away the darkness of her sister aight; her enerative ' 
benevolence (harnesses) her chariot. pk 


8 
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ನೂರ ಎಸೃತ್ರ ತ್ರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀ ಶಿ ಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿತ್ತ ಟ್ಟ ಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನು 
ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಚು ತಟ್ಟು ಹೇಳಿದೆ. ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ರಾಜಾನಮಭಿಸಿಚ್ಯೇತ ತಿಸ್ಕೇಃ ಶ್ರವಣೇನ ನಾ! 


| ಪೌಷ್ಟ್ಣಾ ಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾ ಶ್ರಿಕೋಹಿಣೀಸೂತ್ತೆರಾಸು ಚ | ೧೦೭ | 
ಹುತ್ಪಾಗ್ನಿಂ ರಾಜಲಿಂಗಾಭಿಃ ಸಾನಿಶ್ರ್ಯಾ ಪ್ರೆಯತಃ ಶುಚಿಃ ! ; 
ಮಹಾವ್ಯಾಹೈ ತಿಭಿಕ್ಚೈವ ಸೆಂಸಾತಾಭಿಹುಕೋ ಭವೇತ್‌ | ೧೦೮ ॥ 
ಸರ್ವೌಷಧಿರಸ್ಯೆಃ ಶ್ಲಕ್ಷೈರ್ನದೀನಾಂ ಸೆಲಿಲೇನ ಚ | 
ವ್ಯಾಘ್ರ ಚರ್ಮಣ್ಯಥಾಸೀನಮಾಸಂಧ್ಯಾಮಭಿಸಿಚ್ಯ ತೆಂ | ೧೦೯ ॥ 

ತಿಸ್ಕ ನ್ರ ತ ಜ್ಹುಖೋ ಬ್ರೂಯಾಜ್ಜಯ ತ್ವಂ ಪೈಥಿನೀಮಿಮಾಂ | 

ಧರ್ಮಸ್ತಿ ಸಿಖಲೋ ರಾಜನ್‌ ವರ್ಧತಾಂ ಪಾಲಯ ಪ್ರಜಾ | ೧೧೦ Il 
ವರ್ಧಸ್ಥೆ. ತ್ವಂ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ಪುಸ್ಟ್ರ್ಯೊ ಜಯಾಯಾಭ್ಯುಡಯಾಯಿ ಚ | | 
ರಾಜಾನಃ ಸೆಂ ತು ತೇ ಗೋತ್ರೇ ತತೋಪ್ರತಿರಥೆಂ ಜಪೇತ್‌ Il ce ॥ 
ನೈಯಾಫ್ರುಂ ತು ಭೆನೇಚ್ಚರ್ಮ ಸಮಿದೌದುಂಬರೀ ಭನೇತ್‌ | | 
ಶ್ರಿರೇನಮಭಿಸಿಚ್ಛೈವಂ ಮೆಂಡುಭೀಸಭಿನುಂತ್ರಯೇತ್‌ lens 
ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ವಸವೋ ಅಭಿಹಿಂಚೆಂತು ತೇಜಸೇ | | 

ದೆಕ್ಷಿಣಸ್ಕಾಂ'ತ್ಸಾ ದಿಶಿ'ರುದ್ರಾ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ವೃದ್ಧಯೇ Il ೧೧೩ || 
ಸ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶ್ಯಾದಿಶ್ಯಾ ಅಭಿಹಿಂಚೆಂಕು ಪುಷ್ಪಯೇ | ಜು 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉದೀಚ್ಯಾಂ ತು ಅಭಿಷಿಂಚೆಂತು ಶ್ರೇಯಸೇ ll ೧೧೪ || 
ಅಭಿಷಿಚ್ಛೆ ಚ ರಾಜಾನಮಾತೀರ್ಭಿರಭಿನಂಡ್ಯ ಚಿ | 
ಆ aL ಯೋತ್‌ eel 


pS ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ ೧೦೭-೧೧೫) 


| ಪಿಷ್ಯ, ಶ್ರವಣ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಶಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. | ಅಭಿಷಿಕ್ತ ವಾಗುವ ರಾಜನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ರಾಜಚಿಸ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ಸೂಡಿಡನೆನಾಗಿ 
` ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚ್ಯದಿಂದ ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಪ್ರರೋಹಿತನು. ವ್ಯಾಘೈ ಚರ್ಮದಿಂದ 


NE 





ರತ್‌ 
ನ್‌ ಸದ್‌ ಬ. 





ಮಾ ಹಾ ನಮಾ ಲ ಗ ಸಗರನ ರಾಹ್‌ ಬಾಲ್‌ ಸ ನಾಗಾ ಹ್‌ 


ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಔನಧಿಕೆಸಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಿಮನಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕ 
ದಿಂದಲೂ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂ ಶು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಬೇಕು.. 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನ ವಂಶವು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಶು ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಅಪ್ರ ತಿರಥ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೦-7೦೩) ಜನಿಸಬೇಕು. ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಟೆ ನ್ಯಾಫ್ರ ಚರ್ಮದ ಆಸನವೊ ಹೋಮದ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಔದುಂಬರೀಸನಿತ್ತೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಮೂರಾವರ್ತಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಗಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅಜಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ- -ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜೋಟಬಿ 
ವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಟಿಣದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಏಿಕಾದಶರುದ್ರರು ನಿನ್ನ. ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲಿ. ಪತ್ತಿ ಮದಿಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನ ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೊಇಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅಭಿಷೇಕಮಾಡ ಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಠಾಜನನ್ನು ಆ ಕ್ಯಾಹಾರ್ನಮಂತರೇಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಆ ತ್ವೇತಿ ಷಡ್ರೈಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಕ ಧ್ರುವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾನುಸ್ಟುಭೆಂ! ಅಭಿ- 
ಸಿಕ್ತಿಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ5ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।| ಆ ತ್ವಾ: ಸಹ ಧ್ರುವೋ. 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಮುತಿಸ್ತಾಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ರಿತಿ | ರಾಜ್ಞೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನಹನೇ5ನೇನ ಸೊಕ್ತೇನಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪುರೋಧಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ನಮಂಕಕೇಧೀತಿ ಪಶ್ನಾದ್ರಥೆಸ್ಯಾವ- 


ಸ್ಥಾಯ | ಅ. ಗೈ. ೩-೧೨-೨ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-- ಆ ತ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಧ್ರುವನೆಂಬುನನು ಖಷಿಯು | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾ ಭಿಹಿ ಕ್ತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥನೇ 
ಹ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ವಾ ಷಟ್‌ ಧ್ರುವೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರೆಡುವಾಗ ಅವನ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆತೀರ್ವಧಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ-- ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷನುಂತರೇಧೀತಿ ಸೆಶ್ಚಾದ್ರೆ ಥ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ - ೧೭೩ 
ಮಂಡಲ- ೧0 | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೩ || 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ /| ವರ್ಗ-೩೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೬ || 
| ಖಸಿಃ. ಧ್ರುವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
| ಭಂಡ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| 
ಆತಾ ಿಹಾರ್ಹಮಂತರೇಧಿ ಧ್ರು ವಸ್ತಿ ಸಹಾ ನಿಚಾಚಲಿಃ | 


| | | 
ವಿಶಸ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ವಾಂಛಂತು ಮೂ ತ್ವದ್ರಾಷ್ಟ್ರಮಧಿ ಭ್ರಶತ್‌ ॥೧॥ 


॥"ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಆ | ಶ್ಚಾ | ಆಹಾರ್ಷಂ! ಅಂತಃ | ವಿಧಿ] ಧ್ರುವಃ | ತಿಷ್ಠ | ಅನಿಂ ಚಾಚಲಿಃ | 


| | | I 
ನಿಶಃ | ಶ್ಚ | ಸರ್ವಾಃ | ನಾಂಛಂತು | ಮಾ| ತ್ವತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಅಧಿ! ಭ್ರಶತ್‌ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಾಹಾರ್ಷಂ | ಅಸ್ಮದ್ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಶ್ಚೇನಾನೈಷಂ | ಸ ತ್ವಮಂತರ. 
ಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ ನಿಧಿ | ಸ್ವಾಮಾ ಭವ | ಧ್ರುವೋ ಸತ್ಯಃ ಸನ್ನನಿಚಾಚಲಿರತಿಶಯೇನ ಚೆಲನರಹಿತ ಏವ 
ಸಂಸ್ತಿಸ್ಠ | ರಾಷ್ಟ್ರಮಧಿತಿಸ್ಠ | ಸೆರ್ನಾಶ್ಚ ಏಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಾಂ ನಾಂಛಂತು | ಅಯಮೇವಾಸ್ಮಾಕಿಂ 
ರಾಜಾಸ್ತ್ರಿ ತಿ ಇ ಆಜ | ನಾಭಿ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ /| ತೃತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ |! ಮಾಭ್ರಶ್ಯತು| ಮಾ ಒಡಕು ಭವತು ॥ ಭನ್ಮು ಅಧಃಪೆಶನೇ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ) ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಅಹಾರ್ಹಂ--ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪಕಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರಿ 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಅಂತೆ8- ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ-ನಮ್ಮುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು | ಪ್ರುವಃ- 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ನಾಗಿಯೂ | ಅನಿಚಾ ಚೆಲಿ8 ಚಲನಂಹಿತನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದೆ) | 
ತಿಷ್ಮ-- ರಾಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | ಸರ್ವಾಃ ಫಿಶಃ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು] ನಾಂಛಂತು- 
(ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಶಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ । ತ್ವತ್‌--ನಿಪ್ಲಿಂದ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವು! ಮಾ ಅಧಿ 
ಭ್ರ ಶತ೯--ಕೈಲಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ನಿನ ನ್ನು ಈರಾ ಷ್ಟ್ರತ್ರೈ ಅಧಿಸಕಿಯಾಗಿ ಅಧಿಹಿಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆತಂದಿದೆ ವೆ. ನಮ್ಮ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಸಿರಚಿತ್ರ ನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗದೆ 


ಪ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಸೇತ್ಸೆಸಲಿ. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲ್ಲಿ 


ಅ. ೮. ಆ. ೮. ನೆ. ೩೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಉತಾ | ಜ್‌ 


English Translation 
I have consecrated yow (Raja); come amorgst us’ be steady and 
unvacillating ; may all your subjects desire you (for their king), may the 


kingdom never fall from you. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


| ಈ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಆಶೀರ್ನಾದರೂನವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿತೋಪಶೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಬ್ಬಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ 


ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾದಃ ॥ 
i |e 
ಆಹೈವೈಧಿ ಮಾಪ ಚಜ್ಯೋಷಾಃ ಪರ್ವತ ಇವಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| ಚ್‌ 
ಇಂದ್ರ ಇನೇಹ ಧ್ರು ನಸ್ತಿಷ್ಕೇಹ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಧಾರಯ ॥೨॥ 


(| ನದಪಾಠಃ [| 


| | | 
ಇಹ | ಏವ | ಏವಿ! ಮಾ! ಅಸೆ! ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ | ಸರ್ವತ85ಇವ | ಅನಿೀಚಾಚೆಲಿಃ | 


ಕಾ "ಟಟ 


| | 
ಇಂದ್ರ85ಇವ | ಇಹ | ಪ್ರುವಃ | ತಿಷ್ಠ | ಇಹ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ 1ಊಂ ಇಕಿ |! ಧಾರಯ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿಕ್ಸೇವ ರಾಜ್ಯ ನಿಧಿ | ಸ್ವಾನಿತ್ವೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಶಮಾನೋ ಭೆವ | ಮಾನೆ 
ಜ್ಯೋಷ್ಠಾಃ | ಅಹಚ್ಯುತೋ ಮಾ ಭೂಃ | ಮಾಷೆಗಮಃ | ಪರ್ವತೆ ಇವ ಯಥಾ ಪರ್ವಶೋ ನೈತ್ಚಲೈ- 
ನಾವಕಿಷ್ಠಶೇ ಏನಮನಿಚಾಚಲಿಶ್ಚಲನರಹಿಕೋ ಭವ | ಇಂದ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗ ಇಂಪ್ರಃ ಏನಮಿಹೆ 
ರೋಕೇ ತ್ವಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ರಾಷ್ಟ್ರಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಧಾರಯೆ! ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ 


ಕೆರ್ಮಖ್ಯವಸ್ಥಾಪೆಯೆ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಇಹ ಏವ--ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ- ಯಾನಾಗಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರು | ಮಾ ಅಪೆ 
ಜ್ಯೋಷ್ಠಾತ--ರಾಜ್ಯಭ್ರಷೃ ನಾಗಬೇತ | ಪರ್ವತೆ ಇನ- ನರ್ವತದಂತೆ | ಅಫಿಜಾಚೆಲಿಃ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | 
ಇಂದ್ರ ಇವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ನೀನು) | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ] ಡಢ್ರುವಃ ತಿಷ್ಮ--ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಉ-- ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು | ಢಾರಯೆ-. ನಿರ್ವಹಿಸು. 


111) ' ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೭೩. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ||. 
ಎಲೈ ರಾಜನ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಬೇಡ. ಸರ್ವತ 
ದಂತೆ ಸ್ವಿರವಾಗಿರು. ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು. 
English Translation. 
Come into this (kingdom), may you never be deposed, unvacillating 
as ೩ mountain ; stand frm here like Indra; establish your kingdom in this 


world. 

| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| (ಭೈ. | 

ಅಮಮಿಂದ್ರೋ Hic ಧ್ರುನೇಣ ಹವಿಷಾ | 

| | ೯ | 

ತಸ್ಮೈ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರ ಬ್ರವತ ತ್ರಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಃ lal 


॥ ಪದನಾಥಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅದೀಥರತ್‌ | ಥ್ರುನಂ! ಧ್ರುನೇಣ | ಹನಿಸಾ | 

| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಃ | ಅಧಿ ಬ್ರ ವತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇಶಿ! ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣ | ಪತಿ ೩ 

॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಮಮಭಿಸಿಕ್ತೆಂ ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಪಿರೇಃ ಹೆನಿಷಾ ತರ್ಸ್ಹ್ಯೈಮಾಣ ಇಂಪ್ರೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿ ರಮೆವೀಧ- 

ರತ್‌ | ಧಾರಯೆತು | ಸೋನುಕ್ಸ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ಆಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಅಧಿಬ್ರನೀತು | ಮದೀಯೋಯೆಮಿತಿ 
ಸೆಕ್ಷಸಾಶವಚನಂ ಕರೋತು | ತಸ್ಮಾ ಉ ಶಸ್ಮಾ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಐಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಪಾಲಕೋ ದೇನಶ್ಚಾಧಿ 


ಬ್ರವೀತು [| 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರವಾದ | ಹನಿ ಸಾ ಹವಿಸ್ಪಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8 ಇಂದ್ರನು! ತ 
ಅಜಿಷಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು | ಧ್ರುವಂ--ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ` ಅದೀಧರತ್‌--ಸ್ಜಾನಿಸಲಿ | 
ಸೋಮ --ಸೋನುದೇನನು | ಸೆ ಸ್ಯ ಈ ರಾಜನಿಗೆ] ಅಧಿ ಇಯ 4. ಹೇಳಲ್ಲ 
ತಸ್ಮೈ ಉ- ಈ ರಾಜಫಿಗೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ1--ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನಾ ಡಲಿ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ವ. ೩೧.7 ಖುಗ್ಬೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | 1173 








1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಹಿರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಳಿಸಿಕ್ಷನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಓರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಲಿ ಸೋಮನ್ಕೂ ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃಕಿಯೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಿತಕರನಚನಳನ್ನು ಹೇಳಿ 


A 21, 
ಐ Kod, 
ತಕ್ಕ ೦೦ 
೨೫ 
೧ 


English Translation 


May Indra, gratified by the perpetual oblation, firmly establish this 
(prince); may Soma, may Brahmanaspati address him (as their votary). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 


"OL 


ee 
ನೀ ಧ್ರುವಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ | 


|“ 
ಯ 
| ಕ್ಮ) 


ದೌ 
ಧ್ರುನಾ ದ್ಯ್ಕರ್ದ್ರುವಾ 


ಕಿ 


| | ತ್ತೆ 
ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ೦ ಜಗದ್ಗು ಸ್ಮ ವೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮಯಂ |೪| 


| ಸದಪಾಕಃ | 


| I 
ಧ್ರುವಾ | ದ್ಯೌಃ | ಧ್ರುನಾ। ಪೃಥಿನೀ | ಧ್ರುವಾಸಃ | ಪರ್ವತಾಃ | ಇಮೇ | 


|. 


| | 
ಧ್ರುವಂ | ವಿಶ್ವಂ ! ಇದೆಂ | ಜಗತ್‌ | ಜ್‌ | ರಾಜಾ | ಪಿಶಾಂ | ಅಯಂ ಳಗ 


1 ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಲ 1 
ದ್ಯೌರ್ಥ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರ ಭನತಿ! ಹೃಥಿನೀ ಚ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭೆನತಿ 1 ಇಮೋ ಸಷ 
ಪರ್ವತಾ ಮಹೀಫರಾತ್ಹ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸ್ಥಿರಾಃ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಮ್ಮ ವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಭವತಿ | 
ಏನನೇವನಾಯಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ರೆಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಸೆನ್‌ ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭವತು ॥ 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ದ್ಯಾ1--ದ್ಯುಲೋಕವ್ರ | ಧ್ರುವಾ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು | ಸೈಫಿನೀ-ಈ ಭೂಮಿಯು | ಧ್ರುನಾ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದು! ಇಮೇ ಸೆರ್ವತಾಃ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಈ ಪರ್ವತಗಳೂ | ಧ್ರಾವಾಸಃ--ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರುವವು |. ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಇದಂ ಇಗೆತ್‌--ಈ ಜಗತ್ತು! ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು 
(ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಅಯೆಂ-ಈ ರಾಜನು | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | 


ು.ವ8-_ಸಿರೆನಾಗಿರಲಿ. 
ಧ್ರು i || ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಈ ದ್ಯಲೋಕ್ಯ ನೃಥಿನಿ ಈ ಪರ್ವತಗಳು, ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ಥಿಕವಾಗಿರುನವೆ. ಆದರಂಕೆಯೇ 
ಸ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಈ ರಾಜನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ, ಬ | 


1174 ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭೩. 


English Translation 


Firm is the heaven; firm is the earth, firm are these mountains, firm 


is this entire world, so may this king of men be frm. 


|| ಸಂಹಿಂತಿಪಾಠೆ। || 


ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ದೇವೂ! ಬೃಹಸ್ಪತಿ | 


| | | | 
ಸ್ರುವಂ. ತ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ ॥|೫॥ 


|| ಹೆಡಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಧ್ರುವಂ ತೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಧ್ರುವಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಕ | 


| 
ಧ್ರುವಂ ತೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ! ಅಗ್ನಿಃ! ಚೆ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ | ಧ್ರುವಂ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ತವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜಾ ರಾಜನಾನೋ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತು | 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಧ್ರುನಂ ಧಾರಯತು | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿ ಶ್ಹೋಭಾವಸಿ ತೇ ತವ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧ್ರುವಂ ಸಿರಂ ಢಾರಯತಾಂ | ಇಂಪ್ರಾಗ್ಗ್ಯೋರುಭೆಯೋರಷೇಸ್ಲಯಾ ಮ್ರುವಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಕಿಃ 


ಸ್ರಯೋಗಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ರಾಜನೆ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ನರು 
ವರುಣನು | ಪ್ರುನಂ-_ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಥೆರಿಸಲಿ! ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಧ್ರುವಂ -ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ. ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ ಚೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ! ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ಸಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧಾರೆಯತಾಂ 
ಧರಿಸಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನರುಣನೂ ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತ ks 

ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸ್ಥಿ ಸಿ ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಧೆರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May the royal Varuna, the divine Brihaspati, may Indra and Agni 
ever give stability to your kingddom:- 
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k ದ್‌್‌ ಇರ ಭೂ ಟನಗಳಿ 








| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠತ 1 
| 
ನ್ರುನಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹನಿಸಾಭಿ ಸೋಮಂ ಮು ಶಾಮಸಿ | 


| pS 
ಥೋ ತ ಇಂದ್ರಃ ಕೇವಲೀರ್ನಿಶೋ ಬಲಿಹೃತಸ್ವರತ್‌ ೬ ॥ 


( 
(0. 


| ಹಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧ್ರುವಂ |! ಧ್ರುನೇಣ | ಹನಿಸಾ| ಅಭಿ! ಸೋಮಂ | ಮೈಶಾಮಸಿ! 


| | | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಕೇನಲೀಃ 1ವಿಶ8 | ಬಲೀಪೃಶಃ | ಕರತ್‌ || ೬॥ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಧ್ರುನೇಣ ಸಿರೇಣ ಹವಿಷಾ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಸೂೋಮಮಭಿ 
ಮೃಶಾಮಸಿ | ಅಭಿಮೃಶಾಮಃ | ದೇವತಾಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವಯಮೃತ್ನಿಜಃ ಸಂಸ್ಪೃಶಾಮಃ | 
ಅಥೋ ಅಥಾನಂತೆರನೇನೇಂದ್ರೋ ನಿಶಃ ಸ್ರೆಜಾಸ್ತೇ ತನೈವ ಕೇವಲೀರಸಾಧಾರಣಾಃ ಸಶೀರ್ಲಲಿಹೈ ತಃ 
ಕರಸ್ಯೆ ಪ್ರದಾತ್ರೀಃ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು || 


|| ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 11 


ಆ ಕ 
ಧ್ರುವೇಣ--ಸ್ಥಿ ರವಾದುದೂ | ಹನಿಷಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ 
ಸ್ವಿರೆನಾಡುದೂ ಆದ |. ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಮೃಶಾಮಸಿ--ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡುತ್ತೀನೆ 
(ಸ್ಫಶ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) 1 ಅಥೋ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು! ನಿಶ8- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು] ತೇ ಶೇವಲೀ॥ಃ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆ। ನಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳೆ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಬಲಿಹೃತೆ8- ನಿನಗೆ ಕರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕಂದಾಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡು 
ನಂತೆಯೊ | ಕರತ್‌--ಮಾಠಲಿ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಢಿದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಖುಶ್ಚಿ ಜರಾದ ನಾವು ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳು ಫಿನಗೆ - ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನೊ ಕರಾದಿ 
ರಾಜಾದಾಯಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


With a constant oblation we handle the constant Soma; therefore may 


Indra render your subject people payers of (their) taxes 


TD ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭೪, 





ಮ್‌ 





ತಾ. 


ನೂರೆ ಎಷ್ಟೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭೀವರ್ಶೇನೇಕಿ ಸೆಂಚರ್ಜೆಂ ತ್ರೆಯೋಪಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಭೀವರ್ಶಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷ್ಹ- 
ನಾನುಸ್ಟುಭೆಂ | ಪೊರ್ವವದ್ರಾಜಸ್ತು ತಿರ್ಜೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ತಾ 0301 ಅಭೀನರ್ಶೇನ ಪಂಚಾಭೀ- 
Kal ಇತಿ ! ಪ್ರಕೋಹಿತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧಾ ಯ ಕೃತೆಸೆಂನಾಹಂ ನಾಚೆಯಾತ | 
ಸೂಕ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಥೈನಂ ನಾರಯೆಮಾಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ತೆಂ ಮಾಚೆಯೆತಿ| ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೦೨ | 
ಇತಿ || | 
' ಅರುವಾದವು-- ಅಭೀವರ್ಶೆೇನೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆ ಡರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ ಸಕ್ಸ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಅಭಿೀವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಭುಹಿಯು; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದೆಂತೆ ಈ ಸೊಕ್ತೆಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯ ಕ್ಲಿ - ಅಭಿವರ್ತೇನ ಜೋ 8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಸನ್ನಶ್ಶನಾಗಿ 
ಹೊರಟಾಗ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಗ ಸಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನಂ ಸಾರಯೆಮಾಣನಮುಪಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ಕೆಂ ನಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. 
೩-೧೨-೧೨). ನಿವೃ ೈತವಾಗಿರುವುದು, ' 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ. ೧೭೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ವರ್ಗ-೩೨ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೇಜ ॥ 
| ಖಷಿಃಅಭೀನತರ್ತಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿ 
| ಛೆಂದ8-ಅನುಸ್ಪುನ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। ॥ 


ಅಭೀವರ್ಶೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆನೇಂದ್ರೋ ಅಭಿವಾವೃ ತೇ | 


| | | | 
ತೇನಾಸ್ಕಾನ್ಸ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೆಆಭಿ ರಾಸ್ಟಾ ಯ ನರ್ತಯ 1೧1 


| ಪದನಾಠ। ॥ 
| | 
ಅಭಿ ವರ್ತೇನ ಹನಿಷಾ | ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಭಿವೃ! ತೇ | 
| | 
ತೇನ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ತ್‌್‌ | ಸಶೇ | ಅಭಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ | ವರ್ಶಯೆ | 
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|| ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಭೀವರ್ಶೇನ ಅಭಿಗೆಚ್ಛ ತೈ ನೇನೇತೈ ಭೀನರ್ತೆಃ | *ರಣೇ ಘ್‌ | ಥಾಫಾದಿಸ್ಟರೇಹೋತ್ತೆ ರ- 
ಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಉಸೆಸೆರ್ಗೆಸ್ಕೆ ಘಳ್ಳಾಮನುಹ್ಯೇ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೩-೧೨೨! ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ! 
ಈಷ್ಟಶೇನ ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಸಾಪನೇನೇಂದ್ರೋ ಭಿನವೃತೇ ಸರ್ವಮಭಿಜಗಾಮ ತೇನ ಹನಿಸೇಸ್ಟವ- 
ಕೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೆಸ್ಸೆತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ರಾಪುುನುಭಿ ವರ್ತಯೆ | ಅಭಿಗಮಯೆ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಭೀವರ್ತೇನ--ಅಜೀವರ್ಶಸಂಜ್ಯಳವಾದ ಅಥವಾ ಅಭೀನರ್ತೆನೆಂಬ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ! ಯೇನ 
ಹವಿಷಾ--ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ |  ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿನನೃ ತೇ--ಸಮಸ್ತ ನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದನೋ | 
ತೇನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--- ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-- ಎಲ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ--ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ವರ್ತಯ-- ಪ್ರಚೋದಿಸು: | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಳೆ ಬ್ರ ಹೈಣಸ್ಪೃತಿಯೆ £  ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಾವ ಹೆದಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಅಂತಹ ಆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ನೆಮ್ಮೆನ್ನು ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉದ್ಯೋ 
ಗೋನ್ಮು: ಖರಾಗುನೆಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


By the abhivazxta oblations whereby Indra has conquered (everything) 


do you, ಟಿ. Brahmanaspati, bring us to sovereign rule. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಅಭಿವೃತ್ಯ ಸಪತ್ಲಾನಭಿ ಯಾ ನೋ ಅರಾತಯಃ | 


| 
ಅಭಿ ಸೃತನ್ಯಂತಂ ತಿಸ್ಮಾಭಿ ಯೋ ಬ ಇರಸ್ಯ || ೨ || 


| ಹದೆಸಾರ। ॥ 


1 
ಅಭಿವೃ ಸ | ಸುತ | ಅಭಿ | ಯಾಃ | ನಃ! ಅರಾತಯೆಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಪೈತೆಕ್ಯಂತಂ | ತಿಷ್ಠ | ಅಭಿ | ಯಃ | ನಃ | ರಸ | ೨ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಪತ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿವೃತ್ಯ ಅಭಿತೋ ಗೆಮಯಿತ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಾಃ 
ಅರಾತೆಯೆಃ ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಪಿ ಅಭಿ ತಿಷ್ಕ ಅಭಿಭವ! ಸೈತನ್ಯಂತಂ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಚೆ ಅಭಿ ಶಿಸ್ಮ | ಪೃತನಾಶಜ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸೃತನಸ್ಯ ಇತ್ಯಂ- 
ತಲೋಸೆಃ ॥ ಯಃ ಚೆ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಇರಸೈತಿ ಈಷಣ್ಯತಿ | ಇರಸ್‌ ತಿರಸ್‌ ಈಸಾನ್ಯಯಾಂ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಃ! 
ಶಮಫಿ ಅಭಿ ತಿಸ್ಮ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ರಕ್ಸ ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಕೇನಾತ್ರಾಪಿ ಸೆಂಬೋಧ್ಯಃ 
l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ರಾಜನೆ) ಸಹೆತ್ನಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿವೃತ್ಯ--ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ | ನಃ- 
ನಮಗೆ ! ಯಾಃ ಅರಾಶೆಯೆ8-- ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ (ಅಥವಾ ಶಶ್ರುಗಳಿರುವರೋ) 
ಅವರು ಸಹ | ಅಭಿತಿಷ್ಯ--ಸೋಲಿಸು ಸೃತನ್ಯಂತಂ--ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಅಭಿ ತಿಸ್ಕ--ಸೋಲಿಸು | ಯೆ&...ಯಾರು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಇರೆಸ್ಕತಿ--ನೀಚವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸು, ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು. 
English ‘Translation. 


Having overcome our rivals and those who are our enemies, do you, 


attack him who assails us, and him who behaves insolently towards us: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾಭಿ ಸೋನೋ ಅನೀನೃತತ್‌ | 
| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭೂತಾನ್ಯಭೀವರ್ತೋ ಯಥಾಸಸಿ 0೩! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಅಭಿ | ಸೋಮಃ | ಆವೀವೃತತ್‌ | 


2 | | | | 
ಅಭಿ |! ತ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾನಿ | ಅಭಿ€ವರ್ತೆಃ | ಯಥಾ | ಅಸಸಿ ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಃ ಸೆವಿತಾ ತ್ತಾ ತ್ವಾಮಭ್ಯನೀವೃತತ್‌ | ಅಭಿವರ್ತೆ- 
ಯೆತು 1 ಅಭಿಗಮಯತು ರಾಷ್ಟ್ರಂ |! ಸೋಮಶ್ಚಾಭಿವರ್ತಯತು | ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ 
ಭೂತಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ತ್ಹಾಮಭಿ ವರ್ತಯೆಂತು | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶೈಮಭೀವರ್ತೋಸಿ | 
ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ನರ್ತಮಾನೋ ಭೆವಸಿ | ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಗಭಾನವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| (ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಅನೀವ್ನ ಸ ತೆತ್‌-- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲಿ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನೂ | ಅಭಿ--ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ Sik | ಅಭೀವರ್ತಃ ಅಸಸಿ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ | ಫಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಭೂತಾನಿ- - ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಭೂತಗಳು | ಅಭಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ. 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಹ ರಾಜನೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಇಶಮಾನನಾದ ಸವಿತ ದೇವನೂ, ಸೋಮನೂ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ. ತ್ರೆ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಿ. ಯಾವರೀತಿ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಅಧಿಕಾರನಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ಸ; ನೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಹಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the divine Savitri, may Soma establish you (raja); may all 


beings establish you, so that you may be supreme. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವ ;ಭವದ್ಗು ಮ್ಮ್ಯ್ಯುತ್ತಮಃ | 


ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇವಾ ಅಸಸತ್ರಃ $ಲಾಭುವಂ Il ೪ I 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಚ | 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಹವಿಷಾ | ಕೃತ್ವೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ಉತ್‌5ಶಮಃ | 


ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ವಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಪತ್ಯೆಃ | 8೦ | ಅಭುವಂ | ೪॥ ಹ 


CN ad 


ಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಯೇನ ಹನಿಷಾಸ್ಕಾಭಿರ್ಹಶ್ತೇನ ಮಾಡ್ಯನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೃತ್ವೀ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ- 
ಭವತ್‌ ದೈುಮನ್ನಾ! ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತೆಕೇರ್ಯೆಕೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ತದ್ದಾನ್‌ ಅತ ಏವೋತ್ತಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮಶ್ಚಾಭವತ್‌ ತದಿದಂ ಹನಿರ್ಹೇ ದೇನಾಃ ಅಕ್ರಿ |! ಅಕಾರಿ! ಯೆದ್ದಾ! ಅಹೆಮಕಾರ್ಷಂ | 
ಅತ ಏನಾಹನುಸಸತ್ನೆಃ ಕಿಲಾಭುನಂ | ಶತ್ರುರಹಿತೋಪ್ಯಭವಂ ಖಲು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಯೇನ ಹನಿಷಾ-- ನಾವು ಆರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಕೈಶ್ಚೀ--ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ! ಅಭವತ್‌. ಆದನೋ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ- 
ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಆದನೋ ಅಂತಹ | ಉತ್ತೆಮಃ.- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ತತ್‌ ಇದಂ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ರಿ--ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು) | ಅಸಸೆತ್ಸೆಃ ಕಿಲ-ಶತ್ರು 
ರೆಹಿತನಾಗಿ |! ಅಭುವಂ-- ಆಗಿದ್ದೇನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾನ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದನೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation. 
| lhe oblation whereby Indra became heroic, renowned and eminent, 
I have offered, ಟಿ gods; (to you), may I become freed from my rivals. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 
1 | | 
ಅಸಸತೃಃ ಸಸಕ್ಸಹಾಭಿರಾಸ್ಟೊ ಲೀ ನಿಷಾಸಹಿಃ | 
| | | | 
ಯಥಾಹಮೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ವಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ ॥೫॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೆಪತ್ತಃ | ಸಸತ್ನೆ5ಹಾ | ಅಭಿ೯ರಾಸ್ಟ್ರ್ರಃ ! ನಿ€ಸಸಹಿಃ | 


| | | 
ಯಥಾ |! ಅಹಂ! ಏಷಾಂ | ಭೂತಾನಾಂ | ನಿೀರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ | ಜಿ sll 
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ನ್‌ ಹಗ ನ್‌್‌ ಬಗ್‌ ಸಾನ ರಗ್‌. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೆಸೆತ್ತೆಹಾ ಸೆಸೆತ್ಲಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ ಅಶ ಏವಾಸೆಸೆತ್ನೆಃ ಶತ್ರುರಹಿತೋಹಮಭೂವಂ | 
ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರೊ €*ಭಿಗತರಾಷ್ಟ್ರ,8 ಪ್ರಾಸ್ತೆರಾಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿಷಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭವಿತಾ 
ಚಾಭೂವಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಹನೇಷಾಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನ:ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜನಸ್ಯ ಚೆ ಸೇವಕಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾದೇಶ್ವ ನಿರಾಜಾನಿ ಯಥೇಶ್ಚರೋ ಭನಾನಿ ತಥಾ ಸೆಪತ್ತಹಾ 
ನಿಷಾಸಹಿಶ್ಚಾಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | | | 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 

ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹೆಂ-- ನಾನು! ಏಷಾಂ-- ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುನ | ಭೂತಾನಾಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಜನಸ್ಯ ಚಿ ಜನರಿಗೂ ಸಹ | ವಿರಾಜಾನಿ  ಸ್ರಭುವಾಗಿ ಆಗುವೆನೋ ಆ ರೀತಿ | 
ಸಪತ್ನಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸಪತ್ತ್ಯಃ-- ಸ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರ್ರ8-- 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಾಸಹಿ$--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನೂ, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಾನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ನೇವಕಾಮಾತ್ಯಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


May I become without a rival) the destroyer of my rivals, obtaining 
the sovereignty, overcoming (my foes) so that I may reign over these beings 


and over my people: 
ಎರಾ, ಾ............ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಪುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬; ೧೦-೯೪ ; 
ಮತ್ತು ೧೦-೧೭೫. ಈ ಗ್ರಾವ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ರಲ್ಲಿ 115-119 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅದೇ ಭಾಗದ 1003-1005 ನೇ 
ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. oo 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರೆ ವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ಸರ್ಸರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರ 
ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಸ್ರ ನಶ್ಚತುಷ್ಕಮೂರ್ಥ್ವಗ್ರಾವಾರ್ಜುದಿರ್ಗ್ರಾವ್ಹೋ*ಸ್ತ್‌ದ್ಲಾಯತ್ರೆಮಿತಿ | ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಇದೆಮೇಕನೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ!.ಸ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಪೆ೫ಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 

ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಎಂಬುವನು ಜುಸಿಯ್ಮು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು: ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವಶ್ಚತುಷ್ಟಮೂರ್ಥ್ಯಗ್ರಾ ವಾರ್ಬುದಿರ್ರಾನ್ಲೋತಸ್ತೌದ್ಲಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ - 

ರುವುದು... ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದನ್ನಿ “ಆ ವ ಯಂಜಸೇ 
ಪ್ರವಮೋಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೧೨) ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನ್ರು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರನೇ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಜ್‌ ವೋ 

ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕ ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಪಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೫-೧೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ - ೧೭೫ 


ಮಂಡಲ ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ ೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ. ೧೭೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮. ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೩ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ, ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ ॥ 

| ಖಸಷಿಃ. .ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | 


(| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುನತು ಧರ್ಮಣಾ | 


ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ಧ ೈಂ ಸುನುತ 1 oil 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ವಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸನಿತಾ | ದೇವಃ ಸುವತು | ನರ್ಮಣಾ | 


ಪ ರ ಕಳಸ 


ಪ್ರ! 
ಥೂಃಸು | ಯುಜ್ಞಾಧ್ಧಂ | ಸುತುತ lo I 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹ್ರೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ದೇವೋ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಧಾರಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆ ಸುವತು | ಅಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತು | 
ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ತೌದಾದಿಕೆ8 ಯೂಯಂ ಚೆ ಧೂರ್ಷ್ವಭಿಷವಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಸ್ರು 
ಯುಜ್ಯಧ್ಧಂ 1 ಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಅನಂತರಂ ಸುನುತ | ಅಭಿಷುಣುತ ಸೋಮಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಗ್ರಾವಾಣ8. .ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸನಿತಾ ದೇವ8--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃಜೀವನು | ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಸುವತು- 
ಅಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ನೀವೂ ಸಹ) | ಧೂರ್ಷು--ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಜ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆ ಜ್ಯಧ್ವಂ-ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸುನುತ--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಚೆರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ನೀವೂ ಸಹ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಜ್ಜಿರಿ. 


English Translation 


May the divine Savitri urge you stones, by his sustaining (action), be 


yoked to the chariot-poles; express (the juiee). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | . 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಜೇತನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಯೂಪನವೆಂಬ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಮರದಕಂಭ್ಯ ಪರ್ವತ, ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲಾ 
ಜೀತನ ಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಾದ್ದರಿಂದ (Sun is the Source of all 
67667) ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧೂರ್ಷು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತ್ರಮಾಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದನು. ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥವು. ಗಾಡಿಯ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡುವರಸ್ವ. ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಅಥವಾ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಸ ದುಚ್ಚ್ಛುನಾಮಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


a 


ಖಾ ಯು. ® od 


| 
ಉಸ್ರಾಃ ಕರ್ತನ ಭೇಷಜಂ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಅಸ | ದುಚ್ಛುನಾಂ | ಅಸ | ಸೇಧತ | ದುಃ$sಮತಿಂ | 


ಉಸ್ರಾಃ | ಕರ್ತನ | ಭೇಷಜಂ ೨! 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ದುಚ್ಚುನಾಂ ದುಃಖಕಾರಿಣೀಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಂ ಪ್ರಜಾಮಪ ಸೇಥತೆ | ಆಸ್ಮ- 
ತ್ತ್ರೋ*ಪೆಗಮಯತೆ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ತಥಾ ದುರ್ಮತಿಂ ದುಷ್ಪಾಭಿಸಂಧಿಂ ಚಾಪೆ ಸೇಧತ | ಭೇಷಜಂ 
ಸುಖಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಸ್ರಾ ಗಾಃ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಸ್ಟೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗ್ರಾನಾಣಿಕ-ಎಲ್ಕೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ದುಚ್ಛುನಾಂ--ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ||. ಅಹೆ ಸೇಧತ-- ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿರಿ | ದುರ್ಮತಿಂ-- ಜನರಲ್ಲಿರುವ 


ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಉಡ್ಡೀಶವನ್ನೂ | ಅಪ--ಓಡಿಸಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ) | ಭೇಷಜಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಉಸ್ರಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತನ. ಮಾಡಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಷನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ 
ಅವರ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ದುರುದ್ದೇಶನನ್ನೂ ಓಡಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳು ಕ್ಷೀರಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ವನ್ಹಂಟಿಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Drive away, stones, the malevolent (folk), drive away evil intention; 


make our cattle a remedy (against distress). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
1 ಜ್‌ ಚ ಚ 
ಮಹೀಯ ೦ತೇ ಸಜೋಷಸಃ | 


| ಷ್ಟ 
ಚ ಹರಿ | 
ವೃಷ್ಣೇ ದಧತೋ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ॥ ೩4 || 


॥ 'ಪದಪಾಠಃ I 


| | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಕಾನನ) | ಆ | ಮಹೀಯತೇ | SR 


ವೃಷ್ಟೇ | ದಚತಃ | ವೃಷ $0 lal 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦4! 


ಗ್ರಾನಾಣೋ ದಿಶ್ಚವಸ್ಥಿತಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗತಾಃ: 
ಸಂತೋ ನೋಸಕರೇಷು | ಉಷೆಕೋ ನಾಮಾಭಿಷನಾಯ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ. ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಕೋ 
ನಿಸ್ತೃತಃ ಪಾಷಾಣಃ | ಪ್ರದೇಶಾಪೇಕ್ಷಂ ಬಹುವಚನಂ 1 ಉಪರಸ್ಯ ಪ್ರಾಂಶೇಷು ಮಹೀಯಂತೇ | 
ಪ್ರೆಕಾಶಂಶೇ | ಆಕಾರ ಪೂರಣಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಸೋಮಾಯ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ನೀರ್ಯಂ ದಧತೆಃ ಸ್ರಯಚ್ಛಂತಃ !! 


SS | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಗ್ರಾವಾಣಃ- ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳು] ಸಜೋಷಹಸಃ-- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ | ವೃಷ್ಟೇ-ಜಜ್ಜಿದಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | RA |. ಉಪೆರೇಷು--ಮಥ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ | ಮುಹೀಯೆಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. 
ಜ.4... 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ರಸಗಳಿಗೆ ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಂದ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. 


English Tran siation. 


Shik stones consentient with the central pivot are honoured, giving 
energy to the sprinkling (juice). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
§ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಇದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಚಪ್ಪ ಡಿಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
75 
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ಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಲಶೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವರು. ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಚಸ್ಪಡಿಕಲ್ಲನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸ ಸರೇಸು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಸವು ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹಳ್ಳವಾ ಾಗಿರುವುದು, ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿದನಂತರ ಜಿನುಗಿ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂಬುದು 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೇವಲ ಉಪ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚುಶಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ` 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | || | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸನಿತಾ ನು ವೋ ದೇವಃ ಸುನತು ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಫಂ 
ಗ್ರಾನಾಣಿಃ | ಸವಿತಾ | ನು| ವಃ | ದೇವಃ | ಸುವತು | ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಸುನ್ವತೆೇೇ ಳಗ 
a 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
| ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಃ ಸವಿತಾ ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ ನ್ಫರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಧಾರಣೇನ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷನೇ ಪ್ರೇರಯತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಜಾಜಿ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ! ತಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾವಾಣ&--ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಸುನ್ವತೇ-- ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಡೇವಃ- ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ | ಸವಿತಾ ಸನಿತೃಜೀವನು | 
ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಧರ್ನುಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು-ಬೇಗನೆ | ಸುವತು- ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ' 
ತಟ ಪ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಥಿಗೋಸ್ಟರ ದಾನಾದಿಗುಣ 

ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಸವಿತ ದೇವನು ತನ್ನ ಧಾರಣ (ಪ್ರಜೋದನ) ಶಕ್ತಿ pe ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತ ಜೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the divine Savitri quickly urge you, stones, by his sustaining 


(action) for the sake of the worshipper, who makes the libation- 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 
ಸ್ರ ಸೂನವ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಯುಚಿಂ ಸಂಚೆನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಭುಪುತ್ರೆಃ ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭೆಃ ! ಆದ್ಯರ್ಭುದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ ! ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಆಗ್ನೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾರ್ಭವೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ | | 
ಅನುವಾಡವು--ಪ್ರೆ ಸೊನವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ತತ್ತೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಪುತ್ರನಾದ ಸೂನುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಖುಭುದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಆಗ್ಲೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾರ್ಚನೀ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿರಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. pa 
ಸೂಕ್ತ --೧೭೬ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ-..೧೭೬ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೩೪॥ 
11 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೪॥ 
| ಖಷಿಃ_-ಸೂನುರಾರ್ಭನಃ ॥ 
|| ಡೇವತಾ--೧. ಯಭವಃ | ೨-೪. ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದ. ೧, 4, ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸ್ರ ಸೂನವ ಯಭೂಣಾಂ ಬೃಹನ್ನ ವಂತ ನೃಜನಾ | 
ಕ್ರಾಮಾಯೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋಳಶ್ನನ್ಕೇನುಂ ನ ಮಾತರಂ lon 
§ ಮಾತ? 
ಪ್ರ | ಸೂನಪುಃ | ಜುಭೂಣಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ನವಂತ | ವೃಜನ£ | 


| | | | 
ಕ್ಷಾಮ | ಯೇ | ವಿಶ್ಚ್ವೀಂಧಾಯಸಃ | ಅಶ್ನನ್‌ | ಧೇನುಂ | ನ! ಮಾತರಂ loll 


ಯ... 
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ಹ ದರ ರ ್ಟ್ಟ ಟ್ಟ [ಟಿ ೋೀಿ ೪ ಲಉಚಉ್ಪಾಉಳ್ಳಬಬು ಸಜಾ ಡಾ ಜಾತಾ ಬುಡು ನಾಡ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೂನವ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಭೂಣಾಂ | ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಹಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯಾಣಾಮಪಿ ಸ್ರಥಮೇೋನ 
ವ್ಯಸದೇಶಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾ  ಬೃಹತ್ರ್ರ ಭೂತಂ ವೃಜನಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈಶತ್‌ | ವೃಜನೆಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಪ್ರೆ ನವಂತೆ | ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಗನಮನೇನ ಜಯೋ 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ 1 ತೆತ್ರೆ ಶತ್ರೊಣ್ಡಿಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿರಾತ್ಮಾನನೇವ ಸೆರೋಸ್ಟೇಣ ನಿರದಿ- 
ಶತ್‌ | ಏಕಸಿ ನ್ನಪಿ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನೆಂ' ಯೆ ಯಭನೋ ನಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ 
ಕಾಮ ಭೂನಿನುಶ್ನನ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಲುವನ್‌ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಹ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ || ಧೇನುಂ H | ಧೇನುಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ತಾಮಿವ ತೇಷಾಮೃಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ಸಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯೈ- 
ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಯೆ ಉರು ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಸಂ 
ಧಯೆಂತಃ ನಿಬಂತಃ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾ' ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಕ್ಷಾಮ 
ಭೂಮಿಮಶ್ಶನ್‌ ಅಭುಂಜತ ತದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮಪಿಬನ್‌ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತರಂ 
ಜನನೀಂ ಧೇನುಂ ಹೆಯೆಸ್ವಿನೀಂ ಗಾಂ ಯಥಾ ವತ್ಸಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ | ಯೆ ಯಭವೋತಶ್ನ ೦ತಿ ತೇಷಾಮೃ- 


ಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯೇ--ಯಾವ ಖಭುಗಳು | ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಃ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಥೆರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಮಾತೆರಂ--ತಾಯಿಯಾದ | ಥೇನುಂನ-ಗೋವನ್ನು ಅದರ' ಕರುವು ಸವಿಸಾಪಿಸುವಂತೆ |,ಪ್ಲಾಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ನನ್‌ನ್ಯಾಪಿಸುವರೋ ಅಂತಹ |! ಖುಭೂಣಾಂ ಡಡ ಖಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭು ಜೀವತೆ 
ಗಳ | ಸೊನವಃ._ ಪ್ರತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು | ಬೃಹತ್‌ ದೊಡ್ಡ ದಾದ | ವೃಜನಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರೆ ನವಂತೆ-ಉತ್ಪುಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಥನಾ ಮಾತೆರಂ--ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ | ಭೇನುಂನ 
ಗೋನಿನ ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಕುಡಿಯುವಂತೆ! ಯೇ ಯಭೂಣಾಂ ಸೂನವಃ.. ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಃ..-ಸಮಸ್ತರಸ ಎಂದರೆ ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಅಥವಾ | ವಿಶ್ವ 
ಧಾಯಿಸೆ-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ಲಾಮ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು 
ಅಶ್ಚನ್‌-- ನಾನಮಾಡುತ್ತ ವೆಯೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ  ಖುಭುಪುತ್ರ ರಾದ ಸೂನುಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ] 
`! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುವು ಸಮಿಾವಿಸುವಂತೆ ಸಮಸ ಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುನ ಖುಭುಗಳು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು, ಅಥವಾ ಕರುವು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ, ಧರಿಸಿ. ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ i. 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪವಾದ ಒಲವನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವವು. ಇಂತಹ. ಯಭುಗಳ ಪುತ್ರ ರಾದ 
ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾ ತೌ : 
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English Translation 


The Sunus, (the sons) of the Ribhus, advance boldly to battle : sup- 


porters of all, they have spread over the carth as (a calf) over the mother cow. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೯ 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| 
ಹವಾ ನೋ ನಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ |೨॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ || 


ಜ್‌ 1 nl 
ಪ್ರ! ದೇವಂ! ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ! ಭರತ | ಜಾತೇನೇಷಸೆಂ!' 


'ಹವ್ಯಾ | ನಃ | ವಕ್ಷತ್‌ |! ಆನುಷಕ್‌ 1 ೨/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನೇ ಪ್ರೆ ದೇವಮಿತಿ ತೈಚೋರನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಪ್ರೇಷಿತೋಂಗ್ಡಿ ಪ್ರ 
ಣಯೆನೀಯಾಃ ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯತೇ ಸ್ಪ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರೆಃ | ಆ. ೨-೧೭! ಇತಿ || 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾಃ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನೆಂ ನೇನುಮುಗ್ಗಿಂ ಸಪ್ರೆ ಭರತ [ಸ್ರ ಕರ್ನೇಣ ಹರತ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಂಚೆಂ ನಯೆತ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ದೇನ್ಯಾ ದೀಪ್ತಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! ಯೆದ್ದಾ! ಏಷಾ 
ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ | ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯುಕ್ತೆಂ | ಕಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾನುಷಗಾನುಪೂರ್ವ್ಯಾದನುಕ್ರೆಮೇಣ ವಕ್ಚಶ್‌ | ಅಯನುಗ್ಗಿರ್ನಹೇತ್‌! 
ದೇವಾನ್ರಾಸಯೇತ್‌ || ನಹೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


( ಎಲೈ ಯತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ), ದೇನಂ- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಜಾತೆವೇಡಸಂ-ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವ್ಯಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ- ಅಗ್ನಿಪ್ರಣ 
ಯನಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಭೆರತ--ವಹಿಸಿ ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಗೆ ತನ್ನಿರಿ. (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನೆ ನಮ್ಮ! ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು| ಆನುಷಕ್‌--ಕ್ರಮವಾಗಿ | 


ವಶ್ಸತ್‌--ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ | 
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ಮ ಬ ಅಜಾ ಬು ಯಾಜ ಬಟಾ 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ ಸ್ತಧೆನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಡೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 


English Translation 
Bring forward the divine Jatavedas by means of divine wisdom ; may 
he bear our oblations (to the gods) in succession. 
| | ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕೆರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊರು ಬುಕ್ಳುಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ -- ಪ್ರೇಷಿತೋ-ಗ್ಸಿಪ್ರಣಯನೀಯಾ। ಸ್ರೆತಿಸವ್ಯತೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇನ್ಯಾ 
ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ಟ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯನಂಯಷ್ಯ ಸ ಕ್ರ ದೇವಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾ ಘು ನೀಯತೇ | 


ರಣ್ಣೋ ನ ಯೋರಭೀನ್ನ ತೋಫ ಜೀವಾಇಗ್ಕೆ de ತನಾ h 4 1 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ |! ಸೈಃ| ಪ್ರೆ! ದೇವಳಯು8। ಹೋತಾ! ಯಜ್ಚ್ವಾಯ | ನೀಯಕಶೇ | 


| | | 
ರಥಃ!ನ1 ಯೋಃ | ಅಭಿ5ನೃತೆೊ| ಫೃಣಿಂನಾನ್‌ | ಚೇತತಿ | ತ್ಕೈವಾ Il ೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆನು ಅಯೆನಮೇವ ಸ್ಯ ಟೌ | ದೇವಶಬ್ದಾ- 
ಶ್ಯ್ಯಚಿನ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಪತ್ರೆ ಶೀತ್ವದೀರ್ಥೆಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧ8 | ಅಯೆನೇವ ಹೋತಾ pris 
ಹ್ವಾತಾ! ಅಯೆಮೇನವ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸ್ರ ಜೀಯತೇ 1 ಆಪವನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ನೀಯೆತೇ | ಅಸಿ ಜೆ ರ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಥವಾನ್ಸಾ | ಭಾಂದಸೋ sa ಶೈಢ್ಥೀಯಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ ಸ ಯಥಾ ಫೃಚೇನಾನ್ಸೀಪ್ತಿ ಮಾನ್‌ ತೆದೃದ್ದೀಪ್ರ್ತೋ ಯೋರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಹೆನಿಷಾಂ ದೇವೈಃ 
ಸಂಗನುಯಿತಾ | ಯಾತ್ರೆ ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೊ €$ಯಿ ದೃಶ 03 ಇತಿ ವಿಚ್‌ || ಅಭೀವೃತೆ ಯತ್ತಿ ಗೃಜಮಾನೈರಾ- 


ಅಲ. ಅಲ ವ ೩೪.] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1191 





ಯು ಮಯಾ ಯ ಅರು ಯಾ ಯಾ ಬಯ ಭೂ ಭಾ ಬ ಹು 





ನೇಷ್ಟಿತಃ | ವೃಣೋತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್ಯೇಷಾಮಪೀತಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಸ್ರಶೃೃತಿಸ್ಟರಕ್ತೆಂ | ಖವಂಭೂತೋಂಗ್ಡಿ ಸ್ಪೃನಾತ್ಮನಾ | ಸ್ಥಯೆಮೇವ ಚೇತತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಹೇವಾನ್ಯ- 
ಷ್ಕುಂ ಜಾನಾತಿ! ಮಂತ್ರೇಸ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಳಾರಲೋಪೆಃ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ! ಅಯೆಂಉ--ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಷೇನಯಂಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ಆಗ್ನಿ ಯೆ) | ಹೋತಾದೀನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಅಗ್ಲಿಯೇ) ಯಚ್ಞಾಯ —ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ನೀಯತೇ--ತನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳ 
ಸನಿಖಾನದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಹವನೀಯಾಗ್ತಿಯ ಸನಿನಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ರಥಃ ನ--ರಂಹಣ 
ಶೀಲನಾದ ಅಥವಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಫಘ್ರಣಿೀವಾನ್‌. _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ಯೋ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಲೂ | ಅಭೀನ್ಸ ತೂ ಖುತ್ತಿ ಸ ಗ್ಯೃಜಮಾಸಿರಿಂದ ಪರಿವ್ನ ೈತನಾಗಿಯೊ 
ಇತುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನ್ಯರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ) | ಚೇತೆತಿ-._ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕವತೆಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 

| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ವಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆ 


೦೨ 

ಖಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ತರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೆನನೀಯೆಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ರಥ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ರ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹ ಯತಿ ್ರಿಗೃಜಮಾನ 
ರಾದಿ ಸರಿಜನರಿಂಡ ಆವೃ ತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂ 


ದನ್ನು ಯಾರ ನೆ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತ 
English Translation. 


This ministrant priest devoted to the gods is brought (hither) for the 
sacrifice ; radiant as the swift-moving sun; uniting (the oblation and the gods) 
surrounded (by the priests, Agni) knows of himself (how to worship the gods). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಅಯನುಗ್ಸಿರುರುಸ್ಯತ್ಯನ್ಮುತಾದಿನ ಜನ್ಮನಃ | 


|; ಸಹೆಸತ್ಟಿತ್ಸ' ತ್ಸಹೀಯಾನ್ಹೆ ವೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃತಃ nH 9 | 


1102 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೭೬, 


ರಾ ರು ರೂರ ರಾಕಾ ಕು ಅಳಿಲ ಗಾ ಯಾಜ ಸಾಚಾ ಸ ಅಯ ಗ ಲಲ 





| ಪದಸಾಶಃ || 


ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿ | ಉರುಷ್ಯತಿ | ಅಮ ಸಚ ಸಷ | ಜಸ್ಮನಃ | | 


| 
ಸದಸ | | ಚಿತ್‌ | ತ ದೇವಃ | | ಜೀನಾತನೇ. | ಸ್ಸ ಕೃತಃ || ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಸತ್ತ ಅಯಮಗ್ನಿರಮೃ ತಾಜನರಣಾಗ್ದೆ ೀವನಿಮಿತ್ತಾ ವ್ಸ ಯಾದಿನ ಜನ್ಮನೋ ಜಾಯಿಮಾನಾಸ್ಮನುಷ್ಯ- 
ನಿಮಿತ್ತಾಪ್ಸೈಯಾಡಸ್ಯರುಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರ ನ್ರತಿ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ನೊಶಿ ಯಾಸ್ಟೆ8 | ನಿ. ೫-೨೩॥ 
ಭಾವನಾಜಿನೋಂಮೃತಶಬ್ದಸೈ ನಳಾ.ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ನಂಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆ ಮೃ ತಾ 'ಇಕ್ಕುತ್ತ ರಷೆದಾ- 
ಡ್ಯದಾತ್ತ ತೆಂ | ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ ಸಾದಾನಸೆಂಜ್ಞಾ | ಅಸಿ ಚಾಯಂ ದೇವಃ: 

ಸೆಹಸಶ್ಚಿ ತ್‌ ॥`ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾನು | ತಸ್ಮಾ ಡುತ ಶ್ವರಸ್ಯ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯಸೈ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಚಿಚ್ಚಜ್ಜೋ*ಪಹ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸೆಹಸ್ವತೆ ತೋ ಬಲವಶೋ ಹಿ ಸಹೀಯಾನ” ಬಲವತ್ತೆರಃ ॥ ಸಹಸ್ವಿಶಜ್ದಾದೀಯ- 
ಇದಿ Ra ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಭೇರಿಕಿ ಟಿಲೋಸೆ! ಏನಂಭೂತೋ ದೇವೋ ಜೀವಾತನೇ 
ಜೀವನಹೇಶನೇ ಯಾಗಾಯ ಸೃತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಃ॥ 


11 ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥೆ || 


ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ (ಪ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಅಮ ತಾತ್‌ ಇವ--ಮರಣರಹಿತರಾದ' ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಸ ಸಂಭನಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಭಯದಿಂದ ರ್ತಿ: ಸುವಂಕೆ | ಜನ್ಮನಃ-- ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯದಿಂದಲೂ |. 
ಉರುಷ್ಯತಿ-ರಕ್ಸಿಸುತ್ತಾಸೆ | ಜೀವಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು! ಸಹಸಃ ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ |' ಸಹೀಯಾನ್‌ . ಬಲವುಳ್ಳ ನನ ು (ಇಂತಹೆ ಅಗಿ ಯು) | ಜೀನಾತೆನೇ ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥನಾಗಿ | ಕೃತಃ-- ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸ ಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಬಲ 
ಶಾಲಿಯು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ದಾನೆ, 


English Translation. 


This Agni saves from peril caused by manas (well as) from peril 


caused by the immortals, ad god stronger than strength, created for lif e- 
producing (sacrifice): 


ಅ. ೮೩ ಅ.೮, ವ, ೩೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1101 





ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದವೆಂಬ ಭಾವನಾಜೀವತೆಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ಳೆ ದೇವತಾಪರ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಮಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತ ನಾದ ಬೃಹಪ್ಹೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಸಿರ್ಜಗೌ ಪತೆಂಗಸ್ತು ಸತಂಗಮಿತಿ ಯತ್ರೆರಂ | 


ತತ್ತಾರ್ಯಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇವಂ ತಥಾಸೆರೇ Il as || 
ಮಾಯಾಚೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ನಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಳೆಃ | 
ದೇನೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ವಾಚಂ ನಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ lal 


ಪತಂಗನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸತಂಗಮಕ್ಕಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ ನಾಗಿರುನನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಜೇದನನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಾಟಿ ಮಂತಾದ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾ ಚೀಡ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ವಾಗ್ದೇವಕೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳುವರು: ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ರನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, 
ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಥಧೆರಿಸಿರುವಳು- ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. . ಇಂತಹ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಎರಡನೇ 'ಖಕ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು : 
ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | | | | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||: | a 1. 
ಸೆತಂಗನಿತಿ ತೃಚೆಂ ಸಡ್ಡಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಪತಶಿಪುತ್ರೆಸ್ಕ ಸತಂಗಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ಇಗತೀ 
ತೆತೆಸ್ರಿಷ್ಟುಭೌ |! ಮಾಯಾಭೇವಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಷಾದ್ಯಶ್ಚಾತ್ತ ದ್ಲೇವತ್ಯನಿಡೆಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚಿ! 
ಪೆತೆಂಗಂ ತೃಚೆಂ ಪತೆಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ಮಾಯಾಭೇದೆಂ ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ | ಪ್ರವರ್ಗೈಆಜಿಷ್ಟವ ಅದ್ಕೇ 
ಯ ಚ್‌! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಸೆತೆಂಗಮುಕ್ತಮ ಸುರಸ ಮಾಯೆಯಾ ಯೋ ನ ಸನುತ್ಯ್ಯಃ | ಆ. ೪-೩! ಇತಿ |. 


ಅನುವಾದವು--ಹೆಕೆಂಗೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಇಸ್ಪತ್ತಾರನಯ ಸೂ್ರಎ್ರ,. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ನತೆಂಗನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಚೀದವನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಯಾಭೇದನೇ ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸುವು, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಟೃವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪತೆಂಗಂ ತೈಚೆಂ ಹತಂಗಃ ಪ್ಫಾಜಾಸೆಕ್ಕೋ ಮಾಯಾಭೇವಂ ಜಗೆಶ್ಯಾದಿ ಎಂದು 
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ನಾನ ತರ್‌ ನ್ಮ ಸ್ಯಾ ಭಾ ಬಡ ಯ ಬಾ ಯ ಯ ಯ ಯ ಮಚ ರೌ, ಯೂ ಮಡು ಬಹು ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಯ ದು ಯಂದು ಮಾಯಾ ಬಯ ಹಸು. ಗಾ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯ ಅಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ--ಹೆ ತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ ೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೭೭ || 
ಅಸ್ಚ ಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೩೫ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 41 


॥ ಯುಸೀಪತಂಗೆಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | 


| ದೇನತಾ_ ನಾಯಾಭೇಡೆಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧. ಜಗತೀ | ೨,೩4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| [- | 
ಪತಂಗಮಕ್ತ ಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ಔನ, | 


| 
ಸಮುದ್ರ NR ಕವಯೋ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಸದಮಿಚ್ಛಂತಿ : 


| 
ನೇಧಸಃ on 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ls | | 
ಪತೆಂಗಂ |! ಅಕ್ತಂ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಹೈದಾ! ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮನಸಾ | ವಿಸಃ5ಚಿತಃ | 


| 
ಸಮುದ್ರೇ |! ಅಂತರಿತಿ! ಕವಯ | ವಿ! ಚೆಕ್ಷತೇ! ಮರೀಚೀನಾಂ ! ಸೆದಂ! ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ನೇಧಸಃ |೧| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸುರಸ್ಯಾಸನಕುಶಲಸ್ಯ ಸರ್ವೋಷಾಧಿನಿಹೀನಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಮಾಯಾಯಾ 
ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಿಕಯಾಕ್ತೆಂ ವ್ಯಕ್ತಮಭಿವ್ಯಕ್ತೆಂ! ಯದ್ವಾ! ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಸ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸಂಬಪ್ಧಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಪೆತಂಗಂ | ಸೆತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸತಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ! ತೆಂ ನಿಷಶ್ಚಿತೋ ನಿದಾಂಸೋ 
ಹೈ ದಾ ಹೃ ತ್ಸೈ ಹ | ತಾತ್ಸ್ಯಾ ತ್ರಾಚ್ಛ ಬ್ದ್ಯ್ಯಂ pf ಹೃ ದಿ ನಿರುದ್ಧೆ ೀನ ಮನಸಾ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಜಾನಂತಿ | ಕವಯಃ। 
ಕ್ರಾಂತೆರರ್ಶಿಸಸ್ತೆ ೯ ಸಮುದ್ರೆ ಹ | ಕೇ ನತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವಿ ಚಿಕ್ಷತೇ! ವಿಸಶ್ಯಂತಿ | ಹ ಹಿರಜ್ಮಯಂ ಪುರುಸಮಸಿ 
ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಏವಂ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂರ್ಯೊೋಪಾಸನಸ್ಯ ಘರ್ತಾರಃ 
ತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಯಿಚ್ಛೆಂತಿ। ಅಭಿಲಷಂತಿ | ತಡುಪಾಸ- 
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ಟ್‌ ಕಾಯೊ ಬಾಟಾ ಯಾ ಯಾ ಬೊಬ್‌ 





ನಯಾ ಪ್ರಾಪಸ್ಪವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ! ಮಾಯಯಾಕ್ತಂ ಜೀವರೂಪೇಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತೆಮಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಸಶ್ಚಿತೋ ನೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾ ಹೃತ್ಸೇನಾಂತರ್ಮುಖೇನ ಮನಸಾ ಪೆತೆಂಗಂ! ಪತತಿ ನ್ಯಾಸ್ನೊತೀತಿ 
ಸತಂಗಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ | ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಉಸಾಧಿಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಪರಮಾತ್ಮನಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತೇ ಕೆನಯಃ 'ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಮೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ಸಮುದ್ದ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಹೆರಮಾತ್ಮಾ ! ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿಷ್ಠಾನಭೂತೇಇಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯಜಾಶಮಧ್ಯೆಸ್ತೆಶ್ಚೇನ ನಿ ಚಿಶ್ಸತೇ! ನಿ ಸೆಶ್ಯಂತೀತಿ! ಅತೋ ದೃಗ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಮಿಥ್ಯಾತ್ಸಾದ್ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತಾರಸ್ತೇ  ಮರೀಚೀನಾಂ ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾನಾಂ ಪದಮಧಿಷ್ಕಾನಭೂತಂ. 
ಸೆಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಯೆತ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇನೇಚ್ಛೈಂತಿ | ತದ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತಿಮೇನ ಕಾಮಯಂತೇ | 


ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯೆಯೊ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ 

ಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಕ್ಲೆಂ- ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾದ | ಪೆತೆಂಗಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ವಿಪಶ್ಚಿ ತೋ ನಿದ್ವಾಂಸರು | ಹೈದಾ ಹೃದಯದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಾದ | ಮನಸಾ ಏಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸೆಶ್ಯಂತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಕೆವಯೆ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ವಿ ಚಕ್ಷತೇ-ಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ವೇಧಸಃ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸ 
_ ನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು | ಮರೀಚೀನಾಂ-ರಶ್ಮಿಗಳ | ಪೆದಂ- ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು) | ಇಚ್ಛಂತಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ನಿದ್ರಾಂಸರು ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಕಾಂತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ . ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ | 
ಸೂರ್ಯಲೋಕನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸರಮಪದವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The wice behold with their mind (seated) in their heart the Sun made 
manifeast by the illusion of the Asura; the sages look into the solar orb, the 


ordainers (of solar worship) desire the region of his rays. R 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || - 


ಸಾ ಅಕ್ತ oY ಅಸುರಸ್ಯೆ ಮಾಯಯಾ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೊ(ಪಾಧಿನಿಹೀನ 
ಚಳ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಸರ್ನೋಪಾಧಿರಹಿತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಷ್ವ ರೂಶದಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪರಣ ಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯೆಯಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತ ನೋರೂಪಗಳೆಂಬ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ ಕವಾದೆ ಮಾಯೆಯಿಂದೆ ಅಥವಾ | 
ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸು ಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಥೆ 
ಗುಣಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಡ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಆಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತನಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ವಸ್ತುನೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಲಯಸ್ಸಿ ಕಿಯೆ_ಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಪ ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ನಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ತ ಎರೆಹಸ್ಪ ಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಪನ: 
pH ಅವು WR ಗೆ ಬರುವನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿರಡೆ 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ SS ಆಗ ಅವ್ಯಕ ನು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ ನ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಇನ್ನು ಸತೆಂಗಂ ಅಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪತಂಗಶಬ್ದತ್ಸೆ-- 
ಪತತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತೆಂಗಃ ಸೂರ್ಯೆ8-- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚೆರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಸತೆಂಗ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಕ್ತಂ 
ಎಂದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ: ಕಾಣಿಸುವವನು, ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಾಮರೂಸೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾನವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅನ್ಯಕ್ತನು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವವು. ಇದನ್ನೆ ಃ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ 
: ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುವುವು. : | 


ಹೃ ದಾ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ನಿಸ ಸಶ್ಚಿ ತ8-.- ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು... ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ಕೈನಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯತ್ತೇನೆ. ಚಸ್ಸುರಾದಿಚ್ಚಾನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದ ವಸು ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವೊ ಅವಶ್ಯಕವು. ವ.ನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ. ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುವುದಿ ಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನುನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ವಸ್ತು ನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಸ್ತು ಸ್ವರೂಪವು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಒಂದು ವಸ ವನ್ನು ನ ಅಧವಾ 
ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತು ನಿನ ವಿಷಯ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವ ಕಾಶನಿರಬಾರೆದು. 
ಎಂದರೆ ಚಿತ್ಕೈಕಾಗ್ರತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಚಿಕಿ ಕ್ರಿಕಾಗ್ರ ತೆಯನ್ನೆ € pS ಹ ಯೋಗಸಶ್ಲಿತ್ತೆವೃಕ್ರಿ- 
ನಿರೋಧಃ ಎಂಬ ಯೋಗಸೂತ್ರ ದಂತೆ ನುನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ, ಪ್ರವತ್ತಿ ಗಳನ್ನು (ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ 
' ನಿರುವುದನ್ನು ) ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯೋಗವು, ಇದನ್ನು 
ಚಿತ್ತೆ ಕಕಾಗ್ರ ತೆಯೆಂಣೇ ಸ್ಥ ಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತಪಸ್ತಿಗಳೂ: ಯೋಗಿಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ 
ಈ hg ಚಿತೆ ತ್ರೈ ಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ವಸ್ತುವಿನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಥವಾ ಇತರನೇಪತೆಯ ಸ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾ ರೆಮಗುವುದು. ಇರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸೆಶ್ಚಿತಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅಥವಾ 
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ನಿದ್ರಾಂಸರು ಅನನ್ಯಮನಸ್ತ ಸ್ಪರಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಿಕೆ ತ್ರೈಕಾಗ್ರ ತೆಯಿಂದ ಸರೆಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸತತ 
ವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸ ರಿಸುವರು. ನರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ನಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತ 
ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾತ್ಮನು 


ಇರುವಸೆಂಡೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-- 


A NN ART LN A LL A RN ೫ ಬಗಗ ಹ್‌ 


| ಅಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ ಕವ ಸೆನ್ಸ ಹಾ ಹೈತಿ ಯ ಏನಂ ನೇಡಿ 
(ತೈ. ಆ. 5-೨)... 


ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನು 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- | 


ಅದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತೆಪೆತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಿಸ್ತೆವೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ | 
ರಶೋಕೋತಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಜಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ' 
ಶೋಕೋಳ*ಥ ಯೆ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಚಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ ಸಯಜು- ' 
ಸಾ ಮಂಡಲಗಳಂ ಸೆ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಕೇವ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯೆ ಏಷೋ- 


ಕ್ರರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಖ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 8 
(ಕೈ. ಉ, ೪-೧೪) 


ಎಂಬ ತ್ರಿ ರೀಯೋಪರಿಷದ್ವಾ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಣ ಸಯ ನಾದ ಪ್ರೆರುಸನು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೆಮುಪ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚೆತ್ಪತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಸಮುದ ವಂತ ಸ್ಮಾಡ್ರೆಶ್ಮಯೆ | 
ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೊರ್ಯಮಂಡಲಂ | ತಸಿ ನ್‌ ಅಂಶಃ ಮಧ್ಯೇ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ರತಿ ಗಳು ಹೊರೆ 
ಹೊರೆಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯುಮಂಡಲ. 
ಅದರೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಅತೀತಾಗತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ" ತಮ್ಮ ಭು 
ಸಾಕ್ಟ್ರಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಕಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | ಹೀ | 

ಮರೀಜೀನಾಂ ಪದಂ ಇಚ್ಛ ಶಿ ನೇಪಸಃ--ಮರೀಜೀನಾಂ ಪದಂ ಎಂದಕೆ ರಶ್ಮಿ ಗಳ 'ಆಕರೆಸ್ಕಾ ವಾದ” 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕ, ಸರನುಸಡ್ಯ ಅಥಾ ೯ತ್‌ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂಟ | 
ರ್ಗತನಾದ ನರಬ್ರ ಹ ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವರು ಆ ನರಬ್ರ ಹ್ನ್ಪ ನೇ ಆಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿ ಮುಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸಡೆಯನರು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ 


 ಉಪ್ಯಂತೆಮಸ್ತ್ಯ ಯಂ ತೆಮಾದಿತ ಪರ ತೆ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 


ಭದ್ರಮತ್ಕುಶೇ* ಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೈನ ಸತೃಹ್ಮಾಪ್ಯೇಷಿ | | We 
i, eB), 
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ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲಜೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಆಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅಸುರಸ್ಯೆ- ನರಬ್ರಹ್ಮನ | ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೆಯಿಂದ | ಅಕ್ಷೈಂ-ಜೀವರೂಸದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಜೀವನನ್ನು) | ನಿಪಶ್ಚಿತಃ. .ನೇದಾಂತಜ್ಞರು | ಹೈದಾ ಮನಸಾ ಅಂತಮುರ್ಬವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆತಂಗೆಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು) 1 _ ಕವಯಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು] ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆ8-- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ) 
ಕಾರಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು | ನಿಚಕ್ಷತೇ--ನೋಡಿ (ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾರೆ! ವೇಧಸ8- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ನಿಥ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು | ಮರೀಜೀನಾಂ-- 
ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ | ಪೆದಂ- ಅಧಿಸ್ಕಾನಭೂತನಾದ ಸಚ್ಛಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಿರು 
ವುಡೋ ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛಂತಿ ಪಡೆಯಲಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಸರ 
ಮಾತ್ಮನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಒಂಜೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಜೀವಾತ್ಮನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಯಾನ ಭೇವವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಸರಮಾತ್ಮ ಬ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನು ಎಂಬ ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿರುವವು. ವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಹಿ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಶಾಶ್ವತೆವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮ pe 
ನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ. 
ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬ ಮುಸು ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೆೇ | ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಅಕ್ತೆಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಹೆತೆಂಗಂ ಸೆಶ್ಯಂತಿ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ. 
ದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು... 
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ಸೊೋರಕಾಮಯೆತೆ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೇತಿ! ಸ ತೆಪೋತತೆಹೈತ | ಸೆ ತಪೆಸ್ತಸ್ತ್ವಾ! 
ಇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಂಚೆ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | ತೆದೇನಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | | 
| (ತೈ. ಉ. ೨-೬) 





ಲಿ. 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯ 
ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ- ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃವೂ; ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವೂ ಬೇಕು ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 
(ನಿಶ್ಚಯ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವ 


ಕೃನಾಗಬೇಕೆಂದು (ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ) ಅಪೇಕ್ತಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ 


ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಅಥವಾ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ, 
ಶಾಸ್ರಾಭ್ಯಾಸ, ಮನನಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಸಕ್ತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೆತೆಂಗಂ ಎಂದರೆ ಸೆತತಿ 
ನ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ಸತಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥನು. ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ನಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ-- ಅಂತೆ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಜನಾನಾನ್‌ ಸರ್ನಾತ್ಮಾ (ತೈ, ಆ. ೩) 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಜೀವಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಜಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ಯಜ್ಞರಾದವರಿ 
ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ವಿ ಚಿಕ್ಷತೇಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರನೆಂದರೆ--ಸೆಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾಡ್ಬೊ- 
ತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳೂ ಹೊರಟುಬರುವುದರಿಂದ, 
ಹೊರಸೂಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅಡಗಿರುವವು 
ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲ ಅವು ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಆಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದೂ ವೇದಾಂತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕವಯ॥ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಡೆ 
ಯುವ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರು. ಇಂತಹ ನೇದಾಂತ' 
ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. | ಸ 
ಮರೀಚೀನಾಂ ಸೆಂ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸ8--ಇಲ್ಲಿ ಮರೀಚಿನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾನಾಂ . 
ಎಂದರ್ಧೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿನೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟವಾದ' ಜಗ 
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ಗಾ. 





ದಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು. `` ಅಡಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೆ ನುಶನಿಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ವರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೇ ಸಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಸು ಷೇಫ್ಷಿಸ ಸುನರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯ ಪರಮ ಪದಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯು. ಇದನ್ನೇ ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| | || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
ಜ್‌ ಹ್‌? a ತು ಹ 
ಜೆ ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ನೊಟವದದ್ದರ್ಭೇ 


ಅಂತಃ | 
| | ON 
ತೌಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕನಯೋ ನಿ 


ಸಾಂತ Ws 


| ಸಜಾ! | 


| | 
ಪತಂಗಃ | ಮಾ | 2 | ಬಿಭರ್ತಿ | ತಾಂ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅನಡತ್‌ ಗರ್ಜೆ | ಅಂತರಿಕಿ 


| | | | 
ತಾಂ ಜ್ಯೋತಿನಾನಾಂ I. ಸ್ವ ರ್ಯಂ.! ಮನೀಷಾಂ | ಯತೆ ಪದೇ [| ಕವಯ! ನಿ | ಸಾಂತ lol 


| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ವಾಗ್ದೇವತ್ಯೇ ಸೆಶೌ್‌ ನೆತೆಂಗೋ ವಾಚಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ |. ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಯದ್ವಾಗ್ನ ದಂತ್ಯ RE ಸತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ 
ಸ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ತ್ರಯಾರೂಸಾಂ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | 
ಶ್ರೂ ಯೆಕೇ bo | ಯಗ್ಗಿಃ ಸೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ದಿವಿ ದೇನ ಈಯತೇ ಯಜುರ್ನೇದೇ ಶಿಷ್ಠ ತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಹ 8 


ಸಾಮನೇ ದೇನಾಸ್ತೆ ಮಯೇ ಮುಹೀಯತೇ ನೇದೆ ೈರಶೂನ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಶಿ ಸೂರ್ಯಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೦ಭ . 


ಇತಿ | ತಾಮೇವ ವಾಚಂ ಗರ್ಭೇ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವಃ | ಗಾಃ ಶಜ್ದಾ ನಾ ರಯ: : 
ಶೀತಿ ಗೆಂಥರ್ವಃ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ | ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ$ವದತ್‌ | ವದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಮಾರುತಸ್ತೂ ರಸಿ 
ಚರಕ್ಶಂದ್ರೆಂ ಜನಯತಿ ಸ್ಟರಂ.! ಸಾ. ಶಿ. ೩. | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ನ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ಟ ರ್ಯಂ. ಸ್ಪರ್ಗ- 

ಮಯಿಶ್ರೀಂ ಸ್ವ ರ್ಗಾಯೆ ಹಿತಾಂವಾ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರಿ €0 ತಾಂ. ಶ್ರಯಾರೂಸಾಂ ವಾಚೆನ್ನು ತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ನ ಸೈ ಸತ್ಯ ಭೂತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಹೆಣೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಕೆನಯೋ ನೇಧಾವಿನ ಯಸಯೋ ಥಿ ಸಾಂಶಿ॥ 

ಅಧ್ಯಾಸೆ ಫೆನೇನ ನಿತೆರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | | ಯದ್ವಾ! ಚಿತೆಗೆ: ಸರ್ವೋಸಾಧಿಶೂನ್ಯೋ' ವ್ಯಾಸ್ತೆಃ ಸೆ ಸರಮಾತ್ಮಾ | ಸೆ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಾನೌ ವಾಚಂ ಮನಸಃ ಬಿಭೆರ್ಕಿ | ಕಾಫಿ ಕಾನಿ ಸ್ಪಷ್ಟನ್ಯಾಸೀತಿ ಹೆ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿನೇಕೆ ಮನಸಾ 
ಸೆಕಲಾರ್ಥಸ್ರ ತಿಪಾಪೆಕಂ ವೇಷಂ : ಪರಾಮ್ರ ಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥ। | ಸ್ಮರ್ಯಕಶೇ 1 ವೇಪಶಜ್ಗೆ ಟ್ಛ. ಏನಾದಾ 8 | 


ಅ.೮, ೮.೮.ವ. ೩೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1201 
ನಿರ್ಮನೇ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ ಇತಿ! ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇತಂತೆರ್ನರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೊೋ 
ಏರಣ್ಯಗೆರ್ಭಸ್ತಾಂ ನಾಚಮವದತ್‌ | ಪ್ರಥಮಮುಚ್ಚ್ಹಾರಿತೆವಾನ್‌ | ದ್ಯೋತೆನಾನತ್ಪಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಂ 
ತಾಂ ನಾಚೆಂ ಕನಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ದೇವಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸಾಂತಿ। 
ನಿಭೈತೆಂ ರಕ್ತಂತಿ॥ | 

| ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ || 


'ಸತೆಂಗ8--ಸತತಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಾಚಿಂ--ಮೂರು ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು! 
ಮನಸಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾಕೆ1 ತಾಂ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ | ಗರ್ಭೇ--ಶರೀರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಗೆಂಧರ್ವ8.--. ಪ್ರಾಣವಾಯುವು | ಅಂತೆ ಶರೀರದ ಒಳೆಗಿನಿಂದರೇ |  ಅವಡತ್‌--ಸ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು) | ಜ್ಯೋತಮಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸ್ಹೈರ್ಯಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾಮದೂ | 
ಮನೀಷಾಂ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆಥವಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 
ತಾಂ--೮ ಮೂರುನೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ | ಹಷೆದೇ-- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕವಯ ನೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ನಿ ಪಾಂತಿ--ಅಧ್ಯಾಪನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಂದಲೇ ಶನ್ನ 
ಗತಿಯನ್ನು ನರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶರೀರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ನೇದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ 


ಎಂದರೆ ಉತ್ಸೃಷ್ಟ ವಾಡುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೂರುವೇದಗಳನ್ನು ಖುಸಿಗಳು 


ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅದ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಅವು ನಾಶವಾಗದಂಕೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The Sun beares the (sacred) word in his mind, the Gandharva has 
spoken it (abiding) within the womb; sages cherish it in the place of sacrifice 
brilliant, heavenly, ruling the mind. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೆತಂಗಃ ನಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ--ಸೊರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜು8ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾಮಯವಾದ 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುನದರಿಂದೆ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ' 
70 


ಎ ಸಾಥ ಮಿನಾರ್‌ ತ್‌ ಬು 


ನಾನ್ನ. 


1202 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭೬ 





ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಜೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ। ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯೆಜುಷಾಮಸಾರಾಂ | ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಜೀ | ಸಾಮ್ಮಾಮುಡೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ 1 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇಧಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ, ಅಥರ್ವಣನೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿವೆ. 
ಬುಗ್ಬಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇನ ಈಯತೆ | ಯಜುರ್ನೆೇದೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನೆಃ | ಸಾಮ 
ನೇಜೇನಾಸ್ತ್ರಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇಡೈರಶೂನ್ಯಸ್ರ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ 1 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 


೧ಗಿ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮೇದಾಳಿನಾನಿಡೇನತೆಯ ಸಮಿ ನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಶುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಾಕ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಬಗ್ದೆ ವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಪುಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರುವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ತೈತ್ತೀರಿಯೋ ಸನಿಷತ್ತಿನನ್ಲಿ-.. ' 


ಅದಿತ್ಕೋ ನಾ ಏಸ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ಶೆಸೆತಿ ತತ್ರೆ ತಾ ಯಚಿಸ್ತೆದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯುಚಾಂ 
ಲೋಕೋ ಯ ಏಸೆ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೆ5ರ್ಟಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸೆ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋಫ ಯ ಏಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ5ರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸೆ ಯೆಜು- 
ಷಾ ನುಂಡಲಗ್‌ಂ ಸೆ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಸಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರೆಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪೆತಿ ಯೆ ಏಷೊಂನ್ತ- 
ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || (ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಪ್ರಯಾವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಗತಿಗೆ ಈ ಮೂರುವೇಡದಗಳೇ ಆಶ್ರಯ ಭೂತೆವಾಗಿವೆ, 


ವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವು ನಡೆಯುವುದು. 


ತಾಂ ಗಂಧರ್ವಃ ಅವಪತ್‌ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಃ ಶಬ್ದಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ಗಂಧರ್ವಃ ಸ್ರಾಣನಾಯು8- ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಥರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಉಚ್ಚ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ರಯಲ್ಲಿ-- 
ಮಾರುಶಸ್ತೂರಸಿ ಚೆರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ಪರಂ (ಪಾ. ಶಿ. ೭) ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಂದ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವಾಯುನಿನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಆ ನಾಯುವು 
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ಗ, 


ಹೈದಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವುದು- ಅದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ಹೃದ ಯನಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಸಿರು 
ಆಡುವ) ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚೆರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 1 

ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ಟರ್ಯೆಂ ಮನೀಷಾಂ-- ಈ ಮೇದಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದಕಿ 
| ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಸ್ವರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ಲಿಸಾಥನವಾದುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂಡಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪನಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಮನೀಷಾಂ ಎಂದಕೆ ಮನಸಾ ಈಶಿತ್ರೀಂ- 
ಸಸ ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚೆಂಕಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಧವಾದ ನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, | | 

ಯೆತಸ್ಯ ಪೆದೇ ಕವೆಯಃ ನಿ ಸಾಂತಿ--ಖುಸಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕ್ಲೀಣವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ವೇರಮಂತ್ರಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಶಿಸ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನರೂಪವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಶಿಷ್ಯರು ಹೊಡ್ಡವರಾದನೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಸ್ಕರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ (ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ) ವೇದನಿದ್ಯೆಯು ಉಸ 
ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದು ನಶಿಸದೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಆಧ್ಯಾಪನಕ್ರಮವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳು ವೇದನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಲುಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಸೆತೆಂಗೆಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪ್ರನಾದೆ ಪರಮಾತ್ಮನು (ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆ ಯಿಂದ) | 
ನಾಚೆಂ--ಏನೇನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸೃಸ್ಟಿ ಸಜೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವೇದರೂಪವಾಥ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದ 
ವನ್ನು | ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ-_ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು | ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ -ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಗಂಧರ್ವಃ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು)! ತಾಂ ಆ ನೇದವನ್ನು | ಅವಣೆತ್‌--ಖೊಡಲು ಪಠಿಸಿದರು 1 ಜ್ಯೋತಮಾನಾಂ... ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಸ್ವರ್ಯೆಂ-ಸ್ವರ್ಗಸಾಢನನಾದ | ಮನೀಷಾಂ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಂ ಆ 
ನೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಕವಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಯೆತಸ್ಯ ಸೆದೇ--ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಹಾಂತಿ-ಇನಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಳಾಗಿ ವೇದನನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಆ ವೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
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ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಲ್ಸಡುವುದೂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವೇದವನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಮಸದನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 


ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನು ವೇದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಚಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೆತಂಗೋ ನಾಚೆಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ-_ ಯದ್ದಾ- 
ಗೃದಂತ್ಯವಿಜೇತೆನಾನಿ ಸೆತೆಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚಸ ನಿಭಿಶ್ಚರಂತೆಂ | 
| 


ರೆ 


| | ಚ | 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನರೀನರ್ತಿ ಭುನನೇಷ್ಮಂತಃ ॥೩4॥ 


| ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | i || 
ಅಪಶ್ಯಂ 1 ಗೋ;ಸಾಂ! ಅನಿ3ಸೆವ್ಯಮಾನಂ | ಆ! ಚ) ಪೆರಾ| ಚೆ| ಸಥೀಭಿಃ | ಚಿರಂತೆಂ | 
| | | | | | 
ಸಃ! ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಃ | ನಿಷೂಚೀ8 | ನಸಾನಃ | ಆ | ನರೀನರ್ತಿ | ಭುನನೇಷು | ಅಂತೆರಿತ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರವರ್ಯೈೇತಭಿಷ್ಟನೇತಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಸನಿಸೆ- 
ದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಪಕ್ನೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಮಸ್ಕನಾಮಾಯಸೊೂಕ್ತೇ | ೧-೧೬೪-೩೧ | ಗೋಸಾಂ ಗೋಸಪಾಯಿತಾರಮಾ- 
ದಿತ್ಯಮಸೆಶ್ಯಂ ! ಅಜ್ಞಾಸಿಸಂ | ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯುಜೆಯಾಸ್ತಮಯಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ಗೋಸಾಯತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮುಚ್ಚೈರ್ಗಚೈಂತಂ | ನ ಹೈಸೌ ಕದಾಚಿನ್ಸೀಚೈಃ 
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ದ್‌ ರಬ್‌ ಅದ್‌ ಇ ಬೊ ಬದು ದ 





ಸೆದ್ಯತೇ | ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನ ಆ ಚೆರಂತಮಸ್ಕ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಸಾಯೆಂ- 
ಸನುಯೇ ಪರಾ ಚೆರಂತೆಂ |! ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಪ್ರಕಾರದ್ದಯಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥ್‌ ಚೆಶಬ್ಲೌ | ಸ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೀಃ ನಿಷೂಚೀರ್ನಿವಿಧಂ ಸೈಥಕ್ಸೈಥಗೆಂಚೆಂತೀ8 ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಾಯ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಸ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಹಾದಿಶಃ ಸೆಧ್ರೀಚ್ಯೋ ನವಿಷೂಚೈಃ ಕೋಣದಿಶಃ | ವಸಾನಃ ಸ್ಪಭಾಸಾ- 
ಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸ್ರಕಾಶಯೆನ್ಸುನನೇಸು ಲೋಸೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥಧ್ಯ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ | ಪುನಪುನರುದ್ಯನ್ನಸ್ತೆಂ 
ಗಚ್ಛನ್ನಾನರ್ತತೇ। ಯೆದ್ದಾ | ಗೋಸಾಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಸಾಯಿತಾರಮನಿಸೆದ್ಯಮಾನಮವಿನಾಶನಮ- 
ನಿಸನ್ನಮಾ ಚ ಸರಾ ಚಾಭಿಮುಖೇನ ಚ ಪೆರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚ ಪಥಿಭಿರ್ನಾಡೀಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈಶ್ಚರಂತೆಂ 
ಶರೀರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಮಸಶ್ಯಂ | ಅಹಮದರ್ಶಂ [| | 


| ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಗೋಪಾಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ಅನಿಸೆಡೈಮಾನಂ- 
ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಹೆಥಿಭಿ8ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರಂತೆಂ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಹೆರಾ ಚೆ--ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಅಪೆಶ್ಯಂ- ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೇನೆ | ಸ8--ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಸದ್ರೀಜೀ8-- ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ನಿಷೂಚೀಃ--ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತ | ಭುವನೇಷು ಅಂತ8--ರೋಕ 
ಗಳ (ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ) ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಆ ವರೀವರ್ತಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


|. ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ, ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾಹ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವವನೂ ಆಗುವ ಈ. ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ವಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಯ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
1 beheld the protector (the Sun), never descending, going by his 


paths to the east and to the west; clothing (with light) the (four) quarters 
of heaven and the intermediate spaces, he constantly revolves in the midst of 


the world. 


1206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೭೭, 





pe ನ 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩೧ನೇ ಖುಕ್ತಾಗಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. | 


' ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭುಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಹಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಶ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಸಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಕನು. ಆಡದಿತ್ಯನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನೂ, ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ...- 


ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾನಿತ್ಯಾಹ 1 ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸೆ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾ- 
ಯೆಂತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರೆಚಾನಾಂ ಗೋಷ್ತಾರಂ ಕುರುಶೇ॥ | (ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು... ಉದಯಾನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ಸವಾಗಿರುವವು.  ಅಸ್ತಮುಯಾನಂತರ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ದಣಿಗಾಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ 
ತನ್ನ ಗತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅನಿಪೆದೈಮಾನಂ-- ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನವನು. ಇಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
೧ಗಿ ವಿ೧ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಸೆದ್ಯತೇ (ತೈ. ಅ. ೫-೬-೪, 


೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಚೆ ಪೆರಾ ಚೆ ಹಥಿಭಿಃ ಚೆರಂತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಪೆಥಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನಿರುವುದೇ? ಇದ್ದರೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಉದಯಾಶ್ತಮಯಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಒಂದೇ ನಿಧೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಥಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಅ ಚ 
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ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಫೆರಾ ಚೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಯಕಾಲನವು ಅಭಿಮುಖ, 
ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪರಾಜ್ಮುಖವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಎರಡುನಿಧೆ ಗತಿಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವ 
ನೆಂದರ್ಥನು. 

ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಸೂಚೇಃ ವಸಾನಃ- ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆವರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, | | 

ಆ ನರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಸು ಅಂತೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿ, ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸಂಚರಿಸುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಡಬಿಡದೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಇಂತಹ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಗೋಪಾಂ- ತಾನು ನೆ.ಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಅನಿ 
ಪೆವೈ ಮಾನಂ ನಾಶರಹಿತನಾದವನೂ1 ಆ ಚ-- ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ [ಪರಾ ಚಿ. ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ! ಪಥಿಭಿ8--ನಾನಾಜನ್ಮರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನಾಡೀರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತಂ- ಇರುನವನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ! ಸೇ 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಆತ್ಮನು | ಸಧಿೀಜೀ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ| ನಿಹೂಬೀ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ--ಆನರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ 
ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳ `ನಡುನೆ | ಆ ನರೀವರ್ತಿ--ಜನನ ಮರಣರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಾನು ನೆಲಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಶರೀರದ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಕೂನದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ಆತ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವನುನುಷ್ಯಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಶ್ಚಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡವೆ ಜನನ ಮರಣರೂಪವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಅನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ--ಗೋಪಾಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನರೆಗೂ ಶರೀರವು ಇರುವುದು. ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತೆಂಡಕೆ ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ ಶರೀರದ 
ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದು. ಅನಿಪಡೈಮಾನಂ-- ಅನಿನಾಶಿನಮನಿಸನ್ನಂ ನಾಶರಹಿತನು. ಶರೀರಕ್ಕೆ ನಾಶನಿದ್ದರೊ 


ಅತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 


1208 : | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೬೭. 





ಗಾರ್‌ ರಾರ 


ಆ ಚೆ ಫೆರಾ ಚೆ ಸೆಥಿಭಿಃ ಚರಂಕೆಂ- ಅಭಿಮುಖೇನ ಚ ಸೆರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ | ಅಭಿಮುಖ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. | 
ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ) ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ ನಿವ್ನತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಈಚಿಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ತಾವು ಹೊರಸೂಸಿ 
ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದೇ. 
ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪುರುಷರೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿನೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಆತ್ಮನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು: (ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು) ಶರೀರದ ನಾನಾ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು. ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಇದರ 
ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಅತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಃ ಸದ್ರೀಜೀ8 ಸ ನಿಷೂಚೀ8 ವಸಾನಃ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ ಭುನನೇಸು ಅಂತಃ-ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿದೆ. ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಶುಸಕ್ಕ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸುವರು ಪಶುಸಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ. ಆಹಾರಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಇತ್ರ ಬುದ್ಧಿಯಿದ್ದು ಇತರ ಗಹೆನವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಫಿಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವವು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ, ತಪಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅನರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಸತ್ಸರ್ಮ 
ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಿಸುವರು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರನೇಕರಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ವಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 
ನರಕಾದಿ ಅಥೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಸಶ್ವಾದಿತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ನಡೆಯುವರು. ಪಶು 
ಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೊ ಸಹೆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪಾಪಕೃತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ನರಕಾದಿ ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಿರ್ಯ 
ಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮಜನ್ಮವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದುಸಲ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮನನ್ನೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಳ್ಳನುಸಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವುದು. ಈ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಟೂ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಲೋಕಕ್ತೂ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದಾನರ್ತಿ ನಡೆದು 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮೆತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ಪಶಿರಿಷ್ಟ ನೆಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೪ ನೇಅಧ್ಯಾಯದ ೩-೯ ನೇಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ 'ಆತ್ಮಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಈ ನಿಷಯವೃ ಈ. 


ಅಲೆ, ಅ. ೮. ವ. ೩೫.] | ಖಯಗ್ವೇದೆಸೇಂಹಿತಾ 1209 


ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿರುಕ್ತದ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅನುವಾದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುನುದು— 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಸಪಾಮುನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚಿ ಸರಾ ಚೆ ಪಧಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ! ಸಸೆಧ್ರೀಚೀಃ ಸವಿಷೂ- 
ಜೀರ್ನಸಾನ ಆ ವರೀನರ್ತಿ ಭುವನೇಸ್ವಂತಃ |! ಅವರೀನರ್ಶಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತರಿತ್ಯಥೈಸ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸತ್ತ್ವೃಲಕ್ಷಣಸ್ತತ್ಸೆರಂ ತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶೆತ್ಸತ್ಯಂ ತೆತ್ಸಲಿಲಂ ತೆದೆವ್ಯಕ್ತಂ ತೆಡೆಸ್ಪರ್ಶಂ 
ತದರೂಪಂ ತೆದ್ರಸಂ ತದಗೆಂಧಂ ತದಮೃತಂ ತಚ್ಛ್ಚುಕ್ಲೆಂ ತನ್ನಿಸ್ಕೋ ಭೂತಾತ್ಮಾ ಸೈಷಾ 
ಭೂತೆಪ್ರಕೃತಿರಿತ್ಯೇಕೇ | ತತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತಜ್ಜ್ಯ್ಯಾನಾತ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಮನುಸ್ರಾಪ್ಯ ನಿರಾತ್ಮಕ- 
ಮಥೈಸ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ತ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ ಸತ್ತ್ಯಂ ರಜಸ್ತನು ಇತಿ! ಸತ್ತ್ರೈಂ ತು ಮಧ್ಯೇ 
ನಿಶುದ್ಧಂ ತಿಷ್ಕತ್ಯಭಿತೋ ರಜಸ್ತಮಸೀ | ರಜಃ ಇತಿ ಕಾಮದ್ದೇಷಸ್ತೆಮ ಇಶ್ಯನಿಜ್ಞಾ ತೆಸೈ 
ನಿಶುಧ್ಯತೋ ನಿಭೂತಿಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ನೇತ್ರಜ್ಞಸ್ಸಥಕ್ತ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ಸೆರಿಭಾತಿ ಲಿಂಗೋ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ತನೋಲಿಂಗೋ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಾಶಲಿಂಗಸ್ತನೋತಪಿ ನಿಶ್ಚಯಲಿಂಗ ಆಕಾಶಃ || 

(ನಿ. ೧೪-೩) 
ಅಕಾಶಗು೫8 ಶಬ್ದ ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುರ್ದ್ವಿಗು೫8 ಸ್ಪರ್ಶೇನೆ ನಾಯೋರ್ಜ್ಯೇತಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಂ 
ರೂಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಸೆಶ್ಚತುರ್ಗುಣಾ ರಸೇನಾದ್ಸ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಪಂಚೆಗುಣಾ ಗಂಥೇನ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂತೆಗ್ರಾಮಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾಸ್ತೆ ದೇಶದಹರ್ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ಜಾಗರ್ತಿ ತಸ್ಕಾಂತೇ 
ಸುಷುಪ್ಸ್ಯನ್ನಂಗಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹರತಿ ಭೂತೆಗ್ರಾಮಾಃ ಸೃಥಿನೀಮುಪಿ ಯೆಂತಿ ಸೃಧಿವೃಸೆ ಆಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಯುಂ ನಾಯುರಾಕಾಶನಾಕಾಶೋ ಮನೋ ಮನೋ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವಿದ್ಯಾ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಧಾಂ ಪ್ರತಿಭಾ ಪ್ರೆಕೃತಿಂ ಸಾ ಸ್ವಪಿತಿ 
ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ರಾತ್ರಿಸ್ತಾನೇತಾನಹೋರಾತ್ರಾವಜಸ್ರಂ ಹೆರಿವರ್ಶೇಶೇ ಸ ಕಾಲಸ್ತದೇಶದಹ 

ರ್ಭವತಿ ॥ | 
ಯುಗಸಾಹಸ್ರಸರ್ಯೆಂತಮಹರ್ಯಿದ್ಪ )ಹ್ಮಣೋ ವಿದುಃ | 
ರಾತ್ರಿಂ ಯುಗಸಹಸ್ರಾಂತಾಂ ತೇs ಹೋರಾತ್ರನಿದೋ ಜನಾಃ ॥ ಇತಿ || 

- | | (8. (೧೪-೪) 
ತೆಂ ಸರಿನರ್ತಮಾನಮನ್ಯೋನುಪ್ರೆವರ್ತಶೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಭಕ್ತಾತಿಮಾತ್ರೋಹನಮಿತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ ಸ ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನೇದಂ ಪಾವಕಂ ಮಹಾಭೂಶೇಷು ಚಿರೋಣ್ವಾಕಾಶಾದ್ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಚಿಕ್ಷುಶ್ಚ ವಕ್ತಾರಂ ಚೆ ತೇಜಸೋಇದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಂ ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ ಮೂರ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ನಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಗುಣಾನ್‌ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಶ್ರೀನ್ಮಾತೃತಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಸಿಶೃತೋಸಸ್ಥಿಸ್ಸಾಯುಮಜ್ಮಾನಃ 
ನಿತೃತಸ್ತ್ವಜ್ಮಾಂಸಶೋಣಿತಾನಿ ಮಾತೃತೋಇ*ನ್ನಂ ಹಾನಮಿಶ್ಯಷ್ಟಾ ಸೋ$ಯೆಂ ಪುರುಷಃ 

ದ ಸರ್ವಮಯಃ ಸರ್ನ್ವಜ್ಞಾನೋತಫಿ ಸ್ಲೃಪ್ತಃ [| (ನಿ. ೧೪-೫) 
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ಸೆ ಯದ್ಯನುರುಧ್ಯತೇ ತಪ್ಪವತಿ ಯೆದಿ ಧರ್ಮೋಂನುರುಧ್ಯತೇ ತೆದ್ದೇವೋ ಭನತಿ ಯೆದಿ ಜ್ಞಾನಮ- : 
ನುರುವ್ಯತೇ ತದೆಮೃತೋ ಭನತಿ ಯದಿ ಕಾಮಮನುರುದ್ಯಶೇ ಸಂಚೈವತ ಇಮಾಂ ಯೋನಿಂ 
ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ ತದಿದೆನುತ್ರ ಮತೆಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ರೇತಸಃ ಸಂಭವತ್ತಿ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ರಸಃ ರಸಾಚ್ಛೋ- 
ಣಿತಂ ಶೋಣಿತಾನ್ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸಾನ್ಮೇದೂ ಮೇದಸೆ ಸ್ನಾನಾ ಸ್ನಾನ್ನೋತಸ್ಮೀನಿ ಅಸ್ಥಿಭ್ಯೋ 
ಮಜ್ಜಾ ಮಜ್ಞಾತೋ ರೇತಃ ತದಿನಂ ಯೋನ್‌ ರೇತೆಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಃ ಸಂಭವತಿ! ಶುಕ್ರಾತಿ- 
ರೇಕೇ ಪುಮಾನ್‌ ಭನತಿ ಶೋಣಾತಿರೇಕೇ ಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ, ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇನ ನಪುಂಸಕೋ 
ಭವತಿ ಶುಕ್ರೇಣ ಭಿನ್ನೇನ ಯನೋ ಭವತಿ ಶುಕ್ರ ಶೋಣಿತೆಸಂಯೋಗಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃಸಂ- 
ಯೋಗಾಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಕಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ ಹೆರಂ ಸಂಯೆಮ್ಯತ್ಕೊ ಸೌನ್ಯೋ ಜವತ್ಯೇಕರಾತ್ರೋ- 
ಹಿತಂ ಕೆಲಲಂ ಭವತಿ ಪೆಂಚೆರಾತ್ರಾದ್ಬುದ್ದುದಾ&, ಸಪ್ತೆರಾತ್ರಾತ್‌ ಹೇಶೀ, ದ್ವಿಸಪ್ತರಾತ್ರಾ- 
ದರ್ಬುದ, ಪಂಚಿವಿಂಶಶಿರಾತ್ರಃ ಸ್ಪಸ್ಥಿತೋ ಫುನೋ ಭಿವತಿ, ಮಾಸಮನಾತ್ರಾತ್ವಠಿನೋ ಭವತಿ, 
ದ್ವಿಮಾಸಾಭ್ಯಂಶಕೇ ಶಿರಃ ಸಂಸೆದ್ಯತೆ, ಮಾಸೆತ್ರೆಯೇಣ ಗ್ರೀವಾವ್ಯಾದೇಶಃ, ಮಾಸಚಿ- 
ತುಸ್ಕೇಣ ತ್ವಗ್ರ್ಯಾದೇಶಃ, ಸೆಂಚಮೇ ಮಾಸೇ ನಖಕೋಮವ್ಯಾದೇಶಃ ಷಷ್ಠೇ ಮುಖನಾಸಿ- 
ಕಾಕ್ಷಿಶ್ರೋತ್ರಂ ಚೆ ಸಂಭೆವತಿ, ಸೆಪ್ರೆಮೇ ಚಲನಸೆಮರ್ಥೊ ಭವತಿ, ಅಷ್ಟನೇ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಧೃವಸ್ಯತಿ, ನವನ ಸರ್ವಾಂಗೆಸೆಂಪೊರ್ಣೋಃ ಭವತಿ ॥ 


ಮೃತೆಶ್ಹಾಹಂ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಜಾಶಶ್ಚಾಹಂ ಪುನರ್ಮುತಃ | 
ನಾನಾಯೋನಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಯೋಜಿತಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥ 

ಅಹಾರಾ ವಿವಿಧಾ ಭುಕ್ತಾಃ ಪೀತಾ ನಾನಾವಿದಾಃ ಸೈೆನಾಃ | 

ಮಾಶರೋ ವಿವಿಧಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಸುಹೃಪಸ್ತೆಥಾ | 

ಅನಾಜ್ಮುಖಃ ನೀಡ್ಯಮಾನೋ ಇಂತುಶ್ಚೈನ ಸಮಸ್ಚಿತೆಃ 

ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೋಗೆಂ ಸಮಭ್ಯಸೈೇತ್ಸುರುಷಂ ನಾ ಹೆಂಚೆನಿಂಶಕೆಂ ॥ ಇತಿ! 


ತತಶ್ಚ ಡಶನೇ ಮಾಸೇ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ | ಜಾತೆಶ್ಚ ವಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಶಸ್ತನ್ನ ಸ್ಮರತಿ ಜನ್ಮನುರಣ- 
ಮಂತೇ ಚೆ ಶುಭಾಶುಭಂ ಕರ್ಮೆತೆಚ್ಛರೀರಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ॥ (ನಿ. ೧೪೨೬) 


ಅಷ್ಟೋತ್ತೆರಂ ಸಂಧಿಶತಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಶಿರಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಷೋಡಶ ವಸಾಸೆಲಾನಿ ನವ 
_ ಸ್ನಾಯುಶತಾನಿ ಸೆಸ್ತೆತತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಮರ್ಧಚೆತಸ್ರೋ ರೋಮಾಣಿ ಕೋಟ 
ಟ್ಯೋ ಹೃದಯಂ ಹ್ಯಷ್ಟಕಪಾಲಾನಿ ದ್ವಾದಶಕಪೂಲಾನಿ ಜಿಹ್ಹಾ ವೃಷಣೌ ಹೈಷ್ಟಸುಪಣ್ಣ್ಣಾ 
ತಥೋಸಸ್ಥ ಗುಡಪಾಯ್ಕೇತನ್ಮೂತ್ರ ಪುರೀಸಂ ಫೆಸ್ಮಾದಾಹಾರಪಾನಸಿಕ್ರೆತ್ವಾನುಪೆಚಿತೆಕರ್ಮಾ- 
ಹಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ಜಯೇಶೇ ಇತಿ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸೆಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಸ್ರಜ್ಞಾ 
ಚೆ ಮಹತ್ಯಜ್ಞಾನತಮಸಿ ಮಗ್ಗೌ ಜರಾಮರಣಸ್ಸುತ್ರಿಸಾಸಾಕೋಕೆಕ್ರೋಧಲೋಭನೋಹ- 
ಮವಭಯಮತ್ಸರಹರ್ಷನಿಷಾದೇರ್ಸ್ಯ್ಯಾಸೂಯಾತ್ಮಕೈರ್ಪೃಂದ್ಟೈರಭಿಭೂಯಮಾನಃ ಸೋಲ- 





ಅ.೮. ಅ, ೮. ವ. ೩೬.] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1211 
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ಸ್ಮಾದಾರ್ಜವಜನೀಭಾನಾನಾಂ ತನ್ನಿರ್ಮುಚ್ಯತೇ ಸೋಸ್ಮಾಸಾನ್ನಂ ಜಸ 
ಚ್ಛರೀರಾನ್ನಿನೇಷಮಾತ್ರೈಃ ಸ್ರೆಕ್ರೆಮ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿರಧಿಷೆರೀತ್ಯ ಶೈಜಸಂ ಶರೀರಂ ಕೈತ್ವಾ ಕರ್ಮ- 
ಹೋತನುರೂಪೆಂ ಫಲಮನುಭೂಯೆ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಲಯೇ ಪುನರಿನುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೭) 
ಅಥೆ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಹೆತ್ರೆಸಸ್ತೀನಿರೇ ಚೆರೇಣ ವೇದೋಕ್ತಾನಿ 
ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ, ಶೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತ್ತಿ ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ, ರಾಶ್ರೇರಸಕ್ಷೀ- 
ಯೆಮಾಣಪೆಕ್ಷಂ, ಅಪಸ್ತೀಯೆಮಾಣಪಸ್ಸಾಪ್ಹಕ್ಷಿಣಾಯೆನಂ, ದಕ್ರಿಣಾಯೆನಾತ್‌ ಪಿತೃಲೋಕೆಂ 
ಸಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ, ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ನಾಯುಂ, ನಾಯೋರ್ಸ್ಯಷ್ಟಿಂ, ವೃಷ್ಟೇರೋ- 
ಷಧಯತ್ಚ್ವೈತಿವ್ಫೊತ್ತಾ ತಸ್ಯ ಸೆಂತ್ರೆಯೇ ಪುನರೇನೇನುಂ ಲೋಕಂ ಸ್ರೆತಿಸೆದ್ಯೆತೇ ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೮) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮುತ್ಸೈಜ್ಯ ನಿದ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇನಿಕೇ ಜ್ಞಾನೋಕ್ತಾನಿ ವಾ 
... *ರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ$ರ್ಜಿರಭಿಸಂಭನಂತಿ ಅರ್ಜಿಸೋ£ಹಃ ಅಹ್ಮ ಆಸೊರ್ಯನಾಣ- 
ಸೆಕ್ಸಂ ಆಪೂರ್ಯೆಮಾಣಸೆಕ್ಷಾದುದೆಗೆಯನಂ, ಉದಗಯನಾದ್ಹೇವಲೋಕಂ, ದೇವಲೋಕಾ. 
ದಾದಿತ್ಯಂ, ಆದಿತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಯುತೆಂ ವೈದ್ಯುತಾನ್ಮಾನಸಂ, ಮಾನಸಃ ಪುರುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕೆಮಭಿಸಂಭವಂತ್ತಿ ತೇ ನ ಪ್ರನರಾನರ್ತ್ಶಂತೇ ಶಿಷ್ಟಾ ದಂಡಶೂಕಾ ಯೆತೆ ಇದಂ ನ ಜಾನಂತಿ 


ತೆಸ್ಮಾದಿದೆಂ ವೇವಿತನ್ಯಂ ॥ (ನಿ. ೧೪-೯) 
| ಯ ಸಜಾ... 
ನೂರ ಎಪ್ಪ ತ್ರೆಂಟಿನೆಯ ಸ 
ಸೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ತಾಕ್ಷಣ್ರಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ 'ಜುಹಿಯು. ಈ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯದೇನಶೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅರಿಸ್ಪನೇಮಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 954-956 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ ರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತೈಮೂ ಹ್ವಿತಿ ತೃಚಂ ಸೆಪ್ತೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ತಾರ್ಶ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ವಾರಿಷ್ಟನೇನೇರಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ 
ತಾರ್ಜ್ಯ್ಯಾಜೀವತಾಳೆಂ | ಕಫ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ತೈಮೂ ಸ್ಟರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ಲಾರ್ಪ್ಸ್ಯಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಮಿಶಿ!! ಅಹರ್ಗ- 
ಣೇಸು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು ಜಾ ೫ ಪ್ರರಸ್ತಾದಿದ೦ಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೆನೀಯಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತೈಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತನಿತಿ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ | 
ಆ. ೩-೧ | ಇತಿ | ನಿಷುವತಿ ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಮುಂತ ಏವ ಶೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ೬ | 
ತೈಮೂ ಜ್ವಿತೀಹೆ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಮಂತೆತ8। ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರ ist ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಏತತ್‌ | 
ಕೈನ ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ ಶ್ರ್ಯತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧. 1 
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ಅನುವಾದವು- ತೈಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಸ್ಪನೇಮಿಯೆಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು ; ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತ್ಯಮೂ ಸೃರಿಸ್ಟನೇಮಿ- 
ಸ್ತಾರ್ಕ್ಯಸ್ನಾರ್ಕೃ್ಯಬಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯಮೂ ಷು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಪ್ರಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ- 
ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಷುನತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯಮೂ 
ಸ್ಟ ತೀಹ ತಾರ್ಕ್ಯಮಂತತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು PE ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಐ. ಆ, 

-೩-೧ ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭ರ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೮ | 
ಅಪ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೬ | 

| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 4 1 

| ಖಷಿಃ-ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾ ಕ್ಷನ್ಯ 81 

| ದೇನತಾ. _ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಃ ॥ 

| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ || 


| | | | | 
ತೃಮೂ ಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 


| 
Wa hd ಸೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವ ಸ್ತಯೇ ತಾರ್ಷ್ಯ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇನು || 


॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 
. | | | | | | | 
ತೈಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಸು | ವಾಜಿನಂ | ದೇವ €ಜೂತಂ | ಸಹೂನಾನಂ ! ತೆರುತಾರಂ | ರಥಾನಾಂ | 


| | | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ | ಪೈತನಾಜಂ ಆಶುಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಶಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ | ಇಹ | ಹುನೇಮ | oll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೈಮು ತೆಂ ಸ್ರೆಸಿದ್ದಮೇವ ತಾರ್ಶ್ಯೃಂ ತೈಕ್ಷಪುತ್ರಂ ಸುಪರ್ಣಂ/ ತೈಕ್ಷಾವ್ಯ ಇ | ಗರ್ಗಾದಿಃ | 
ಸೃಸ್ತ್ಯಯೇ ಕ್ಲೇಮಾಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮು | ಭೃ ಶಮಾಹ್ಛ ಹಾಟ | ಹುಲ ಛಂದಸೀಕಿ 
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ಹೃಯತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ! ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್ಜುವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ನಾಜಿನಂ ಬಲನಂತೆಮನ್ನನಂತೆಂ ನಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವೈಃ ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೆಂ! 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಜೆ ನಿಷ್ಠಾ !ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ!| ಯದ್ವಾ | ದೇನೈಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ತರ್ಪ್ಯಮಾಃಂ 1 ಯದಾಹ ಯೊಸ್ವಃ | ಜೂತಿ- 
ರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ದೇವಜೂತೆಂ ಹೇವಪ್ಪೀತಂ ವಾ! ನಿ. ೧೦೨೨೮ 1 ಇತಿ! ಸಹವಾನಂ ಸಹಸ್ವಂತಂ 
ಬಲವಂತಮಭಿಭವನವಂತೆಂ ನಾ ಅತ ಏನ ರಥಾನಾಮನ್ಯದೀಯಾನಾಂ ತರುತಾರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜೇತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ರಂಹಣಶೀಲಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ರಥಾಃ | ತಾನ್ಸೋಮಾಹರಣಸಮಯೇ ಶೀಘ್ರಂ 
ತರೀತಾರಂ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹ! ಏಸ ಹೀಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸದ್ಯಸ್ತರತೀತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦1 ತರತೇಸ್ತ್ಯೃಜಿ 
ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದಾವುಡಾಗನೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಹಾ. ೭-೨-೩೪ || ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತರಥಂ | 
ಯದ್ವಾ! ನೇಮಿರ್ನಮನಶೀಲಮಾಯುಧಂ | ಅಹಿಂಸಿತಾಯುಧಂ! ಅಥವಾ | ಉಪೆಚಾರಾಜ್ಜನಕೇ 
ಜನ್ಯತಬ್ದಃ | ಅರಿಸ್ಟನೇನೇರ್ಮಮ ಜನಕಂ! ಪೈತನಾಜಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಂ ಪ್ರಾಜಿತಾರಂ 
ಪ್ರಗಮಯಿತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ!! ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷೆಜಯೋ॥ | ಅಸ್ಕಾತ್ಮ್ರಿಸ್‌ | ನಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾತುಕೇ 
ನಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ । ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ನಚೆನಾದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಜಯೆಶೇರ್ವಾ ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಅಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ತ್ಯಂ ಉ--- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನೂ | ದೇವ- 
ಜೂತಂ--ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾ 
ದನನ! ಸಹಾನಾನೆಂ- ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ರಥಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ರಥಗಳನ್ನು | ತೆರುತಾರಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ-- ನಿರ್ಜಾಧಿಶವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದನನೂ | ಪೃತನಾಜಂ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಾಸ್ಟ್ಯಂ-ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರ ನಾದ ಸುಸರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದನನೂ ಅಥವಾ 
ಸೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ರಥವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ರಥ ಅಥವಾ ಆಯುಧೆವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಸ್ಟನೇನಿಯೆಂಬ 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದನನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಶೀಘ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ತಾರ್ಕ್ಯನೆಂಬ ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುಸರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. . 


1214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೭೮. 


ಸಾ 


English Translation 


Let us invoke hither for our welfare that Tarkshya, whois mighty, 
the commissioned of the gods, the victorious, the outstripper of chariots, of 


irressitable car; the overthro wer of hosts the swift. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಇಡೀ ಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ rn 


ತೆಂ ಭೃಶಮನ್ನವಂತೆಂ | ಜೂತಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ | ದೇನಜೂತೆಂ ದೇನಗತಂ ದೇವಸ್ರೀತೆಂ 
ವಾ | ಸಹಸ್ಪಂತೆಂ ತಾರಯಿತಾರಂ ರಥಾನಾಮರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪೈತೆನಾಜಿಕಮಾಶುಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 
ತಾರ್ಕ್ಯನಮಿಹ ಹೈಯೇಮೇತಿ | ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಕ್ಶ್ಯತ್‌ |. (ಥಿ. ೧೦-೨೮) 


ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಂತೇ ಇದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಪುರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ : 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, oo | 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾಜೋಹೆವಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಾನನಿನಾ ರುಹೇಮ] 


| | | 
ಉರ್ವೀ ನ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತೌ ಮಾ ಹರೇಶೌ 
ರಿಸಾನು ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಇಂದ್ರಸೈ5ಇವ | ರಾತಿಂ! ಆ5ಜೋಹುನಾನಾಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯ | ನಾವಂ೪ಇನ | ಆ | ರುಹೇಮ | 


| | | I | 
ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ನ! ಸೃಥ್ವೀ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ! ಮಾ ನಾಂ | ಆ€೯ಇತೌ! ಮಾ| 


ಹ ತ್‌ | ರಿಷಾಮ |1೨| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಇಂದ್ರಸೈೇವ ತಾರ್ಜ್ಬ್ರ್ಯಸ್ಕ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ಹಯಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ಚಸ್ತಯೇ*5ನಿನಾಶಾಯ ನಾವಮಿವ ನೌರ್ಯಥಾ ದುರವಗಾಹಂ ಸಮುದ್ರಂ ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ದುಃಖಸ್ಯ 
ತಾರಯಿತ್ರೀಂ ತಾಮಾ ರುಹೇಮ | ಆರೂಢಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ |! ರುಹೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ || ಹೇ 
ಉರ್ನೀ ಉರ್ನ್ಕ್ಯೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಹೇ ಪೃಣ್ಣೀ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿತೇ ನಿಖ್ಯಾತೇ ಹೇ ಬಹುಲೇ ಅನಂಶೇ 
ಗಭೀರೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇಶೇ ಈವದೃಶ್ಯೌ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸಂಪ್ರತಿ 
ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತ್‌ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಗಮೇ ಪೆರೇತೌ ಹೆರಾಗಮನೇ ಚೆ ವಯಂ ಮಾ 
ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ /॥ ಆಜ್‌ ಸರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಕೇಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ 
ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಳೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ--ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯದೇವನ | ರಾತಿಂ-- ದಾನವನ್ನು | 
ಆಜೋಹುವಾನಾ&-ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬಯಸುವ ನಾವು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾವ- 
ನಿವ--ನಾನೆಯು (ದೋಣಿಯು) ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ | ತಾಂ-- ಆ ದಾನವನ್ನು 
ಆ ರುಹೇಮ--ಆರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಉರ್ವಿ - ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಪೃಥ್ವೀ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಬಹುಲೇ-- ಅನಂತವಾದವೂ | ಗೆಭೀರೇಗಂಭೀರವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಆಗಾಥವಾದವೂ ಆದ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ನಏಿತೌ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಷ್ಷ್ವ್ಯದೇವನ ಆಗಮನಸಮಯದ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರೇತೌ. ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಾವು) | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ (ಥೆನಾದಿ) ದಾನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ, ನಾವೆಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಡಾಟಔಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಬಲ್ಲ 
ಈ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯದೇನನ ಧನದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಅಗಾಧವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾ | 
ಸೃಢಿನಿಗಳೇ, ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಷ್ಯದೇವನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವ 
ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Repeatedly invoking the liberality (of Tarkshya), as (we do that) of 
Indra, let us mount upon it for our welfare as upon aship; ಲಿ heaven and 
earth, vast expanded, mainfold, profound, may we not suffer harm now 


from |Tarakshya’s) comming to or departing from you: 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| ಕ್‌ | | ತ | 
ಸದ್ಯತ್ಟಿದ್ಯಃ ಶನಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಸಾಪಸ್ತತಾನ ! 

| | fo ಚ ಚೇ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಅಸ್ಕ ರಂಹಿರ್ನ ಸ್ಮಾ ನರಂಶೇ ಯುವತಿಂ ನೆ ಶರ್ಯಾಂಟ 


| ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸದ್ಯ 1 ಜಿತ್‌ | ಯೆ?! ಶವಸಾ | ಪಂಚ! ಕೃಷಿ ಹ್ಫೀ8 | ಹಾ Po ಅಪಃ | ತಾನ! 


್ಥ 
ಸೆಹಸ್ಪ್ರಃಸಾ8 | ಶತೇಸಾ | ಅಸ | ರಂಹಿಃ8 | ನ | ಸ್ಥ! ವರಂತೇ | ಯುವತಶಿಂ | ನ ಹ || ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


` ಯಶ್ಚಿಷ್ಯೋಇಪಿ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನಾಸೆ ಉದಕಾನ್ಯಮೃ ತೆಲ- 
ಕ್ಷಣಾನಿ ಶತಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಘಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿಕ್ಕೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವರ್ಷರ್ತಾವಪೋ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಸೆಂಚೆಕ್ಕಷ್ಟೀ8 ಸಂಚನಿಧಾನ್ವೃಸ್ಟೀನ್ಮನುಸ್ಯಾನ್ರತಿ | ನಿಷಾದಸೆಂಚೆಮಾಂಶ್ಚತುಕೋ ವರ್ಣಾನಿಶೈರ್ಥೆಃ | 
ಅಸೆ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಸೈ ರಂಕಿಂರ್ಗತಿಃ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ8 ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾಶ್ರೀ ಸಂಭಕ್ರೀ ನಾ ಭವತಿ| ತಥಾ 
ಶತೆಸಾಃ ಶಶೆಸ್ಯ ಚ ದಾಶ್ರೀ ಸಂಭಕ್ಟ್ರೀ ನಾ ಭವಶಿ | ಸೆನತೇಃ ಸನೋತೇರ್ವಾ ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | 
ನಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ನ ಸ್ಮ ನ ಖಲ್ವೀಪೃಶೀಂ ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಗತಿಂ ನರಂತೇ1 ಕೇ 
ಚೆನ ನಾರೆಯೆಂತಿ | ಶಕ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕರ್ಯಾಂ ಶರಕಾಂಡಮಯಾಮಿಷುಂ ಧನುಸೋ ಮುಕ್ತಾಂ 
ಯುವತಿಂ ನ ಲಶ್ಷ್ಯೇಣ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀನಮಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ದುರ್ಶಿವಾರಾ ತಥೈಷಾ ಕೈಶ್ಚಿದನಿ ನಾರಯಿ- 
ತುಮಶಕ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ತ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸಜ್ಯೋಂಸಿ ಯೆಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತನೋತ್ಯಪಃ ಸೂರ್ಯಿ ಇವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪೆಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಜಾತಾಸಿ ಸಹಸ್ರೆಸಾನಿನೀ ಶತೆಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ನಾರಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಯುವಶೀಫಿವ ಶರಮಂಯಾಮಿಷುಂ | ಔ. ೧೦-೨೯ | ಇತಿ /| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಯೆ ಜಿತ್‌--ಯಾವ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯದೇನನು | ಸಡ್ಯಃ--ಬೇಗನೆ | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 

ಸೊರ್ಯಿ ಇವೆ... ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಪಡಲ್ಲಿ ಹರಡು 
ನಂತೆ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8-- ಸಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಕಾನ- 
ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಯಾದೇವನ | ರಂಹಿ8- ಗತಿಯು (ಗಮನವು) |. ಸಹ- 
ಸ್ಫಸಾಃ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು | ಶತಸಾ8--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯ ಥೆನನನ್ನು ಕೊಡುವುದು | 
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ಶರ್ಯೌಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವನ್ನು | ಗುವತಿಂ ನ--ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗುರಿಮುಟ್ಟು ವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಈ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು |! ನ ಸ್ಮ ನವರಂತೇ ಯಾರೂ 
ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸಲಾರರು). ಹ | 
ಇ 

| |! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಹರಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ತಾರ್ಷ್ವ್ಯದೇನವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಂಚನಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹೆರಡುವನೋ ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯದೇವನ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣವು ತನ್ನ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇನನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ದಾನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ನಡಿಸಲಾರರು). 


English Translation. 


He who has byihis strength rapidly spread out waters for the five castes 
like the sun by his light— you sand-yiealding, hundred-bestowing is his parce 
like an unfailing arrow, none can stop it. 

| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 

ಪಂಚ ಫೃಷ್ಟೀ-- ಸಂಚವಿಥ ಜನರು. ಐದು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರು - ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದ 
ಜನರು ಮತ್ತು ಬೇಡರೂ ಸೇರಿ ಐದು ನಿಧವಾದ ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-407. ೧೪-710 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. | 

ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಜುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸದ್ಯೋ$ಸಹಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತೆನೋತೈಷೆಃ ಸೊರ್ಯೆಇವ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಂಚ ಮನುಷ್ಯ- 

ಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರೆಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗಕಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯೆಂತಿ ಪ್ರಯುವಕೀ- 
ಮಿನ ಶರಮುಯಾಮಿಷುಂ [| (ಸಿ. ೧೦-೨೯) 
ನಾನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಗೂ ಎನೂ ವ್ಯುತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |... | | 
ಉತ್ತಿಸ್ಕ ತೇತಿ ತೃಚಮಷ್ಟಾವನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆನೈಂದ್ರಂ | ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟೇ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | 
ಉಶೀನರಪುತ್ರಃ ಶಿನಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರೆಥಮಾಂಯಾ ಯಸಿಃ | ಕಾಶೀನಾನುಧಿಸೆತಿಃ ಪ್ರತರ್ದನೋ ನಾಮ 
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ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ರೋಹಿದೆಶ್ಚಪುತ್ರೋ ವಸುಮನಾ ನಾಮ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರೆತರ್ದನೋ ರೌಹಿದಕ್ಟೋ ವಸುಮನಾ ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟು- 


ಜಿತಿ! ದಧಿಘರ್ಮ ಆದ್ಯಾ ವಕ್ಷನವ್ಯಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತರ್ವದಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿಸ್ಠಿತಾವ ಸೆಶ್ಯತೇ- 
ತ್ಯಾಹ | ಆ. ೫-೧೩ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತಿಷ್ಠತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಕ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಉಶೀನರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಬಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಎರಡನೆಯ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಕಾಶೀನರೆಂಬ ಜನತೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪ್ರತರ್ದನ 
ನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ರೋಹಿದಶ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ವಸುಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಮತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರೆತರ್ಜೆನೋ ರೌಹಿದ- 
ಶ್ವೋ ವಸುಮನಾ ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಧಿಘರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತರ್ವಪಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿ 
ಸ್ಮತಾನ ಸಶ್ಯತೇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ__೧೭೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೭೯ | 
ಅನ್ಚ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೩೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ ೩ 1 
॥ ಟುಸಿ8--೧[ ಶಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨. ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ | 4. ವಸುಮನಾ 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ | 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. .೧.ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತಾವ ಪಶ್ಯತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಮೃತ್ವಿಯಂ | 


೪... 


| | 1 
ಯದಿ ಶ್ರಾತೋ ಜುಹೋತನ ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ ಮಮನುತ್ತನ | ೧॥ 


|| ಹದಪಾಠೆಃ || 
ಕ | 
ಉಶ್‌ | ತಿಷ್ಕತ! ಅನ | ಪಶ್ಯತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭಾಗಂ | ಖುತ್ಚಿಯಂ | 


| | | po 
ಯಔ | ಶ್ರಾತಃ ! ಜುಹೋತನ | ಯದಿ | ಅಶ್ರಾತಃ | ಮಮತ್ತನ ॥೧॥ 


ಅ, ೮. ಅ.6. ನ. ೩೭.) . ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1219 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಉತ್ತಿಷ್ಕತ! ಆಸನಾದೂರ್ದ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠತ 1 ನೋಪನಿಶತ | ಊರ್ಥ್ವಕ- 
ರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧೩-೨೪ |! ಉತ್ಥಾಯರ್ಶ್ವಿಯಮೃತ್‌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಭವ 
ಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ದಧಿಘರ್ಮಂ ಪಚ್ಯಮಾನಮವ ಪಶ್ಯತ | ನಿರೀಕ್ಷದ್ವಂ || ಬುತುಶಜ್ಜಾದ್ಧ- 
ನಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ ! ಸಿತಿ ಚೇತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಯಾ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಧಾಹೋರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಭಜೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತೋ ಭಾಗಶಬ್ದಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತದ್ವಂ | ಯದಿ ಸ ಭಾಗಃ ಶ್ರಾತೆಃ ಪಕ್ಪಃ 
ತರಿ ಜುಹೋತನ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಗ್ಸೌಾ ಜುಹುತ / ತಸ್ತೆನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶಃ ! 
ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೨ || ಪಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಯೆಡ್ಯಶ್ರಾತೋತ- 
ಪಕ್ಚಃ ತರಿ ಮಮತ್ತನ। ಮಾದ್ಯತ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಾಡಯೆತ | ಅತ್ರ ತೇನೈವ ಸೂಶ್ರೇಣ 


ತನಬಾದೇಶಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಮತೆ--ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಂದ ಎದ್ದೇಳಿ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ | ಯತ್ನಿಯಂ-- ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು |. ಅವ ಪಶ್ಯತ | 
ನೋಡಿರಿ | ಯೆದಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಭಾಗವು! ಶ್ರಾತಃ-- ಸಕ್ಚವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ। ಜುಹೋತೆನ-- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಶ್ರಾತೆಃ - ಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | ಮಮತ್ತನ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ[ಜುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಕಾರ್ಯೊನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ಇಂದ 
ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅದು ಒಂದುವೇಳೆ ಪಕ್ಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅದು ಪಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Rise up; look to the portion of Indra suitable to the season ; ifit be 
cooked, offer it; if uncooked, gratify him (by praise). 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋ ಸಷ್ವಿಂದ್ರ ಸ್ರ ಯಾಹಿ ಜಗಾನು ಸೂರೋ ' ಅಧ್ವನೋ 


| | 
ವಿಮಧ್ಯಂ | 
| | | 
ಸರಿ ತ್ವಾಸತೇ ನಿಧಿಭಿಃ ಸಖಯಾಯಃ ಕುಲಪಾ ನ ನ್ರಾಜಸತಿಂ ಚರಂತಂ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಗಟ್‌ | | | | | 
ಶ್ರಾತಂ |! ಹನಿಃ। ಓ ಇತಿ | ಸು | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆ। ಯಾಹಿ | ಜಗಾಮ | ಸೂರಃ | ಅಧ್ವನಃ! ನಿಂಮಧ್ಯಂ | 

| wl | | | 
ಸರಿ | ತ್ವಾ! ಆಸೆಶೇ | ನಿಧಿಭಿಃ | ಸಖಾಯಃ | ಕುಲಪಾಃ | ನ | ವ್ರಾಜಸಸಹತಿಂ | ಚಿರಂತೆಂ 1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ತಸ್ಪೈವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿರಿತ್ಯು- 
ಕ್ವ ಶ್ರಾತಂ ಹವಿರಿತ್ಯನ್ಹಾಹ | ಆ. ೫-೧೩1 ಇತಿ ॥ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹನಿರ್ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರಾತೆಂ | ಪೆಕ್ಟಂ! ಶ್ರೀರ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಪೆಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದ್‌ ಶ್ರಾಭಾವೋ ನಸಿಪಾತ್ಯತೇ॥ ಓ ಆ ಉಸು ಸುಷ್ಮುಪ್ರೆ ಯಾಹಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ 5ಧೃನೋ ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನಿಮಧ್ಯಂ ವಿಕಲ- 
ಮಧ್ಯಮಾಷದೂನಂ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ತವ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೋ ಜಾತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬುತ್ವಿಜಶ್ಚ ನಿಧಿಭಿರ್ನಿಹಿತೈರಭಿನ್ಯಾಸಾದಿತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ | ಸರ್ಯೇಪಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಲಸಾ ನ ಕುಲಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ನ್ರಾಜಪತಶಿಂ। ವ್ರಾಜಾ ಗಂತೆವ್ಯಾ ಗೃಹಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೆಶಿಂ ಚೆರಂತಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತಮುಪಾ- 
ಸತೇ ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ವ್ರಜ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ! ಸಾ. ೭-೩-೬೦ | ಇತಿ 
ಕುತ್ವನಿಸೇಧಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಟೇ ಸತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥॥ 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹೆನಿ8--ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗಾಗಿ ಶ್ರಾತೆಂ__ಸಕ| 
ವಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಓ--ಜೀಗನೇ | ಸುಪ್ರ ಯಾಹಿ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಸೊರ8-- ಸೂರ್ಯನ್ವು 
ಅಧ್ಯನ -ತಾನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ | ನಿಮಧ್ಯಂ--ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಜಗಾಮ -ಸೇರಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಂದರೆ ಈಗ ಮದ್ಯಾಹ್ನ ವಾಗಿದೆ) | ಸುಲಪಾಃ  ನಂಶರೆಕ್ಷಕರಾದ ಪುತ್ರರು | : ವ್ರಾಜಸೆತಿಂ-_ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚಿರಂತೆಂ--ಸಮಾಪವಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವಂಕೆ | ಸಖಾಯಿ॥ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತಿರುವ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ನಿಧಿಭಿ8--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಪರಿ ಆಸತೇ--ಸೇನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ, 

| | | | “| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಸೂರ್ಯನು ಆಗಲೇ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
ವಂಶರಕ್ಷಕರಾದ ಕುಲಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಉಪಚರಿರುವಂತೈ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 
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ರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಸಹಿತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
| English Translation. 


Repair, Indra, quickly to the oblation. which is cooked, the sun is 
advanced nearly to the middle of his road; your friends sit arround you with 
their offerings as the protectors of a family (attend upon) the migrating lord 


of the mansion: | 
| ॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮನೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರಾಶೆಂ ಹವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರಾಶಂ ಹವಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿರಿತ್ಯನ್ಹಾಹ 


ಎಂಬಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಗ | 
ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ಗೌ ಸುಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯೇ ತದೃತಂ ನನೀಯೆಃ] 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ದಧ್ದೆಃ ಸಿಬೇಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ಬುರುಕೃಜ್ಞುಸಾಣ8॥ 4 


| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶ್ರಾ ತೆಂ! ಮನ್ಯೇ | ಊಟಿ "ಶ್ರ ತೆಂ ! ಅಗ್ಗ | 9 5 ತಂ | | ಮನ್ಯೇ | ಶೆತ್‌ | ಯುತೆಂ | ನಸೀಯಃ। 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ | ಪದ್ಗುಃ | ಫಿಬ | ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರ ನ್‌ | ಪುರುಕ್ಸ ತ್‌ | ಜುಷಾ88 | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೆಸ್ಕೈವ ಡಧಿಘರ್ಮಸ್ಯೆ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇಹಿ| ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ 
ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನಾನಿತಿ ಯಜತಿ | ಆ- ೫-೧೩ | ಇತಿ 

ಊಧನಿ ಗೋರೂಧಸ್ಯೇತೆಪ್ಸೆಧಿಘರ್ಮಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿ: ಪೆಯೋರೂಸೇಣ ಶ್ರಾತೆಂ ಪಕ್ಪಮಿತಿ 
ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಪುನಶ್ಚ ದುಗ್ನಂ ಸೆಯೋ$ಗ್ನಾನಪಿ ಶ್ರಾತೆಂ ಸಕ್ಟೆಂ| ಇದಾನೀಂ ದಧ್ಯವಸ್ಥಮಪೈಗ್ಗಾ 
ಪಚ್ಛೆತೇ 1 ಅತಃ ಸುಶ್ರಾ ತೆಂ ಸುಸೆಕ್ಸ ಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ |! ಜಾನೇ! ಅತ ಏತೆದ್ದೆ ನಿರ್ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ 
ನನೀಯೋ ನವತೆರಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರತರಂ ಭವತಿ! ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರ ವನ್‌ ಹೇ ಪ್ರರುಕೃಪ್ಪಹುಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಿಂದ್ರೆ 
ಜುಷಾಣಃ ಸ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ಸ್ಸಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ದಧ್ನಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಫಿಬ॥ 
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ಜಾ 





fy ಶು 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ದಧಿಘೆರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) ಊಧನಿ- ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ | 
ಶ್ರಾತೆಂ-- ಪಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುಕ್ತೇನೆ (ಮುತ್ತು ಆ ಕರೆದ ಹಾಲು) | ಅಗ್ನೌ--ಆಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ | ಶ್ರಾಕಂ--ನಕ್ಫವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು) | ಸುಶ್ರಾತೆಂ- ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ 
ಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ -ಕಿಳಿಯುಶ್ತೇನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) | ಖುತಂ-- ಸತ್ಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ | ನನೀಯೆ8. -ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು | ವಜ್ರಿನ್‌. -ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ನನೂ | ಪುರುಕೈತ್‌-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--`ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಜುಸಾ೫88--ಸಂತೋಸಚಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ | 
ಸವನಸ್ಕ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ |  ದದ್ದ8- ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು | ಪಿಬ- 


ಪಾನಮಾಡು. 
| ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


ದಧಿಫಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗೋನಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ಕೂಪದಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, 
ಅನಂತ್ಳರ ಕರಿದ ಆ ಹಾಲು (ಅಥವಾ ಮೊಸರು) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯು 
ತ್ರೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಥದಾರಿಯೂ, 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮಾದ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ದಧಿಭರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನವಪಾಡು. | | 


English Translation 


I consider (the oblation) as cooked in the udder (of the cow), I consider 
it cooked in the fire, 1 consider this pure and fresh (oblation) well-cooked ; 
Indra wielder of the thunderbolt, doer of many deeds, drink well pleased of 


the curd of the noon-day sacrifice. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಧಿಘರ್ಮಹೋನುದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯೌಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೊತ್ರೆದ- ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ ಊಥನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ಗಾವಿಶಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ 


ಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೫-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷ ಇತಿ ತೈಚನೇಕೋನಕ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಅ.೮. ಅ.೮. ವ. ೩೮.) ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1223 








ನೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರ ಇತಿ ಗತಃ ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 
ದರ್ಶ ಇಂಸ್ಟೆ ್ರಸ್ಸುಃ ಹನಿಷಃ ಪ್ರೆ ಸೆಸಾಹಿಸ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೊ € ಯ ಓಜಸಾ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ! ಏಕಾದಶಿನ ಐಂದ್ರನೆಶಾ ಪುಕೋಡಾಶ- 
ಸ್ಫೀಯನೇವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ1ಸ್ರೆ ಸೆಸಾಹಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಕತ್ರೂನ್ಸ್ನೃಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ 
ಪ್ರಣೇಶೆ। | ಆ. ೩-೩ | ಇತಿ!! ದೇವಸುವಾಂ ಜಾ ಕ್ರಸೈೇ ಯೆ ನೇವಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೊತೆ ಶತ್ರೂನ್ಸುನಸ್ತೈಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೪-೧೧1 ಇತಿ || 


| ಅನುವಾದವುಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಸದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆತ್ರನಾದ ಜಯನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೊಕ ಕ್ರವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರ್ಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿ 
ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 


ಲಾಯಕ ಶ್ರೌಶಸೂಶ್ರದ--ಪೈ ಲ ಸೆಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೊತೆ ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ಏನ್ಮಕನಾ ಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರಿ ಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಸಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕ ky ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನೆನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸ್ಪೈ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೈಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಣೇತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೆವಿಸ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ತಿನುವಾಕ್ಯಾಮೆಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ 
ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೊನ” ಭುವಸ್ಥ ಸ್ತಿನಿಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪.೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ಕ- ೧೮೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೦ |. 
ಅಷ್ಟಕ--ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೩೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 4 1 

1 ಯಸಿಃ.._ಜಯ ಐಂದ್ರಃ | 

1 ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 1 

1 ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪ್ರಿರುಹೂತ ಶತ್ರೂಣಸ್ತೀ ಸೃಸ್ತ್ರೀ ಶುಷ್ಕ ಇಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


ಇಂದ್ರಾ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೆ ಣೇನಾ ವಸೂನಿ ಸ ಸತಿ 1 ಸಿಂಧೂನಾಮಸಿ ರೇನತೀನಾಂ lol 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ೆ | | | ಜ್‌ ಚ್ಚು 
ಪ್ರ! ಸಸಹಿಷೇ | ಪುರು;ಹೂತೆ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಃ | ಶೇ | ಶುಸ್ಮಃ! ಇಹ! ರಾಶಿಃ | ಅಸ್ತು | 


| | | | ಟಟ | 
ಇಂದ್ರ! ಆ 1 ಭರ! ದಕ್ಷಿಣೇನ | ನಸೂನಿ | ಪತಿಃ । ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಸಿ | ರೇವಶೀನಾಂ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ಶತ್ರೂನ್ಹೈರಿಣಃ ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಭಿಭೆ- 
ನಸಿ | ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಃ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆಮುಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ವಾ ಭವತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿ- 
ನೃರ್ಮಣಿ ರಾತಿಸ್ತವ ದಾನಮಸ್ತು | ಅಸೈಭ್ಯೆಂ ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಕೇ ಇಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ! ಆನಯ |! ಶ್ಟೆಂ ರೇವತೀನಾಂ ರಯಿಮಶೀನಾಂ ಬಹುಧನಾನಾಂ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಯಂಡನಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪತಿರಸಿ | ಸ್ಥಾನ ಭವಸಿ || ರಯಿಶಜ್ದಾನ್ಮತುನಿ 
ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಸೋ ವಕ್ಚಂ | ರೈಶಜ್ಜಾಜ್ಜೇತಿ 
ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪುರುಹೂತೆ “ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪೆ ಸಸಾಹಿಹೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೆ | ಶುಷ್ಮಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವು | ಜೈೇಷ್ಮ8--ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ! ಇಹ -ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾತಿ8- ನಿನ್ನ ದಾನವು | ಅಸ್ತು-- 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೆಕ್ಷಿಣೇನ- ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ | ವಸೊಸನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭೆರ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಕು (ನೀನು) | ರೇವತೀನಾಂ--ಧೆನಾನ್ವಿತಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ಪತಿಃ ಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ಮೀಯೆ. 
ನಿನ್ನ ಕತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಥನ) ದಾನವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. ಥೆನವುಳ್ಳ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಒಡೆಯನಾಗದ್ದೀಯೆ. | 


English ‘Translation. 


Indra, invoked of many; you triumph over your enemies ; per-eminent 
is your strength, may your generosity be shown on this occasion; bring 
treasures with your right hand; you are the 106 of the wealth-conveying 


rivers, 


ಅ. ಆ. ಅ. ೪. ವ. ೩೮.)  ಖಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 1225 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪತಿಃ ಸಿಂಥೂನಾಂ ಅಸಿ ರೇವಶೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವ 
ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುದಥೆ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ನದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ರೇವತೀನಾಂ -- 
ಬಹುಧನಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ನದಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೇತ್ರಗಳಿಗೆ (ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ) ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಧನಗಳಂತೆ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ರೇವತೀನಾಂ ಎಂದು ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(| | | | | 
ನುಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಸ್ಮಾಃ ಸರಾನತ ಆ ಜಗಂಥಾ ಪರಸ್ಯಾಃ! 


| | | | | | 
ಸೃಕಂ ಸಂಶಾಯ ಪನಿನಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ವಿ ಶತ್ರೂನ್ತಾಳ್ವಿ ನಿ ಮೃಧೋ 
ನುದಸ್ತ |೨| 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೃಗಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಕುಚರಃ | ಗಿರಿ5ಸ್ಲಾಃ | ಸರಾ೯€ವತಃ | ಆ | ಜಗಂಥ | ಪೆರಸ್ಯಾಃ 1 


| | [i 
ಸ್ಫಕೆಂ | ಸಂ5ಶಾಯ | ಸೆವಿಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಗ್ಮಂ | ನಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ತಾಳ್ಜಿ | ನಿ। ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ಥ | ೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೈಮೃಧಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಮೃಗೋ ನೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ| ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಕುಚಿರಃ ಕುತ್ಸಿತಚೆರಣೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಸರ್ವತೆನಿನಾಸೀ ಮೃಗೋ ನೆ ಸಿಂಹ ಇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಭೀನೋ ಭಯಂಕರೋಣಸಿ! ಸ ತ್ವಂ ಸರಸ್ಯಾಃ ಸರಾನತಶೋತಕಿಶಯೇನ ಡೂರಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ 
ಜಗೆಂಥ | ಅಗಚ್ಛೆ [| ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಅಿಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಸ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಕೇಟ ಉಪೆದೇಶೇತತ್ವತಃ! ಪಾ. 
೭-೨-೬೨ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ ಸೃಕೆಂ ಸರಣಶೀಲಂ ತಿಗ್ಮಂ ಶೀಘ್ಲ್ಮಂ ಸೆನಿಂ ವಜ್ರಂ ಸಂಶಾಯ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀತ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಶತ್ರೂನಸ್ಮದೀಯಾನ್ನೈರಿಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ತಾಳ್ವಿ | ನಿಶೇಷೇಣ 
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ಮ A nd er sd ಎರ್‌ ಕಹತ” ಒರ್‌ ಆಸ್‌” ಜ ಅಗರ್‌ ಭಾ ಎರದು ಎದದ 


ತಾಡಯೆ | ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥ8 1 ತೆಡ ಆಫಘಾಶೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಜ್ಯಂತಾಪ್ರೂಸಮೇತತ್‌ | ತಥಾ 
ನೃುಧಃ ಸಂಗ್ರಾನೋದ್ಯುಕ್ತಾನ್ಯುಯುತ್ಸೊನಸ್ಯಾನನಿ ನಿ ನುಡಸ್ವ | ನಿಶೇಷೇಣ ಕಿರಸ್ಕುರು ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ) ಸುಚರಃ- ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ8-- ಸರ್ವತಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೃಗೋ ನ-ಸಿಂಹದಂತೆ (ನೀನು) ||. ಭೀಮಂ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಇಂತಹ ನೀನು) | ಸೆರಾವತೆ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ। ಸೆರಸ್ಯಾ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ| ಆ ಜಗಂಥ.... 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಕೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 

ತಿಗ್ಮಂ--ಹರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸವಿಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸಂಶಾಯ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ | 

ಶತ್ರೂನ್‌--_ನಮ್ಮಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಆ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ) | ನಿ ತಾಳ್ವೆ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) | 

ಮೃ ಧ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ | ಫಿ ನುದಸ್ಪ- ಓಡಿಸು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಸಿಂಹೆದಂತೆ ನೀನು ಭಯೆಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತದೂರಪ್ರಜೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಯಮಾಡು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಹರಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಢವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಆ ಆಯುಧದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಸ್ರಹರಿಸು 
(ನಾಶಮಾಡು) ಮತ್ತುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಜೋಡಿಸು. 


English Translation 


Terrible are you asa wandering lion who dwells in the mountains ಕ 
come from a far-off distant (world) ; having whetted your 76016 and sharp 
bolt, destroy our enemies Indra, put to flight our opponents. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಸ್ಠಾ8| ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಸ್ಠಾ81 ಮೃಗೋ 
ಮಾಷೆನ್ವೀರ್ಗತಿಕೆಮರ್ಣಃ 1 ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ 1 ಭೀಷ್ಮೋಸಪ್ಯೇಶೆಸ್ಮಾಜೇವ | 

ಸುಚೆರ ಇತಿ ಚೆರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಂ | ಅಥ ಜೇಪ್ಲೇವತಾಭಿಧಾನಂ, ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚರಕೀತಿ | 

ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಗಿರಿಃ ಪರ್ವತಃ ಸೆಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಸರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | 

ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ | 

ತತ" ಪೃಕ್ಳತೀತರತ್ಸೆಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ! ಮೇಘೋಸಿಗಿರಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ ॥ 

(ಸಿ. ೧-೨೦) 


ಅ.೮, ಅ.೮.ವ.೩೮,]. | ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ | 1227 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಸುವ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚಿರೋ.ಗಿರಿಷ್ಠ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಪಾದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ ನೇ 
ಚಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾಡವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಅನೆಯ ಪಾದನಾಗಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೃಗೋ ನೆ ಭೀಮಃ--ಮೃಗೆ ಇವ ಭೀಮಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಸೆನ್ಯೀರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಭೀಮೋ 
ಬಿಭ್ಯತೈಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀಷ್ಮೊೋಷ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ |! ಮೃಗ ಎಂದರೆ ಮೃಗದಂತೆ ಭಯೆಂಕರನಾದವನು. ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವು ಗಶ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೃಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಗವೆಂಬ ಹೆಸೆರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು 
ಹೆದರುವುದರಿಂದ (ಬಿಭ್ಯ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ) ಭೀಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದವೂ ಪ್ರ ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತು 
ನಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಭೀಮಶಬ್ಧದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಸುಚಿಕೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚೆರತಿಕೆರ್ಮ ಕೆತ್ಸಿತೆಂ! ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, 
ಕ್ವಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ 1 ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ॥ ಕುಚರವೆಂದರೆ ಕುಕ್ಸಿತಗಮನ ಅಥನಾ ಸಂಚಾರ. ' ಪ್ರಾಣ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ನ್ಯಾಫ್ರೆವು ಕುಕ್ಸಿತಗಮವದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದೇ ಕುತ್ಸಿತಸಂಚಾರವು. ದೇವತೆಯ (ಇಂದ್ರನ) ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಕ್ಟ ಅಯಂ 
ನ ಚರತೀತಿ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವ ಅಯೆಂ ಚೆರಶೀತಿ ಕುಚೆರಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹವು. ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವುದು. ಸಿಂಕ್ಕ ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಏಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವತಗುಹೆಗಳೆಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಜಿ. ಹೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8 ಎಂದರೆ ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 
ಮೇಘಸ್ವ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಗಿರೀ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಧೀರ್ಣೋ ಭವತಿ| ಸರ್ವವಾನ್‌ ಸೆರ್ವತಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ ಸೈಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಗಿರಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತವು. ಇದು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎತ್ತರ (ಸಮುದ್ದೀರ್ಣ) 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಹರ್ವತವೆಂದರೆ-- ಪರ್ನವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಗುಂಪು ಅಥವಾ 
ರಾಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಬಂಡೆಗಳೂ ಅನೇಕರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಅರ್ಡವಿರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವುದ ರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ ಅರ್ಥಮಾಸೆಸರ್ವ--ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ 
ತತ್‌ ಪ್ರಕೃತೀತೆರತ್ಸೆಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾ ತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ನೇಹಘೋತನಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ || ಪರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃಣಾತಿಧಾತುನಿಧಿಂದಾಗಳಿ ಸಂತೋಷನಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರೀಣಾತಿಥಾತುವಿನಿಂ 
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ದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳು ತಂಬಿರುತ್ತನೆ. ಮೇಘಗಗಳಲ್ಲಿ ದಳಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತನೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಸರ್ವಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸರ್ವತವು ವೃಣಾಶಿಧಾವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತು ವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಸ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳು) ಎಂದರ್ಥೆವು. ಹದಿನೈದು ದಿನಸಗಳಿಗೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಅಧನಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಧಿಕಾಲನನ್ನು ಪರ್ವವೆದು ಕರೆಯುವರು ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಸ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧಿಯು 
(ಪರ್ವನು) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಕೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ (ಬಂಡೆಗಳ) ಸಂದಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಾಲಸ ದಿಯೂ 
(೧೫ ದಿನಗಳ ಪರಿಮಿತಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಧಿಸೂಚಕವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನೆರವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ಗಿರಿಕಬ್ಬದಿಂದ ವೈವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಿರಿ (ಬೆಟ್ಟವು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರೆ. 
ನಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವಂತೆ ನೀಪಫುವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚೆನಾಭಿನ್ರಾಯನು. 


ನೈಮೃಥವೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಸಮ್ಮ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೃಗೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರಠ--ಫಿ ನ್ಯಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ 
ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂನ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಲತ್ರಮಭಿ ನಾಮಮೋಜರೋರ ಜಾಯಥಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 1 | 
ಅಪಾನುದೋ ಜನಮುವಿತ್ರಯಂತಮುರುಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಳ್ಳೆಹೋರು- 


ಕೋಕಂ lal 
5 | ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಿ | ಕ್ಹತ್ರೆಂ | ಅಭಿ | ವಾಮಂ | ಓಜ8 | ಅಜಾಯಥಾ8 | ವೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ |: 


ಅಸೆ! ಅನುಪಃ | ಚ | ಅಮಿತ್ರ ಯೆಂತೆಃ | ಉರುಂ | ನೇವೇಥ್ಯಃ | ಅಕ್ಟೃಣೋ॥ | ಊಂ ಇತಿ 
ಲೋಕಂ ೩ ' 
್‌ | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಕ್ರಂ ಫತ್ರಾತ್ರಾಯೆಕೆಂ ನಾಮಂ ನನನೀಯೆನೋಜೋ ಬಲಮಭಲಸ್ರ್ಯೂಜಾ- 
ಯೆಫಾಃ! ಉತ್ಸಕ್ನೋಂಸಿ| ಹೇ ವೃಷಭ ಇಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತೊ ಚೆರ್ಷಣಜೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ| 
ನಾಮನ್ಯ ತೆರಸ್ಯಾನಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಮಿಶ್ರೆಯಂತಂ | ಅಮಿತ್ರೆ8 ಶತ್ರು8 | ಸೆ ಇವಾಚೆರಂಶಂ 
ಜನಮಸಾನುಡ3 |! ಅಷಾಗಮಯಃ। | ಜೇವೇಳಕ್ಯತ್ಚೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಮಕ್ಕೆ- 
ಣೋಃ | ಅಕಾರ್ಷಿ( ಉಶಬ್ಧಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | 
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ಲಾನ್‌ ಬ 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ! 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ಪತ್ರೆಂ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದೂ | ನಾಮಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಓಜ॥--ಬಲನನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡೇ | ಅಜಾಯಥಾ8-ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ। ಚರ್ಷಣೇನಾಂ-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ! ವೃಷಭ. _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು)!  ಅಮಿತ್ರಯಂತೆಂ- 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಂತಿರುವ | ಜನಂ ಜನರನ್ನು | ಅಪ ಅನುದಃಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದೇನೇಭ್ಯಃ- ನೀವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ! ಉರು--ನಿಸ್ತಾರವಾಡ|! ಛೋಕೆಂ-ಸ್ಪರ್ಗಳೋಕವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಬಲ 
ಸಹಿತನಾಗಿಯೆೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು -ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು 


ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


You have been born, Indra, endowed with protecting and desirable 
vigour ; benefactor of mankind; you drove away the man who was unfriendly 
(to us), you prepared a spacious region for the gods. 

ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 

ಪ್ರಥ ಇತಿ ತೈಚಂ ಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈತ್ವನೇನಂ ಶ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ | ನಾಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಥಸಂಜ್ಞ ಖೆಸಿ; 
ಪ್ರುಥಮಾಯಾಃ | ಭಾರಡ್ವಾಜಃ ಸೆಸ್ರೆಧಾಖ್ಯ ಬುಸಿರ್ದ್ಥಿತೀಯಾಯಾಃ। ಸೂರ್ಯೆಪುತ್ರೋ ಘರ್ಮ 
ಬುಸಿಸ್ತೈ ತೀಯಾಯಾ। | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ಪಾಂಶೆಂ | ಪ್ರಥಶ್ಚೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಸ್ಕಃ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರವ್ವಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೊ ಪೈಶ್ವಪೇವಮಿತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗೈ ಅಭಿಷ್ಟ್ಯವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಜೆ | 
ಗೆಣಾನಾಂ ತ್ಪಾ ಸ್ರಭೆಶ್ಚ ಯಸ್ಯ | ಅ. ೪-೬! ಅತಿ! | | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಫಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದೆ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು; ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭೆರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದೆ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುನನು ಖಹಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ಫೆರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ವಿಶ್ವಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನು 
ತ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರಥಶ್ಚೈಕರ್ಚಾ। ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಕಃ8 ಸಸ್ರಥೋ ಭಾರೆದ್ಟಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೊೋ 
ವೈಶ್ವಷೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರನರ್ಗೈಸ್ಟಿಯ ಅಭಿಷೃವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ನ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


1230 | ಸೌಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮ ಅ. ೧೨, ಸ್ನೂ ೧೮ಗಿ. 


| ಸೂಕ್ತ ೧೮೧ 
ಮಂಡಲ ೧೦1 ಅನುವಾಕ ೧೨1 ಸೂಕ್ತ ೧೮೧ 1 
ಆಷ್ಟ್ರಕ--೮ ॥ ಅಥ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--ರ೯ | 
| ಸೂಕ್ತೌದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ೩ 1 
| ಖುಸೀ-೧.ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಮಃ | ೨, ಸಪ್ರಥೋ ಭಾರಪ್ವಾಜಃ | ೭.ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯ॥! 
|| ಡೇನತಾವಿಶ್ವೇಡೀವಾಃ ॥ 
| ಛಂಡ&- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


py 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಪ್ರಥಶ್ವ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಫಶ್ಚ ನಾಮೂನುಸ್ತುಭಸ್ಯ ಹೆನಿಷೋ ಹನಿರ್ಯತ್‌ | 


| | | 
ಧಾತುರ್ದುತಾನಾತ್ಸನಿತುಶ್ವ ವಿಷ್ಣೋ ರಥಂತರಮಾ ಜಭಾರಾ ವಸಿಷ್ಮಃ lol! 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
I | | | | | 
ಸ್ರೆಥಃ | ಚ! ಯಸ್ಯ | ಸೂಸ್ರಥಃ | ಚೆ! ನಾಮ | ಆನುಸ್ತುಭಸ್ಯ | ಹನಿಷಃ | ಹವಿಃ | ಯತ್‌ | 
| 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ರಥಂ5ತರಂ | ಆ | ಜಭಾರ | ನಸಿಷ್ಠಃ |1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರೋ ಯೆಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯೆ ಸಪ್ರೆಥೋ ನಾಮ ಪುಕ್ರಿಃ ತ- 
ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಅನುಷ್ಟ್ರುಭಸ್ಕಾನುಸ್ಪುಸ್ಪೆಂದಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯೆದ್ಧ- 
ವಿರ್ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಾದಾಕಂ ರಥೆಂತೆರಂ | es ಸಾಮ ತೆದ್ರಫಂತರಂ | ಧಾತುರ್ಧಾಶೃ ಸಂ 
ಜ್ಞಾಪ್ಹೇನಾದ್ದ್ಯ್ಯತಾನಾದ್ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಶ್ಸೆನಿತುಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋಶ್ಹಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ಹೃತವಾನ್‌ | 

ಹೃಕ್ರಹೋರ್ಛ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ರಥಶಜ್ದೋಪಪದಾತ್ತ ರತೇಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಕೃಷ ವೃ ಜೀತಿ ಖಚ್‌ | 


ಆರುಡಿ alias ಮುಮಾಗಮಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ವಸಿಷ್ಕಯಷಿಯ | ಪ್ರಥಃ ನಾಮ-- ಪ್ರಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ರನಿರುವನೋ ಅವನೂ | 
ಸೆಸ್ರೆ ಥ-_-ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ರಥನೆಂಬುವನೂ | ವಸಿಷ್ಮಃ--ವಸಿಸ್ಕ ಭಹಿಯೂ ಸಹ | ಅನುಷ್ಟುಭಸೈ-. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭೆಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ | ಹವಿಷ&- -ಫೆರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ರಘಫಂತೆರಂ--ರಥಂತರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯತ್‌ ಹವಿಃ. -ಯಾವ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಧಾತುಃ-- ಧಾಶೃ ನೆಂಬ 
ದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯತಾನಾಶ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತುಃ ಚೆ. ಸವಿತ  ದೇವನಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ನೊ 8 


ವಿನ್ಸುವಿನಿಂದಲೂ |. ಆ ನಾ ತಂದರು. 


ಚ 


ಆ, ೮. ಆ.೮. ವ. ೩೯೪.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1231 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಫನೆಂಬುವನೂ, ವಸಿಷ್ಕಯುಹಿಯೂ 

ಸಹ ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿರಿಂದ ಸಹಿತವಾದುರಮೂ, ರಥಂತರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಯಾವ ಭಾಗವಿದೆಯ್ಯೊ ಅದನ್ನು ಧಾಶೃವೆಂಬ ದೇವನಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃಡೇವನಿಂದಲೂ, 
ನಿನ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ ಸಡೆದು ತಂದರು. 
| English Translation. 

Vasishtha, whose(son) is Pratha by name, and wbose (son) is Sapratha, | 

has (with them) borne away from Dhatri, and from the radiant Savitri and 


from Vishnu; the rathanatara portion of the oblation which if offered with the 


Anushatubh verse- 
| ॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ |... 


3 
ಧಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯತ್‌! 


ಲ್ಲ 


| | | 
ಅವಿಂದನ್ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞಸ 


| 


| | | | | | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾಕ್ಸ ವಿತುಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೂ (ರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ: 


ಅಗ್ಗೆೇ ॥೨॥ 
ಕ ॥ ಸದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಅನಿಂಜಿನ್‌ | ತೇ 1 ಅಶಿ5ಹಿತೆಂ | ಯುತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪರಮಂ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌! 


| | | | | 
ಧಾತುಃ! ಡ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಭರತ್‌$ವಾಜ3! ಬ್ರಹತ್‌ 1 ಆ | ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇ॥॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಜಾಸ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಧಾತ್ರಾದಯೆಸ್ತದವಿಂಪನ್‌ ಅಲಭಂತೆ ಯದ್ಭಹೆತ್ಸಾಮಾಖ್ಯಂ ಫಘರ್ಮಸ್ಯ ಹೆನಿಷಃ 
ಸೆಂಸ್ಪಾರಕೆಮತಿಹಿತಂ ತಿಕೋಹಿತಮಾಸೀತ್‌ | ಯಚ್ಚ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಪೇಃ 
ಸರಮಮುತ್ಕೃಸ್ಟ್ರಂ ಧಾಮಸ್ಸಿಧಾರಳಂ ಶರೀರಭೂತೆಂ ವಾ ಗುಡಾ ಗುಹಾಯಾಮಸ್ಮದಾದಿನಿಷಯೇ 
ನಿಹಿತಮಾಸೀತ್‌ ತತ್ತೇ ಥಾತ್ರಾದೆಯೋತಲಭೆಂತ ! ತೇಭ್ಯೋಗ್ಗೇಶ್ವ ಸಕಾಶಾತ್ತಪ್ಪೈಹತ್ಸಾಮ ಭೆರದ್ವಾಜ 
ಯಸಹಿರಾ ಚಕ್ರೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತೆನಾನ್‌ | ಆಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ !! 

| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | 

ಯೆಶ್‌-ಯಾನ ಶವಿರ್ಭಾಗವು | ಅತಿಹಿತೆಂ-ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಿಕೋಹಿತವಾಗಿ | 
ಆಸೀರ--ಇದ್ದಿತೋ| ಯತ್‌ ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾವವು | ಯಜ್ಞ ಸೈ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕ್ಕೈ | 
ಸೆರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ | ಧಾಮ-__ಧಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಘಫೆರ್ಮಾಖ್ಯ ಹವಿ 


1232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ಗಿಲಿಗಿ. 
ರ್ಭಾಗವು | ಗುಹಾ--ಬಚ್ಚಿಡಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು | ಶೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅವಿಂದನ್‌... 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | ಧಾತು8- ಧಾತೃ ಎಂಬ ದೇನನಿಂದಲೂ | ಡ್ಯೈತಾನಾಶ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತುಃ- 
ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಣೋ. ನಿಷ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ | ಅಗ್ಗೆ (8 ಚೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು! ಭೆರದ್ವಾಜ8- ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯು | ಆ ಚೆಕ್ರೇ--ಸಡೆದು ತಂದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯವತ್ಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಘರ್ಮಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಯಾರಿಗೂ ಜತ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲಾಗಿದ್ದಿತು ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅನಂತರ ಭರದ್ವಾಜ ida ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ 
ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


English Translation 


They discovered (the Brihat) which had been put away, the most 
excellent substance of the sacrifice which was hidden ; Bharadwaja took the 
Brihat from Dhatri» the radiant Shvitri, Vishnu, and Agni. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ತೇತವಿಂದನ್ನ ನಸಾ ದೀಧ್ಯಾ ನಾ ಯಜುಃ ಸ್ಮನ್ನಂ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಾನಂ | 


ಧಾತುದ್ಕು ೯ತಾನಾಕ್ಸ ವಿತುಶ್ವ ನಿಷ್ಣೊ (ರಾ ಸೂರ್ಯಾದಭರನ್ವ ರ್ಮಮೇಶೆ। | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ತೇ | ಅವಿಂಪನ್‌ | ಮನಸಾ | Silt | ಯಜುಃ | ಸ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇನ5ಯಾನಂ | 


| 
ಧಾತುಃ | ಹ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ [ಚಿ | ನಿನ್ನೊ le | ಸೂರ್ಯಾಶ್‌ | ಅಭ್ಚರನ್‌ ಪನ | ಏತೇ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತೇ ಧಾತ್ರಾಪಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ | ದೀಷ್ಯೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾನಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ ! ಕಂ ತತ್‌ |! ಯೆಜುರ್ಯಾಗಸಾಧನಂ ಸ್ವನ್ನಂ ಸೃಂದನೀಯೆಮಾಸೇಚನೀಯಂ ಪ್ರೆವೃಂಜನ- 
ಸಾಧನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ತಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ ಘರ್ಮಂ | ಏವಂ 
ಧಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಮಂಸೆಲಬ್ದಂ ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಧಾಶುರ್ಜ್ದ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸನಿತುರ್ನಿಷ್ಟೋಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚ್ಹೈತೆ ಖುತ್ಚಿಜ ಆಭರನ್‌ | ಆಹರನ್‌ | ಆನೀತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
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ET ಮಗ ಗಣತಿ ಗ್‌ ಸ ರರ ದಬ್‌ ನ್‌್‌. 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫು 

ತೇ ಆ ಧಾತ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು! ದೀಧ್ಯಾನಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯೆಜುಃ- 
ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ | ಸ್ಮನ್ನಂ--ದ್ರವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ದೇವ- 
ಯಾನಂ--ದೇವಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು .ಸಾಧನಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಆಘರ್ಮಕನಿಸ್ಸನ್ನು | ಮನಸಾ-ತಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅವಿಂದೆನ್‌-- ಪಡೆದರು (ಅನಂತರ)! ಏಶೇಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಘರ್ಮಂ--ಆ 
ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹೆವಿನ್ಸ್ನನ್ನು |! ಧಾತು ಧಾತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಸವಿತು8-- ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಣೋಃ&--ವನಿಷ್ಣು ವಿನಿಂದಲೂ |. ಸೊೂರ್ಯಾತ್‌ ಚ--ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ 
. ಸಹ | ಆ ಅಭರನ್‌. ಪಡೆದು ತಂದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರು 
ವುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಡೆದರು, ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಘೆರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, 


ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ತಂದರು. 


English ‘Translation. 


Those brilliant deities discovered by their intelligence the principle 
means of sacrifice which has to be effused, which Jeads to the gods; these 
(priests) have taken the Gharma from Dhatri, the radiant Savitri and Vishnu. 





ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರಿತಿ ತೃಚಮೇಕೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ಸುತ್ರಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತೆಥಾಃಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ ಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕೋ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. : ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು ; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಪ್ರುರ್ಮೂ- 
ರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೋ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ರಾರಾ ನ್‌ 





ಯಿ ಯಮುನಾ ತಾರಾ 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ __೧೮೨ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-.೮ | ಅಥ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೪೦ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ಕ ಂಖ್ಯೇ೩ ! 

| ಯುಸಿ! ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 

| ದೇವತಾ. ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಃ ॥ 

| ಛಂದಃ...-ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ॥ 


ನಾಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನ ೯ಯತು ದುರ್ಗಹಾ ತಿರಃ ಪುನರ್ನೇಸದಘಶಂಸಾಯ ಮನ್ಮ | 


| | | | 
ಸದಶಸ್ತಿಮಸ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೊ! 


Ld 


॥ ಪದಪಾಠಃ !! 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಕಯತು | ದು85ಗಹಾ | ತಿರಃ | ಪುನಃ! ನೇಷತ್‌ | ಅಘಶಂಸಾಯ | ಮನ್ಮ | 


| 
ತ್ರಿಸತ್‌ | ಅಶೆಸ್ತಿ 0 | ಅಸ ದು85ಮತಿಂ ಹನ್‌ | ಆಸ | ಕೆರತ್‌ | ನು ಪಜ | ಶಂ! ಯೋ॥ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1| 


ಬೃಹಸ್ಥೆ ಕೈತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ | ತದ್ಬೈಹತೋಃ ಕರಪತ್ಕ್ಯೋಶ್ಟೋರ- 
ದೇವತಯೋಃ ಸುಬ್‌ ತೆಲೋಸೆಶ್ನ | ಮ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ PE ಸೈಲೋಪಶ್ಚ ! ಉಭೇ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ಪೋತ್ತ ಷೆಡಯೋರ್ಯುಗಸೆಕ್ಸೆ ಕೃತಿಸ್ಟ ರಶ್ವಂ | ಹುರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗೆಮನಾನಾಂ 
ಹಂತಾ ಸ ದೇವಸ್ತಿರೋ ನಯೆತು | ತಿರಸ ಿರ್ತವ್ಯಾನಿ LE | ಅಘಶಂಸಾಯಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮನರ್ಥಮಾಶಂಸೆಮಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾ ಸಾಯಿ ಮನ್ಮ! ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನ್ಮ | ದೀಸ್ತೆ- 
ಮಾಯುಧಂ ಪುನರ್ನೇಷತ್‌ | ನಯತು॥ ನೆಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಪಿ 
ಚಾಶಸ್ಸಿಮಯೆಶಸ್ವಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ರಿಸತು! ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೀರಯತು | ಮರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚಾಪೆ 
ಹನ್‌ | ಅಪ ಸಹಂತು |! ಅಥಾನಂಶರಂ ಶಂ ಕೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಆ ಜೆ 


ಫೆರತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಬೃಹಸ್ಪ $8 ದೊಡ್ಡ ಮೊಡ್ಡದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ದುರ್ಗಹಾ--ಕನ್ನ/ಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನು. ಆ ದೇವನು | ಶಿರಃ ಕಯೆತು--ಪಾಸಗಳನ್ನು ರ | ಅಘುಶಂಸಾಯ-. ನಮ್ಮ 
ಭ್‌ ಅನರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಾನಕರವಾದ ಮಾತನ್ನೂ ಡುವ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ |: ಮನ್ಮ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ . 
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ಆಯುಧವನ್ನು | ಪುನಃ ನೇಷತ್‌--ಮತ್ತೆ ಒಯ್ಯಲಿ ಮತ್ತೂ | ಅಶಸ್ತಿಂ- ಅಯಶಸ್ತಿಯಾದ (ದುಸ್ಟೈ ನಾದ) 
ಶತ್ರುವನ್ನು! ಸ್ರಿಪೆತ್‌--ನನ್ಮು ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು] 
ಅಸ ಹನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಶಂ-ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ |! ಯೋಃ-- ಭಯನಿವಾರಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ಕೆರತ. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಇಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನ ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಾನವಾಗಿ ಆಯುಧೆನನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲಿ. ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
(ರಿಸಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯಸಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಜಿ wu 


(ಕ 


English Translation 


Let Brihaspati, the overcomer of difficulties, put aside (all sins), let 
him thrust aside the weapon of the calumniator; may he hurl down the 


inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon the 


sacrificer health and prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನರಾಶಂಸೋ ನೋ;ವತು ಪ್ರಯಾಜೇ ಶಂನೋ ಅಸ್ತ್ಯನುಯಾಜೋ 


| 
ಹನೇಷು | 
| | 
ಪದಶಸ್ತಿಮಪ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥೨॥ 


|[೧೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನರಾಶಂಸಃ | ನಃ | ಅವತು | ಪ್ರೇಯಾಜೇ | ಶಂ! ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅನುs ಯಾಜಕ | ಹಜೇಷು 
| | | 
ಕ್ಲಸತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ| ಅಪ | ದುಃ5ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ |!.ಕರತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಶಂ | ಯೊ 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಂಚಿಸು ಪ್ರಯಾಜೇಷು ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಪ್ರೆಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸೆದೇವತಾಕಃ | ತಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರಯಾಜೇ 
ದೇವತಾಭೂತೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋಇಗ್ನಿರ್ನೋ25ಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ಷತು | ಹನೇಷ್ಟಾ- 
ಹ್ವಾನೇಷು ಸಶ್ಸೃನುಯಾಜಃ | ತ್ರಯೋತನುಯಾಜಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ$ನುಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸೆಃ | 
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ತಸ್ಕಾ ನುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾಭೊತೋ ನರಾಶಂಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಳೆರೋಸಸ್ತು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಶಸ್ತಿಂ ಕ್ರಿಸೆದಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫೂರ್ವವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರೆಯಾಜೇ--ಐದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಕೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ | 
ನರಾತಂಸ8-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&---ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, || ಹವೇಷು-- ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರೆ |. ಅನುಯಾಜ8-- ಮೂರು 
ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನೆ ನಮಗೆ | ಕಂ ಅಸ್ತು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುನಾಡಲಿ | ಅಶಸ್ತಿಂ-- ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಸಸೆಕ್‌ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂಶೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮಕಶಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ ಹನ್‌. 
ನಾಶಮಾಡಲಿ || ಅಥ ಅನಂತರ | ಶಂ ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | 
ಕೆರತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಐದು ಪ್ರಯಾಜ ಗೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ . ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ 

`' ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಆಗ್ನಿಯು 

ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನನ್ಮು ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ. ಹೊರಟುಹೋಗುನಂಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಬುನ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾಶನಣಡರಲಿ. ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ, ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Narashamsa protect us at the Prayaja rite; may he be (the giver 
of) felicity to us as the Anuyaja (divinity) at oblations; may Brihaspati hurl 
down the inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon 


the sacrsficer health and prosperity. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ತೆಸತು ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷಃ ತರವೇ ಹಂತವಾ ಉ| 


| | ಹ | 
ಪದಶಸ್ತಿಮಸ ಮರ್ಮುತಿಂ ಹೆನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೊ 141 
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॥ ಫಹಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 1 
ತಸ್ರ85ಮೂರ್ಥಾ | ಶೆಪೆಶು | ರಸ್ತಸಃ 1 ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮೇವ್ವಿಷಃ | ಶರನೇ | ಹಂತನೈ | ಊಂ ಇತಿ! 


| | | | 
ಕ್ಲಿಷತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ | ಅಪ |! ಮಃ5ಮತಿಂ | ಹನ್‌ |! ಅಥ! ಕರತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಂ! ಯೋಃ [| 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಶಾಸೆಕಶಿರಸ್ಟೋ ಬೃಹಸ್ಸೆತೀ ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇ- 
ಸ್ಟಾಕೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾ೦ಸ್ತ ಸತು 1 ತಾಪಯತು | ಪಹಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶರವೇ ಶರುಂ 
ಹಿಂಸೆಕೆಂ ರಕ್ಷಿಸಾಮಧಿಪೆಶಿಂ ಹಂತವ್ಯ ಹಂತುಂ! ಅನುಚೆರಾನ್ಫೂರ್ನಂ ನಾಶಯತು ಪೆಶ್ಚಾದೇನಮಹಿ 
ನಾಶಯತ್ನಿತೃರ್ಥ8॥ ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯೆ ಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸ್ಟ ಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುಪಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯನಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಸ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ | 
ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಪೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಅಂಶೆಶ್ಚ ತನೈ ಯುುಗಪೆದಿತ್ಯಾದ್ಯಂಶಯೋರ್ಯುಗಪೆ- 
ದುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಉಶಬ್ಧಃ ಪೂರಕ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಥಾ--ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಖಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ8-- 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಸಿಗಳಾದ | ಯೇ ರಕ್ಷಸೆಃ-ಯಾವ. ರಾಕ್ಷಸರಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು | ಶೆಸೆಶು.. ದಹಿಸೆಲಿ 
(ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ಶರವೇ ಉ- ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನನ್ನೂ | ಹಂತವೈ. _ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
(ತಪತು- ಅವನನ್ನು ದಹಿಸಲಿ) |. ಅಶಸ್ತಿಂ--ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಕ್ಷಿಪತ್‌--ನನ್ಮು ಬಳಿಯಿಂದ 


ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ] ದುರ್ಮ ಕಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ದಿಯನ್ನು! ಅಸೆ ಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ಶಂ--ಕೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋ ಭಯನಿನಾರಣೆಯನ್ನೂ | *ೆರತ್‌__ಮಾಡರಿ, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1. 
ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧೆನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ್ರೇಹಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಅವರ ಮುಖಂಡನನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟಬುಹೋಗು 
ನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶನುನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May Tapurmurdhan consume the Rakshasas; who are the enemies 
of the Brahmanas, (and then proceed) to slay (their) malignant (chief); may 
Brihaspati hurl down the inglorious (enemy), may be baffle the malevolent, 


and bestow upon the sacrificer health and prosperity. 


1238 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೮೩. 





ಕ್‌ ಸಗ್ಗ 





ಹು ಬು ಭಾ ಬಾ ಬಹಯ ಹಾ ಹಾ ಜು ಚಾ ಹಾ ಜಾ ಬಜ ಬಚಚ ಜಾ ಭಾಬ ಪ್ಪ 


ನೊರ ಎಂಭತ್ತಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ತೈ ಚೆಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರೆಜಾನಾನ್ನಾಮರ್ನಿಃ। 
ಯಚಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಜಮಾನಸತ್ಲೀಹೋತ್ಯೆಣಾಮಾಶಿಷಃ ಪ್ರತಿಷಾಡಿಕಾಃ | ಅತೆಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | 
ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅಸೆಶ್ಯಂ ಸ್ರಜಾವಾನಾ ್ರಿಜಾಸೆತ್ಯೋತನ್ಸೃ ಚೆಂ ಯೆಜಮಾನಸೆತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಸ 
ಇತಿ || ಪ್ರವರ್ಯೈಲಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ವೇತ್ಕೇತೆಸ್ಕಾೈಯಾ ಯಜ- 
ಮಾನಮಾಕ್ಸತೇ ದ್ವಿತೀಯ ಯಾ ಪತ್ಚೀಂ ತೃ yids, ನಂ॥ ಆ.೪-೬ 1 ಇತಿ | 
ಅನುವಾ ಾದವು-- ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ನಿ ಹೋತೃನೆಂಬ ಯತ್ಸಿಕ್ಟು 
ಇವರುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಸೆಶ್ಯಂ ಪ್ರೆಜಾವಾನ” ಪ್ರಾಜಾಪಕ್ಯೋತನ್ಸ್ಯಚೆಂ ಯಜಮಾನಸತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಸೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯ ಅಭಿಷ್ಟ ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವೇತ್ರೇತಸ್ಕಾದ್ಯಯಾ Suissa ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಸೆತ್ಲೀಂ ತೃತೀಯ- 
ಯಾತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುನಾಕ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮೩ | 
ಅಷ್ಟಕ ಲ್ವ! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತೆಡಲ್ಲಿರುನ್ನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 4 | 
|| ಭಸಿಃ- ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ... ಅನ್ವ ಚಂ MB ಶಿ ೀಹೋತ್ರಾಶಿಷಃ ॥ 
|| ಛಂಡಃ--ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | J | | 
ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ನುನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ತಪಸೋ ಜಾತಂ ತಪಸೋ ವಿಭೂತಂ | 


N 
ಆಹ್‌ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣಃ ಪ ಕ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ ಪತ್ರೆ ಕಾಮ 


ಪದಪಾಠಃ (| 


| , | | | 
ಅಪೆಶ್ಯಂ 1 ತ್ವಾ! ಮನಸಾ! ಚೇಕೆತಾನಂ | ತಸಸಃ ಜಾತೆಂ | ತೆಸಸಃ | ನೀಭೂಕೆಂ 


| | | 
ಇಹ [ಹೆ ಪ್ರ$ಚಾಂ | ಇಹ | ರಯಿಂ | ರರಾಣ8 | ಪ್ರೆ | ಜಾಯಸ್ಸ | ಪ್ರ5ಜಯಾ | ಪುತ್ರಖಕಾನು Ile | 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಪೆಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಚೇಕಿತಾನಂ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಂತೆಂ ತಸೆಸೋ ದೀಸ್ಷಾರೂಪಾದ್ವ್ರತಾಜ್ಞಾತೆಂ ಪುನರುಶ್ಸನ್ನಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಜನ್ಮಾಂತೆರಾನುಷಸ್ಠಿ ತಾತ್ಸುಕೃತಾಡುತ್ತೆನ್ನಂ ತಪಸೋ; ನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಾಡೈ ಜ್ಞಾದ್ದೇತೋರ್ನಿಭೂತೆಂ 

1 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ | ಹೇ ಪುಕ್ರಕಾಮ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮಯಮಾನ ಸ ತ್ನಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ರರಾಣೋ ರಮಯನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ರಮಯನ್‌ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರೆ ಜಾಯಸ್ವ | ಪುತ್ರಾದಿರೂಸೇಣೋತ್ಸದ್ಯಸ್ಥ್ವ | ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಪಾಡಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತ ಸತ್ಲಿಯೆ ವಾಕ್ಯವು. ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ) ಜೇಕಿತಾನಂ-- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೂ | ತೆಸೆಸಃ-ದೀಕ್ಷಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಾತೆಂ- ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ತಹಪೆಸಃ- ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಭೊತೆಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು! ಮನಸಾ... ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | 
ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು | ಪುತ್ರ ಕಾಮ-- ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯೆಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು | ಇಹ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು | ರರಾ88- (ಪಡೆದು) ಸುಖಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ ನಡೆದು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆಜಯಾ... ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ (ನೀನೇ) | ಪ್ರೆ ಜಾಯಸ್ಸ--. 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆಯ ಜಮಾನನೇ, ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನೂ, ದೀಕ್ಷಾರೂಪಕರ್ಮದಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನನಾದನನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತನಾದವನೂ, ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂಶರಸುಕೃತ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು. ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡು. 

English Translation 


(The wife speaks : I beheld you in my mind conversant (with sacred 
rites), born of penance, renowned for penance; enjoying in this world pro- 
geny and riches, do you who are desirous of offspring beget offspring. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ತಂಜಿಯೇ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸು 

ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತಂದೆಯ ರೇಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ತಂದೆಯೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುವನೆಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


1240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮೩, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಕ | | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಾಯಾಂ ತನೂ ಯುತ್ತ್ಯೇ ನಾಧ- 
ಮಾನಂ | | 
ಜು. 1 
ಉಪ ಮಾಮುಚ್ಛಾ ಯುನತಿರ್ಬರ್ಭೂಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇೋ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಕ್‌ | | ಡು | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಂ1ಸ್ವಾಯಾಂ | ತೆನೂ ಇತಿ | ಯತ್ತೇ | ನಾಧಮಾನಾಂ! 


|. | ಜ್‌ ಕ್‌ 
ಉಸೆ | ಮಾಂ | ಉಚ್ಚಾ 1 ಯುವತಿ8] ಬಭೂಯಾಃ | ಪ್ರೆ | ಜಾಯೆಸ್ಟ | ಪ್ರಜಯಾ ! ಪುತ್ರ೯ಕಾಮೇ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೆತ್ಲಿ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಯಾಮಾತ್ಮೀಯಾಯಾಂ ತನೂ ತನ್ನಾಂ ಶರೀರ 
ಯತ್ತೇ 1 ಖುತುಕಾಲೇ ಭವಂ ಗರ್ಭಧಾರಣರೂಪೆಂ ಕರ್ಮರ್ಶ್ಶಿಯಂ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ ಭರ್ತುರುಸೆಗಮನಂ ಯಾಚಮಾನಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾಸೆಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಹೇ ಪುಕ್ರೆ- 
ಕಾಮೇ ಪುತ್ರಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನೇ ಮಾಮುಪ ಮತ್ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾ ತೃಮುಚ್ಛ್ಚೋಚ್ಛೈರ್ಭ್ಯಶಂ 
ಯುವಶಿಸ್ತರುಣೀ ಬಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆತ್ವಾ- 
ಚೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಲಿಟ್ಯಿನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಶೇರಃ | ಸಾ. ೭-೪-೭೩1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಯಾತ್ವಂ ॥ ಯುವತಿರ್ಭೂತ್ತಾ ಚ ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರೆಜನೇನ ಪ್ರೆ ಜಾಯೆಸ್ಟ | ಪುತ್ರಾನ್ಭ್ರಸೂಷ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ! ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆಕಿ ಜಾದೇಶಃ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ನತ್ಲಿಯೇ) ದೀಧ್ಯಾನಾಂ- ಯೌವನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸ್ಟಾಯಾಂ--ನಿನ್ನ | 
ತನೂ-. ಶರೀರವು | ಯತ್ತ 4 ಖಯತುಸ್ನಾನಾನಂತರ ಸತಿಯೆ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ನಾಧ- 


ಮಾನಾಂ--ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು | 
ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಪುತ್ರ ಕಾನೇ--ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ತಿಯೇ | ಮಾಂ 


ನನ್ನನ್ನು |. ಉಹೆ-- ಸಮಿಸಾಸಿಸಿರುವ ನೀನು | ಉಚ್ಚಾ ಯುನನತಿಃ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ (ತರುಣಿ) ಯಾಗಿ | 
ಬಭೊೂಯಾಃ--ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ಫಜಯಾ--ಉತ್ಸಾದನದಿಂದ (ಹೆರಿಗೆಯಿಂದ) | ಪ್ರ ಜಾಯೆಸ್ಸೆ-.- 


ಇಸಿ ತ ಸ pn 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸು, 


ಅ. ೮: ಅ. ೮. ವ. ೪೧.] ಖಯಗ್ವೇಟಿಸಂಹಿತಾ 1241 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

(ಯಜಮಾನನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಛೆ ನತ್ನಿಯೇ, ಯೌವನದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನಶರೀರವು ಖುತುಸ್ತಾನಾ 
ನಂತರ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪುತ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಮಿತಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ 
ಯಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು ( ಪ್ರಸವಿಸು).. 

English Translation 

(The yajamana speaks:) I beheld youin my mind radiant (with 

beauty), beseeching (your husband’s approach) to your body at due season ; 


may you, who are youthful, come upto me; bear offspring, you who are 


desirous of offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| . | A | 

ಅಹಂ ಗರ್ಭನುದಧಾಮೋಷಧೀಸ್ವಹಂ ನಿಶ್ವೇಷು ಭುನನೇಷ್ಟಂತಃ | 
| | 
ಅಹಂ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಹಂ ಜನಿಭ್ಯೋ ಅಸರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌! 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಟ್‌ | ಔಟ 
ಅಹಂ | ಗರ್ಭಂ | ಅದೆಧಾಂ | ಓಷಧೀಷು | ಅಹಂ | ನಿಶ್ವೇಷು | ಭುವನೇಷು ! ಅಂತೆರಿತಿ | 
| | | 

ಅಹೆಂ|ಪ್ರ$ಜಾಃ | ಅಜನಯಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಜನಿ€ಭ್ಯಃ | ಅಸರೀಷು | ಪುತ್ರಾನ್‌ || ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ಹೋತೌಷಧೀಸು ಶಾಲ್ಯಾದಿಷು ಫಲಾರ್ಥಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ವೇಷು 
ಸರ್ಮೇಷ್ವನ್ಕೇಷ್ವಪಿ ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ€ಹನೇವ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯಾಮಿ | ತಥಾ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಹಮಜನಯೆಂ |! ಜನಯಾಮಿ | ಜನಿಭ್ಯೋ 
ಜಾಯಾಭ್ಯೋತಪರೀಷ್ವನ್ಯಾಸ್ವಪಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಪುತ್ರಾನಹಮಜನಯಂ | ಜನಯಾಮಿ | ಮತ್ಸಾಧ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತೇರಹಂ ಸರ್ವಜನಹೇತುರ್ಭನಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಅಹಂ-- ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ನಾನು | ಓಷಧೀಷು-- ವನಸ್ಸತಿನೊದ 
ಲಾದ ಅತಾವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗರ್ಭಂ-- ಗರ್ಭವನ್ನು] ಅದಧಾಂ-- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಕೆ | 


1242 | ಸಾಯಣಜಾನ್ಯಸಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೊ. ೧೮೪.. 


ನಿಶ್ವೀಷು--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನೇಷು ಅಂತೆಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಗರ್ಭ 
ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಃ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರ 
ನ್ನೂ] ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಜನೆಯಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಜನಿಭ್ಯೂ ಸತ್ತಿ ಯರಲ್ಲದೆ | 
ಅಸೆರೀಷು--ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರರನ್ನು! ಅಹಂ--ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


(ಕೋತ್ಪನಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಾದ ನಾನು ಓಸಧ್ಯಾದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಲತಾ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಫೆಲಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನೇ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುಕ್ತೀನೆ.  ನತ್ನಿಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ.. 


English Translation 


(The hotri speaks :) I implant the seed in vegetables, the germ in al 
living beings ; I engender progeny upon the earth; 1 beget children on other | 


women 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನಾನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯನರ್ಗವೂ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಫಲನನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸತಿ 
ಯರೆಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ey 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ನಿಷ್ಣು ರಿಕಿ ತೃಚೆಂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ! ಗರ್ಭಾಣಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ 
ಸ್ರಜಾಪೆಕಿಪುತ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ | ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚಷ್ಟೃಸಪ್ರಜಾಸತಿಸಿನೀನಾಲೀಸರಸ್ಥತೃಶ್ಚಿನ ಇತಿ 
ದೇನತಾಃ । ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಷ್ಣುಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಗರ್ಭಾ- 

ರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಮಾನುಸ್ಟುಭಮಿತಿ || ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವುನಿಷ್ಮು8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕ ಗರ್ಭಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು 
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ಯಾ ಬು ಯಾ ಸಯ ಮಡ ರನ್‌ ದು ಬು 





ಮ ಯಂದು ಬಯ ಬ 


' ಖಜುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸಕಿಪ್ರೆಶ್ರ ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಖುಹಿಯು. ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇನತೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟಾ. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಿನೀವಾಲಿ, ಸರಸ್ವತ್ತಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುವರು ದೇವಕೆಗಳು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಿಷ್ಣುಸ್ಸ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ್ಯೋ 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವ ಕೆಮಾನುಸ್ಕುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


ಮೆಂಡಲ-೧೦ || ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ಕ೧೮೪ 1 
ಅಷ್ಟಕ ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೈೇ. 4 1 
[| ಟುಸಿಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಜಕರ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಸ್ಪಾ ಜಾಸಪತ್ಯ 1॥ 
. 1 ದೇವತಾ. _ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ (ಪಿ ಷ್ಣುತ್ತ ಪ್ಪ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಸಿಷೀನಾಲೀ ಸರಸ್ವತ್ಯ ಶ್ವಿನ) 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ತ್ಮಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ಹಿಂಶತು | 


| | 
ಆ ಸಿಂಚತು ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ ಂ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


ನಿನ್ನು $ | ಯೋನಿಂ ] ಸಲ್ಪ ಯತು |ಶೈಪ ೬1? ರೂಪಾ | | ಹಿಂಶತು | 


ಆ! ಸಿಂಚತು ಸ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ | ಧಾತಾ | ಸ | ಜಿಧಾತು | ತೇ !೧॥ 


memes i ಸಟಟ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ ಪೇವೋ ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಕೆಲ್ಸಯತು | ಕರೋತು! ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತೆಕುಕರ್ಕೈತತ್ಸೆಂಜ್ಸಕೋ ದೇನಶ್ನ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಸೆಕಾಣಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ರೀತ್ಸೆಪುಂಸ್ತ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕಾನಿ ಚಿಹ್ನಾನಿ 
_ ಹಿಂಶತು | ಅನಯನೀಕೆಕೋಕು | ಹಿಶ ಅನಯೆವೇ | ಮುಚಾನಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ ॥ ಏವಂ ಪ್ರೆಕ್ಸೃಪ್ತಾಯಾಂ 
 ಯೋನ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಪೆತೀ ರೇತ ಆ ಸಿಂಚೆಕು | ನಿಷಿಂಚೆತು | ಸೃಜತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಧಾತಾ ಧಾರಕೋ ದೇವೋ 
ಹೇ ಜಾಯೇ ಶೇ ತವ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಸೇಣ ಸರಿಐತಂ ತದ್ರೇತೋ ದಡಾತು | ತತ್ರೈನ ಧಾರಯತು | 
ಗರ್ಭಸಾತಾಸೆಸ್ರೆಸವಾ ಮಾ ಭೂವಸ್ತಿ ತೃರ್ಥಃ |! 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ವಿಷ್ಣು 8. -ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾದೆ ನಿಷ್ಣು ನೆಂಬ ದೇವನು | ಟಂ ನವಾದ (ಸ್ರೀ) 
ಯೋಸಿಪ್ರದೇಶನನ್ನು 1  ಸಲ್ಪಯೆತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ (ನಿರ್ಮಿಸಲಿ) | ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ರನ್ಟೃನೆಂಬ ದೇವನು | 
ರೂಪಾಣಿ--ಶ್ರೀಪುಂಸ್ಕೃರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಚಿಹ್ಹೆಗಳನ್ನು |. ಜಾ 2. ಅವಯೆವಗಳಿಂದೆ 
ವೃಕ್ತಪಡಿಸಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಜಾಪೆಶಿಃ-ಪ್ರಜಾಪತಕಿದೇವನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) | ಆ ಸಿಂಚಿತು... 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ವೀರ್ಯನನ್ನು) ಸೇಕಿಸಲಿ | (ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ) | ಥಾತಾ--ಸರ್ವವನ್ನು ಢರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಧಾತೃ ನೆಂಬ ಜೀವನು | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭೆಂ--ಗರ್ಭರೂಹವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಡೆಧಾಶೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ | 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಪ್ರೀಯೋನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ತ್ರಪ್ಪೃದೇವನು 
ಸ್ತ್ರೀಪುಕಷಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷಾವಯವಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೋಫಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ವಿಸೃಜಿಸಲಿ (ಸೇಕಿಸಲಿ). ಎಲ್ಲೆ ಸತ್ತಿಯೇ ಸರ್ವ 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃ ದೇವನು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭರೂಪಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಪ ಮಾಡಲಿ (ಥೆರಿಸಲಿ) | 
English Translation 


May Vishnu construct the womb, may Twastri fabricate the members; 


may Prajapati sprinkle (the seed), may Dratri cherish your embryo. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವೆ 


| 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ಸತಿ | 


| | | 
ಗರ್ಭಂ ತೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನಾವಾ ಧತ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ || ೨॥ 


1 ಪಡಪಾಠಃ ||. 


| 
ಗೆರ್ಭಂ | ಧೇಹಿ | ಸಿನೀನಾಲಿ! ಗರ್ಭಂ | ದೇಹಿ | ಸರಸ್ವತಿ |: 


| | ಚ | | 
ಗರ್ಭಂ! ತೇ 1 ಅಶ್ವಿನ್‌! ದೇವೌ | ಆ | ಧತ್ತಾಂ | ಪುಷ್ಟರ$ಸ್ರಜಾ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸಿನೀನಾಲ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ದ್ವೇ ಡೇನಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ | ನಿಹಿತಂ ಗರ್ಭೆಂ ಧಾರಯ | ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ 


ತ್ವಂ ಚ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯ! ಹೇ ಜಾಯೇ ಪುಷ್ಕರಸ್ರೆಜಾ ಪುಷ್ಕರಮಾಲಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಣಕಮಲಾಭರ- 
ಣಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ದೇನೌ ಶೇ ತನ ಗರ್ಭಮಾ ಪತ್ತಾಂ | ಪೃಕ್ಷಿಸ 


೧% 


ಪತಾಂ ! ತೆರುತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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NNN ನಾ RR 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಿನೀವಾಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ಬವೀವಾಲಿ ಖಂ ದೇವತೆಯೇ | ಗಭ೯ಂ- ಪ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವನ್ನು | 
ದೇಹಿ ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀಯಗರ್ಭವು' ಗರ್ಭಪಾತವಾಗದಂತೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದ 
ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸೆರಸ್ಸೆತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಹೆ| ಗರ್ಭೆಂ-” 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಥರಿಸುವಂಕಿ ಮಾಡು (ಎಲ್ಫಿ ಪತ್ನಿಯೇ) | ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ--ಸ್ವರ್ಣಕಮಲ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ |: ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಆ ಧತ್ತಾಂ--ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಗರ್ಭವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ವೆ ಪವೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ೆರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಸೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಸ್ವರ್ಣಕನಲಹಾರಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಥೆರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
‘English Translation 


Sustain the embryo, Sinivali, sustain the embryo, Saraswati, may the 
divine Aswins, garlanded with lotuses; sustain your embryo. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಅರಣೀ ಯಂ ನಿರ್ಮಂಥತೋ ಅಕಶ್ವಿನಾ 


| | | 
ತಂ ತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ ದಶವೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ ೩ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏರಣ್ಯಿಯಾ ಇತಿ | ಅರಣೇ ಇತಿ! ಯೆಂ | ನೀಃೀಮಂಥತೆಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ತೊಂ।ತೇ! ಗರ್ಭಂ! ಹನಾಮಹೇ | ಡಶಮೇ! ಮಾಸಿ | ಸೂತನೇ ಗಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂಲ || 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಏರಣ್ಮಯ್ಯಾವರಣೇ ಯಂ ಗರ್ಭೆಮುದ್ಧಿಶ್ಯಾಶ್ಮಿನಾಶ್ತಿನೌ ದೇವ್‌ ನಿರ್ಮಂಥತಃ 
ನರ್ಮಥಿತವಂತೌ್‌ ಹೇ ಜಾಯೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಹನಾನುಹೇ |! ಆಹ್ವೆಯಾನುಹೇ! 


ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ ಪ್ರೆಸೋತುಂ || ಹದ್ದನಿ 
ಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇಶಿತಿ ತನೇಕ್ಛತ್ಯ ಯಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ತಿನೀನೀವತೆಗಳು | ಹಿರಜ್ಯಯಾ- ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ | ಅರಣೀ.-.- 
ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಗರ್ಭವನ್ನುದೇಶಿಸಿ] ನಿರ್ಮಂಥತಃ-- ಕಡೆದಕೋ | ತಂ ಅಂತಹ! ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಗೆರ್ಭಂ- ಗರ್ಭವನ್ನು] ದಶನೇ ಮಾಸಿ- ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ | ಸೂತನೇ-- ಪ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹನಾನುಹೇ.--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆಹ್ವಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| | "1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯ್ಕೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು 

ಕಡೆದಕೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಾರ್ಥನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English ‘Translation. 


We invoke your embryo which the Ashwins have churned with the 
golden pieces of touchwood, that you may bring it forth in the tenth 


month. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಜೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-.- 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಕರ್ತಾ | ವಿಷ್ಣು 8 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


' ನೇಜನೇಸೆ ಸೆರಾಪೆತೆ ಸುಪುತ್ರಃ ಪುನರಾ ಸಶ | 
ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯ್ಕೈ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ loll 


ಯಥೇಯಂ ಸೈಥಿವೀ ಮಹ್ಯುತ್ತಾನಾ ಗರ್ಭಮಾದಥೇ! 
ಏವಂ ಕೆಂ ಗರ್ಭೆಮಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತೆನೇ || ೨ || 


ನಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ರೇಷ್ಕೇನ ರೂಸೇಣಾಸ್ಕಾಂ ನಾರ್ಯಾಂ ಗವೀನ್ಯಾಂ 
ಸುಮಾಂಸಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೊಶವೇ || ೩ || 
ADRES - 
ನೂರ ಎಂಜತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹೀತಿ ಶೈಚೆಂ ಚೆತುಪ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನರುಣಪುತ್ರಸೈ ಸತ್ಯಧೃತೇರಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದಿ- 
ತ್ಯದೇನತಾಕಂ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಿ ಸತ್ಯದೃತಿರ್ವಾರುಣೆರಾದಿತ್ಯಂ ಸೃಸ್ಟ್ಯಯೆನಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ 
ವಾ ಇತಿ ಫನಲಿಸ್ಸಯಾ ಪ್ರವಸೆಂತಂ ಶಿಷ್ಕಮಾಚಾರ್ಯೋ8ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿಮಂತ್ರೆಯತೇ | : 


ಅ. ೮, ಅ.೮. ವ. ೪೩ು.... ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 1247 


ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ಯನುಮಂತ್ರ್ಯೈವಮತಿಸೃಷ್ಟೆಸ್ಯ ನ ಕುತಶ್ಚಿ ದ್ಧ ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ಆ. ಗೃ, ೧೦-೭-೮1 ಇಕಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ನರುಣ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸತ್ಯುದ್ಧ ತ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು 
ಆದಿತ್ಯನು ಜೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- ಮಹಿ ಸತೈಥೃತಿರ್ನಾರುಣಿರಾದಿತ್ಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಗಾಯಕ್ರಂ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಶಿಷ್ಯನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂ ಕ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದಮಹಿ ತ್ರಿ (ಹಾಮಿತ್ರ 
ನುಮಂತ್ರ್ಯೈವಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುತತ್ಸಿದ್ದುಯಂ ಜವತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೭, ಆ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-ಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೩ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ. !! 
| ಬರೀ. ಸತ್ಯದೃತಿರ್ವಾರುಣಿಃ | 
॥ ದೇವತಾ ಆದಿತ್ಯಃ (ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ) I 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾನುಪೋಪಸ್ತು ದ್ಯುಕ್ಷಂ ವಿಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಯಃ | 


| 
ದುರಾಧರ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ lon 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹಿ | ಶ್ರೀಣಾಂ | ಅವ& | ಅಸ್ತು | ದ್ಯುಶ್ಲಂ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ | ಆರ್ಯಮ್ಮಃ | 


va 1 
ದುಃ5 ಅಧರ್ಷಂ | ವರುಣಸ್ಯ 1 ೧1 
3 4 ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಶ್ರೀಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ನಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯೆನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಹು ಕ್ಷಂ ದೀಪ್ರೆಂ ಅತ ಏವ ದುರಾ- 
ಧರ್ಷಮನ್ಯೈರ್ಥರ್ಹಿತುಂ ಬಾಧಿತುಮಶಸ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದನೊೋ ರಫ್ಟಣಿನುಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ತು | ಶ್ರೀಣಾಮಿತೈಖಿ 
ಖಂದೆಸಿ ದೈತ್ಯತ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕಾ. ೩-೧-೫೩೧1 ತ್ರಯಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾನಿತಿ 


ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿಶ್ರೆಸ್ಯ-- ಮಿತ್ರನ | ಅರ್ಯೆವ್ನು8- ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನ! ನರುಣಸ್ಯ-- ನರುಣನ | 
ಶ್ರೀಣಾಂ- ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ | ಹೈಸ್ಥಂ- ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ |  ದೆರಾಫರ್ಣೆಂ- ಇತರರಿಂದ ಬಾಥಿ | 
ಸಡಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅವ।--ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ತು-ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ | 

| || ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯೆಮಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಇತರರಿಂದೆ 

ಹಿಂಸಿಸಲಶಕ್ಯವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗಿರಲಿ. 
English Translation 

May the great; brilliant; unassailable protection of the three (deities), 

Mitra, Aryaman and Varuna, be (granted to me). 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ ತೇಸಾನುಮಾೂ ಚನ ನಾಧ್ವಸು ವಾರೆಣೇಷು | 


| | 
ಈಶೇ ರಿಪುರಘಶಂಸಃ ೨ 


1 ಪದಡಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ನಹಿ | ತೇಷಾಂ | ಅನಾ | ಚನ | ನ | ಅಧ್ವಃಸು | ವಾರಣೇಷು | 


ಈಕೀ | ರಿಪುಃ | ಬಡ ತ್ತ 1೨ 

| 5 || ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ (1 

ಅನೇಕಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅಮಾ ಚೆನ ಗೃಹೇಷ್ಟಪಿ ತೇಷಾಂ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಹಾಂ ತೆಡನು- 
ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ನಾಘಶಂಸೋತಘಮನರ್ಪಮಾಶಂಸೆಮಾನೋ ರಿಸ್ರಃ ಶತ್ರುರ್ನ ಹೀಶೇ| ನ 
ಖಲು ಹಿಂಸಿತುಖಾಸ್ಟ್ರೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಸೆಃ! ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುವಾತ್ತೆಕ್ಟೇ ಧಾತೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತೆಥಾಧ್ನಸು ಮಾರ್ಣೇಸು ವಾರಣೇಸು ಯತ್ರ ಪುರುಷಾ 
ನಿನಾರ್ಯಂತೇ ಶೇಸು ಚೆ ಸ್ಥಾನೇಷು ಶತ್ರುರ್ನಿನಾರಯಿತುಂ ಸೇಷ್ಟೇ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಾ ಚನ--ನಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇಸಾಂ-ಆ ವರುಣನಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರ 
ಸ್ರೋತ್ಸಜನರ |  ಅಘಶಂಸಃ -ತಮ್ಮ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ | ರಿಪುಃ-..ಶತ್ರುವು1 .ನಹಿ 
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ಈಶೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ | ವಾರಣೇಸು--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ | ಅಧೃಸು-- ಮಾರ್ಗ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ವರುಣಮಿಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರ ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಶತ್ರುವು | 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಧಿಸದಿರಲಿ. ಇಕ್ಬಲ್ಟಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 
Let not their malignant enemy have power over dwellings, or roads 


or enclosures. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕಟ್‌ | 
ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ ಪ್ರ ಜೀವನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ಚ್ಛಂತ್ಯಜಸ್ರಂ || & 
| ಪದಪಾಠ8 ॥ 


| | 1 *ಹಭ್ಚ್ಮಾ ಚ 
ಯಸ್ಮೈ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ಪ್ರೆ | ಜೀವಸೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ಅಜಸ್ರಂ [೩॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅದಿಕೇರದೀನಾಯಾ ಪೇವಮಾಶುಃ ಸ್ರೆತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಂತ್ರಾಪಯೋ ಯಸ್ಮೈ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಸ್ಯಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಃಜಸ್ರಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಜ್ಯೋತಕಿಸ್ತೇಜೋ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರ್ನೇಶ್ಚರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ 1 
 ಅದಿಶೇ॥--ದೇವಮಾತೆಯೊಾದ ಅದಿತಿಯ | ಸ್ರತ್ರಾಸ&-- ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ಯಸ್ಮೈ 
ಯಾನ | ಮತಾಳ್ಯಯ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವಸಿಗೋಸ್ಟರ | ಅಜಸ್ರ €-.ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ _ಕೊಡುವರೋ ಅಂಶಹೆ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 1141 | 
||'ಭಾನಾರ್ಥ | | 
ಅದೀನಳೂ ದೇವೆಮಾತೆಯೂ ಆದೆ ಅದಿತಿಡೀವಿಯೆ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಹೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಾನ ನೂನವರಿಗಾಗಿ ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ | 
79 
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English Translation 
(Nor the enemy of) the mortal upon whom the sons of Aditi bestow 
the eternal light (of life) that he may live. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಾತೆ ಇತಿ ತೈಚೆಂ ಪಂಚೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾತೆಗೋತ್ರೆಸ್ಯೋಲಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ವಾಯು- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ವಾಶೋ ವಾತಾಯೆನ ಉಲೋ ವಾಯವ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ನಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಉಲನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ನಾಯವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೧೮೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ || ಸೂಕ್ತ-೧೮೬ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ-೪೪ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ 1 

॥ ಖುಸಿ ಉಲೋ ಮಾತಾಯೆನಃ ॥ 

| ದೇನತಾ___ವಾಯುಃ ॥ 

|| ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರಿ I 


| | ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | i ಕ್‌ 
ನಾತ ಆ ನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ನುಯೋಜು ನೋ ಹೃದೇ | 


| ಜಟ ಟಿ 
ಪ್ರ 8 ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥೧॥ 
§ || ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಹ್‌ | ಆ | ನಾತು | ಭೇಷಜಂ |! ಶಂಇಭು | ಮಯೆಃ೯ಭು | ನಃ | ಹೃದೇ | 


| 
ಪ್ರೆ! ನಃ। ಆಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಷತ್‌ ಗ 


ತಾನ್ಯ ಒಟಕವಳು ಭಾಂತಾು 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾಶೋ ನಾಯುರ್ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಭೇಷಜಮೌಷಧಮುದಕಂ ವಾ ವಾತು! 
ಆಗಮಯತು | ಕೀದೃಗ್ಸೂತೆಂ |! ಶಂಭು ಕೋಗಶಮನಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತೃ ಮಯೋಭು ಸುಖಸ್ಯ ಚ 
ಭಾವಯಿತೃ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಷಿ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾತ--ವಾಯುವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ || ಶಂಭು--ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ || ಮಯೋಭು--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ | 
ಭೇಷಜಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು! ಆ ವಾಶು--ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಆಯೊಂಡಹಿ-.- 
 ಜೇನಿತಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರಿಷತ್‌--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
| ) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ವಾಯುವು ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ್ಯ ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು 
ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬುಹೆಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Vata breathe into our hearts a healing balm, bringing happiness ; 


may he prolong our lives. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಪ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 

ನಾತ ಆ ನಾತು ಭೈಷಜ್ಯಾನಿ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ಚೆ ನೋ ಹೃದಜೆಯಾಯೆ ಪ್ರವರ್ಧಯತು 

ಚನ ಆಯುಃ | | A (ನಿ. ೧೦-೩೫) 
ಶಂಭು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕವಾದುದು. ಮಯೋಜು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಾಧೆನಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸಿತರಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ನಾತ ಪಿತಾಸಿ ನ ಉತ ಭ್ರಾತೋತ ನಃ ಸಖಾ | 


| | 
ಸ ನೋ ಜೀವಾತನೇ ಕೃಧಿ ॥೨! 








|| ಸದಪಾಠಃ-!| 


| 1 
ಉತ | ನಾತ | ಪಿತಾ | ಅಸಿ! ನಃ । ಉತ | ಭ್ರಾತಾ! ಉತ | ನಃ | ಸೆಖಾ | 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಜೀವಾತನೇ | ಕೃಧಿ 1೨ 
ಇ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಉತಾಫಿ ಚೆ ಹೇ ವಾಶ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾಸಿ! ಉತ್ಪಾದಕೋ ವಸಿ | ಉತಾಪಿಚೆ 
ಭ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋ*ಸ್ಕಾಕಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಪಿತೃ ಭೂತತ್ಚ ಭವಸಿ | ಸತ್ವಂ 
ನೋಸ್ಮಾಖಾವಾತನೇ ಜೀವನಹೇಶೆನೇ ಯಾಗಾಯೆ ಸೃಥಿ | ಕುರು ||! ಕರೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂಜಿಸೋ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಣಳ್ಳವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉತ. ಮತ್ತು | ವಾತ--ಎಲೈೆ ವಾಯುವೇ, ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ| ಪಿತಾ ಅಸಿ. ಉತ್ಸಾದ 
ಕನಾದ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತೂ | ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಕ-ಮತ್ತು | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಸಖಾ. ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೇಯೆ | ಸೆ8-- ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು! ಜೀವಾ- 
ತವೇ. (ಬಹುಕಾಲ) ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಶೃಧಿ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವ್ಯ ನೀನು ನನಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ತಂದೆಯಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತೂ ಸಹೋದರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


‘You; Vata, are both our father and our brother and our friend; cause 


us to live. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 RN 
ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೩ ಮೃತಸ್ಯ ನಿಧಿರ್ಜಿತಃ! 


| ಬ ಖಿ 
ತತೋ ನೋ ದೇಹಿ ಜೀನಸೇ 14॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯ್‌ | ಅಜಃ | ನಾಶ | ತೇ ಗೃಹೇ | ಅಮೃತೆಸೈ | ನಿಂಧಿಃ | ಹತಃ | 
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i 
ತತಃ | ನಃ | ದೇಹಿ | ಜೀನಸೇ a 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಾತ ನಾಯೋ ಶೇ ಶನ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆದದೋ ಯೋತಸಾನನ್ಬುತೆಸ್ಕಾಮರಣಸ್ಯ 
ನಿವಿರ್ಶಿಕ್ಷೇಪೋ ಹತಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ ವರ್ತೆತೇ ತತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಸಿಭೇರಾಹೃತ್ಯಾಮೃತತ್ವಂ ಜೀವಸೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ 
ಜೀವನಾಯ ದೇ |. ಪ್ರಯಚ್ಛ Il | 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾತೆ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ |  ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | . ಯತ್‌ ಅಶ. 
ಯಾನ ಈ | ಅಮೃಶಸ್ಯ--(ಮರಣವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ) ಅಮೃತದ | ನಿಧಿ8-ನಿಕ್ಷೇಪವು! ಹಿತೆ--ಸ್ಥಾಸಿತ 
ವಾಗಿಡೆಯೋ | ತೆತೆ8-ಆ ಅಮೃತನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಷನ್ನು ತಂದು | ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುಪಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ದೇಹಿ. ಕೊಡು, 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 

ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಮೃತದ ನಿಧಿಯು 

ಇರುವುದೋ ಆ ಅಮೃ ತದಿಂದ ಸ್ವ iid ತಂದು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ 


English ie dation 

That store of ambrosia, - Vata; which is placed in your house; give us 

of it that we may live. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಪ್ರಾಗ್ನಯೆ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಷಟ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಗ್ಗೇಃ ಪ್ರತ್ರಸ್ಯ ನತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಸೆಂ ಗಾಯೆತ್ರ-' 
ಮಾಗ್ಬೇಯೆಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಸಂಚಾಗ್ಲೇಯೋ ವತ್ಸ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಸಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಭಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ಲೇ ಸೂಕ್ತೇ |. ಸೊತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಒಬ! 


ಸ್ರಾಗ್ಹಯೇ ವಾಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಸೇ ಸಮಿದಂ | ಆ. ೪-0೩ | ಇತಿ [| ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ 
ನನನೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆ ಇದೆಂ ಜಾತನೇದಸಂ ನಿನಿದ್ಧಾ ನಂ. ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 


ಪ್ರಾಗ್ಗೆಯೇ ವಾಚಿಮಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ಸ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ರ ನಾದ ವತ ಶೃ ನೆಂಬುವನು 'ಹುಷಿಯು; 
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ಅಗ್ನಿಯು ಜೇವಕೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಪೆಂಚಾಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸ 
ಆಗ್ಲೇಯಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ರಾಗ್ಗುಯೇೇ ನಾಚಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಿ ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಗೆ ಸೆನಿಧಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ | 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವೇಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ರಾಗ್ರಯೇ ನಾಚಿನಿತ್ಕಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೭ 
ಮಂಡಲ ೧೦ 1 ಅನುನಾಕ೨ || ಸೂಕ್ತ-೧೮೭ 1 
ಅಪ್ಪಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮, ॥ ವರ್ಗ--- ೪೫! 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ | 
॥ ಯಸಿಃ. .ನತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯ ॥ 

| ದೇನತಾ- -ಅಗ್ನಿ8 I 

1 ಛಂದಃಗಾಯತ್ರಿೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇೋ ನಾಚಮಿಾರಯ ನೃಷಭಾಯ ಕ್ರ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ| : 
i 
ಸನಂ ಸರ್ಪದತಿ ದ್ವಿಸಃ Hall 
| ಹೆದಪಾಠಃ 1 


ಮ ಟ್‌ | 
ಪ್ರ! ಅಗ್ನಯೇ | ನಾಚೆಂ 1! ಈರಯ | ವೃಷಭಾಯ | ಕ್ರತೀನಾಂ | 


| | | 
ಸ81 ನ8| ಸರ್ಷತ್‌! ಅಶಿ! ದ್ವಿಷಃ | ೧/ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಅಗ್ನೆಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಉಚ್ಚಾ ರಯ | ಳೆಥೆಂಭೂತಾಯಿ | 
ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವ ಗ ಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೆ | 80 ಪ್ರಯೋಜನ- 
ಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಸೋರಗ್ಗಿರ್ನೊ ಸ್ಕಾ ಸೋ ದೈೇಷ್ಟ್ಯನತಿ ಪರ್ನೆತ್‌ | ಅತಿಪಾರಯೇತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಕ್ರಿಶೀನಾಂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ವೃಷೆಭಾಯೆ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ |! ಅಗ್ಬಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ನೀಶಿಸಿ!  ನಾಚೆಂ --ಸ್ತ್ರುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕರಯ- 


ಅ. ಆ. ಅಲ. ವ, ೪೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1255 





ಹ್‌ 





ಉಚ್ಛರಿಸು| ಸ್ವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಡ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ) ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌-- ದಾಠಿಸಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುವನ್ಮುಚ್ಚರಿಸು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸಿ ರಕ್ಸಿಸಲಿಿ 


English Translation. | 


Raise the hymn to Agni, the benefactor of mankind ; may he bear us 


(safe) beyond (the reach of) those who hate us. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಠಃ ॥ . ಎ ಬೊತ್ತ 
| 
ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಃ ಸರಾವತ ತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾ ಕಿರೋಜಿತೇ | 
| 
ಸನ ಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೨॥ 


CO ೨. ಇ್ಬ್ದ.ೀ ಭಾ 


| ಪಡವಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಪರಸ್ಯಾಃ | ಪರಾಾವತ8 | ಕಿರ | ಧನ್ವ1 ಅಶೀಕೋಚತೇ | 


ಸಃ। ನೂ! ಪರ್ಷಶ್‌ | ಅಸ | ದಸ Hoh 
|| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಯೊಟಗ್ಲಿ8 ಪೆರಸ್ಯಾಃ ಪೆರಾವಕೊಲುತಿಶಯಿತಾದ್ದೂರದೇಶಾತಶ್ತಿರೆ | ಪ್ರಾಪ್ತೆನಾಮೈಶೆತ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಸೆಂಬಂಧಂ ಫನ್ಸ ಮರುಭೂನಿಂ ಜಲವರ್ಜಿತಂ ದೇಶನುಕಿರೋಚತೇ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ವಲತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಥನ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷೆಂ | ಧನ್ಮಾಂತರಿಶ್ಸಂ ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗತಿಕೋಚಿತೇ ER ಪ್ರಕಾಶಯೆತೇ | 


ಗತಮನ್ಯ ತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆರಸ್ಯಾ8 ಪರಾವತಃ॥--ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರಸರಿ 
ಸಿರುವ | ಧನ್ನ--ಮರಭೂನಿ ಪ್ರಠೇಶವನ್ನು |, ಅಶಿಕೋಚೆಶೇ--ಅತಿಕ್ರನಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ | [ಅಥವಾ 
ಧನ್ಮ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶಿರೆಃ--ವ್ಯಾ್ತನಾಗಿ | ಅತಿರೋಚಿತೇ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ] | 


ಸೂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ಶೆತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷಕ್‌-ದಾಟಸಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 | 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿದೂರನ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಠೇಶ 


ವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೊ। ಟೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳದೆಶೆಯಿ ದ ಪಾರುಮಾಡಳಿ, 
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English Translation. 


May (Agni) who from a great distance shines fiercely upon the desert 
tract that he has ೩1t೩ineರೆ, bear us (safe) beyond (the reach of) those who 


hate us. 
' | ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧನ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು--ಧನ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ8 | ತಿರೋ 
ಧನ್ವಾನಿ ರೋಚತೇ ಇತ್ಯನಿ ನಿಗೆನೋ ಭನತಿ! (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತರಿಶ್ಸದಿಂಥ ಉದಕ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದ. ಧನ್ವಶಜ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ 
ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ತಿಕೋ ಧನ್ವಾನಿ ಕೋಚತೇ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ರಕ್ಸ್ವಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ | 
| | 
ಸನಃ ಸರ್ಸದತಿದಿ ಪಃ [| ೩॥ 


ಯ 
॥ ಹೆಡೆಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯೇ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ನಿೀಜೂರ್ವತಿ | ನೃಷಾ! ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಜಿಷಾ | 


ಸ! ನ ಸೆರ್ಷತ' | ಅ | ದ್ವಿಸೇಃ la ॥ 
೬ 41 ॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
} ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ಯೋಂಗ್ಟಿಃ ತುಕ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಲೇನ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣೇನೆ ವಾ ಶೋಜಿಷಾ ಶೇಜಸಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಂತ್ಯಣಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ನಿಹಿನಸ್ತಿ! ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಸ್ರತಿನಪಾರ್ಥ (1 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಪಪ್ರದನಾದ |. ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು |. ಶುಸ್ರೇಣ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ। ರಸ್ಷಾಂಸಿ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವತಿ--ಹಿಂಸಿ 
ಸುವನೋ 1 ಸೆ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | .. ನೆ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷೆ1--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನಶದಿಂದ | ಅತಿ 
ಹೆರ್ನತ್‌--ಪಾರುಮಾಡಲಿ. | | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ್ವೈವಿಫ್ಪು ಕಾದಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 
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English Translation 


May (Agni), the showerer of benefits who, with-his pure radiance 
destroys the Rakshsas, bear us (safe) beyond (the reach of) those who hate us. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ | 


| | 
ಯೋ ನಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪ ಪಶ್ಯತಿ ಮನನಾ ಸಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ 


ಸನಃ ಸರ್ಪದತಿ ದ್ವಿಷಃ ley 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ವ್ರೀಷೆಕ್ಕತಿ | ಭುವನಾ | ಸಂ | ಚ | ಪಶ್ಯತಿ | 


| | 
ಸೆಃ। ನ8 | ಸೆರ್ಷಶ್‌ | ಅಶಿ | ದ್ವಿಸೂ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 
ಯೊಟಗ್ಲಿ8 ಸೊರ್ಯರೂಪೇಣ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂಶಜಾಶಾನೈಭಿಮುಖಂ ನಿಪಶ್ಯತಿ 
ನಿಶೇಷೇಃನಿ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೇಕ್ಷತೇ | ಸ್ರೆಕಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥ! 1 ಭುನನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶೆಜಾತಾನಿ ಸೆಂ ಸಶ್ಯತಿ 
ಚೆ ಸೆಮ್ಯಸ್ಹಾನಾತಿ ಚ:! ಅನ್ಯತ್ಟಿದ್ದೆಂ ॥ 
, || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) | ಪಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 2) ತನ್ನ ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅಭಿ-- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಫಿಪಶ್ಯತಿ_-ನೋಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಬೆಳಗು 
ನನೋ | ಭುವನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು! ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಚ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೋ | ಸ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು : ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--.ದ್ರೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ಪಾರುಮಾಡ ಲಿ, 
“1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾನ ಆಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತೆಜಾತಗಳನ್ನು ನಿಂದೆಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನೋ 
ಮೆತ್ತು ಕಿಳಿ ಯೆಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು -ನನ್ಮುನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
English ‘Translation. 
That Agni who in the formof sunsees directly 1.6, shines brightly 
and understands all the living beings bears us (safe) beyond Ghe reach ke 


those who hate us- 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಯೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ತಿ೪ಿಸಿಜಿ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರಜಾಯತ | 


| 
ಸ 8 ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೫ | 


| ಸದಹಾಠಃ ! 


| | 
ಯು | ಅಸ್ಕೆ | ಸಾರೇ | ರಜಸೆಃ | ಶುಕ್ರೆ8 | ಅಗ್ನಿ8 | ಅಜಾಯತ | 


11 ನ | ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ದ್ವಿಸಃ 1೫ |] 
0 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಕೆ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾರ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶುಕ್ರೆಃ ಶುಭೈವರ್ಣೋ ಯೋಣಗ್ನಿ- 
ರ್ನಿಡ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಜಾಯತ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಕಿ ಸ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನತಿ 
ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಪಾರಯತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯೆ ರಜಸ8-- ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ | ಪಾರೇ- ಅತಿ ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರೆ8-.ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ | ಯೆ ಅಗ್ಲಿ8- ಯಾವ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು | ಅಜಾಯತ... ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ!| ಸ$--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |! ದ್ವಿಷಃ-_ ಶತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಯಾನ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿ 
ಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


That Agni who in the form of sun or lightening rises brightly in the 
far-off regions bears us (safe) beyond (the reach of) those who hate us, 


ಹ್‌ ಯತು ಬಜ. 2 ಅಜಿ ಎ ಭಜ (0. Bec ೭ ೪00 





್ಠ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ-- 
Ne, 


ಅನೀಕವಂತಮೂತೆಯೇ ಇಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ 
ಸನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ (೧ 


ಸಾವಿ 


ನೂರ ಎಂಭೆತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
|! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪ್ರೆ ನೂನಮಿತಿ ತೈಚಂ ಸಪ್ತೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಗ್ನಿಪುತ್ರೆಸ್ಕ ಶೈೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ 


ಜಾತನೇದೋಗುಣಿಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ನೂನಂ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯಃ 
ಶ್ಯೇನೋ ಜಾತನೇಡಸ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರಹುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆಟ 
ಧಾನ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ರ ನಾದ ಕ್ಯೇನನೆ 
ಜಾತವೇದಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ನೂನಂ ತ್ರಚೆ 
ಮಾಗ್ಲೇಯೆಃ ಶೈೇನೋ ಜಾತನೇದೆಸೈಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ' 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ --ಣಲ೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೮ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ--೪೬ 

|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ 1 

| ಯಷಿಃ--ಶ್ಯೇನ ಅಗ್ನೇಯಃ 1 

|| ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾಃ 

1 ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತನೇದಸೆಮಶ್ವಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | 


| | 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ 1 ೧॥ 
| | 1 ಸದೆಪಾಠಃ ₹ 


| 1 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಜಾತ$ನೇಷಸಂ! ಅಶ್ವಂ | ಹಿನೋತೆ I ವಾಜಿನಂ 
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ಅರಾ ಯೊ ಬಾರು ಯೊಳು ಟು ಹಲೊ ಯ್‌ ಉನ್‌ ಗಾನಾ ನ್‌್‌ ಬಯಿಹು ಹು ಹಚಯೊಾಮು ಟು ಜಿ ಪಾಕು ಪಮುಟೋಾರಿಯಾ ದಿ.ಪಿಸು ಟು ಯುಯಯು। ಜಾ 


| 
ಇದೆಂ |! ನಃ! ಬರ್ಜಿಃ! ಆ೯ಇಸಪೇ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಧನಾದಿಸೆಂ ನಾಶ್ವಂ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನ್ಯಾಸ್ಪುವಂತೆಂ 
ವಾಜಿನಮನ್ನನಂತೆಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾಃ ನೂನಮುನಶ್ಯಂ ಪ್ರ ಹಿನೋತೆ | ಪ್ರವರ್ಧಯತ | ಯೆಡ್ಡಾ। 
ಅಶ್ವಮಿವ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯೆತ॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ತೆಶಬ್ಬಸ್ಯ ತೆಪ್ತ್ರನಸ್ತೆನಢನಾ- 
ಶ್ಹೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋಸ್ಮಾಕೆನಿದೆಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿಮಾಸದ ಆಸತ್ತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ! 
ಬರ್ಜಿರಾಸೀದತ್ವಿ ತೃರ್ಥಃ || ಸೆದೇಃ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತಮೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಭೃತ್ಯಯಃ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಕೇ), ಜಾಶನೇದೆಸೆಂ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ 


ಥೆನವಂತನೂ | ಅಶ್ವಂ—ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾಕ್ರವಹಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ನಾಜಿನಂ-- 
ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ನೂ-ನನ್ಮು! ಇವಂ ಬರ್ಹಿಃ. ಈ ದರ್ಭಾಸನದೆ 
ಮೇಲೆ |... ಆಸದೇ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ನೂತಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹಿನೋತ.. 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ! [ಅಥವಾ ಅಶ್ವಂ--ಅಕ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಹನ್ವತೆ-ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ]. 
4 | ಭಾನಾರ್ಥ || 

| ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರೆ ವಹಿಸಿ 
| ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಠರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Urge the food-giver; Jatavedas, (as) a horse; to sit down upon this our 


sacred grass. 
| | ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ನಿನರಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಜಾತನೇದೆನೇ ಸುನ- 

ವಾಮ ಸೋಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತನೆನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ § | 

ಜಾತೆನೇದಾ8 1 ಜಾತೆನೇದಾಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾಶಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ । ಜಾತೇ 

ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತೆನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾಶಧನಃ | ಜಾತನಿಜ್ಯೋ ನಾ ಜಾತೆ- 

ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ 1 ಯತ್ತೆಜ್ಞಾತೆ! ಸೆಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತೆನೇದಸ್ತ್ಹ್ವನಿತಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ನಾನೃತೂನ್‌ _ಸೆಶನೊಲಟು ಗ್ಲಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
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ಇ ನ, 





pe 





ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂಪರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಕಾನಿ ಮವೇಡೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಸಮಪ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಿಳಿದಿರುವವನು; ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿಷುಃ - ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಈ : 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನನು; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


 ರುನನು; ಜಾತವಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತೆಥನೋ ವಾ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತಧವವೂ ಇವವ ಬಳಿ ಇರುವುದು; 


ಜಾತವಿಷ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನೆನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಯೆತ್ತಜ್ಞಾತೆಃ ಪೆಶೂನವಿಂದೆಶೇಕಿ ತೆಜ್ಜಾ ಶನೇದಸೋ 
ಜಾತವೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೆಸ್ಮಾಕ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ ಸೆಶಠವೋ ಗ್ದ ಮಭಿಸರ್ಪಂತೀಶಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೆ ಅನನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಜಾತವೇದಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ಯಕ್ಕು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಜಾತೆನೇವೆನೇ ಸುನನಾನು ಹಸೋಮಮರಾತೀಯೆಳೋ ನಿ ಡೆಹಾತಿ ನೇದೂ! ಸನಃ ಪರ್ಷದಕಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ಮೆರಿತಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ | ಜಾತೆನೇದಸ ಇತಿ ಜಾತವೇಡಸ್ಕಾ ಂ 
ನೈವಂ ಜಾಶನೇದೆಸೇಂರ್ಚಾಯ ಸುನವಾಮ ಸೋಮನಿತಿ ಪ್ರಸೆನಾಯಾಭಿಷನಾಯೆ 'ಸೋ- 
ಮಂ ರಾಜಾನಮಮೃಶಮರಾಕೀಯತೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮನಿಸ್ಕೋ ನಿದಹಾತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ 
ದೆಹತಿ ಭಸ್ಮೀ ಕರೋತಿ ಸೋಮೋ ದೆದದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸನಃ ಪರ್ಷಡತಿ ಮೆರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾಫಿ 
ಮುರ್ಗಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ಮಾನಾ ಸಿಂದುಂ ಸಿಂದುಂ ನಾನಾ ನದೀಂ ಜಲದು- ' 
ರ್ಗಾಂ ಮುಹಾಕೂಲಾಂ ತಾ ರಯುತಿ ದುರಿಶಾಕೃಗ್ನಿರಿತಿ ದುರಿತಾನಿ ತಾರಯತಿ ॥ (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ಈ ಜಾಕವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹಣಾಗಿರು 
ನ್ರದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ತಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುಕ್ತೇನೆ. ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸುಟ್ಟು 
ಭಸ್ಮಮಾಡತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವೆಯು ಅಥವಾ 
ಜೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಡಾಟಿಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದ್ಕೂ ಅಗಲವಾಡುದೂ, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೊಡಿರು 
ವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಕಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಸಗ. 
ಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನ PORE | 
ಖುಕ್ಳನ್ನು ನವರಿಸಲಾಗುವುದು 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತನೇಹಸಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ ! ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ | ಪ್ರಹಿ- 
ಜತೆ ಜಾಳೆನೇಡೆಸಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಶ್ಚುವಾನಮನಿ ನೋಸೆಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಕಾದೆಕ್ಟಿಮಿನ' ಜಾತ: 
ಮವೇದಸಮಿತೀದಂ ನೋ ಬರ್ಶಿರಾಸೀಜೆತ್ತಿತಿ ॥ (ನಿ. 2೨೦... 
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ಎಲೈ ಖುತ್ಪಿಕ್ತುಗಳೊ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಫ್ರೇರಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ಉಸವಸರ್ಥವಾಗಿಯೊ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಎಲ್ಫೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಾನು ಹರಡಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತನೇತದೇಕನೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೈಚೆಂ ದೆಶತೆತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ದಾಗ್ಗೇಯೆಂ ತಜ್ಜಾತೆನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಯತೇ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 


ಜುಗ್ರೇದದ ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ, ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ನ ಮನ್ಯೇತಾಯೆಮೇನಾಗ್ಲಿರಿತ್ಯಸ್ಯೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮುಥ್ಯಮಃ! ಅಭಿ ಪ್ರನಂತೆ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
 ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ತದುಸೆರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ ॥ 


(ನಿ. ೩-೨೦) 


ಆದರೆ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. 
ಮೇಲಿರುನ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಜಾತನೇದಾ॥ 
ಎಂದೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿ ಪ್ರನಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ) ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಡುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದೆಸಂ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಸ್ಯತೇ೪;ಯೆನೇವ ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ 
ನಿಸಾಶಮೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏಶೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ॥ (ಸಿ. ೩-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತನೇದಾ8 ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಉಳಿದ ಎರಡುವಿಧೆ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳಮೂಲಕ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಜಾತನೇದಶ್ಯ ಬ್ಲದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ- 
ವೇದಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಬಾ ಎ ಅಂ ರ ಅ tr ತ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾತವೇದಸೋ ವಿಪುನೀರಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ 


| 
ಮಹೀನಿಯರ್ಮಿ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ೨ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಜಾಶ$ನೇದಸಃ ನಿಪ್ರ5ನೀರಸ್ಯ | ಮಾಳುಷಃ 
ಮಹೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಸುೂಸ್ತುತಿಂ ॥೨॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿಶುರ್ಪಿಪುನೀರಸ್ಯ | ನಿಪ್ರಾ ಮನೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 
ನೀರಾ8 ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ | ತಾಡೈಶಸ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಃ ಸೇಕ್ತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ || ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪೆ- 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ-- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರ ರಾಗಿವುಳ್ಳ | ಮೀಳ್ದು ಷ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ |. ಅಸ್ಕ್ಯ ಜಾತನೇದೆಸ8-- ಜಾದವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸುಸ್ಕುತಿಂ-ಶೋಭನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯೆರ್ಮಿ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ I | 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಂತಿರುವ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶೋಭನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


1 offer earnest and ample praise to this Jatavedas, the showerer (of 
benefits), whose sons are intelligent (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | 
ಯಾ ರುಚೋ ಜಾತನೇದಸೋ ದೇನತ್ರಾ ಹನ್ಯವಾಹಸೀಃ | 


ತಾಭರ್ನೋ ಯಜ್ಞಮಿಕ್ಹತು lal 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾಃ | ರುಚಿಃ ಜಾತೇನೇಡೆಸೆಕ | ಡೇವಃತ್ರಾ | ಹವ್ಯ5 ವಾಹನೀ॥ | 


Ll ನಃ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಇನ್ವತು | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !| 
ಜಾತೆನೇದಸೊಆಗ್ನೇರ್ಯಾ ರುಚೋ ರೋಜಚಿೆಮಾನಾಃ ಕಾಲೀಕರಾಲೀಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಸಪ್ತ 
ಜಿಹ್ಹಾ ದೇವತ್ಛಾ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ | ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವ್ಯವಾಹನೀರ್ಹನ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನೋಥ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ ॥ ವಾ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಜಸಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ ತಾಭಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನೊೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಹನಿರಿನ್ವತು | ದೇವಾನ್ಭ್ರಾಪಯೆತು || ಇನಿ ಮ್ಯಾಪ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ಲುಮ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಜಾತನೇದೆಸ8-- ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಾ ರುಚೆ1--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಗಳು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವ್ಯವಾಹನೀಃ.-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವೋ | ತಾಭಿ8--ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹ್ಪೆಗಳಿಂದ| ನಃ--ನಮ್ಮು! ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಜ 
ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಇನ್ನತು. ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವೋ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹೈಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಥನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
| English ‘Translation. 
May he invest our sacrifice with those bright (flames) of Jatavedas, 


that are the bearers of the oblation to the gods. 
RS 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ತೈಚೆಮಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಸಾರ್ಸೆರಾಜ್ಞೀ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ | ಸೈವ 
ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೇತಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಚ್ಯಾತ್ಮದೈವತೆಂ 
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ಸೌರ್ಯಂ ವೇತಿ! ಅನಿವಾಕ್ಯೇ*ಹನಿ ಮಾನಸೆಗ್ರಹ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಶಂಸೆನೀಯೆಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಖೆಂ 
ಗೌಃ ಸೃಶ್ಚಿರಕ್ರಮಿದಿತ್ಯುಸಾಶು ತಿಸ್ರಃ ಸೆರಾಚೀ8 ಶಸ್ತ್ಯಾ! ಆ. ೮-೧೩ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-- ಆಯಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಕೆಯು ; ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಇಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಆಯಂ 
ಗೌಃ ಸಾರ್ಪೆರಾಜ್ಞ್ಯ್ಯಾತ್ಮ ದೈವತಂ ಸೌರ್ಬೆಂ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಅನಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾನಸಗ್ರಹಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಸೃಶ್ಲಿರಕ್ರಮಾದ್ಯುಪಾಂಶು ತಿಸ್ರಃ ಪೆರಾಚೀಃ ಶಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, | 

ಸೂಕ್ತ ೧೮೯ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೯ | 
ಅಸ್ಪಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೪೭ || 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ4 

॥ ಯಷಿಕ-ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ॥ 

| ದೇವತಾಃ. _ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ॥ 
! ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


WN | | 

ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಚಿರಕ್ರಮಿಾದಸದನ್ನಾತರಂ ಪುರಃ | 
| 

ಪಿತರಂ ಚ ಪ್ರಯನ್ಸ್ಸ್ನ 8 lon 


| ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ul ಅಯಂ | ಗೌಃ | ಸೃಶ್ನಿ 8 | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಪುರಃ! 


1.| | 
ಏಿತರಂ। ಜಿ! ಪ್ರ5ಯೆನ್‌ ! ಸ್ಪ೦ಂರಿತಿಸ್ಟಃ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಫೃಂ || 
ಗೌರ್ಗಮನಶೀಲಃ ಸೈಶ್ನಿಃ ಪ್ರಾಸ್ಟವರ್ಣಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತತೇಜಾ ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಅಕ್ರೆಮಾತ್‌ | 


ಆಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಆಡ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕ್ರಮ್ಯ ಚೆ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಗೊ ಿರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ. ಮಾತರಂ ಸರ್ವಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಕತ್ರಿ «0 ಸೈಢಿನೀಮಸದತ್‌ | ಆಸೀಷೆತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸದೇ- . 
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ಶ್ಭಾಂದೆಸೋ ಲುಜ | ಲೃನಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಲೇರಜಾಡೇಶಃ || ತತೆಃ ನಿತರಂ ಪಾಲಳೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ | ಚೆಶಜ್ಜಾ- 
ದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಪ್ರಯನ್‌ ಪ್ರಳೆರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರಣಃ ಕೋಧತೆಗಮನೋ ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ! is ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕೆಂ ಪ್ರೆಯೆನ್ವರ್ಶಶೇ 1: 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗೌ--ಗಮನಶೀಲನಾದನನೂ | ಹೆ ಶ್ರಿ &-- ನಾನಾವಿಧ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂಆದ| ಅಯೆಂ--ಈ ಸ ಸೂರ್ಯ 
ನು! ಆ ಅಸ್ರಮಾತ್‌--ಪ್ರಾಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ (ಮತ್ತು) | ಪುರಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಮಾತೆರಂ--ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಕ್ರಿಯಾದ ಪ್ರ ಸೈಧಿವಿಯ ಬಳಿ | ಅಸದತ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಫಿತೆರಂ- ಪಾಲಕ 
ನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹೆ ಕ್ರಯೆನ್‌--_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಸ್ವಃ--ಶೋಭನಗಮ ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಮನಶೀಲನಾದವನೂ, ನಾನಾವಿಧ ಕೇಜಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ 
ಸೃಥಿವಿಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದಾ ನೆ, ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂಡೆಯಾದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯಿಂದ ' 
(ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
This moving many-coloured (Sun) has arrived, he has sat down before 
his mother (earth) in the east, and advances to his father heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
38 | 
ಅಂತಶ್ಚರತಿ ರೋಚನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | 


| | 
ನ್ಯಖ್ಯನ್ಮಹಿಸೋ ದಿನಂ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ll 


ಅಂತರಿತಿ | ಚರತಿ | ಕೋಚಿನಾ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಾ ಣಾತ್‌ | ಅಸೆ5 ಅನತೀ | 


ವಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ನಿಜ ls 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಕೋಟಚೆನಾ ಕೋಚೆಮಾನಾ ದೀಸ್ತಿರಂತೆಃ ಕರೀರಮನ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಾತ್ಮ ನಾ 
ಚರತಿ | ನರ್ತಶೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾಪಸಾನತೀ |! ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಜಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚೆ 
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ವೃತ್ತಯಃ | ತೆತ್ರೆ ಪ್ರಾಣನಂ RS ವಾಂ ಹ | ತಃ ಇ ಣಾಃ 
ದನಂತರಮಹಸಾನತೀ | ಅಪಾನನೆಂ ನಾಡೀಭಿರವಾಜ್ಮುಖಂ ವಾಯೋರ್ನಯನಂ ! ತತ್ತುರ್ವತೀ | 
ಪೂರ್ನಾದಸಿತೇರ್ಲಟ। ಶತ | ಅಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ 1 ಲುಕ್‌ | ಉಗಿತಕೆ | 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ॥ ಯದ್ವಾ! *:ತರ್ಯ್ಯಾವಾಸ್ಯಕಿಪ್ಯೋರ್ಮನ್ಯ ಆಸ 

`ರೋಚಮಾನಾ ದೀಸ್ಲಿಶ್ಚರತಿ | ಗೆಚ್ಛೈತಿ!! ರುಚಿ ದೀಪ್‌! ಅ | ಹ್‌ 
ಈುರ್ವತೀ .। ಹಾ ತ್ರಣಾತ್ರಾಣನಾದುದಯಾನಂತ ರಮಪಾನತೀ 
ಈದೃಶ್ಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಅತೆ ಏವ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್ಸೂಯೊ 
ಸ್ವಮಯೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ |! ಫಿಚಷ್ಟ್ರೇ! ಬೀಜ ॥ 
ಉ. ೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಸಷ್ಟಿ ಷಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಚೆಕ್ರೆಜ8 ಖ್ಯಾಇ*್‌ | 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ |! 















ಅಸ್ಕೆ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | ಕೋಚೆನಾ- ಪ್ರಶಾಕಿಸುತ್ತಿರುವ ವೀಪ್ರಿಯು ಅಂತಃ ರರೀಂಮಧ್ಯದ 

ತ್ರಿ 
ನನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾ | ಚರತಿ ಇರುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ: [ಅಸ್ಯ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಾನವಾದ ದೀಪ್ತಿಯು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌- ಉದಯಕಾಲದಿಂದ | ಅಪಾನತೀ- ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತರ: 
ಚೆರತಿ-- ಇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದ]: ಮಹಿಷಃ--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು |! ದಿವ 
(ಉದ ಯಾಸ್ತಮಯಗಳ ಮಧ್ಯೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವಿ ಅಖ್ಯನ್‌--ನಿನೇಷರೀತಿಯಂದ ಪ್ರಶಾಶಿ 


i ಗ ಸ ಗ ಟ್‌ ಗ ಉಲ ಬಯ ಬಟ ಟ್‌ ತ ಕ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್‌ಉಊಧ್ವ ೯ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣನಾಯುದಿನಿಂದ ; ಅಪಾನಶಕೀ ಆ ಜೂ (ಗಮನಿವುಳ. ಕಬಾವವ 
ನ F 








ಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |: 

ಈ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾ ಯುವಿನಿಂದ 
ಅದೋ ಗಮನವಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸೇರುತ್ತದೆ ಅ4ವಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುತ್ತ ಜೈ ಮಹಾವ:ಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತ್ಯಮಯಕಾ£ಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ರದ ಲ್ಲ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬಿಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


flis radiance penetrates internally, drawing (the air) down (through 


the lungs) after having sent it up, the mighty one beholds the sky. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂದು ಏಿದುವಿಧ ವಾಯುಗ 





ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. WS ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು 
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ಮೂಲಕ ಶರೀರದ ಊರ್ಥೈಭಾಗಕ್ಸ ಸಂಚರಿಸುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಅಪಾನವಾಯು ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಊರ್ದ್ಧ್ವ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ತಂದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸೂ ಆರೋಗ್ಯವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು ಎಂದು: ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಪ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಯು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, 
ಎಂದರೆ 'ಚಜೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತಂದು ಉದಯಿಸುವನೆ€ದೂ ಅಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯೋಸಸ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ ! ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ....... 
ಅಸೌ ಯೋಸಸ್ತಮೇಶಿ | ಸಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೆಸ್ತ ಮೇತಿ || 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪- ೧) 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತನ್ನೊ ಚನೆ 
ತರುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನೊ ಡನೆಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಪ್ರಿಂಶದ್ಧಾ ಮ ವಿರಾಜತಿ ನಾಕ್ಸಿತಂಗಾಯು | ಧೀಯತೇ | 


| 
ಪ್ರತ ತಿ ವಸ್ತೋರಹ ದುಜಿಃ ll 4 || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಧಾಮ | ವಿ| ರಾಜತಿ | ನಾಕ್‌ ಪತಂಗಾಯ | ಧೀಯೆಕೇ | : 


ಕಾ ನಾ ಭವಾನಿ 


ಚ! | 
ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಹ | ದ್ಯ 1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಜಾ - ಅಹಶಜ್ದೊ ಊ೯ವಧಾರಣೇ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನೀಫಿ ಭಿರೇವ ನಿ ರಾಜತಿ ತೆ | 
ಜಂತೇ | ನಿಶೇಷೇಖ' ದೀಪ್ಯಂತೇ ॥ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ಮುಹೊರ್ತಾನ್ಯತ್ರ ಧಾಮಾನ್ಯುಚ್ಛಂತೇ |. 
ಸೆಂಚದಡಶ ರಾಶ್ರೇಃ ಪೆಂಚೆದಶಾಹ್ನಃ | ಸತಂಗಾಯ | ಸೆತತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ಸೆತೆಂಗೆ ಸೂರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಮೈ 
ಶ್ರುತಿರೂಷಾ ನಾಕ್‌ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆಶೇ ! ಪ್ರೆತಿಮುಖಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯ : ಕ್ರಿಯತೇ ಯದ್ವಾ | ನಸ್ತೋರಹನಿ 
ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮಾನಿ | ಘಟಿಕಾಭಿಸ್ರಾಯಮೇತತ್‌ | ಶ್ರಿಂಶದ್ರ್ರಟಿಕಾಃ || ಅತ್ತ ; ೦ತೆಸಂಯೋಗೇ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ [| 


ಅ. ೮. ಅ.೮. ವೈ ೪೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1269 
ಏತಾವಂತೆಂ ಕಾಲಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ನಿ ರಾಜತಿ | ನಿಶೇಸೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿಂಶ್ಸ 
ಸಮಯೇ ನಾಕ್‌ ತ್ರಯಾರೂಪಾ ತಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯೆರೂಸಾಯೆ ಪೆತೆಂಗಾಯಿ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ।! ಸ್ರೆತಿ- 
ಮುಖಂ ಧಾರ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯತೇ ಸೊರ್ಯಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶ್ರೂಯಿಶೇ: ಹ! ಯೆಗ್ಗಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯೆತೇ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ತಿಸ್ಮತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 
೯-೧1! ಯದಾ ತ್ವಿದೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಾರ್ಹರಾಜ್ಞ್ಞ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಃ ತದಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತ 
ಇಶ್ಯವಗಂತೆನ್ಯಂ || | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಸ್ತೋಃ - ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ-- ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೊರ್ತಗಳು | ದೈಭಿಃ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿ.ರಾಜತಿ-ಬೆಳಗುತ್ತನೆ | 
(ಅಥವಾ | [ವಸ್ತೋ॥-- ಒಂದು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ--ಮೂನತ್ತು ಫೆಳಿಗೆಗಳು | ದ್ಯುಭಿ8-- 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಫಿ ರಾಜತಿ--ಜೆಳಗುತ್ತವೆ] (ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ) | ಹೆತಂಗಾಯೆ-- ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ | ವಾಕ್‌... (ನೇದಮಂತ್ರರೂಸವಾದ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ-- 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ !ಃ 

ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ (ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಸೇರಿ) ಮೂನತ್ತು ಮಹೂರ್ತೆಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಹಗಲಿ 

ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಫಳಿಗೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ... ಇಂತಹ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿ. 


ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ' 


English Translation 
The thirty stations of the day and night shine with (the sun’s) rays; 
the voice (of praise) is addressed to the Sun. | 
AS 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಪೀಠಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಫಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಣ್ಹೇವತಾಕಾರರಾದ 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 
ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ಪರಂ. ಸೂಕ್ತೆಂ ದೆದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಃ ೯೧ 
ಸೆರಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಕೈ ನಾಷಾವನಾಯ ನಾ | 
ಯಥಾಶ್ಚಮೇಧಃ ಕೃತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಸ್ಪೆಸ್ಸಹೋದನಃ | «೨ || 
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ಮ . 





ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಸ್ಪಸ್ಪೆ ಣೋದನಂ | 
| | | (ಬೃ. ದೇ. ೮-೯೧, ೯೨) 
ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭಾವವೃತ್ತದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವು ಯಾವರೀತಿ 
ಶ್ರೀಸ್ಮವಾಗಿರುವುಡೋ ಮತ್ತು ಸುಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಘಮರ್ಷಣಖುಹಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬಗ್ರಂಥದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಪವಿತ್ರಾಣಾಂ ಹೆವಿತ್ರೆಸ್ತು ಜಸೇದೇವಾಘಮರ್ಷಣಂ | 


ಅಸೆಃ ಸ್ರೆನಿಶ್ಯ ಯೆತ್ಚೈತತ್‌ ತ್ರಿಃ ಸಶೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ ll ೧೨೧ || 
ಯೆಥಾಶ್ವಮೇಧಾವಭೃಥಸ್ತಾದೃಶಂ ಮನುರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಅಪ್ಪು ಚೈನ ನಿಮಜ್ಜಿತ್ವಾ ತ್ರಿಃ ಸಠೇದಘಮರ್ಷಣಂ ll ೧೨೨ ॥ 
ಯೆಥಾಶ್ವಮೇಧಾನಭೃಥ ಏವಂ ತಪೃಸಿರಬ್ರನೀತ್‌ | | 
ಯೆಥಾಶ್ವಮೇಧಃ ಕ್ರತುರಾಟ್‌ ಸರ್ನಸಾಪಾಸನೋದನಃ : ॥ ೧೨೩ || 


ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸರ್ವಪಾಪಾಪೆನೋದನಂ | | 

(ಯಗ್ತಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೨೧-೧೨೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಅಘಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ವವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ನನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ಚಮೇದಧೆ 
ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವಭೃಥೆಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಫಲವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಮನುವೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಶ್ವಮೇಥೆಯಜ್ಞ ನವು 
ಯಾವರೀತಿ ಸಮಸ್ತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿ ಸಮಸ್ತಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಫಘಮರ್ನಣಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಜಸನು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದು. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |. 


ಯತನಿತಿ ತೃಚನೇಕೋನಚೆತ್ನಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಧುಚೈಂಜಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಘಮರ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭೆಂ | ರಾತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರತಿಸಾದಕೆತ್ವಾತ್ತಾದೈಗ್ರೂಸ ಏವಾರ್ಥೋ 
ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಯತೆಂ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋ;ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತೆಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ| ಲಿಂಗಾದ್ವಿನಿಯೋಗೋತವಗಂತವ್ಯಃ [| 


ಅನುವಾದನು-- ಯತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 


ಅಫಘಮರ್ಷಣನೆಂಬುವನು ಹುಸಿಯ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಭಾವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು. ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ-_-ಯಶಂ ಮಾಧುಚ್ಚೆಂದಸೋ €ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತೆ ಶ್ರಮಾನುಸ್ಕುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | 


ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ..೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--ಆ ॥ ವರ್ಗ--೪೮ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೩ 1 
| ಖಹಷಿಃ.. ಅಘಮರ್ಷಣೋ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ . ಭಾವವೃತ್ತ೦ | 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಧಾತ್ರಪಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 


J 
ತತೋ ರಾತ್ರ ಜಾಯೆತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ || A | 


॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 
| 
ಯತೆಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತ್ತೆಸೆಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 


| | 
ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯ ಜಾಯತೆ ತ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ ॥ ೧ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತಮಿತಿ ಸೆತ್ಯನಾಮ 1 ಯತಂ ಮಾನಸಂ ಯೆಥಾರ್ಥಸಂಕೆಲ್ಪನಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಕೆಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಭಾಷಣಂ Pe ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಧರ್ಮಜಾತೆಂ ಸೆಮುಚ್ಚಿ €ಯೆತೇ। ತತ ಶೈರ್ವಮಭೀದ್ದಾ- 
ದಭಿತಪ್ತಾದ್ಸ )ಹ್ಮಣಾ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೈತಾತ್ತಸಸೋಧಿ | ಅಧ್ಯುಪರ್ಯರ್ಥೆ | ಉಪರ್ಯ- 
ಜಾಯತೆ | ಉದಪದ್ಯತ | ತಸಸ ಸಷ್ಟ್ಟೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ತೈ. ಆ. ೮-೬! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ತಪಶ್ಚಾತ್ರ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸೆರ್ಯಾಲೋಚೆನಲಕ್ಷಣಂ | ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯಂ ತಸ | ಮುಂ. ೧-೧-೯ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ || ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಂಧೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಶ್ಶಿ ಶೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಪರತ್ವಂ।| ಸ್ವರಿತೋ ಆಜ! ಪದಾದಾವಿತ್ಯೇಕಾದೇಶಃ ಸ್ಪರ್ಯೆಶೇ॥| 
ಯದ್ವಾ! ಅಭೀದ್ಧಾದಭಿತಃ ಆಜ ಜಃ ಮಾಯಾಧಿಷ್ಕಾ ನರೂಸಾಸಾದಾನಭೂತಾದೈ ತಂ 
ಸತ್ಯಂ ಚಾಜಾಯತ || ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇಂಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ !' 
ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವೇಶ್ವರಾದ್ರಾತ್ರೀ 1 ಉಪೆಲಸ್ಷಣಮೇತೆನಹ್ನೋತಸಿ | ಅಹತ್ಚ ರಾ ಪಿತ್ನಾಜಾಯತ | ರಾತ್ರೇ- 
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ಶ್ಲಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇನೇಶ್ವರಾಪರ್ಣವೋತರ್ಣಸೋಡಕೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರಶ್ನಾ- 
ಜಾಯತೆ | ಸೆಮುಪ್ರೆಶಬ್ದೋ$ಂತರಿಕ್ಟೋದಧ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯಭಿಮತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯಾ- 
ರ್ಣವಕಚ್ಸೇನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೋ 
ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಶೆತ್ಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಭೀದ್ಧಾತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಖತಂ--ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪ 
ರೊಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಸತ್ಯಂ-- ಭಾಸಣರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯ್ಯಜಾಯತ--ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದವು [ಅಥವಾ | ಅಭೀದ್ಧಾತ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಯತೆಂ- 
ಮಾಯಾಧಿಷ್ಕಾನರೂನದಿಂದ ಖುತವೂ | ಸತ್ಯಂ-ಉಪಾದಾನಭೂತರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯೈಜಾಯೆತ-- 
ಉತ್ಸಕ್ತಿಯಾದವು | ತೆತೊ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ | ರಾತ್ರಿ॥--ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು | 
ಅಜಾಯತ. ಉಂಟಾದನು | ತತಃ--ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ | ಅರ್ಜವ8--ಉದಕಪೊರಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರ 
ಸಮುದ್ರವು ಉಂಟಾಯಿತು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದೆ 
ಸತ್ಯವೂ (ಖತಂ) ಭಾಷಣರೂನವಾದ ಸತ್ಯವೂ (ಸತ್ಯಂ) . ಉಶ್ಪತ್ತಿ ಯಾದವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸನಾದ ಹತವ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಭಾಷಣರೂಸವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಗಳೊ, ಉದಕಸಪೊರ್ಣನಾದ ಸಮುದ್ರವೂ 
ಉಂಪಾದವು. | 
English Translation 


Truth (of thought) and truthfulness (of speech) were born of arduous 
penance, thence was night generated, thence also the watery ocean: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ಸಮುದ್ರಾದರ್ಣನಾದಧಿ ಸಂನತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
| | | 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ವಿದಧದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಿಷತೋ ವಶೀ lH sl 
| ॥ ಸದಪಾಠಃ |! 


1 | 
ಸಮುದ್ರಾದರ್ಣನಾದಥಿ ಸಂವತ್ಸಕೋ ಅಜಾಯಕೆ | 
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| | 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ನಿದೆಧದ್ಧಿಶ್ಚಸ್ಯ ನಿಷತೋ ವಶೀ 1೨91 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರ್ಣವಾತ್ಸಮುಡ್ರಾತ್ಸೈಸ್ಟಾಡಧ್ಯೂರ್ಥ್ಯ್ವಂ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ಸರೋಸೆಲಕ್ಷ್ಮಿತಃ ಸರ್ವಃ 
ಸಾಲೋ; ಜಾಯತೆ | ಶ್ರೂಯಶೇ ಹಿ| ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ ಕಲಾ 
ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಸ್ಕಾಶ್ವ! ಶೈ. ಆ. ೧೦-೧-೨ | ಇತಿ | ಸ ಜೇಶ್ಚರೋ€ಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯೇತದುಸಲಕ್ಷ್ಮ- 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ವಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೃಜನ್‌ || ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಕೈಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸಂ ॥ ನಿಷಶೋ ನಿಮಿಷಾನಿಯುಕ್ತಿಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸೈ ವಶೀ ಸ್ಟಾಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಿವಾಶ್‌ ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌--ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಸಂವತ್ಸರಃ--ಸಂವತ್ಸರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು | ಅಧಿ ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು (ಅನಂತರ ಸರಮಾತ್ಮನು) | ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಣಿ- ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆ ನೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) | ವಿಷಡತ್‌- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಿಷತೆಃ. ಕಾಲಕ್ಕೂ | ವಶೀ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಬಳಿಕ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾ 
ಗಿರುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation 


From the watery ‘ocean was the year afterwards produced, ordaining 
nights and days, the ruler of every moment. 


ಪಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯೆ 
ಖಸ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ತುನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯೆ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಹ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೈಷ್ಟಿ ಸುವುದ ಕ್ವಿಂತ ಮೊದಲು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾ 
ಗುವುದು ಹೇಗೆ) ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಗತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರು. 


2474  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧೨. ಸೂ. ೧೯೦ 





ವವು, ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು,ಅಹೋರಾಕ್ರಿಗಳು, ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಉಹನಿಷದಾದಿ 
ನೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸೆಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾಕ್ರೆ ನೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 
ಸಿಷಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... | 

ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಸಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ! 

ಕೆಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸೆರ್ನಶಃ || 

ಅರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯೆತೆವಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕೆಲ್ಪಂತಾಂ || 

ಸೆ ಅಸಃ ಪ್ರಡುಫೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವುಥೋ ಸುವಃ ॥ 

| | | (ತೈ. ಉ. ೪-೧) 

ಸ್ವಯಂಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅ ಬ್ರಹ್ಮಸಿಂದಲೇ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯು 
ವಷ್ಟು ಕಾಲ) ಕಾಸ್ಫ, ಕಲ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತ ಹಗಲ್ಕು ರಾತ್ರೆ, ಪಸ (ಹೆದಿನ್ಸೈದು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಮಾಸ) ಮಾಸ್ಕ 
ಖುತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಅಗಿರುವವು, ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತಂ್ಷನನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿಕೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! | 
| | 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ನ್ವನಮುಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


| | 1 
ದಿವಂ ಚ ಪೃಢಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮುಥೋ ಸ್ವಃ ॥೩॥ 
| | | ಪದಪಾಠ॥ಃ || | 
| | | 
ಸೊರ್ಯಾಟೆಂದ್ರೆಮಸ್‌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮತಲ್ಪಯತ್‌ | 


| | | Se 
ದಿನಂ ಚೆ ಸೈಧಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ | ೩ ॥ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೊರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಧೃಜಭೂತೌ ದಿವಂ ಚ ಸೃಫಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಚ ಇತೆಂ 
| ಛಿ 
ತ್ರಿಭುವನಂ ಸ್ಪೆಃ | ಸ್ನೆತಶಬ್ಬಃ ಸುಖನಾಟೀ ! ದಿವೋ ವಿಶೇಷಣಂ! ಸುಖರೂಪಾಂ ದಿವಂ | ತದೇಶತ್ಸರ್ವಂ 


ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಯಥಾ ಸೂರ್ನಂ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇತ ಕಲ್ಪಯತ್‌ ಸೃಸ್ಟೃವಾನ್‌ ತೆಥೈನಾಗಾನಿನ್ಯ ಪಿ 
ಕಲ್ಪ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತೀಶೈರ್ಥಃ | 


ಆ, ಲ. ಅಲ.ವೆ,೪೯.] | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1275 





|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಧಾಶಾ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಸರನೇಶ್ವರನು! ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದಿನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ಾ.... ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂಶ್ರರೆನ್ನೂ ! ಸ್ಟ 
ಸುಖಪ್ರದವಾದೆ | ದಿವಂ ಚೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಧಿನೀಂ- ಭೂರೋಕವನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಿ 
ಮೆಡ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ (ಈ ರೀತಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು) | ಅಕಲ್ಪಯತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು Ih 
|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನೂ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 
English Translation 


Dhatri in the begining created the sun and moon; the heaven, the 


earth» the firmament; and the happy (sky). 


Re 
ನೂರ ತೊ೦ಭತ್ತಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಇದು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪಾಠರೂಪವಾದ ಸಂಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೊಕ್ತದ ನಿಸಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರಿ 
ಸಂಸಮಿಡ್ಯುವಸೇ ವೃಷನ್ಸೌಭ್ರಾತೃೈ ಕರಣಂ ಮಹತ್‌ | ೧೨೫ |! 
ಜ್ಞಾತಿಭೇದೇ ಪ್ರಯುಂಜೀಶ ನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಕೆದಾಚನ |. 
ಕೃತೇ ಭೇದೇತು ಸಂಜ್ಞಾನ ಏತತ್ಸಂಧಿಕೆರಂ ಜಸೇತ್‌ | ೧೨೬ | 
ಫೆ ತತ್ರ ಭೇದೋ ಭೂಯಃ ಸ್ಯಾವೈತ್ರೈತತ್ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಸ್ನಸ್ತ್ಯೆಯನಂ ಜಪೇತ್‌ |! ೧೨೭ | 
ಮಹಾನಾಮ್ಸು ಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಳ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾಶೆನಂ | | 
ಸಪತ್ಸ್ಯಫ್ನು ಕ್ತ ಪುಣ್ಯಾಶ್ನೆ ಸಾನಮಾನ್ಯಃ ಪೆರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1 ೧೨೮ I 


ವೃಷ್ಟ್ರಿಕಾಮೋ ಜಸೇಚ್ಛೈತಾ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮಾಃ ಸನಾತನಾಃ | 


ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಾ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೋ ಮಧುಳಂದೆಸೆ ಅದಿತಃ | ೧೨೯ 1 
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Ve eT ಬಯ Waa Re ಬಾಹೂ Vn ಸ ಯ ಖೇ ಬಹು ಛಾ ಚು ಸಜಜ ಮಾಯಿ ಮುಂ ನ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಸಾ 


ತಾಡಯ | ನಿನಾಶಯೇತೈರ್ಥಃ | ತಡ ಆಫಘಾತೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಜ್ಯಂತಾಡ್ರೂಸಮೇತತ್‌ || ತಥಾ 
ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾನೋದ್ಯುಕ್ತಾನ್ಯುಯುತ್ಸೂನನ್ಯಾನಸಿ ನಿ ನುಡಸ್ಟ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿರಸ್ತುರು ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಚೆರಃ- ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ8-- ಪರ್ವತಗುಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹದಂತೆ (ನೀನು) 1 ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಇಂತಹ ನೀನು) | ಹೆರಾವತ॥- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ| ಸರಸ್ಯಾ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ| ಆ ಜಗಂಥ.. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಕಂ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ತಿಗ್ಮಂ--ಹರಿತನಾದುದೂ ಆದ | ಹೆವಿಂ-- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸಂಶಾಯ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ | 
ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) | ವಿ ತಾಳ್ವೆ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) | 
ಮೃಥಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ | ಫಥ ನುದಸ್ಪ--ಓಡಿಸು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು). 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ನರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀನು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತದೂರಪ್ರಜೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಹರಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆರಿತಮಾಡಿ ಆ ಆಯುಧದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು 
(ನಾಶಮಾಡು) ಮತ್ತುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 


English Translation 


Terrible are you as a wandering lion who dwells in the mountains; 
come from a far-off distant (world); having whetted your repid and sharp 


bolt, destroy our enemies, Indra, put to flight our opponents. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8! ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ! ಮೃಗೋ 
ಮಾಸೆನ್ಟೀರ್ಗತಿಕೆಮರ್ಣಃ |! ಭೀನೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಭೀಷ್ಮೊಲಸ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ | 
ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುಶ್ಸಿತಂ! ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, ಕ್ಟಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ | 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಗಿರಿಃ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಸರ್ವನಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | 
ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರೀಣಂತೀತಿ | 
ತತ್‌ ಪೃಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ । ಮೇಘೋತಸಿ ಗಿರಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ / 


(ನಿ ೧-೨೦) 
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RN sn Ser As ಹೌ ANN Ye 





ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಸುವ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಪಾದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮೦-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ--ಮೃಗೆ ಇವ ಭೀಮಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಷೆನ್ವೀರ್ಗತಿಕೆರ್ನುಣ | ಭೀಮೋ 
ಬಿಭ್ಯತೈಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀಷ್ಮೋ5ಪ್ಯೇಶಸ್ಮಾದೇವ | ಮೃಗ ಎಂದರೆ ಮೃಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೃಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೃ ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು 
ಹೆದರುವುದರಿಂದ (ಿಭ್ಯತಿಧಾತುಬನಿಂದ) ಭೀಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದವೂ ಈ ಬ 
ವಿನಿಂದಲೇ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಭೀಮಶಬ್ದ್ಬದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಕುಚಿರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ18--ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ನಿತೆಂ! ಅಥ ಜೇಡ ಸ್ಲೇವತಾಭಿಧಾನಂ 
ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚರತೀತಿ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾ ಯಾ ॥ ಕುಚರವೆಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ. ಪ್ರಾ ಣಿ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪ್ರವು ಕುತ್ಸಿತಗಮನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದೇ ಕುತ್ಸಿತಸಂಚಾರವು. ದೇವತೆಯ (ಇಂದ್ರನ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಕ್ಟ ಅಯೆಂ 
ನ ಚೆರತೀತಿ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷ ಅಯಂ ಚೆರತೀತಿ ಕುಚರಸ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವುದು. ಸಿಂಹ, ವ್ಯಾಘ್ರ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹರ್ವಶಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ 
ವಿಜೆ. ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂದರೆ, ಮೇಘ ಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 
ಮೇಘಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಿರೀ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಧೀರ್ಣೋ ಭವತಿ| ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃಪೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಗಿರಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತವು. ಇದು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎತ್ತರ (ಸಮುದ್ಗೀರ್ಣ) 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಪರ್ವತನೆಂದರೆ--ಪೆರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಗುಂಪು ಅಥವಾ 
ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಬಂಡೆಗಳೂ ಅನೇಕರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಅರ್ಥಮಾಸಪರ್ವ--ಜೇವಾನಸ್ಥಿ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ 
ತತ್‌ ಸ್ರಕೃ ತೀತೆರತ ಶೈಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾ ಯಾ | ಮೇಘೋಹಿ steaks || ಸರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಜಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಳಿ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂ 








1278 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ | (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ, ೧೯೧ 





ಸೆಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೇರವೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ: 
ಹೆನ್ನೊಂದು ಗಣದಾನಗಳನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಅದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ಸಂತೋಸವುಂಟಾಗುವುದು. ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ:ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಿಯಾದವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣನಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು ಇಂತಹ 
ದಾನದಿಂದ ಪೊರ್ಣಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿ ಯಾಗುವುದು, ಈವಿಧೆವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮನಿಧಾನವು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯ್ಯೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಅತಿರಹೆಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕರ್ಮೋಹದೇಶವನ್ನು ಶಾಂತಮನಸ್ಸನಲ್ಲದವನಿಗೂ ಪುತ್ರರಹಿತನಿಗೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡದವನಿಗೂ ಒಂದ 
ಸೆಂವತೃರದವಕೆಗಾದರೂ ಗುರುಸಮಾ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೂ ತನಗೆ ಬೇಡದವ 
ನಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮನಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಂಸೆಮಿತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸಂವನನಸ್ಕಾರ್ಹಂ |! ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ. 
ಶೃತೀಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ವಾಸಿಸ್ಪೋನನುಷ್ಟುಭಃ | ಪ್ರೆಫಮಾಯಾ ಅಗ್ಬಿರ್ದೇವತಾ। ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ | ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಚ | ಸಂಸಂ ಚೆತುಸ್ವಂ ಸಂವನನಃ ಸೆಂಜ್ಞಾನಮಾದ್ಮಾ ಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌`ಶೃತೀಯಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ! ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತ ಶ್ವಾಡವಶಿಷ್ಟಾ ನಾಮನುಷ್ಟು ಸ್ರ್ಪೈಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖೆಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂವನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಸ್ಬಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದೆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನವು ದೇವತೆಯ ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸೆಮಾನೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂಸಂ ಚೆತುಷ್ಪಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮಾದ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೊಕ್ತೆದ ' ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. | 


ಸೂಕ್ತ - ೧೯೧ 


ಮಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಕ... ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೯೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ..೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--ರ೪೯ ॥ 
' ॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ..೪ |! 
॥ ಖುಸಿಃ..ಸಂನನನಃ ॥ | 
॥ ದೇವತಾ-೧. ಅಗ್ನಿ8 | ೨.೪, ಸಂಜ್ಞಾನೆಂ | 
॥ ಛಂದಃ. ೧,೨,೪. ಅನುಷ್ಟುನ್‌ | 4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ್ಸ 


ಅ.೮, ಅ, ೮. ವ. ೪೯.] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1279. 





[| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ವೃ ಷನ್ನ ಗ್ರೆ € ವಿಶ್ವಾ ನೃರ್ಯ ಆ | 


ಇಳಸ್ಸದೇ ಸಮಿ ಧೈಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಚಿರ l a 1 


॥ ಪದನಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಂ5ಸಂ | ಇತ್‌ | ಯುವಸೇ | ವೃಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಆರ್ಯೆಃ | ಆ | 


ಇಳ 1 ಸಪೇ | ಸಂ | ಇದ್ಯಸೇ1ಸ| ನಃ 1 ವಸೂನಿ। ಆ | ಭರ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್ವಾನಾನಾಂ ನರ್ನಿತೆರಗ್ಗೇ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ತ್ಯೃಂ 1! ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೆ ೈಶ್ಯಯೋ 8! 
ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಯತ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಥಿ. ೧-೧೮ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೆ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಸಂ | ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಸಾಡ- 
ಸೂರಣೇ | ಸಾ. ೮-೧೬1 ಇತಿ ಸನೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ॥ ಇಚ್ಛೆ ಬ್ಹೊೋ5ವಧಾರಣೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಂ 
ಯುವಸೇ ! ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ Ji ಭೊತೆಜಾಶಾನಿ ವೈಶ್ಟಾನರಾತ್ಮನಾ 
ನಾ ಸ್ನೋಷಿ! ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಕಂ ಚೇಳೆ ಇಡಾಯಾಃ ಸ್ನ ೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸೆದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತ ರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ! 

Ae ಇಳಾಯಾಸ್ಪೆ ದಂ ಯೆಮತ ಕ್ರ ರನೇದೀನಾಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತತ್ರ ತ್ವಂ 

ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಯತ್ನಿಗ್ಳಿ ॥ cs ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸೂನಿ ದನಾನ್ಯಾ ಭರ | 

ಆಹರ || | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

'ವೃಷನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ|  ಅರ್ಯೆಃ-ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ನಾನಿ--ಸ ಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂಸೆಂ- _-ಒಂದಾಗಿರುವಂಕೆ ಎಂದರೆ ಸುಹೃದ್ಧಾನ 
ದಿಂದ ಒಂಜೇ ಮನಸ್ಸು ಳೃವರಾಗಿರುವಂತೆ |, ಆ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ | ಯುವಸೇ-- ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಇಳ$--ಸೃಢಿನಿಯ | ಇ ್ಸನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ನೀನು) 1 ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಖುತ್ಚಿಗ್ಬನರಿಂದ 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿ (ಯೆ | 0೫8 ನೀನು | ನ8--ನನುಗೆ | ವಸೂಸಿ--ಥನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ. 
ತಂಜೊಗಿಸು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ಕಾನಿಯಾದೆ ನೀನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರೆಗಳಲ್ಲಿ 

ವೈಶ್ವಾನರರೂನದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅನರು ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಸರ್ನಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞದೆ 


ಟ್ರ 
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ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸೆಲ್ಸಟ್ಟು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹೆ ನೀನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 
English Translation 
Agni, showerer (of benefits), you who are the lord, you verily combine 
with all creatures, you are kindled upon the footmark of Ila, (the altar); 


bring unto us riches. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸಂ ವದಧ್ಯ 


ಧ್ವೃಂ ಸಂ ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ 
ದೇನಾ ಭಾಗಂ ಯಥಾ ಪೂರ್ಜೇ ಸಂ ಜಾನಾನಾ ಉಪಾಸತೇ || ೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಂ 1 ಗಚ್ಛಿದ್ದೆಂ | ಸಂ | ವದಿದ್ವಂ | ಸಂ! ವಃ | ಮನಾಂಸಿ | ಜಾನತಾಂ | 


| 
ದೇನಾಃ | ಭಾಗಂ | ಯಥಾ | ಫೂರ್ನೇ | ಸಂ೯ಜಾನಾನಾಃ | ಉನೆೇಆಸಕೇ | ೨ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸಂ ಗಚ್ಛದ್ವಂ! ಸಂಗತಾಃ ಸಂಭೂತಾ ಭವತ! ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯ) ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಗಮೇರಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ ॥ ತಥಾ ಸಂ ವದಧ್ವಂ | ಸಹ ವಡತ | ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರೋಧಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೈ ಕೆನಿಧಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇತಿ ಯಾವತ್‌. ವ್ಯಕ್ತವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ। ಪಾ. ೧-೩-೪೮! 
ಇತಿ ವದೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಜಾನತಾಂ | ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಮೇ- 
ವಾರ್ಥಮವಗಚ್ಛೆಂತು || ಸಂಪ್ರೆತಿಭ್ಯಾಮನಾಧ್ಯಾನೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೬ | ಇತಿ ಜಾನಾತೇರಾತ್ಮೆನೇಸೆಡಂ ॥ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ದೇವಾಃ ಸಂಜಾನಾನಾ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಮುಸಾಸತೇ 
ಯಥಾಸ್ಪಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆಥಾ-ಯೂಯಮಸಪಿ ನೈಮತ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧನಂ ಸ್ತೀಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ || 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /| 


ಕ್ಕಿ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ--ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಇರಿ ಮತ್ತು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ | ಸಂ ವಡೆಧ್ವಂ- ಸರಸ್ಥ ಸ್ಪರವಿರೋಧಭಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮನಾಂಸಿ--ಮನಸ್ಸುಗಳು |. ಸಂ. ಹಾನೆಕಾಂ-ಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ | ಪೊರ್ನೇ-ಪುರಾತನರಾದ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ]! : ಸೆಂಜಾನಾನಾಃ--ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ!  ಭಾಗಂ-ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | 


ಉಪಾಸತೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವೂ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ 'ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸಿ ಸ್ತೋತೃ ಜನರೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿರಿ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಾಗಿರಲಿ. 
ಪುರಾತನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕ್‌ವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವರೋ ನೀವೂ 
ಅದರಂತೆ ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 

English Translation. 

Meet together, talk together, let your minds apprehend alike; in like 

manner as the ancient gods concurring accepted their portion of the sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿ: ಸಮಾನೀ ಸಮಾನಂ ಮುನಃ ಸಹ ಚಿತ್ತ- 


| 

ಮೇಷಾಂ | 

| | | | | 
ಸಮಾನಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ ನಃ ಸಮಾನೇನ ವೋ ಹವಿಷಾ 


ಜುಹೋವಿು a 
| || ಪದೆಪಾಠಃ || 


| : J | 
ಸಮಾನಃ | ಮಂತ್ರ | ಸೆಂ5ಇತಿಃ | ಸಮಾನೀ | ಸಮಾನಂ | ಮನಃ | ಸಹ! ಚಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ! 


| ol | 
ಸಮಾನಂ | ಮಂತ್ರಂ! ಅಭಿ! ಮಂತ್ರಯೇ | ವಃ | ಸೆಮಾನೇನ | ವ | ಹವಿಷಾ | ಜುಹೋಮಿ 1೩ ॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 


ಪೂರ್ಮೋತರ್ಥರ್ಟೆಃ ಸರೋಕ್ಸಕೃತಃ ಉತ್ತ ರಃ ಸ್ರೆತೈಕ್ಸಕೃತಃ | ಏಷಾಮೇಶಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸಹ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮೃತ್ತಿಚಾಂ ಸ್ತೋತೈಹಾಂ ನಾ ಮಂತ್ರೆಃ ಸ್ತುತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾ ಗುಸ್ತಭಾಷಣಂ ವಾ 
ಸಮಾನ ಏಕವಿಧೋಖಸ್ತು | ತೆಥಾ ಸಮಿತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರಸಿ ಸಮಾನ್ಯೇಕರೂಪಾಸ್ತು || ಸೇವಲಮಾಮಕೇ. 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಮಾನಶಬ್ದಾದ್ಹೀಸ್‌ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವಕೇಣ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಸಂ ॥ ತಥಾ ಮನೋ 
ಮನನಸಾಧನಮಂತೆಃಕೆರಣಂ ಚೈಷಾಂ ಸಮಾನಮೇಕೆನಿಧಮಸ್ಯೆಸ್ತು | ಚಿತ್ತಂ ನಿಚಾರಜಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ತಥಾ ಸಹ ಸಹಿತಂ ಪರಸ್ಪ್ರರಸ್ಕೈಕಾರ್ಥೇನೈ ಕೀಭೂತೆಮಸ್ತು | ಅಹಂ ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನ- 
ನೇಕವಿಧಂ ಮಂತ್ರೆಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ | ಐಕನಿಧ್ಯಾಯ ಸಂಸ್ಕರೋಮಿ |! ಶಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವ- 


[ಲ| 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ನೂಲ, ತ್ಲ 








ರಾಗ. 





ಭೂತೇನ ಸಮಾನೇನ ಸಾಧಾರಣೇನ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾಹಂ ಜುಹೋಮಿ || ತೃತೀಯಾ 
ಚೆ :ಹೋಶ್ಚ ಂಡೆಸಿ | ಸಾ. ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾರಕೇ ತೃತೀಯಾ || ವಸಷಟ್ವಾಕೀಣ ಹನಿಃ ಪ್ರೆಶ್ಲೇ- 
ನೆಯಾಮಾತ್ಯೆ ರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಓಷಾಂ--ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವ ಈ ಯತಿ ಿಗೃಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ | 
ಮಂತ್ರೆ8-ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣವು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು |, ಸಮಾನಃ- ಒಂದೇನಿಧೆವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಸಮಿತಿಃ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ | MSR ಕಚ ಭಷ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ ರಿಗೆ 
ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಲಿ! ಮನಃ ಅನರ ಮನಃ ವೃತ್ತಿಯೂ | PEE [0 10 
ಚಿತ್ರಂ--ನಿವೇಕಜ್ಜಾ ನವು | ಸೆಹೆ--ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ pies” ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ (ನಾನು) |ವಃ 
ುಿಮಗೋಸ್ಟರ | ಸೆಮಾನಂ- ಒಂದೇನಿಥೆವಾದ |  ಮಂತ್ರೆಂ-- ಮಂತ್ರವನ್ನು 1 ಅಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ- ಪಠಿಸಿ 
10ಸ್ಥಾರಮಾಡುಕ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೆ | ವ8-_ನಿಮಗೆ | 'ಸಮಾನೇನ-- ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಹನಿಷಾ- ಚರು 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಜುಹೋಮಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಂದೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯೃಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಂತ್ರೋ ಚ್ಚಾರಣವು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ, ' ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿ. ಅವರ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರದೆ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಜ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬದೇವತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಡೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ... ಮತ್ತು ಒಂದೇ ನಿಥಧನಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇಷೆ. 
English Translation 


Common be the prayer of these (assembled worshippers), common be 
the acquirement; common the purpose, ‘associated be the desire. I repeat 


for you ೩ common prayer; 1 offer for you with ೩ common oblation, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಪು ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಜಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೇನು, ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ `ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುನೆವು  ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನಾಗಿ 
ತೆದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಢಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಶಜ್ಜೈವತಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ। ಯೆತ್ವಾಮ 
ಬುಹಿರ್ಯಸ್ವ್ಯಾಂ ದೇನತಾಯಾಮಾರ್ಭಪತೈನಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತಜ್ಜೈ ವತಃ ಸ 


ಘಾತ) 
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ಮುಹುಖಹಿ ಸಿ ಹಾಸಿ ಹು 





ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ರ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಿಃ ಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೈಶ್ಥ ! 
ತತ್ರಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಪೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾಕಸ್ಯ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಯೋಗಾಸ್ತೃಮಿತಿ ಚೈತೇನ; ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ !ಅಥಾ- 
ಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ: ಸರ್ವನಾಮ್ಸಾ | ಸೆರೋಕ್ಸಕ್ಕೆತಾಃ 
ಪ್ರತ್ವಸ್ನಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಬಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 

(ನಿ. ೭೧ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ; ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಸಥ್ಯ ಅಭಿಶಾಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿಜೇನನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿರುವುದು, ದೈವತಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಅಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದಕೆ.... 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶನಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾನ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಹಾಕ್ಕೈಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿಜೀನನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾನ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮೆ ಬ ಯಕ್ಕುಗಳು- ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಆಧಾ 
ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿರುವವು. ಸರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ಆ ಜೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರಯಾಸಪದಗಳನ್ನೂ (Third person 1 
ju subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ 
ದೇವತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು. ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುನಶಬ್ದಗ 
(second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೆಂದಕೆ2-ಉತ್ತಮಳ 
(first person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೆ. 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನುಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. | 
ಬುಗ್ಗೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಸಾ ಸ್ತುತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಪಥ: ಅಭಿಶಾಪ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ಬಾವ, ಸರಿದೇ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು. ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾ! 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(೧) ಸಕೋಸ್ಷಕೃತೆ- ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ' ಕಾಣಿಸದಂ. 
ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಕ್ರೆಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರೆಬೇಕು. 
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ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ || (ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಷೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ಮೇನಿಸಾಣಾ || (ತೃ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯೆತೆ | (ಚ. ವ) 
ನೇಂದ್ರಾಪೃತೇ ಸನತೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ || (ನಂ.ನಿ) 
`` ಇಂದ್ರೆಸೈ ನುನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | (ಸ. ನಿ) 


 ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯೆಂಸತೆ | (ಸ. ನಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ವಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 
(೨) ಪ್ರತ್ಯನ್ಷಕೃತ- ಈ ನಿಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ನೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು, 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮನದಗಳನ್ನೂ ಅದಕೃನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, 
ಉದಾ ತೈಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ 
ನಿ ನ ಇಂದ್ರೆ ಮೃಥೋ ಜಹಿ /| ಇತ್ಯಾದಿ. 

(4) ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತೆ ಮತ್ತು ಸೆಕೋಸ್ಷಕೃತೆ-ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುನ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಬಡುವರು. 

ಉದಾ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸತ | 
ಫೆಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೆ | 
ಉಸೆ ಪ್ರೇತೆ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇತೆಯೆದ್ವಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, | 


ಉದಾ ಅಹೆಂ ಭುವಂ ನಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿಃ | 


ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ರಾನಿ |! ಇತ್ಯಾದಿ 


(೫) ಸ್ತುತಿ--ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಬಕ್ಕು. 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನಿರ್ಯಾಣಿ ಸ್ಪ ವೋಚೆಂ || ಇತ್ಯಾದಿ 
(೬) ಜಾ ಸ ಯು ಸ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರ್ಳೆಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
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ಉದಾ--ಸುಚಿಕ್ಸಾ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸೆ- - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವುದು. 


ಉದಾ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ! 
ಅಧಾ ಸ ನೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾ | ಇತ್ಯಾದಿ 


(೮) ಕಸ್ಕಚಿದ್ಭಾವ... ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿರುವುದು. 


ಉದಾ. ನೆ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ । 
. ತೆಮ ಅಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೊಳ್ಳಮಗ್ರೇ || ಇತ್ತಾದಿ. 


(೯) ಹೆರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು. 


ಉದಾ--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರೆಸತೇದನಾವೃತ್‌ || 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ವೇದಮಸ್ಮಿ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ. ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ 1 
 ಭೋಜಸ್ಯೇಡಂ ಪುಷ್ಕರಣೇವ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ಜ್ಯೊತಸಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಜು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. | 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿಃ ಸಮಾನಾ ಹೃದಯಾನಿ ವಃ | 
ಸಮಾನಮುಸ್ತು ವೋ ಮನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸಿತಿ | ೪॥ 
| | ॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ | 
ಸಮಾನೀ | ವಃ ಸೂ | ಸಮಾನಾ | ಹೃಚಯಾನಿ | ವಃ | 


| | | 
ಸಮಾನಂ! ಅಸ್ತು! ವಃ | ಮನ8 | ಯೆಥಾ | ವಃ | ಸು$ಸೆಹ |! ಅಸತಿ ೪ 
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ಜ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಕೊತಿಃ ಸೆಂಕಲ್ಬೋಃ ಧ್ಯವಸಾಯೆಃ ಸಮಾನ್ಯೆ(ಕ- 
ನಿಧೋ*ಸ್ತು | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಾನಾನ್ಯೇಕೆನಿಧಾನಿ ಸಂತು! ತಥಾ:ವೋ.: 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮುನೋ;ಂತೇಸೆರಣಂ | ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕಾಸೇಶ್ಸಯೈಕವಚೆನಂ | ತಡೆಪಿ ಸಮಾನಮಸ್ತು | ಯೆಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಸಹ ಶೋಭನಂ ಸಾಹಿತ್ಯಮಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮಾನಮಸ್ತ್ವ್ವಿತ್ಯನ್ವ್ಹಯಃ | 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲಉಗಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ವೈೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ | ವಃ. ನಿಮಗೆ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಸುಸಹ--ಉತ್ತಮವಾದ ಐಕಮತ್ಯವು | ಅಸತಿ--ಇರುವುಡೋ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ] ವ... 
ನಿಮ್ಮ! ಅಕೂತಿಃ--ಉದ್ದೇಶವು | ಸಮಾನೀ--ಒಂದೇನಿಥವಾಗಿರಲಿ। ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಹೈಷಯಾನಿ- 
ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು | ಸಮಾನಾ -- ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮನಃ-- 
ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ | ಸೆಮಾನಂ--ಒಂದೇವಿಧೆವಾಗಿರಲ್ಲಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯನಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೂ, ನಿಮ್ಮ 


ಅಫೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಕೃವಕಾಶ ನಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಒಂದೇನವಿಧೆವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧೆವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Common, (worshippers), be your intention ; common be (the wishes of) 
your hearts; common be your thoughts, so that there may be thorough union 
among you. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಜೀಕಾದ ಖಿಲನುಂತ್ರಗಳು 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವದತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಂ ವರುಣೋ $ವದತಕ್‌ | : 
ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಮಿಂಪ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಸನಿತಾವದತ್‌ ll ೧. 


ಸಂಜ್ಞಾನಂ ವಃ ಸ್ಟೇಭ್ಯೆಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮರಣೇಭ್ಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾನೆಮಶ್ಚಿನಾ 'ಯುವಮಿಹಾಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ . TE 


| ಓಲ | 
ಅಲ ಅಲವಿ] ಖಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | 1287 
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ಯೆತ್ವ ಕ್ಷೀನಾಂ ಸಂವನನಂ ಪುತ್ರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಭವೇತ್‌ | 
ತೇನ ಸೋತದ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಮುಜೀಜನನ್‌ lan 


ಸೆಂ ನೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ ಸಮಾಕೂತಿರ್ಮನಾಮಸಿ | 
ಅಸೌ ಯೋ ವಿಮನಾ ಮನಃ ಸಂ ಸಮಾನರ್ಕೆಯಾಮಸಿ |! ೪ 
| ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಸೇನಾದರಣಿಂ ಪರಿ ವರ್ಶ್ಮೇತು ಯೆದ್ದಖಿಃ! 
ಶೇನಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಾಹೊನ್‌ ಹನಿಷಾ ಕೋಷೆಯಾನಮುಸಿ | (| ೫.॥|: 
ಪೆರಿನರ್ತ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮಿಂಪ್ರಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ಸಸ್ಪತುಃ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಭಾನಾಮಗ್ಸಿಮೂಳ್ಹಾ ನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ | ೬॥ 
ಐಷು ನಹ್ಯವೃಷಾಜಿನಂ ಹರಿಣಸ್ಯ ಧಿಯಂ ಯಥಾ | 
ಸರಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಐಷ ತ್ರರ್ನಾಜೀ ಗೌರುಪಾಜಶು 1೭! 
ಸ್ರಾಥ್ವರಾಣಾಂ ಪಶೇ ವಸೋ`ಹೋತರ್ವರೇಣಖ್ಯಕ್ರೆಶೋ | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರೆಮೃಚ್ಛತೇ lel 


ಗೋಕಾನೋ ಅನ್ನೆ ಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮ ಉತ *ಶ್ಯಪಃ | 
ಭೂತಂ ಭೆನಿಷ್ಯತ್ರಸ್ವಾತಿ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಶ್ರರಂ. ಬಹುಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ Ie 


 ಯೆದಕ್ಷರಂ ಭೂತೆಳೃತೆಂ ಆಜ 
ಮಹ ಖೆಹಿಮಸ್ಯೆ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಜಮದಗ್ನಿ ರಕುರ್ವತಂ leon 


ಜಮದಗ್ಲಿರಾಪ್ಯಾಯತೇ ಛಂದೋಭಿಶ್ಚಶುರುತ್ತರೈಃ 1 
ರಾಜಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಶ್ತೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೀರ್ಯಾವತಾ |! ೧೧ Il 


ಬ ನಃ ಪ್ರೆದಿಶೋ ದಿಶಃ ಸತ್ಯಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ 
ಅಜೋ ಯೆತ್ತೇಜೋ ದದೃ ಶೇ ಶುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರೋ ಗುಹಾ 0೨ || 


ಯೆದೃಸಿಃ ಕಶ್ಯಪೆಃ ಸ್ತೌತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚೆರಂ ಧ್ರುವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚರಂ | 
ತ್ರ್ಯಾಯುಸಂ ಜಮವಗ್ಗೇಃ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಾಯುಷಮಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ॥ಂ೩॥ 


ಯೆದ್ದೇನಾನಾಂ cs ತನ್ಮೇ ಅಸ್ತು ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸು 
[ಶತಾಯುಷಂ ಬಲಾಯಿುಷಂ | 
ತೆಚ್ಛೆಂಯೋರಾ ವೃಣೇಮಹೇ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞಾಯು ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಸೆತಯೇ | av ॥ 
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ದೈವೀ ಸ್ಪಸ್ತಿರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ಥಿರ್ಮಾನುಸೇಭ್ಯಃ | 3, 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ ಚಿತುಷ್ಪದೇ | ೧೫ Il 


‘| ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ || 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ ತೆಮೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂದಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯ (ತ ಸ್ವಮಾಸ್ಟಕೇಃ ಸ್ವಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


1೦ ತತ್ಸತ್‌ ॥ . 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಆಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ರವಾದುದು. 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಮಾಪ್ತೆವು. 


ಯದ್ದನ್ನತನದಳ್ರಪ್ರುಂ ಮಾತ್ರ (ನ6 ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ped 


